ఢ్రీః 
ఓం స్వస్తి శ్రీగణేశాయ నమః 


శ్రీరామచన్ద్రివర బహ్మణే నమః 
బాలానందినీసహితమగు 
శీమదామాయణము = ఉత్స రకాండము 
(మొదటి సంపుటము) 
(పథమః సర్గః 


(రాముని నభవ మవాొడ్డలు వచ్చుట, వారితో రాముడు నంఖా 
వీంచుచు వారిని కొన్ని బివయములు అడుగుట, ] 


మూ. (ప్రా ప్రరాజ్యస్య రామస్య రాక్షసానాం వరే కృతే, 

ఆజగ్ముర్మునయః సర్వే రాఘవం (పతినన్దితుమ్‌. 1 

కళికోఒథ యవ, క్రితో గార్గ్యో గాలవ ఏవ చ, 

కణ్యో మేధాతిథేః పుతః పూర్వస్యాం దిశియే గతాః. 2 

ప. అ. రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, వధే = వధ, కృతే = చేయ 

బడినదగుచుండగా , రామస్య == రాముడు, (పా ప్రరాజ్యస్య = పొందబడిన రాజ్యము 
కలవాడగుచుండగా, రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి, (పతినన్టితుమ్‌ = అభినందించుటకు, 
సర్వే = సమస్తమైన, మునయః = మునులు, ఆజగ్ముః = వచ్చిరి. పూర్వుస్యామ్‌ = 
తూర్పు, దిశి = దిక్కునందు, యే = ఎవరు, శితాఃజఆశయించి ఉన్నారో, అట్టి, 
కౌశిక; = కౌళికుడు, అథ = మరియు, యవ, కీతః = యవక్రీతుడు, గార్గ్యః = 
గార్జ్యుడు, గాలవ ఏవ చ = గాలవుడు, మేధాతిథేః== మేధాతిధియొక్క, పుతః= 
పుతుడైన, కణ్యః = కణ్వుడు, (ఆజగ్న్ముః = వచ్చిరి). 


2 శ్రీ మదామాయణము 


తా. రాక్షసులను సంహరించిన పిమ్మట రాముడు రాజ్యమును పొంది 
యుండగా ఆతనిని అభినందించుటకై మును లందరూ వచ్చిరి. తూర్పుదిక్కు. 
నందు నివసించుచున్న కౌశికుడు, యవక్రీతుడు, గార్జ్యుడు, గాలవుడు, మేధాతిథి 
పుతుడై న కణ్వుడు ఆ (పాంతమునుండి వచ్చిరి. 1,2 
మూ. అథా|తేయశ్చ భగవాన్నముచిః (పముచి స్తథా, 
అగస్తో[తిశ్చ భగవాన్సుముఖో విముఖ స్తథా, త్ర 
ఆజగ్ము స్తే సహాగస్త్యా యే శతా దక్షిణాం దిశమ్‌. 
(ప, ఆ. అథ=పిమ్మట, యే= ఎవరు, దక్షిణాం దిశమ్‌ =దక్షిణదిక్కును, 
(తాః = అృశయించినారో, తే = అట్టి, ఆ_తేయశ్చ = ఆ|తేయుడు, భగవాన్‌ = 
వూజ్యుడైన, నముచిః - నముచి, తథా = మరియు, పముచిః = (పముచి, తథా= 
మరియు, అగ స్వః = ఆగస్తుడు, అఆ|తిశ్చ = ఆతి, భగవాన్‌ = పూజ్యుడైన, 
సుముఖః _ సుముఖుడు, తథా = మరియు, విముఖః = విముఖుడు, సవాగస్త్యాః 
= ఆగ స్యసహితులై, ఆజగ్ముః = వచ్చిరి. 
తా. దక్షిణదిక్కునందు నివసించు ఆతేయుడు, నముచి, |ప్రముచి, 
అగస్త్యుడు, అతి, సుముఖుడు, విముఖుడు అగస్తుణ్ణీ ముందు ఉంచుకొని వచ్చిరి, 
మూ. నృషజ్ఞః కవషీ ధౌమ్యః కౌషేయశ్చ మహానృషిః, 4 
తేఒప్యాజగ్ముః సశిష్యా వై యే |శితాః పళ్చిమాం దిశమ్‌. 
ప. అ. నృషబ్లః = నృషంగుడు, కవషీ=క వషి, ధౌమ్యః = ధౌమ్యుడు, 
కౌ షేయశ్చ=కౌ షేయుడను, మహాన్‌ =గొప్ప, బుషిఃజ బుషి, యే=ఏ మునులు, 
వశ్చిమాం దిశమ్‌ = పళ్చిమదిక్కును, (శితాః = ఆ్రయించినారో, లేఒపి=వారు 
కూడా, సశిష్యాః = శిష్యసహితులై, ఆజగ్ముః = వచ్చిరి. 
తా. పళ్చిమదిక్కునందు నివసించు నృషంగుడు, కవషి, ధౌమ్యుడు, 
కౌ-షేయు డను మహర్షి-పశ్చిమదిక్కునందు నివసించు ఈ బుషులు కూడ శిష్య 
లతో కలసి వచ్చిరి. 4 


మూ. వసిష్టః కళ్యపో౭థా|తిర్విశ్వామితః సగౌతమః, ర్‌ 
జమదగ్నిర్భరద్వాజ స్తేఒపి స ప్రర్షయ స్తథా, 
ఉదీచ్యాం దిశి సవైతే నిత్యమేవ నివాసినః. 6 


——— Pt 


ఉత్తర కాండము రి 


ప. అ. వసిష్టః = వసిష్టుడు, కశ్యపః = కశ్యపుడు, అథ = మరియు, 
అతిః = ఆతి, సగౌతమః=గౌతమునితో కూడిన, విశ్వామితః= విశ్వామితుడు, 
జమదగ్నిః = జమదగ్ని, తథా=మరియు, భరద్వాజః=భరద్యాజుడు, తే = ఆ, 


స ప్రర్షయః=సప్రర్షులు కూడ వచ్చిరి. ఏతే ఈ, సప్తజ=ఏడుగురు, నిత్యమ్‌ = 
నిత్యమూ, ఉదీచ్యాం దిశి = ఊత్తరదిక్కునందు, నివాసినః = నివసించువారు. 


తా, నిత్యమూ ఉత్తరదిక్కునందు నివసీంచు వసిష్టుడు, కశ్యపుడు, ఆతి, 
విశ్వామ్మితుడు, గౌతముడు, జమదగ్ని, భరద్వాజుడు అను ఏడుగురు బుషులు 
కూడ వచ్చిరి. 


వి. వసిష్టుడు అయోధ్యలో పురోపాతుడుగా నిత్యమూ ఉన్నను ఆ వసివ్టడు 
స ప్రర్థిమండలములో ఉన్న వసివ్ణుని రూపాంతరమే. ఇక్కడ ఆ స ప్రర్షిమండల 
ములో ఉన్న వసిష్టుడు వచ్చినట్లు వర్ణింపబడినది ఆని గోవిందరాజాది వ్యాఖ్యాతలు 
(వాసీరి, ర్‌ 6 

మూ. సంపోవ్యైతే మహాత్మానో రాఘవస్య నివేశనమ్‌, 
విష్టితాః _పతిహారార్డం హుతాశననమ్మపభాః, 7 
వేద వేదాజవిదుషో నానాశా స్త్రవిళారదాః. 

(ప. అ. హుతాశనసమపభాః = అగ్నితో సమానమైన తేజస్సు గల, వేద 
'వేదాజ్ఞవిదుషః = వేదములయందు వేదాంగములయందు పండితులు, నానాకాన్త్ర 
'విశారదాః = అనేకళా స్త్ర్వములందు నేర్పుగల, ఏతే = ఈ, మహాత్మానః = మహో 
తులు, రాఘవస్య = రామునియొక,, నివేశనమ్‌ = గృహమును, సం పాహ్య = 
పొంది, (వతివారార్థమ్‌ = ద్వారపాలకునికొరకు, విష్టితాః = నిలచినారు. 

తా. అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల, వేద వేదాంగములందు పండితులు, 
వివిధశా స్త!ములలో సమర్థులు ఆయిన ఈ మహాత్ములు రాముని గృహము చేరి, 
ద్వారపాలకుని ద్వారా రామునకు తెలుపుటకై నిలచిరి. 7 


మూ. ద్వాఃస్థం ప్రోవాచ ధర్మాత్మా అగస్టో మునిసత్తమః, ర 
నివేద్యతాం దాశరథేర్భషీనస్మా నుపాగతాన్‌. 
(ప. అ. మునిసత్తమః = ముని శే డెన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, 


4 శీ మదదామాయణము. 


అగ స్త్యః= అగస్సుడు, ద్వాఃస్థమ్‌ = ద్వారపాలకుని గూర్చి, పోవాచ=పలి కెను. 
బుషీన్‌ = బుషులమైన, అస్మాన్‌ = మమ్ములను, ఉపాగతాన్‌=వచ్చినవారినిగా, 
దాశరథేః = రామునకు, నివేద్యతామ్‌ = తెలుపబడుగాక . 


లా. ధర్మాత్ముడైన అగ స్యమహాముని ద్యారపాలకునితో. “బుషులమైన 


మేము వచ్చినట్టు రామునకు చెప్పుము "అని పలికెను 8 
మూ, (పతీహార స్తతస్తూర్ణమగ స్త్యవచనాద్దు౦తమ్‌, 9 


సమీపం రాఘవస్యాశు (పవివేశ మహాత్మనః, 


(ప, అ. తతః= అటుపిమ్మట, (పతీహారః = ద్వారపాలకుడు, అగ స్య 
వచనాత్‌ = అగస్తుని మాటవలన, తూర్గమ్‌=కీ ఘముగా, మవోత్మనః=మహాత్ము 
డైన, రాఘవస్య = రామునియొక్క , సమీపమ్‌=సమీపమును, [దుతమ్‌=పరుగెత్తు 
చున్నట్టుగా, ఆశు = కీఘముగా, (పవివేశ = (పవేశించెను. 


తా. పిమ్మట ఆ ద్వారపాలకుడు అగస్తుని మాట విని, క్నీఘముగా 
ఫరుగెత్తుచున్నట్టుగా, వెంటనే, మహాత్ము డై న రాముని సమీపమునకు వెళ్లెను. $ 


మూ. నయేజ్లితజ్ఞః సద్వృత్తో దక్షో ధైర్యసమన్వితః, 10 
స రామం వీక్ష్య సహసా పూర్ణచన్ల్రసమద్యుతిమ్‌, 
అగ స్తం కథయామాస సం|ప్రా ప్రమృషిసత్తమమ్‌. 11 


|. అ. నయేజ్లి తజ్ఞః=నీతిని, మనోభావములను ఎరిగినవాడు, సద్య్భృ తః 
=మంచి నడవడిక గలవాడు, దక్షః= సమర్థుడు, ధైర్యసమన్న్వితః = ధై ర్యముతో 
కూడినవాడు అయిన, సః= ద్వారపాలకుడు, పూర్ణచన్ద్రసమద్యుతిమ్‌ = పూర్ణ 
చందునితో సమానమైన కాంతి గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, సహసా = కీఘముగా, 
వీక్ష్య = చూచి, బుషిసత్రమమ్‌ = బుష్మిశేన్టుడైన, అగ స్త్య్యమ్‌ = అగస్తుజ్జి, 
సంపా వ్రమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, కథ యామాస = చెప్పెను. 


తా. నీతిని, ఇతరుల మన్గోభావమును ఎరిగినవాడు, మంచి నడవడిక కల 
వాడు, సమర్థుడు, ధైర్యవంతుడు అయ ద్వారపాలకుడు చందునితో సమాన 
మైన కాంతి గల ఆ రాముణ్ణి చూచి ఆగ స్యమహాముని వచ్చినట్టు చెప్పెను. 10,11 


ఉఊత్తరకాండము స్‌ 


మూ. [శుత్వా ప్రాషాన్‌ మునీంస్తాంస్తు బాలనూర్యసమ పభాన్‌, 
ప్రత్యువాచ తతో ద్వాఃస్థం (పవేశయ యథానుఖమ్‌. 12 
ప. అ. బాలసూర్యసమ పభాన్‌ = బాలసూర్యునితో సమానమైన కాంతి 
గల, తాన్‌ = ఆ, మునీన్‌ = మునులను, (పాపాన్‌ = వచ్చినవారినిగా, (కుత్వా= 
తి, ఆల అగ 
విని, తతః == అటుపిమ్మట, ద్వాఃస్థమ్‌ = ద్వారపాలకుని గూర్చి, (పత్యువాచ = 
తిరిగి పలికెను. యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, (పవేశయ=(పవేశ పెట్టుము. 
తా, బాలసూర్యుని వంటి కాంతి గల మునులు వచ్చినట్టు విని రాముడు 
ద్వారపాలకునితో “వారిని సుఖముగా (పవేశ పెట్టుము”అని పలికెను. 12 


మూ. దృష్ట్వా (పాపాన్‌ మునీంస్తాంస్తు (పత్యుత్తాయ కృతాష్ఞలిః, 
పాద్యార్హ్యాదిభిరా నర్చ గాం నివేద్య చ సాదరమ్‌. 18 


(ప. ఆ. ప్రాపాన్‌ =. వచ్చిన, తాన్‌ = ఆ, మునీన్‌ = మునులను, 
దృష్ట్వా= చూచి, _(పత్యుత్తాయ= లేచి, కృతాజ్ఞలిః= చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, 
సాదరమ్‌ = ఆదరవూర్యక ముగా, గామ్‌ = ఎద్దును, నివేద్య = సమర్పించి, 


న పాద్యార్థ్యాదిభిః= పాద్యము అర్ష్యము మొదలైనవాటితో, అనర్చ= అర్బ్చించెను. 
తా. వచ్చిన ఆ మునులను చూచి, _పత్యుత్తానము చేసి, ఆంజలి ఘటించి 


నమస్కరించి, ఆదర వూర్యక ముగా ఎద్దును సమర్పించి, పాద్యార్ద్యాదులతో 
అర్చిం చెను. 13 


మూ. రామోఒభివాద్య (పయత ఆసనాన్యాదిదేశ హ, 
తేషు కాజ్బునచి తేషు మహత్సు చ వరేష చ, 14 
కుశా నర్గానదత్తేష మృగచర్మయుతేషు చ, 
యశార్ల ముపవిష్టా స్తే ఆసనేష్యృషిపుజ్జవాః. 15 
[ప అ. రామః=రాముడు, అభివాద్య = నమస్కారముచేసి, పయతః= 
నియమవంతుడె, ఆసనాని = ఆసనములను, ఆదిదేశ హ = చూపెను. కాజ్బన 
చ్మితేమ = బంగారముచేత చ్మితవర్ణములైన, మహత్సు = గొప్పవైన, వ రేమ 
చ= గ్రేషములై న, కుశా నర్గానద తేమ = లోపల కుశములను ఉంచి ఇవ్వబడిన, 
(0) న. — పాత 
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మృగచర్మయుతేష చ = కృష్ణాజినములతో కూడిన, తేషు=ఆ, ఆసనేష=ఆసన 
ములయందు, తే- ఆ, బుషి పుబ్గవాః = బుషి శేష్ణులు, యథార్లమ్‌ = తగు 
విధముగా, ఉపవిష్టాః = కూర్చున్నారు. 

తా. రాముడు నమస్కరించి, నియమవంతుడై వారికి ఆసనములను 
చూపెను. ఆ బుషిపుంగవులు బంగారముచేత చితము లైన, అడుగున కుళలు 
పరచిన, మృగచర్మముతో కూడిన (శేష్టములైన ఆ గొప్ప ఆసనములమీద తగు 
విధముగా కూర్చుండిరి. 14, 15 


మూ. రామేణ కుశలం పృష్టాః సశిష్యాః సపురోగమాః, 
మహర్షయో వేదవిదో రామం వచనమబువన్‌, 
కుశలం నో మహాబాహో సర్వత రఘునన్దన, 16. 


ప. ఆ. రామేణ = రామునిచేత, కుశలమ్‌ == కుశలమును, పృష్టాః = 
అడగబడిన, సపురోగమాః ముందు నడచు పరివారముతో కూడిన, సశిష్యాః = 
శిష్యులతో కూడిన, వేదవిదః = వేదవేత్తలైన, మహర్షయః = మహర్షులు, 
రామమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, అ[బువన్‌ = పలికిరి. 
మహాబాహో = గొప్ప బాహవులు గలవాడా! రఘునన్ధన = రామా! నః=మాకు, 
సర్వత = అంతటా, కుశలమ్‌ = షేమము. 


తా రాముడు కుశలపశ్న చేయగా, శిష్యులతోను, ముందు నడచు. 

పరివారముతోను కూడిన ఆ వేదవేత్తలై న మహర్షులు రామునితో ఇట్టు పలి కిరి__ 

“గొప్ప బాహువులు గల రామా! మేము అన్ని విషయములందు కేమముగా 

ఉన్నాము. 16 
మూ. త్వాంతు దిష్ట్యా కుశలినం పళ్యామో హతళ్శాతవమ్‌, 

దిష్ట్యా త్వయా హతో రాజన్‌ రావణో లోకరావణః. 17 


(ప. అ. దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, హతళ్శాతవమ్‌ = చంపబడిన. 
శ తుపులుగల, కుశలినమ్‌ = కుశల వంతుడ వైన, ల్వామ్‌ = నిన్ను, పళ్యామః= 
చూచుచున్నాము. రాజన్‌ = రాజా!, దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, లోకరావణః = 
లోకములను ఏడ్చించిన, రావణః = రావణుడు, త్వయా == నీచేత, హతః = 
చంపబడినాడు. 
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తా. శ్యతువులను చంపి క్షేమముగా ఉన్న నిన్ను అదృష్టవళముచేత 
చూచుచున్నాము. రాజా! లోకములను ఏడ్పించిన రావణుణ్ణి అదృష్టవశము చేత 
సీవు చంపీనావు. 17 


మూ. నహి భారః స తే రామ రావణః పుతపౌత్రవాన్‌, 
సధను స్వం హి లోకాంన్ర్రీన్విజయేథా న సంశయః. 18 


వ. అ, రామజ రామా! పుతపొతవాన్‌ = ప్కుతపౌ్యతులతో కూడిన, 
సః రావణః = ఆ రావణుడు, తే = నీకు, భారః= భారము, న హి = కాదుకదా? 
సధనుః = ధనస్సుతో కూడిన, త్వమ్‌ = నీవు, (త్రీన్‌ == మూడు, లోకాన్‌=లోక 
ములను, విజయేథాః = జయించెదవు. సంశయః = సంశయము. న_లేదు. 


తా. రామా! పృుతపొతసహితుడైన ఆ రావణుడు నీ కొక పెద్ద బరువు 
కాదు కదా! ధనస్సు చేత,పట్టిన నీవు మూడు లోకములనూ కూడ జయించగలవు; 
సందేహము లేదు. 18 


మూ, దిష్ట్యా త్వయా హతో రామ రావణః పృ్యతపౌతవాన్‌, 
దిష్ట్యా విజయినం త్యాద్య పశ్యామః సహ సీతయా. 19 


వ. అ. రామ. రామా! దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, త్యయా = నీచేత, 
పుతపౌొతవాన్‌ = పుతపొతులు గల, రావణ! = రావణుడు, హతః= చంవ 
బడినాడు. దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, విజయినమ్‌ = విజయవంతుడ వైన, 
త్వా= నిన్ను, ఆద్య = ఇప్పుడు, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, పశ్యామః = 
చూచుచున్నాము. 

తా. రామా! నీవు భాగ్యవళముచేత పతపొ|తవంతుడైన రావణుణ్ణి 
చంపినావు. విజయవంతుడవై సీతాసమేతుడవై ఉన్న నిన్ను భాగ్యవళముచేత 
ఈనాడు చూడ గల్లు చున్నాము. 19 


మూ. లక్ష్మణేన చ ధర్మాత్మన్‌ |భాాతా త్యద్దితకారిణా, 
మాతృధిర్భా9తృసహితం పశ్యామో2ద్య వయం నృప.20 


పై అ. ధర్మాత్మన్‌ = ధర్మాత్ముడా! నృప = రాజా! త్వద్దితకారిణా = 
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నీకు హితమును చేసిన, (భ్మాతా= సోదరుడైన, లక్ష్మణేన = లక్ష్ముణునితోను, 
మాతృభిః = తల్పులతోను, గ్రాతృసహితమ్‌ = సోదరులతో కూడిన నిన్ను, 
వయమ్‌ = మేము, అద్య = నేడు, దిష్ట్యా = భాగ్యవళముచేత, వళ్యామః = 
చూచుచున్నాము. 

తా. ధర్మాత్ముడవై న రాజూ! నీకు హితమును చేయువాడె న సోదరుడెన 


లక్ష్మణునితోను, తల్దలతోను, ఇతర సోదరులతోను కూడిన నిన్ను అదృష్ట 
© 
వళముచేత ఇప్పుడు చూడ గల్లుచున్నాము. 20 


మూ దిష్ట్యా పహస్టో వికటో విరూపాకో మహోదరః, 
అకమృనశ్చ దుర్భర్షో నిహతాస్తే నిశాచరాః. 21 
(ప. అ. దిష్ట్యా = భాగ్యవళముచేత, పహ స్తఃజు (పహస్తుడు, వికటః = 
వికటుడు, విరూపాక్షః = విరూపాక్షుడు, మహోదరః = మహోదరుడు, దుర్హర్షః = 
ఎదిరింప శక్యముకాని, అకమృనశ్చ = అకంపనుడు, నికాచరాః= ఈ రాక్షసులు, 
తే నీకు, నిహతాః = చంపబడిరి. 


తా. అదృష్టవశముచేత నీవు ప్రహస్తుడు, ఏకటుడు, విరూపాక్షుడు, మహో 
దరుడు, ఎదిరింపశక్కము కాని అకంపనుడు- ఈ రాక్షసులను సంహరించినావు. 21 


మూ. యస్య |ప్రమాణాద్విపులం ప్రమాణం నేహ విద్యతే, 
దిష్ట్యా తే సమరే రామ కుమృకర్ణో నిపాతితః. 22 


(ప. అ. రామ-=రామా! యస్య=ఎపనియొక్క-, | పమాణాత్‌ =_పమాణము 
కంచు, విపులమ్‌ _ పెద్దదైన, (పమాణమ్‌ = _పమాణము, ఇహ = ఇక్కడ, న 
విద్యతే = లేరో, కుమృకర్ణః = అట్టి కుంభక ర్లుడు, దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, 
సమరే = యుద్ధమునందు, తే=నీకు, నిపాలతిత। = పడ గొట్టబడినాడు. 


తా. ఎవని (ప్రమాణమును మించిన (పమాణము ఈ [పపంచకములో 
లేదో అట్టి కుంభకర్ణుణ్ణి ఆదృష్టవశముచేత యుద్ధములో సంహరించినావు. 28 
అణ లబ 


మూ. |త్రిశిరాశ్చాతికాయశ్చ దేవాన్తకనరా న్తకౌ, 
దిష్ట్యా తే నిహతా రామ మహావీర్యా నిశాచరాః. 98 
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ప. ఆ, రామ=రామా!తికిరాశ్చ=| తికిరస్సు, అతికాయశ్చజ= అతికాయుడు, 
దేవా న్తకనరా న్తకౌ = దేవాంతకనరాంతకులు, మహావీర్యాః = గొప్ప వరాకమము 
గల, నిశాచరాః = రాక్షసులు, దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, తే=నీకు, నిహతాః = 
చంపబడినారు.. 


తా. రామా: మహావరా[క్రమము గల రాక్షసులైన (తిశిరస్సును, ఆతి 
'కాయుణ్ణి, దేవాంతక నరాంతకులను నీవు అదృష్టవళమువేత సంహరించినావు. 28 


మూ. కుమృశ్ర్చైవ నికుమృశ్చ రాక్షసౌ భీమదర్శనా, 
దిష్ట్యా తౌ నిహతౌ రామ కుమృకర్ణసుతౌ మృధే. 24 


వ ఆ. రామ-=రామా! కుమృకర్ణసుతౌ = కుంభకర్లుని కుమారులు, భీమ 
దర్శనౌ=భ యంక ర మైన దర్శనముగల, రాక్షసొ = రాక్షసులై న,తౌ = ఆ, కుమృ 
శ్చెవ = కుంథుడు, నికుమృశ్చ = నికుంభుడు, మృధే = యుద్దమునందు, దిష్ట్యా 
నా భాగ్య వశముచేత, నిహతౌ = చంపబడిరి. 


తా. రామా! చూచువారికి భయంకరులుగా ఉండు రాక్షసులై న, కుంభ 
కర్లుని పుతులైన కుంభ-నికుంభులను ఆదృష్టవశముచేత నీవు యుద్ధములో 
చరిపితివి. 24 


మూ. యుద్దోన్మ త్తశ్చ మత్తశ్చ; కాలా నకయమోపమౌ, 
యజ్ఞకో పశ్చ బలవాన్‌ ధ్యూమాక్షో నామ రాక్షసః. 25 
కుర్వున్లః కదనం ఘోర మేతే శస్తాస్రపారగాః, 
అ న్తక పతి మైర్బా జైద్దిష్ట్యా వినిహతా స్త్వయా. 26 
ప. ఆ. కాలా నకయమోపమౌ = |పశయకాలమునందు సంహారము 
చేయ యముని వంటి, యుద్దోన్మత్తశ్చ = యుద్ధోన్మత్తుడు, మత్తక్చ = మత్తుడు, 
బలవాన్‌ = బలవంతుడై న, యజ్ఞ కోపశ్చ = యజ్ఞకోపు డు ధూ[మాక్షః నామ= 
ధూ[మాకు డను పేరు గల, రక్షసః = రాక్షసుడు, -ఘారమ్‌ = ఘోరమైన, 
కదనమ్‌ = యుద్ధమును, కుర్వ నః = చేయచున్న, శస్తాస్త్రపారగా:=ళసాం సం 
ముల పారమును పొందిన, ఏతే=వీళ్ళు, దిష్టా= భాగ్యవళముచేత, త్వయాజనీచేత, 
ఆ నక్మపతి మైః= యమునితో సమానములై న, దాణైః=దాణములచేత, వినిహతాః 
= చంపబడినారు. 
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తా. _పలయకాలమునందు సంహారము చేయు యమునితో సమానులెన 
యుడ్లోన్మ త్త- మత్తులు, బలవంతుడైన య జ్ఞకోపుడు, ధూ మాక్షుడు- ఘోర మైన 
యుద్ధము చేయు శస్తాం స్తములయందు నిపుణులైన ఈ రావసులందరినీ,. 
అదృష్టవశ ముచేత నీవు యముని వంటి బాణాలచేత సంహరించినావు. 25, 26 


ఎవ 
మూ. దిష్ట్యా త్వం రాక్ష సెన్టే9ణ ద్వ్యన్వయుద్దముపాగతః, 

దేవతానామవధ్యేన విజయం (పా ప్రవానసి, 27 
(ప. అ. దేవతానామ్‌ = దేవతలకు కూడ, అవధ్యేన = అవధ్యుడైన,. 
రాక్ష సేన్టేంణ = రావణునితో, ద్వన్యయుద్దమ్‌ = ద్వంద్వయుద్ద మును, ఉపాగతః: 
= పొందిన, త్వమ్‌=సీవు; దిష్ట్యా=భాగ్యవశము చేత, విజయమ్‌ విజయమును, 

[పావ్రవాన్‌ అసి = పొందినావు. 
తా. దేవతలు కూడ చంపజాలని, రాక్షసరాజైన రావణునితో ద్వంద్వ. 
యుద్ధములో పాల్గొని అదృష్ట చశ ముచేత విజయము పొందినావు. aT 


మూ. సంఖ్యే తస్య న కించిత్తు రావణస్య పరాభవః, 
సా 
ద్యన్వయుద్దమను!పాప్తా దిష్ట్యా తే రావణిర్హ తః, 28. 
(ప. అ, సంఖ్యే = యుద్ద మునందు, తస్య రావణస్య = ఆ రావణుని. 
యొక్క-, పరాభవః = పరాభవము, న కించిత్తు = ఏమీ కాదు. దిష్ట్యా = భాగ్య 
వకముచేత, ద్వన్ద్వయుద్దమ్‌ = ద్వంద్వయుద్ధమును, అనుపా పః = పొందిన,. 
రావణీః = ఇం దజిత్తు, లే నీకు, హతః చంపబడినాడు. 


తాం యుద్దములో ([పత్యక్షముగా కనబడే) రావణుని చంపుట ఆంత 

గొప్ప వని కాదు. కాని ద్వంద్వయుద్ధములో నిలచిన ఇం దజిత్తును నీవు (నీ 

సోదరుడు) ఆద ష్టవశముచేత చంపినావు. 28. 
మూ. దిష్ట్యా తస్య మహాబాహో కాలస్యేవాభిధావతః, 

ముక్తః సురరిపోర్వీర (పా ప్తశ్చ విజయ స్త్వయా. 29 

(ప. అ, మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా. వీర = వీరుడా! 


ఎదురుగా వచ్చుచున్న, తస్య = ఆ, సురరిపో। = ఇం (ద జిత్తుకు(నుండి), ముకః= 
ముక్తుడవైైతివి; త్యయా = నీచేత, విజయశ్చ = విజయము కూడ, [పాపః = 
పొందబడినది. 


తా. గొప్ప బాహువులు గల ఓ ! వీరుడా ! యముడు వలె శీఘముగా 
మీదికి వచ్చుచున్న ఆ ఇం్యదజిత్తునుండి తప్పించుకొని అదృష్టవశముచే నీవు 
విజయము పొందినావు. 29 


మూ. అభినన్థామ తే సర్వే సంకు త్యేన్ట్రజితో వధమ్‌, 
అవధ్యః సర్వభూతానాం మహామాయాధరో యుధి, 
విస్మయ స్తేష చాస్మాకం తం (శుత్వేన్ద్రజితం హతమ్‌.లీ0 
ప. అ. సర్వే = మే మందరము, తే= నీయొక్క, ఇన్ఫరిజితః = ఇంద 
జిత్తుయొక్క., వధమ్‌ = వధను, (శుత్వా = విని, అభినన్గామ = అభినందించు 
చున్నాము. తమ్‌ = ఆ, ఇన్ల్రజితమ్‌ = ఇం|దజిత్తును, హతమ్‌ = చంపబడిన 
వ్రానినిగా, (శుత్వా = విని, అస్మాకమ్‌ = మాకు, ఏషః.= ఇది, విస్మయః 
తు= ఆశ్చర్యము. మహామాయాధరః = గొప్ప మాయను ధరించిన అతడు, 
యుధి = యుద్దమునందు, సర్యభూతానామ్‌ = సకలభూతములకు, అవధ్యః = 
చంప శక్యము కానివాడు. 
తా. నీవు ఇందజిత్తును చంపిన వార్త విని మేమందరము అభినందించు. 


చున్నాము “యుద్ధములో ఆతనిని ఎవ్వరూ కూడ చంపజాలరు. అందుచేత అతడు 
సంహరింపబడినట్టు విని మాకు చాలా ఆశ్చర్యము కలిగినది. 80 


మూ. ఏతే చాన్యే చ బహవో రాక్షసాః కామరూపిణః, 
దిష్ట్యా త్వయా హతా వీర రఘూణాం కులవర్బన. తే 
(పః అ. రఘూణామ్‌ = రఘువంశీయుల, కులవర్దన = కులమును వృద్ధి 
పొందించినవాడా 1! దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, ఏతే చ= వీళ్ళు, కామరూపీణః= 
కామరూపము గల, వీరాః = వీరులై న, బహవః = అనేకులై న, అన్యే రాక్షసాః చ 
= ఇతర రాక్షసులు, త్వయా = నీచేత, హతాః = చంపబడినారు. 


తా. రఘువంకీయుల కులమును వృద్ధిపొందిం చిన ఓ1రామా ! నీవు 
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అదృష్టవశ ముచేత ఈ రాక్షసులను, స్వేచ్చా రూపధారులైన చాలమంది ఇతర 
రాక్షసులను చంపినావు. 81 


మూ. దత్త్వా పుణ్యామిమాం' వీర సౌమ్యామభయదక్షిణామ్‌, 
దిష్ట్యా వర్ధసి కాకుత్స్స జయేనామ్మితకర్శన. 82 
(ప. అ. వీర = వీరుడా ! అమితకర్శన = శ|తువినాశకా ! కాకుత్త=ా 
రామా 1! పుణ్యామ్‌ = పుణ్యమైన, ఇమామ్‌ = ఈ, సౌమ్యామ్‌ = సొమ్యమైన, 
అభయదశక్షిణామ్‌ = అభయ మనే దక్షిణను, దత్వా = ఇచ్చి, దిష్ట్యా = భాగ్య 
వశముచేత, జయేన _ జయముతో, వర్దసి = వృద్ధిపొందుచున్నావు. 


తా. వీరుడవు, శ్యతుసంహారకుడవు ఆయిన ఓ! రామా ! పుణ్యమైన, 
సౌమ్యమైన ఈ అభయదక్షిణను ఇచ్చి అదృష్టవశముచేత జయముతో వృద్ధి 
పౌందుచున్నా వు. శో 82 


మూ. (శ్రుత్వా తు వచనం తేషాం మునీనాం భావితాత్మనామ్‌, 
విస్మయం పరమం గత్వా రామః (పాజ్ఞాలిర బవీత్‌ 88 
ప. అ. భావితాత్మ నామ్‌= పవి|త మైన మనస్సు గల, తేషాం మునీనామ్‌= 
ఆ మునులయొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని, రామః=రాముడు, 
పరమమ్‌ = గొప్ప, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, గత్వా = పొంది, (పాజ్డాలిః= 
కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, ఆబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. పవితమైన మనస్సు గల ఆ మునుల వచనమును విని రాముడు 
ఆకశ్చర్యపడుచు, చేతులు జోడించి నమస్క-రించుచు పలికెను. లికి 


మూ. భవన్తః కుమృకర్ణం చ రావణం చ నిశాచరమ్‌, 
'అతికమ్య మహావీర్యా కిం (ప్రశంసథ రావణిమ్‌. 4 


ప. అ, భవన్తఃజ మీరు, మహావీర్యౌజుగొప్ప వర్మాకమము గల, కుమృ 
కరం చ = కుంభకరుణి, నిశాచరమ్‌ = రాక్షసుడైన, రావణం. చ= రావణుణ్ణీ, 
ఆతి కమ్మ = ఆతి[కమించి, రావణీమ్‌ = ఇందజిత్తును, కిమ్‌ = ఎందువలన, 
వశంసథ = (పశంసించుచున్నారు ? 
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తా. గొప్ప పరాక్రమము గల కుంభకర్గుణ్ణి, రావణుణ్ణి, కాదని మీరు ఇంద 
జిత్తును ఎందుకు ఇంతగా (పశంసించుచున్నారు ? 84 


మూ. మహోదరం ప్రహస్తం చ విరూపాక్షం చ రాక్షసమ్‌, 
మతోన్మత్తౌ చ దుర్దర్షౌ దేవా న్లకనరాన్తకౌ, 
అతి కమ్య మహావీర్యాన్‌ కిం (పశంసథ రావణిమ్‌. కిరి 


వ. అ. మహావీర్యాన్‌ జ గొప్ప పరాక్రమము గల, మహోదరమ్‌ == 
మహోదరుణ్ణి, పహ స్తంచజ (ప్రహస్తుణ్ణి, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుడైన, విరూపాక్షం. 
చ = విరూపాక్షుణ్ణి, మతోన్మత్తౌ చ = మత్తోన్మత్తులను, దుర్దర్షౌ = ఎదిరింప 
శక్యము కాని, దేవాన్తకనరా న్రకౌ = దేవాంతకనరాంతకులను, ఆత్మిక్రమ్య=దాటి, 
రావణిమ్‌ = ఇం్యదజిత్తును, కిం _వశంసథ = ఎందువలన (పశంసించుచున్నారు 7 


తా. గొప్ప పరాక్రమము గల మహోదర - ప్రహస్త. విరూపాక్షులను, 
మతోన్మత్తులను, ఎదిరింప శక్యము కాని దేవాంతక నరాంతకులను కాదని ఇంద 
జిత్తును ఎందుకు (పళంసించుచున్నారు ? 85 


మూ. అతికాయం (తిశిరసం ధూ[మాక్షం చ నికాచరమ్‌, 
అతికమ్య మహావీరాన్‌ కిం (పశంసథ రావణిమ్‌, 86 


(వ. అ. మవావీర్యాన్‌ = గొప్ప పర్మాకమము గల, అతికాయమ్‌ = ఆతి 
కాయజ్ణి, (తిశిరసమ్‌ = (తిశిరస్సును, నిశాచరమ్‌ = రాక్షసుడైన, ద్నూమాశం 
చ=ధూమాకుణ్ణి, అతి|కమ్య=దాటి, రావణిమ్‌=ఇంద జిత్తును, కిం (పశంసథ= 
ఎందుకు పొగడుచున్నారు ? 


లాం అతికాయుణ్ణి, (తిశిరస్సును, ధ్యూమాముజ్జ్ణీ, మహాబలవంతులెన వీళ్ళ 
నందరినీ కాదని ఇందజిత్తును ఎందుకు (పశంసించుచున్నారు ? 36 


మూ. కీదృళో వై (పభావోఒస్య కిం బలం కః పరాక్రమః, 

+ కేన వా కారణేనైష రావణాదతిరిచ్యతే. 87 

వ. అ. అస్య = వీనియొక్క, ప్రభావః = (ప్రభావము, కీదృశః=ఎట్టిది ? 
బలమ్‌ = బలము, కిమ్‌ = ఎట్టిది ? పరాక్రమః= వరాకమము, కః == ఎట్టిది ? 


14 శ్రీ మ్మదామాయణము 
కంచె, అతిరిచ్యతే = గొప్పవాడగుచున్నాడు ? 


తా, ఆతని (ప్రభావము ఎట్టిది ? బలము ఎట్టిది ? పర్మాక మము ఎటిది ? 
టబ 
అతడు ఏ కారణము చేత రావణునికంటె గొప్పవాడు 7 87 


మూ. శక్యం యది మయా |శోతుం న ఖల్వాజ్ఞాపయామి వః, 
యది గుహ్యం న చేద్వక్తుం (శోతుమిచ్చామి కథ్యతామ్‌. 86 
(వ. అ. మయా = నాచేత, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, శక్యం యది = కక్క 
మైనచో, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, గువ్యామ్‌ = రవాస్యమైనది, న చేత్‌ = కానిచో, 
(శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను, కథ్యతామ్‌ = చెప్పబడుగాక, 
వః = మిమ్ములను, న ఆజ్ఞాపయామి ఖలు = ఆజ్ఞాపించుటలేదు కదా! 


తా. నేను వినుటకు యోగ్యమైనచో, చెప్పుటకు ఆది రహస్యము కానిచో, 
నేను వినవలె నని కోరుచున్నాను; చెప్పుడు; కాని మిమ్ములను ఆజ్ఞాపింవజాలను. 


మూ. శ కోపి విజిత స్తేన కథం లబ్బవరశ్చ సః, 

కథం చ బలవాన్సుతో న పితా తస్య రావణః. 89 

(ప. అ. తేన= వానిచేత, శకోఒపి = దేవేందుడు కూడ, కథమ్‌ = 

ఎట్లు, విజీతః = జయింపబడినాడు ? సః = అతడు, కథమ్‌=ఎట్లు, లబ్ధివరశ్చ== 

పొందబడిన వరములు గలవాడు ? పుతః=పుళుడు, కథమ్‌ = ఎట్టు, బలవాన్‌ = 

బలముగలవాడు, తస్య= వానియొక్క-, పితాజతం(డియైన, రావణః=రావణుడు, 
న=రకాడు ? 

తా. అతడు దేవేందుణ్ణి కూడ ఎట్టు జయించినాడు ? వరములు ఎట్టు 

పొందినాడు ? కుమారుడే ఎట్లు ఆధికబలవంతుడు ? తండి ఎందువలన కాడు ? 


మూ. కథం పితుశ్చాప్యరధికో మహాహవే 
శక్రస్య జేతా హి కథం స రాషసః, 
వరాశ్చ లబ్బాః కథయస్య మేఒద్య 
తతృచ్చతళ్చాన్య మునీన్ర) సర్యమ్‌. 40 
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ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్జే (పథమః సర్గః, 


(ప, అ. మునీన్ష్ర = ఓ !మునీందా! సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, 
పితుశ్చ = తండికంటె కూడ, కథమ్‌ = ఎట్లు, అధిక। = గొప్పవాడు ? మహా 
హవే = మహాయుద్ధమునందు , కథమ్‌ = ఎట్టు, శక్రస్య = ఇం్యదునకు, కథమ్‌= 
ఎట్టు, జేతా = జయించినవాడు ? వరాశ్చ = వరములు, లభ్ధాః = ఎట్టు పొంద 
బడినవి ? పృచ్చతః = అడుగుచున్న, మే = నాకు, ఆస్య = వీనికిసంబంధించిన, 
తత్‌ -౪ఆ, సర్వమ్‌ = సమ స్తమునూ, అద్య = ఇప్పుడు, కథ యస్య =చెప్పుము. 

తా. ఓ మునీందా ! ఆ రాక్షసుడు తండ్రికందె ఎట్లు గొప్పవాడు ? 
మహాయుద్ధములో ఇందుణ్ణి ఎట్టు జయించగలిగినాడు ? వరము లెట్లు పొంది 
నాడు ? అడుగుచున్న నాకు ఇతనికి సంబంధించిన ఈ విషయము లన్నీ 
చెప్పుము. 40 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ్మదామాయణాం్యధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో |వథమసర్గ సమా వ్రము. 


అథ ద్వితీయః సర్గః 


[అగ నడు భ్రులన్ల్యుని గుణములను తవన్సుశు వర్జింబి చెన్న 
అతనికీ వి/శవను స) వ్రుట్టువీను చెల్చుట. ] 


మూ, తస్య తద్‌ వచనం (శుత్వా రాఘవస్య మహాత్మనః, 
కుమృయోనిర్మహాతేజా వాక్య మేతదువాచ హె. 1 


వ. అ. మహాత్మనః ర మహాత్ముడైన, తస్య రాఘ వస్యజ== ఆ రాముని. 
యొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, (శుత్వా = విని, మహాతేజాః గొప్ప 
తేజస్సు గల, కుమృయోనిః = అగస్సుడు, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ =వాక మును, 
ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. మవిత్ముడైన రాముని మాటలు విని గొప్ప తేజస్సు గల అగస్తు 
డిట్లు పలికెను. i 


మూ. శృణు రామ తథా వృత్తం తస్య లేజో బలం మహత్‌, 
జఘాన శ|తూన్యేనాసౌ నచ వధ్యః స శళ్యతుభిః, 2 


(ప. అ. రామ=జరామా! తస్యజ ఆ ఇంద జిత్తుయొక్క, వృతమ్‌=చరి 
(తను, తేజః =లేజస్సును, తథా=మరియు, మహత్‌ = గొప్పదైన, బలమ్‌ = బల 
మును, శృణు=వినుము; యేన=దేనిచేత, అసౌ=ఇ తడు, శ తూన్‌ =శతువులను, 
జఘాన = చంపెనో; సః = అట్టి, అసౌ చ = ఇతడు, శ|తుధిః = శతువులచేత, 
న వధ్యః = చంప శక్యము కానివాడో. 


తా. రామా 1ఏ కేజోబలాదులచేత ఈ ఇంద్రజిత్తు శృతువులను వధించెనో, 
తాను వధింప శక్యముకానివాడై ఉండెనో అట్టి వాని చరితమును, తేజస్సును, 
గొప్ప బలమును వినుము. 2 
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మూ. తావత్తే రావణ 'స్యేదం కులం జన్మ చ రాఘవ, 
వరపదానం చ తథా తస్మై దత్తం |బవీమి తే. త్రి 


ప. ఆ. రాఘవ.= రామా ! తావత్‌ _ ముందుగా, రావణస్య = రావణుని 
యొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, కులమ్‌ = కులమును, జన్మ చ= జన్మను, తథా = 
మరియు, తస్మై దత్తమ్‌=వానికి ఇవ్వబడిన, వర్మపదానం చ=వర|[పదానమును, 
తేజ నీకు, (బవీమి = చెప్పుచున్నాను. 


తా. రామా ! ముందుగా రావణుని కులమును, జన్మను, అతడు ' సంపా 
దించిన వరములను గూర్చి నీకు చెప్పెదను. 8 


మూ. పురా కృతయుగే రామ (ప్రజాపతినుతః (పభుః, 
పులస్తో నామ (టహ్మర్షిః సాశాదివ పితామహః. 4 


వ. ఆ. రామ=రామా |! పురా= పూర్వమునందు, |పశావతిసుతః = 
(బ్రహ్మదేవుని పుతుడు, |పటుః = సమర్థుడు, సాఇాత్‌ = సాశత్తు, పితామహః 
ఇవే= _ఐహ్మ దేవుని వంటివాడు ఆయిన, పులస్తో నామ = పులస్యు డను చేరు 
గల, |బవ్మార్షిః = (బవ్మార్షి, కృతయుగే = కృతయుగమునందు ఉండేవాడు. 

తా. రామా! పూర్వము కృతయుగమునందు (బహ్మదేవుని కుమారుడు, 
సాతాత్తు _్రహ్మ దేవుని వంటివాడు అయిన, సమర్డుడైన పులస్తు డను (బ్రహ్మ రి 
ఉండేవాడు. 4 

మూ. నానుకీర్యా గుణా స్తస్య ధర్మతః శీలత స్తథా, 
(పజాపతేః పుత్ర ఇతి వక్తుం శక్యం హి నామతః. రి 

ప. అ. తస్య = ఆతనియొక్క_, గుణాః = గుణములు, ధర్మతః = 
ధర్మముపలన, తథా = మరియు, శీలతః = శీలమువలనా, న అనుకీర్యాః = చెప్ప 
శక్యమైనవి కావు. నామతః = పేరువలన, |పజాపతేః ప్యుతః = పకాపతిపుతు 
డని, వకుమ్‌ = చెప్పుటకు, శక్యం హి = శక్యము కొదా. 

తా. ఆతని ధర్మమునకు, శీలమునకు సంబంధించిన గుణములు వర్ణిం 
శక్యములు కావు, ఆతనిని 'పేరుచేత |పశావతిపుతు డనియే చెప్పవలెను. 


ప 


రి 
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మూ. (పజాపతిసుతత్వేన దేవానాం వల్లభో హి సః, 


ఇషః సర్వస్య లోకస్య గుణైః శు భె్రర్మ హామతిః, 6 


లబ 


ప. అ. సః శ = పులస్త్యుడు, _పజాపతిసుతత్వేన = _బహ్మప్పుతుడగుట 
చేత, దేవానామ్‌ =దేవతలకు, వల్దభః హి= ఇష్టుడు కదా ? మహామతిః = గొప్ప 
బుద్ధి గల అతడు, శుభై 9 = సములై న, గుణైః = గుణములచేత, సర్వస్య 
లోకస్య = సమ స్తలోకమునకు, ఇష్టః = కిష్టుడు. 


తా. ఆ పులస్సుడు పజాపతిపుతు డగుటచేత దేవతలకు ఇప్పుడు. గొప్ప 
బుద్ధిగల అతడు పరిశుద్ధ ములై న గుణములచేత సమ సలోకమునకు ఇషవుడు. 6 
కా! వానలో టబ 


మూ. సతు ధర్మపసంగేన మేరోః పార్శ్వే మహాగిరేః, 
తృణబిన్ద్వాశ మం గత్వా న్యవసన్ము నిపుజ్జవః. 7 


(ప. అ. సః=౪ఆ, మునిపుజ్ఞవః = ముని శేషుడు, ధర్మ] వసంగేన = 
ధర్మ(పసంగముచేత, మహాగిరేః = మహాపర్వత మైన, మేరోః = మేరువుయొక్క , 
పార్మ్వే== పార్శ్వృమునందు, తృణబిన్వా_శ మమ్‌ = తృణబింద్యా శ్ర మమునుగూర్చి, 
గత్వా = వెళ్ళి, న్యవసత్‌ = నివసించెను. 


తా. ఆ మవాముని ధర్మాచరణమునందు ఆస క్రిచేత మేరుమహాపర్వత 
పార్భ్యమునం దున్న తృణబింద్వా. శ మమునకు వెళ్ళి అక్కడ నివసించెను. 7 


మూ. తపస్తేపే స ధర్మాత్మా స్వాధ్యాయనియతేన్థి)యః, 
గతాషశ్రమపదం తస్య విఘ్నం కుర్వున్ని కన్యకాః, 8 


(ప. ఆ. సః= ఆ, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడు, స్వాధ్యాయని యతేన్టి)యః 
= స్వాధ్యాయమునందు నియమింపబడిన ఇందియములు కలవాడై, తవః= 
తపస్సును, లేపే = చేసెను. కన్యకాః=కన్యకలు, తస్య= జవానియొక్క, ఆ[శమ 
వదమ్‌ = ఆశ్రమస్థానమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, విఘ్నమ్‌ = విమ్నమును, 
కుర్వన్తి = చేయు చుండిరి. 


తా. ధర్మాత్ముడె న ఆ పులస్త్యుడు స్వాధ్యాయమునందు ఇంద్రియములను 


ఏక్నాగము చేసి తపస్సు చేసెను. కన్యకలు ఆతని ఆశమమునకు వెళ్ళి విఘ్నము 
చేయుచుండిరి. 8 
మూ. బుషిపన్నగకన్యాశ్చ రాజర్షితనయాశ్చ యాః, 

డ్రీడన్యోఒపృరసశెైవ తం దేశముపపేదిరే. 9 

(ప. అ. యాః ఏ, బుషివన్న గకన్యాశ్చ = బుషులయొక్క_ పన్నగుల 

యొక్క కన్యలు, రాజర్షితనయాశ్చ = రాజర్ధుల ప్వుతికలు ఉన్నారో వారు, 

అప్పరస శ్రైవ= అప్పరఃస్త్రీలు, | క్రీడ న్య్యః = క్రీడించుచున్న వారై, తం దేశమ్‌ - 
ఆ (పదేశమును, ఉప పేదిరే = చేరిరి. 

తా. బుషికన్యలు, నాగకన్యలు, రాజర్షికన్యలు, ఆప్సరఃన్త్రీలు డ్రీడించుచు 

ఆ (పదేశమునకు వచ్చుచుండిరి. ర్ట 

మూ. సర్వర్తుషూపభోజ్యత్వా,దమ్యత్వాత్కాననస్య చ, 

నిత్యశస్తాస్తు తం దేశం గత్వా డ్రీడ న్రి కన్యకాః. 

వ. అ. తాః కన్యకాః = ఆ కన్యకలు, కాననస్యఆ వనము, సర్యరుమ 

= అన్ని బుతువులయందు, ఉవభోజ్యత్వాత్‌ = అనుభవింవదగి నదగుటవలనను, 


రమ్యత్యాత్‌ = సుందర మెనద గుటవలనను, నిత్యశః = నిత్యమూ, తం దేశమ్‌= 
ఆ |పదేశమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, డ్రీడ నిజ |క్రీడించుచున్నారు (చుండిరి), 


10 


తా. ఆ వనము అన్ని బుతువులలోను అనుభవించుటకు యోగ్యమై అంద 
ముగా ఉండుటచేత ఆ కన్యకలు నిత్యమూ ఆ వనమునకు వెళ్ళి క్రీడించుచుండిర. 


మూ. దేశస్య రమణీయత్వాత్పులస్తో యత స ద్విజః, 
గాయన్తోో వాదయ న్త్యశ్చ లాసయ న్య స్తథైవ చ, 
మునే స్తపస్విన స్తస్య విఘ్నం చక్రురనిన్దితాః. 


11 


(ప అ. ద్విజః = (బాహ్మణుడైన, సః పులన్యః = అ పులస్సుడు, 
యత = ఎక్కడ ఉండెనో, దేశస్ల = ఆ (దేశము, రమణీయత్వాత్‌ =సుంద౯ 
మైనదగుటపలన, అనిన్టితాః = దోషములు లేని ఆ కన్యలు, గాయ న్యఃజ గానము 
చేయుచు, వాదయ న్యశ్చ = వాద్యములు _మాగించుచు, తథైవ చ= మరియు, 
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లాసయ న్మః = నాట్యముచేయుచు. తపస్వినః తవస్సు గల, తస్య మునేః=ఆ 
“మునికి, విమ్నమ్‌ = విఘ్నమును, చక్రుః = చేసిరి. 


తా. ఆ పులస్తుడు ఉన్న ఆ (పదేశము సుందర మగుటచేత దోషరహిత 
లైన ఆ కన్యకలు అక్కడ గానము చేయుచు, వాద్యములు వాయించుచు, నాట్య 
మాడుచు తపఃళాలియైన ఆ మునికి విఘ్నము చేసిరి, 11 


మూ. అథ రుష్టో మహాతేజా వ్యాజహార మహామునిః, 19 
యా మే దర్శనమాగచ్చేత్సా గర్భం ధారయిష్యతి. 

వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, రుష్టః = కోపించిన, మహాతేజాః = 
తేజస్సు గల' మహామునిః=ఆ మహాముని, వ్యాజహార పలికెను. యా = 
, మే = నాయొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, ఆగచ్చేత్‌ = పొందునో, 
ఆమె, గర్భమ్‌ = గర్భమును, ధారయిష్యతి = ధరించగలదు. 

తా. అప్పుడు మహాతేజఃకాలియైన ఆ మహాముని కోపించి “నా కంట 
బడిన స్రీ గర్భము ధరించును” అని పలికెను. 12 


మూ. తాస్తు సర్వాః (పత్మిశుత్య తస్య వాక్యం మహాత్మనః, 18. 
(బహ్మశాపభయాద్నీతా స్తం దేశం నోపచ[కముః. 

(ప. అ. తాః సర్వాః= ఆ అందరు కన్యలు, మహాత్మనః = మహాత్ము 
డైన, తస్యజ ఆ పులస్తునియొక్క, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (పతిశుత్య = 
విని, (బహ్మశాపభయాత్‌ = దాహ్మణకాపభయమువలన, లీతాః - భయ వడిన 
వారై, తం దేశమ్‌ = ఆ |వదేశమును, నోపచకముః = వెళ్ళలేదు. 

తా. ఆ కన్యక లందరూ ఆ పులస్త్యుని మాట విని, బాహ్మణకాపమునకు 
భయపడి ఆ |ప్రదేశమునకు వెళ్ళుట మానివేసిరి. 18 


మూ. తృణబిన్లోస్తు రాజర్వే స్రనయా న శృణోతి తత్‌, 14 
గత్వాశమపదం తత విచచార సునిర్భయా. 


(ప. అ. రాజర్షే! = రాజర్నియైన, తృణబిన్లోః = తృణబిందువుయొక్క, 
తనయా తు= కుమా రె అయితే, తత్‌ = ఆ వాక్యమును, న శృణోతి=విన లేదు. 
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ఆశమసదమ్‌ = ఆశ మస్థానమును గూర్చి, గత్యా= వెళ్ళి, సునిర్భయా ఇవీ 
మ్మాతమూ భయము లేనిదై, త తే = అక్కడ, విచచార = సంచరించెను, 


ఠా. కాని రాజర్షీయెన తృణవిందువు పుతిక ఆ విషయము వినకపోవుటరే 
™ ఆ థమమునకు వెళ్ళి అక్కడ నిర్భయముగా సంచరించెను. 14 


మూ. న చాపశ్యచ్చ సా తత్ర కాం చిదభ్యాగతాం సభీమ్‌, 15 
తస్మిన్‌ కాలే మహాతేజాః (ప్రాజాపత్యో మహానృషిః, 
స్వాధ్యాయమకరోత్త త తపసా భావితః స్వయమ్‌. 16 


వప. ఆ. సా= ఆమె, త్యత = అక్కడ, ఆభ్యాగతామ్‌ = వచ్చిన, కాం 
చిత్‌ =ఏ, సభీమ్‌ = సఖురాలినీ కూడ, న అపళ్యత్‌ = చూడలేదు. తస్మిన్‌ = 
ఆ, కొలే= సమయమునందు, మవోలేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, తపసా = 
తపస్సుచేత, భావితః = పవితము చేయబడిన, (పొజాపత్యః = [పజాపతిపుతు 
డైన, మహాన్‌ = గొప్పవాడై న, బుషిః = బుషి, తత = అక్కడ, స్వయమ్‌ = 
స్వయముగా, స్వాధ్యాయమ్‌ == స్వాధ్యాయమును, ఆకరోర్‌ = చేసెను. 

తా. అక్కడ ఆమెకు ఏ సఖురాలూ కూడ వచ్చినట్లు కనబడలేదు. ఆ 
సమయమునందు, అక్కడ గొవ్ప తేజస్సు గల, తవస్సుచేత వమ్మితుడైన, |వ్రజా 
వతి ప్వుతుడైన ఆ మహర్షి స్వయముగా స్వాధ్ధ్ర్యాయాధ్యయ నము చేయుచుండెను, 


మూ. సాతు వేద్మశుతిం (పత్యా దృష్ట్వా వై తపసో నిధిమ్‌, 
అభవత్పాణ్ణుదేహా సా సువ్యక్ఞితశరీరజా. 17 
(ప. అ. సా తు= ఆమె, వేద[శుతిమ్‌ = నేదధ్యనిని, శ్రుత్వా = విని, 
తవసః = తపస్సుకు, నిధిమ్‌ = నిధియెన ఆ పులస్తుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, 
సువ్యజ్ఞో తశరిరజా = చాల స్పష్టమెన గర్భముగలదై, పాణ్లుదేవో = తెల్లని 
దేవాము గలది, అశవత్‌ = ఆయెను. 
తా. ఆమె ఆ వేదధ్వనిని విస, ఆ మహర్షిని చూడగానే స్పష్టమైన 
గర్భముతో తెల్లని దేహము గలదిగా ఆయెను. 
మూ. బభూవ చ సముద్విగ్నా దృష్ట్వా తద్దోషమాత్మనః, 
ఇదం మే కిం త్వితి జ్ఞాత్వా పితుర్లత్వా|శ మే నీతా. i8 


22 శ్రీ మద్రామాయణము. 


(ప. అ. ఆత్మనః = తనయొక్క, తత్‌ = ఆ, దోషమ్‌ = దోషమును, 
దృష్ట్వా = చూచి, సముద్విగ్నా = దిగులుచెందినదై, బభూవ చ= ఆయెను. 
జ్జ = 
ఆలోచించి, గత్యా= వెళ్ళి, పితుః తండ్రియొక్క, ఆశమే = ఆగ్రమము. 
నందు, సితా- ఉన్నది. 
® 
తా. ఆమె తనలో గలిగిన ఆ దోషమును చూచి, దిగులుచెందెను. నాకు 
ఇదేమి, ఇట్టు జరిగినది ఆని ఆలోచించుకొనుచు తిరిగి వెళ్ళి తండి ఆశ్రమములో 
ఉండెను. [ర్‌ 


మూ. తాంతు దృష్ట్వా తథాభూతాం తృణబిన్దుర థ్మాబవీత్‌, 
కిం త్వమేత త్త్వసదృశం ధారయస్యాత్మనో వపుః. 19 
(వ. ఆ. అథ = అనంతరము, తృణబిన్దుః = తృణబిందువు, తథా 
భూతామ్‌ = ఆ విధముగా ఉన్న, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్వా = చూచి, త్యమ్‌ = 
నీవు, ఆసదృశమ్‌ = తగని, ఏతత్‌ ౨ ఈ, ఆత్మనః వపుః = సీ శరీరమును, 
ధారయసి = ధరించుచున్నావు; కిమ్‌ = ఇది ఏమి ? అని, అ బవీత్‌ పలికెను, 


తా. అప్పుడు తృణబిందువు ఆ విధముగా ఉన్న ఆమెను చూచి “స్రీ 
శరీరము ఉండవలసిన విధముగా లేదు; ఇది ఏమి ?” అని (పశ్నించెను. 19 


మూ. సాతు కృత్వాజ్ఞలిం దీనా కన్యోవాచ తపోధనమ్‌, 
న జానే కారణం తాత యేన మే రూపమీదృళమ్‌. 20 


ద. అ. సాకన్యాతు=ఆ కన్య అయితే, దీనా = దీనురాలై, ఆజ్ఞులిమ్‌ 
= దోసీలిని, కృత్వా = చేసి, తపోధనమ్‌ = ఆ రాజర్ధిని గూర్చి, ఉవాచ = 
పలికెను. తాత=తండడీ, యేన=ఏ కారణముచేత, మే = నాయొక్క, రూపమ్‌. 
= రూపము, ఈదృశమ్‌ = ఇట్టిదిగా అయినదో, కారణమ్‌ = ఆ కారణమును, న 
జానే = ఎరుగను. 

తా. ఆ కన్య దీనురాలై, అంజలి ఘటించి ఇట్టు చెప్పెను :- “తండీ ! 
నా రూపము ఇట్లు ఎందుచేత ఆయినదో నాకు తెలియదు.” 20 


ఉత్సరకాండము. 93 


మూ. కింతు పూర్వం గతా స్మ్యేకా మహర్షేర్భావితాత్మనః, 
పుల స్య్యస్యాశమం దివ్యమన్వేష్టుం స్వసభీజనమ్‌. 21 


(ప. అ. కిం తు=కొని, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, స్యసభీజనమ్‌ = నా 
సభీజనమును, ఆన్వేముమ్‌ = వెదకుటకు, ఏకా = ఒంటరిదాననై , భావితాత్మనః== 
పవి|త మైన మనస్సు గల, మహర్గేః = మహర్షియైన, పుల స్వస్య = పులస్యుని 
యొక్క , దివ్యమ్‌ = దివ్య మైన, ఆశమవదమ్‌ = ఆ(ళమస్థానమును గూర్చి, గతా 
న్‌ా వెళ్ళినాను. 

తా. కాని పూర్వ మొకనాడు నా సఖురాళ్ళను వెదకుచు సవ్మిత మైన 
మనస్సు గల పులస్త్య మహర్షి ఆశ్రమమునకు ఒంటరిగా వెళ్ళి ఉన్నాను. 21 


మూ. నచ పళ్యామ్యహం తత కాం చిదభ్యాగతాం సథీమ్‌, 
ఆఆ. అ అ అల 
రూపస్య తు విపర్యాసం దృ ష్ట్వా (తాసాదిహాగతా. 22 
వ ఆ. తత్‌ జు అక్కడ, అహమ్‌ = నేను, అభ్యాగతామ్‌ = వచ్చిన, 
సఖీమ్‌ = సఖురాలిని, కాం చిత్‌ = ఒక్కదానినీ కూడ, న పళ్యామి = చూడను. 
(చూడలేదు). తు = కాని, రూపస్య = రూపముయొక్క-, వివర్యాసమ్‌= మార్చును, 
దృష్ట్వా = చూచి, |తాసాత్‌ = భయమువలన, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగఠా= 
వచ్చినాను. 
తా. అక్కడికి ఏ సఖురాలూ కూడ వచ్చినట్లు కనబడలేదు. కాని నా 
రూవములో మార్పు కలుగుట చూచి, భయముతో ఇక్కడికి వచ్చినాను. 22 


మూ. తృణవీన్దుస్తు రాజర్షి స్తపసా ద్యోతిత| పభః, 
ధ్యానం వివేశ తచ్చాపి అపశ్యదృషికర్మ జమ్‌. 28 
ప. అ. తవసా= త పస్సుచేత, ద్యోతిత పభః = (పకాశింవచేయబడిన 
కాంతి గల, రాజర్షిః = రాజర్షియైన, తృణబిన్లుస్తు = తృణబిందువై తే, ధ్యానమ్‌= 
ధ్యానమును, వివేశ = = (పవేశించెను. తల్‌ = దానిని, బుషికర్యజమ్‌ = బుషి 
యొక్క కర్మవలన కలిగినదానినిగా, ఆపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. తపస్సుతో (పకాశించుచున్న రాజర్షియైన తృణబిందువు ధ్యానములో 
పవేశించి ఆది ఆ బుషి కాపమువలన కలిగిన “రని (గహించెను. 28 


మూ. సతు విజ్ఞాయ తం కాపం మహర్షేర్భావితాత్మనః, 
గృహీత్వా తనయాం గత్వా పుల స్త్యమిదమఐవీత్‌. 24 
(ప. అ. సః= అతడు, భావితాత్మనః a పమ్మిత మైన మనస్సు గల, 
మహర్టేః = మహర్షియొక్క, తం కాపమ్‌ = ఆ శాపమును, జ్ఞాత్యా = తెలిసికొని, 
తనయామ్‌ = కుమా ర్తెను, గృహీత్వా = తీసికొని, గత్వా = వెళ్ళి, పులస్యమ్‌ = 
పులస్త్యుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, అతడు పవ్మితమైన మనసుగల ఆ మహర్షి ఇచ్చిన కాపమును తెలిసి 
కొని, కుమార్తెను తీసికొని వెళ్ళి పులస్సునితో ఇట్లు వలికెను. 24 


మూ. భగవం స్తనయాం మే త్యం గుణైః స్వైరేవ భూషితామ్‌, 
భిక్షాం (పతిగృహాణేమాం మహర్షే స్వయముద్యతామ్‌. 25 
వ. అ భగవన్‌ = పూజ్యుగా! మహర్షే మహర్షీ ! న్వైః= తన 
సంబంధ మైన, గుణై రేవ = గుణములచేతనే, భూషితామ్‌ అలంకరించబడిన, మే 
తనయామ్‌ = నా కుమా రెయైన, ఇమామ్‌ = ఈమెను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, 
ఉద్యతామ్‌ = ఇప్వబడిన, భిషామ్‌ = భిక్షనుగా, |ప్రతిగృహాణ = స్వీకరించుము. 


తా. పూజ్యుడ వై న ఓ 1మహర్డీ 1 ఈమెనా కుమార్తె. తన గుణములచేతనే 
ఆలంకరించబడినది. ఈమెను తనంతట తానుగా వచ్చిన భిక్షనుగా స్వీక 
రింపుము. 25 


మూ. తపశ్చరణయు క్రస్య గ్రామ్యమాశేన్టియస్య తే, 
వ తూషణపరా నిత్యం భవిష్యతి న సంశయః 26 


(ప. అ. తపశ్చరణయు క్రస్య=త పస్సును ఆచరించుటయందు లగ్నమైన, 
శ్రామ్యమాతేన్టియిస్య = గ్రమపడుదున్న ఇంద్రియములు గల, తే= నీయొక్క, 
నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, శ్ముశూషణపరా = శుకూషణమునందు ఆస క్రి కలది, 


భవిష్యతి = కాగలదు. సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 
తా. తపస్సు చేయుచు గ్రమవడుచున్న ఇం[దియములు గల నీకు 


నిత్యమూ శృకూష చేయుటయందే ఈమె ఆస క్తి గలదై ఉండగలదు; సందేహము 
లేదు. 26 


ఉత్రరకాండము 25 


మూ. తం |బువాణం తు తద్వాక్యం రాజర్షిం ధార్మికం తదా, 
జిఘృక్షుర ఐవీతృన్యాం బాఢమిత్యేవ స ద్విజః. 27 
(ప, అ. సః ద్విజః = అ |బాహ్మణుడు, తదా= అప్పుడు, కన్యామ్‌ = 
కన్యకను, జిఘృతుః=| గహిం వద లచిన వాడై, తత్‌ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
(బువాణమ్‌ = పలుకుచున్న, ధార్మికమ్‌ = ధార్మికుడ్రైన, తం రాజర్థిమ్‌ = ఆ 
రాజర్సిని గూర్చి, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ = తపక అటే అగుగాక అని, ఆ' బవీత్‌ = 
ఎ “ ణల L 
పలికెను. 
తా. అప్పుడు ధార్మికుడై న ఆ రాజర్షి పలికిన పలుకులు విని, ఆ (బావ్మ 
ణుడు ఆ కన్యకను స్వీకరించుటకు నిశ్చయించుకొని, ఆదే అగుగాక అని 
పలికెను. 97 


మూ. దత్వా తు తనయాం రాజా స్వమాశమపదం గతః, 
సాపి త తావసత్కన్యా తోషయ నీ పతిం గుణైః. 28 
(ప. అ. రాజా = రాజు, తనయామ్‌ = కుమా ర్తెను, దత్వా = ఇచ్చి, 
స్వమ్‌ = తన సంబంధ మైన, ఆృశమవదమ్‌ ఆశ మస్థానమును గూర్చి, గతః= 
వెళ్ళినాడు. సా కన్మాపి=ఆ కన్యకూడ, గుణై1=గుణములచేత, పతిమ్‌ = భర్తను, 
తోషయ న్తీ=జసంతోషింపచేయుచున్నదై , త్యత = ఆక్కడ, ఆవసత్‌ నివసించెను. 
తా. రాజు కుమా ర్రెను ఆతనికి ఇచ్చి తన ఆశ్రమమునకు వెళ్ళిపోయెను. 
ఆకన్య కూడ తన గుణములచేత భర్తను సంతోష పెట్టుచు అక్కడ నివ 
సేంచెను. 28 
మూ. తస్యాస్తు శీలవృత్తాభ్యాం తుతోష మునిపుంగవః, 
(పీతఃసతు మహాతేజా వాక్య మేతదువాచ హ. 29 


(ప. అ. పునిపుంగవః = ఆ ముని శేన్టుడు, తస్యాః= ఆమె యొక్క, 
శీలవృతాభ్యామ్‌ = శీలముచేతను, నడవడికచేతను, తుతోష = సంతోషించెను, సః= 
ఆ, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల పులస్వుడు, (పీతః=సంతోషించినవాడై, 
ఏతర్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ= పలికెను. 

తా, ఆ ముని, శేష్టుడు ఆమె శీలముచేతను, నడవడిక చేతను చాల 
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సంతోషించెను గొప్ప తేజస్సు గల ఆ పులస్త్యుడు సంతోషించి ఈ వాక్యమును 
పలికెను. 29 


మూ. పరితుష్టోఒస్మి స్నుశోణి గుణానాం సంపదా భృశమ్‌, 
తస్మాద్దేవి దదామ్యద్య పుతమాత్మసమం తవ, 
ఉభయోర్వంశకర్తారం పౌలస్త్య ఇతి విశుతమ్‌. 80 
ప.ఆ. సుశ్రోణి- ఓ! సుందరీ! గుణానామ్‌ = గుణములయొక్క-, 
సంపదా = సంవదచేత, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, పరితుష్టః అస్మి =సంతోషించితిని. 
నాతో సమానుడు, ఉభయో। = మన ఇద్దరియొక్క, వంశకర్తారమ్‌ = వంశమును. 
చేయువాడు, పౌల స్యః ఇతి = పౌలస్తుడు అని, వ్మిశుతమ్‌ = (పసిద్దుడూ ఆయిన,. 
పుతమ్‌ = పుత్రుణ్ణి , ఆద్య = ఇప్పుడు, దదామి = ఇచ్చుచున్నాను. 
తా. ఓ: సుందరి! నీ గుణసంపదకు చాలా సంతోషించినాను. అందు. 
పలన నీకు, ఇప్పుడు. ఉభయవంశ ములను ఉద్దరించు, పొలస్యు డను కుమారుణ్ణి 
ఇచ్చెదను. 30: 
మూ. యస్మాత్తు వివతో వేద స్వయేహాధ్యయతో మమ, 
తస్మాత్స వ్మిశవా నామ భవిష్యతి న సంశయః. లి 
(ప. అ. ఇహ = ఇక్కడ, మమ = నేను, అధ్యయత।=చదువుచుండ గా, 
వేదః= వేదము, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, వృిశుతః = వినబడినదో,. 
తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, వ్మిశవాః నామ = వ్మిశవస్సు అను సపేరుగలవాడు, 
భవిష్యతి = కాగలడు. సంశయ; = సంశయము, న లేదు. 
తా. నేను ఇక్కడ వేదాధ్యయనము చేయుచుండగా సీవు విని ఉన్నావు 
కదా? అందుచేత వానికి “విశవుడు" అను పేరు వచ్చును; సందేహములేదు. 81 


మూ. ఏవముకా తు సా దేవీ _ప్రహృచష్లేనా న్రరాత్మనా, 
అచిరేణైవ కాలేనాసూత విశ్రవసం సుతమ్‌, 
త్రీమ లోకేషు విఖ్యాతం యశోధర్మసమన్వితమ్‌. 82 
(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకా = పలకబడిన, సా దేవీ= ఆ దేవి, 


(వహృష్షేన = సంతోషించిన, అ న్తరాత్మనా = మనస్సుతో కూడినదై, ఆచిరేణ. 
కాలేనై వ = ఆచిరకాలముచేతనే, [తిషు = మూడు, లోకేషు = లోకములయందు, 
విఖ్యాతమ్‌ = వసిద్ధి చెందిన, యళోధర్మ సమన్వితమ్‌ = యశస్సుతోను ధర్మము. 
తోను కూడిన, విశవసమ్‌ = వ్మిశవసుడను, సుతమ్‌ = కుమారుణి, ఆసూత = 
కనెను, : 

తా. ఆ దేవి ఆ మాటలు విని చాల సంతోషించెను. ఆమె అచిరకాలము, 
నందే, మూడు లోకములలో (పసిద్దుడు, యశోధర్మములతో | పకాశించువాడు. 
అయిన వి శవసుడు అను పుతుణ్ణి కనెను. 32 


మూ. (శుతిమాన్‌ సమదర్శీ చ |వతాచారరత సథా, 
పిలేవ తపసా యుకో హ్యభవద్యి శవా మునిః. 38. 


ఇత్యార్తే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
షే లా డి 
ద్వితీయః సరః. 
a) 

[ప. అ మునిః = మునియైన, విశ్రవాః = విశవసుడు, పితేవ = తండి 
వలె, [శుతిమాన్‌ = వేదములుకలవాడు, సమదర్శీ చ= సమదృష్టికలవాడు, 
తథాజమరియు, | వతాదారరతః=(_వతములయందు ఆచారములయందు ఆసక్తుడు, 
తపసా = తపస్సుతో, యుక్తః = కూడినవాడు, అభవత్‌ హి= ఆయెను. 

తా. మునియైన వి(శ్రవస్సు తండి వలె వేదపారంగతుడు, సమదృష్టి 
కలవాడు, (వతములయందు ఆచారముల యందు ఆసక్తుడు, తపఃశాలి అయి 
ఉండెను, 38. 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
ద్వితీయసర్గ సమా ప్రము. 


అథ తృతీయః సర్గః 


(ఎగ్రవనుట వై (ళవణుతు అను వ్రతుడు జనించుటు. అతడు 
అవను) చేనీ వరములు పొంది ఆంకలో నివోనీంచుట, ] 


మూ. అథ ప్యుతః పుల _స్యస్య విశవా మునిపు ప్రుజ్లవః, 
అచిరేణెవ కాలేన పితేవ తపసి సతః, 1 


(ప, ఆ. అథ =అటుపిమ్మట, పుల స్యస్య= పులస్వునియొక్క-, పు్కుత।== 
ప్కుతుడైన, మునిపుంగవః। - ముని శేష్టుడైన, విశ్రవాః = వ్మిశవసుడు, పితేవ = 
- తండివలె, అచిరేణైవ = అల్బమైన, కాలేన = కాలముచేత, తపని = తపస్సు 
నందు, స్థితః = ఉండెను. 


తా. పులస్త్యుని కుమారుడైన ముని_శేష్టుడైన వ్మిశవసుడు అల్పకాలమునందే 
తండి వలె తపోనిష్టాగరిష్టు డాయెను. | 


మూ. సత్యవాన్‌ శీలవాన్‌ దాన! స్వాధ్యాయనిరత ః శుచిః, 
సర్వభో గేష్వసంసక్తో నిత్యం ధర్మపరాయణ:. 2 


(ప. అ. సత్యవాన్‌ = సత్యవంతుడు, సీలవాన్‌ మంచి శీలము గలవాడు, 
చాన్తః = ఇందియనిగహవంతుడు, స్వాధ్యాయనిరతః = స్వాధ్యాయమునందు 
కలవాడు, శుచిః = పరిశుద్దుడు, సర్వభోగేషు = సమ స్తభోగములయందు, 
క్రః= ఆస క్రిలేనివాడు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, ధర్మపరాయణః=ధర్మము 
నందు ఆస క్తి కలవాడు అయి ఉండెను. 


ఆస కి 
ఆసంస 


తా. స్వాధ్యాయాధ్యయనము నందు ఆసక్తుడై, ఇందియన్నిగహముతో 
పవితుడుగా ఉన్న ఆతడు సత్యసచ్చీలములతో ఏ భోగములయందును ఆసక్తి 
లేనివాడై నిత్యము ధర్మము నాచరించుచుండెను. 2 
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మూ. జ్ఞాత్వా తు తస్య తద్వృత్తం భరద్వాజో మహామునిః, 
దదౌ విశవసే భార్యాం న్వసుతాం దేవవర్షినీమ్‌. 8 


(ప. అ. మహాముని; మహాముని యెన, భరద్వాజః = భరద్వాజుడు 
అను, మహామునిః = మహాముని, తస్య = ఆతనియొక్క_, తత్‌ = ఆ, వృత్తమ్‌= 
చరితను, శ్రుత్వా = విని, విశవసే = విశవసునకు, దేవవర్ణినీమ్‌ = దేవతతో 
సమానమైన రూపము గల, స్వసుతామ్‌=తన కుమా రైను, భార్యామ్‌= భార్యనుగా, 


దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. భర ద్వాజమహాముని ఆ విశ్రవసుని మంచి చరితను గూర్చి విని, 
దేవత వంటి సౌందర్యము గల తన కుమా ర్తెను ఆతనికి భార్యనుగా ఇచ్చెను. 8 


మూ. (పతిగృహ్య తు ధర్మేణ భరద్వాజసుతాం తదా, 
(పజాన్వీక్షికయా బుద్ధ్యా (శేయో హ్యస్య విచిన్తయన్‌. & 


ముదా పరమయా యుక్షో విశవా మునిపుజ్వవః, 
సతస్యాం వీర్యసంపన్న మపత్యం పరమాద్భుతమ్‌, 5 
జనయామాస ధర్మజ్ఞః సరై ్వర్బ9హ్మగుణెర్యృతమ్‌. 


వ. అ. ధర్మజ్ఞః = ధర్మమును ఎరిగిన, మునిపుంగ వః=మునిశేవ్షుడైన, 
విశవాః = వ్మిశవసుడు, తదా = అప్పుడు, పరమయా=గొప్ప, ముదా=సంతోష 
ముతో, యుక్తః = కూడినవాడై, (పజాన్వీక్ష్షికయా = సంతానమును గూర్చి ఆలో 
చించు, బుద్ద్యాజబుద్ధితో, భరద్వాజసుతామ్‌ =భ రద్వాజుని కుమా ర్రెను, ధర్మేణ 
ధర్మముచేత, (పతిగృహ్య = స్వీకరించి. అస్య = పుట్టబోవు పృుతునియొక్క, 
[శేయః కా (శ్రేయస్సును, విచినయన్‌ = ఆలోచించుచు, తస్మామ్‌ ఆఆ మెయందు, 
వీర్యసంపన్నమ్‌ = పర్మాకమవంతుడు, పరమాద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకరుడు, 
సర్వ్వైః== సమస్తమైన, (బహ్మగుణెః = (వాహ్మణగుణములతో, వృతమ్‌=కూడిన 
వాడూ అయిన, అపత్యమ్‌ = సంతానమును (పుతుని), జనయామాస = జనింప 
చేసెను. 


తా. సకలధర్మములు తెలిసిన ముని! శేమ్టుడైన విశ్రవసుడు, చాల 
సంతోషించుచు, సంతానము కనవలె నను ఆలోచనతో, పుట్టబోవు పుతుని 
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(శయస్సును కోరుచు ఆ భరద్వాజుని కుమారైను ధర్మానుసారముగా స్వీకరించి, 

ఆమెయందు పరాక్రమవంతుడు, చాల ఆశ్చర్యమును కలిగించువాడు, సమస 

మైన _బాహ్మణగుణములతో కూడినవాడు అయిన పుతుణి జనింపచేసెను కర్‌ 
అణ 


మూ. తస్మిన్‌ జాతే తు సంహృష్టః స బభూవ పితామహః. 6 
దృష్ట్వా శేయస్కరీం బుద్దిం ధనాధ్యక్షో భవిష్యతి, 
నామ చాస్యాకరో త్ప్చీతః సార్టం దేవర్షిభి స్తదా. 7 


(ప. ఆ. తస్మిన్‌ = అతడు, జాతే= పుట్టినవాడ గుచుండ గా, సః=౪ఆ, 
పితామహః = పితామహుడు, సంహృష్టః = సంతోషిందినవాడు, బభూవ హా 
"ఆయెను. శేయస్క-రామ్‌ = శేయస్కర మైన, బుద్ధిమ్‌ = బుద్ధిని, దృష్ట్వా = 
చూచి, ధనాధ్యక్షః = ధనాధ్యక్షుడు, భవిష్యతి = కాగలడు (అని వలికెను). 
(పీతః = సంతోషించినవాడై, తదా = అప్పుడు, దేవర్షిభిః సార్టమ్‌ = దేవర్షులతో 
కూడ కలిసి, అస్య = వీనికి, నామ చ= పేరును కూడ, ఆకరోత్‌ = చేసెను, 


తా. ఆతడు పుట్టుటచే పితామహుడైన పులస్తుడు సంతోషించెను. ఆతని 
(ేయస్కరమైన బుద్దిని గుర్తించి “ఇతడు ధనాధ్యక్షుడు కాగలడు”అని పలికెను. 
అప్పుడు దేవర్షులతో కూడి సంతోషపూర్వకముగా ఇతనికి నామధేయము చేసెను. 


మూ. యస్మాద్వి శవసో= పత్యం సాదృశ్యాద్వ్మిశవా ఇవ, 
తస్మా దై ఏ శ్రవణో నామ భవిష్యత్యేష వ్మిశుతః. 8 
(వ. అ. యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, విశ్రవసః = విశోవసుని 
యొక్క, అపత్యమ్‌ = సంతానమో, సాదృశ్యాత్‌ = సాదృశ్యమువలన, వ్మిశ్రవాః 
ఇవ = విశ్రవస్సు వలె ఉన్నాడో, తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, ఏషః=ఇతడు, 
వైశవణో నామ == వైశ్రవణు డని, విశుతః=పసిద్దుడు, భవిష్యతి=కాగలడు. 


తా. విశవసుని పుతుడైన ఇతడు విశ్రవసుని పోలికలో ఉన్నాడు, 
ఆందుచేత ఇతడు వైశవణు డని (పసిద్ధి పొందగలడు. 8 
మూ. సతు వె [(శవణ స్తత తపోవనగత స్తదా, 
అవరతాహుతిహుతో మహాతేజా యథానలః. ర్ట 
ద 
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(ప. అ. తదా = అప్పుడు, తత = అక్కడ, తపోవనగత। = తపో 


వనములో ఉన్న, సఃజ ఆ, వెశవణః = వైశ్రవణుడు, ఆహుతిహుతః = 


పోమముచేయబడిన అహుతులు గల, అనలః యథాజ అగ్ని వలె, మహాతేజాః 
గొప్ప తేజస్సు గలవాడె, అవరత = పెరిగెను. 
బా 6 

లా. అప్పుడు ఆ తపోవనమునందున్న వై శవణుడు ఆహుతులు 
చోమము చేసిన అగ్నివలె గొప్ప తేజస్సుతో పెరిగెను. 9 

మూ. తస్యా|శమపదస్తస్య బుద్దీర్ణడ్డే మహాత్మనః, 

© ధజీ ఇ 
చరి షే పరమం ధర్మం ధర్మో హి పరమా గతిః. 10 

(పహ అ. ఆ(శమవదస్థస్య= ఆ_శమస్ట్థానమునందున్న, తస్య మహాత్మనః= 
ధర్మమును, చరిష్యే = ఆచరించగలను, ధర్మః = ధర్మము, పరమా = గొప్ప 
డైన, గతిః హి= గతి కదా? 


తా. ఆశ్రమములో నివసించుచున్న మహాత్ముడైన ఆ వై శ్రవణునకు _ 
“ధర్మమే అత్యుత్తమగతి గాన ధర్మమును ఆచరించెదను”అను బుద్ది కలిగెను, 


మూ. స తు వర్షసహృసాణి తపస్తప్వా మహావనే, 
యన్నింతో నియమైరుగై 9శ్చకార సుమహత్రపః. 1 
వ. అ. సః= అతడు, వర్షసహ్మసాణి = వేలకొలది సంవత్సరములను, 
మహావనే = మవావనమునందు, తపః = తపస్సు, తప్పా = చేసి, ఉ గైంః = 
ఉగములైన, నియ మెః = నియమములచేత, యె న్లిితః = నియంతితుడై, 

సుమహత్‌ = చాల గొప్ప, తపః = తపస్సును, చకార = చేసెను. 
తా. ఆతడు వేలకొలది సంవత్సరములు మహావనమునందు తవస్సు చేసి, 
ఉఊ్యగములైన నియమములు పాటించుచు చాల గొప్ప తపస్సు చే సెను. 11 


మూ. పూర్ణే వర్షనహ।|సాన్తేతం తం విధిమకల్పయత్‌, 


జలాశీ మారుతాహారో నిరాహార స్తథై వ చ, 
ఏవం వర్గసహ।స్రాణి జగ్ము స్తాన్యేకవర్గవత్‌, 12 
a క లు 
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(ప, అ. వూర్ణే= పూర్ణమైన, వర్షసహస్రానే = వేయి సంవత్సరముల 
ఆంతమునందు, జలాశీ = జలమును మ్మాతమే భుజించుచు, మారుతావోరః = 
వాయువే ఆహారముగా కలవా డగుచు, తథైవ చ= మరియు, నిరాహార. ఆహో 
రములేని వాడగుచు, తం తమ్‌=ఆ యా, విధిమ్‌- నియమమును, అకల్పయత్‌ = 
కల్పించుకొ నెను. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, తాని = ఆ, వర్షసహ సాణి = వేలకొలది 
సంవత్సరములు, ఏక వర్షవత్‌ = ఒకే సంవత్సరము వలె, జగ్ముః = వెళ్ళినవి. 


తా. వేయి సంవత్సరముల కాలము పూ ర్రిఅయిన పిమ్మట ఆతడు జలము 
మాత మే (త్రాగుట, వాయువు మ్మాతమే ఆహారముగా తీసికొనుట, ఆహార మేమీ 
లేకపోవుట మొదలైన ఆ యా నియమములను పాొటించెను. ఈ విధముగా వేల 
కొలది సంవత్సరములు ఒక్క సంవత్సరముగా గడచిపోయును. 12 


మూ అథ ప్రీతో మహాతేజాః 'సేన్టెః సురగణైః సహ, 
గత్వా తస్యాశమపదం (బహ్మేదం వాక్యమ।బవీత్‌- 18 
(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
(బహ్మా = (బహ్మ, 1పీతః = సంతోషించినవాడై, సేన్దె9ః = ఇందునితో కూడిన, 
సురగణైః సహ = దేవతాగణములతో కూడ, తస్య = ఆతనియొక్క-, ఆశ్రమ 
పదమ్‌ = ఆశ్రమస్థానమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, ఇగమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల బ్రహ్మదేవుడు సంతోషించి, ఇందునితో 
కూడిన దేవతాగణములతో కూడ ఆతని ఆ|శ మమునకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. పరితుష్ణో ఒస్మి తే వత్స కర్మణానేన సు|వత, 
వరం వృణీష్య భదం తే వరార్హ స్త్వం మహామతే. 14 
1ప. అ. స్మువత = మంచి నియమములు గలవాడా ! వత్స= నాయనా! 
లే నీయొక్క, అనేన = ఈ, కర్మణా == కర్మచేత , పరితుష్టః అస్మి = సంతో 
షించితిని. మవామతే = గొప్ప బుద్ధి కలవాడా, త్వమ్‌ = నీవు, వరార్హః = వర 
ములకు తగినవాడవు. వరమ్‌ =వరమును, వృణీష్వజ కోరుకొనుము. రే=నీకు, 
లదమ్‌ = క్షేమ మగు గాక. 
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తా. నాయనా! మంఛి నియమములు కలవాడా! ఈ సీ తపస్సుకు సంతో 
షించినాను, గొప్ప బుద్ధి కలవాడా ! నీవు వరములకు తగినవాడవు; వరము. కోరు 
కొనుము. నీకు క్షేమ మగుగాక. 14 


మూ. అథ్మాబవీద్వ్వైై శవణ: పితామహముపస్థితమ్‌, 
భగవన్‌ లోకపాలత్వమిచ్చేయం విత్తరక్షణమ్‌. 15 


ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, వై(క్రవణః = వై[శవణుడు, ఉవస్థితమ్‌ 
= వచ్చిన, పితామహమ్‌ = (బహ్మదేవుని గూర్చి, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 
భగవన్‌ = వూజ్యాడా ! విత్తరక్షణమ్‌ = ధనమునకు అధిపతిత్వమును, లోక 
పాలత్యమ్‌ = లోకపాలత్యమును, ఇచ్చేయమ్‌ = కోరుదును. 


తా. అప్పుడు వైశ్రవణుడు వచ్చిన  [బహ్మదేవునితో ఇట్లనెను. 
“పూజ్యాడా 1 లోకపాలత్వమును, ధనాధిపత్యమును కోరుచున్నాను”. 15 


మూ. అథా( బవీదై (| శవణం పరితుష్టేన చేతసా, 
(ఐహ్మా సురగణై: సార్ధం బాఢమిత్యేవ హృష్టవత్‌. 16 
వ. అ. అథ = అటు పిమ్మట, సురగణైః సార్బమ్‌ = దేవతాగణములతో 
కూడిన, |బిహ్మో=ఐహ్మ దేవుడు, వృష్టవత్‌ =సంతోషించినవాడై , పరితు ష్టేన= 
సంతోషించిన, చేతసా = చిత్తముతో, వై(శవణమ్‌ = వై(్రవణుని గూర్చి, 
బాఢమ్‌ ఇత్యేవ = తవ్పక అప్టే అని, ఆ|బవీత్‌ = వలికెను. 


తా. పిమ్మట దేవతాగణములతో కూడిన |బవ్మాదేవుడు సంతోషించిన 
మనస్సుతో, ఆనందపూర్యకముగా వై శ్రవణునితో “తప్పక అట్టే ఆగుగాక” అని 
వలి కెను. 16 
మూ. అహం వై లోకపాలానాం చతుర్థం (సమ్టముద్యతః, 
యమేన్ద్రవరుణానాం చ పదం యత్తవ చేప్పితమ్‌. 17 
తద్గచ్చ బత ధర్మజ్ఞ నిధీశత్యమవాప్ను హి, 
శకాYమ్ఫుపయమానాం చ చతుర్ధ స్వం భవిష్యసి. 18 
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(ప. అ. ధర్మజ్ఞ=ధర్మముతెలి సినవాడా! అహమ్‌ =నేను, లోకపాలానామ్‌ 
= లోకపాలులైన, య మేన్హవరుణానాం చ- యమ. ఇంద - వరుణులకు, 
చతుర్జమ్‌ = నాల్గవవానిని, |సష్టుమ్‌ = సృజించుటకు, ఉద్యతః = ఉద్యుక్తుడనై 
ఉన్నాను. తవ = నీకు, యత్‌ = ఏది, ఈప్సితమ్‌ = ఇష్టమైనదో, తత్‌ = దానిని, 
గచ్చ = పొందుము, బత _ ఆహా | నిధీశత్వమ్‌ = నిధులకు ఆధిపత్యమును, 
అవాప్పుహి = పొందుము, త్వమ్‌ = నీవు, శ కామృుపయమానామ్‌ = ఇంద -_ 
వరుణ-_యములకు, చతుర్దః = నాల్లవవాడవు, భవిష్యసి = కాగలవు. 


తా. ధర్మములు తెలిసిన ఓ! వైశ్రవణుడా ! (పస్తుతము లోకపాలులుగా 
ఉన్న యమ-ఇంద-వరుణులు కాక మరొక నాల్గవ లోక పా లుణ్జి సృష్టించవలె 
నని అనుకొనుచున్నాను. ఆందుచేత సీ కిష్టమెన లోకపాలత్యమును పొందుము. 
నిధులకు అధిపతివిగా కూడ ఆగుము; నీవు ఇటుపె ఇం[ద-వరుణ-యములకు 
నాల్లవవాడవు కాగలవు. 17, 18 


మూ. ఏతచ్చ పుష్పకం నామ విమానం సూర్యసంనిభమ్‌, 
(పతిగృహ్టీష్య యానార్థం (తిదశ్రైః సమతాం |వజ. 19 
(పః అ, యానార్డమ్‌ = _పయాణముకొ రకు, సూర్యసంనిభమ్‌ == సూర్యు 
నితో సమానమైన, ఏతత్‌ = ఈ, పుష్పకం నామ= పుష్పక మను పేరు గల, 
విమానమ్‌ = విమానమును, పతిగృహ్హీష్వ=్యగహించుము. (తిద శై 1= దేవతలతో , 
సమతామ్‌ = సమత్యమును, [వజ = పొందుము. 


తా. నీవు సంచారము చేయుటకై సూర్యునితో సమానమైన ఈ పుష్పక 
విమానమును స్వీకరించుము; దేవతలతో సమానుడవు అగుము. 19 


మూ. స్వస్తి తేఒస్తు గమిష్యామః సర్వ ఏవ యథాగతమ్‌, 
కృతకృత్యా వయం తాత దత్త్వా తవ వరద్యయమ్‌. 20 


(ప. అ. తే=నీకు,+స్యస్తి= క్షేమము, అస్తు = అగుగాక. సర్వే ఏవ: 
అందరమూ, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్టుగా, గమిష్యామః = వెళ్లిదము. తాత = 
నాయనా ! తవఎనీకు, వరద్వయమ్‌ = రెండు వరములను, దత్తా== ఇచ్చి; 
వయమ్‌ = మేము, కృతకృత్యాః = కృతకృత్యులము ఆయినాము. 
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తా. నాయనా! నీకు క్షేమ మగుగాక. మేమందరము వచ్చినట్లే తిరిగి 
వె ఇదము. నీకు రెండు వరములు ఇచ్చి మేము కృతకృత్యులము అయినాము. 20 
మూ. ఇత్యుక్త్వా స గతో |బహ్మా స్వస్థానం తిదశైః సహ, 
గతేషు |బహ్మపూర్వేమ దేవేష్యథ నభ స్తలమ్‌, 21 
ధనేశః పితరం [ప్రాహ (_పాళ్దులిః (పయతాత్మవాన్‌. 

(ప, అ. సః (బవ్మో = ఆ బహ్మదేవుడు, ఇతి = ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, 
(తిదశైః సహ = దేవతలతో కూడ, స్వస్థానమ్‌ = తన స్థానమును గూర్చి,గతః= 
వెళ్ళినాడు. (బహ్మపూర్వేషుజ(బహ్మ మొదలైన, దేవేషు = దేవతలు, నభ స్తలమ్‌ 
ఆకాశమును గూర్చి, గలేష = వెళ్ళినవారగుచుండగా, పయతాత్మవాన్‌ = నిగ 
హించబడిన మనస్సు గల, ధనేశః= వై గ్రవుడు, అథ= ఆటు పిమ్మట, 
(పాళ్టాలిః = కట్టబడిన దోనీలికలవాడై , పీతరమ్‌ = తం|డిని గూర్చి, ప్రాహ = 
పలికెను. 

తా. (బహ్మ దేవుడు ఈ విధముగా పలికి దేవతలతో కూడ స్వస్థానమునకు 
వెళ్ళెను. |బహ్మాదిదేవతలందరు ఆకాళమార్గమున వెళ్ళి పోయిన పిమ్మట, మనో 
నిగహము గల ఆ వై శవణుడు తం|డితో ఇట్లనెను. 21 

మూ. భగవన్‌ లబ్దవానన్మి వరమిష్టం పితామహాత్‌, 29 
నివాసనం న మే దేవో విదధే స (ప్రజాపతిః. 

వ. అ. భగవన్‌ = పూజ్యాడా! పితామవహాత్‌ = |బహ్మ దేవుని నుండి, 
ఇష్టమ్‌ = ఇష్టమైన, వరమ్‌ = వరమును, లబ్బవాన్‌ = పొందినవాడను, అస్మి = 
అయిఉన్నాను. దేవః= దేవుడైన, సః |వజాపతిః= ఆ (బహ్మ, మే=నాకు, 
నివాసనమ్‌ = నివాసమును, న విదధే = ఏర్పరచలేదు. 

తా. పూజ్యాడా ! |బహ్మదేవునినుండి ఇష్ట మెన వరమును పొందినాను. 
కాని ఆ (బహ్మదేవుడు నాకు నివాసస్థానమును ఏర్పరపలేదు. 22 


మూ. తం పశ్య భగవన్‌ కంచిన్ని వాసం సాధు మే (పలో, 
నచ పీడా భ వేద్యత (పాణినో యస్య కస్య చిత్‌. 28 


(ప. అ. భగవన్‌ జ=పూజ్యుడా! (పభో=సర్వసమర్దుడా! మే-నాకొరకు, 


36 శ్రీ మ దామాయణము 
తమ్‌ = అట్టి, కంచిత్‌ = ఒకానొక, నివాసమ్‌ _ నివాసమును, సాధుజబాగుగా, 
పళ్య జ చూడుము; యత = ఎక్కడ, యస్య కస్య చిత్‌ =ఏ ఒక్క, (పాణినః 
= (ప్రాణికీ, పీడా = పీడ, న భవేత్‌ = కలగదో. 


తా. సర్వసమర్థుడ వైన ఓ! పూజ్యుడా! నాకొరతై ఏ పాణికీ కూడ పీడ 
కలగని నివాసస్థానమును చూడుము. 28 


మూ. ఏవము క్రస్తు పుతేణ విశ్రవా మునిపుజ్ఞవః, 
వచనం |పాహ ధర్మజ్ఞః (శూయతామితి సత్తమ. 24 
(ప. అ, పు ణ == ప్యుతునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకః = పలకబడిన, 
ధర్మజ్ఞః = ధర్మములు ఎరిగిన, మునిపుజ్ఞవః = ముని శేష్ణుడైన, విశవాః = 


విశవుడు, సత్తమ=చాల మంచివాడా, [(శభూయలామ్‌ = వినబడుగాక ? ఇతి=అని, 
వచనమ్‌ = వచనమును, |పాహ = పలికెను. 


తా. మున్నిశేష్టుడు, ధర్మములు ఎరిగినవాడూ అయిన వి్మిశవసుడు 
పుతుని మాటలు విని, “ఓ! సత్పురుషుడా! వినుము"అని పలికెను. 24 


మూ. దక్షిణస్యోదధే స్తీరే తికూటో నామ పర్వతః, 
తస్యాగే తు విశాలా సా మ హేన్ట్రస్య పురీ యథా. 25 
లజ్కా- నామ పురీ రమ్యా నిర్మితా విశ్వకర్మణా, 
రాక్షసానాం నివాసార్థం యరధేన్ష్రస్యామరావతీ. 26 


(ప. అ. దక్షిణస్య ఊదద్ధేః = దశ్నీణ సమ్ముదముయొక్క, తీరే తీరము 
నందు, (తికూటో నామ= త్రికూట మను పేరు గల, వర్వతఃజవర్వత మున్నది. 
తస్య = దానియొక్క, అ(గే = ఆ[గమునందు, మ హేన్ద్రస్య = మహేందుని 
యొక్క, పురీ యథా= పట్టణము వలె, విశాలా = విశాలమైన, సా పురీ 
ఆ పట్టణ మున్నది. రమ్యా జ రమ్య మైన, లజ్కా- నామ= లంక అను, పురీ = 
పట్టణము, ఇన్ద్రస్య = ఇందునియొక్క-, అమరావతీ యథా = అమరావతి వలె, 
రాషిసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, నివాసార్గమ్‌ = నివాసముకొరకు, నిర్మితా= 
నిర్మించబిడినది. 


తా. దక్షిణ సము దతీరమునందు త్రికూట మను పర్వత మున్నది. దాని 
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"పైభాగమున మహేందుని నగరము. వంటి విశాలమైన నగర మున్నది. లంక 
అను, రమ్యమైన ఇం|దుని అమరావతి వంటి ఆ నగరమును రాక్షసుల నివాసార్ధ మె 


విశ్వకర్మ నిర్మించెను. 25, 26 
మూ. తత్ర త్యం వస భ|దం తే లజ్కాయాం నాత్ర సంశయః, 
హేమ్మపాకారపరిఘా య నళ స్రసమావృతా. 27 

రమణీయా పురీ సాహి రుక్మ వై దూర్యతోరణా, 
రాక్షసైః సా పరిత్యక్తా పురా విషుభయా ర్రితెః. 28 


వే. అ. తత=౪ఆ, లజ్కాయామ్‌ = లంకయందు, త్వమ్‌ = నీవు, 
వస = నివనీంచుము. శే=నీకు, భదమ్‌ = "క్షేమము కలుగును, అ|త= ఈ 
విషయమునందు, సంశయః=సంశయము, న=లేదు. "హేమ్మపాకారపరిఘా== 
బంగారు (ప్రాకారము, గడియలు గల, యన్రిశస్ర సమావృతా = యం తముల 
తోను ఆయుధములతోను కూడిన, రమణీయా = సుందరమైన, రుక్మ వెదూర్య 
తోరణా = బంగారపు, వైదూర్యవికార మెన ముఖద్వ్యారములు గల, సా= (పీసిద్ద 
మైన, సా==ఆ, పురీ= పట్టణము, పురా= వూర్వము, వివ్దుభయార్తితైః = 
విష్ణువునుండి భయముచేత పీడింవబడిన, రాక్షనెః = రాక్షసులచేత, పరిత్యక్తా = 
వెడవబడినది. 


తా. నీవు ఆ లంకలో నివనీంచుము. నీకు చేమ మగును; సంశయము 
లేదు. బంగారు [1ప్రాకారమూ, గడియలూ, యంతములూ, ఆయుధములూ, 
'బంగారువికార మైన వెదూర్యమాణిక్యము'లు పొదిగిన ముఖద్వారములూ గల 
రమ్యమైన ఆ నగరమును పూర్వము విష్ణువునుండి భయముచేత పీడితులైన 
రాక్షసులు విడిచి వెళ్లిపోయిరి. 27, 28 


మూ. శూన్యా రక్షోగ తైః స్మర్వె రసాతలతలం గతః, 
శూన్యా సంపతి లజ్కా సాప్రభు స్తస్యా న విద్యతే. 29 
ప. అ. రసాతలతలమ్‌ = రసాతలము అడుగుభాగమును గూర్చి, 
గతై!= వెళ్ళిన, సర్వైః = సమస్తమైన, రక్షోగదైః = రాష్షసగణములతో, 
ఇవూన్యా = శూన్య మైనది. సం పతి = ఇప్పుడు, సా లజ్యా = ఆ లంక, శూన్యా= 
శూన్య మైనది. తస్యాః = దానికి, (ప్రభుః = (వళువు, న విద్యతే = లేడు. 


88 ఫ్రీ మృదామాయణము. 


తా. రాశష్షసు లందరూ రసాతలము| క్రిందికి వెళ్ళిపోయినారు. అక్కడ. 
ఎవ్వరూ లేరు. ఈ విధముగా ఇప్పుడు లంక శూన్యముగా ఉన్నది. దానికి 
[ప్రభువు ఎవ్వడూ లేడు. 29. 


మూ. స త్వం తత్ర నివాసాయ గచ్చ ప్కుత యథాసుఖమ్‌, 
నిరోష స్తత తేవాసోన బాధ స్తత కస్య చిత్‌. 80. 
(ప. అ. పుుత = పుతుడా] సః= అట్టి, త్యమ్‌=నీవు, తత = ఆక్కడ, 
నివాసాయ = నివాసముకొరకు, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, గచ్చ= వెళ్ళుము. 
తత = అక్కడ, తలే = నీయొక్క, వాసః = నివాసము, నిర్ణోషః = దోషములు. 
లేనిది. తృత=అక్కడ, కస్య చిత్‌ ఆఎవనియొక్కా, బాధః=బాధ, న=లేదు. 


లా. పతా! నీవు అక్కడ నివసించుటకు సుఖముగా వెళ్లుము. అక్కడ. 
నీవు నివసించుటలో ఏ దోషమూ ఉండదు. ఎవరి బాధా కూడ ఊండదు. 8: 


మూ. ఏతచ్చుత్వా స ధర్మాత్మా ధర్మిష్టం వచనం పితుః, 
నివాసయామాస తదా లజ్కాం౦ పర్వత మూర్చని. 81 
(ప. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః = ఆతడు, పితుః = తండి. 
యొక్క, ధర్మిష్టమ్‌ = ధర్మసంమత మైన, ఏతత్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
[శత్వా== విని, పర్వతమూర్దని = పర్యత్మాగమునందు, లజ్బా-మ్‌ = లంకను, 
తదా= అప్పుడు, నివాసయామాస = నివాసముగా ఏర్పరచెను. 
రా. ధర్మాత్ముడైన ఆ వైశ్రవణుడు తండి పలికిస ధర్మ సంమతమైన ఆ. 
వాక్యము విని పర్వతశిఖరముమీద ఉన్న లంకను నివాసముగా ఏర్పరచు. 
కొనెను. 31 
మూ. నైర్భతానాం సహ సై9స్తు హృ షైః (పముదిత్రెః సదా, 
అచిరేణెవ కాలేన సంపూర్ణా తస్య కాసనాత్‌. 82 
(ప. అం తదా = అప్పుడు, తస్యజఆతనియొక్క-, శాసనాత్‌ = శాసనము 
వలన, అచిరేణ కాలేనై వ = కొద్ది కాలముచేతనే, హృష్టెః = సంతోషించిన, 
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(వముది తైః = అనందించిన, నైర్భతానామ్‌ = నైరృతులయొక్క, సహ నై: = 
వేలచేత, సంపూర్ణా = నిండినది. 


తా ఆలంక వైశ్రవణుని ఆజ్ఞచేత కొద్దికాలములోనే సంతోషానంద 
ములతో కూడిన వేలకొలది రాక్షసులతో ఎల్పప్పుడూ నిండి ఉండెను. 32 


మూ. సతు త తావసత్‌ ప్రీతో ధర్మాత్మా నైరృతర్షభః, 
సము|దపరిఖాయాం స లజ్కాయాం విశవాత్మజః. గీరి 
(ప. ఆం ధర్మాత్మా క్‌ ధర్మాత్ముడైన, నైరృతర్షభః = నైర్భతులలో 
(శేష్టుడైన, విశ్రవాత్మజః = వ్మిశవస్సు కుమారుడైన, సః = (వసిద్దుడెన, సః= ఆ 
వై(ళవణుడు, తత = అక్క-డ, సమ్ముదపరిఖాయామ్‌ = సమ్ముదము పరిఖగా 
గల, లజ్మాయామ్‌ = లంక యందు, పీతః= సంతోషించినవా డై, ఆవసత్‌ - 
నివసించెను. 
తా. ధర్మాత్ముడైన నైర్భత్మశేష్టుడైన ఆ వైశ్రవణుడు సముదము 
పరిఖగా ఉన్న ఆ లంకావట్టణములో సంతోషముతో నివసించెను. 38 
మూ. కాలే కాలేతు ధర్మాత్మా పుష్పకేణ ధనేశ్వరః, 
అభ్యాగచ్చద్వినీతాత్మా పితరం మాతరం చ హి. 84 


(ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, ధనేశ్వరః = ధనాధిపతియైన ఆ 
వై శ్రవణుడు, కాలే కాలేజ ఆ యా కాలమునందు, పుష్పకేణ = పుష్పకముచేత, 
పితరమ్‌ = తండడిని గూర్చి, మాతరం చ హీజ= తల్లిని గూర్చి, వినీతాత్మా =విన 
యముతో కూడిన మనస్సు కలవాడై, అభ్యాగచ్చత్‌ = వచ్చెను. 

లా. ధర్మాత్ముడు, ధనాధివతీ అయిన ఆ వైశ్రవణుడు పుష్పకము నెక్కి. 
అప్పుడప్పుడు వినయవూర్వకముగా తలిదం[డడుల దగ్గరకు వచ్చుచుండెడివాడు. 


మూ. స దేవగస్థర్వగజై రభిష్టత 
న్తథాప్సరోనృత్యవిభూషితాలయః, 
గభ స్తిభిః సూర్య ఇవావభాసయన్‌ 
పితుః సమీపం |పయయాౌ న విత్తపః. 25 
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ఇత్యారే శ్రీమ[దామాయజే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాజ్జే 
తృతీయః సర్గః, 

వ. అ. దేవగన్ధర్వగణైః = దేవతలయొక్క_ గంధర్వులయొక్క, గణ 
ములచేత, అభిష్టుతః = స్తుతించబడిన, తథా = మరియు, అవ్సరో నృత్యవిభూషితా 
లయః = అప్సర శ్రీల నృత్యములచేత అలంకరించ బడిన గృహము గల, సః= 
ఆ, సః ేసిద్దుడెన, విత్తపః = ధనాధ్యక్షుడు, గధ స్తీభిః = కిరణములచేత , 
సూర్యః ఇవ = సూర్యుడు వలె, అవభాసయన్‌ = (పకాశింపచేయుచు, పితుః = 
తండ్రియొక్క, సమీవమ్‌ = సమీపమును గూర్చి, ప్రయయౌ = వెశ్ళను. 

తా. దేవతాగణములచేతను, గంధర్యగణములచేతను స్తుతింపబడినవాడు, 
అవర శ్రీల నృత్యములచేత అలంకరించబడిన గృహము గలవాడు అయిన ఆ 
వైశ్రోవణుడు కిరణములచేత సూర్యుడు వలె (ప్రకాశింపచేయుచు తండి సమీవము 
నకు వెళ్లెను. కిర్‌ 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తర కాండలో 
మూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ చతుర్లః సర్గః 
థ గి 


[రాకనవంళవర్జ్‌నము, హేతి - విద్యూక్కేళ- నుకోతల ఉత్స) త్ల] 


మూ [శుత్వాగ స్యేరితం వాక్యం రామో విస్మయమాగతః, 
కథమాసీత్తు లజ్కాయాం సంభవో రక్షసాం పురా. 1 


(ప. అ రామః= రాముడు, ఆగ స్వస్య = అగస్తునియొక్క, ఈరితమ్‌ 
= పలకబడిన, వాక్యమ్‌ న్‌ా వాక్యమును, (వత్యా = విని, పురా పూర్వము, 
లజ్కాయామ్‌ = లంకయందు, రక్షసామ్‌ =రాకసులయొక్క_, సంభవః=పుట్టుక, 
కథమ్‌ = ఎట్టు, ఆసీత్‌ తు = అయినది అని, విస్మ యమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, గతః 
= ఫొందినాడు. 


తా. రాముడు అగస్త్యుని మాటలు విని, పూర్వము లంకలో రాక్షసుల 
పుట్టుక ఎట్టు జరిగినదా అని ఆశ్చర్యపడెను. 1 


మూ. తతః రః కమ్పయిత్యా (తేతాగ్నిసమవి[గహమ్‌, 
తమగ నస్యం ముహుర్దృష్ట్య్వా స్మయమానోఒభ్యభాషత. 2 
ద. అ. తతః = అటుపిమ్మట, శిరః = శిరస్సును, కమ్పయిత్యా = 
కదల్ని, |తేతాగ్ని సమవిగహమ్‌ = (తేతాగ్నితో (అగ్ని తయముతో) సమానమైన 
శరీరము గల, తమ్‌ = ఆ, ఆగ సమ్‌ = అగస్వుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, మువుః 
= మాటిమాటికి, స్మయమానః = ఆశ్చర్యవడుచు, అభ్యభాషత = పలికెను. 
లా. పిమ్మట అతడు శిరస్సు కదల్చుచు, మాటిమాటికి ఆశ్చర్యము 
చెందుచు, గార్హపత్యము, ఆహవనీయము, దక్షిణాగ్ని అను మూడు అగ్నులతో 
“సమానమైన శరీరము గల ఆగస్తుణ్ణి చూచి ఇట్లు పలికెను. 2 


మూ. భగవన్బూర్వమ ప్యేషా లజ్కాసీత్పిశితాశినామ్‌, 
(శుత్వేదం భగవద్వాక్యం జాతో మే విస్మయః పరః. 8 
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(ప. ఆ. భగవన్‌ = పూజ్యాడా ! ఏషా= ఈ, లజ్కౌా. = లంక, పూర్వ 
మపి జ వూర్యముకూడా, పిశీతాశినామ్‌ = రావసులయొక్క_ నివాసముగా, ఆసీత్‌ 
= ఉండెను అని, ఇదమ్‌ = ఈ, భగవద్వాక్యమ్‌ = వూజ్యుడవైన నీ వాక్యమును, 
శుత్వాజ== విని, మేనాకు, పరః= అధికమైన, విస్మయ; = ఆశ్చర్యము. 
కలిగినది. 

తా. వూజ్యాడా ! ఈ లంక వూర్యము కూడ రాక్షసుల నివాసముగా ఉండే 
దని నీ మాటలు విని నాకు చాల అధిక మైన ఆశ్చర్యము కలుగుచున్నది. త్రి: 


మూ, పులస్య్యృవంశాదుద్భూతా రాక్షసా ఇతి నః (శుతమ్‌, 
ఇదానీమన్యతశ్చాపి సంభవః క్రీ ర్రిత స్వ్వయా. 4 
(ప. ఆ. రాశసాః = రాక్షసులు, పుల స్మ్యవంకాత్‌ =పుల స్యవంశమునుండి,. 
ఉద్భూతాః ఇతి == పుట్టినారు అని, నః=మాకు, శతమ్‌ = వినబడినది. ఇదానీమ్‌. 
= ఇప్పుడు, త్వయా = నీచేత, అన్యతళ్చాపి = ఇతరులవల్ల కూడ, సంభవః = 
పుట్టుక, కీ రితః = చెప్పబడినది. 
తా. రాక్షసులు పుల స్యవంశముగందే పుట్టినా రని మేము విని ఉన్నాము. 
కాని ఇప్పుడు నీవు, ఇతరవంశములందు పుట్టిన రాక్షసులు కూడ ఉండెడివారని 
చెప్పుచున్నావు. క్షీ 
మూ. రావణాత్కుమృక ర్ణాచ్చ పహస్తాద్విక టాద పి, 
రావణస్య చ పుతే9భ్యః కింనుతే బలవత్తరాః. ర్‌ 
(వ, అ, తేజవాళ్ళు, రావణాత్‌ = రావణునికంటె, కుమృకర్ణాచ్చ = 
కుంభకరునికంటె, [(వహస్తాత్‌ = (పహస్తునికం టె, వికటాదపి = వికటునికంటె,. 
ణి అనీ అనాలో. 
రావణస్య = రావణునియొక్క., పుతేభళ్యః = పుతులకంటె, బలవత్తరాః కిం ను= 
ఎక్కువ బలము కలవారా? 
తా. ఆ రాషసులు రాఫణ- కుంభకర్ణ-| పహ స్త-వికటులకం బెను, రావణ. 
పుతులకందెను అధికబలవంతులా ? ర 


మూ. క ఏషాం పూర్యకో బ్రహ్మన్‌ కింనామా చ బలోత్కటః, 
అపరాధం చ కం పా9ప్య విష్ణునా దా9వితాః కథమ్‌. 6 


ఉత్తరకాండము క్తి: 


(ప, అ, (బహ్మన్‌ = (బాహ్మణుడా ! ఏషామ్‌ = వీరిలో, కః = ఎవడు, 
పూర్వకః। = పూర్వుడు ? బలోత్కటః = బలముచేత త్మీవుడైన అతడు, కింనామా 
చ= ఏమి పేరు గలవాడు ? కమ్‌=ఏ, అపరాధమ్‌ = అవరాధమును, (ప్రావ్య= 
పొంది, విష్ణునా ము విష్ణుపుచేత, కథమ్‌ = ఎట్టు, (దావికాః = తరిమివేయబడిరి ? 


తా. ఓ! మహామునీ! ఆ రాక్షసుల వథమపురుమడు ఎవరు? బలముచేత 
మదించిన ఆతని పేరు ఏమి? వాళ్ళు ఏ అపరాధము చేయుట చేత విష్ణువు వాళ్ళను. 
లంకనుండి తరిమివేసినాడు ? 6 


మూ, ఏతద్వి స్తరతః సర్వం కథయస్య మమానఘ, 
కుతూహలమిదం మహ్యం నుద భానుర్యథా తమః. 7 


వ. అ. అనఘ = దోషములులేనివాడా ! ఏతత్‌ _ దీనిని, సర్వమ్‌ = 
అంతను, వ సరతః= విస్తారముగా, మమ=నాకు, కథయస్య = చెప్పుము. 
మహ్యమ్‌ = నాకొరకు, ఇదమ్‌ = ఈ, కుతూవాలమ్‌  కుతూహలమును, భానుః 
= సూర్యుడు, తమః యథా = చీకటిని వలె, నుద=తొ లగించుము, 


తా. ఓ! దోషరహితుడా ! నాకు దీని నంతను సవి స్తరముగా చెప్పి 
సూర్యుడు తమస్సును తొలగించినట్లు నాకు కలిగిన ఈ వేడుకను తొలగించుము. 


మూ. రాఘవస్య వచః (శుత్వా సంస్కారాలంకృతం శుభమ్‌, 
అథ విస్మయమాన స్తమగ స్త్యః ప్రాహ రాఘవమ్‌. 8 
|వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, ఆగ స్వః = అగస్త్యుడు, రాఘవస్య = 
రామునియొక్క-, సంస్కారాలంకృతమ్‌ = సంస్కారముచేత అలంకరించబడిన, 
శుభమ్‌ = మంగళకర మైన, వచః = వచనమును, శ్రుత్వా = విని, విస్మయ 
మానః = ఆశ్చర్యపడుచు, తం రాఘవమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, ప్రాహ = 
పలికెను. 
తా. అప్పుడు అగస్తుడు రాముడు పలికిన, సంస్కార ముచేత శోధించు. 
చున్న మంగళప్రదమైన వచనమును విని ఆశ్చర్యపడుచు ఆతనితో ఇట్లనెను. ర 


మూ. (పజాపతిః _పజాః సృృష్ట్వా అపః సలిలసంభవః, 
తాసాం గోపాయనే సత్వానసృ జత్పద్మసంభవః. 9 
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వ. ఆ. సలిలసంభవః=ఉదకమునుండి పుట్టిన, పద్మసంభవః=పద్మము 
నుండి పుట్టిన, (ప్రజాపతిః = దహ్మ దేవుడు, అవః = ఉదకములను, సృష్ట్వా = 
సృష్టించి, తాసామ్‌ = వాటియొక్క, గోపాయనే = రషణమునందు, సత్వాన్‌ = 
1పాణులను, అసృజత్‌ = సృజించెను. 


తా. జలములో పద్మమునుండి పుట్టిన (బహ్మదేవుడు పగలు గడచిన 
పిమ్మట భూమ్మికింద ఉన్న సమ్ముదరూవ మైన జలమును సృష్టించి రాత్యంతము 
నందు ఆ ఉదక మునందే విష్ణునాభికమలములో ఉండి, ఆ ఉదకమును రక్షించు 
'టక్రై జంతువులను సృజించెను. (ఇది గోవిందరాజులు చెప్పిన భావము). 9 


మూ తే సత్త్వాః స త్త్యకర్తారం వినీత వదుపస్థితాః 
కిం కుర్మ ఇతి భాషన్తః కుత్పిపాసాభయార్జితాః. 10 


ప. అ. తే= ఆ, సత్వాః = (ప్రాణులు, కుత్పిపాసాభయార్దితాః = 
ఆక లిచేత, దప్పికచేత, భయముచేత పీడితులై , కిమ్‌ = ఏమి, కుర్మః= చేయు 
-దుము, ఇతి= అని, భాష నః = వలుకుచు, స త్త్వ్వకర్తారమ్‌ = [ప్రాణులను 
సృష్టించిన ఆ (బవ్మదేవుణ్ణి, వినీతవత్‌ = వినయవంతులై, ఉపస్థితాః = సమీ 


'పించిరి, 


తా. ఆ (ప్రాణులు ఆకలిచేత, దప్పిక చేత, భయముచేత పీడితులై, "మేము 
ఏమి చేయవలెను ?” అని పలుకుచు, తమను సృష్టించిన ఆ (బవ్మాదేవునివద్దకు 
వినయవూర్వకముగా వెళ్ళిరి. 10 


మూ. (పజాపతిస్తు తాన్‌ సర్వాన్‌ (పత్యాహ ప్రహసన్నివ, 
ఆభాష్య వాచా యత్నేన రక్షధ్వమితి మానవాః. 1i 
వ. ఆ. (వజావతిస్తు=|బహ్మదేవుడ్రెతే, (పహసన్నివ = నవ్వుచు, తాన్‌ 
=౪, సర్వాన్‌ = అందరినీ, వాచాజవాక్కు-తో, ఆభాష్య = పలకరించి, మానవాః 
మానవులారా 1! యత్నేన = [వయత్నముతో, రకధ్వమ్‌జరక్షించుడు, ఇతి = 
అని, (వత్యాహ = తిరిగి పలికెను. 
తా. |బహ్మదేవుడు. వారి నందరిని మంచి మాటలతో పలకరించి, 
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నవ్వుచు, “మీరు ప్రయత్నవూర్యకముగా ఈ జలమును రక్షింపుడు” అని పలి 
శెను. 11 


మూ. రజామ ఇతి త|తానై్యర్యఖామ ఇతి చాపరై ః, 
భుంక్షితాభుంక్షితై రు క్ర స్తత సానాహ భూతకృత్‌. 12 


వ. ఆ. తత = వారిలో, భుంక్షితాభుంకి తైః = ఆకలిగొన్నవాళ్ళు ఆకలి 
గొననివాళ్ళుఅయిన, అన్యః = కొందరిచేత, యజుమః ఇతి_పూజించెదము అని, 
అపరై ; = మరికొందరిచేత, రశామః ఇతి చ=రక్షించెదము అని, ఉ కః = పలక 
బడిన, భూతభృత్‌ = (బహ్మదేవుడు, తతః == అటుపిమ్మట, తాన్‌ = వాళ్ళను 
గూర్చి, ఆహ _ పలికెను. 


తా. వాళ్ళలో ఆకలిగొన్న కొందరు రక్షించెదము అని, ఆకలిగొనని 
మరికొందరు పూజీంచెదము అని వలుకగా ఆ (బ్రహ్మ దేవుడు వాళ్ళతో ఇట్లనెను. 


మూ. రజామ ఇతి యైరు క్రం రాషసాస్తే భవన్తు వః, 
యశామ ఇతి యైరుక్రం యక్షా ఏవ భవన్తు వః. 18 


(ప, అ, వః= మీలో, యెః = ఎవరిచేత, రశామః ఇతి = రశ్నించెదము 
అని, ఉక్తమ్‌ = పలకబడినదో, లే= వాళ్ళు, రాశసాః = రాక్షసులుగా, భవన్తు= 
ఆగుదురుగాక. వః = మీలో, యైః = ఎవరిచేత, యశామః ఇతి = పూటించెదము 
అని, ఉకమ్‌ = పలక బడినదో, వాళ్ళు, యజా ఏవ = యక్షులుగానే, భవస్తు = 
ఆగుదురుగాక . 


తా. మీలో రక్షించెద మని చెప్పినవాళ్ళు రాతసులుగాను, వూజించెద మని 


చెప్పినవాళ్ళు యక్షులుగాను అగుదురు గాక. 18 
మూ. తత హేతి; (పహేతిళ్చ (థాతరా రాతసాధిపొ, 
మధుకైటభసంకాశా ఐభూవతురరిందమౌ. 14 


(వ. అ, తత = వారిలో, హేతి; హేతి, (పహేతిశ్చ= పహేతి ఆను, 
మధుకై టభసంకాశౌ = మధుకైటభులతో సమానులైన, అరిందమౌ = శతు 
సంహారకులై న, రాశసాధిపౌ = రావస్మవభువులైన, (భ్రాతరౌ = సోదరులు, 
బభూవతుః = ఉండిరి. 
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తా. ఆ రాక్షసులలో మధుకైటభులతో సమానులై న, శతుసంవోరకు లెన, 
"హేతి, పహేతి అను రాక్ష్షసనాయకులై న సోదరులు ఉండిరి. 14 


మూ. (ప హేతిర్దార్మిక స్తత తపోవనగత స్తదా, 
హేతిర్దార కియార్డే తు పరం యత్న మథాకరోత్‌. 15 
వ. అ. తత = వారిలో, ధార్మికః=ధార్మికుడై న, (పహేతిః=[పహేతి, 
హేతిః తు= హేతియెతే, దార్యకియార్థే = వివాహమునిమిత్తము, పరమ్‌ = గొప్ప, 
[ప్రయత్నమ్‌ == (పయత్నమును, అకరోత్‌ = చెసెను. 
తా. వారిలో (హేతి చాల ధార్మికుడు. అతడు తపోవనమునకు వెళ్ళి 


పోయెను, ఆప్పుడు “హేతిమ్మా తము వివాహము చేసికొనవలె నని గొప్ప [పయ 
త్నము చేసెను. 15 


మూ. స కాలథగినీం కన్యాం భయాం నామ మహాభయామ్‌, 
ఉదావహద మేయాత్మా స్వయమేవ మహామతిః. 16 


(ప. అ. అమేయాత్మా = గొప్ప బలము గల, మహామతిః = గొప్పబుద్ధి 
గల, సః= హేతి, కాలభగినీమ్‌ - యముని సోదరి, మహాభయామ్‌ _ చాల 
భయంకరురాలు ఆయిన, భయాం నామ=భయ అను పేరు గల, కన్యామ్‌ = 
కన్యను, స్వయమేవ = స్వయముగనే, ఉదావహత్‌ = వివాహమాడెను. 


తా. గొప్ప బుద్ధిపర్మాకమములు గల ఆ హేతి తానే స్వయముగా వెళ్ళి 


కోరి యముని సోదరియైన, చాల భయంకరురాలైన భయ అను కన్యను వివావా 
మాడెను. 16 


మూ. స తస్యాం జనయామాస హేతీ రాక్షసపుంగవః, 
పుత్రం పుతవతాం (శేష్టో విద్యుత్కేశమితి (శుతమ్‌. 
ప. అ. పుతవతామ్‌ = పుతనంతులలో, గోష్టః= (శేన్టుడు, రాక్షస 
పుంగవః = రాక్షస (శేషుడు ఆయిన, సః హేతిః= ఆ హేతి, తస్యామ్‌ = ఆమె 
యందు, విద్యుత్కేశమితి = విద్యుర్కేశు డను, (శతమ్‌ = (వసిద్దుడైన, పుత్రమ్‌ 
(కా పుగుణ్ణి, జనయామాస = జనింవచే నెను. 
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తా. పుతవంతులలో _శేమ్టుడె న, రాక్షసనాయకుడై న ఆ హేతికి ఆమె 
యందు విద్యుత్కేశు డను (పసిద్దుడైన పుత్రుడు జనించెను. 17 


మూ. విద్యుత్కేశో హేతిపుతః స దీపార్క్మ సమ్మ పథః, 
వ్యవర్దత మహాతేజాస్తోయమధ్య ఇవామ్చుజమ్‌. 18 


(ప. అ. హేతిపుత। = హేతిపుతుడు, దీప్రార్క_సమ(పభః = (ప్రకాశించు 
చున్న సూర్యునితో సమానమైన కాంతి గల, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
సః విద్యుత్కేశః= ఆ విద్యుత్కేశుడు, తోయమధ్యే = నీటి మధ్యయందు, 
అమ్బుజమ్‌ ఇవ = పద్మము వలె, వ్యవర్దత = పెరిగెను, 


తా. (ప్రకాశించుచున్న సూర్యునితో సమానమైన కాంతి గల, మవీతేజః 
శాలియెన హేతిపు[తు డైన ఆ విద్యుత్కేశుడు నీటి మధ్య తామరపువ్వు వలె 
"పెరిగెను. 18 


మూ. స యదా యౌవనం భదమనుపాప్తో నిశాచరః, 
తతో దార|క్రియాం తస్య కర్తుం వ్యవసితః పితా. 19 


ED అ. సఃజఆ, నికాచరః = విద్యుత్కే శుడు, యదా = ఎప్పుడు, 
తమ్‌ = మంగళకరమైన, యౌవనమ్‌ = యౌవనముకు, అనుపా9ప్తః = పొంది 
నాడో, తతః = అటుపిమ్మట, పితా= తండి, తస్య = వానికి, దార క్రియామ్‌ = 
వివాహమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, వ్యవసితః = నిశ్చయించెను. 


తా ఆ విద్యుత్కే శునకు శుభకరమైన యౌవనము రాగానే ఆతని తండి 
వివాహము చేయవలె నని నిర్ణయించెను. 19 


మూ. సంధ్యా దుహితరం సోఒథ సంధ్యాతుల్యాం పిభావతః, 
వరయామాస పుతార్థం హేతీ రాష్షసపుంగవః. 20 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, రాక్షసపుంగవః = రాక్షస శేమ్టుడెన, సః 
ఆ, హేతిః = హేతి, |పభావతః = పభావమువలన, సంధ్యాతుల్యామ్‌ = సంధ్యతో 
సమానురాలై న, సంధ్యాదుహితరమ్‌ = సంధ్య కుమార్తెను, పుతార్భమ్‌=ప్పుతుని 
నిమిత్తమై, వరయామాస = వరించెను. 
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తా. పిమ్మట రాశస్మశేమ్లుడై న హేతి తన కుమారుని నిమిత్తమై సంధ్యతో 
సమానురాలై న సంధ్యాపుతికను వరించెను. 20 


మూ. అవశ్యమేవ దాతవ్యా పరస్మై సేతి సంధ్యయా, 
చి న్రయిత్యా సుతా దత్తా విద్యుత్కేశాయ రాఘవ. ౨1 


(ప. అ. రాఘవ. రామా! అవశ్యమేవ = తప్పక, పర న్మై=పరునకు, 
దాతవ్యా = ఇవ్వదగినది, ఇతి = అని, చినయిత్వా = ఆలోచించి, సంధ్యయా= 
సంధ్యచేత, సా సుతా=ఆ పుతిక, విద్యుతే[,.శాయ = విద్యుత్కేశునకు, దతా== 
ఇవ్వబడినది. న 


తా. తప్పక పరునకు ఇవ్వవలసినదే కదా అని ' ఆలోచించి సంధ్య ఆ 
ప్యుతికను విద్యుత్కేశునకు ఇచ్చెను. 21 


మూ. సంధ్యాయా స్తనయాం లబ్ధ్వా విద్యుత్కేశో నిశాచరః, 
రమతే స్మతయా సారం పౌలోమ్యా మఘవానివ. 22 


వ ఆ. నిశాచరః = రాక్షసుడైన, విద్యుతేే_శః కా విద్యుత్కేశుడు, 
సంధ్యాయాః = సంధ్యయొక్క, తనయామ్‌ == కుమార్తెను, లబ్బ్వాజపొంది, మఘ 
వాన్‌ = ఇందుడు, పౌలోమ్యా ఇవ = శచీదేవితో వలె, తయా సార్థమ్‌ = ఆమెతో 
కూడ, రమతే స్మ= డ్రీడించెను. 


తా. విద్యుత్కే శుడు సంధ్య కుమా ర్రెను పొంది, దేవేందుడు శచీదేవితో 
(కీడించి నట్టు ఆమెతో [కీడించెను. 22 


మూ. శేనచిత్త్యథ కాలేన రామ సాలజ్కటజ్కటా, 
విద్యుత్కేశాధర్భమాప ఘనరాజిరి వార్డవాత్‌. 28 


(ప. అ. రామ=రామా ! అథ = అటుపిమ్మట, సాలజ్కటజ్క-టా = 
సాలంకటంకట, కేనచిత్‌ = ఓకానొక, కాలేన == కాలముచేత, ఘనరాజిః = 
మేఘవం క్తి, అర్హవాత్‌ ఇవ = సము[దమునుండి వలె, విద్యుత్కేశాత్‌ జ విద్యుత్కే- 
శునివలన, గర్భమ్‌ = గర్భమును, ఆప = పొందెను. 


తా. రామా! సంధ్యాపుతియెన సాలంకటంకట కొంత కాలానికి, మేఘ 
పంక్తి సముదమునుండి వలె, విద్యుత్కేశునినుండి గర్భమును ధరించెను. 228 


మూ. తతః సా రాక్షసీ గర్భం ఘనగర్భనమ[ వభమ్‌, 
(పసూతా మన్దరం గత్వా గబ్బా గర్భమివాగ్నిజమ్‌. 24 
(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, సా రాక్షసీ = ఆ రాక్షసన్త్రీ, మన్టరమ్‌= 
మందర పర్వతమును గూర్చి, గత్వా == వెళ్ళి, గబ్హా = గంగ, ఆగ్నిజమ్‌ = ఆగ్ని 
వలన కలిగిన, గర్భమ్‌ ఇవ= గర్భమును వలె, ఘనగర్భసమ పభమ్‌= పిడుగుతో 
సమానమైన కాంతి గల, గర్భమ్‌ = గర్భమును, (పసూతా = కనినది. 


తా. పిమ్మట ఆరాక్షసస్త్రీ మందరపర్వ్పతముమీదికి వెళ్ళి అక్కడ, గంగ 
అగ్ని దేవునినుండి తనకు సంకమించిన రుద్రతేజోరూవమైన గర్భమును విడచి 
నట్టు, పీడుగుతో సమానమైన తన గర్భమును పసవించెను. 24 


మూ. సముత్సృజ్య తు సా గర్భం విద్యుత్కే శరతార్థినీ, 
రేమే తు పతినా సార్టం విస్మృత్య సుతమాత్మజమ్‌, 

ఉత్సృష్టస్తు తదా గర్భో ఘనశబ్దసమస్వనః. 25 
వ. అ. విద్యుత్కే.శరతార్థినీ = విద్యుత్కే.శునితో (క్రీడను కోరుచున్నదై, 
సా= ఆమె, గర్భమ్‌ = గర్భమును, సముత్స్ఫృజ్య = విడచి, ఆత్మజమ్‌ = తన 
వలన పుట్టిన, సుతమ్‌ = పుతుజ్ణి, విస్మృత్య = మరచి, పతినా సార్థమ్‌ = భర్తతో 
కూడ, రేమే = |క్రీడించెను. తదా = అప్పుడు, ఘనకశబ్దసమస్వనః = మేఘధ్వనితో 

సమానమైన ధ్వని గల, గర్భః = గర్భము, ఉత్సృష్టః = విడువబడెను. 


తా. విద్యుత్కేశునితో రమించవలె నను కోరికతో ఆమె ఆ గర్భమును 
విడచి, తన బౌరసప్యుతుజ్ణే మరచి భర్తతో కూడ రమించెను. అప్పుడు మేఘ 
ధ్వనివంటి ధ్వని గల ఆ గర్భము విడువబడెను. 25 

మూ. తయోత్సృష్టః సతు శికుః శరదర్క-సమద్యుతిః, 
నిధాయా స్యే స్వయం ముష్టిం రురోద శనకై స్తదా. 26 


వ. అ. తయా = ఆమెచేత, ఉత్సృష్టః = విడవబడిన, శరదర్శసమ 
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ద్యుతిఃజశరత్కాలసూర్యునివంటి కాంతి గల, సః శిశుః=ఆ శికువు, స్వయమ్‌= 
తానే, ఆస్యే= ముఖమునందు, ముష్టిమ్‌ = పిడికిలిని, నిధాయ = ఉంచి, తదా_ 
అప్పుడు, శనకె ః= మెల్లగా, రురోద్‌ = ఏడ్చెను. 


తా. ఆమె ఇట్టు విడ చివేయగా శరత్కాలసూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ 

శిశువు తానే నోట్లో పిడికిలి పెట్టుకొని మెల్లగా ఏడ్చెను. 26 
మూ. తతో వృషభ మాస్థాయ పార్యత్యా సహితః శివః, 

వాయుమార్లేణ గచ్చన్నై వ్యశావ రుదితస్వనమ్‌. 27 

(వే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, వృషభమ్‌ = వృషభమును, ఆస్థాయ= 

అధిష్టించి, వాయుమార్లేణ = వాయుమార్గముచేత, గచ్చన్‌ = వెళ్ళుచున్న, 


పార్వత్యా = పార్వతితో, సహితః = కూడిన, శివః ఈశ్వరుడు, రుదితస్వనమ్‌ = 
రోదనధ్వనిని, శుకావ= వినెను. 


తా. అప్పుడు పార్వతీసమేతుడై, నందిని ఎక్కి వాయుమార్గములో వెళ్ళు 


చున్న పరమేశ్వరుడు ఆ ఏడ్పును వినెను. 27 
మూ. అపశ్యదుమయా సార్ధం రుదన్తం రాక్షసాత్మ జమ్‌, 
కారుణ్య భావాత్స్పార్యత్యా భవన్ర్రీపురసూదనః. 28 


(ప. అ. పార్వత్యా = పార్వతితో కూడిన, [తిపురసూదనః = (తిపుర 
సంహారకుడైన, భవః = ఈశ్యరుడు, రుద నమ్‌ = ఏడ్చుచున్న , రాష సాత్మజమ్‌= 
రాశ్షసకుమారుణ్ణి, ఉమయా సార్థమ్‌ నయా పార్వతితో కూడ, కారుణ్యభావాత్‌ = 
కారుణ్యనుతో, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 

తా. పార్వతీసహితుడైన (తిపురసంహారకు డైన ఈశ్వరుడు ఏడ్చుచున్న 
ఆ రాక్షసప్పుతుణ్ణి జాలితో చూచెను. 28 

మూ. తం రాక్షసాత్మజం చ'కే మాతురేవ వయఃనమమ్‌, 
అమరం చైవ తం కృత్వా మహాదేవోఒక్షరోఒవ్యయః. 
పురమాకాశగం ప్రాదాత్సార్యత్యాః పీయకామ్యయా, 
ఉమయాపి వరో దతో రాక్షసీనాం నృపాత్మజ. 80 


ఊఉ త్త్రరకాండము 51 


ప. అ. అక్షరః = నాశరహితుడు, అవ్యయః = క. 
'మవోదేవః = మవోదేవుడు, తమ్‌ -- ఆ, రాక్షసాత్మజమ్‌ = రావసప్కుత్రుణ్రి, 
యమాతురేవ = తల్లి కే, వయఃసమమ్‌ వయస్సుతో సమానమైన వానినిగా, చ కే 
ను తమ్‌- హానిని, అమరం చైవ మరణము లేనివానినిగా కూడ, కృత్వా 
చేసి, పార్వత్యాః = పార్వతియొక్క, (పియకామ్యయా = [ప్రియమునందు కోరిక 
చేత, ఆకాశగమ్‌ = ఆకాశములో సంచరించు, పురమ్‌ == పట్టణమును, [పాదాల్‌ = 
ఇచ్చెను. నృపాత్మజ =రామా! ఉమయాపి=పార్యతి చేత కూడ, రాక్షసీ నామ్‌ = 
'రాక్షసనస్రీలకు, వర; = వరము, దత ః = ఇవ్వబడినది. 

తొ. రామా !'నాకరహితుడు, ఎట్టి మార్పులూ లేనివాడూ అయిన 
మహేశ్వరుడు ఆ రాక్షసప్యుతునకు తల్లి వయస్సుతో సమానమైన వయస్సును 
ఇచ్చెను, (ఆంతగా 'పెరుగునట్లు చేసెను. పార్వతికి (పియము చేకూర్చుటకై 
ఆకాశమునందు సంచరించు పురమును కల్పించి ఇచ్చెను. పార్వతి కూడ రాక్షస 
శ్రీలంకు వరము ఇచ్చెను. 29, 80 


మూ. సద్యోపలబ్ధిరర్భన్య (ప పసూతిః సద్య ఏవ చ, 
సద్య ఏవ వయః[పా ప్తిర్మా తురేవ వయస్సమమ్‌. 31 
వ. అ. గర్భస్య = గర్భముయొక్క, సద్యోపలబ్దిః = వెంటనే (పాపీ, 
సద్యః ఏవ చ= వెంటనే, [పనూతిః = పుట్టుక, మాతురేవ - తల్లియొక్క, 
వయఃసమమ్‌ = వయస్సుతో సమముగా, సద్య ఏవ=వెంటనే, వయః్యప్రాప్తిమ్‌= 
వయస్సుయొక ('పాప్తి (వరముగా ఇవ్వ బడినవి). 
తా. వెంటనే గర్భము, గర్భము ధరించిన వెంటనే ప్రసవించుట, పుట్టిన 
వెంటనే శిశువు తల్లి వయస్సుతో సమానమైన వయస్సు పొందుట - వీటిని 
వరములుగా ఇచ్చెను. 31 


మూ. తతః సుకేళో వరదానగర్వితః 
(శియం పభోః ప్రాప్య హరస్య పార్శ్వతః, 
చబార సర్వత మహాన్‌ మహామతిః 
ఖగం పురం పా9ప్య పురందరో యథా. 82 


స్‌ల్లి శ్రీ మదామాయణముూ 
ఇత్యార్షే ఢశ్రీమదాళిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాళ్ణే 
చతుర్ధః సర్గః 


(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, మహాన్‌ గొప్పవాడు, మహామతిః _ 
గొప్ప బుద్ధి గలవాడు ఆయిన, సుకేశః = సుకేశుడు, (వభోః oe (ప్రభువైన, 
వరస్య = ఈశ్వరునియొక్క- , పార్వృతః=పార్శ్వమునుండి , (శీియమ్‌=బ శ్వర్య 
మును, ప్రాహ్య= పొంది, వరదానగర్వితః = వరదానముచేత గర్వించినవాడై, 
గమ్‌ = ఆకాశమునందు సంచరించు, పురమ్‌ = పురమును, (పావ్య = పొంది, 
పురందరో యథా = దేవేం|దుడు వలె, సర్వత = అంతటా, చచార = సంచ 
రించెను. 


తా, గొప్పవాడు, గొప్ప తేజస్సు కలవాడు అయిన సుకేశుడు |వభువైన 
మహేశ్వరుని వైపునుండి ఐశ్వర్యమును పొంది, ఆకాశమునందు సంచరించు 
నగరమును పొంది దేవేందుడు వలె అంతటా సంచరించెను. 32 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామా యణాంధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో నాల్గవసర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బుమః సర్గః 


[నుకేఖని నంతానమైన మాల్యవత్‌ - నుమాలి _ మాలుల 
నంతానము వర్ణనము. ] 


మూ. సుకేశం ధార్మికం దృష్ట్వా వరలబ్దం చ రాక్షసమ్‌, 
గా౦మణీర్నామ గన్గర్వో విశ్వావసుసమపిభ:, 1 
ఏ. ఆ. (గ్రామజీః నామ=|గామణి అను పేరుగల, విశ్వావసుసమ వభ। 
= విశ్వావసువుతో సమానమైన కాంతి గల, గన్దర్వః = గంధర్వుడు, భార్మికమ్‌ 
= ధార్మికుడు, వరలబ్ధిమ్‌ = పొందబడిన వరములు గలవాడు ఆయిన, రాక్షసమ్‌ 
= రాక్షసుడైన, సుకేళమ్‌ = సుకేశుణ్ణి, దృష్ట్వా= చూచి (మూడవళ్లోకములోని 
“దదౌ” అనుదానితో అన్వయము) కుమా ర్రెను ఇచ్చెను. 


తా. విశ్వావసువుతో సమానుడైెన (గామణి అను గంధర్వుడు ధార్మికు 
డైన, వరములు పొందిన సుకేశుణ్జీ చూచి (కన్యను ఇచ్చెను). 1 


మూ. తస్య దేవవతీ నామ ద్వితీయా శ్రీరివాత్మజా, 
(తిష లోకేషు విఖ్యాతా రూపయావనళాలినీ, 2 
తాం సుకేశాయ ధర్మాత్మా దదౌ రక్షః క్రియం యథా. 


(వ, అ. తస్య = వానికి, (తిష = మూడు, లోకేషు = లోకములయందు, 
విఖ్యాతా = (పసిద్దురాలు, రూవయావనశాలినీ= రూపయావనములతో (పకాశించు 
నదీ, ద్వితీయా = రెండవ, శ్రీరివ= లక్ష్మి వంటిది ఆయిన, దేవవతీనామ=దేవవతి 
అను పేరుగల, ఆత్మజా = కుమార్తె ఉన్నది. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన అతడు, 
శామ్‌=ఆమెను, రక్ష[శియం యథా= రావసరాజ్యలక్ష్మిని వలె, సుకేకాయ = 
సుకేజనకు , దదౌ = ఇచ్చెను. 

తా. ఆగామణికి మూడు లోకాలలో పసిద్ధురా లైన, రూపయోౌ వనము 


ల్‌ శ్రీ మృదామాయణము. 


లతో |పకాశించుచున్న రెండవ లక్ష్మీదేవియా అన్నట్టున్న దేవవతి అను కుమార 
ఉండెను, ధర్మాత్ముడైన ఆతడు ఆమెను, రాక్షసరాజ్యలక్ష్మిని వలె, నుశ్రేశునకు. 
ఇచ్చెను. 2. 


మూ. వరదానకృతై శ్యర్యం సా తం (పాహ్య పతిం |పియమ్‌, శ. 
ఆసీద్దేవవతీ తుష్టా ధనం (ప్రా ప్యేవ నిర్జనః. 

(ప. అ. సా=ఆ, దేవవతీ = దేవవతి, వరదానకృతై శ్వర్యమ్‌ = వర దానము. 
చేత చేయబడిన ఐశ్వర్యము గల, (_పియమ్‌ = ప్రియుడైన, తమ్‌ = ఆతనిని, 
పతిమ్‌ = భ ర్తనుగా, (పావ్య= పొంది, నిర్ధనః = ధనము లేనివాడు, ధనమ్‌ = 
ధనమును, [పాప్యేవ== పొంది వలె, తుష్టాజసంతోషించినది, ఆసీత్‌ = ఆయెను... 


తా. వరదానముచేత ఐశ్వర్యవంతు డైన, |పియుడైన ఆతనిని భర్తనుగా' 
పొంది దేవవతి, ధనమును పొందిన నిర్భనుడు వలె, చాల సంతోషించెను. శ్‌ 


మూ. సతయా సహ సంయుకో రరాజ రజనీచరః, 4 
ఆజ్ఞానాదభిని షా న్తః కరేజ్వేవ మహాగజః. 


(ప. అ. తయా సహ = ఆమెతో కూడ, సంసక్తఃజ కూడిన, సః రజనీ. 
చరః= ఆ రాక్షసుడు, అష్జానాత్‌ = అంజన మను దిగ్గజమునుండి, అభినిష్కా- నః 
= పుట్టిన, మవాగజ। = మహాగజము, క రేణ్వేవ = ఆడ ఏనుగుతో వలె, రరాజ= 
(పకాళించెను. 

తా. ఆమెతో కూడిన ఆ రాక్షసుడు అంజన మను దిగ్గజముసకు పుట్టిన, 
మహాగజము ఆడ ఏనుగుతో కలిని |పకాశించినట్లు (పకాశించెను. 4 


మూ. తతః కాలే సుకేశస్తు జనయామాస రాఘవ, 
(తీన్‌ పుతాన్‌ జనయామాస (లేతాగ్నిసమవి[గహాన్‌. ర్‌. 
(ప.ఆ. రాఘవ= రామా! తతః = అటుపిమ్మట, సుకేశస్తు=సు కేకుడు, 
కాలే = తగినకాలమునందు, జనయామాస = పుతులను కనెను. (లేతాగ్నిసమ. 
వ్మిగహాన్‌ = మూడు అగ్నులతోసమానము లైన శరీరములు గల, (త్రీన్‌ జముగ్గురు, 
పుతాన్‌ = ప్యుతులను, జనయామాస = కనెను. 


4 త్రర కాండము ర్‌రి 


తా. రామా! పిమ్మట, సుశేవుడు తగిన సమయమునందు గార్హపత్య_ 
దక్షిణాగ్ని-ఆహవనీయము లను మూడు ఆగ్నులతో సమాన మైన దేహములు గల 
ముగ్గురు ప్యుతులను కనెను. గ్‌ 


మూ. మాల్యవన్తం సుమాలిం చ మాలిం చ బలినాం వరమ్‌, 
(తీంస్రిన్మేతసమాన్‌ ప్యుతాన్‌ రాక్షసాన్‌ రాక్షసాధిపః. 6 
(ప, అ. రాక్షసాధిపఃఎ= ఆ రాక్షస వటువు, మాల్యవనమ్‌ = మాల్య 
వంతుని, సుమాలిం చ=సుమాలిని, బలినామ్‌ = బలవంతులలో, వరమ్‌ == రోకు 
డైన, మాలిం చ = మాలినీ, తినే తసమాన్‌ = శివునితోసమానులైన, రాక్షసాన్‌ 
= రాక్షసులైన, |తీన్‌ = ముగ్గురు, ప్యుతులను, (కనెను). 


లతా. ఆ సుకేశుడు శివునితో సమానులైన, మాల్యవంతుడు, సుమాలి, బల 
వంతులలో _శవుడైన మాలి అను ముగ్గురు ప్యుతులను కనెను. 6 


మూ. (తయో లోకా ఇవావ్యగాః స్థితా స్త్రయ ఇవాగ్నయః, 
తయో మన్దా ఇవాత్యు(గౌస్త్రయో మోరా ఇవామయాః. 7 


(తయః సుకేశస్య సుతా స్టేతాగ్ని సమతేజసః, 
వివృద్ధిమగమం స్తత వ్యాధయో పేక్షితా ఇవ. 8 
వ. అ. అవ్యగాః= బాధలులేని, [తయః = మూడు, లోకాః ఇవ=లోక 
ములు వలె, తయః = మూడు, ఆగ్నయః ఇవ = అగ్నులు వలె, ఆత్యుగాః = 
చాల ఉగములైన, త్రయః=మూడు, మన్హా ఇవ=మంతములు వలె, ఘోరాః 
= ఘోరములెన, (తయః = మూడు, ఆమయాః ఇవ == వాతపి త్ర శ్రేష్మరూవము 
లైన ఆమయములు వలె, స్థితాః= ఉన్న, 1రేతాగ్నెసమతేజసః = అగ్ని తయ 
ముతో సమానమైన తేజస్సు గల, సుకేశస్య = సుకేకునియొక్క, [తయః = 
ముగ్గురు, సుతాః== పతులు, తత= అక్కడ, ఊపేషిరాః _ ఉ పేషీంచబడిన, 
వ్యాధయః ఇవ = వ్యాధులు వలె, వివృద్దిమ్‌ = వృద్ధిని, అగమన్‌ = పొందిరి. 


తా. నిర్భయములైన మూడు లోకములు వలె, మూడు అగ్నులు వలె, 
ఉగములైన మూడు మం|తములు వలె, ఘోరములైన వాతపి త్ర శ్లేష్మము లను 
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మూడు దోషములు వలె ఉన్న, (తేతాగ్నితో సమానమైన తేజస్సు గల సుకేజుని 
ముగ్గురు పుతులు ఉ పేక్షించబడిన వ్యాధులు వలె అక్కడ వృద్ధి పొందిరి. 7,8 


మూ. వర|ప్రా ప్రిం పితుస్తేతు క్ఞాత్వెళ్యర్యం తపోబలాత్‌, 
తప స్తపుం గతా మేరుం _గ్రాతరః కృతనిశ్చయాః. 9 


(ప. ఆ. తే [భాతరః= ఆ సోదరులు, పితుః = తం్మడియొక,_, వర్మపా 
పిమ్‌ = వరముల (పాపిని, తపోబలాత్‌ =త పోబలమువల్ల, ఐశ్వర్యమ్‌ = ఐశ్వర్య 
మును, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, కృత నిశ్చయాః॥ = చేయబడిన నిశ్చయము గల 
వారై, తపః = తపస్సును, తప్తుమ్‌ = చేయుటకు, మేరుమ్‌ = మేరుపర్వతమును 
గూర్చి, గతాః -- వెళ్ళిరి. 


తా. తమ తం్మడికి వరములు లభించిన విషయమును, తపోబలముచేత 
ఐశ్వర్యము లభించినట్లూ తెలిసికొని ఆ సోదరులు తపస్సు చేయవలె నని నిశ్చ 
యించుకొని, మేరుపర్యతమునకు వెళ్ళిరి. 9 


మూ, (పగృహ్య నియమాన్‌ ఘోరాన్‌ రాక్షసా నృపసత్తమ, 
విచేరు స్తే తపో ఘోరం సర్వభూతభయావహమ్‌. 10 


వ. అ. నృవసత్తమ = రాజు! శేష్టుడా 1 తే=- ఆ, రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
"ఘోరాన్‌ భయంకరములైన, నియమాన్‌ = నియమములను, (పగ్భవ్యూ = 
(గ్రహించి, సర్వభూతభయావహమ్‌ = సకల పాణులకు భయమును కలిగించు, 
ఘోరమ్‌ _ ఘోర మైన, తపః - తవస్సును, చేరుః == చేసిరి. 


తా. రామా! ఆ రాక్షసులు కఠినములైన నియమములను అవలంబించి, 
సకల! పాణులకు భయమును కలిగించు ఘోరమైన తపస్సు చేసిరి. 10 


మూ. సత్యార్గవశమో పేతై స్వపోభిర్భువి దురభై ః, 
సంతాపయ న్తన్త్రీన్‌ లోకాన్సదేవాసురమానుషాన్‌ . il 
|ప. ఆ. సత్యార్ణవశ మో పేతై ః = సత్యముతోను, బుజాత్వముతోను, శమ 


ముతోను కూడిన, భువి = భూమియందు, దుర్గభై॥.= దుర్గభములైన, తపోలిః = 
తవస్సులచేత, సదేవాసురమానుషాన్‌ = దేవతలతోను, అసురులతోను, మానవుల 


ఊఉ త్రరకాండము ర్‌? 
తపింవచేయుచు, (తపస్సు చేసిరి). న్‌ 


తా. భూలోకములో దుర్హభములైనవి, సత్య-బుజుత్వ-శమములతో కూడి 
నవి అయిన తపస్సులచేత, దేవ-అసుర.మానవులతో కూడిన లోకములకు సంతా 


'పము కలిగించుచు తపస్సు చేసిరి. 11 
మూ. తతో విభుశ్చతుర్వక్టో విమానవరమా[శతః, 
సుకేశపుతానామ న్య వరదోఒస్మీత్యభాషత. 12 


వ. అ. తతః= అటుపిమ్మట, విభుః = = (వభువైన, చతుర్వ కః = 
(బహ్మదేవుడు, విమానవరమ్‌ = విమాన శేష్టమును, ఆ(ితః=అశయించినవాడై , 
సు కేశళపు తౌ = సుకేవని పుతులను, ఆమ న = పిలచి, వరదః = వరములను 
ఇచ్చువాడను, అస్మి = ఆయి ఉన్నాను, ఇల్‌ అని, అభాషత = వలికెను, 

తా. పిమ్మట లోక పభువైన (బహ్మదేవుడు (శ్రేష్టమెన విమానము నెక్కి 
వచ్చి సుకేశుని పుతులను పిలచి మీకు వరము లిచ్చెదను అని పలికెను. 12 

మూ. |బహ్మాణం వరదం జ్ఞాత్వా సెన్హ్రైర్టేవగ జైర్వృృతమ్‌, 
ఊచుః (పాజ్ఞలయః సర్వే వేపమానా ఇవ (దుమాః. 18 

(ప. అ. సర్వే = వాళ్ళందరూ, సేనెః = ఇందునితో కూడిన, దేవగతైః 
= దేవతాగణములతో, వృతమ్‌ = కూడిన, (బహ్మాణమ్‌ = బ్రహ్మను, వరదమ్‌= 
వరము లిచ్చేవానినిగా, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, (పాక్టాలయః = ఎత్తబడిన దోసిష 
గలవారై , _దుమాః ఇవ = వృక్షములు నలె, వేపమానాః = వణకుదు, ఊచుః -- 
పలికిరి, 

తా. ఇం దాదిదేవగణములతో కలిసి వచ్చిన (బహ్మదేవుడు వరముల 
నిచ్చునని తెలిసికొని ఆ రాక్షసులు అంజలులు ఘటించి, చెట్టవలె వణకుచు ఇట్లు 
పలికిరి. ఖై 


మూ. తపసారాధితో దేవ యది నో దిశ సే వరమ్‌, 


అజేయాః శ |త్రుహన్తార నలై వ చిరజీవినః, 
వభవిష్ట్యో భవామేతి పరస్పరమను|వతాః. 14 
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(వ. ఆ. దేవ=టఓ! (పభూ! తవసా= తపస్సు చేత, ఆరాధితః_ పూజించ 
బడిన నీవు, నః= మాకు, వరమ్‌ = వరమును, దిశసే యది ఇచ్చినట్లయితే , 
అబేయాః = జయింప శక్యము కానివారము, శ|తుహనారః = శోతువులను 
సంవారించేవారము, తలైవ = మరియు చిరజీవినః= చిరకాలము జీవించువారము, 
(పభవిష్ట్యః = సర్వసమర్జులము, పరస్పరమ్‌ = పరస్పరమూ, అనువతాః = 
_పేమకలవారము, భవామ = అగుదుముగాక, ఇరి = అని (పలికిరి). 


ఠా. వభూ! మా తపస్సుచేత సంతోషించినవాడవై మాకు వరములు 
ఇవ్వదలచినచో , మేము శతువులను నశింపచే సేవారముగాను, జయింప శక్యము. 
కానివారముగాను, చిరకాలము జీవించువారముగాను, ఆత్యధిక సామర్థ్యము ఉన్న 
వారముగాను, పరస్పరము స్నేహము కలవారముగాను అగునట్లు వరమిమ్ము.! | 


మూ. ఏవం భ విష్యధేత్యు క్యా సుకేశతనయాన్విభుః, 
స యయౌ (బహ్మలోకాయ (బహ్మా [బాహ్మాణవత్సల: 
(ప. ఆ. విభుః = (పభువైన, (వాహ్మణవత్సలః = (బాహ్మణులయందు. 
(పేమ గల, సః బహ్మా= ఆ బ్రహ్మ దేవుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, భవిష్యథ=కా 
గలరు, ఇతి = ఆని, సుకేశతనయాన్‌ = సుకేకుని కుమారులను గూర్చి, ఉక్తా 
= పలికి, (బహ్మలోకాయ = (బహ్మలోకముకొరకు, యయా = వెళ్ళెను. 


తా. (పభువైన, (బాహ్మణులయందు (పేమ గల ఆ (బ్రహ్మ దేవుడు. 
సుకేశుని కుమారులతో “అట్టే అయ్యెదరు” అనిపలికి (బహ్మలోకానికి వెళ్ళిరి. 15 


మూ. వరం లబ్బ్వా తుతే సర్వే రామ రాతించరా స్తదా, 
సురాసురాన్‌ (పబాధనే వరదానసునిర్భయా:. 16 
ప. ఆ. రామజ రామా! తదా = అప్పుడు, నర్వే = సమ స్తమైన, తే 
నిళాచరాః = రాక్షసులు, వరమ్‌ = వరమును, లబ్ధ్వా = పొంది వరదానను 
నిర్భయాః = పరదానముచేత చాల భయములేనివారై, సురాసురాన్‌ = సురులను 
అసురులను కూడ, (పబాధ న్లే= బాధించుచున్నారు 


తా. రామా! ఆ రావసులందరు వరములు పొంది, వరములు పొందుట 
చేత ఏ మ్మాతము భయము లేనివారై సురులను, అసురులను బాధించిరి. 16 


ఉ త్తరకాండము 59 


మూ. త్రైర్బాధ్యమానాన్త్రిదళా:ః సర్షిసంమాః సచారణాః, 
(త్రాతారం నాధిగచ్చ న్తి నిరయస్నా యథా నరాః 17 
వప. ఆ, తెః= వా!చేత, బాధ్యమానాః = బాధింవబడుచున్న, సర్షి 
సంఘాః = బుషిసంఘములతో కూడిన, సచారణాః = చారణులతో కూడిన, 
(తిదళాః = దేవతలు, నిరయస్థాః = నరకములో ఉన్న, నరాః యథా = నరులు 
వలె, _్రాతారమ్‌ = రక్షకుణ్ణి, నాధిగచ్చన్తి = పొందలేదు. 


రా. వాళ్ళచే బాధింపబడిన దేవతలకు, బుషులకు, చారణులకు, నరక 
ములో ఉన్న నరులకు వలెరవకు డెవ్వడూ దొరకలేదు. 17 


మూ. అథ తే విశ్వకర్మాణం శిల్పినాం వరమవ్యయమ్‌, 
ఊచుః సమేత్య సంహృష్టా రాక్షసా రఘునత్తమ. 18 


(ప. అ. రఘుసత్తమ= రామా! అథ = అటుపిమ్మట, శిల్చినామ్‌ = 
శిల్పులలో, వరమ్‌ = (ముడు, అవ్యయమ్‌ = నాశరహితుడూ అయిన, విశ్వకర్మా 
ణమ్‌ = విశ్వకర్మను, సమేత్య = సమీపించి, తే రావసాఃఎ= అ రాక్షసులు, 
సంహృష్టాః pan సంతోషించుచున్నవారై, ఊచుః = పలికిరి. 


తా. రామా! పిమ్మట ఆ రాక్షసులు సంతోషించుచు శిల్పులలో (శేషుడు, 
నాశరహితుడూ ఆయిన విశ్వకర్మవద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికిరి, 18 


మూ. ఓజస్తేజోబలవతాం మహతామాత్మలేజసా, 
గృహకర్తా భవానేవ దేవానాం హృదయేప్పితమ్‌. 19 


(ప, అ. ఓజస్తేజోబలవతామ్‌ = శక్తి తేజస్సు, బలము గల, ఆత్మ 
తేజసా = తమ తేజస్సుచేత, మహతామ్‌ = గొప్పవారైన, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, 
హృదయేప్సితమ్‌ = వాళ్ళ హృదయములకు ఇష్ట మగునట్టుగా, గృహకరా = 
గృహములు నిర్మించినవాడవు, భవానేవ- నీవే. 

తా. ఓజస్సు, తేజస్సు, బలము గలవారు, తమ తేజస్సుచేత గొప్పవారు 
అయిన దేవతలకు వారి హృద యములకు ఇష్ట మగునట్టుగా గృహములు నిర్మించు 
వాడవు నీవే కదా! 19 
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మూ. ఆస్మాకమపి తావత్త్వం గృహం కురు మహామతే, 
హిమవ న్తముపా శ్రిత్య మేరుమన్దర మేవ వా, 20 
మ హేశ్వరగృహ్మ పఖ్యం గృవాం నః క్రియతాం మహత్‌. 


ప. ఆ. మవామతే = గొప్ప బుద్ధి కలవాడా! హిమవన్తమ్‌ = హిమ 
వత్పర్వతమును గానీ, మేరుమన్గర మేవ వా = మేరుపర్యతమును గాని, మందర 
పర్వతమును గాని, ఉప్మాశిత్య == ఆశ్రయించి, అస్మాకమపీ = మాకు కూడ, 
త్వమ్‌ = నీవు, గృహమ్‌ = గృహమును, కురు తావత్‌ = నిర్మించుము. నః = 
మాకు, మహేళ్యర గృహ(వఖ్యమ్‌ = మహేశ్వరుని గృహమువంటి, మహత్‌ == 
గొప్పదైన, గృహమ్‌ == గృహము, [కయతామ్‌ = నిర్మించబడుగాక 

తా. గొప్ప బుద్ధి గలవాడా! హిమవత్పర్వతము మీద గాని ,మేరుపర్యతము 


మీద గాని, మందర పర్వతముమీద గాని మాకు కూడ గృహమును నిర్మింపుము. 
మాకు మహేశ్వరుని గృహము వంటి గృహమును నిర్మింపుము. 20 


మూ. విశ్యకర్మా తత సేషాం రాక్షసానాం మహాభుజః, 21 
నివాసం కథయామాస శ కసె స్యీవామరావతీమ్‌. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాభుజః = గొప్ప భుజములు గల, 
విశ్వకర్మా = విశ్వకర్మ, శకస్య = దేవే్యదునియొక,.. ఆమరావతీమివ = 
ఆమరావతి వంటి, నివాసమ్‌ = నివాసమును, తేషాం రాక్షసానామ్‌ = ఆ రాకసు 
అకు, కథయామాస = చెప్పెను. 


తా. పిమ్మట గొప్ప భుజములు గల విశ్వకర్మ దేవేందుని అమరావతితో 
సమానమైన నివానమును గూర్చి ఆ రాక్షసులకు చెప్పెను. 21 


మూ. దక్షిణస్యోదదే స్తీరే (తికూటో నామ పర్వతః, 92 
సువేల ఇతి చాప్యన్యో ద్వితీయో రాక్ష సేశ్యరాః. 


(ప అ. రాష సేశ్యరాః = రాక్షస (_పభువులారా ! దక్షిణస్య = దక్షిణపు, 
ఉదదేః = సము[దముయొక్క-, తీరే = తీరమునందు, ,తికూటో నామ = |తికూట 
మను, వర్వతః = పర్వత మున్నది. సువేలః ఇతి = సువేల మను, ఆన్యేః = మరి 
యొక, ద్వితీయో౭.సి చ = రెండవది కూడ (ఉన్నది). 


ఉ త్రరకాండము st 


తా. రాక్షస |పభువులారా, దక్షిణసము దతీరమునందు (తికూటము,. 


సువేలము అను రెండు పర్వతములున్నవి. 22 
మూ. శిఖరే తస్య శైలస్య మధ్యమే౬మ్బుదోసంనిభే, 28 

శకునై రపి దుష్పాం పే టజ్క-చ్చిన్న చతుర్తిి, 
తింశద్యోజనవి సీర్ణా శత యోజనమాయతా. 24 

స్వర్ణ పాకారసంవీతా హేమతోరణసంవృతా, 
మయా లడ్కేేతి నగరీ శ క్రాజ్ఞ స్తేన నిర్మితా. 25 


వ. అ. తస్య శఇలస్య= ఆ [తికూటవర్వతము యొక్క, అమ్బుద 
సంనిభే= మేఘముతో సమానమైన, శకునై రపి = పక్షులచేత కూడ, దుష్బ్పా9 పే 
చేర శక్యముకాని, టజ్కచ్చిన్నచతుర్దళి = టంకముచేత ఛేదించబడిన నాలుగు 
దిక్కులు గల, మధ్యమే శిఖరే = మధ్యశిఖర మునందు, శ కాజ్ఞ ప్తేన = ఇందుని 
చేత ఆజ్ఞాపీంచబడిన, మయా = నాచేత, (తింళద్యోజనవి స్తీర్దాజు ముప్పె 
యోజనములు విస్తారముకల, శోతయోజనమ్‌ = నూరు యోజనములను, ఆయతా= 
పొడవైన, స్వర్ణ (పాకారసంవీతా = బంగారు [ప్రాకార ముచేత చుట్టబడిన, హేమ 
తోరణ సంవృతా = బంగారుతోరణములతో కూడిన, లజ్మేతి = లంక అను, 
నగరీ = పట్టణము, నిర్మితా = నిర్మించబడినది. 


తా. దేవేం్యదుడు ఆజ్ఞాపింపగా నేను నల్లని మేఘముతో సమానమైన, 
టంకముల చేత నాలుగువైపులా చెక్కబడిన ఆ తికూట పర్యత మధ్య శిఖరముమీద 
ముప్పై యోజనాల వెడల్పు, నూరు యోజనాల పొడవు ఉన్న లంకాపురమును 
నిర్మించి ఉంటిని. దాని చుట్టూ బంగారు ప్రాకారము ఉన్నది. దాని ముఖద్వార 
ములు బంగారముతో నిర్మింపబడినవి. 23, 24, 25 


మూ. తస్యాం వసత దుర్చర్షా యూయం రాకసపుంగవాః, 
అమరావతీం సమాసాద్య సేన్దా9 ఇవ దివౌకసః. 26 


ప. అ. రాషసపుంగవా! = రాక్షస శేవులారా! యూయమ్‌ = మీరు, 


దుర్దర్దాః = ఎదిరింప శక్యముకానివారై, అమరావతీమ్‌ అమరావతిని, సమాసాద్య 
ఎ 
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= పొంది, నేన్దా9ః = ఇం దునితో కూడిన, దినౌకసః ఇవ = దేవతలు వలె, 
తస్యామ్‌ = దానియందు, వసత _ నివసించండి. 


లా. రావస్మశేమ్టులారా! మీరు ఆ నగరములో, అమరావతిని పొంది 
ఇందాదిదేవతలు వలె, ఎదిరింప శక్యముకానివారై నివసించండి. 26 


మూ. లజా్యా_ దుర్గం సమాసాద్య రాక సెర్బహుభిర్భృతాః, 
భ విష్యథ దురాధర్షాః శ తూణాం శతుసూదనాః. 27 


వ. అ. శతుసూదనాః=శ|తుసంవార కులారా! లజ్కా-దుర్గమ్‌ = లంకా 
దుర్గమును , సమాసాద్య =పౌంది, బవుభిః== అనేకు లైన , రాక్షసెః=రాశసులతో, 
వృతాః = కూడినవారై , శ తూణామ్‌ = కళ్యశువులకు, దురాధర్షాః = ఎదిరింప 
శక్యముకానివారు, భవిష్యథ = కాగలరు. 


లా. శ తుసంహారకులారా! లంకాదుర్గము చేరి, ఆనేకరాక్షసులతో కూడిన 
మిమ్ములను కతువు లెవ్యరూ ఎదిరింవజాలరు. 27 


మూ. విశ్వకర్మవచః [శుత్వా తతస్తే రాశ్షసోత్తమా?, 
సహ్మసానుచరా భూత్వా గత్వా తామవసన్సురీమ్‌. 28 


(ప. అ, తే రాక్షసోత్తమాః = ఆ రాషస శేష్టులు, విశ్యకర్మవచః = విశ్వ 
'కర్మవచనమును, _వత్వా = విని, తతః = అటుపిమ్మట, సహ్మసానుచరాః = వేల 
కొలది అనుచరులు కలవారై, తామ్‌ = ఆ, పురీమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, గత్యా 
= వెళ్ళి, అవసన్‌ = నివసించిరి. ర్ట 


తా. రాక్షస శ్రేష్టులెన ఆ ముగ్గురూ విశ్వకర్మ మాటలు విని వేలకొలది 

“అనుచరులతో కూడినవారై ఆ పురమునకు వెళ్ళి నివసించిరి. 28 
మూ. దృఢ|పాకారపరిఖాం హై మెైర్ఫుహళ తైెర్భృతామ్‌, 

లజ్కామవాప్య తే హృష్టా న్యవసన్‌ రజనీచరాః. 29 

(ప, అ. లే రజనీచరాః= ఆ రాషవసులు, దృఢ(పాకారతోరణామ్‌ = దృఢ 

మైన [ప్రాకారము పరిఖా గల, “హైమైః = బంగారువికార మైన, గృహళ తైః = 


ఉతర కాండము 68 


వందలకొలది గృహములతో, వృతామ్‌ = కూడిన, లజ్కామ్‌ = లంకను, 
అవాప్య = పొంది, హృష్టాః . సంతోషించినవారై , న్యవసన్‌ = నివసించిరి. 


తా. ఆ రాక్షసులు దృఢమైన (పాకారము, వరిఖా గల వందలకొలది 
బంగారు గృహములతో కూడిన, లంకను చేరి సంతోషముతో నివసించిరి. 29 


మూ. ఏతస్మిన్నేవ కాలే తు యథాకామం చ రాఘవ, 
నర్మదా నామ గన్దర్వీ బభూవ రఘునన్దన. 80 


వ. ఆ. (“యథాకామచరానఘ” అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది). 
అనఘ = దోషములు లేనివాడా! రఘుశన్దన = రామా! ఏతస్మిన్నేవ = ఈ, కాలే 
= కాలమునందు, యథభాకామచరా = స్వేచ్చగా సంచరించు, నర్మదా నామ= 
నర్మడ అను, గన్దర్వీ = గంధర్యశన్రీ, బభూవ = ఉండెను. 


తా, దోషరహితుడ వైన రామా! ఆ కాలమునందే స్వేచ్చగా సంచరించు 
నర్మద ఆను గంధర్వన్తీ ఒకతె ఉండెను. 80 


మూ. తస్యాః కన్యాతయం హ్యాసీద్దీ9 శ్రీకి ర్రిసమద్యుతి, 
జ్యేష్ట క్రమేణ సా తేషాం రాశ్షసానా మరాక్షసీ, 81 


కన్యాస్తాః పదదౌ హృష్టా పూర్ణచన్ధ్రనిభాననా:, 
త్రయాణాం రాక్ష సేన్దాిణాం తిసో గన్దర్యకన్యకాః, 82 
దత్తా మ్మాతా మహాభాగా నక్షతే భగదైవతే. 


(ప, ౪. తస్యాః = ఆమెకు, హీఢ్రీకీ రిసమద్యుతి an (హీ. శ్రీ-కీర్తులతో 
సమానమైన కాంతి గల, కన్యాతయమ్‌ = కన్యకాత్రయము, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 
అరాశ సీ = రాష్షసన్రీ కాని, సా= ఆమె, హృష్టా=సంతోషించిన దై, పూర్ణచన్లి 
నిభాననాః = వూర్ణచం దునితో సమానమైన ముఖములు గల, తాః= ఆ, కన్యాఃి 
= కన్యలను, షష రాక్షసానామ్‌ = ఆ రాక్షసులకు, కే; వష శ్రమే = జ్యేష్ట 
(కమముచేత, (పదదౌ = ఇచ్చెను. మహాభాగాః = గొప్పభాగ్యము గల, తిసః = 
ముగ్గరు; గన్దర్వక న్యకాః = గంధర్వకన్యలు, మాతా = తల్లిరేత , భగదైవతే = 
భగుడు దేవతగా గల, నక్ష తే= ఉఊత్తరఫల్లునీ నక్ష తమునం౦దు, (తయా ణామ్‌= 
ముగ్గురు, రాక్ష సేనణామ్‌ = రాషస్నః వరువులకు, దత్తాః = ఇవ్వబిడిరి. 


64 శ్రీమ్మదామా యణము. 


తా. ఆ నర్మదకు హీ9దేవి, (శీదేవి, కీ రిదేవి వంటి ముగ్గురు కుమార్తెలు 
ఉండిరి. రాష్షసశాతికి చెందని ఆ నర్మద పూర్ణచందుని వంటి ముఖములు గల 
ఆ కన్యకలను జ్యేష్ట క్రమమున, అనగా పెద్దవానికి “పెద్ద కుమా ర్తెను, రెండ వవానికి 
రెండవ కుమార్తెను, మూడవవానికి మూడవ కుమారెను, సంతోషపూర్వకముగా 
ఇచ్చెను. మహాభాగ్యవతులైన ఆ ముగ్గురు గంధర్వకన్యలను తల్లి ఆ రాక్షస 
గోవులకు భగుడు దేవతగా గల ఉత్తరఫల్లునీ నక్ష|తముతోకూడిన దివసము 
నందు ఇచ్చెను. 81, 82 


మూ. కృతదారాస్తు తే రామ సుకేశతనయా స్తదా, 88 
చికీడుః స సహ భార్యాభిరప్సరోభి రివామరాః. 


వ. అ. రామ_ రామా! తదా=అప్పుడు, కృతదారాః = వివాహమాడిన, 
శే == ఆ, సుకేశతనయాః = సుకేశుని పుతులు, అమరాః = దేవతలు, 
అప్సరోభిరివ = అవ్నరఃన్త్రీలతో వలె, భార్యాభిః సహ = భార్యలతో కూడ, 
చిక్రీడుః = (కీడించిరి. 

తా. రామా! అప్పుడు వివాహము చేసికొనిన పిమ్మట సుకేవని పతులు, 


దేవతలు అప్సరఃస్త్రీలతో (క్రీడించినట్టు (కీడించిరి. తికి 


మూ. తతో మాల్యవతో భార్యా సున్దరీ నామ సున్దరీ, 84 
న తస్యాం జనయామాస యదపత్యం నిబోధ తత్‌. 


ద ఆఅ. తతః = అటుపిమ్మట, మాల్యవతః = మాల్యవంతుని యొక్క, 
భార్యా == భార్య, సున్గరీ నామ = సుందరి అను, సున్గరీ = సౌందర్యవతి. సః = 
ఆతడు, తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, యత్‌ = ఏ, ఆపత్యమ్‌ = సంతానమును, 
జనయామాస = పుట్టిం చెనో, తత్‌ = దానిని గూర్చి, నిబోధ = తెలిసికొనుము. 

తా. సుందరి అను పేరు గల సౌందర్యవతి మాల్యవంతుని భార్య. ఆతడు 
అమెయందు ఏ సంతానమును పుట్టించెనో తెలిసికొనుము. (వినుము). 84 


మూ. వ[జమువ్షి ర్విరూపాక్షో దుర్ముఖ _శ్చెవ రాక్షసః, 85 
సుపఘ్నో యజ్ఞకోపశ్చ మత్తోన్మత్తౌ త థైవ చ, 
అనలా చాభవత్కన్యా సున్దర్యాం రామ సున్దరీ. 86 


ఉతర కాండము 5 


ద. అ. రామ = రామా! సున్టర్యామ్‌ = సుందరియందు; వ్యజముషిః = 
ట 
వ్యజముప్టి, విరూపాక్ష ః = విరూపాక్షుడు, దుర్ముఖః = దుర్ముఖు డను, రాక్షస 
శైవ = రాషసుడు, సువమఘ్నః = సుప్రఘ్నుడు, యజ్ఞకోవశ్చ = యజ్ఞకోపుడు, 
తథైవ చ= మరియు; మత్తోన్మత్తా = మత్తోన్మత్తులు, (పుట్టిరి). సున్లరీ = సుందరి 
తా. రామా! సుందరియందు మాల్యవంతునకు వ జముష్టి, విరూపాక్షుడు, 
దుర్ముఖుడు, సు వ్రఘ్నుడు, యజ్ఞకోపుడు, మత్తోన్మత్తులు, సౌందర్యవతియైన 
అనల అను కన్యా పుట్టిరి. 85, 86 
మూ. .సుమాలినోఒపీ భార్యాసీత్పూర్డ చన్ద్రనిభాననా, 
నామ్నా కేతుమతీ రామ (పాణేభ్యోఒపి గరీయసీ. 8 
చన్ట్రనిభాననా = పూర్ణ్చచందునితో సమానమైన ముఖము గల, నామ్నా = పేరు 
చేత, కేతుమతీ = కేతుమతి, [పాణేభ్యోఒపి=్యపాణములకంటె కూడ, గరీయసీ 
= గొప్పదైన, భార్యా = భార్యగా, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 
తా. రామా! వూర్ణచందుని వంటి ముఖముగల కేతుమతి అను భార 
సుమాలికి [పాణములకంటె కూడ గొవ్పదిగా ఉండెను. 81 


మూ. సుమాలీ జనయామాస యదపత్యం నిశాచరః, 
శకేతుమత్యాం మహారాజ తన్నిబోధానుపూర్వశ £. 38 
(ప. అ. మహారాజ = మహారాజా ! నిశాచరః = రాక్షసుడైన, సుమాలీ 
= సుమాలి, కేతుమత్యామ్‌ = కేతుమతియందు, యత్‌ = ఏ, అపత్యమ్‌ = 
సంతానమును, జనయామాస = పుట్టించెనో, తత్‌ =దానిని గూర్చి, అనువూర్వళః 
= (కమముగా, నిబోధ = తెలిసికొనుము. 
తా. మహారాజా ! రాక్షసుడైన సుమాలి కేతుమతియందు పుట్టించిన 
సంతానమును గూర్చి వరుసగా వినుము. 38 


మూ. [పహస్తోఒకమృ్పన శ్రైవ వికటః కాలికాముఖిః, 
ధూ(మాక్షశ్రైైవ దణ్ణశ్చ సుపార్మ్యశ్చ మహాబలః. 89 


66 శ్రీ మృదామాయణము 


సం|హాదిః (పఘసశ్రైవ భాసకర్ణశ్చ రాక్షసః, 
రాకాపుష్పోత్కటా చెవ కైకసీ చ శుచిస్మితాః, 
కుమ్బీనసీ చ ఇత్యేతే సుమాలేః (పసవాః స్మృతాః. 40 


(ప. అ, (పహస్తః = (పహస్తుడు, అకమృనశ్రెవ = అకంపనుడు, 
వికటః = వికటుడు, కాలికా ముఖః _ కాలి కాముఖుడు, ధూమాక్ష శైవ = 
ధూ్యూమాక్షుడు, దబ్ధశ్చ=దండుడు, మహాబలః గొప్పబలము గల, సుపార్మ్యశ్చ 
= సుపార్మ్యుడు, సంహాదిః = సంహాది, ప్రఘసః చై వ=[వపఘసుడు, రాక్షసః= 
రాక్షసుడైన, భాసకర్ణశ్చ . భాసకర్ణుడు, శుచిస్మి తాః = తెల్లని చిరునవ్వు గల, 
రాకా = రాక, పుష్పోత్కటా చైవ = పుష్పోత్కట, కైకసీ = కైకసి, కుమ్బీనసీ 
చ = కుంఖీనసి, ఇత్యేతే = వీళ్ళు, సుమాలేః = సుమాలియొక్క , [పసవాః = 
సంతానముగా, స్మృతాః = చెప్పబడినారు. | 

తా. (పహస్తుడు, ఆకంపనుడు, వికటుడు, కాలికాముఖుడు, ధూ మాక్షుడు, 


దండుడు, సుపార్మ్యుడు, సంహాది, (పఘసుడు, భాసకర్గుడు అను పుతులు, 
తెల్లని చిరునవ్వు గల రాక, పుష్పోత్కట, కైకసి, కుంభీనసి అను కుమార్తెలు 


సుమాలి సంతానము. 39, 40 
మూ. మాలేస్తు వసుదా నామ గన్ఫర్వీ రూపళాలినీ, 
భార్యాసీతృ్పద్మష్మ తాక్షీ స్వక్షీ యక్షీవరోపమా. 41 


వ. అ. రూపశాలినీ = రూపముతో (ప్రకాశించునది, పద్మ ప్మతాశ్షీ = పద్మ 
పృతములవంటి న్వేతములు కలది, స్యశీ = ఆంద మైన న్నేతము గలది, యక్షీ 
వరోపమా = (శేష్టమైన యక్షనస్త్రీతో సమానురాలు అయిన, వసుదా నామ=వసుద 
అను, గన్దర్వీ = గంధర్వన్త్రీ, మాలేః = మాలియొక్క, భార్యా= భార్యగా, 
ఆసీత్‌ = ఆయెను. 

తా. సొందర్భముతో (ప్రకాశించునది, పద్మ పతములవంటి న్నేతములు 
గలది, అందమైన 'నేతములు గలది, (శేమ్టరాలైన యవన్త్రీతో సమానురాలు 
అయిన వసుద ఆను గంధర్వన్త్రీ మాలికి భార్య ఆయెను. 41 


మూ. సుమాలేరనుజ స్తస్యాం జనయామాస య।త్పభో, 
అపత్యం కథ్యమానం తు మయా త్వం శృణు రాఘవ. 


ఉత్తరకాండము 67 


(ప. అ. (ప్రభో = ఓ1 |వపభూ! రాఘవ=రామా! తస్యామ్‌ = ఆమె 
యందు, సుమాలేః=సుమాలియొక్క, అనుజః= తమ్ముడు, యత్‌_ ఏ, ఆపత్యమ్‌ 
= సంతానమును, జనయామాస _ పుట్టించెనో, మయా = నాచేత, కథ్యమానమ్‌ 
చెప్పబడుచున్న, తత్‌ = దానినిగూర్చి, శృణు = వినుము, 

తా ఓ! ప్రభూ! రామా! మాలివలన ఆమెయందు కలిగిన సంతానమును 
గూర్చి చెప్పెదను ; వినుము. శీల 


మూ. అనలశ్చానిలశ్చైవ హరః సంపాతిరేవ చ, 
ఏతే విభీషణామాత్యా మాలేయా స్తే నిశాచరాః. 48 


(ప. ఆ. అనలశ్చ = అనలుడు, అనిల శైవ = అనిలుడు, హరః? = 
హరుడు, సంపాతిరేవ చ = సంపాతి, ఏతే ఈ, తే= (పసిద్హలెన, విభీషణా 
మాత్యాః = విభీషణుని అమాత్యులైన, నిశాచరాః = రాక్షసులు, మాలేయాః _ 
మాలిపుతులు. 

తా. అనలుడు, అనిలుడు, హరుడు, సంపాతి అను _పసిద్దులెన విభీషణా 
మాత్యులు మాలి పుతులు. 49 


మూ. తతస్తు తే రాక్షసపుంగవాస్త్రయో 
నిశాచరై ః పు|తశతైశ్చ సంవృతాః, 
సురాన్‌ సహేన్దాా నృషినాగయమున్‌ 
బబాధిరే తాన్‌ బహువీర్యదర్పితాః. 44 


1ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, తే-ఆ, [తయః== ముగ్గురు, రాక్షస 
పుంగవాః = రావస్మశేస్టులు, నిశాచరైః = రాక్షసులతోను, ప్యుతళ తెళ్చ = 
వందలకొలది పుతులతోను, సంవృతాః = కూడినవారై , బహువీర్యదర్చితాః = 
అధికమైన పర్యాక్రమముచేత గర్వించినవారై , తాన్‌ = ఆ, సహేన్దాన్‌ = ఇందు 
నితో కూడిన, సురాన్‌ = దేవతలకు, బుషిరాక్షసాన్‌ = బుషులను రాక్షసులను, 
ఐబాధి రే = బాధించిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ ముగ్గురు రాక్షసులు ఇతరరాక్షసులతోను, చాలమంది 


పుతులతోను కూడినవారై , అధికమైన పరాాకమముచేత గర్విర్దిచినవారై ఇందో 


సహితులె న దేవతలను, బుషలను, నాగులను, యక్షులను థఖాధించిరి. 44 
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మూ. జగద్భ)మన్లో ఒనిలవద్దురాసదా 
రణేషు మృత్యు పతిమానతేజసః. 
వర్మపదానాదపి గర్వితా భృశం 
క్రతు కియాణాం పశమంకరాః సదా. శీర్‌ 


ఇత్యార్జే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాబ్జే 
పజ్బ్చామః సర్గః, 


వ. ఆ, అనిలవత్‌ = వాయువు వలె, జగత్‌ _ జగత్తును, [భమ నః = 
తిరుగుచున్నవారై , దురాసదాః = ఎదిరింప శక్యముకానివారై , రణేషు = యేద్ధ 
ములయందు, మృత్యు ప్రతిమానతేజసః = మృత్యువుతో సమానమైన తేజస్సు 
కలవారై, వర్మపదానాత్‌ అపి = వరములను ఇచ్చుటవలన కూడ, భృశమ్‌ = 
మిక్కిలి, గర్వితాః = గర్వించినవారై, సదా = ఎల్లప్పుడు, (కతు కియాణామ్‌ = 
యజ్ఞ క్రియలకు. [పశమంకరాః = కాంతిని చేయుచున్నవారై, (దేవాదులను 
బాధించిరి). 


తా. యుద్దములందు మృత్యువుతో సమానమైన తేజస్సు గలవారు, ఎది 
రింప శక్యము కానివారు, _బహ్మ వరములు ఇచ్చుటచేత మిక్కిలి గర్వితులు. 
అయిన ఆ రాక్షసులు ఎల్లప్పుడు యజ్ఞములకు విఘాూతము చేయుచు, వాయువు 
వలె జగత్తునందు అంతటా తిరుగుచు అందరినీ బాధించిరి. 45 


“'బాలానందిని' అను శ్రీమదామా యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
ఐదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ షష్షః సర్గః 


[వని నంమతిచేత దోవలలు రాత్షనులను చంభ్రటశై ఎిమ్టభ్రను 
లరణు జొచ్చుట 3 బిమ్లులు ధైర్యము చౌవ్న)గా వాడు తిరిగి వాళ్ళి పోవుట, 
లాశ్షనులు దోవతలతో యుద్ధము చేయలఖనై వెళ్ళబీ ; వాళ్ళోవ సాహో 
య్యము చేయుటకై బిమ్హభు వచ్చుట. ] 


మూ, తైర్యధ్యమానా దేవాశ్చ బుషయశ్చ తపోధనాః, 
భయారాః శరణం జగ్ము రేవదేవం మహేశ్వరమ్‌. i 


(ప, ఆ. తైః = వాళ్ళచేత, వధ్యమానాః = చంపబడుతున్న, దేవాశ్చో= 
దేవతలు, తపోధనాః = తవస్పే ధనముగా గల, బుషయశ్చ = బుషలు, 


భయార్తాః = భయపీడితులై, దేవదేవమ్‌ = దేవతలకు దేవుడైన, మహేశ్వరమ్‌ = 
మ హేశ్వరుణ్ణి, శరణం జగ్ముః = శరణు పొందిరి. 


తా. ఆ రాశసులచేత పీడింపబడిన దేవతలు, తపస్సే ధనముగా గల 
బుషులు భయపీడితులై దేవదేవుడైన మ హేళ్వరుణ్ణి శరణు జొచ్చిరి. 1 


మూ, జగత్సృష్ట్యన్తకర్తారమజమవ్య క్రరూపిణమ్‌, 
ఆధారం సర్యలోకానామారాధ్యం పరమం గురుమ్‌. 2 


తే సమేత్య తు కామారిం (తిపురారిం (తిలోచనమ్‌, 
ఊచుః (పాక్టులయో దేవా భయగద్దద భాషిణః. త్రి 


(ప. అ. తే= ఆ, దేవాా= దేవతలు, జగత్సృష్ట్య న్రకర్తారమ్‌ = జగత్తు 
యొక్క సృష్టిని అంతమును చేయువాడు, ఆజమ్‌ = పుట్టుక లేనివాడు, అవ్యక్త 
శూపిణమ్‌ = అవ్యక్తమైన రూవము గలవాడు, సర్వలోకానామ్‌ = సమ స్తలోకము 
లకు, ఆధారమ్‌ = ఆధార మెనవాడు, ఆరాధ్యమ్‌ = ఆరాధింవదగిన, వరమం 
గురుమ్‌=గొపృ గురువు, కామారిమ్‌=మన్మథుని శ|తువు, (తిపురారిమ్‌ =తిపుర 
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ముల శతువు, (తిలోచనమ్‌ = మూడు న్నేతములు కలవాడు అయిన మహేశ్వ 
రుణ్ణీ, సమేత్య = చేరి, (పాజ్దులయః = కట్టబడిన దోసిళ్ళు గలవారై, భయగద్గద 
భాషిణః = భయముచేత గద్గదముగా మాటలాడుచు, ఊచుః _ పలికిరి. 


తా. జగ త్సృష్టిలయములు చేయువాడు, పుట్టుక లేనివాడు, వ్యక్తము కాని: 
రూపము గలవాడు, సకలలోకములకు ఆధార మైనవాడు, అందరూ ఆరాధించ 
దగిన పరమగురువు, మన్మథశ|తువు, మూడు పురముల కతువు, మూడు నేత 
ములు గలవాడు అయిన మహేశ్వరునివద్దకు వెళ్ళి, దేవతలు అంజలులు ఘటించి, 
భయముచేత డగ్గుత్తిక పొందిన కంఠ స్వరములతో ఇట్లు పలికిరి, 2, 8, 


మూ. సుకేశపుతై 9ర్భగవన్‌ పితామహవరోద్ధతైః, 
(పజాధ్యక్ష |పజాః సర్వా బాధ్యన్తే రిపుబాధకై:. శ్రీ 
(ప. అ. |పజాధ్యక్ష = (పజలకు 1పభు వెనవాడా ! భగవన్‌ =పూజ్భాడా! 
పితామహవరోద్ధతెః = (బహ్మవరములచేత దృప్తులెన, రిపుబాధతైః = శ తువు, 
లను బాధించు, సుశకేశపుతై 91 = సుకేశుని పుతులచేత, సర్వాః= సమస్తమైన, 
(పేజా! = (పేజలు, బాధ్యన్తే = బాధింపబడుచున్నారు. 
తా. (పజల (పభువైన ఓ ! పూజ్యుడా 1! బహ్మ ఇచ్చిన వరములచేత- 
గర్వించి ఉన్న, శతువ లను బాధించువారైన సుకేజుని ప్యుతులు (పజల నందరిని 
బాధించుచున్నారు. 4 


దూ, శరణాన్యశరణ్యాని హ్యా(శ మాణి కృతాని నః, 
స్వర్గాచ్చ దేవాన్‌ (పచ్యావ్య స్వర్గే (కీడని దేవవత్‌. ర్‌ 


ప. అ. నః= మాయొక్క, శరణాని = గృహములు, ఆశమాణి = 
ఆక మములు, అశరణ్యాని = రక్షణమును ఇచ్చునవి కానివిగా, కృతాని = చేయ 
బడినవి. స్వర్గాత్‌ a స్వర్గ మునుండి, దేవాన్‌ = దేవతలను, |పచ్యావ్య=తొలగించి, 
స్వర్గే = స్వర్గమునందు, దేవవత్‌ = దేవతలవలె, |కీడ న్తి= డ్రీడించుచున్నారు. 


తా. ఆ రాషసులు మా గృహములను, ఆ(్ర మములను రక్షణ ఇవ్వని 
(పదేశములుగా చేసివేసినారు. స్వర్గమునుండి దేవతలను వెడలగొట్టి స్వర్గములో 
దేవతల వలె క్రీడించుచున్నారు. 


యీ. అహం విష్ణరహం రుద్రో (బబ్రహ్మాహం దేవరాడహమ్‌, 
అహం యమశ్చ వరుణశ్చన్లో9౬హం రవిరవ్యహమ్‌. 6 


ఇతి మాలీ సుమాలీ చ మాల్యవాంశైవ రాక్షసాః, 
బాధనే సమరోద్దర్షా యే చ తేషాం పురఃసరాః. 7 


జ 


మాల్యవంతుడు అను, రాక్షసాః = రాక్షసులు, తేషామ్‌ = వాళ్ళకు, పురఃసరాః= 
ముందు నడచు, యే చ= ఎవరున్నారో ఆ రాక్షసులు, సమరోద్ధర్షాః = యుద్ధము 
నందు గర్వించినవారై, అహమ్‌ = నేనే, విష్ణుః = విష్ణువును; అహమ్‌ = నేనే, 
రుద। = రుదుడను; ఆహమ్‌ = నేనే, [బహ్మా=(బహ్మ దేవుడను; అహమ్‌ నేనే, 
దేవరాట్‌ = దేవేందుడను; ఆహమ్‌ = నేనే, యమశ్చ = యముడను, వరుణః= 
వరుణుడను, అహమ్‌ = నేనే, చన్గ్రః = చందుడను, ఆహమ్‌ = నేనే, రవిరపి_ 
సూర్యుడను కూడ, ఇతి = అని, బాధ న్రే= బాధించుచున్నారు. 


(ప, ఆ, మాలీ _ మాలి, సుమాలీ చ = సుమాలి, మాల్యవాం శై ఎవ = 


తా. మాలి, సుమాలి, మాల్యవంతుడు, వారి ముందు నడచు రాక్షసులు 
కూడ యుద్దములో దృపులై, నేనే విష్ణువును; నేనే ర్నుదుడను; నేనే _బహ్మ 
దేవుడను; నేనే దేవేందుడను, నేనే యముడను; నేనే వరుణుడను; నేనే చందు 
డను, నేనే సూర్యుడను అని చెప్పుచు బాధించుచున్నారు. 6, 7 


మూ. తన్నో దేవ భయార్తానామభయం దాతుమ ర్లసి, 
ఆశివం వపురాస్థాయ జహి చై దేవకబ్జకాన్‌. 8 


(ప. అ. దేవ= ఓ ! (వభూ ! తత్‌=-ఆ కారణమువలన, భయారానామ్‌= 
భయముచేత పీడింపబడిన, నః = మాకు, అభయమ్‌ = ఆభయమును, దాతుమ్‌= 
ఇచ్చుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నాను, ఆశీవమ్‌ = భయంకర మెన, వపుః = శరీర 
మును, ఆస్థాయ = ఆవలంబించి, దేవకణ్ధకాన్‌ = దేవతల శ|తువులను, జహి 
వె= చంపుము. 


తా. మహాదేవా ! ఆ కారణమువలన భయపీడితుల మైన మాకు ఆభయము 
ఇమ్ము. భయంకరమైన రూపము ధరించి దేవతల శ్నతువులను చంపుము. 8 
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సుకేశం (పతి సాపేక్షః (పాహ దేవగణాన్‌ (పభుః. 9 

(ప. ఆ, సరైgః= సమ స్త మైన, సురెః= దేవతలచేత, ఇతి _ ఇటు, 

జూ ౧ 

ఉక్తః పలకబడిన, కపర్ది = కపర్ద మను జట ధరించిన, (వభుః = [పభువెన, 

సీలలోహితః = శివుడు, సుకేశం పతి = సుకేళుణ్ణి గూర్చి, సా పేక్షః==| పేమ 
కలవాడై, దేవగణాన్‌ = దేవతాగణములను గూర్చి, |పాహ = పలికెను. 


మూ. ఇత్యుక్తస్తు సురైః సర్వైః కపర్టీ నీలలోహిత ః, 
3 


తా. దేవతలు అందరు ఈ విధముగా పార్థింపగా జటాధారి, |పభువు 
ఆయిన శివుడు తనను ఆశయించిన సుకేశుని విషయమున పక్షపాతము గల 
వాడగుటచేత, దేవగణములతో ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ. అహం తాన్న హనిష్యామి మమావధ్యా హి తే సురాః, 
కిం తు మన్తం (పదాస్యామి యో వై తాన్నిహనిష్యతి. 
వ. అ. సురాః దేవతలారా ! అహమ్‌ = నేను, తాన్‌ = వాళ్ళను న 
హనిష్యామి = చంపను. తే = వాళ్ళు, మమ .=నాకు, ఆవధ్యాః హి = చంప 
దగనివారు కదా. కిం తు_ కాని, యః వె= ఎవడు, తాన్‌ = వాళ్ళను, నిహ 
నిష్యతి = చంపగలడో, మన్త9మ్‌ = అట్టి ఆలోచనను, [పదాస్యామి=ఇచ్చెదను. 


తా. దేవతలారా ! వాళ్ళు నేను చంపదగినవారు కాదు, అందుచేత నేను 
వాళ్ళను చంపను. కాని ఎవడు వాళ్ళను చంపగలడో దానిని గూర్చిన ఆలోచన 
చెప్పెదను. 10 


మూ. ఏతమేవ సముద్యోగం పురస్కృత్య మహర్షయః, 
గచ్చధ్వం శరణం విష్ణుం హనిష్యతి స తాన్‌ (ప్రభుః. 
తా. మహర్షులారా [1 ఈ [పయత్నమునే పురస్కరించుకొని విమ్ణవును 
శరణుపొందుడు. సమర్ధుడెన ఆతడు వాళ్ళను చంపగలడు. 1i 
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మూ, తతస్తు జయశబ్ధీన (పతినన్ధ్య మహేశ్వరమ్‌, 
విష్ణోః సమీపమాజగ్ముర్ని శాచ రభయార్జితా:. 12 
ప. అ. నిశాచర భయార్థితాః = రాక్షసులవలన భయముచేత పీడితులెన 
ఆ దేవతాదులు, మహేశ్వరమ్‌ = మహేశ్వరుణ్ణి, జయశబ్దేన = జయశబ్రముచేత, 
పతినన్య = అభినందించి, విష్ణోః = వివవుయొక్క, సమీవమ్‌ = సమీపమును 
గూర్చి, ఆజగ్ముః = వచ్చిరి. 
తా. పిమ్మట రాక్షసభయముచేత పీడింపబడిన ఆ దేవాదులు మహేశ్వ 
రుణ్ణి “జయ విజయమూ భవ”అని అభినందించి' విష్ణువుద గరకు వెళ్ళిరి. 129 


మూ. శజ్ఞచ కధరం దేవం ప్రణమ్య బహుమాన్య చ, 

ఉచుః సం|భా న్ర్వవద్యాక్యం సుకేశతనయాన్‌ (పతి 18 

ప, అ. శజ్ఞచ్యకధరమ్‌ = శంఖచకములు ధరించిన, దేవమ్‌ = ఆ 

దేవుణ్ణి, (పణమ్య=నమస్క-రించి, బహుమాన్య చ=గౌరవించి, సుకేశతనయాన్‌ 

పతి = సు కేశునిపుతులను గూర్చి, సంభా న్లవత్‌ = భయముతో కూడిన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊచుః = పలికిరి. 

తా. శంఖచ|కధారియెన ఆ (క్రీమవాఎమ్షవును నమస్కరించి, స్తుతించి, 

ఆతనితో, సుకేశుని పుతులను గూర్చి భయముతో కూడిన వాక్యము పలికిరి. 18 

మూ. సుకేశతనయ్రైెర్రేవ |తిభి స్తేతాగ్నిసంనిభై ః, 
“4 అ 1 

ఆ[క్రమ్య వరదానేన స్థానాన్యపహృతాని నః. 4 

వప. అ. దేవ= (పభూ! _ేతాగ్నిసంనిభై = ఆగ్నిితయముతో సమాను 

లైన, (తీధిః = ముగ్గురు, సు కేశతనయైః = సుకేశపుతులచేత, వరదానేన = వర 

దానముచేత, నః = మాయొక్క, స్థానాని = స్థానములు, ఆ(కమ్య ఆక మించి, 

ఆపహృతాని = అపహరించబడినవి. 

తా. _పభూ ! ఆగ్ని|త యమువంటి సుకేశుని ప్వుతులు ముగ్గురు వర 

దానముచేత మా స్థానములను అకమించి అవహరించినారు. 14 

మూ. లజ్కా నామ పురీ దుర్గా (తికూటశిఖరే స్థితా, 


తత స్థితాః (పదాధనే సర్వాన్న।ః క్షణదాచరా:. 15 


(క శీ మ/దామాయణము. 


(ప. అ. దుర్గా = _వవేశింవ శక్యము కాని, లజ్కా నామ= లంక అను, 
పురీ = పట్టణము, (తికూటళిఖ రే= =తికూటవర్యత శిఖరమునందు, న్గితా=ఉన్నది, 
తత= దానియందు, స్థితాః = ఉన్నవార్రై , శణదాచరాః = రాక్షసులు, నః 
మమ్ములను, సర్వాన్‌ = “అందరిని, (బాధ నే = బాధించుచున్నారు. 


తా. _తికూటపర్వతశిఖరముమీద లంక అను ఇతరులు (పవేశింప శక్యము. 
కాని పట్టణ మున్నది. రాక్షసులు దానియందు నివసించుచు మమ్ముల నందరినీ 
బాధించుచున్నారు. 15- 


మూ. స త్వమస్మద్దితారాయ జహి తాన్మధుసూదన, 
శరణం త్యాం వయం పాప్తా గతిర్భవ సురేశ్వర. 16 
(ప. అ. సురేశ్వర=దేవతాప్రభువై న, మధుసూదన = ఓ ! మధునూదనా! 
సః త్వమ్‌ = అట్టి సీవు, అస్మ ద్దితార్థాయ = =మా హితముకొరకు, తాన్‌ = వాళ్ళను,, 


జహి = చంపుము. వయమ్‌ = మేము, త్వామ్‌ = నిన్ను, శరణం |పాప్రాః= 
శరణు హీందినాము. గరి గతివిగా, భవ = అగుము. 


తా. దేవతల (_వపభువైన ఓ! మధుసూదనా! అట్టి నీవు మా హితము. 
కొరకై ఆ రాక్షసులను చంపుము. నిన్ను శరణుజొచ్చినాము. మాకు గతివి 
ఆసనము. 16: 


మూ. చ[కకృత్తాస్యక మలాన్ని వేదయ యమాయ వై, 
భయేష్వభయదోఒస్మాకం నాన్యోఒన్తి భవతా వినా. 17 


(ప, అ. చ్యకకృత్తాస్యకమలాన్‌ = చక్రముచేత తెగ గొట్టబడిన ముఖి. 
పద్మములు గల ఆ రాక్షసులను, యమాయ = యమునికొరకు, నివేదయ = 
సమర్పించుము; భవతా వినా=నీవు తప్ప, అస్మాకమ్‌ = మాకు, భయేమ= 
భయములయందు, అభయద! = అభయము నిచ్చువాడు, అన్యః = మరియొకడు,. 
నాస్రి= లేడు. 

తా. ఆ రాక్షసుల ముఖపద్మములను చ కముచేత చేదించి వాళ్ళను యమ. 


లోకమునకు వంపుము. భయములు కలిగినప్పుడు అభయ మిచ్చువాడు నీవు తప్ప 
మాకు మరెవ్యరూ లేరు. 17 
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_.మూ.. రాక్షసాన్‌ సమరే దుష్టాన్‌ సోనుఐన్టాన్‌ మదోద్దతాన్‌. 
నుద త్యం నో భయం దేవ నీహారమివ భాస్కరః. 18 


(ప. ఆ, సానుబన్జాన్‌ = పరివారముతో కూడిన, మదోద్ధతాన్‌ = మదము. 
చేత మితిమీరిన, దుష్టాన్‌ =దుమ్షలెన, రాక్షసాన్‌ రాక్షసులను, సమరే=యుద్ధము 
నందు, (చంపుము). దేవ=ఓ ! (ప్రభూ | త్వమ్‌ = నీవు, భాస్కరః=సూర్యుడు, 
నీహారమివ = మంచును వలె, న = మాయొక్క, భయమ్‌ = భయమును, నుద. 
= తొలగించుము. 


తా. దేవా!,మదముచేత మితిమీరిన ఆ దృష్టరాశసులను పరివార సహిత 
ముగా యుద్ధములో చంపుము. సూర్యుడు మంచును తొలగించినట్లు మా భయ 
మును తొలగింపుము. ల 18 


మూ. ఇత్యేవం దైవతైరుకో దేవదేవో జనార్దనః, 
అభయం భయదోఒరీణాం దత్త్వా దేవానువాచ హ. 19 
వ ఆ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, దైవతైః = దేవతలచేత, ఉ క్రః= పలక 
బడిన, దేవదేవః = దేవతల (వళ్ళువెన, ఆరీణామ్‌ = శతువులకు, భయదః = 
భయము నిచ్చు, జనార్దనః = విష్ణువు, అభయమ్‌ = అభయమును, దత్వా=॥ఇచ్చి, 
దేవాన్‌ = దేవతలను గూర్చి, ఉవాచ వహ = పలికెను. 
తా. దేవదేవుడు, శ తుభయంకరుడు అయిన మహావిష్ణువు దేవతల, 
మాటలు విని, వాళ్ళకు అభయ మిచ్చి ఇట్లు పలికెను. 19 


మూ. సుకేశం రాక్షసం జానే ఈళానవరద ర్చితమ్‌, 
తాంశ్చాస్య తనయాన్‌ జానే యేషాం,జ్యేష్టః స మాల్యవాన్‌. 
(ప అ. ఈళానవరదర్చితమ్‌ = ఈశ్వరుని వరముచేత గర్వితుడైన,. 
వీనియొక్క-, తాన్‌ = ఆ, తనయాన్‌ చ=పుతులనుకూడ, జానే = ఎరుగుదును 
యేషామ్‌ = ఎవరిలో, సః మాల్యవాన్‌ = ఆ మాల్యవంతుడు, జ్యేష్ట! = పెద్దవాడో. 
తా. ఈశ్వరు డిచ్చిన వరములచేత గర్వితుడై న రావసుడైన సుకేశజ్జీ, 
మాల్యవంతుడు జ్యేష్టుడుగా గల ఆతని పుతులను నేను ఎరుగుదును, 20. 
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మూ. తానహం సమతి[కా న్తమర్యాదాన్‌ రాక్షసాధమాన్‌, 
నిహనిష్యామి సం|కుద్దః సురా భవత విజ్యరాః. 21 


(ప. అ. సురాః = దేవతలారా! సమతికా న్రమర్యాదాన్‌ = దాటబడిన 
కట్టుబాట్లు గల, తాన్‌ = ఆ, రాక్షసాధమాన్‌ = రాష్షసాధములను, సంకుద్ధః = 
కోపించిన, ఆహమ్‌ = నేను, నిహనిష్యామి=-చంపగలను. విగతజ్వరాః=పోయిన 
.మనస్తాపము గలవారుగా, భవత = అగుడు. 


తా. దేవతలారా! కట్టుబాట్లు ఆతి కమించిన ఆ రాక్షసులను. నేను కోపా 
.విష్టుడనైై సంహరించెదను. మనస్తాపమును విడిచి పెట్టుడు. 21 


మూ, ఇత్యుకాస్తే సురాః సర్వే విష్ణునా పభ విమనా, 
యథావాసం యయు ర్లృష్టాః (పశంసన్లో జనార్దనమ్‌. 22 
(ప. అ. (పభవిష్ణునా= సమర్దుడెన, విష్ణునా = వివ్షువుచేత, ఏవమ్‌ ==ఇట్లు, 
'ఉకాః == పలకబడిన, సర్వే = సమస్తమైన, తే=-౪ఆ, సురాః= దేవతలు, హృష్టాః 


= సంతోషించినవారె, జనార్ధ నమ్‌ = విష్ణువును, (ప్రశంస నః=[పశంసించుచు, 
యథావాసమ్‌ = తమ తమ నివాసములను అనుసరించి, యయుఃజువెళ్ళిరి. 


తా. సమరుడెన విషువు మాటలు విని ఆ దేవత లందరు సంతోషించి, 
అ" ణ 
.విమవును (పశంసించుచు తమ తమ గృహములకు వెళ్ళిరి. 99 
౧ 


మూ. విబుధానాం సముద్యోగం మాల్యవాంస్తు నిశాచరః, 
శ్రుత్వా తౌ |భాతరౌ వీరావిదం వచనమ।బవీత్‌. 28 


(ప. అ. నిశాచరః = రాక్షసుడైన, మాల్యవాంస్తు = మాల్యవంతుడై లే, 
విబుధానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, సముద్యోగమ్‌ = [పయత్నమును, (శుత్వా = 
విని, వీరౌ = వీరులైన, తౌ = ఆ, [భాతరౌజ సోదరులను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ == పలికెను. 


తా. రాశ్షసుడెన మాల్యవంతుడు దేవతల [ప్రయత్నమును గూర్చి విని, 
వీరులైన తన సోదరులతో ఇటు పలికెను, 23 
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మూ. అమరా బుషయశ్ర్రైవ సంగమ కిల శంకరమ్‌, 
అస్మద్వధం పరీప్సన్త ఇదం వచనమ బువన్‌. 24 


(ప. అ. అమరాః = దేవతలు, బుషయ శ్రైవ== బుమలు, ఆస్మద్యధమ్‌ 
= మన సంహారమును, పరీప్స నః = పొంద గోరుచున్నవారై , శంకరమ్‌ = 
శివుణ్ణి, సంగమ్య = కలసి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ్మబువన్‌ 
కిల = పలికిరట. 


తా. దేవతలు, బుషులు మన వధను కోరుచు, శివుని దగ్గరకు వెళ్ళి ఇట్లు. 
౧ 
పలికినారట. 24 


మూ. సుకేశతనయా దేవ వరదానబలోద్దతాః, 
బాధ న్తేఒస్మాన్‌ సముద్భృప్తా మోరరూపాః పదే పదే. 25 


(ప. అ. దేవ=పభూ ! సుకేశతనయాః = సుకేశుని పతులు, వరదాన 
బలోద్ధతాః = వరదానబలముచేత ఉద్దతులై, సముద్ద్భృప్తాః = మిక్కిలి గర్వించిన 
వారై, ఘోరరూపాః = ఘోరములై న రూపములు గలవారై, పదే పదే = అడు. 
గడుగునా, ఆస్మాన్‌ = మమ్ములను. బాధన్తే= బాధించుచున్నారు. 


తా. (ప్రభూ ![ భయంకరఠరూపములు గల సు కేశపుతులు వరదానబలము 
చేత బరితెగించినవారై, చాల గర్వితులై , ఆడుగడుగునా మమ్ములను బాధించు 
చున్నారు. 95. 
మూ. రాక్షసైరభిభూతాః స్కో న శకాఃస్మ (పజాపతే, 
"స్వేషు సద్మసు సంస్థాతుం భయా తేషాం దురాత్మ నామ్‌. 
(ప, అ. (వజాపతే = (ప్రజల (పభువైన ఓ! మహాదేవా! రాక్ష 'నెః= 
రాక్షసులచేత, అభిభూకాః = తిరస్క_రించబడినవారము, స్మః = అయి ఉన్నాము. 
వలన, స్వేష= మా సంబంధమైన, సద్మసు = గృహములయందు , సంస్థా 
తుమ్‌ = నిలచుటకు, శర్తాః = సమర్షులము, న స్మః= కాము. 
తా. పజల (పభువైన ఓ! మహేశ్వరా ! మమ్ములను రాక్షసులు 
ఓడించినారు. వాళ్ళ భయమువలన మా ఇండ్లలో నివసించజాలకున్నాము. 26 
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మూ. తదస్మాకం హితార్జాయ జహి తాంశ్చ (తిలోచన, 
రాక్షసాన్‌ హుంకృళతేనై వ దహ [పదహతాం వర. 27 


వ. అ. (తిలోచన = ఓ | మహేశ్వరా | తత్‌ _ ఆకారణమువలన, 
ఆస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, హితార్భాయ = హితముకొరకు, తాన్‌ = వాళ్ళను, 
జహి = చంపుము. (పదహతామ్‌ = కాల్చివేయువారిలో, వర = (మడా 1 
రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, హుంకృతేనై వ = వుంకారముచేతనే, దహ కాల్చి 
వేయుము. 27 

తా. మూడు న్నేతములు కలవాడా! అందువలన మా హితముకొర కై 
వాళ్ళను చంపివేయుము. దహించువారిలో (వుడా 1 ఆ రాక్షసులను హుంకారము 
చేతనే కాల్చివేయుము. 27 


మూ. ఇత్యేవం తిదశై రుక్తో నిశమ్యాన్ధకసూద నః, 
శిరః కరౌచ ధున్వాన ఇదం వచనమ బవీత్‌. 28 
(ప. అ. (తిదఇెః= దేవతలచేత, 'ఇత్యేవమ్‌ = గట్టు, ఉక్తః పలక 
బడిన, అన్దకసూదనః। = అంధకాసురసంవోరియైన ఈశ్వరుడు, నిశమ్య == విని, 
శిరః = శిరస్సును, కరౌెచ = వా స్తములను, ధున్వానః = కదల్చుచు, ఇదం 
వచనమ్‌ = ఈ వచనమును. అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. దేవతల మాటలు విని మహేశ్వరుడు శిరస్సు, హ స్తములు కదల్బుచు 
ఇట్లు పలి కను. 28 


మూ. అవధ్యా మమ తే దేవాః సుకేశతనయా రజణే,: 
మన్త్రం తువః (పదాస్యామి యస్తాన్వె విహనిష్యతి. 
(ప, అ. దేవాః= దేవతలారా! తలే= ఆ, సుకేశతనయాః = సుకేళశ 
ప్కుతులు, రణే = యు ద్ధమునందు, మమ = నాకు, అవధ్యాః = చంవదగనివారు. 
యః = ఎవడు, తాన్‌ = వాళ్ళను, విహనిష్యతి = చంపగలడో, మన్హం తు= 
ఆలోచననై తే, వః మీకు, (వదాస్యామి = ఇచ్చెదను, 


తా. దేవతలారా ! నేను యుద్దములో సుకేశుని ప్యుతులను చంపుటకు 
వీలులేదు. వాళ్ళను ఎవడు చంవగలడో ఆ ఉపాయమును మీకు చెప్పెదను. 29 
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మూ. యా౬సౌ చక్రగదాపాణిః పీతవాసా జనార్దనః, 
హరిర్నారాయణః శ్రీమాన్‌ శరణం తం (వపద్యథ. 80 
(ప. అ చ|క్రగదాపాణిః = చక్రము, గద హ స్తములందు కలవాడు, పీత 
వాసాః= పచ్చని వస్త్రము గలవాడు, జనార్దనః = శ్యతుజనపీడకుడు, హరిః = 
పాపహరుడు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు అయిన, యః -- ఏ, అయమ్‌ = ఈ, 
నారాయణః = నారాయణుడు గలదో, తమ్‌ = అతనిని, శరణం = శరణునిగా, 
[పపద్యథ = పొందుడు. 


తా. చక్రము, గద హ స్తములం దున్నవాడు, పీతాంబరుడు, శతుజనపీడ 
కుడు, పొపహరుడు, శ్రీమంతుడు అయిన నారాయణుణ్జి శరణు పొందుడు. 80 


మూ. హరాదవాప్య తే మన్త్రం కామారిమభివాద్య చ, 
నారాయణాలయం (ప్రాప్య తస్మై సర్వం న్యవేదయన్‌. 


వ. ఆ. తే = ఆ దేవతలు, హరాత్‌ = శివునినుండి, మన్తీమ్‌ = 
ఆలోచనను, ఆవాహ్య=పొంది, కామారిమ్‌=శీవుణ్ణి, అభివాద్య చ=నమస్క-రించి, 
నారాయణాలయమ్‌ - నారాయణుని గృహమును, (వాప్య == పొంది, తస్మై = 
ఆతనికి, సర్వమ్‌ = సమ స్తమును, న్యవేదయన్‌ = తెలిపిరి. 


తా. దేవతలు మహేక్యరుని ఆలో చనను (గ్రహించి, ఆతనికి నమస్కరించి, 
మహావిష్ణువుదగ్గరికి వెళ్ళి'ఆతనికి అంతా తెలిపిరి. 81 


మూ. తతో నారాయణేనోకా దేవా ఇన్దపురోగమాః, 
సురారీంస్తాన్‌ హనిష్యామి సురా భవత నిర్భయాః. 82 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఇన్హపురోగమా! = ఇందుడు మొదలై న, 
దేవాః==దేవతలు, నారాయణేన=నారాయణుని చేత, ఉఊక్తాః=పంక బడి. సురాః 
దేవతలారా ! తాన్‌ - ఆ, సురారీన్‌ = రాక్షసులను, హనిష్యామి = చం పెదను. 
నిర్భయాః = భయము లేనివారు, భవత = అగుడు. 


తా. అప్పుడు శ్రీమహావిష్ణువు ఇందాదిదేవతలతో ఇట్లు పలికెను. “దేవత 
లారా ! ఆ రాష్షసులను చంపెదను. నిర్భయముగా ఉండుకు." 82 
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మూ, దేవానాం భయలభీతానాం హరిణా రాక్షసర్షభౌ, 
(పతిజ్ఞాతో వధోఒస్మాకం చి న్య్యతాం యదిహ క్షమమ్‌. 


(ప. ఆ. రాక్షసర్షభౌ = రాష్షస్మశేష్టులారా | భయభఖీతానామ్‌ = భయ 
హేతువువలన భయవడిన, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, హరిణా = విమ్షవుచేత, 
అస్మాకమ్‌ = మనయొక్క , వధః= వధ, (పతిజ్ఞాతః నూ (పతిజ్ఞవేయబడినది. 
ఇహ== ఈ విషయమునందు, యత్‌ = ఏది, క్షమమ్‌ = య'కమో చి న్యతామ్‌ 
ఆలోచించబడుగాక . 


తాట! రాక్షస శేష్టులారా ! మనలను చంపెద నని విష్ణువు భయార్తు 


లైన దేవతలకు (పతిజ్ఞచేసి చెప్పినాడు. ఈ విషయమునందు సీమి చేయుట 
యు క్రమో ఆలో చించుడు. 88 


మూ, హిరణ్యకశిపోర్మృత్యుర న్యేషాం చ సురద్విషామ్‌, 
నముచి; కాలనేమిశ్చ సం|హాదో వీరస త్తమః, 34 


రాధేయో బహుమాయీ చ లోకపాలోఒథ ధార్మికః, 
యమలార్జునా చ హార్ట్దిక్యః శుమృశ్రైవ నిశుమృకః. 85 


అసురా దానవాశైవ సత్త్యవనో మహాబలాః, 
సర్వే సమరమాసాద్య న (శూయ న్తేఒపరాజితాః. 36 


(ప, ఆ. హిరణ్యకళిపోః = పిరణ్యకళిపునకు, అన్యేషామ్‌ = ఇతరులైన, 
సురద్విషాం చ == రాక్షసులకు, మృత్యుః = మరణము (వచ్చినది). నముచిః = 
నముచి, కాలనేమిశ్చ = కాలనేమి, వీరస త్రమః = ఉత్తమవీరుడై న, సంవాదః = 
సంవోదుడు, బహుమాయీ = చాల మాయలు గల, రాధేయః = రాధేయుడు, 
అథ = మరియు, ధార్మికః = ధార్మికుడై న, లోకపాలః = లోకపాలుడు, యమ 
లార్డునౌ చ= యమలార్జునులు, వోర్టిక్యః = హార్టిక్యుడు, శుమృ_క్చెవజకంభుడు, 
నిశమృకః = నిశుంభకుడు, సత్త్వవ నః= ధైర్యముగల, మహాబలాః = గొప్ప 
బలము గల, అసురాః=అసురులు, దానవాశ్చెవ = దానవులు, సర్వేజ= వీరందరూ, 
సమరమ్‌ == యుద్ధమును, ఆసాద్య = పొంది, అపరాజితా: = వరాజయము 
పొందింపబడనివారుగా, న శూయ న్తే = వినబడుట లేదు. 
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తా. విష్ణువుచేతిలో హిరణ్యకశిపుడు, ఇతరరాక్షసులు మరణించినారు. 
ఈతనితో యుద్దము చేయుటకై వెళ్ళిన నముచి, కాలనేమి, ఉత్తమవీరుడై న 
సంవోదుడు, అనేకమాయలు గల రావేయుడు, ధార్మికుడై న లోకపాలకుడు, 
యమలార్జునులు, హార్టిక్యుడు, శుంభుడు, నిశుంభుడు, గొప్ప రై ర్భపరా కమములు 
గల అసురులు, దానవులు సిరందరు పరాజయము పొందక తిదిగి వెళ్ళినట్లు 
మనము వినలేదు, 34. 36 


మూ. సర్వైః _కతుళ తై రిష్టం సర్వే మాయావిద స్తథా, 
సర్వే సర్వాస్త్రకుళలాః సర్వే శ తుభయంకరా:, 87 
నారాయణేన నిహతా; శతశోఒథ సహ|సశః. 


(వ. అ. సర్వైః = అందరిచేతను, [కతుశతై ః:=వందలకొలది (క్రతువుల 
చేత, ఇష్టమ్‌ = యాగముచేయబడినది. తథా = మరియు, సర్వే = అందరూ, 
మాయావిదః = మాయలు తెలిసినవారే. సర్వే = అందరూ, సర్యాస్త్రకుశలాః = 
అన్ని అన్రములయందు నేర్పుగలవారే ; సర్వే = ఆందరూ, శృతుభయంకరాః= 
శ|తువులకు భయము కలిగించువా రే. శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు, 
సహ్మస్తశః = వేలకొలది, నారాయణేన = నారాయణునిచేత, నిహతాః= చంప 
బంనారు. 

తా. ఈ అసురులందరూ వందలకొలది యాగములు చేసినవారే. అందరూ 
మాయలు తెలిసినవారే. అందరూ అన్ని అస్త్రాలయందూ నేర్పు గలవారే. 
ఆందరూ శ|తువులకు భయంకరులే. అట్టి వందలకొలది వేలకొలది అసురులను 
నారాయణుడు చంపివేసినాడు. 37 


మూ. ఏతద్‌ జ్ఞాత్వా తు సర్వేషాం క్షమం కర్తుమిహార్హ థ, 
దుఃఖం నారాయణో జేతుంయో నో హను మిహేచ్చతి. 


(వ. ఆ. ఏతత్‌ దీనిని, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, సర్వేషామ్‌ = మన 
అందరికీ, శమమ్‌ ఆయు కృ మెనదానిని, ఇహ = ఇప్పుడు, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 
అర్హథ = తగి ఉన్నారు. యః = ఏ నారాయణుడు, ఇహ == . ఇప్పుడు , నః.= 
ష్రనలను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడో, నారాయణః= అట్టి 
నారాయణుడు, జేతుమ్‌ - జయించుటకు, దుఃఖమ్‌ = కష్టమైనది. 
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తా. ఈ విషయమును తెలిసికొని మన ఆందరికీ తగిన కార్యము చేయుడు. 
నలను చంపుటతై నిర్ణయించుకొన్న నారాయణుణ్ణి జయించుట కష్టము. 38 


మూ. తతః సుమాలీ మాలీ చ (శుత్వా మాల్యవతో వచః, 
ఊచతు[ర్భాతరం జ్యేస్టమశ్వినావివ వాసవమ్‌. 89 


(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, సుమాలీ _ సుమాలి, మాలీ చ= మాలీ 
కూడ, మాల్యవతః = మాల్యవంతునియొక్క-, వచః = వాక్యమును, (శుత్వా = 
విని, అశ్వినౌ = అశ్వినీదేవతలు, వాసవమివ == ఇందుని గూర్చి వలె, జ్యేష్టం 
[భాతరమ్‌ = అన్న గారిని గూర్చి, ఊచతుః == పలికిరి. 


తా. అన్నగారి మాటలు విన్న సుమాలి, . మాలీ కూడ, అశ్వినీదేవతలు 
దేవేందునితో పలికి నట్లు అన్న గారితో ఇట్టు పలికిరి. 89 


మూ. స్యధీతం దత్త మిష్టం చ ఐశ్వర్యం పరిపాలితమ్‌, 
ఆయుర్నిరామయం [పాప్తం సుధర్మః స్థాపితః పధి. 40 


(ప. అ. స్వధీతమ్‌ = బాగా అధ్యయనము చేయబడినది. దత్తమ్‌ = ఇవ్వ 
బడినది. ఇష్టం చ= యాగము చేయబడినది. ఐశ్వర్యమ్‌ =ఐశ్వర్యము, పరిపాలి 
తమ్‌ = పాలించబడినది. నిరామయమ్‌ _ రోగములు లని, ఆయుః = ఆయుర్దా 
యము, (పాప్తమ్‌ = పొందబడినది. సుధర్మః = మంచి ధర్మము, పథి= మార్గము 
నందు, స్థాపితః = స్థాపించబడినది. 


తా. మనము బాగా అధ్యయనము చేసినాము. దానములు ఇచ్చినాము. 
యాగాలు చేసినాము. ఐశ్వర్యము పాలించినాము. రోగములు లేని ఆయుర్దాయ 
మును పొందినాము. మంచి ధర్మమార్గమును నిలిపినాము. 40 


మూ. దేవసాగరమక్షోభ్యం శ స్తై: సమవగాహ్య చ, 
జితా ద్విషో హ్య ప్రతిమా స్తన్నో మృత్యుకృతం భయమ్‌. 
(ప. అ. అవషోళ్యమ్‌ = వోభింప శక్యము కాని, దేవసాగరమ్‌ = దేవతా 


సముదమును, శ'స్టె): = ఆయుధములతో, సమవగాహ్య చ = ప్రవేశించి, ఆపతి 
మాః= సాటి లేని, ద్విషః = శ|తువులు, జీతాః= జయించబడినారు. తత్‌ = 
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“ఆకారణమువలన, నః = మనకు, మృత్యుకృతమ్‌ చు మృత్యువువలన ఏర్పడిన, 
భయమ్‌ ఆ భయము, న= లేదు. 


తా. క్షోభింప శక్యము కాని దేవతాసైన్యసమ్ముదములోనికి శస్త్రముల 
సాహాయ్యముతో (పవేశించి సాటి లేని శ|తువులను జయించినాము. అందువలన 
మనకు మృత్యువువలన కలుగు భయము లేదు. 41 


మూ. నారాయణశ్చ రృుదశ్చ శ|కళ్చాపి యమ స్తథా, 

అస్మాకం సంముఖే స్థాతుం సర్వే బిభ్యతి సర్వదా. 42 

(ప. అ. నారాయణశ్చ = నారాయణుడు, రుదశ్చ = రుదుడు, శ కళ్చ 

a ఇందుడు, తథా = మరియు, యమశ = యముడు, సర్వే = అందరూ, 

అస్మాకమ్‌ = మనయొక్క, సంముఖే = ఎదట, స్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు, సర్వదా 
= ఎల్లప్పుడూ, బిభ్యతి = భయపడుదురు. 

తా. నారాయణుడు, ర్నుదుడు, ఇందుడు, యముడు, అందరూ కూడ 

మన ఎదుట నిలచుటకు ఎల్లప్పుడూ భయపడుచుందురు. 42 


మూ. విష్ణోర్వేషన్య నాస్త్యేవ కారణం రాక్ష శ్వర, 
దేవానామేవ దోషేణ విష్ణోః (పచలితం మనః. 43 
(ఏ. అ. రాక్ష 'సేశ్వర = రాక్షసరాజా ! విష్ణోః = విష్ణువుయొక్క-, ద్వేషస్య 
. ద్వేషమునకు, కారణమ్‌ = కొరణము, నాస్యేవ = లేనే లేదు. దేవానామ్‌ = 
దేవతలయొక్క_, దోషేణైవ = దోషముచేతనే, విష్ణోః = విష్ణపుయొక్క, మనఃజ 
మనస్సు, పచలితమ్‌ = చలించినది. 
తా. రాక్షసరాజా ! మనతో విష్ణువుకు ద్వేషము ఉండుటకు కారణము ఏమీ 
లేదు. దేవతల చెప్పుడుమాటలచేతనే విష్ణువు మనస్సు చలించినది. 43 


మూ. తస్మాదదై వ సహితాః సర్వేఒన్యోన్యసమావృతా:, 
దేవానేవ జిఘాంసామో యేభ్యో దోషః సముత్ధితః.. 44 


(ప, అ. తస్మాత్‌ = ఆకారణమువలన, అదై సవ = ఇప్పుడే, సహితాః = 
కూడినవార మై, అన్యోన్యసమావృతా! = పరస్పరము రక్షించుకొనుచున్నవారమె, 
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యేళ్యః = ఏ దేవతలనుండి, దోషః= ఈ దోషము, సముతితః_ కలిగినదో,. 
® 
దేవానేవ = అట్టి దేవతలనే, జిఘాంసామః = చంపుటకు ఇచ్చయించెదము. 


తా. అందువలన ఇప్పుడే కలిసి వెళ్ళి. ఒకరి నొకరు రక్షించుకొనుచు, ఈ 
దోషమునకు కారణభూతులైన దేవతలను చంపెదము. 44 


మూ. ఏవం సంమ న్హ్య బలిన; సర్వ సైన్యస మావృతాః, 
ఉద్యోగం ఘోషయిత్యా తు సర్వే నై రృతపుంగవాః॥ 49: 
యుద్ధాయ నిర్యయుః (కుదా జమృవృ[తాదయో యథా. 
ఖు 


(ప, అ. బలినః = బలవంతులైన, సర్వే=-సమ స్తమైన, నైరృతపుంగవాః. 
= రాక్షస్యశేష్టులు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సంమ న్య = ఆలోచించి, సర్వ్య'నైన్యసమా 
వృతాః = సమస్తనైన్యముతో కూడినవారై , ఉద్యోగమ్‌ = తమ్మప్రయత్నమును, 
ఘోషయిత్యా = దాటించి, (కుద్దాః నా కోపించినవారై , జమృవృతాదయో యథా 
= జంభుడు వృ|తాసురుడు మొద లైనవారు వలె, యుద్దాయ = యుద్ధముకొరకు, 
నిర్యయుః = బయలుదేరిరి. 


తా. బలవంతులైన ఆ రాశ్షస శేవులు ఈ విధముగా ఆలోచించి సకల 
'సైన్యములతో కూడినవారై తమ [ప్రయత్నమును చాటించి, జంభ.వృతాసురాదులు 
వలె, కోపముతో యుద్దానికి బయలుదేరిరి. 45 


మూ. ఇతి తే రామ సంమ న్హ్య సర్వోద్యోగేన రాక్షసాః, 46: 
యుద్ధాయ నిర్యయుః సర్వే మహాకాయా మహాబలాః. 


(ప. అ. రామ= రామా! మహాకాయాః = గొప్ప దేహములు గల, మహా 
బలాః = గొప్పబలము గల, సర్వే = సమస్తమైన, లే రాక్షసాః ఆ రావసులు, 
ఇతి = ఇట్లు, సంమన్య = ఆలోచించి, సర్వోద్యోగేన = సమ స్తపయత్నముచేత, 

లు - 

తా. రామా! పెద శరీరములు గల, మహాబలకాలులైన ఆ రాకశ్షసు 

(a) 


లందరూ ఈ విధముగా ఆలోచించి అన్ని విధముల |పయత్నములు చేసి యుద్ధ 
మునకె బయలుదేరిరి. 46 
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మూ, స్యన్దనై ర్వారణె శ్చెవ హయైశ్చ కరిసంనిఖై ః, 47 
ఖరై ర్లోభిరథో ష్టైళ్చ శింశుమారై రృుజంగ మైః, 

మకరై; కచ్చ వైర్మీనై ర్విహజ్లెర్ల రుడోప మైః, 48 


సింహైర్వ్యా ఘై9ర్వరా హైశ్చుసృమరై శ్చమరై రపి, 
త్యక్తా లజ్కాాం గతాః సర్వే రాక్షసా బలగర్వితాః, 49 
(పయాతా దేవలోకాయ యోద్దుం దై.వతళ త్రవః. 


వ. అ. బలగర్వితాః = బలముచేత గర్వించిన, సర్వే రాక్షసాఃజసమ స్త 
మైన రాక్షసులు, లజ్కామ్‌ = లంకను, త్యక్త్వా = విడచి, స్యన్లనైః = రథముల 
చేత, వారణైశక్రైవ = ఏనుగులచేత, కరిసంనిభై ; = ఏనుగులతో సమానమైన, 
హయెశ్చ = గుజ్బములచేత , ఖరై ః = గాడిదలచేత, గోభిః = ఎద్దులచేత, ఆథ = 
మరియు, ఉషః చ= ఒంటెలచేత, శింశుమారై $ = గింకుమారములచేత, 
భుజంగ మైః = సర్పములచేత, మకరై 1 = మొనళ్ళచేత, కచ్చవైః = తాబేక్ళచేత, 
మీనై += చేవలచేత, గరుడోపమైః = గరుత్మంతునితోసమానములై న, విహంగ ః 
= పకులచేత, సిం'హెః = సింహములచేత, వ్యా ఘై9ః = పులులచేత, వరా హైశ్చ 
= వరాహములచేత, సృమరై ! = గవయములచేత, చమరై రపి = చమరమృగ 
'ములచేత, గతాః = వెళ్ళిరి. దైవతశ్యతవః = దేవతల శతువులైన ఆ రాక్షసులు, 
యోద్దుమ్‌ = యుద్ధముచేయుటకు, దేవలోకాయ = దేవలోకమునకు, పయాతాః= 
వెళ్ళిరి. 

తా. బలముచేత గర్వించిన రాక్షసు లందరు లంకను విడచి రథములు, 
ఏనుగులు, ఏనుగులవంటి గుజ్జములు, గాడిదలు, ఎద్దులు, ఒంటెలు, శించమార 
“ములు, సర్పములు, మొసళ్లు, తాబేళ్ళు, చేపలు, గరుత్మంతునివంటి పక్షులు, నీంహ 
ములు, వ్యాఘములు, వరాహములు, సృమరములు, చమరమృగములు ఎక్కి 
వెళ్ళిరి. దేవతల శ|తువులైన ఆ రాక్షసులు యుద్ధము చేయుటకై దేవలోకమునకు 
వెళ్ళిరి. 47.49 


మూ. లజ్కావిపర్యయం దృష్ట్వా యాని లజ్ఞాలయాన్యథ , 50 
భూతాని భయవర్శిని విమనస్కాని సర్వశః. 
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ప. ఆ. అథ == అటుపిమ్మట, లజ్కాలయాని=లంక నివాసముగా గల,. 
యాని - ఏ, భూతాని = ప్రాణులు గలవో అవి, లజ్కా_విపర్యయమ్‌ =లంకలోని 
మార్చును, దృష్ట్వా = చూచి, సర్వశః = అన్ని వైపులా, భయదర్శీని=భయ 
మును చూచుచున్నవై, విమనస్కా-ని = ఉత్సాహశూన్య మైన మనస్సులు కలవి 
ఆయినవి. | 

తా. పిమ్మట లంకలో నివసించు [ప్రాణులన్నీ లంకలో కనబడుచున్న 
లోక విరుద్రములై న విషయములను చూచి, భయము రానున్న దని భావించుచు, 


మనస్సులో దసలు చెందినవి. 50 

మూ రథోత్త మైరుహ్యమానాః శతశోఒథ సహస్రశః, 51 
(పయాతా రాక్షసాస్తూర్ణం దేవలోకం పయత్నతః, 

రక్షసామేవ మార్గేణ దై వతాన్యపచ కముః. న్ర్‌2ి 


ED ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, శతశః = వందలకొలది, సహ్మసశః = 
వేలకొలది, రాశ్షసాః = రాక్షసులు, రథోత్తమైః =: (శేష్టములైన రథములచేత,. 
ఉహ్యమానాః= మోయబడుచున్న వారై, (పయత్నతః=(పయత్నపూర్వకముగా ,. 
తూర్లమ్‌ = కీఘముగా, దేవలోకమ్‌ = దేవలోకమును గూర్చి, (పయాతాః = 
వెళ్ళిరి. దై వతాని= దేవతలు, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులయొక్క_, మార్లేణెవ= మార్గము. 
చేతనే, ఆపచ క్రము॥ = పారిపోయిరి. 


తా. వందలకొలది, వేలకొలది రాక్షసులు (శేష్టము లైన రథము లెక్కి,. 
శీఘముగా, (ప్రయత్న పూర్వకముగా స్వర్గలోక మునకు వెళ్ళిరి. వాళ్ళు అటు. 


బయలుదేరగానే దేవతలు ఇటు పారిపోయిరి. 51, 52. 
మూ. భౌమాశ్చైవా న్తరిక్షాశ్చ కాలాజ్జప్తా భయావహాః, 
ఉత్పాతా రాక్ష సేన్హాణామభవాయ సముత్తితాః. ర్‌తి. 


(ప. అ. భౌమా శ్చైవ = భూమికి సంబంధించినవి, ఆ నరిషాశళ్చ= అంత. 


రిక్షమునకు సంబంధించినవి అయిన, భయావహాః = భయంకరములైన, ఉత్పాతాః: 


= దుశ్శకునములు, కాలాజ్ఞప్తాః = = కాలముచేత అజ్జాపించబడినవ్వై రాక్ష సేన్హా9 
ణామ్‌ = రాక్షస[పళువులయిక గ్రాః అభావాయ = వినాశముకొరకు, సముత్తితాః= 
బయలుదేరినవి. 
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తా. కొల్మపేరణచేత భయంకరములైన అపశకునములు రాక్షసుల వినాశ 
మును సూచించుచు భూమియందు, అంతరిక్షమునందు కనబడినవి. ర్‌శ్రె 


మూ. అస్టీని మేఘా వవృషరుష్టం శోణిత మేవ చ, 
వేలాం సము దాళ్ళ్చో[త్కాన్తా శ్చేలుశ్చాప్యథ భూధరాః, 
(ప. ఆ. మేఘాః = మేఘములు, అస్టీని = ఎముకలను, ఉష్ణమ్‌ = వేడి 
యైన, శోణితమేవ చ= రక్తమును, వవృషుః = వర్షించినవి. సము[దాః చ= 
సముదములు కూడ, వేలామ్‌ = తీరమును, ఉత్మానాః = దొటినవి, అథ _ 
మరియు, భూధరాః = పర్యతములు, చేలుః చ = చలించినవి కూడ. 


తా. మేఘములు ఎముకలను వేడియైన రక్తమును వర్షించినవి. సమ్ముద 
ములు తీరములు దాటినవి. పర్వతములు చలించినవి. 54 


మూ అట్టహాసాన్‌ విముజ్బానో ఘననాదసమస్వనాః, 
వాళ న్యశ్చ శివాస్తత్ర దారుణం ఘోరదర్శనాః. ర్‌రి 


(ప. అ. అట్టహాసాన్‌ జ అట్టహాసములను, విముణ్చనః = విడచుచు, 
ఘననాదసమస్యనాః = మేఘధ్యనులతో సమానమైన ధ్వనికలవారుగా, అయిరి. 
తత = అక్కడ, ఘోరదర్శనాః = భయంకర మైనదర్శనముగల, శివాః= 


నక్కలు, దారుణమ్‌ = భయంకరముగా, వాశ్‌ న్య్యః = కూయుచు (ఉండెను). 


తా. కొన్ని భూతములు అట్టహాసములు (పెద్ద నవ్వులు) చేయుచు ఉరు 
ముల వలె ఆరచుచుండెను. చూచుటకు భయంకరముగా ఉన్న ఆడనకలు 
భయంకరముగా ఆరచుచుండెను. 


ap ఇక్కడ వూర్వార్జానికి సరిగా అర్థం కుదురుటలేదు. కొందరు వ్యాఖ్యా 
తలు “సమ్ముదములు అట్టహాసములు చేయుచు మేఘధ్వని వంటి ధ్వనితో కూడి 
నవై... "అని వెనుకకు అన్వయించినారు. “అట్టహాసాన్విముజ్బ నః" అనేది 
సముదపక్షంలో సరిగా కుదరదు. అందుచేత “కొన్ని భూతాలు"ఆని అధ్యాహారం 
తెచ్చుకొని అర్థం [వాసినాము. పాచ్యపాఠం స్పష్టంగా ఉన్నది. ఈ క్లోకార్థం 
తరవాత _ “భూతాశ్చ పరినృత్య ని ఉద్యన స్తే సహ] సళ :”అను క్లోకార్ధం ఉన్నది. 


88 శ్రీ మ్మదామాయణము 


మూ. సంపత న్య్యథ భూతాని దృశ్య నే చ యథా క్రమమ్‌, 
గృధచ|కం మహచ్చాత (పజ్యాలోద్లారిభిర్ము ఖై =. 56 
రక్షోగణస్యోపరిష్టాత్సరి భమతి కాలవత్‌. 


అర 


ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, భూతాని = పృథివ్యాది భూతములు (లేదా 

(పాణులు) యథా(కమమ్‌=|కమానుసారముగా, సంపత న్లి= పడిపోవుచున్నవిగా, 

దృశ్యనే = కనబడుచున్నవి. ఆత = ఇక_డ, మహత్‌ = గొప్పదైన, గృ|ధ 

చకమ్‌ = (గద్దల సముదాయము, [పజ్వాలోద్గారిభిః = గొప్ప జ్వాలలను విడచు 
ద్ర ఎ ౧ చ) 

చున్న, ముఖైః = ముఖములతో, కాలవత్‌ - యముడువలె, రక్షోగణస్య=రాక్షస 


తా పృథివ్యాదిమహాభూ తములు (లేదా పాణులు) 1కమానుసారముగా 
పడిపోవుచున్నట్టు కనబడెను. (గద్దల పెద్ద గుంపు జ్వాలలు కక్కుచున్న ముఖా 
లతో యముడు వలె రాక్షసుల పెన తిరుగుచుండెను. 56 

మూ. కపోతా ర క్రపాదాశ్చ సారికా వ్షిదుతా యయుః, లి7 

కాకా వాశ్యన్తి తతై త్రై 9వ బిడాలాశ్చ ద్విపాదికాః. 

ప అ. ర క్రపాదాః = ఎట్జిని పాదములు గల, కపోతాః=పావురములు, 
సారికాః = గోరింకలు, వి దుతాఃడపరుగెత్తినవై, యయుః=వెళ్ళినవి. తత్రె 9వ 
ఆక్క_డనే, కాకాః = కాకులు, బిడాలాశ్చు = వీ పిల్లులు, ద్విపాదికాః = రెండు పాద 
ములు గలవి, వాశ్యన్సి = కూయుచున్నవి. 

తా. ఎని పాదాలు గల పావురములు, గోరింకలు పరుగెత్తుచు అక్క 
డికి వచ్చెను. షీ, , పిల్లులు, ద్విపాదికలు కూయు చుండెను. 57 


మూ. ఉత్పాతాంస్తాననాదృత్య రాక్షసా బలదర్శితాః, 58 
యా నేవ న నివర్శన్తే మృత్యుపాశావపాశితాః, 


[ప. అ. బలదర్చితాః = బలముచేత గర్వించిన,] రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
తాన్‌ = ఆ, ఉత్పారాన్‌ = అపశకునములను, ఆనాదృత్య = అనాదరము చేసి, 
మ మృత్యుపాళముచేత కట్టబడినవారై , యా న్వేవ = వెళ్ళు 
చునే ఉన్నారు, న నివర్తన్తే= మరలుట లేదు. 


.ఉ త్తరకాండము ర 


తా. బలముచేత గర్వించిన ఆ రాక్షసులు ఆ ఉత్పాకాలను లెక్క చేయక, 
'కాలపాళశముచేత బద్దులై యుద్ధమునకు వెళ్ళిరే కాని, వెనుకకు మరల లేదు. $68 


మూ. మాల్యవాంశ్చ సుమాలీ చ మారీచః సుమహాబలః, 9 
పురఃసరా రాక్షసానాం జ్వలితా ఇవ పావకాః, 


(వ. అ. రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులకు, పురఃసరాః=ముందు నడ చుచున్న, 
-మాల్యవాంశ్చ = మాల్యవంతుడు, సుమాలీ చ= సుమాలి, సుమహాబలః = చాల 
గొప్ప బలము గల, మాలీ చ = మాలి, జ్యలి తాః=పజ్యలించుచున్న, పావకాః 
ఇవ అగ్నులు వలె ఉండిరి. 


తా. ఆ రాక్షసుల ముందు వెళ్ళుచున్న మాల్యవంతుడు, సుమాలి, మహా 
బలశాలి ఆయిన మాలి మండుచున్న ఆగ్నుల వలె ఉండిరి. 59 


మూ. మాల్యవన్త్లంతు తే సర్వే మాల్యవ న్తమివాచలమ్‌, 60 
నిశాచరా ఆశయన్లి ధాతారమివ దేవతాః. 


వే. ఆ. తే ఆ, సర్వే = సమ స్తమైన, నిశాచరాః = రాక్షసులు, మాల్య 
వన్తమ్‌ = మాల్యవంతుణ్ణి, మాల్యవనమ్‌ = మాల్యవంత మనే, ఆచలమివ = 
పర్వతమును వలె, దేవతాః- దేవతలు, ధాతారమ్‌ ఇవ = (బహ్మదేవుని వలె, 
'ఆశయన్తి = ఆశ్రయించుదున్నారు. 


తా. అఆరాక్షసు లందరూ ఆ మాల్యవంతుజ్ది మాల్యవత్పర్వతమును వలె, 
దేవతలు (బ్రహ్మ దేవుని వలె ఆశయించి ఉండిరి. 60 


మూ. తద్భలం రాక్ష సేన్హాాణాం మహాభఘననాదితమ్‌, 61 
జయేప్సయా దేవలోకం యయా మాలివశే స్థితమ్‌. 


(ప. ఆ. మాలివశే = మాలియొక్క వళమునందు, స్థితమ్‌=ఉన్న, మవా 
(ప ఘననాదితమ్‌ = మహామేఘముల వంటి గొవ్ప ధ్వని గల, తత్‌ = ఆ, రాష 
చేన్దాణామ్‌ = రాక్షసనాయకులయొక్క-, బలమ్‌= నెన్యము, జయేవృయా=జయ 
'మును పొందవలె నను కోరికతో, దేవలోకమ్‌దేవలోకమును గూర్చి, యయౌ= 


వెను. 


90 ఢీ మదామాయణము. 


తా. మవామేఘముల వలె ఆధికముగా గర్జించుచున్న ఆ రాక్షసనైన్మము. 
మాలి నాయకత్వములో, జయమును కోరుచు దేవలోకమునకు వెళ్ళిను. 61 


మూ. రాక్షసానాం సముద్యోగం తంతు నారాయణః (పభుః, 
దేవదూతాదుష్మశుత్య చ|కే యుద్దే తదా మనః. 62 
(ప, అ. తదా = అప్పుడు, 1పభథుః == (వభువైన, నారాయణః = విష్ణువు, 


దేవపదూతాత్‌ = దేవదూతవలన, ఉప్మశుత్య = విని, యుద్ధాయ =యుద్ధముకొరకు, 
0 
మనః. మనస్సును, చక్రే జ=చసెనుు 


తా. అప్పుడు (వటు వైన శ్రీ మహావిష్ణువు దేవదూతద్వారా రాక్షసుల 


(పయత్నమును గూర్చి విని యుద్దము చేయవలె నని సంకల్పించెను. 62. 

మూ. స సజ్ఞాయుధతూణీరో వైనతేయోపరి స్థితః, 68 
ఆసాద్య కవచం దివ్యం సహ|సార్క_ సమద్ద్యుతి, 

ఆబధ్య శరసంపూర్ణే ఇషరీ విమలే తదా. 64 


[శోణినూూతం చ ఖడ్గం చ విమలం కమలేక్షణః, 
శజ్ఞచ క గదాశార్దఖడ్లాంక్రైవ వరాయుధాన్‌ 65 
౧ 


సుపర్టం గిరిసంకాశం వై నతేయమథాస్థిత :, 
రాక్షసానామభావాయ యయౌ తూర్గతరం (వభుః. 66 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, కమలేక్షణః = వద్మముల వంటి నేతములు 
గల, పభుః = ప్రభువైన, సః= ఆ విష్ణువు, సజ్ఞాయుధతూణీర ః = సిద్ధముగా 
ఉన్న ఆయుధములు అంబులపొదలు గలవాడై, వెనతేయోపరి = గరుత్మంతుని 
పైన, స్థితః = ఉన్నవాడై, సహసార్క్మసమద్యుతి = వేయి సూర్యులతో సమాన 
మైన కాంతి గల, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, కవచమ్‌ కవచమును, ఆసాద్య = 
పొంది, శరసంవూర్ణే = బాణములతో నిండిన, విమలే = నిర్మలమైన, ఇమధీ = 
అంబులపొదులను, ఆబధ్య = కట్టుకొని, (శోణిస్నూతం చ=నడుముకు కట్టుకొను 
(లాడును, విమలమ్‌ = నిర్మలమైన, ఖడ్గం చ= ఖడ్గమును, ప. 


ఖడ్డాంశ్చెవ = శంఖచ్మకగదాళకార్‌ జ్ఞ ఖడ్గములను, వరాయుధాన్‌ = (ోష్టములైన 
ఆయుధములను, ధరించి, అథ == అటు పిమ్మట, సుపర్ణమ్‌==మంచి రెక్కులు గల్క 
గిరిసంకాళమ్‌ = పర్యతముతో సమానమైన, వైనతేయమ్‌ = గరుత్మంతుణ్ణి, 
ఆన్థితః = అధిష్టించినవాడై, రాక్షసానామ్‌ == రాషసులయొక్క, అభావాయ = 
వినాశముకొరకు, తూర్దతరమ్‌ = ఆతి శీఘముగా, యయా = వెళ్లెను. 


తా. అప్పుడు పద్మములవంటి నేత్రములు గల |వభువైన ఆ శ్రీమహా 
విష్ణువు ఆయుధములను, అంబులపొదులను సిద్ధము చేసికొని, గరుత్మంతుని పైన 
ఉన్నవా డె, వేయి సూర్యులతో సమానమైన దివ్యమైన కవచమును పొంది, బాణ 
ములతో నిండిన నిర్మలములైన అంబులపొదులు కట్టుకొని, నడుమ్ముతాడును, 
నిర్మలమైన ఖడ్గమును కట్టుకొని, శంఖ - చక - గదా, కార్‌ జ్ఞము లను (శేష్టము. 
లైన ఆయుధములు ధరించి, మంచి రెక్కలు గల, పర్వతము వలె ఉన్న 
గరుత్మంతుని పై ఎక్కి, రాక్షసవినాశమునకై అతిశ్శీఘముగా వెళ్లెను. 68 - 66 


మూ. సుపర్గపృ షే స బభౌ శ్యామః పీతామృరో హరిః, 
కాఖ్బనస్య గిరేః శృ్ణే సతడితోయదో యథా. 67 


(ప, ఆ. శ్యామః = నల్లనైన, పీతామ్బరః = పచ్చనివస్త్రముగల, సః = 
ఆ, హరిః = విమవు, సుపరపృషే = గరుత్మంతుని వీపుమీద, కాజ్బానస్య = 
ఇ e 
బంగారము వికారమైన, గిరేః = పర్యతముయొక్క-, శృజ్లే = శఅరమునందు, 
సతడిత్‌ = మెరుపులతో కూడిన, తోయదః యథా == మేఘము వలె, బభౌ= 
(పకాశించెను. 


తా. పచ్చని వస్త్రమును ధరించి, గరుత్మంతుని వీపుమీద ఉన్న నల్లని: 
దేహాచ్చాయ గల ఆ శ్రీమహావిఘ్లవు, బంగారుకొండ శిఖరముమీద ఉన్న మెరు 


పుతో కూడిన మేఘము వలె | పకాశించెను. 67 
మూ. స సిద్దదేవర్షిమహోర గెశ్చ 
గన్బర్వయక్షైరుపగీయమానః, 
సమాససాదాసుర సైన్యశ్యతు 
శృట్రాన్‌లర్ధాముంక ల నాకం 68 


(ప. అ. అసుర నైన శిశు! జారావస నైన్యసంహారకు డైన, సః=ఆ విమ్ణవు, 
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సిద్దదేవర్షిమహోర గ్రైళ్చ = సిద్దులచేతను, దేవర్డులచేతను, మసోరగులచేతను, 
గన్టర్యయ మః = గంధర్వులచేతను, యక్షులచేతను, ఉపగీయమానః = స్తుతింప 
బడుచున్న వాడై, చ|క్రాసిళాన్‌ జాయుధ శబ్ధపాణిః = చక్రము, ఖడ్గము, శార్‌ జము 
అను ఆయుధములు, శంఖము హ స్తములందు గలవా డై, సమాససాద-=సమీపించెను 


తా. ఆ శ్రీమహావిష్ణువు, సిద్దులు, దేవర్షులు, మహోరగులు, గంధర్వులు, 


యక్షులు స్తుతించుచుండగా, చక్ర ఆ ఖడ్గ అ శార్‌ జ్ఞ - శంఖములను హ సములందు 
ధరించి, రాక్షస నైన్యసంహారము చేయువాడై. ఆ సైన్యమును సమీపించెను. 


మూ. సుపర్ణపశానిలనున్న పక్షం 
(భమత్పతాకం (పవికీర్ణశస్త్రమ్‌, 
చచాల త దాక్షసరాజ సైన్యం 
చలోపలం నీలమివాచలా గమ్‌. 69 
(ప. అ. సుపర్గపశానిల నున్న పక్షమ్‌ = గరుత్మంతుని రెక్కల గాలిచేత 
ఎగురకొట్టబడిన వీరులు గలది, (భమత్పతాకమ్‌=తిరుగుచున్న పతాకలు గలది, 
(వవికీర్ణశ స్ర్రమ్‌ = చిమ్మి వేయ బడిన ఆయుధములు గలది ఆయిన, తత్‌ = ఆ, 
"రాక్షసరా జునెన్యమ్‌ = రాక్షసరాజుయొక్క 'సెన్యము, చలోపలమ్‌ = కదలుచున్న 
రాళ్ళు గల, నీలమ్‌ = నల్లని, అచలాగ మివ = పర్వతశిఖరము వలె, చచాల = 
చలించెను - 
తా. గరుత్మంతుని రెక్కల గాలిచే ఆ రాక్షస సైన్యము ఎగిరిపోవు 
చుండెను. పతాకలు తిరిగిపోవుచుండెను. ఆయుధములు చెల్లా చెదరగుచుండెను. 
"ఆ విధముగ ఆ రాక్షససైన్యము ఎగురుచున్న రాళ్ళు గల నల్లని పర్యత శిఖరము 
వలె కదలిపోయెను. 69: 


మూ. తతః శిత్రైః శోణితమాంసరూషితై. 
ర్యుగా_నవెళ్యానరతుల్యవిగ హైః, 
నిశాచరాః సంపరివార్య మాధవం 
వరాయుధైర్నిర్చిభిదుః సహ్మసశః, 70 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయతే ఆదికావ్యే ఊత్తర కాడ్డే షష్టః సర్గః, 
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(ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, సహస్రశః = వేలకొలది, నిశాచరాః = 
రాక్షసులు, మాధవమ్‌ = విమవును, సంపరివార్య = చుట్టుముట్టి, శోణితమాంస. 
రూషితైః== ర క్రమాంసములచేత పూయబడిన, యుగా న్తవై క్యానరతుల్య విగ హైః= 
(వపలయకాలమునందలి అగ్నితో సమానమైన ఆకారము గల, శితైః = వాడియైన, 
వరాయుద్ధేః= (శేష్టము లైన ఆయుధములచేత, నిర్చిభిదుః = భేదించిరి. 


తా. అపుడు వేలకొలది రాక్షసులు [శ్రీమహావిషువును చుటుముటి రక 
ఎ Uy ఇ టబ అ అటి 


మాంసములచేత పూయబడిన, |ప్రళయకాలాగ్ని వలె ఉన్న వాడియైన శ్రేష్టము 
లైన ఆయుధాలతో ఆతనిని కొట్టిరి. 


“దాలానందిని”అను శ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో ఆరవసర్గ సమా వ్రము. 


అథ న పమః సరః 
అబల ౧ 


((శ్రీమవోవిమ్షళ రాశనులను శంవారించుట. రాక్షినులు వాం 
వోవుఖీ] 


మూ. నారాయణగిరిం తేతు గర్జన్లో రాక్షసామ్బుదాః, 
వవర్షుః శరవర్షేణ వర్షేజేవా దిమమ్బుదాః. 1 
వ. అ. తే ఆ, రాక్ష్షసామ్బుదాః==రాక్షసు లనే మేఘములు, గరన = 
గర్జించుచున్న వై, అమ్బుదాః = మేఘములు, వర్షేణ = వర్షముచేత, ఆ(దిమివ= 
వర్వతమును వలె, నారాయణగిరిమ్‌ ఆఎనారాయణు డనే పర్వతమును, శరవర్దేణ= 
బాణవర్గ ముచేత, వవర్పుః = వర్షించినవి. 


తా. రాక్షసు లనే మేఘములు, గర్జించుచు, మేఘములు వర్వతము మీద 
వర్షించినట్లు నారాయణు డనే పర్వతముమీద బాణవర్షము కురిపించిరి. 1 


మూ. క్యామావదాత స్తెర్విమర్నీ లై ర్న కంచరోత మెః, 

— ణ — వాక్‌ కా ఆ 
వృతోఒజ్షునగిరీవాసీ ద్వర్హ మాణెః పయోధరె ;. 2 

a ఎ న్‌్‌ ఆటూ 
(ప, అ. నీలైః=నల్లనై న, లై = ఆ, న క్తంచరోత్త మైః=రాక్షసశేష్టులచేత, 
వృతః = చుట్టుముట్టబడి న +, క్యామావదాతః = నల్హగాను, శు భముగాను ఉన్న, 
విష్ణుః = విష్ణువు, వర్షమాణైః = వర్షించుచున్న, పయోధరై। = మేఘములచేత 

కప్పబడిన, ఆజ్ఞానగిరిః ఇవ = అంజనపర్వతము వలె, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 


తా. నల్లని రాక్షసు లందరూ చుట్టుముట్టగా , నల్పగా శుభముగా ఉన్న 
విమ్ణువు వర్షించుచున్న మేఘములచేత కవ్పబడిన అంజనగిరి వలె ఉండెను. 9 


మూ. శలభా ఇవ కేదారం మశకా ఇవ పావకమ్‌, 
యథామృతఘటం దంళా మకరా ఇవ చార్హవమ్‌. 8 


తథా రక్షోధనుర్ముకా వ|జానిలమనోజవాః, 
హరిం విశన్తి స్మ శరా లోకా ఇవ విపర్యయే. 4 


(ప, ఆ. రక్షోధనుర్ముక్షాః = రాక్షసుల. ధనస్సులనుండి విడువబడిన, 
వ్యజానిలమనోజవాః=వ్యజమువంటి, వాయువువంటి, మనస్సువంటి వేగము గల, 
శరాః = బాణములు, శలభాః = మిడతలు, కేదారమ్‌ ఇవ = పొలమును వలె, 
మశకా; దోమలు, పావకమ్‌ ఇవ = అగ్నిని వలె, అమృతఘటమ్‌ = అమృత 
కలశను, దంశాః యథా = ఈగలు వలె, మకరాః= మొసళ్ళు, అర్హవమ్‌ ఇవ = 
సమ్ముదమును వలె, విపర్యయే=[పళయకాలమునందు, లోకాః ఇవ=లోకములు 
వలె, హరిమ్‌ _ విష్ణువును, విశ న్తి= (పవేశించుచున్నవి. 


తా. రాక్షసుల ధనస్సులనుండి బయలుదేరి వజ - వాయు - మనస్సుల 
వేగము వంటి వేగముతో వచ్చిన బాణములు, మిడతలు పంటచేనును వలె, 
దోమలు అగ్నిని వలె, ఈగలు అమృతకలశమును వలె, (పళ యకాలమునందు 
లోకములు వలె, విష్ణువు శరీరములో |పవేశించినవి. 8,4 


మూ. స్యన్లనైః స్యన్ధనగతా గజెశ్చ గజమూర్దగా :, 
అశ్వారోహా స్తథాశ్వెశ్చ పాదాతాళ్చ్ళామ్బరే స్థితాః. ర్‌ 


సేన్దా గిరినిభాః శరైః శ కృృష్టితోమ రైః, 
నిరుచ్చ్వాసం హరిం చక్రుః ప్రాణాయామా ఇవ ద్విజమ్‌. 6 


వ. అ. స్యన్హనైః = రథములచేత వచ్చిన, స్యన్టనగతాః = రథ ములమీద 
ఉన్నవారు, గజైః = గజములచేత వచ్చిన, గజమూర్టగాః = ఏనుగుల పైన ఉన్న 
వారు, అశ్వెశ్చజగుజ్జముల చేత వచ్చిన, ఆళ్యారోహాః=గుజ్జముల పె ఉన్నవారు, 
అమృ రే=ఆకాశమునందు, స్థి సితాః=నిలచిన, పాదాతాశ్చ=కాలిబంట్లు, గిరినిభాః== 
పర్యతములతో సమానులైన, రాక్ష సేన్దారిః = రాక్షస శేవ్టులు, శరైః = బాణముల 
చేతను, శకృష్టితోమరైః = శక్తులచేతను, యుష్టుల చేతను, తోమరములచేతను, 
హరిమ్‌ == విష్ణువును, (పాణాయామాః = (ప్రాణాయామములు, ద్విజమ్‌ ఇవ= 
(ాహ్మణుని “వలె, నిరుచ్చ్వాసమ్‌ = ఊపిరి లేనివానిని గా, చ్మకుః = చేసిరి. 


తా. రథముల నెక్కి వచ్చిన రథికులు, గజముల నెక్కి వచ్చిన గజా 
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రూడులు, అశ్వముల నెక్కి వచ్చిన ఆశ్వికులు, ఆకాశముమీద నిలచిన కాలిబంట్లు, 
పర్వతములవంటి రాష్షస్మశేమ్టులు బాణములచేతను, శక్తులచేతను, బుమ్టలచేతను, 
తోమరములచేతను, విమ్ణమూ ర్తిని, పాణాయామములు (బాహ్మణుని వలె ఊపిరి 
లేనివానినిగా చేసిరి (ఊపిరిసలపకుండా చేసిరి). ర్‌ 6 


మూ. నిశాచ రైసాడ్యమానో మీనై రివ మహోదరధిః, 
శార్‌ జమాయమ్య దుర్భర్షో రాక్ష సేభ్యోఒసృజచ్చరాన్‌. 7 
ప. అ. మీనైః= మీనముల చేత, మహోదధి; ఇవ == మహాసముదము 
వలె, నిళాచరైః= రాక్షసులచేత, తాడ్యమానః = కొట్టబడుచున్న , దుర్ధర్గః = 
ఎదిరింప శక్యము కాని విష్ణుపు, శార్‌జ్ఞమ్‌ కార్‌ జ్లధనస్సును, ఆయమ్య = పంచి, 
రాక్ష సేభ్యః = రాక్షసులకు, శరాన్‌ = బాణములను, అసృజత్‌ = విడ చెను. 


తా. మీనములు మహాసమ్ముదమును కొట్టినట్టు రాక్షసులు కొట్టుచుండగా, 

ఎదురింవ శక్యముకాని ఆ మహావిష్ణువు శార్జధనస్సును ఎక్కుపెట్టి రాక్షసుల పై. 

ఇ గ్‌ బ కు 

బాణములు వయోగించెను. 7 
మూ. శరైః పూర్ణాయతోత్సృ షె. ర్వ,జకలై ైర్మనోజవై:, 

ఆర ఆద్య ఆస | 

చిచ్చేద విష్ణర్నిశి8ైః శతశోఒథ సహ్మసశః 8 

వ అ. అథ = అటుపిమ్మట, విష్ణుః = విష్ణువు, పూర్ణాయతోత్సృ ష్టైః = 

పూ రిగా లాగుటదేత విడవబడిన, వ|జక ల్రైః = వ జముతో సమానమైన, నిశితైః 

= వాడియెన, శతశః = వందలకొలది, సహస్రశః = వేలకొలది, శరైః = బాణ. 

ములచేత, చిచ్చేద = బేదించెను. 

తా. పిమ్మట శ్రీమహావిష్ణువు వ్యజముతో సమానములైన, మనోవేగమువంటి 

వేగము గల వందలకొలది వేలకొలది బాణములను పూర్తిగా లాగి రాక్షసులను 

చేదించెను. 8 


మూ. వి[దావ్య శరవర్షేణ వర్షం వాయురివోత్తితమ్‌, 
పాజ్ళుజన్యం మహాళజ్ఞం (పదధ్మా పురుషోత్తమః. 9 
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(ప. అ. పురుషోత్తమః = విష్ణువు, ఉల్టితమ్‌ = బయలుదేరిన, వరమ్‌ _ 
వర్షమును, వాయురివ.వాయువు వలె, శరవర్దేణ = బాణవర్షము చేత, వ్మిదావ్య= 
తరిమివేసి, మవాశజ్ఞమ్‌ = గొప్ప శంఖ మైన, పాజ్బాజన్యమ్‌ = పాంచజన్యమును, 
(పదద్మా = పూరించెను. 


తా. శ్రీ మహావిష్ణువు, (ప్రారంభమైన వర్షమును వాయువు వలె, ఆ 
రాక్షసులను బాణవర్షముచేత తరిమివేసి పాంచజన్య మను మహాశంఖమును 
పూరించను. 9 


మూ. సోఒమ్బుజో హరిణాధ్మాతః సర్వ[ప్రాణేన శజ్జరాట్‌, 
రరాస భీమనిర్హా9ద స్టెలోక్యం వ్యథయన్నివ. 10 
[ప అ. హరిణా= విష్ణువుచేత, సర్యపాణేన = సమస్త ప్రాణ క్రిచేత, 
ఆధ్మాతః = పూరింపబడిన, శజ్ఞరాట్‌ = శంఖరాజైన, సః= ఆ, అమ్బుజః = 
శంఖము, బీమనిర్హారిదః = భయంకరమైన ధ్వని గలదై, త్రె్రలోక్యమ్‌ = మూడు 
లోకములను, వ్యథయన్నివ = బాధించుచున్నది వలె, రరాస = ధ్యనిచేనెను. 


తా. పాణబలము నంతను ఉపయోగించి శ్రీ మహావిష్ణువు పూరించిన, 
శంఖములలో (శేష్ట్రమెన ఆ పాంచజన్యము మూడు లోకములను భయ పెట్టు 
చున్నదా అన్నట్లు భయంకరళబ్దముతో ధ్వని చేసెను. 10 


మూ. శజ్ఞరాజరవః సనోఒథ (తాసయామాస రాక్షసాన్‌, 
మృగరాజరవోరణ్యే సమదానివ కుజ్బారాన్‌. క్షే 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, సః శజ్ఞరాజర వః = ఆ (శేష్టమెన శంఖము 
ధ్వని, అరణ్యే = అరణ్యమునందు, మృగరాజరవః = సింహగర్హనము, సమదాన్‌ 
= మదముతో కూడిన, కుజ్జరానివ= ఏనుగులను వలె, రాక్షసాన్‌ = రాతసులను, 
త్రాసయామాస = భయపెద్దెను. 

తా. అప్పుడు శంఖములలో (శేష్టమైన ఆ పాంచజన్యము ధ్వని, అరణ్య 
ములో సింహగర్జ్దనము మదించిన ఏనుగులకు వలె రాక్షసులకు భయము 
కలిగించెను, 11 


g§ శ్రీ మదామాయణము 


మూ. న శేకురళ్వాః సంస్థాతుం విమదాః కుష్టారాభవన్‌, 
స్యన్గనేభ్యశ్చ్యుతా వీరా; శజ్ఞరావిత దుర్చలాః, 12 


వ. అ. శజ్ఞరావితదుర్చలాః = = శంఖధ్వనిచేత దుర్చలములై, అశ్యాః = 
గుజ్బములు, సంస్థాతుమ్‌ = = నిలచుటకు, న 'శేకుః = సమర్థములుకాలేదు. కుజ్జురాః 
న్‌ా "ఏనుగులు, eg = మదములేనివి, అభవన్‌ = అమన, వీరాః _ ws, 
స్యన్దనేభ్యః = రథ ములనుండి, చ్యుతాః = జారిపడిరి. 


తా. శంఖధ్యని వినగానే బలము ఉడిగిపోయి అశ్వములు నిలవలేక 
పోయినది. ఏనుగుల మదము అణగిపోయెను వీరులు రథములనుండి జారిపడి 
పోయిరి. 12 


మూ. శార్‌ జచాపవినిర్ముక్తా వజతుల్యాననాః శరాః, 
విదార్య తాని రక్షాంసి సుపుజ్ఞా వివిశుః క్షితిమ్‌. 18 


(ప. అ. శార్‌ జచాపవినిర్ముక్తాః న్‌ శార్‌జ్ఞ మను ధనస్సునుండి విడువ బడిన, 
వ్మ్యజతుల్యాననాః = వజముతో సమానమైన అగభాగములుగల, సుపుద్ధాః = 
మంచి పొన్నులుగల, కరాః= బాణములు, తాని రశాంసి = ఆ రాక్షసులను, 
విదార్య = చీల్చి, క్షితిమ్‌ = భూమిని, వివిశుః = పవేశించినవి. 


తా. శార్‌ జధనస్సునుండి బయలుదేరిన, వ్యజమువంటి అగభాగములు , 
అంద మైన పొన్నులు గల బాణములు ఆ రాక్షసులను చీల్చివేసి నేలలో [వవేశించి 
నవి. 18 


మూ. భిద్యమానాః శరైః సంఖ్యే నారాయణకరచ్యుతై ః, 
సేతూ రాక్షసా భూమౌ శైలా వ్యజహతా ఇవ 14 


(ప. అ. నారాయణకరచ్యు త్రెఃజ విష్ణవుయొక్క- హస్తములనుండి జారిన, 
శరైః = బాణములచేత, సంఖ్యే యుద్దమునందు, భిద్యమానాః= =బద్ద లుకొట్టబడు 
చున్న, రాక్షసాః = రాశ్షసులు, వజహతాః = వ్యజముచేత కొట్టబడిన, శ్రైలాః 
ఇవ = పర్యతములు వలె, భూమౌ = నేలమీద, నిపేతుః = పడిరి. 


శ్రీ మహావిష్ణువు" [పయోగించిన బాణములచేత యుద్దమునందు (బద్దలు 
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కొట్టబడిన రాక్షసులు వజముచేత కొట్టబడిన పర్వతములు వలె నేలమీద 
పడిరి. 14 


మూ. (వణాని పరగా తేభ్యో విష్ణుచ కకృతాని హి, 
అస్ఫక్‌ క్షరన్ని ఢారాధిః స్వర్ణధారా ఇవాచలాః. 15 
[ప, అ. విమ్ణచకకృతాని అ విష్ణవుయొక్క- చ్మకముచేత చేయబడిన, 
(వణాని = గాయములు, పరగా తేభ్యః =శ|తువుల అవయవములనుండి, ధారాభిః 
= ధారలచేత, అచలాః$ = పర్యతములు, స్వర్ణ ధారాః ఇవ = బంగారముయొక్క 
ధారలనువలె, అస్ఫక్‌ = రక్తమును, శరని = (సవించుచున్నవి. 


తా. శ్యతువుల శరీరముల పై విష్ణుచ|కముచేత చేయబడిన [వణములు 
పర్వతములు సువర్ణ ధారలను వలె, రక్తధారలను (సవించెను. 15 


మూ. శజ్ఞరాజర వశ్చాపి శార్‌ జ్లచాపరవస్తథా, 
రాక్షసానాం రవాంశ్చాపి (గసతే వైష్టవో రవః. 16 


ప. అ. శబ్ధరాజరవళ్చాపి = (శేష్టమైన శంఖము ధ్వని, తథా = మరియు, 
శార్‌ జ్లబాపరవః = శార్‌ బముయొక్క ధ్వని, వైష్టవః = విష్ణుసంబంధ మైన, రవః 
= ధ్వని, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, రవాంశ్సాపి = ధ్వనులను, (గసతే 
= (మింగివేయుచున్నది. 


తా. (శేష్టమెన శంఖముయొక్క ధ్వని, శార్‌జ్ల మను ధనస్సుయొక్క- 
ధ్వని, విష్ణుమూర్తి చేయు ధ్వని రాక్షసుల ధ్వనిని |మింగివే సెను. 16 


మూ, తేషాం శిరోధరాన్‌ ధూతాన్‌ శరధ్యజధనూంషి చ, 
రథాన్‌ పతా కాంస్తూణీరాంశ్చిచ్చేద స హరిః శరైః. 17 
(వ. అ. సః హరిః = ఆ వివ్షవు, శరైః= బాణముల డేత, లేషామ్‌ = 
ఆ రాక్షసులయొక్క., దధూతాన్‌ = కదల్చబడిన, శిరోధరాన్‌ = కంఠములను, 
శరధ్వజధనూంషి చ=బాణములను, ధ్వజములను; ధనస్సులను, రథాన్‌=రథము 
లను, పతాకాన్‌ - పతాకలను, తూణీరాన్‌ = అంబులపొదులను, చిచ్చేద = 
చేదించను. 


100 శీ మద్రామాయణము. 


తా ఆ శ్రీమహావిష్ణువు బాణాల చేత ఆ రాక్షసుల కద ల్బబడుచున్న కంఠ 
ములను, బాణములను, ధ్వజములను, ధనస్సులను, రథములను, పతాకలను, 
అంబులపొందులను ఛేదించిను. 17 


మూ. సూర్యాదివ కరా ఘోరా వారో ఘా ఇవ సాగరాత్‌, 
పర్యతాదివ నాగేన్హా) ధారౌొఘా ఇవ చామ్చుదాత్‌. 18. 


తథా కార్‌ జ్ఞవిసిర్ము కాః శరా నారాయణేరితాః, 
నిర్జావ స్తీషవస్తూర్గం శతకోఒథధ సహ్మసళః,. 19 
(ప, అ. అథ = అటు పిమ్మట, నారాయణేరితాః= విష్ణువుచేత (పయోగించ 
బడిన, కస వినరు కనా కనండి విడువబడిన, శతశః _ వందలకొలది, 
సహస్రశః = వేలకొలది, క = సంహారకములైన , ఇషవః - బాణములు, 
సూర్యాత్‌ = సూర్యునినుండి, ఘోరా! = భయంకరములైన, కరాః ఇవ = కిరణ 
ములు వలె, సాగరాత్‌ = సమ్ముదమునుండి, వార్యోఘాః ఇవ. జల పవాహములు 
వలె, పర్యతాత్‌ = పర్వతమును౦డి, నాగేనారిః ఇవ = గజేందములు వలె, 
ఆమ్బుదాత్‌ = మేఘమునుండి, ధారౌఘాః ఇవ_జలధారాసముదాయములు వలె,. 
తథా= అట్టు, తూర్గమ్‌ = శీఘముగా, నిర్ధావన్తి = పరుగెత్రివచ్చినవి. 
లా. విమ్ణవు (పయోగింపగా కార్‌ మునుకడి బయల్వెడలిన, శ్యతువులను 
హింసించు, వందలకొలది వేలకొలది బాణములు సూర్యుని నుండిభయంకరములై న 
కిరణములు వలె, సమ్ముదమునుండి జలప్రవాహములు వలె,పర్యతములనుండి గజేంద్ర 
ముల వలె, మేఘమునుండి ఆల, పవావాము వలె కీ ఘముగా వచ్చినవి. 168, 19 
మూ. శరభేణ యథా సింహాః సింహేన ద్విరదా యథా, 

ద్విరదేన యథా వ్యాఘా వ్యా ఘేణ ద్వీపినో యథా. 

ద్వీపినేవ యథా శ్వానః శునా మార్గ్జారకో యథా, 

మార్తారేణ యథా సర్వాః సర్పేణ చ యథాఖవః. 21 

జ 
తథా తే రాక్షసాః సర్వే విష్ణునా (పభవిమ్ల్ణనా, 
[దవని (దావితా శ్చాన్యే శాయితాళ్చ మహీతలే. 22 


ఉతర కాండము 101 


వ. అ. శరభేణ = శ రభమృగముచేత , సింహా; యథా సింహములు 
వలె, సింహేన = సింహముచేత, ద్విరదాః యథా = ఏనుగులు వలె, ద్విర దేన- 
= ఏనుగుచేత, వ్యాఘాః యథా= పెద్దపులుల వలె, వ్యా(ఘేణ= పెద్దపులిచేత, 
ద్వీపినః యథా = చిరుతపులుల వలె, ద్వీపినా = చిరుతపులిచేత, శ్వానః యథా 
= కుక్కలు వలె, శునా = కుక్క చేత, మార్గారకో యథా = పిల్లి వలె, 
మార్దారేణ = పిల్లిచేత, సర్పాః యథా = సర్పముల వలె, సర్పేణ = సర్పము 
చేత, ఆఖవః యథా= ఎలుకల వలె, తథా = ఆ విధముగా, సర్వే = సమ స్తమెన, 
తే రాక్షసాః = ఆ రాక్షసులు, [పభవిమ్లునా = సమర్గుడైన, విమ్షునా = విష్ణువు 
చేత, (దావితాః = తరిమి వేయబడినవారై , (దవని = పారిపోవుచున్నారు. అన్యే 
మరికొందరు, మహీతలే _ నేలమీద, కాయితాః చ= పండుకొనునట్టు చేయబడిరి. 


తా, సమర్థుడైన శ్రీమహావిమ్లువు ఆ రాక్షసులను, శరభమృగము సీంహము 
లను వలె, సింహము ఏనుగులను వలె, ఏనుగ పెద్దపులిని వలె, పెద్దపులి చిరుత 
పులిని వలె, చిరుతపులి కుక ,_లను వలె, కుక్కు పీల్దులను వలె, పిల్లి సర్పములను 
వలె, సర్పము ఎలుకలను వలె తరిమివేయగా వాళ్ళందరు పారిపోయిరి. మరి 
కొందరు నేలపై పడిపోయిరి. 20.22 


మూ. రాక్షసాణాం సహృసాణి నిహత్య మధుసూదనః, 
వారిజం పూర యామాస తోయదం సురరాడివ. 98 
(పః అ. మధుసూదనః = విమ్ణవు, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, 
సహస్రాణి = సహ్మసములను, నివాత్య = చంపి, సురరాట్‌ = దేవేందుడు, 
తోయదమ్‌ ఇవ = మేఘమును వలె, వారిజమ్‌ = శంఖమును, వూరయామాస= 
నింపెను. 


తా, శ్రీమహావిష్ణువు వేలకొలది రాక్షసులను చంపి దేవేర్యదుడు మేఘమును 
చ 
పూరించి నట్టు శంఖమును వూరించెను. 23 


మూ. నారాయణశర [త స్తం శజ్ఞనాదసువిహ్వలమ్‌, 
యయా లజ్కామభిముఖం (పభగ్నం రాక్షసం బలమ్‌. 


(ప. అఆ. నారాయణశర్మ త సమ్‌ = నారాయణుని బాణములనుండి భయ 


102 శీ మ/దామాయణము. 


వడిన, శజ్ఞనాదసువిహ్వలమ్‌ = శంఖధ్వనిచేత చాల వ్యాకుల మైన, రాక్షసం 
బలమ్‌ = రాక్షస సేన, _వభగ్నమ్‌ = ఓడి పోయిన దై, లజా)..మ్‌ అభిముఖమ్‌ = 
లంకను గూర్చి అధిముఖమై, యయా - వెళ్లిను. 


తా. ఆ రాక్షస సైన్యము నారాయణుని బాణాలకు భయపడి, శంఖధ్వని 
చేత వ్యాకులత చెంది, ఓడిపోయి లంకవై పు పారిపోయెను. 94 


మూ. |పభగ్నే రాక్షసబలే నారాయణశరాహతే, 
సుమాలీ శరవర్షేణ నివవార రణే హరిష్‌. 25 


వ. అ. రాక్షసబలే=రాక్షస సైన్యము, నారాయణశరాహతే = నారాయణుని 
శరములచేత కొట్టబడినదై , (ప్రభగ్నే = భగ్నమైన దగుచుండగా, సుమాలీ = 
సుమాలి, రణే = యుద్ధమునందు, హరిమ్‌ = విష్ణువును, శరవర్ణేణ = బాణవర్షము 
చేత, నివవార _ వారించెను. 

తా ఆ రాక్షససైన్యము నారాయణుని బాణములచేత కొట్టబడి ఓడిపోవుట 
చూచి సుమాలి బాణవర్షముచేత విష్ణువును నివారించెను. 25 


మూ. సతు తం ఛాదయామాసన నీహార ఇవ భాస్కరమ్‌, 
రాక్షసాః సత్త్వసంపన్నాః పునర్ధెర్యం సమాదధుః. 26 


(పే. ఆ. సః తుజ ఆ సుమాలియైతే, తమ్‌ = విష్ణువును, నీహారః = పొగ 
మంచు, భాస్కరం యథా = సూర్యుణ్ణి వలె, ఛాదయామాస = కప్పివే నెను. 
స తసంపన్నాః = బలముతో కూడిన, రాక్షసాః రాక్షసులు, పునః= మరల, 
దైర్యమ్‌ = రై ర్యమును, సమాదరుః = పొందిరి. 

తా. ఆసుమాలి విష్ణువును, పొగమంచు సూర్యుణ్ణి కప్పి వేసినట్టు బాణాలతో 
కప్పివేసెను. ఆప్పుడు బలవంతులైన రాక్షసులకు మరల ధైర్యము కలిగెను. 26 


మూ. అథ సోఒభ్యపత దోషా దాక్షసో బలదర్చితః, 
మహానాదం |ప్రకుర్వాణో రాక్షసాన్‌ జీవయన్నివ. 27 
(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, బలదర్చితః = బలముచేత గర్వించిన = 


సః=ఆ, రాక్షసః = రాక్షసుడు, మహానాదమ్‌=గొప్ప ధ్వనిని, (పకుర్వాణః = 


చేయుచు, రావసాన్‌ _ రాశసులను, జీవయన్నివ = జీవింపచేయుచున్నా డా 


— 


అన్నట్టు, రోషాత్‌ = కోపమువలన, అభ్యపతత్‌ = ఎదురుగా వెళ్ళను. 


తా బలముదేత గర్వించిన ఆ రాక్షసుడు రాక్షసులను జీవింవచేయు 
చున్నాడా అన్నట్లు గొప్ప ధ్వనిచేయుచు విష్ణువుమీదకు కీ ఘముగా వెళ్ళిను. 27 


మూ. ఉఊత్టిప్య లమ్చాభరణం ధున్వన్‌ కరమివ ద్విపః, 
రరాస రాక్షసో హర్షాత్సతడితోయదో యథా. 28 


(ప, అ. రాక్షసః=రాక్షసుడు, ద్వివః ఇవ= ఏనుగ వలె, లమ్బాభరణమ్‌ 
a (వేలాడుచున్న ఆభరణములు గల, కరమ్‌ = హ స్తమును, ఉత్‌క్షిప్య = ఎత్తి, 
ధున్వన్‌ = కదల్బుచు, సతడిత్‌ = మెరుపులతో కూడిన, తోయదః యథా = 
మేఘము వలె, హర్షాత్‌ = సంతోషమువలన, రరాస == ధ్వనిచే నెను, 


తా. ఆ రాక్షసుడు ఏనుగు వలె, ఆలంకారములు (వేలాడుచున్న హస్త 
మును ఎత్తి కదల్చుదు, సంతోషముతో మెరుపుతో కూడిన మేఘము వలె ధ్వని 
చేసెను. 28 


మూ. సుమాలేర్నర్దత స్తస్య శిరో జ్వలితకుజ్జలమ్‌, 
చిచ్చేద యన్తురశ్వాశ్చ ( భాన్తాస్తస్య తు రక్షసః. 29 


|. అఆ. తస్యజ ఆ, సుమాలేః = సుమాలి, నర్జతః = ధ్వని చేయు 
చుండగా, యన్తుః = సారథియొక్కు, జ్వలిత కుణ్బలమ్‌ = |పకాశించుచున్న 
కుండలములు గల, శిరః = శిరస్సును, చిచ్చేద = చేదించెను. తస్య రక్షసః = 


ఆ రాక్షసునియొక్క , ఆశ్యాః చ = గుజ్బములు కూడ, (భానాః = తిరిగిపోయినవి 


లా. ఆ సుమాలి అరచుచుండగా విష్ణువు ఆతని సారథియొక్క-. [పకాళించు 
చున్న కుండలములు గల శిరస్సును ఖండించెను. అప్పుడా రాక్షసుని గుట్బములు 
అటు ఇటు తిరిగినవి. 29 


మూ. తై ర శ్ర్వైర్భా9మ్యతే (కాన్సైః సుమాలీ రాక్ష సేశ్వరః, 
ఇన్టి9యా కః పర్మిభా న్లైర్భృతిహీనో యథానరః. 80 
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(ప. ఆ. రాక్ష సేశ్వరః = రాక్షస పభువై న, సుమాలీ = సుమాలి, (థా నైః 
= తిరిగిపోవుచున్న , తైః= ఆ, ఆశైైః = అశ్యములచేత, పరి భానె 1 = తిరిగి 
పోవుచున్న, ఇస్టి]యా 31 = ఇం దియము లనే అశ్వములచేత, ధృతిహీనః = 
రై ర్యవిహీనుడైన, నరః యథా= నరుడు వలె, (భామ్యతే = |తిప్పివేయబడు 
చున్నాడు. 


తా. సారథీ లేని గుజ్బాలు స్వేచ్చగా తిరుగుటతో, ఇందియము లనే 
గుజ్జములు స్వేచ్చగా తిరుగుచుండగా నిలకడలేని మానవుడు వలె, రాశసపభు 
వైన సుమాలి తిరిగిపోయెను. 30 


మూ. తతో విష్ణుం మహాబాహుం (పపత న్తం రణాజిరే, 
హృతే సుమాలేరశ్రైశ్చ రథే విష్ణురథం (ప్రతి, 
మాలీ చాభ్య(దవద్యు కః వగృహ్య సళరాసనమ్‌. 81 
(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సుమాలేః= సుమాలియొక్క, రథే= 
రథము, ఆశైె gః= అశ్యములచేత, హృతే = హరించబడిన దగుచుండగా, సః_ 
ఆ, మాలీ మాలి, యుక్తః = సన్నద్దుడె, శరాసనమ్‌ ధనస్సును, (పగృహ్య= 
(గహించి, రణాజిరే = యుద్ధభూమియందు, (పపత న్వమ్‌ = వచ్చి మీదపడుచున్న, 
మహాబాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు గల, విష్ణుమ్‌ = విష్ణువును గూర్చి, విష్ణురథం 
(పతి = విష్ణువుయొక్క రథమును గూర్చి, అభ్యదవత్‌ = శీఘముగా వరు 
గె తను. 
తా. సుమాలిరథమును గుజ్బములు దూరముగా తీసికొనిపోయెను. 
అప్పుడు మాలి యుద్దసన్నద్దుడె ధనస్సు ధరించి, యుద్ధభూమిలో వచ్చుచున్న 
మవాబాహువై న వివ్షువు మీదికి, ఆతని రథముమీదికి శీఘముగా వెశ్హిను. 81 


మూ. మాలేర్భనుళ్చ్యుతా బాణాః కార్తస్వరవిభూషితాః, 
వివిశుర్ణ రిమాసాద్య కౌజ్చం షతరథా ఇవ, 82 


వ. అ. మాలేః= మాలియొక్క, ధనుశ్చ్యుతాః = ధనస్సునుండి జారిన, 
కా శ్రస్యరవిభూషితాః = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, బాణాః=బాణములు, 
వ్యతరథాః = పతులు, (కౌజ్చుమ్‌ ఇవ= (కౌంచపర్వతమును వలె, హరిమ్‌ = 
విష్ణువును, ఆసాద్య = సమీపించి, వివిశుః = (వవేశించినవి. 


తా. మాలి ధనస్సునుండి బయల్వెడలిన, బంగారముచేత ఆలంకరింప 

బడిన బాణములు పక్షులు [క్రాంచపర్వతమును వలె విషుమూ రిని సమీపించి 
ణి జీ 

ఆతని దేహములో [పవేశించినవి. శ2 


మూ. అర్ద్యమానః శరైః సోఒథ మాలిము శ్ర: సహ సః, 
చుక్షుభే స రణే విష్ణుర్థితేస్టియ ఇవాధిభిః. 88 


(ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, మాలిముక్రెః = మాలిచేత విడవబడిన, 
సహసశః = వేలకొలది, శరై ః=బాణములచేత, అర్థ్యమాన॥=పీడించ బడుచున్న, 
సః విష్ణుః = ఆ విష్ణువు, జితేస్టి)యః = జయించ బడిన ఇందియములు కలవాడు, 
ఆధిభిః ఇవ = మనోవ్యథల చేత వలె, రణే= యుద్దమునందు, న చుక్షుభే- 
క్షోభ చెందలేదు. 


తా. అప్పుడు మాలి వేలకొలది బాణములు (ప్రయోగించి బాధించుచున్నను 


శ్రీమహావిష్ణువు, ఇం్యదియములను జయించినవాడు మనోవ్యథలచేత ఎట్టు క్షోభ 
చెందడో అళ్లే రణరంగమునందు కోభ చెందలేదు. 38 


మూ. అథ మౌర్వీస్వనం కృత్వా భగవాన్‌ భూతభావనః, 
మాలినం (పతి బాణౌఘాన్‌ ససర్జాసిగదాధర :. 84 


వ. ఆ అనిగదాధరః = ఖడ్గ మును గదను ధరించిన, భూతభావనః = 
భూతముల సంరక్షకుడైన, భగవాన్‌ = భగవంతుడు, ఆథ = అటుపిమ్మట, 
మౌర్వేస్వనమ్‌ = నారి ధ్వనిని, కృత్వా = చేసీ, మాలినం (పతి=మాలినిగూర్చి, 
బాణౌమాన్‌ = బాణసముదాయములను, ససర్జ = విడచెను. 


తా. పిమ్మట ఖడ్గగదాధారియెన, లోకరక్షకుడ్రైన ఆ మహావిష్ణువు 
ధనుషంకారము చేసి మాలిపె బాణసముదాయమును విడచెను. 34 
అ టూ 


మూ. తే మాలిదేహమాసాద్య వజవిద్యుత్పభాః శరాః, 
పిబన్తి రుధిరం తస్య నాగా ఇవ సుధారసమ్‌. 35 


వ. ఆ. వ జవిద్యుత్పభాః = వజమువంటి, మెరుపువంటి కాంతి గల, 
శ్రే శరాః_ ఆ బాణములు, మాలిదేహమ్‌ = మాలియొక్క- దేహమును, ఆసాద్య 
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= పొంది నాగాః= సర్పములు, సుధారసమ్‌ ఇవ = అమృతరసమును వలె, 
తస్య = వానియొక్క-, రుధిరమ్‌ = రక్తమును, పిబి న్తి=తాగుచున్న వి. 
తా. వ_్రాయుధము వలె, మెరపుల వలె (పకాశించుచున్న ఆ బాణములు 


మాలి దేహమును సమీపించి, సర్పములు అమృతమును తాగి నట్లు ఆతని రక 
౧ లలా 
మును (తాగినవి శిరి 


మూ. మాలినం విముఖం కృత్వా శజ్ఞచ క గదాధరః, 
మాలిమౌలిం ధ్వజం చాపం వాజినళ్చాప్యపాతయత్‌. 86 


వ. అ. శజ్ఞగ్మక గదాధరః = శంఖచకగదలను ధరించిన ఆ విష్ణువు, 
మాలినమ్‌ _ మాలిని, విముఖమ్‌ విముఖుణ్ణిగా, కృత్వా = చేసి, మాలిమౌలిమ్‌ 
= మాలియొక కిరీటమును, ధ్వజమ్‌ = ధ్వజమును, చాపమ్‌ = ధనస్సును, వాటి 
నళ్చాపి = గుజ్బములను, ఆపాతయత్‌ _ పడ గొబ్టెను, 


తా. శంఖ- చ క-గదలు ధరించిన శ్రీమహావిష్ణువు మాలిని యుద్దవిముఖు 
నిగా చేసి ఆతని కిరీటమును, ధ్యజమును, ధనస్సును, గుజ్జములన. పడ గొద్దెను. 


మూ. విరథస్తు గదాం గృహ్య మాలీ న క్రంచరోత్తమః, 
ఆపుప్పువే గదాపాణిర్గిర్య|గాదివ శకేసరీ. 87 
(ప. అ. నక్రంచరోత్తమః=రాక్షసులలో (శేష్టుడైన, మాలీ=మాలి, విరథః 
= రథము లేనివాడై, గదామ్‌ = గదను, గృహ్య = (గహించి, గదాపాణీః = 
గద హ సమునందు కలవాడై, గిర్యగాత్‌ oe పర్వత్యాగమునుండి, కేసరీ ఇవ= 
సింహము వలె, ఆపుప్పువే = దుమికెను. 
తా. రథము లేని మాలి గద ధరించి, పర్వత్శాగమునుండి సింహము వలె, 
క్రిందికి దుమికెను. 87 


మూ. గదయా గరుడేశానమీశానమివ చా న్లకః, 
లలాటదే శేఒభ్యహనద్వ, జేణేవ యథాచలమ్‌, 88 


(ప. అ. ఆ నకః= యముడు, ఈకానమివ = ఈశ్వరుణ్ణి వలె, వజేణ== 
వజముచేత, ఇన)! = ఇందుడు, ఆచ లమివ = పర్వతమును వలె, గదయా = 


ఉతరకాండము 107 


గదచేత, గరుడేళానమ్‌ _ గరుత్మంతుణ్ణి, లలాటదేశే = లలాటపదేశమునందు,. 
అభ్యహనత్‌ = కొద్దిను, 


తా. మాలి గదతో, యముడు ఈశ్వరుణ్ణి వలి, ఇం౦దుడు వజాయుధము. 
చేత పర్వతమును వలె గరుత్మంతుని లలాట[వదేశముమీద కొటైను. 38. 
ట 


మూ. గదయాభిహత స్తేన మాలినా గరుడో భృశమ్‌, 
రణాత్పరాజ్ము ఖం దేవం కృతవాన్వేదనాతుర।. 89 
గదతో, అభిహతః = కొట్టబడిన, గరుడః = గరుత్మంతుడు, వేదనాతురః_ బాధ 
చేత పీడితుడై, దేవమ్‌ = విష్ణువును, రణాత్‌ = రణమునుండి, పరాజ్ముఖమ్‌ = 
పరాజ్ముఖునిగా, కృతవాన్‌ = చేసినాడు. 
తా. మాలి గదతో గట్టిగా కొట్టగా గరుత్మంతుడు దెబ్బకు బాధ పడుచు. 
మహావిష్ణువు యుద్ధమునుండి వెనుకకు మరలిపోవునట్టు చేసెను. 39 


మూ. పరాజ్ఞ్మూ ఖే కృతే చేవే మాలినా గరుడేన వై, 
ఉదతిష్టన్‌ మహాన్‌ శబ్దో రక్షసామభినర్దతామ్‌. 40 


ప, అ. మాలినా= మాలిచేత, గరుడేన = గరుత్మంతునిద్వారా, దేవే 
విమ్షవు, పరాజ్ము ఖే = పరాజ్మాఖుడుగా, కృతే = చేయబడినవా డగుచుండగా, 
అభినర్జ్ణతామ్‌ = ధ్వని చేయుచున్న , రక్షసామ్‌ =రాక్షసులయొక్క_-, మహాన్‌ =గొప్ప, 
శబ్దః = శబ్దము. ఉదతిష్టత్‌ pre బయల్వెడ లెను. 


తా. మాలి గరుత్మంతుని కొట్టుటద్వారా విమువును పరాజ్ముఖని చేయగా 
ల 


రాక్షసులు బిగ్గరగా గర్జించిరి, 40 


మూ. రక్షసాం రువతాం రావం [శుత్వా హరిహయానుజః, 
తిర్యగాస్థాయ సం్యకుద్ధః పక్షీశే భగవాన్‌ హరిః. 41 

పరాజ్ము భోఒప్యుత్ససర్ణ మాలేశ్చ|కం జిఘాంసయా. 
| ఆ. హరిహయానుజః = ఇం దుని తమ్ముడు, భగవాన్‌ = పూజ్యుడు 
ఆయిన, హరిః _ విమవు, రువతామ్‌ = ధ్వనిచేయుచున్న, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
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యొక్క, రావమ్‌ = ధ్వనిని, శుత్వా = వినీ, సం కుద్దః = కోపించినవాడై, పీకే 
= గరుత్మంతునియందు, తిర్యక్‌ = ఆడ్డముగా, ఆస్థాయ = కూర్చుండి, పరా 
బ్ముఖః = వెనుకకు తిరిగిన 'ముఖము గలవాడైనను, మాలేః = మాలియొక్క, 
జిఘాంసయా = చంపవలె నను ఇచ్చచేత, చ్మకమ్‌ = చక్రమును, ఉత్ససర్జ = 
విడ్‌ చెను. 


తా. ఇందుని తమ్ముడైన భగవంతుడైన శ్రీమహావిష్ణువు ఆరచుచున్న ఆ 
రాక్షసుల ఆరపులు విని, గరుత్మంతునిమీద అడ్డముగా కూర్చుండి, మాలిని 
చంపుటతై , వెనుకకు తిరిగి ఉండియే చక్రమును (పయోగించిను. 41 


మూ. తత్ఫూర్యమణ్జలాభాసం స్యభాసా భాసయన్న భః, 42 
కాలచక్రనిభం చ|క్రం మాలేః శీర్షమపాతయత్‌. 


వ. అ, సూర్యమణ్ధలాభాసమ్‌ = సూర్యమండ లము వలె ప్రకాశించుచున్న, 
కాలచ్మకనిభమ్‌ = కాలచకముతో సమాన మైన, తత్‌ చ[కమ్‌ = ఆ చక్రము, 
స్వభాసా = తన కాంతిచేత, నభః ఆకాశమును, భాసయత్‌ = వకాశింపచేయుచు, 
మాలే? = మాలియొక్క_, శీర్షమ్‌ = శిరస్సును. అపాతయత్‌ = పడవే సెను. 


రా. కాలచ కము వలె తిరుగచున్న, సూర్యమండ లము వంటి కాంతిగల 
ఆ చ|కము తన కాంతిచేత ఆకాశమును (వకాశింపచేయుచు మాలి శిరస్సును 
పడ గొద్దిను. 49 


మూ. తచ్చిరో రాక్ష సేన్ట్రస్య చ|కోత్తృత్తం విఖీషణమ్‌, 
పపాత రుధిరోద్గారి పురా రాహుశిరో యథా. 48 


(ప.. అ, రావ సేన్ష్రస్య = రాక్షసరాజుయొక్క_, చ|కోత్మృత్సమ్‌ = 
చక్రముచేత నరికి వేయబడిన, విభీషణమ్‌ = భయంకరమైన, తత్‌ శీరః= ఆ 
శిరస్సు, రుధిరోద్గారి = ర క్రమును కార్చుచున్నదె , పురా = పూర్వము, రావహుశిరో 
యథా = రాహువు శిరస్సు వలె, పపాత=పడెను. 


తా. చక్రముచేత చేదించబడిన ఆ రాక్షసుని భయంకరమైన శిరస్సు, 
.వూర్వము రాహువు శిరస్సు వలె, రక్తము కార్చుచు (కింద పడెను. 48 


మూ. తతః సురైః నర్వవమ్యా షః సర్వ్మపాణసమీరితః, 


సింహనాదరవో ముక్తః సాధు దేవేతి వాదిభిః. 44 


దే. అ. తత।= అటుపిమ్మట, దేవ = దేవా ! సాధు=బాగు బాగు, ఇతి= 
అని, వాదిభిః = పలుకుచున్న, సంపహృషైః = సంతోషించిన, సుర్రై ః= దేవతల 
చేత, సర్వపాణసమీరితః = సమ స్త్మపాణళ కితో పలకబడిన, సింహనాదరవ!== 
సింహనాదము వంటి ధ్వవి, ముక్తః=విడువబడినది. 


తా. పిమ్మట సంతోషించిన దేవతలు “దేవా! బాగు బాగు" అని అనుచు 
చాల బిగ్గరగా సింహనాదము చేసిరి. 44 


మూ. మాలినం నిహతం దృష్ట్యా సుమాలీ మాల్యవానపి, 


సబలౌ శోకసంతప్తా లజ్కా మేవ (పధావితౌ. 45 


(వే. అ. సుమాలీ = సుమాలి, మాల్యవానపీ=మాల్యవంతుడు, మాలినమ్‌ 
= మాలిని, నిహతమ్‌ = చంపబడినవానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, సబలౌ = సైన్య 
ముతో కూడినవారై, శోకసంతప్రొ = దుఃఖపీడితులై, లజ్యా-మేవ = లంకను 
గూర్చియే, |పధావితౌ = పారిపోయిరి. 


తా. మాలి చంపబడినట్టు చూడగానే సుమాలి. మాల్యవంతులు దుఃఖముచే 
పీడింవబడినవారై , సైన్యముతో లంకకు హెరిపోయిరి. 45 


మూ. గరుడస్తు సమాశ్వ స్తః సంనివృత్య యథా పురా, 
రాక్షసాన్‌ (దావయామాస పక్షవాతేన కోపితః. 46. 


1ప, ఆ, గరుడస్తు = గరుత్మంతుడై తే, సమాళ్వ స్తః = తెప్పరి ల్రినవాడై, 
కోపితః = కోపింపచేయబడినవాడై, సంనివృత్య = వెనుకకు మరలి, పక్షవాతేన 
= రెక్కల గాలిచేత, యథా పురా = పూర్వమునందు వలె, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసు 
లను, [ధావయామాస = పార్మదో లెను. 


లా. గరుత్మంతుడు తెప్పరిల్లి, వెనుకకు మరలి వచ్చి, పూర్వమునందు 
వలె చాల కోపముతో రెక్కల గాలిచేత రాక్షసులను ఎగురగొ ధైను. 46 
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మూ, చ కకృతాస్యకమలా గదాసంచూర్లితోరసః, 
లాజ్ఞలగ్లపిత| గీవా ముసలైర్భిన్నమ స్తకాః. 47 
కేచిచ్చైవాసినా భిన్నా స్తథాన్యే శరతాడితాః, 
ని పేతురమ్బరాత్తూర్ణం రాక్షసాః సాగరామృసి. 48 


(ప. అ, కేచిత్‌ కొందరు, రాక్షసాః=రాక్షసులు, చ కకృత్తాస్య కమలా; 
= చ[కముచేత చేదించబడిన ముఖపద్మములు గలవారై, గదాసంచూర్హితోరసః 
= గదచేత చూర్ణ ముచేయబడిన వక్షఃస్థలములుగ లవారై , లాజ్ఞలగ్లపీత|గీవాః= 
నాగలిచేత వాడి పోవునట్లు చేయబడిన కంఠములు గలవారై, ముస లైః= కోక శ్లచేత, 
'భిన్నమ స్తకాః = దధ లుకొట్టబడిన శిరస్సులు కలవారై, అసినా = ఖడ్డముచేత, 
ఛిన్నాః = చేదించబడినవారై , తథా=మరియు, అన్యే=మరికొందరు, శరతాడితాః 
= వాణములచేత కొట్టబడినవారై , తూర్గమ్‌=శీ ఘముగా, ఆమ రాత్‌ =ఆకాశము 
నుండి, సాగరామృసి = సము దజలమునందు, నిపేతు। = పడిరి. 


తా. కొందరు రాక్షసుల ముఖపద్మములు చక్రముచేత ఛేదింపబడెను. 
కొందరి వక్షఃస్థలములు గదచేత చూర్ణము చేయబడెను. కొందరి కంఠములు 
నాగలి దెబ్బకు వాడిపోవునట్టు చేయ బడెను. కొందరి తలలు ముసలముచేత బద్దలు 
కొట్టబడెను. కొందరు ఖగ్గముచేత ఛేదించబడిరి. మరికొందరు బాణములచేత 
కొట్టబడిరి. ఈ విధముగా ఆ రాక్షసులు ఆకాశమునుండి వెంటనే సముదములో 
పడీపోయిరి. 47, 48 


మూ. నారాయణోఒపీషువరాశనీభి 
ర్విదారయామాస ధనుర్విము క్తెః, 
న క్రంచరాన్‌ ధూతవిము క్ర కేశాన్‌ 
యథాశనీభిః సతడిన్మహా భః. 49 
(ప. అ. నారాయణోఒపి = విష్ణువు, సతడిత్‌ = మెరుపులతో కూడిన, 
మహాథభః=మహామేఘము, అశనీభి। యథా=పిడుగులచేత వలె, ధనుర్విము క్తెః= 
ధనస్సునుండి విడ వబడిన, ఇషువరాశనీభిః = పీడుగులవంటి _*ష్టములైన బాణ 


ములచేత, ధూతవిము క్త కేశాన్‌ =కదల్బబడిన విడిపోయిన కేశములు గల, నక్తం 
చరాన్‌ = రాక్షసులను, విదారయామాస = చీల్చివే నెను. 
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తా. నారాయణుడు, జుట్టుముడులు విడిపోయిన ఆ రాక్షసులను, ధనస్సు 
నుండి విడువబడిన పిడుగులవంటి బాణాలచేత, మెరుపులతో కూడిన పెద 
మేఘము పిడుగులచేత వలె, చీల్చివే సెను, 49 


మూ. భిన్నాతపత్త9ం పతమానశస్త్రం 
శరై రపధ్య స్తవినీత వేషమ్‌, 
వినిఃసృతా న్లీం భయలోలనే తం 
బలం తదున్మతతరం బభూవ. 50 


(ప. ఆ భిన్నాతప తమ్‌ = విరుగ గొట్టబడిన గొడుగులు గలది, పత 
మానశస్త్రమ్‌ = పడిపోవుచున్న ఆయుధములు గలది, శరైః= బాణములచేత, 
ఆపధ్వ స్తవినీతవేషమ్‌ = నశింపచేయబడిన తొలగించబడిన వేషములు కలది, 
వినిఃసృతా న్తఎమ్‌= బై టకు వచ్చిన | పేగులు గలది, భయలోలనే తమ్‌ =ఆభయము 
చేత చంచలము లైన నేతములు గలది అయిన, తత్‌ బలమ్‌ = ఆ నెన్యము, 
ఉన్మత్తతరమ్‌ = మిక్కిలి ఉన్మతముగా, బభూవ = ఆయెను. 

తా. ఆ నెన్యములోని గొడుగులు విరిగిపోయెను. ఆయుధములు జారి 
పోవుచుండెను. బాణాలచేత రాక్షసుల వస్త్రములు చినిగి తొలగిపోయెను. వాళ్ళ 
| పేగులు బైటకు వచ్చుచుండెను. నేతములు భయముచేత చలించుచుండెను. 
ఈ విధముగా ఆ సైన్యము మిక్కిలి ఉన్మాదమును చెందెను. ర్‌0 


మూ. సింహార్టితానామివ కుజ్జారాణాం 
నిశాచరాణాం సహకుజ్ఞరాణామ్‌, 
రవాశ్చ వేగాశ్చ సమం బభూవుః 
పురాణసిం హేన విమర్దితానామ్‌. 51 
వ, అ. పురాణసింహేన = (పాచీనసింహ మైన అనగా పూర్వము నర 
సింహరూపము ధరించిన విష్ణువుచేత, విమర్దితానామ్‌ = పీడించబడిన, సహకుర్ణా 
రాణామ్‌ = ఏనుగులతో కూడిన, నిశాచరాణామ్‌ = రాష్షసులయొక్క_, రవాశ్చ= 
ధ్వనులు, వేగాశ్చ = వేగములు, సింహార్టితానామ్‌ = సింహముచేత పీడించబడిన, 
కుజ్జరాణామివ = ఏనుగులయొక్క వలె, సమమ్‌ = సమముగా, బభూవుః = ఆయి 


నవి. 
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తా. శ్రీమహావిష్ణువు మర్జించ గా ఏనుగులతో సహా రాక్షసుల ధ్వనులు, 
వేగము సింహముచేత ఆకమించబడిన ఏనుగుల ధ్వనివేగముల వలె ఉండెను... 


మూ. తే వార్యమాణా హరిబాణజాలై : 
స్వబాణజాలాని సముత్సృజ న్తః, 
ధావన్సి న క్రంచరకాలమేఘా 
వాయు[పణున్నా ఇవ కాలమేఘాః. ర్ర్‌2 


(ప. అ. హరిబాణజాలైః = విష్ణువుయొక బాణముల సముదాయముల 
చేత, వార్యమాణాః = నివారింపబడు చున్న, స్యబాణజాలాని = తమ బాణముల 
సముదాయములను, సముత్సృజ న్తః = విడచుచున్న, లే = ఆ, నకృంచరకాల 
మేఘాః = కాలమేఘముల వంటి రాక్షసులు, వాయుుపణున్నాః = వాయువుచేత 
ఎగరగొట్టబడిన, కాలమేఘా ఇవ = నల్లని మేఘములు వలె, ధావన్తి= పరుగెత్తు 
చున్నారు. 


తా. వివ్షవు (పయోగించిన బాణములచేత నివారింపబడుచు, తమ బాణము 
లను విడచుచున్న, కాలమేఘముల వంటి ఆ రాక్షసులు వాయువుచేత ఎగురగొట్ట 
బడిన నల్లని మేఘములు వలె పారిపోయిరి. గ్‌2 


మూ. చ|క[పహారై ర్వినికృ త్తశీర్తాః 
_ వా a 
సంచూర్తి తాజ్షాశ్చ గద్మాపహారై 1, 
ణ nn — 
అసి పహారై ర్థ్వివిధా విభిన్నాః 
పతన్తి కెలా ఇవ రాక్ష సేనా9ః. ర్‌ 


ప. అ. చక్మపవోరైః = చక్రము దెబ్బలచేత, వినికృత్త శీర్షాః = చేదించ 
బడిన శిరస్సులు కలవారు, గద్మాపహారైః=గద్‌ దెబ్బలచేత, సంచూర్చితాజ్ఞాశ్చజ 
చూర్ణముచేయ బడిన శరీరములు గలవారు, అన్నీపహారైః = ఖడ్గ(పవారములచేత, 
ద్వివిధాః = రెండు ముక్కలుగా, విభిన్నాః = భేదింపబడినవారు అయిన, రాక్ష 
సేన్హారః = రాక్షసనాయకులు, శ్రైలాః ఇవ = పర్యతములు వలె, పతన్తి= పడు 
చున్నారు. 


తా. ఆ రాషసవీరు లందరు చ|క్రము దెబ్బలచేత శిరస్సులు తెగి, గద 
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దెబ్బలకు శరీరములు చూర్దమై, ఖడ్గ పహారములదేత రెండేసి ముక్కలై పర్యత 
ముల వలె నేలమీద కూలిరి. ర్‌ి 


మూ. విలమృ్బమానై ర్మణిహారకుజ్జలై 
ర్నికాచరై ర్నీల వలాహకోపమైః, 
నిపాత్యమానైర్దదృ శే నిర నరం 
నిపాత్యమానై రివ నీలపర్వతై ః. ర్‌ 
ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఊఉ త్తర కాళ్డే 
నప్త్రమః సర్గః. 

(ప. ఆ. విలమృమానై ః= [వేలాడుచున్న, మణిహారకుణ్ణలెః = మణుల 
హారములతోను, కుండలములతోను కూడిన, నీలవలాహకోపమైః = నల్లని మేఘ 
ములతో సమానులైన, నిర న్తరమ్‌ = ఆవిచ్చిన్నముగా, నిపాత్యమా నైః= వడ గొట్ట 
బడుచున్న, నిశాచరై ః= రాక్షసులతో, నిపాత్యమానైః = పడ గొట్టబడుచున్న , 
నీలపర్వతై రివ = నల్లని పర్వతములతో వలె, దదృశేజ కనబడెను. 

తా. మణిహారములు, కుండలములు |వేలాడగా, ఎడతెరిపి లేకుండగా 


పడ గొట్టబడు చున్న నల్తని మేఘముల వంటి ఆ రాక్షసులతో ఆకాశము పడగొట్ట 
బడుచున్న నల్లని పర్వతములతో వలె దట్టముగా కనబడెను. 54 శ 


“జాలానందిని" అను శ్రీమ్నదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
ఏడవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ అషమః సరః 
స! ౧ 


| మాల్కవంతుడు యుద్దము చేని వరాబితు డగుద, నుమాలి 
మెదలైన రాక్షనులు రనాతలములో (వవోళించుట,.] 


మూ, హన్యమానే బలే తస్మిన్‌ పద్మనాభేన పృష్టతః, 
మాల్యవాన్‌ సంనివృత్తోఒథ వేలామేత్య ఇవార్డవ:. క్షే 
ప. అ. తస్మిన్‌ =ఆ, బలే= సేన, పద్మనా భేన=విష్టువుచేత, పృష్టత।= 
వెనుకనుండి, హన్యమానే = చంపబడుచుండగా, అథ = అటుపిమ్మట, మాల్య 
వాన్‌ = మాల్యవంతుడు, వేలామ్‌ = తీరమును, ఏత్య = పొంది, అర్జవః। ఇవ = 
సము దము వలె, సంనివృతః = మరలినాడు. 
తా విష్ణువు 'సెన్యమును వెనుకనుండి చంపివేయుచుండగా మాల్యవంతుడు, 
తీరమును దాటి సముదము వచ్చినట్టు, వెనుకకు వచ్చెను. 1 


మూ. సంర క్తనయనః (కోధాచ్చలన్మాలిర్నిశాచరః, 
పద్మనాభమిదం ప్రాహ వచనం పురుషోత్తమమ్‌. 2 


(ప. అ. నిశాచరః= ఆ రాక్షసుడు, సంరక్రనయనః = ఎజ్జనైన నేత 
ములు కలవాడై, (కోధాత్‌ = కోపమువలన, చలన్మాలిః = కదలుచున్న శిరస్సు 
కలవాడై, పురుషోత్తమమ్‌ = పురుషులలో శేమ్షడైన, వద్మనాభమ్‌ = విమ్టవును 
గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, (పావా = పలికెను. 


తా. మాల్యవంతుడు కోపముచేత ఎజ్జనైన నేతములతో, శిరస్సు కదలు 
చుండగా పురుషోత్తముడైన పద్మనాభునితో ఇట్లు పలికెను 2 


మూ. నారాయణ న జానీషే కాతధర్మం పురాతనమ్‌, 
అయుద్దమనసో భీతానస్మాన్‌ హంసి యథేతరః. రి 
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(ప, ఆ నారాయణ= ఓ! విషమా ! పురాతనమ్‌ = ప్రాచీనమైన, వాత 
ధర్మమ్‌ = క్షతియధర్మమును, న జానీషే = ఎరుగవా ? ఇతరః యథా = 
సామాన్యుడవు వలె, అయిుద్ధమనసః = యుద్దమునందు మనస్సు లేని, బీతాన్‌ = 
భయపడిన, అస్మాన్‌ = మమ్ములను, హంసి = చంపుచున్నావు. 


తా. ఓ 1]! నారాయణా! సామాన్యుడు వలె నీవు, యుద్దమునందు మనస్సు 
లేనివార మై భయపడి ఉన్న మమ్ములను చంపుచున్నాపు; ప్రాచీనమైన శతియ 
ధర్మమును ఎరుగవా? శి 


మూ. పరాజ్ముఖవధం పాపం యః. కరోతి సురేశ్వర, 
స హనా న గతః స్వర్గం లభతే పుణ్యకర్మణామ్‌. 4 


(ప. ఆ. సురేశ్వర = దేవతల (వళువైన ఓ]! విష్ణూ! యః = ఎవడు, 
పాపమ్‌ - పాపమైన, పరాజ్ముఐవధమ్‌=వరాజ్ముఖుల వధను, కరోతి=చేయునో, 
సః హన్లా= అట్టి చంపువాడు, గతః = వెళ్ళినపాడై, పుణ్యకర్మణామ్‌ = పుణ్య 
కర్మలు కలవారియొక్క_, స్వర్గమ్‌ = స్వర్గమును, న లభతే _ పొందడు. 


తా. ఓ! విష్ణూ! పాపమైన యుద్ధపరాజ్ముఖుల వధను చేయువాడు పుణ్య 
కర్మలు చేయువారికి అభించు స్వర్గమును పొందజాలడు. 4 


మూ. యుద్ద శ్ర ద్ధాథవా లేడ సి శజ్ఞ్జచ కగదాధర, 
అహం స్థితో౭౬స్మి పశ్యామి బలం దర్శయ యత్తవ. ర్‌ 


(ప. అ. శబ్ధచ।|క్రగదాధర = శంఖచ(కగదలను ధరించినవాడా ! అథవా 
= లేక, తే-నీకు, యుద్ధ శద్దా = యుద్దమునందుశద్ద, ఆస్తి = ఉన్నట్లయితే, 
తవ = నీయొక్క, యత్‌ - ఏ, బలమ్‌ = బలమున్నదో దానిని, దర్శయ = 
చూపుము. అహమ్‌ = నేను, స్థితః ఆస్మి = నిలచి ఉన్నాను. పళ్యామి = చాలా 
చూచుచున్నాను. 


~~ 8 
౩ 


తా. శంఖచకగదలను ధరించిన ఓ! విష్ణూ! నీకు యుద్దమునందు ఆసక్తి 


ఉన్నచో, నే నిక్కడ నిలచి ఉన్నాను. సీ కెంత బల మున్నదో క 


చూచెదను, 
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మూ. మాల్యవన్తం స్థితం దృష్ట్వా మాల్యవ న్రమివాచలమ్‌, 
ఉవాచ రాక్ష 'సేన్ట్రం తం దేవరాజానుజో బలీ. 6 


(ప. అ. బలీ=బలవంతు డైన, దేవరాజానుజః= విమ్ణువు; మాలవ్య న్లమ్‌= 
మాల్యవంత మను; అచలమివ _ పర్వతము వలె; స్థితమ్‌ = నిలచిన, రాక్ష సే, 


న్ద్రమ్‌ = రాక్షసరాజైన, తం మాల్యవ న్తమ్‌= ఆ మాల్యవంతుణ్ణి, దృష్ట్వా=చూచి, 
ఉవాచ = పలతెను. 


తా. బలవంతుడైన శ్రీమహావిష్ణువు మాల్యవత్పర్వతము వల నిలచిన. 
రాక్షసరాజైన ఆ మాల్యవంతుణ్ణి చూచి ఇట్లనెను. 6. 


మూ. యుష్మతో భయభీతానాం దేవానాం వె మయాభయమ్‌, 
రాక్షసోత్సాదనం దత్తం తదేతదనుపాల్యతే. 7 


(ప. ఆ. మయా = నాచేత; యుష్మత్రః == మీనుండి;, భయభీతానామ్‌ = 
భయకారణమువలన. భయపడిన; దేవానామ్‌ = దేవతలకు; రాకసోత్సా 
దనమ్‌ = రాషససంహార రూప మైన; అభయమ్‌ =అభయము; దత్తమ్‌=ఇవ్వబడి. 
నది. తదేవ=-ఆదియే; అనుపాల్యతే=పాలింప బడుచున్నది. 


తా. మీవలన వచ్చిన అపాయమునుండి భయగడిన దేవతలకు నేను, 


రాక్షససంహారము చేయుదు నని అభయ మిచ్చి ఉన్నాను, ఆ (పతిజ్ఞనే పాలించు. 
చున్నాను. 1 


మూ. పాతెరపి (ప్రియం కార్యం దేవానాం హి సదా మయా, 
సోఒహం వో నిహనిష్యామి రసాతలగతానపి. 8 


(ప. అ. మయా = నాచేత, సదా= ఎల్లప్పుడు, దేవానామ్‌ = దేవతలకు 
పాణెరపి = (ప్రాణములచేత కూడ, పీయమ్‌ = పీయము, కార్యమ్‌ = చేయదగి 
నది. సః అహమ్‌ = అటి నేను, రసాతలగతానపి = రసాతలమును పొందినను, 
వః = మిమ్ములను, నిహనిష్యామి = చంపెదను. 

తా. నేనునా ప్రాణములెన ఇచ్చి ఎల్లప్పుడు దేవతలకు (పియము 


చేయవలసి ఉన్నది. అట్టి నేను మీరు రసాతలమునకు వెళ్ళినను మిమ్ములను 
చం'పెదను. 8 


మూ. దేవదేవం _బువాణం తం రకామ్బ్ఫురుహలోచనమ్‌, 
శక్యా విభేద సంకుద్దో రాక్షసేన్లో9 భుజా న్లరే. 9 


[బు వాణమ్‌=౪ఇట్లు పలుకుచున్న, రక్రామ్చురుహలో చనమ్‌ = ఎజ్జని పద్మములవంటి 
న్నేతములుగల, తం దేవదేవమ్‌ = ఆ మహావిమ్ణువును, శక్త్యా = కక్తిచేత, 
భుజాన్తరే = వక్షఃస్థలమునందు, బ్రభడ పండ. 


(ప. అ, సం|కుద్దః = కోపించిన, రాక్ష సేన్ష్రః = మాల్యవంతుడు, 


తా, ఎజ్జని పద్మముల వంటి న్నేతములు గల ఆ శ్రీమహావిష్ణువు ఇట్లు 
వలుకుచుండగా మాల్యవంతుడు కోపించి, శకితో ఆతని వక్షఃస్థలముమీద 


మూ. మాల్యవద్భుజనిర్ముకా శ కిరణాకృతస్వనా, 
— ఎాఘట 
హరేరురసి బృభాజ మేఘస్రేవ శత్మహదా. 10 
ప, ఆ, మాల్యవద్భుజనిర్ముక్రా = మాల్యవంతుని భుజములచేత విడువ 
బడిన, ఘణ్ణాకృత స్యనా = ఘంటలచేత చేయబడిన ధ్వని గల, శక్తిః=శళకి, 


హరేః = విష్ణువుయొక్క, ఉరసి = వక్షఃస్టలముమీద, మేఘస్థా = మేఘము 
నందున్న, శత హదా ఇవ.=మెరువు వలె, బ్య భాజ=పకాశించెను, 


తా. మాల్యవంతుడు భుజములతో పట్టి విడ చిన, ఘంటాధ్యని చేయుచున్న 
ఆ శక్తి విష్ణువశ్షఃస్థలమునందు మేఘముమీద ఉన్న మెరుపు వలె |పకాశించెను. 
ఆజ్‌ ణ 


మూ, తతస్తామేవ చోత్సృష్య శకిం శ_కిధర్మపియః, 
మాల్యవన్తం సముద్దిశ్య చికేపామ్బురు హేక్షణ:. il 


ఇష్టుడెన, న ఆ క = వద్మలోచనుడు, తామ్‌ = ఆ, శక్తి మేవ శక్తి నే, 
ఉత్క్భృష్య = = లాగి, మాల్యవన్తం సముద్దిళ్య = మాల్యవంతుణ్ణి ఉద్దేశించి, 
చిషేప = విసంను. 


(ప. . తతః = అటుపిమ్మట, శ క్రిధర ప్రియః అ కుమారస్వామికి 


తా. కుమారస్వామికి ఇమ్టడెన ఆ విష్ణువు ఆశ కినే పెకి లాగి మాల్య 
వంతునిపె విసరెను. 11 


118 శ్రీ మృదామాయణము. 


మూ. స్కన్దోత్సృ షేవ సా శ కిర్లోవినకరనిఃసృతా, 
కాజ్జ స్తీ రాక్షసం (పాయాన్మహోల్కేేవాష్టునాచలమ్‌. 12 
ప. ఆ. గోవిన్సకరనిఃసృతా = విష్టహస్తమునుండి బయల్వెగడలిన, సా 
శక్తిః ఆశకి, స్మన్దోత్స్ఫృష్టేవ = కుమారస్వామిచేత విడ వబడిన శక్తి వలె, 
రాశసమ్‌ రాక్షసుణ్ణి, కాజ్జ స్తీ = కోరుచున్న దై, మహోల్కా_ = గావ ఉల్క, 
ఆజ్బ్ఞానాచలమ్‌ ఇవ = ఆంజనాచలమును గూర్చి వలె, 1పాయాత్‌ = వెళ్ళిను. 


లా, విష్ణువు హస్తమునుండి బయల్వెడలిన ఆ శకి కుమారస్వామి. 
(పయోగించిన శక్తి వలె, ఆరాక్షసుని మీదకు, కొరవి అంజన పర్వతముమీదికి 
వెళ్ళినట్లు వెళ్ళిను. 12. 


మూ, సా తస్యోరసి వి స్తీర్ణే హారభారావభాసితే, 
ఆపత దాక సేన్ట్రస్య గిరికూట ఇవాశనిః. 13 


ప. అ. సా= ఆ శక్తి, హారభారావభాసితే = హారముల భారముచేత 
(వకాశింపచేయబడిన, విస్తీర్లే = విశాలమైన, తస్య రాష సేన్దరిస్య = ఆ రాక్షస 
రాజుయొక్క, ఉరసి = వక్షఃస్థలమునందు, గిరికూ టే = పర్వత శిఖరమునందు,. 
ఆశసిః ఇవ = పిడుగు వలె, అపతత్‌ _ పడెను. 


తా. ఆశక్తి హారముల సముదాయముతో (_పకాశించుచున్న, విశాల మైన, 
ఆ రాక్షసరాజు వక్షఃస్థలముమీద పర్వతశిఖరముమీద పిడుగు పడినట్లు పడెను. 


మూ. తయా భిన్నతను[తాణః (పావిశద్విపులం తమః, 
మాల్యవాన్‌ పునరాశ్వస్తసస్తా గిరిరివాచలః. 14 


(ప. అ. తయా = దానిచేత, భిన్నతన్నుతాణః = భేదించబడిన కవచము. 
గలవాడై, మాల్యవాన్‌ = మాల్యవంతుడు, విపులమ్‌ = అధిక మైన, తమః= చీకటిని. 
(మోహమును), (పావిశత్‌ = (పవేశించెను. పునః=మరల, ఆశ్వ స్తః= తెప్పిరి ల్రిన 
వాడై, గిరిరివ = పర్వతమువలి, అచల! = చలించనివాడై, తస్మా = నిలచెను. 


తా. ఆ శక్రి దెబ్బకు కవచము (బద్దలైపోగా మాల్యవంతుడు మూర్చ, 
పోయెను. మరల తెప్పరిల్లి పర్యతము వలె కదలకుండ నిలబడెను. 14 


ఉ త్తరకాండము 119 


మూ. తతః కాలాయనం శూలం క ఖ్లకెర్సహుభిక్చితమ్‌, 
(పగ్భృహ్యాభ్యహనద్దేవం స్తనయోర న్లరే దృఢమ్‌. 15 
(ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, బహుభిః = అనేకములైన, కణ్లకె $= 
ముండ్లతో, చితమ్‌ = వ్యాప్రమెన, కాలాయసమ్‌_ఇనుము వికార మెన, కూలమ్‌ = 
శూలమును, (పగృహ్య = (గ్రహించి, దేవమ్‌ = విష్ణువును, స్రనయోః= సనముల 
యొక్క, ఆన్తరే= మధ్యభాగమునందు, దృఢమ్‌ = గట్టిగా, అభ్యహనత్‌ = 
కొట్టెను. 
తా. పిమ్మట అతడు చాలా ముండ్తతో నిండిన ఇనుప శూలమును [గహించి 
దానితో విష్ణువు వక్షఃస్థలమునందు గట్టిగా కొ ట్దెను. 15 


మూ. తథైవ రణర క్రస్తు ముష్టినా వాసవానుజమ్‌, 
తాడయిత్వా ధనుర్మాాతమప[కాన్లో నిశాచరః. 16 


[ప ఆ. తథైవ = అట్టే, రణర క్రః = యుకమునందు ఆస క్రి గల, 
నిశాచరః = ఆ రాశసుడు, ముష్టినా= పిడికిలి చేత, వాసవానుజమ్‌ =మహావిమ్ణవును, 
తాడయిత్యా = కొట్టి, ధనుర్మా తమ్‌ = ధనస్సు దూరమును, ఆపకానః = 
తొలగెను. 


ఠా యుద్ధమునందు చాల ఆస క్తి గల ఆ మాల్యవంతుడు మహావిష్ణువును 
పిడికిలితో (గుద్ది ధనస్సంత దూరము వైదొలగెను. 16 


మూ. తతోఒమృరే మహాన్‌ శద్దిః సాధు సాధ్వితి చోత్తితః, 
ఆహత్య రాక్షసో విషం గరుడం చాప్యతాడయత్‌. 17 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సాధు సాధు ఇతి == బాగు బాగు అని, 
మహాన్‌ = గొప్ప, శబ్దః . శబ్దము, అమృరే = ఆకాశమునందు, ఉత్ణితః చ= 
బయల్వెడలినది. రాక్షసః = రాషసుడు, విష్ణమ్‌ = విమ్షవును, ఆవాత్య = కొట్టి, 
గరుడం చ= గరుత్మంతుణ్ణి కూడ, అతాడయత్‌ = కొద్రైను. 


తా. అప్పుడు “బాగు దాగు"ఆని గొప్ప శబ్దము ఆకాశమునందు వ్యాపిం 
చెను. ఆ రాక్షసుడు విషువును కొటిన పిమ్మట గరుత్మంతుణ్జి కూడ కొట్టెను. 17 
ణా బు 


120 శ్రీమ్మదామా యణము 


మూ. వైనతేయ న్తతః |క్రుద్దః పక్షవాతేన రాక్షసమ్‌, 
వ్యపోహద్భ్బలవాన్యాయుః శుష్క_పర్ద చయం యథా. 16 


అర్య 


1ప.ప. తతః అటుపిమ్మట, వైనతేయః = గరుత్మంతుడు, (కుద్దః= 
కోపించినవా డె, రాక్షసమ్‌ - ఆ రాషసుటణ్ణి, పక్షవాతేన = రెక్కల గాలిచేత, బల 
వాన్‌ = బలముగల, వాయుః = హర శుష్క_ప తచయం యథా = ఎండు 
టాకుల (పోగును వలె, వ్యపోహత్‌ == ఎగుర గొ చెను 


తా. అప్పుడు గరుత్మంతుడు కోపించి, బలముగల వాయువు ఎండుటాకుల 
(పోగును ఎగుర గొట్టినట్లు, ఆ రాక్షసుణ్ణి రెక్కల గాలిచేత ఎగురగొటెను. 168 


నమూ, ద్విజేన్ద్రపక్షవాతేన (దావితం వీక్ష్య పూర్వజమ్‌, 
సుమాలీ స్యబలై ః సార్టం లజ్కామభిముఖో యయా. 19 


(ప. అ. ద్విజేన్ష) పక్ష వాతలేన = గరుత్మంతుని రెక్కల గాలిచేత, దావి 
తమ్‌ = ఎగురగొట్టబడిన, పూర్వజమ్‌ = అన్నను, వఏీక్ష్యు = చూచి, సుమాలీ = 
సుమాలి, స్వబలైః సార్థమ్‌ = తన సేనలతో కూడ, లజ్కామ్‌=లంకను గూర్చి, 
ఆధిముఖః = అభిముఖుడె, యయౌ = వెళ్ళేను. 


తా తన అన్నయైన మాల్యవంతుడు గరుత్మంతుని రెక్కల గాలికి ఎగిరి 
పోవుట చూచి సుమాలి సైన్యముతో లంక వెపు వెళ్ళిపోయెను. 19 


మూ. పక్షవాతబలోద్దూతో మాల్యవానపి రాక్షసః, 
స్వబలేన సమాగమ్య యయౌ లజ్కాం (హైియా వృతః. 


(ప. అ. పక్షవాతబలోద్దూతః = రెక్కల గాలియొక్కం బలముచేత ఎగుర 
గొట్టబడిన, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, మాల్యవానపి ము మాల్యవంతుడు కూడ, 
స్వబలేన = తన సైన్యముతో, సమాగమ్య = కలిసి, (హియాజనిగ్గుతో , వృతః= 
కూడినవాడై, లజ్కామ్‌ = లంకను గూర్చి, యయౌ = వెళ్ళేను. 


తా. బలమెన గరుత్మంతుని రెక్క-ల గాలి ఎగురగొట్టివేయగా మాల్య 
వంతుడు కూడ సిగుపడుచు సైన్యముతో లంకలో (వవేశించెను. 20 
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మూ. ఏవం తే రాక్షసా రామ హరిణా కమలేక్షణ, 
బహుశః సంయుగే భగ్నా హత|పవరనాయకా:. 21 


(ప. అ. కమలేక్షణ = కమలములవంటి నేతములు గల, రామ=రామా | 
ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, తే రాక్షసాః= ఆ రాక్షసులు, హరిణా = విషవుచేత, 
హత పవరనాయకాఃజచంపబడిన (శేష్టలెన నాయకులు గలవారై, సంయుగే_ 
యుద్ధమునందు, బహుశః = అనేకపర్యాయములు, భగ్నాః= ఓడింపబడినారు. 


తా. పద్మములవంటి న్మేతములు గల రామా 1 శ్రీమహావిష్ణువు ఈ విధ 
ముగా ఆ రాక్షసులను యుద్దమునందు అనేకపర్యాయములు, వారి (పధానులైన 
నాయకులను చంపివేసి ఓడించెను. 21 


మూ. ఆశక్నువన్తస్తే విమ్లం (పతి మోద్దుం భయార్డితాః, 


త్యక్త్వా లజ్కా౦ గతా వస్తుం పాతాలం సహపత్నయః. 


ప. అ. తే= వాళ్ళు, విష్ణుమ్‌ = విమ్ణువును, (పప్రతియోద్దుమ్‌ = ఎదిరించి 
యుద్ధము చేయటకు, ఆళశక్నువన్నః = ఆసమర్జులై, భయార్థితాః=భ యపీడితులై , 
సహపత్నయః = భార్యాసహితు లై, లజ్కామ్‌ లంకను, త్యక్వా==విడ చి, పాతా 
'లమ్‌ = పాతాళమును గూర్చి, వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, గతాః = వెళ్ళిరి. 


తా. ఆ రాక్షసులు విషవును ఎదిరించి యుద్ధము చేయజాలక, భయ 
పీడితులె, లంకను విడచి, భార్యాసహితులై నివాసార్థ మై పాతాళమునకు వెళ్ళి 
పోయిరి. 29 


మూ. సుమాలినం సమాసాద్య రాక్షసం రఘుసత్తమ, 
సికాః (పఖ్యాత వీర్యాసే వంశే సాలకటజ్క_ టే. 28 
థి = 


ప. అ. రమఘుసతమ = రామా! సాలకటజ్క టే = సాలకటంకటకు 
సంబంధించిన, వంశే = వంశమునందు, [వఖ్యాతవీర్యాః = పసిద్ధమైన పరా క 
మము గల, తే = ఆ రాషసులు, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుడైన, సుమాలినమ్‌ = సుమా 


నిని, సమాసాద్య = చేరి, స్థితాః = ఉండిరి. 


తా. రామా! సాలకటంకటవంశమునందు (వసిద్ధమెన పర్మాకమము గల 
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ఆ రాక్షసులు సుమాలి పాలనలో ఉండిరి. (సాలకటంకట మాల్యవంతుడు మొద 
లై నవాళ్ళ పితామహి, విద్యుత్కేశుని భార్య). 28 


మూ. యే త్వయా నిహతాస్తేతు పౌలస్తా నామ రాక్షసాః, 
సుమాలీ మాల్యవాన్మాలీ యే చ తేషాం పురఃసరాః, 
సర్వ ఏతే మహాభాగా రావణాద్బలవత్తరాః. 24 


వ. అ. త్యయా = నీచేత, యే రాక్షసాః= ఏ రాక్షసులు, నిహతా; = 
చంపబడినారో, తే తు వారు, పౌలస్త్యాః నామజ=పౌలస్తు లను పేరు గలవారు. 
సుమాలీ = సుమాలి, మాల్యవాన్‌ = మాల్యవంతుడు, మాలీ = మాలి, తేషామ్‌ = 
వాళ్ళకు, పుర।సరాః = ముందు ఉన్న, యే చ= ఎవరు గలరో, సర్వే = సమస్త 
మైన, మహాభాగాః = మహాభాగ్యవంతు లైన, సర్వే = అందరూ, రావణార్‌ రావ 
ణునికంచె, బలవ త్రరాః = ఎక్కువ బలము గలవారు. 


తా. నీవు చంపిన రాక్షసులు పుల సవంశ మునకు చెందినవారు. సుమాలి, 
మాల్యవంతుడు, మాలి, వాళ్ళ పూర్వికులు, వాళ్ళందరూ చాల గొప్పవాట్ట. రావ 
ణునికం టె కూడ అధికబలవంతులు. 24 


మూ. న చాన్యో రాక్షసాన్‌ హన సురారీన్‌ దేవకణ్ణకాన్‌, 
బుతే నారాయణం దేవం శజ్ఞచ్యకగదాదరమ్‌. 25 


[పః అ. శజ్ఞచ|క్రగదాధరమ్‌ = శంఖచ|కగదాధారియెన, దేవమ్‌ = (పళు 
వెన, నారాయణమ్‌ బుతే - నారాయణుడు తప్ప, అన్యః = మరి యెవ్యడును. 
సురారీన్‌ ఇ దేవతాశ్యతువులు, దేవకజ్దకాన్‌ = దేవతలకు బాధ కలిగించువారు 
అయిన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, న హన్తా= చంపగలవాడు కాదు. 


తా. శంఖచకగదాధారి, భగవంతుడు, నారాయణుడు తప్ప మరెవ్యడూ 
దేవతాశ|తువులు, దేవతలకు బాధ కలిగించువారు అయిన రాక్షసులను చంవగల 
వాడు లేడు. 25 


మూ. భవాన్నారాయణో దేవశ్చతుర్చాహుః సనాతనః, 
రాశసాన్‌ హన్తుముత్పన్నో హ్యజయ్యః | పభుఠవ్యయః. 


(ప, అ. భవాన్‌ నీవు, దేవః=(పభువు, చతుర్చావహుః = నాలుగు బాహు 
వులు గలవాడు, సనాతనః = |పాచీనుడు ఆయిన, నారాయణః=నారాయణుడవు, 
రాక్షసాన్‌ రాక్షసులను, హన్తుమ్‌= చంపుటకు, ఉత్పన్న ః=పుట్టినావు, ఆజయ్యః 
= జయించ శక్యము కాని, అవ్యయః = వినాశము లేని, 1వమ్‌ః = వటువు. 


తా. నీవు నాలుగు బాహువులు గల, (పాలీనుడ వైన దేవుడ వెన నారాయ 
ఇణడవు. జయింప శక్యము కానివాడవు, సర్వసమర్జుడవు, వినాశరహితుడవు. 
అయిన నీవు రాక్షసులను చంపుటకు పుట్టినావు. 26. 


మూ. నష్టధర్మ వ్యవస్థాతా కాలే కాలే (పజాకరః, 
ఉత్పద్యతే దస్యువధే శరణాగతవత్సలః. రి 


వ. అ. నష్టధ ర్మవ్యవస్థాతా = నష్ట మైన ధర్మమును నిలుపువాడు, 
శరణాగత వత్సలః = శరణుజొ చ్చినవారియందు జాలి గల, (పజాకర।=|పజలను. 
సృష్టించు విష్ణువు, కాలే కాలే ఆ యా కాలమునందు, దస్యువధే = దుర్మార్గుల: 
వధనిమిత్రము, ఉత్పద్యతే = పుట్టుచుండును. 


తౌ, నష్టమైన ధర్మమును నిలుపువాడు, శరణుజొ చ్చినవారియందు జాలి 
గలవాడు, (పజలను సృజించువాడు ఆయిన శ్రీమహావిష్ణువు దుమ్లలను వధిం 
చుటకై ఆ యా కాలములందు జనించుచుండును. 27 


మూ. ఏషా మయా తవ నరాధిప రాక్షసానా 
ముత్ప త్రిరద్య కథితా సకలా యథావత్‌, 
భూయో నిబోధ రఘుసత్తమ రావణస్య 
జన్మ [పభావమతులం ససుతస్య సర్వమ్‌. 28 


(ప. ఆ. నరాధిప = మవోరాజా |! రఘుసత్తమ = రామా! మయా = 
నాచేత, రాక్షసానామ్‌ = రాశసులయొక్య, ఏషా= ఈ, సకలా= సమస్తమైన, 
ఉత్పత్తి తిః == పుట్టుక, యథావత్‌ = యథార్థముగా, కధితా = చెప్పబడినది. ఆద్య 
= ఇప్పుడు, fae = మరల. ససుతస్య = కుమారులతో కూడిన, రావణస్య=ా 
రావణునియొక్క..., జన్మ . జన్మను, అతులమ్‌ = సాటిలేని, సర్వమ్‌ == సమస స్త 
మైన, (పభావమ్‌ = (వభావమును, నిబోధ = తెలిసికొనుము. 
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తా, మవోరాజా ! రామా! రాక్షసుల జన్మవృత్తాంతమును గూర్చి నీకింత 
వరకు నివేదించితిని. ఇప్పుడు రావణునియొక్క, ఆతని ప్కుతులయొక్క_. జన్మ 
వృతాంతమును, సాటి లేని వాళ్ళ (ప్రభావము నంతనూ గూర్చి చెప్పెదను; 
వినుము. 28 


మూ. చిరాత్సుమాలీ వ్యచర దసాతలం 
సరాక్షసో విష్ణుభ యార్డిత స్తదా, 
పుతై 9శ్చ పౌతె౧ళ్చ సమన్వితో బలీ 
తతస్తు లజ్కామవసద్ద నేశ్వర:. 29 


ఇత్యారే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాజ్జే 
ఆష్టమః సర్గః. 

(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సుమాలీ = సుమాలి, విష్ణ్రభయార్దితః=విమ్ణువు 
వలన భయముచేత పీడితుడై, సరాక్షసః = రాక్షసులతో కూడినవాడై, చిరాత్‌ = 
చిరకాలము, రసాతలమ్‌ = పాతాళమును, వ్యచరత్‌ = సంచరించెను. తతః 
ఆటు పిమ్మట, బలీ = బలవంతుడై న, ధనేశ్వరః=కుబేరుడు, పుతై 9శ్చ=పుతుల 
తోను, పౌతైె 9శ్చ=పొ(తులతోను, సమన్వితః=కూడినవాడై, లజ్ఞామ్‌ =లంకను, 
అవసత్‌ నివసించెను. 

తా. అప్పుడు సుమాలి, విష్ణువునకు భయపడి, రాక్షసులతో కూడి చాల 
కాలము రసాతలములో సంచరించెను. అటుపిమ్మట బలళాలియెన కుబేరుడు పుత్ర 
పౌతులతో కలిసి లంకలో నివసించెను. 29 


“బాలానందిని"'ఆను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తర కాండలో 
అష్టమ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ నవమః సర్గః 


[రావోడాదుల జన్యు, వాడు తవన్ఫుకై గోకర్గా(కోుమునవ 
వెళ్ళ. ] 


మూ. కస్య చిత్త్యథ కాలస్య సుమాలీ నామ రాక్షసః, 
రసాతలాన్మ ర్యలోకం సర్వం వై విచచార హ. క్‌! 
(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, కస్యచిత్‌ కాలస్య = కొంత కాలమునకు, 
సుమాలీ నామ = సుమాలి అను, రాక్షసః == రాక్షసుడు, రసాతలాత్‌ = పాతాళము 
నుండి, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, మ ర్యలోకమ్‌=మనుష్యలోకమును, విచచార హ 
= సంచరించెను. 
తా. కొంత కాలము పిదప సుమాలి రసాతలమునుండి వచ్చి భూలోకము. 
నందు అంతటా సంచరించెను. క్షే 


మూ. నీలజీమూతసంకాశ స్త ప్రకాజ్చనకుణ్ణలః, 
కన్యాం దుహితరం గృహ్య వినా పద్మమివ (శ్రియమ్‌. PA 


రాక్ష సేన్రః సతు తదా విచరన్వె మహీతలే, 
తదాపశ్యత్స గచ్చ న్తం పుష్పకేణ ధనేశ్వరమ్‌. త్రి 
(ప, అ. తదా= అప్పుడు, వినా వద్మమ్‌ =పద్మములులేని, (శియమ్‌ ఇవ 
అ లక్ష్మి వలె ఉన్న, కన్యామ్‌ = అవివాహిత యైన, దుహితరమ్‌ = కుమా ర్రెను, 
గృహ్య = (గపహించి, మహీతలే=భూలోక మునందు, విచరన్‌ =ఆసంచరించుచున్న, 
సీలజీమూతసంకాళః = నల్లని మేఘముతో సమానుడైన, త వ్రకాజ్బనకుణ్ణలః = 
పరిశుద్ధమైన బంగారము వికార మైన కుండలములు గల, సః రాక్ష సేన్గ)ః = ఆ 
తంల తదా = అప్పుడు, పుష్పకేణ = పుష్పకవిమానముచేత, గచ్చన్తమ్‌ 
= వెళ్ళుచున్న, ధనేశ్వరమ్‌ = కుబేరుణ్ణి, అపళ్యత్‌ = చూచెను. 
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తా అప్పుడు పద్మములు ధరించని లజక్మీ వలె ఉన్న, ఆవివాహితయెన 
కుమా ర్రెను వెంటబెట్టుకొని భూలోకమునందు సంచరించుచున్న, నీలమేఘసమా 
నుడు, వరిశుద్ద మెన బంగారు కుండలములు ధరించినవాడు ఆయిన ఆ సుమాలి, 
పుష్పకముమీద ఎక్కి వెళ్ళుచున్న కుబేరుణ్ణి చూచెను. 2, 8 


మూ. గచ్చ న్తం పితరం దష్టం పుల స్త్యతనయం విభుమ్‌, 
తం దృష్ట్వామర సంకాశం స్వచ్చన్దం పావకోపమమ్‌, 4 
రసాతలం (పవిష్షః సన్‌ మ ర్యలోకాత్సవిస్మయ:. 
పి అ 
ఇత్యేవం చినయామాస రాక్షసానాం మహామతిః, ర్‌ 
కిం కృత్వా |శేయ ఇత్యేవం వర్జేమహి కథం వయమ్‌. 


వ. అ. మహామతిః = గొప్ప బుద్ధి గల అతడు, పితరమ్‌ = తండడిని, 
(దషుమ్‌ = చూచుటకు, గచ్చ న్లమ్‌=వెళ్ళుచున్న వాడు, విభుమ్‌-స మర్ధుడు, అమర 
సంకాశమ్‌=దేవతాతుల్యుడు, స్వచ్చన్లమ్‌ = స్వేచ్చగా ఉన్నవాడు, పావకోపమమ్‌ 
వ అగ్నితో సమానుడు అయిన, పుల స్యృతనయమ్‌ = పులస్త్యుని పుత్రుడైన కుబే 
రుణ్ణి, దృష్ట్వా=చూచి, సవిస్మయః = ఆశ్చర్యముతో కూడినవాడై, మర్యలోకాత్‌ 
= మనుష్యలోకమునుండి, రసాతలమ్‌ = పాతాళమును, |ప్రవిష్టః సన్‌ = (వవే 
శించినవాడై, రాత్షసానామ్‌ = రాక్షసుల విషయమున, ఇత్యేవమ్‌-ఇట్లు, చిన్తయా 
మాస = అలోచించెను. [(శేయః = శేయస్కర మెన, కిమ్‌ = ఏమి, కృత్యా = 
చేసి, వయమ్‌ = మనము, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇత్యేవమ్‌ = ఈ విధముగా, వర్దేమహి= 
వృద్ధిపొందెదము 7 


తా. పులస్త్యుని కుమారుడైన ఆ కుబేరుడు తండిని చూచుటకై వెళ్ళు 
చుండెను. సర్వసమర్దుడెన, స్వేచ్చగా సంచరించుచున్న, ఆతడు దేవతుల్యుడై, 
ఆగ్నివలె (పకాశించుచుండెను. మహాోాబుద్దిశాలియిన సుమాలి ఆతనిని చూచి, 
ఆశ్చర్యచకితుడై, భూలోకమునుండి రసాతలమునకు తిరిగి వెళ్ళి రాక్షసులను 
గూర్చి ఇట్లు ఆలోచించెను. “మనము ఏ మంచి వనులు చేసినచో ఎట్టు ఈ కుబేరుడు 
వలె వృద్ధిపొందెదము ?” 4,5 


మూ. అథా(ఐవీత్చుతాం రక్షః కైకసీం నామ నామతః, 6 
పతి (పదానకాలో=యం యౌవనం వ్యతివ ర్రతే. 


ఉత్తర కాండము (97 


ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, రక్షః= ఆ రాక్షసుడు, నామతః = పేరు 
వలన, క్రైకసీం నామ= కైకసి అను (ప్రసిద్ధి గల, సుతామ్‌ = కుమా ర్రెను గూర్చి, 
అ(బవీత్‌ = పలికెను. పుతి = ఓ! పుత్రీ 1 ఆయమ్‌= ఇది, (పదానకాలః=నిన్ను 
వరున కిచ్చే కాలము. యౌవనమ్‌ = యౌవనము, అతివ ర్రతే=దాటిపోవుచున్నది. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసుడు కెకసి అను తన కుమా రెతో ఇటు పలికెను, 

తా నాట్‌ రా 
“పుశీ ! ఇది నీకు వివాహము చేయవలసి కాలము. నీ యౌవనము దాటిపోవు 
చున్నది. 6 


మూ. (పత్యాఖ్యానాచ్చ భీ తెస్వం న వరైః పరిగృహ్య స, 7 
త్వత్కృృతే చ వయం సర్వే య న్దితా ధర్మబుద్దయః. 
వ. అ, (పత్యాఖ్యానాత్‌ = (పత్యాఖ్యానమువలన, భీతైః = భయపడిన 
మాచేత, త్వమ్‌ = నీవు, వరైః= వరులదేత, న (పతిగ్భహ్య నే=పతిగహింప 
చేయబడుట లేదు. ధర్మ బుద్ద యః = ధర్మమునందు బుద్ధి గల, వయం సర్వే = 
మేమందరమూ, త్వత్కృతే = నీనిమితమై, య న్హితాః = పీడితులము. 


తా. అడిగిన ఎక్కడ (పత్యాఖ్యానము చేయుదురో అని భయపడి మేము 
నిన్ను వరులకు ఈయచూపుటలేదు. ధర్మమునందు ఆస క్రి గల మేము ఆంద 
రము సీ నిమిత్తమై చాల ప్రయాసపడుచున్నాము. 7 


మూ. త్వం హి సర్వగుణో పేతా శ్రీః సాక్షాదివ పుతికే, 8 
కన్యాపితృత్వం దుఃఖం హి సర్వేషాం మానకాజ్జిణామ్‌, 
న జ్ఞాయతే చ కః కన్యాం వరయేదితి పత్రికే. 9 


(ప, అ. ప్యుతికే= ఓ | పుత్రీ! త్వమ్‌ = నీవు, సాక్షాత్‌ = సామెత్తు, 
శ్రీః ఇవ= లక్షి వలె, సర్వగుణో పేతా హి=సమ స్తగుణములతో కూడినదానవు 
కదా! మానకాజ్జీణామ్‌ = గౌరవమును కోరు, సర్వేషామ్‌ = అందుకీ, కన్యా 
పితృత్వమ్‌ = కన్యకు తలితండులగుట, దుఃఖం హీ=దుఃఖకరము కదా. 
పుతికే=ఓ 1 పుత్రీ ! కన్యామ్‌ = కన్యను, కఃజ ఎవడు, వరయేదితి = కోరును 
అని, న జ్ఞాయతే చ = తెలియబడదు కూడ. 


తా, ఓ! పుత్రీ । సమ స్తసదుణములతో నీవు సాక్షాత్తు లక్ష్మీ వలె ఉన్నావు. 
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అత్మాభిమానవంతు లందరికి కన్యకు తలిదండు లె ఉండుట దుఃఖకారణము. ఎట్టి 
వాడు, వచ్చి కన్యను వరించునో తెలియదు కదా? 8, 9 


మూ. మాతుః కులం పితృకులం యత్ర చైవ చ దీయతే, 
కుల్మతయం సదా కన్యా సంకయే స్థాహ్య తిష్టతి. 10 
(ప. అ. కన్యా = కన్య, మాతుః = తల్పియొక్క-, కులమ్‌ = కులమును, 
పితృకులమ్‌ = తం్మడియొక్క_ కులమును, యత = ఏ కులమునందు, దీయతే= 
ఇవ్వబడుచున్నదో అ కులమును, కుల,తయమ్‌ = కులముల [తయమును, సదా 
= ఎల్లప్పుడూ, సంశయే  సంశ యమునందు, స్థాహ్య=ఉంచి, తిష్టతి= ఉండును, 


తా, కన్య తల్లివంశము, తం[డివంశము, ఏ వంశమునకు వెళ్ళునో ఆ 
వంశము, ఈ మూడు వంశములను సర్వదా సంశయములో ఉంచును. 10 


మూ. సాత్వం మునివరం శ్రేష్టం (పజాపతికులోదృవమ్‌, 
భజ వ్మిశవసం పుతి పౌల స్త్యం వరయ స్వయమ్‌. 11 
ప. అ. పుుతి=-ఓ! పతీ! సా త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, మునివరమ్‌ = 
మునులలో ఉత్తముడు, (శేష్టమ్‌ = _శేష్టుడు, (పేజా పతికులోదృవమ్‌ = (బహ్మ 
యొక్క కులమునందు పుట్టినవాడు అయిన, విశవసమ్‌ = వ్మిశవసుణ్ణి, భజ == 
సేవించుము. పౌల స్త్య్వమ్‌ = పులస్త్యుని పుతు డైన ఆతనిని, స్వయమ్‌ = స్వయ 
ముగా, వరయ = వరించుము. 
తా. పుతీ! నీవు మునులలో గొప్పవాడు, శేషుడు, _వజాపతివంశములో 
పుటినవాడు అయిన విశ్రవసుణి "సేవించుము. నీవు స్వయముగా ఆ పులస్త్య 
కుమారుణ్ణి వరించుము. 1 


మూ. ఈదృకా స్తే భవిష్యని ప్యుతాః పుతి న సంశయః, 
తేజసా భాస్క_రసమో యాదృృశోఒయం ధనేశ్వరః. 19 


ప్ర. ఆ. పుతి= పుతి। తేజసా = తేజస్సుచేత, భాస్కర సమః=సూర్యు 
నితో సమానుడ్రైన, ఆయం ధనేశ్వరః = ఈ కుబేరుడు, యాదృ్భళః = ఎట్టివాడో, 
ఈదృ్భళాః=ఇట్టి, పు తాః=పుతులు, తే=సీకు, భవిష్య న్లి=పుట్టగలరు. సంశయః 
= సంశయము, న = లేదు. 
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తా పుతీ! నీకు తేజస్సుచేత సూర్యుడు వలె ఉన్న ఈ కుబేరుడు ఎట్టు 
న్నాడో అట్టి ప్యుతులు పుట్టగలరు; సందేహము లేదు. 12 


మూ. సాతు తద్యచనం (శుత్వా కన్యకా పితృగౌరవాత్‌, 

తత గత్వా చ సా తస్టా విశవా యత తప్యతే. 18 

వ. అ. సా కన్యకా = ఆ కన్యక, తద్వచనమ్‌=ఆ వచనమును, (శుత్వా 

= విని, పితృగౌరవాత్‌ = తం డియందు గారవమువలన, విశవాః=విశవస్సు, 

యత = ఎక్కడ, తప్యతే = తపస్సుచేయచున్నాడో, త్యతజ=అక్క_డికి, గత్వా 
= వెళ్ళి, సె = ఆమె, తస్థౌ=నిలచెను. 

తా. ఆ కన్యక ఆ మాటలు విని తం _(డియందున్న గౌరవముచేత, విశ 

వస్సు తపస్సుచేయుచున్న చోటికి వెళ్ళి అక్కడ నిలచెను, 18 

మూ. ఏతస్మిన్న న్లరే రామ పుల స్యృతనయో ద్విజః, 

అగ్నిహోతముపాతిష్టచ్చతుర్ధ ఇవ పావకః. 14 

(ప. అ. రామ=రామా! ద్విజః = (దాహ్మణుడైన, పుల స్యతనయః।= 

పులస్త్యుని కుమారుడైన విశవస్సు, ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అన్తరే = అవసరమునందు, 


చతుర్ణః = నాల్గవ, పావకః ఇవ = అగ్ని వలె, అగ్నిహో[ తమ్‌ = ఆగ్నిహోత 
మనిసాయంకాలక ర్రవ్యకర్మను, ఉపాతిష్టత = చేయుచుండెను. 


తా. ఆమె వెళ్ళు సమయానికి విశవస్సు నాల్గవ అగ్ని వలె సాయంకా 
లాగ్నిహో(తము చేయుచుండెను. 14 


మూ. అవిచిన్య తు తాం వేలాం దారుణాం పితృగౌరవాత్‌, 
ఉపసృత్యాగత న్తస్య చరణాధోముఖీ స్థితా, 15 
విలిఖ స్తీ ముహుర్ఫూమిమజ్జుష్టాగేణ భామినీ 
(ప, ఆ. భామినీ = ఆ శ్రీ, పీతృగౌరవాత్‌ = తండియందు గౌరవము 
వలన, తామ్‌ =ఆ, దారుణామ్‌ = దారుణమైన, వేలామ్‌=- సమయమును, అవిచి న్య 
= ఆలోచించక, ఉపసృత్య = సమీపించి, అజ్బు గ్రాష్ట్వాగేణ = కాలి బొటన, వేలి 
కొనచేత, ముహుః = మాటిమాటికి, భూమిమ్‌ = భూమిని, విలిఖ స్టీ= (వాయు 
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చున్నదై, చరణాధోముఖీ = చరణము వైపు కిందికి ఉన్న ముఖము గలదై, తస్య 


తా. ఆ కైకసి తండియం దున్న గౌరవముచేత, ఆ సమయము దారుణ 


మైన దని కూడ ఆలోచించక, ఆ ముని పాదముల వైపు చూచుచు, కాలి బొటన 
(వేలిచేత మాటిమాటికి నేల వాయుచు, ఆతని ఎదుట నిలచెను. 15 


మూ సతుతాం వీక్ష్య సుగోజణీం పూర్ణ చన్ద్రనిభాననామ్‌, 16 

ఆ|బవీత్సర మోదారో దీప్యమానాం స్వతేజసా. 

(ప. అ. పరమోదారః = చాల ఉత్తమస్వ భావము గల, సః=వ్శిశవస్సు, 
స్ముశోణీమ్‌ = అంద మైన పిరుదులు గల, పూర్ణచన్హరినిభాననామ్‌ = పూర్ణచం|దునితో 
సమానమైన ముఖము గల, స్వతేజసా = తన తేజస్సుతో, దీప్యమానామ్‌ = (పకా 
శించుచున్న, తామ్‌ = ఆమెను, వీక్ష్య = చూచి, అ|బవీత్‌ =పలి కను. 

తా. చాల ఉత్తమమైన స్వభావము గల ఆ విశ్రవస్సు, అందమైన కటి 
(వదేశము, పూర్ణచం|దుని వంటి ముఖమూ గల, సహజతేజస్సుతో (ప్రకాశించు 
చున్న ఆ క్రైెకసిని చూచి ఇట్లు పలికెను, 16 


మూ. భ।దే కస్యాసి దుహితా కుతో వా త్యమిహాగతా, 
కిం కార్యం కస్య వా హేతో స్తతో (బూహి శోభనే. 
(ప. ఆ. భదే=మంగళపదురాలా ! త్యమ్‌=నీవు, కస్య= ఎవనియొక్క-, 
దుహితా = కుమా రెవు, అసి = ఆయిఉన్నావు ? శోభనే ఓ ! సుందరీ! కుతః 
వా == ఎక్కడినుండి, కస్య వా హేతోః = ఏ కారణమువలన, ఇహ = ఇక్కడికి, 
ఆగతా = వచ్చినావు ? కార్యమ్‌ = పని, కిమ్‌ =ఏమి్‌ ? 


తా. మంగళ[పదురాలా ! నీవు ఎవరి కుమా ర్రెవు? ఎక్కడినుండి, ఎందుకు 
ఇక్కడికి వచ్చినావు? ఓ ! సుందరీ ! నీవు ఏపనిమీద ఇక్కడికి వచ్చినావు? 17 


మూ. ఏవముకా తు సా కన్యా కృతాజ్ఞాలిరథా|బవీత్‌, 
ఆత్మ|పభా వేణ మునే జ్ఞాతుమర్హసి మే మతమ్‌. 18 


వ. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉక్తాడా వలకబడిన, సా కన్యా= ఆ కన్య, అథ 


= అటుపిమ్మట, కృతాజ్ఞలిః = చేయబడిన దోసిలి కలదై, అ్యబవీత్‌ =పలికెను. 
మునే= ఓ! మునీ |! ఆత్మపభావేణ = నీ వభావముచేత, మే = నాయొక్క, 


తా. ఆకన్యక ఆ ముని మాటలు విని అంజలి ఘటించి ఇటు వలికెను. 
“ఓ 1! మునీ । నా అభిప్రాయ మేమో నీ తపఃపభావముచేత తెలుసుకొనుము. 18 


మూ. కింతుమాం విద్ది (బహ్మర్థే శాసనాత్చితురా గతామ్‌, 
కైకసీ నామ నామ్నాహం శేషం త్యం జ్ఞాతుమర్హ సి. 19 
(ప. అ. (హ్మ రే = ఓ! (బహ్మర్షీ 1 కిం తు = కాని, మామ్‌ = నన్ను, 
పితుః = తం డియొక్క, శాసనాత్‌ - ఆజ్ఞవలన, ఆగతామ్‌=వచ్చినదానినిగా, 
విద్ధి = తెలుసుకొనుము. ఆహమ్‌ = నేను, నామ్నా = పేరుచేత, కైకసీ నామ= 
కైకసి అను (సిద్ధి గలదానను. శేషమ్‌=మిగిలినదానిని, త్వమ్‌ =నీవు, జ్ఞాతుమ్‌ 
= కలిసీకొనుటకు, అర్హ సి= తగిఉన్నావు. 
తా. ఓ! (బవ్మార్షీ! నేనునా తండి ఆజ్ఞ వలన వచ్చినా నను విషయము 
మాతము తెలిసికొనుము. నా పేరు కైకసి. మిగిలిన విషయ మంతా నీవే 
ఓగహించుము. 19 


మూ. సతు గత్వా మునిర్భ్యానం వాక్య మేతదువాచ హ, 
విజ్ఞాతం తే మయా భద్రే కారణం యన్మ నోగతమ్‌. 20 
వ.అ. సః మునిస్తు= ఆ ముని యైతే, ధ్యానం గత్వా = ధ్యానమును 
పొంది, ఏతత్‌ వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ హ= పలికెను. భదే= 
మంగశళ|పదురాలా ! మయా = నాచేత, యత్‌ = ఏది, తే= నీయొక్క, మనో 
గతమ్‌ = మనస్సులో ఉన్నదో, కారణమ్‌ = ఆ కారణము, విజ్ఞాతమ్‌ = తెలియ 
బడినది. 
“తా. ఆ ముని ధ్యానము చేసి తెలిసికొని ఇట్లు పలికెను. “ఓ! వ 
(వదురాలా !నీ మనస్సులో ఉన్న కారణ మేదో నాకు తెలిసినది.” 20 


మూ. సుతాభిలాషో మత్తస్తే మ త్రమాతజ్జగామిని, 
దారుణాయాం తు వేలాయాం యస్మాత్త్వం మాముపన్థికా. 
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శృణు తస్మాత్సుతాన్‌ భ]దే యాద్భశాన్‌ జనయిష్యసి, 
దారుణాన్‌ దారుణాకారాన్‌ దారుణాభిజన్నపియాన్‌. 22 
(పసవిష్యసి సుశ్రోణి రాక్షసాన్‌ (కూరకర్మణ:. 

వ. అ. మత్తమాతజ్ఞగామిని=మదించిన ఏనుగు వలె నడ చుదానా! మత్తః 
= నావలన, తే=నీకు, సుతాధిలాషః_ పృుతుల అభిలాష ఉన్నది. తు= 
కాని, త్యమ్‌ = నీవు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, దారుణాయామ్‌ = దారుణ. 
మైన, వేలాయామ్‌ = సమయమునందు, మామ్‌ = నన్ను, ఊఉపస్థితా = చేరినావో, 
తస్మాత్‌ = అందువలన, భదే = మంగళపదురాలా ! యాదృళాన్‌ = ఎట్టి, 
సుతాన్‌ = కుమారులను, జనయిష్ఫృసీ = కనెదవో, శృణు = వినుము. సుకోణి= 
అంద మెన పిరుదులు గలదానా! దారుణాన్‌ = |కూరులు, దారుణాకారాన్‌ == 
భయంకర మైన ఆకారము గలవారు, దారుణాభిజన్మ పియాన్‌ = దారుణులైన 
బంధుజనులు (పియులుగా గలవారు, (కూరకర్మణః = (కూర మైన కర్మలు గల 
వారు అయిన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, _పసవిష్యసి = కనగలవు. 


రా. ఓ! మత్తగజగమనా | నీకు నావలన ప్కుతులు కలగవలె నను కోరిక 
ఉన్నది. కాని నీవు నా వద్దకు దారుణ మైన సంధ్యాసమయమునందు వచ్చినావు. 
అందుచే సీకు ఎట్టి పుతులు కలిగెదరో వినుము. సీకు భయంకరులు, భయంకర 
మైన ఆకారము గలవారు, |కూరులైన బంధువులయందు పీతి కలవారు, 
(కూరములై న పనులు చేయువారు అయిన రాక్షసులు పుతులుగా పుబ్దెదరు. 21,22 


మూ. సా తు తద్వచనం [శుత్వా (పణిపత్యా,బవీద్వచః, 28 
భగవన్నీదృశాన్‌ పు్కుతాం స్వతోఒహం |బహ్మ వాదినః, 
నేచ్చామి సుదురాచారాన్‌ (పసాదం కర్తుమర్హసి. 24 


(ప. అ. సాతు= ఆమె య్రైతే, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
(శుత్వా== విని, (పణిపత్య = నమస్కరించి, వచః = వచనమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. భగవన్‌ = పూజ్యుడా | (బహ్మవాదినః = వేదాధ్యేతవైన, త్యతః= 
సీనుండి, ఆవామ్‌ = నేను, ఈద్భృశాన్‌ = ఇట్టి, సుదురాచారాన్‌ = చాల చెడ్డ 
నడవడిక గల, ప్కుతాన్‌ = ప్యుతులను, నేచ్బామి = కోరను, (ప్రసాదమ్‌ = అను. 
(గవామును, కరుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హనీ = తగిఉన్నావు. 
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తా. తైకసి విశవసుని మాటలు విని ఆంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను, 
పూజ్యుడా 1 (బహ్మవాదివై న సీనుండి నాకు ఇట్టి దురాచారులై న పుతులు 
కలుగుట నా కిష్టము కాదు అన్నుగహింఫుము.” 23, 24 


6 పూ 


మూ, కన్యయా త్వేవము క్రస్తు విశవా మునిపుజ్జవః, 
ఉవాచ క్రైకసీం భూయః పూర్ణేన్దురివ రోహిణీమ్‌. రి 


(ప. అ. కన్యయా = ఆ కన్యకచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ఉ కః=పలకబడిన, 
మునిపుజ్జవః = ముని, రోముడెన, విశవాః = విశవసుడు, పూర్జేనుః = పూర్ణ 
చందుడు, రోహిణీమివ= రోహిణిని వలె, కె కసీమ్‌= కై కసిని గూర్చి, భూయః. 
మరల, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. ముని శేమడెస విశవనుడు క కసీ మాటలు విని, పూరచందుడు 
ory ఇ 


మా. 


రోహిణితో వలె ఆమెతో ఇట్లు పలికెను. 25 


మూ. పశ్చిమో యస్తవ సుతో భవిష్యతి శుభాననే, 
మమ వంశానురూపః స ధర్మాత్మా చన సంశయః. 26 
వ. అ, శుభాననే = మంగళ్యపదమైన ముఖము గలదానా ! తప = 
నీయొక్క, యః= ఏ, పళ్చిమః సుతః= చివరి పుత్రుడు ఉండునో, సః= 
అతడు, మమ = నాయొక్క, వంకానుకూప: = పంశమునకు తగినవాడుగాను, 
ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ముడుగాను, భవిష్యతి = కాగలడు. సంకశయః=సంళశయము, 
న = లేదు. 
లా. మంగళకరమెన ముఖము గలదానా! నీ చివరి ప్యుతుడు ధర్మాత్ముడై 
నా వంశానికి తగినవాడు అగును. నందేహము లేదు. 26 


మూ. ఏవముకా తు సా కన్యా రామ కాలేన కేన చిత్‌, 
జనయామాస బీభత్సం రక్షోరూపం సుదారుణమ్‌. 27 
రామ=రామా! ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తా= పలకబడిన, సా కన్యా=ఆ కన్య, 


శేనచిత్‌ = ఒకానొక (కొంత), కాలేన _ కాలముచేత, సుదారుణమ్‌ = చాల 
1కూరుడైన, వీభత్సమ్‌ = భయంకరుడైన, రజోరూపమ్‌ = రాక్షసరూపముగల 


పుతుని, జనయామాస = కనెను. 


134 శ్రీ మ దామాయణము 


తా. రామా! వ్మిశవసుడు ఇట్లు చెప్పిన కొంతకాలానికి ఆ కన్య, భయం: 
కరుడు, చాలకూరుడు అయిన, రాక్షసరూపము గల పుతుని కనెను. 27 


మూ. దశ గీవం మహాదంష్ట9ం నీలాజ్ఞనచయోపమమ్‌, 
తా మోష్టం వింశతిభుజం మహాస్యం దీ ప్రమూర్థజమ్‌. 28. 
(ప. అ. దశగీవమ్‌ = పది కంఠములు గలవాడు, మహాదంష్ట0మ్‌ = 
గొప్ప కోరలు గలవాడు, సీలాజ్ఞునచయోపమమ్‌ = నల్లని కాటుకతో సమానుడు, 
త్నామాష్టమ్‌ = ఎజ్జని "పెదవులు గలవాడు, వింశతిభుజమ్‌ - ఇరువది భుజములు. 
గలవాడు, మహాస్యమ్‌ = గొప్ప ముఖములు గలవాడు, దీ ప్రమూర్షజమ్‌ = (పకా 
శించుచున్న కేశములు గలవాడు ఆయిన (పుతుని కనెను). 


తా. ఆ పిల్లవానికి పది కంఠములు, పెద్ద కోరలు, ఎజ్జని పెదవులు, 

ఇర వె చేతులు, పెద్ద నోళ్లు, [ప్రకాశించుచున్న జుట్లు ఉండెను, అతడు నల్లని, 
పటాలు. (a) ఠా లట థా 

కాటుక కువ వలె ఉండెను. 28 


మూ. తస్మిన్‌ జాతే తుతత్కాలే సజ్వాలకవలాః శివాః, 
(కవ్యాదాళ్చాపసవ్యాని మణ్జలాని _పచ్మకముః. 29 

(పః, అ. తతా లే = ఆ కాలమునందు, తతః = అటుపిమ్మట, తస్మిన్‌ = 
ఆతడు, జాతే పుట్టినవాడగుచుండ గా, సజ్వాలకవలాః = జ్వాలాకబళములతో 
కూడిన, శివాః= ఆడనక్కలు, 1 కవ్యాదాశ్చ = మాంసము తిను మృగములు, 
ఆపసవ్యాని = ఆపసవ్యములైన, మణ్జలాని = మండ లములను, (గచ క్రముః = 
తిరిగినవి. 

తా. అతడు పుట్టగానే నిప్పు ముద్దలు నోళ్ళలో ఉన్న ఆడు నక్కలు, 
మాంసము తిను మృగాలు, అపసవ్యముగా, గుండ ముగా తిరిగినవి. 


మూ. వవర్ష రుధిరం దేవో మేఘాశ్చ ఖరనిఃస్వనాః, 
(ప్రబభౌ నచసూర్యో వై వె మహోల్యా_శ్చాపతన్‌ భువి. 80 


ప. ఆ. దేవః = దేవుడు, రుధిరమ == రక్తమును, వవర్ష = వర్షించెను- 
మేఘాళశ్చ = మేఘములు కూడ, ఖరనిఃస్వనాః = కటువైన ధ్వని గలవి. సూర్యః 


చ = సూర్యుడు ' కూడ, న పబలౌ వె = (పకాశించలేదు మహోల్కాః= గొవ్వ 
ఉల్కలు, భువి = నేలమీద, అపతన్‌ _ పడినవి. 


తా, అప్పుడు దేవుడు రక్తము కురిపించెను. మేఘములు కటువుగా 
ఉరిమెను. సూర్యుడు (పకాశించలేదు. భూమి పె పెద్ద ఉల్కలు పడెను. 30 
బా ౧ 


మూ. చకమ్చే జగతీ చైవ వవుర్వాతాః సుదారుణాః, 
అక్షోభ్యః కుభిత శైవ సము1దః సరితాం పతిః. 81 
(ప. అ. జగతీజ=భూమి, చకమ్చే చైవ = కంపించినది. సుదారుణాః= 
చాల దారుణములైన, వాతాః = వాయువులు, వవుః = వీచీనవి. అక్షోభ్యః=తోభింప 
శక్యము కాని, సరితాం పతిః = సదులపతియైన, సముదః = సముదము, 
కుభితః = జో భింపచేయబడెను. 


తా. భూమి అదిరెను. దారుణములైన గాలులు వీచెను, కోధింప శక్యము 
కాని నదీపతియైన సముదము క్షోభ చెందెను. 31 


మూ అథ నామాకరోత్తస్య పితామహసమః పితా, 
దశ గీవః (పసూతో2 యం దశ|గీవో భవిష్యతి. 82 
(ప. ఆ. అథ= అటు పిమ్మట, పితామహసమః = (బ్రహ్మ దేవునితో 
సమానుడైన, పీతా = తండి, తస్య = వానికి, నామ= పేరును, ఆకకోత్‌ = 
చేసెను. దశగీవ। = పదిక ౦ఠములు కలవాడుగా, |పసూతః = పుట్టిన, ఆయమ్‌ 
= ఇతడు, దశ|గీవః = దళ గీవుడుగా, భవిష్యతి = కాగలడు, 
తా. పిమ్మట (బహ్మ దేవునితో సమానుడైన తండి ఆ పిల్లవానికి "పేరు 
పెట్టెను. ఇతడు పది కంఠములతో పుట్టినాడు గాన ఇతని పేరు “దశ గీవుడు”. 82 


మూ. తస్య త్యన న్తరం జాతః కుమృకర్ణో మహాబలః, 
(పమాణాద్యస్య వివులం |పమాణం నేహ విద్యతే 38 
(ప. అ. యస్య = ఎవనియొక్క, (పమాణాత్‌ మ (పమాణముకంటె, 
విపులమ్‌ = పెద్దదైన, (పమాణమ్‌ = (పమాణము, ఇహ ఈ లోకమునందు, న 
విద్యతే = లేదో అట్టి, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, కుమృకర్ణః = కుంభ 
కర్ణుడు, తస్య = వానియొక్క-, అన న్రరమ్‌ = అనంతరము, జాతః=పుదైను. 
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తా. దశగీవుని తరవాత మహాబల వంతు డైన కుంభకర్ణుడు వుర్చిను. 
ఆతని శరీర పమాణమును మించిన (వమాణము ఈ లోకములో లేదు. 88 


మూ. తతః శూర్ప్చుణఖా నామ సంజజ్ఞే వికృతాననా, 
విభఖిషణశ్చ ధర్మాత్మా కై కైకస్యాః పశ్చిమః సుతః. లీక 


(ప. అ. తతః __ షిమ్మట, వికృతాననా = వికృత మైన ముఖము గల, 
శూర్పణఖా నామ = శూర్పణఖ అనునది, సంజజ్ఞే = పు'దైను, ధర్మాత్మా = 
ధర్మాత్ముడైన, విభీషణశ్చ = విభీషణుడు, కైకస్యాః == కెకసియొక్క_, పశ్చిమః 
సుతః = చివరి ప్వుతుడుగా జనించెను. 


తా. పిమ్మట వికృత మైన ముఖము గల కూర్పణఖ పుట్దైను, ధర్మాత్ము 
డైన విభీషణుడు కైకసి చివరి వ్యుతుడుగా జనించెను. 84 


మూ. తన్మిన్‌ జాతే మహాసత్త్వే పుష్పవర్షం పపాత హ, 
నభ ఃస్థలే దున్దుభయో దేవానాం (పాణదంస్తథా. 
వాక్యం చెవా న్తరిషే చ సాధు సాధ్వితి తతదా. 85 


పం అ. మహాసత్త్వే = గొప్ప బుద్ది గల, తస్మిన్‌ = అతడు, జారే = 
పుట్టినవాడగుచుండగా , పుష్పవర్షమ్‌ = పుష్పవర్షము, పపాత హ = పడెను, 
తథా = మరియు, నభఃస్థలే = ఆకాశమునందు, దేవదున్దుభయః = దేవతల 
దుందుభులు, |పాణదన్‌ = ధ్వనిచేసినవి. తడా = అప్పుడు, అన్తరి కే= ఆకాశము 
నందు, సాధు సాధు ఇతి = బాగు బాగు అని, వాక్యమ్‌ = వాక్యము (వినబడెను). 


తా. మహాబుద్ధిశాలియైన విభీషణుడు పుట్టినప్పుడు పుష్పవర్షము కురిసెను. 
ఆకాశమునందు దేవదుందుభులు _మోగెను. ఆకాశమునందు “బాగు బాగు” అను 
మాటలు వినబడెను. తిరి 


మూ. తౌ తుత్యత మహారజ్యే వవృధాతే మహౌ జసౌ, 
కుమృకర్ణద శ|గీవౌ లోకోద్వేగకరౌ తదా. 36 


ప. అ. తదా = అప్పుడు, మహౌజసౌ = గొప్ప తేజస్సు గల, 
లోకోద్వేగకరౌ = లోకమునకు భయము కలిగించు, తౌ=-ఆ, కుమృకర్ణదళగీవౌ 
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= కుంభకర్ణ దశ|గీవులు, తత = ఆ, మహారతే = మహారణ్యమునందు, 
వవృధాతే = వృద్ధిపొందిరి. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గలవారు, లోకమునకు ఉపదపము కలిగించువారు 
ఆయిన ఆ కుంభకర్ణదశగీవులు ఆ మహారణ్యములో సెరిగిరి. 36 
మూ, కుమృకర్ణః (పమత్తస్తు మహర్షీన్‌ ధర్మవత్సలాన్‌, 
తై ౦ళోక్యం భక్షయన్ని త్యాసంతుష్టో విచచార హ. 7 
(ప. అ. పమత్తః= మిక్కిలి మదించిన, కుమృకర్ణస్తు=కుంభకర్ణు డెతే, 
ధర్మ వత్సలాన్‌ పే ధర్మమునందు (పేమ గల, మహర్తీన్‌ pn మహర్షులను, 
భక్షయన్‌ = భశీంచుచు, నిత్యాసంతుష్షః = నిత్యము తృప్తిచెందనివా డై, 
తలోక్యమ్‌ = మూడు లోకములను, విచార హ = సంచరించెను. 
తా. కుంభకర్ణుడు మిక్కిలి మదించి ధర్మాత్ములైన మహర్షులను నిత్యము 
ఛక్షించుచు తృప్తి చెందక మూడు లోకాలలో సంచరించెను. 37 


మూ. విఖిషణస్తు ధర్మాత్మా నిత్యం ధర్మవ్యవస్థితః, 
స్వాధ్యాయనియతాహార ఉవాస విజితేస్టి్ర్యయ:. 88 
(పే. ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, విభీషణస్తు = విభీషణుడైతే, 
నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, ధర్మ వ్యవస్థితః = ధర్మమునందే నిలచినవాడై, స్వాధ్యాయ 
నియతాహార!= స్వాధ్యాయము నియత మైన ఆహారము గలవాడై, విజిలేస్టి)యః= 
జయించ బడిన ఇం దియములు గలవాడై, ఉవాస = నివసించెను, 


తా. ధర్మాత్ముడైన విభీషణుడు మా(తము నిత్యము ధర్మమునందే స్థీరుడై, 

స్వాధ్యాయము చేయుచు, ఆవారనియమము పాటించుచు, ఇందియములను 

వశములో ఉంచుకొని ఉండెను. 88 
మూ. అథ వై|శవణో దేవస్తత కాలేన శేన చిత్‌, 

ఆగతః పితరం [దమం పుష్ప కేణ ధనేళ్యరః. 89 

దే. అ. అథ = అటుపిమ్మట, శేన చిత్‌ = ఒకానొక, కాలేన = కాలము 

చేత, దేవః = (పభువైన, ధనేళ్వరః = ధనాధివతియైన, వైశవణః = కుబేరుడు, 


పుష్పకేణ = పుష్పకముచేత, తత = అక్కడికి, పితరమ్‌ == తండడిని, (దష్షమ్‌. 
= చూచుటకు, ఆగతః = వచ్చినాడు. ° 


తా. పిమ్మట కొంత కాలమునకు ధనాధిపతియైన దేవుడు కుబేరుడు తండి 
దర్శనమునకై పుష్పకముమీద అక్కడికి వచ్చెను. 39 
మూ. తం దృష్ట్వా శెకసీ తత జ్వల న్తమివ తేజసా, 

ఆగమ్య రాక్షసీ తత దశ గీవమువాచ హ. 40 

ప. ఆ. తత=ఆ సమయమునందు, రాక్షసీ రాక్షసన్రీయెన, ఆకసీ 

నక శెకసి, తత = అక్కడ, తేజసా= తేజస్సుతో, జ్వల న్తమివ = (వజ్వలించు. 

చున్నట్టున్న, తమ్‌=ఆతనిని, దృష్ట్వా= చూచి, ఆగమ్య = వచ్చి, దళ[గీవమ్‌= 
దశ గీవుణజ్ణి గూర్చి, ఉవాచ హ = పలికెను, 


తా. అపుడు రాకసియైన కైకసి ఆక్కడ తేజస్సుతో మండుచున్నాడా 
అన్నట్టు ఉన్న ఆ కుబేరుణ్ణి చూచి దశ గీవునివద్దకు వచ్చి ఇట్లు పలికెను. 40 


మూ. పుత వై శ్రవణం పశ్య [భాతరం తేజసావృతమ్‌, 
(థాతృభావే సమానేఒపి పశ్యాత్మానం త్వమీద్భశమ్‌. 41 
ప. అ. పత = పుత్రుడా | తేజసా _ తేజస్సుతో, వృతమ్‌ = కూడిన, 
భావే సోదరత్యము, సమానేఒపి _ సమానమే అయినను, త్వమ్‌ = నీవు, 
ఈద్భశమ్‌ = ఈవిధముగా ఉన్న, ఆత్మానమ్‌ = తనను, పళ్ళ = చూచుకొనుము. 
తా. ప్కుతా !సీ సోదరుడైన కుబేరుడు తేజస్సుతో ఎట్టు (వకాళించు 
చున్నాడో చూడుము. సోదరత్వము సమానమే అయినను ఈ విధముగా ఉన్న 
నిన్ను చూచుకొనుము. 41 


మూ. దశగీవ తథా యత్నం కురుషాామిత వి కమ, 
యథా త్యమపి మే పు భవేరై ఇ శవణోపమః. 42 


'ప. అ. పత = కుమారా ! అమితవ్మికమ = సాటిలేని పరాక్రమము 
గలవాడా! దశ(గివ = దశ[గీవుడా | త్వమపి == నీవు కూడ, యథా== ఎట్టు, 
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వెశవణోపమః = కుబేరునితో సమానుడవు, భవేః== అగుదువో, తథా= అటు, 
యత్నమ్‌ = [పయత్నమును, కురుష్వ = చేయము. గై 

తా. నాయనా !దళ్నగీవా ! సాటి లేని పర్మాకమముగలవాడా ! నీవు కూడ 
కుబేరుడంతటివాడవు అగుటకు ప్రయత్నము చేయము. 42 


మూ. మాతు స్తద్యచనం |శ్రుత్యా దశ|గీవః |పతాపవాన్‌, 
అమర్ష మతులం లేభే (పతిజ్ఞాం చాకరోత్తదా. 48 
(ప. అ. (పతాపవాన్‌ = పతాపవంతుడైన, దశ గీవః బ్‌ దళ గీవుడు, 
మాతుః = తల్లియొక్క-, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ - వచనమును, _శత్యా = విని, 
అతులమ్‌ = సాటిలేని, అమర్షమ్‌ = కోపమును, లేభే = పొందెను. తదా=అప్పుడు, 
(పతిజ్ఞాం చ= (పతిజ్ఞను కూడ, అకరోత్‌ _ చేసెను. 
తా. _పతాపవంతు డైన దళ|గీవుడు తల్లి మాటలు విని కుబేరుని విషయము 
నందు చాల అమర్షము చెంది అప్పుడు |పతిజ్ఞ చేసెను. 48 
మూ. సత్యం తే |పతిజానామి (భాతృతుల్యోఒధికోఒపి వా, 
భవిష్యామ్యోజసా చైవ సంతాపం త్యజ హృద్దతమ్‌. 44 
(ప. అ. తేఎ నీకు, సత్యమ్‌ = సత్యముగా, పతిజానామి = (పతిజ్ఞచేసి 
చెప్పుచున్నాను. ఓజసా = లేజస్నుచేత, (థాతృతుల్యఃజసోదరునితో సమానుడను 
గాని, ఆధికో వాపి = అధికుడను గాని, భవిష్యామి = కాగలను* హృద్నతమ్‌ = 
మనస్సులో ఉన్న, సంతావమ్‌ = సంతాపమును, త్యజ = విడువుము. 


తా. నేను (పతిజ్ఞ చేసి చెప్పుచున్నాను - తేజస్సుచేత నా సోదరునితో 
సమానుడను గాని, అధికుడను గాని కాగలను. మనస్సులో ఉన్న సంతాపమును 
విడువుము. 
మూ. తతః |క్రోధేన తేనైవ దశగీవః సహానుజః, 
చికీర్షుర్ణుష్కరం కర్మ తపసే దధృతమానసః. 45 


(ప. అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, సవోనుజః = తమ్ములతో కూడిన, దళ 
[గీవః = దశ (గీవుడు, తేన ఆ, (కోధేనైవ కూ (కోధముతో నే, దుష్క రమ్‌ = 
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చేయ శక్యము కాని, కర్మ = పనిని, చికీరు! = చేయదలచినవాడై, తపసే= 
తపస్సుకొరకు, ధృతమానసః = నిశ్చయింవబడిన మనస్సుక లవా డయ్యెను. 


తా. పిమ్మట సోదరసహికుడైన దళగివుడు ఆ కోపావేశముశోనె కూడి, 
ఎవ్వరూ చేయజాలని పని చేయ దలచినవాడై తపస్సు చేయుటకు నిశ్చయించు 
కొనెను, 


మూ. _ప్రాప్స్యామి తపసా కామమితి కృత్వాధ్యవస్య చ, 
ఆగచ్చదాత్మ సిద్ధ్యర్థం గోకర్గస్యాశ్రమం శుభమ్‌. 46 


పౌందగలను, ఇతి = ఇటు, (మనః) కృతా?= మనసు చేసి, ఆధవస చ= 

౧ లి ఇ న 8 8 
నిర్ణయించి, ఆత్మసిద్ధ్యర్ధమ్‌ = తన కార్యగసిద్దికొర కై, శుభమ్‌ = శుభమెన, 
చోకర్ణస్య = గోకర్ణ కేతముయొక్క, ఆగమం (పతి = ఆశ్రమమును గూర్చి, 
ఆగచ్చత్‌ = వచ్చెను. 


తా. తపస్సుచేత కోరికను సాధించవలె నను దృఢ సంకల్పముకో ఆతడు 


తన కార్యము సిద్దించుట కై పవ్మితమైన గోకర్ణ క్షేతమును చేరెను, 46 
మూ. స రాక్షస స్తత సహానుజ స్తదా 
తపశ్చచారాతులము[గవి|కమః, 
అతోషయచ్చాపి పితామహం విభుం 
దదౌ స తుష్టశ్చ వరాన్‌ జయావహాన్‌. 47 


ఇత్యార్షే శ్రీమదాిమాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాళ్డే 
నవమః సర్గః, 


ప, అ. ఉఊ్యగపరాకమః। = ఉగ మైన పరాక్రమము గల, స రాకశ్షసః= 
ఆ రాక్షసుడు, సహానుజః = అనుజులతో కూడినవాడై, తేదా = అప్పుడు, తత = 
(వతువై న, పితామహమ్‌ = ద్రహ్మ దేవుణ్ణి, అతోషయచ్చ = సంతోష పెచైను, 
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సః= అతడు, తుష్టః = సంతోషించినవా డె, జయావవోన్‌ = జయము నిచ్చు, 
వరాన్‌ = వరములను, దదౌ చ = ఇచ్చెను. 


తా. ఉగ మైన పరాక్రమము గల ఆ దశగివుడు తమ్ములతో కలిసీ. 
ఆ గోకర్ణక్షేతములో సాటి లేని తపస్సు చేసి బహ్మదేవుణ్ణి సంతోష పెచ్చెను. 
(బహ్మ దేవుడు ఆతనికి జయమును కలిగించు వరములను ఇచ్చెను. AT 


“దాలానందిని"అను శ్రీమృద్రామా యణాంధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో తొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ దశమః సర్గః 
[రావోశాదులు తవన్సు) చేని వరములు పొందుట, ] 


మూ. అథాాబవీన్మునిం రామః కథంతే (భాతరో వనే, 
కీద్భశం తు తదా |బహ్మం స్తప స్తేపుర్మహాబలా:. i 

(ప అ. అథ = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, మునిమ్‌ _ మునిని 
గూర్చి, అఆ బివీత్‌ = పలికెను. (విహ్మన్‌ =ఓ ! బాహ్మణోత్తముడా, మహాబలాః== 
గొప్ప బలము గల, తే [ధాతరః = ఆ సోదరులు, వనే = వనమునందు, తదా_ 
అప్పుడు, కీదృళమ్‌ = ఎట్టి, తపః = తపస్సు, తేపుః = చేసిరి. 

తా. పిమ్మట రాముడు అగ స్యమవామునిని _ “ఓ 1 (బాహ్మణోత్తమా |] 
ఆపుడు మహాబలకాలు లైన ఆ సోదరులు ఎట్టు తపస్సు చేసిరి అని (పశ్నించెను. 

మూ. ఆగ స్త స్త్యబవీతత రామం సుపీతమానసమ్‌, 
తాంస్తాన్‌ ధర్మవిధీం స్తత [భాతర స్తే సమావిశన్‌. 

(ప్ర. అ. తత = అక్కడ, సంపీతమానసమ్‌ = సంతోషించిన మనస్సు 
గల, రామమ్‌ = రా ముణ్జీ గూర్చి, అగ స్త్యస్తు = అగస్యుడు, అ(బవీత్‌ పలికెను. 
లే= ఆ, (థాతరః = సోదరులు, తత = అకడ, తాంస్తాన్‌ =ఆయా, ధర్మ 
విరీన్‌ = ధర్మవిధానములను, సమావిశన్‌ = [వవేశించిరి. 

తా. చాల ఆసక్తితో కూడిన మనస్సు గల రామునితో అగస్తుడు ఇట్లు 
చెప్పెను.“ఆ సోదరులు ఆ యా ధర్మవిధానములను ఆచరించిరి”, 2 

మూ. కుమృక ర్థస్తతో యతో నిత్యం ధర్మపథే స్టితః, 
తతాప (గీష్మకాలే తు పజ్బాగ్నీన్‌ పరితః స్థితః. త్రి 
ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, కుమృకర్ణః = కంభకర్ణుడు, యత్తః= 
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1[పయత్నశీలుడై, నిత్యమ్‌ = నిత్యము, ధర్మపథే= =ధర్మమార్గమునందు, స్థితః = 
ఉన్నవాడె, పరితః = = చుట్టూ, పజ్బా = ఐదు, అగ్నీన్‌ == == ఆగ్నులను ఉంచి, 
స్థితః = ఉన్నవాడై, (గిష్మకాలే = _గీష్మ కాలమునందు, తతాప=తపస్సు 
చేసెను. 

తా. కుంభకర్ణుడు ప్రయత్నశీలుడై, నిత్యము ధర్మమార్గమునందు ఉన్న 
వాడె, (గ్రీష్మ కాలమునందున చుట్టూ ఐదు అగ్నలను (నాల్లు పక్కల నాలుగు 
అగ్నులు, పెన సూర్యుడు, పంచాగ్నులు) ఉంచుకొని తపన్సు చేసెను. శ్రి 


మూ. మేఘామ్చుసిక్షో వర్షాసు వీరాసనమ సేవత, 
నిత్యం చ శి?ిరే క్ష. జలమధ్య పతి శయః. 4 
ప. అ. వర్షాసు = వర్షాకాలమునందు, మేఘామ్బునికః = మేఘోదకము 
చేత తడపబడినవాడై, వీరాసనమ్‌=వీరాసనమును (ఎడమ తొడ మీద కుడిపాదము 
ఉంచి కూర్చుండుటకు వీరాసన మని పేరు), అ సేవత= సేవించెను. శికిరే కాలే= 
శీకిరర్తువునందు, నిత్యమ్‌ = నిత్యము, జలమధ్య పత్మిశయ।ః = జలమధ్యము 
ఆశ్ర యముగా కలవా డయ్యెను. 
లా. వర్షాకాలములో మెఘోదకమునకు తడియుచు వీరాసనముమీద 
కూర్చుండెను. శిశిరర్తువునందు నిత్యము జలముధ్యమునంయ నిలచి తవస్సు 
చేసెను. 4 


మూ. ఏవం వర్షసహ| సాణి దశ తస్యాపచకముః, 

ధర్మే పయతమాసస్య సత్పథే నిష్టితస్య చ. ర్‌ 

(ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ధర్మే = ధర్మమునందు, పయతమానస్య = 
(వయత్నముచేయుచున్న, సత్పథే = సన్మార్గమునందు, నిష్టితస్య = స్టిరుడుగా 
ఉన్న, తస్య = ఆతనికి, దశ = వది, వర్షసహ సాతి = వేల సం వత్సరములు, 
తా. ఈ విధముగ ఆతడు ధర్మము విషయమున ప్రయత్నము చేయుచు, 
సన్మార్గమునందు స్థిరుడుగా ఉండి తపస్సు చేయుచుండగా వది వేల సంవత్సర 
ములు గడచినవి. ర్‌ 
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మూ. విభీషణస్తు ధర్మాత్మా నిత్యం ధర్మపరః శుచిః, 
పజ్బ వర్షసహ్మసాణి పాదేనై కేన తస్టివాన్‌. 6 


పే. అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన, విభీషణస్తు=విభీషణు డైతే, నిత్యమ్‌ 
వర్షసహసాణి = సంవత్సరముల వేలు, ఏకేన= ఒక, పాదేన _ పాదముచేత, 
తస్థివాన్‌ = నిలచినాడు. 


తా. ధర్మాత్ముడైన విధీషణుడు నిత్యము ధర్మపరుడై, పవితుడ్రె ఐదు 
వేలసంవత్సరములు ఓక్క_ పాదముమీద నిలబడెను. 6 


మూ. సమా ప్తే నియమే తస్య ననృతుక్చాప్పరోగణా:, 
పపాత పుష్పవర్షం చ తుష్టువుళ్చాపి దేవతాః. 7 
(ప, అ. తస్య = అతసయొక్కు, నియమే = నియమము, సమాసే_ 
సమాప్రమైనదగుచుండగా, అప్సరోగణాః = అప్సరఃనస్త్రీగణములు, నన్ఫతుశ్చ = 
నృత్యము చేసినవి. పుష్పవర్షం చ = పుష్పవర్తము కూడ, పపాత = పడెను, దేవ 
తాక్సాపి = దేవతలు కూడ, తుష్టువుః = స్తో తము చేసిరి. 
తా. ఆతని నియమము పూర్తి అయినప్పుడు అపహ్నరఃన్ర్రీలు నృత్యము చేసిరి. 
పుష్పవర్షము కురిసెను. దేవతలు కూడ స్తుతించిరి. 7 
మూ. పళ్ళ వర్షసహ సాణి సూర్యం చైవాన్వవ ర్తత, 
తస్టా చోర్జ్వశిరో బాహుః స్వాధ్యాయే ధృతమానసః. 8 
(ప. అ. పజ్బ = ఐదు, వర్షసహస్రాణి= సంవత్సరముల వేలు, సూర్యమ్‌ 
= సూర్యుణ్ణి, అన్వవ ర్రతచ=అనుసరించెను. స్వాధ్యాయే =స్వాధ్యాయమునందు, 
ధృతమానసః = స్థిరముచేయబడిన మనస్సుగలవాడై, ఊర్జ్వశిరోబాహుః = పైకి 
శిరస్సు బాహువులు కలవాడై, తస్టాజ= నిలచెను. 
తా. స్వాధ్యాయమునందు మనస్సును స్థిరముగా నిలిపి, ముఖము బావు 
వులు పెకి ఎత్తి నిలచి ఐదు వేల వంవత్సరములు సూర్యుణ్ణి అనుసరించెను, 
(సూర్యుడు ఏ దిక్కున ఉండునో ఆ దిక్కుకు ముఖము (తిప్పి సూర్యుని చూచుచు 
నిలచెను , 8 
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మూ. ఏవం విభీషణస్యాపి స్వర్గస స్యేవ నననే, 
౧® యి 
దశ వర్షసహృసాణి గతాని నియతాత్మనః. 9 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, నియతాత్మన।ః = న్మిగహించ బడిన 
మనస్సు గల, విభీషణస్యాపి=విలీషణునకు కూడ, నన్దనే=నందనవనమునందు, 
స్వర్గస్థ స్యేవ = స్వర్గములో ఉన్నవానికి వలె, దశ = పది, వర్గసవా సాణి = 


సంవత్సరముల వేలు, గతాని = గడచినవి. 
తా. ఈవిధముగా మనోన్మిగహవంతుడైన విభీషణుడు కూడ తపస్సు 


చేయుచుండగా స్వర్గములో ఉన్న వానికి నందనవనమునందు వలె, పది వేల సం 
వత్సరములు గడచినవి. 9 


మూ. దశవర్షసహ్మసం తు నిరాహారో దశాననః, 
పూర్ణే వర్షసహ్మసే తు శిరళ్చాగ్నొ జుహావ సః, 10 
వ. అ. సః= ఆ, దళాననః తు= దశ|గీవుడైతే, వూర్ణమ్‌ = పూర్ణమైన, 
దశవర్షసహ।|సమ్‌ = పది వేల సంవత్సరములను, నిరాహారః = ఆహారము లేని 
వాడై, వర్షసహ్మసే = వేయి సంవత్సరములు, పూర్ణే = నిండగా, అగ్నౌ = ఆగ్ని 
యందు, శీరః=శిరస్సును, జువోవ = హోమముచేసెను. 
తా. దళాననుడు వూర్తి పది వేల సంవత్సరములు ఆవార మేమీ లేక 
తపస్సు చేయుచు వేయి సంవత్సరములు పూర్తి యైనపుడెల్ల తన శిరస్సును 
అగ్నిలో హోమము చేసెను, 10 
మూ. ఏవం వర్షసహృసాణి నవ తస్యాతిచ్వకముః, 
శిరాంసి నవ చాప్యస్య (పవిష్టాని హుతాశనమ్‌. 11 
న్‌ా సంవత్సరముల సహసములు, అఆతిచ|క్రముః = అతిక్రమించినవి. అస్య = వీని 
యొక్క, నవ=తొమ్మిది, శిరాంసి చ=శీరస్సులు కూడ, వొతాశనమ్‌=ఆగ్నిని, 
[వ విష్టాని = (పవేశించినవి. 
తా. ఈ విధముగా ఆ దశకంఠుడు తపస్సు చేయుచుండగా తొమ్మిది వేల 
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సంవత్సరములు గడచినవి. ఆతని తొమ్మిది శిరస్సులు అగ్నిలో వోమముచేయ 
బడినవి. HU 


మూ. అథ వర్షసహ్మసె తు దశమే దశమం శిరః, 
చేత్తుకామే దశగీవే పాప స్తత పితామహః. 12 
(వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, దశమే = పదవ, వర్షసహ[సే = సంవత్స 
రముల సహ్మసమునందు, దోశ గీవే = దశ|గీవుడు, దశమమ్‌ = పదవ, శిరః = 


శిరస్సును, చేత్తుకామే = ఛేదించుటకు కోరికగలవా డగుచుండగా, పితామవా। _ 
(బహ్మదేవుడు, తత en అక్కడికి, పా ప్తః= వచ్చినాడు 


రా పదివేల సంవత్సరములు పూర్తి అయిన పిమ్మట దశగీవుడు పదవ 
శిరస్సు చేదించుటకు ఉద్యుక్తు డగుచుండగా |బహ్మ దేవుడు ఆక్కడికి వచ్చెను. 


మూ పితామలూస్తు సు పీతః సార్ధం దేవై రుపస్థిత:, 
తవ తావద్దశ(గీవ [పీతో ఒస్మీత్యభ్యభాషత. 18 
(ప అఆ పితామహస్తు = (బహ్మదేవు డైతే, స్నుపీతః=చాల సంతోషించిన 
వాడె, దేవైః సార్థమ్‌ = దేవతలతో కూడ, ఉపస్థితః = వచ్చినాడు. దశ గివ= 
దశ గివుడా 1 తవ=నీకు, (పీతః = సంతోషించినవాడను, అస్మి తావత్‌ = 
అయినాను; ఇతి = అని, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా. _బహ్మ దేవుడు సంతోషించి, దేవతలతో కలిసి వచ్చి-“దశ్ళగీవా ! నీ 
విషయమున సంతోషించినాను"ఆని పలికెను. 18 


సూ శ్మీఘం వరయ ధర్మజ్ఞ వరో యస్తే భికాజ్జీతః, 
కం తే కామం కరోమ్యద్య న వృథా తే పరి|శమః. 14 


వ. అ. ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా ! లే-నీకు, యః=ఏ,. 
వరః = వరము, అభికాజ్జీతః = కోరబడినదో, దానిని, శ్మీఘమ్‌ = శీఘముగా, 
వరయ = కోరుము. అద, = ఇప్పుడు, తే= నీయొక్క, కమ్‌ = ఏ, కామమ్‌ = 
కోరికను, కరోమి = చేయుదును ? తే = నీయొక్క, పర్మిశ్రమః = శమ, వృఠా= 
వ్యర్ణముగా, స = కాకూడదు. 


తా. ధర్మములు తెలిసినవాడా ! సీ కిష్టమైన వరము కోరుకొనుము. నీకు 

ఇప్పుడు నేను ఏ వరము ఇవ్వవలెను ? నీవు చేసిన ఈ తపస్సు వ్యరము కాకూ 
థి 

డదు. 14 


మూ అథ్యాబవీద్దశ గీవః (పహృష్టేనా నరాత్మనా, 
(ప్రణమ్య శిరసా దేవం హర్షగద్గదయా గిరా. 15 


ప. అ. ఆథ= అటుపిన్ముట, దశగీవః = డశగీవుడు, (పహృషేన = 
సంతోషించిన, అ న్తరాత్మనా = మనస్సుతో, దేవమ్‌ = (బహ్మదేవుణ్ణి, శిరసా _ 
శిరస్సుచేత, పణమ్య = నమస్కరించి, హర్షగద్ధదయా = సంతోషముచేత గద్గద 
మైన, గిరా = వాక్కుతో, అ్మబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు దశగీవుడు సంతోషించిన మనస్సుతో తల వంచి _బహ్మ 
దేవునకు నమస్కరించి, సంతోషముతో డగ్గుతిక చెందిన వాక్కుతో ఇట్లు 
పలి కెను. 19 


మూ. భగవన్‌ (ప్రాణినాం నిత్యం నాన్యత మరణాదృయమ్‌, 
నాస్తి మృత్యుసమః శ|తురమరత్వమహం వృణే. 16 


ద అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! పాణినామ్‌ = (పాణులకు, నిత్యమ్‌ = 
నిత్యము, మరణాత్‌ = మరణముకంటె, అన్యత్‌ = మరొక విషయమున, భయమ్‌ 
=రయము, న=లేదు. మృత్యుసమః = మృత్యువుతోసమమైన, శతుః=కశతువు, 
నాస్తిజ లేడు. అహమ్‌ = నేను, అమరత్వమ=మరణములేకుండుటను, వృణే= 
కోరుచున్నాను. 

తా. పూజ్యుడా ! ప్రాణులకు మరణము తప్ప మరిదేనినుండి భయము 


లేదు. మృత్యువువంటి శ|తువు లేడు. మృత్యువులేకుండుటను కోరుచున్నాను. 16 
మూ. ఏవముక్త స్తదా |బహ్మా దశ(గ్రీవమువాచ హ, 
నాస్తి సర్వామరత్వం తే వరమన్యం వృణీష్వ మే. 17 


(వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్రః= పలకబడిన, (బవ్మో = (బవ్మా, దశ 
(గీవమ్‌ = దళ గీపుణ్ణి గూర్చి" ఉవాచ  హ_వలి కెను. తే=నీకు, సర్వామరత్వమ్‌ 
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= పూర్తిగా మరణము లేకపోవుట, నాస్తీజ లేదు. అన్యమ్‌ = మరియొక, పరమ్‌, 


తా. ఆ మాటలు విని | బహ్మదేవుడు దశగివునితో ఇట్టు పలికెను. “నీకు 
పూర్తిగా మరణము లేకుండుట అనునది లేదు. మరొక పరమేదై న కోరుకొ' 
నుము."” 1/7 


మూ. ఏవము శ్రే తదా రామ (బ్రహ్మణా లోకక రృృణా, 
దశ|గీవ ఉవాచేదం కృతాజ్ఞులిరథా గతః. 18 


(ప. ఆ. రామ=రామా! తదా = అప్పుడు, లోకక ర్భృణా = లోకముల 
సృష్టిక ర్తయైన, (బహ్మణా == (బహ్మచేత, ఏవమ్‌ జఇట్టు, ఉ క్రే= చెప్పబడగా, 
అథ = అటుపిమ్మట, దళశగివః = దశగివుడు, అగతః_ ఎదుట, కృతాజ్ఞులిః= 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ_పలిశకెను. 


తా. రామా! లోకములను సృజించిన (బహ్మ దేవుడు పలికిన మాటలు విని 
దశ|గీవుడు అంజలి ఘటించి ఎదుట నిలచి ఇట్టు పలికెను. 18 


మూ, సుపర్ణ నాగయశాణాం దెత్యదానవరక్షసామ్‌, 
అవధ్యోఒహం (పజాధ్యక్ష దేవతానాం చ శాశ్వత . 19 
(వ. అ. పజాధ్యక్ష = (పజల (పభువైెనవాడా ! శాశ్వత = నిత్యుడా ! 
ఆహమ్‌=నేను, సుపర్ణనాగ యజణామ్‌ = పక్షులకు, నాగులకు, యక్షులకు, దైత్య 
దానవరక్షసామ్‌ = దైత్యులకు, దానవులకు రాక్షసులకు, దేవతానాం చ=దేవతలకు,. 
అవధ్యః = చంప శక్యము కానివాడను అగుదును గాక. 
తా. నిత్యుడ వెన ఓ ! (పజాపతీ ! నన్ను పక్షులు, నాగులు, యక్షులు, 
దైత్యులు, దానవులు, రాక్షసులు, దేవతలు చంపజాలకుండునట్లు వర మిమ్ము. 19 


మూ. న హి చిన్తా మమాన్యేమ |ప్రాణిష్య్వమరపూజిత, 
తృణభూతా హి తే మన్యే (పాణినో మానుషాదయః. 20 


ప. ఆ. ఆమరపూజిత = దేవతలచేత పూజించబడినవాడా ! మమజనాకు, 
అన్యేషు = ఇతరములైన, (ప్రాణిష = ప్రాణులవిషయమునందు, చిన్తాజ చింత, 


.= తృణములు అని, మన్యే హి= తలచుచున్నాను కదా? 


తా. దేవతలచేత పూజింపబడినవాడా ! నాకు ఇతర పాణులవిషయమున 


చింత ఏదీ లేదు. మనుష్యులు మొదలైన (పాణులందరూ తృణములవంటి వారని 
.తలచెదను, 20 


మూ. ఏవముక్తస్తు ధర్మాత్మా దశ।గీవేణ రక్షసా, 
ఉవాచ వచనం దేవః సహ దేవైః పితామహః. 21 
వ. అ. రక్షసా = రాషిసుడైన, దశ గీవేణ = దళ గీవునిచేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్లు, ఉ కః= పలక బడిన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, సవాదేవైః = దేవతలతో 
కూడినవాడు, దేవః = దేవుడూ అయిన, పితామహః == (బహ్మదేవుడు, వచనమ్‌ 
= వచనమును, ఉవాచ = వలికెను. 
తా ధర్మాత్ముడు, దేవతాపహితుడు ఆయిన (బ్రహ్మ దేవుడు రాక్షసుడైన 
చళగివుని మాటలు విని ఇట్లు వలికెను. 21 


మూ. భవిష్యత్యేవమేత శ్రే తే వచో రాక్షసపుంగవ, 
ఏవము క్యాతు తం రామ దశగివం పితామహః, 22 
శృణు చాపి వరో భూయః (పీతస్యేహ శుభో మమ. 

(ప. అ. రాక్షసపుంగవ = రాక్ష స్రష్టా 1 తే= నీయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ, 
వచః= వచనము, భవిష్యతి=కాగలదు. రామ=రామా ! పితామహః=(దివ్మా 
దేవుడు, తం దశ|గీవమ్‌ = ఆ దశ గివుణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, ఉక్ర్యా=వలికి, 
భూయః = మరల (పలికెను). ఇహ = ఇప్పుడు, ప్రీతస్య=సంతోషించిన, మమ 
==వాయొక్కు, శుభః = శుభమైన, వరః = వరము (ఉన్నది). శృణు=వినుము. 

తా. “ఓ! రాక్షస్మశేష్టా 1 నీవు కోరినట్లే కాగలదు.” (బహ్మదేవుడు దశ 
(గీవునితో ఇట్లు పలికి మరల ఇట్లనెను. స విషయమున సంతోషించిన నేను 
మరొక వరము ఇచ్చుచున్నాను; వినుము.” 92 


మూ. హుతాని యాని శీరాణి పూర్వమగ్నా త్వయానఘ, 28 
పునస్తాని భవిష్యన్ది తథైవ తవ రాక్షస 
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(ప, ఆ. ఆనఘ=దోషములు లేనివాడా ! రాక్షస_రాక్షసుడా ! త్వయా 
= నీచేత, వూర్వమ్‌ =వూర్వము, యాని శీరాణీ జు నీ శిరస్సులు, అగ్నౌ = అగ్ని 
యందు, వుతాని = హోమముడేయబడినవో, తాని=అవి, తవజనీకు, తధథెవ__ 
అట్టే, పునః మరల, భవిష్య న్లి=కాగలవు. న్‌ 


తా. దోషములు లేని రాక్షసుడా ! పూర్వము నీవు ఆగ్నిలో హోమము 
చేసిన శిరస్సులు నీకు మరల పూర్వమువలెనే రాగలవు. 28 


మూ. వితరామీహ తే సౌమ్య వరం చాన్యం దురాసదమ్‌, 24 
ఛన్దత స్తవ రూపం చ మనసా యద్యదీప్పితమ్‌, 
భవిష్యతి న సన్దేహో మద్వరాత్తవ రాక్షస. 25. 
(ప. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్ముడా 1 ఇహ == ఇప్పుడు, దురాసదమ్‌ = పొంద. 
శ క్యముకాని, అన్యం వరం చ = మరియొక వరమును కూడ, వితరామి_ ఇచ్చు 
చున్నాను. రాక్షస = రాక్షసుడా! నసా == మనస్సుచేత , యత్‌ = ఏది, యథా 
= ఎట్టు, ఈప్పితమ్‌ = ఇష్టమో, రూవం చ= అట్టి రూపము కూడ, తవ = 
నీయొక్క, ఛన్దతః = ఇచ్చవలన, మద్వరాత్‌ = నా వరమువలన, తవ - నీకు, 
భవిష్యతి = కాగలదు. సన్దేహః = సందేహము, న = లేదు. 
తా. ఓ! సౌమ్యుడా! చాల దుర్లభమైన మరొక వరము కూడ నీ కిచ్చు 
చున్నాను. నీ మనస్సుకు ఏ రూపము, ఎట్లు ఇష్టమో ఆది నీ ఇచ్చానుసారము, నా 
వరముచే లభించగలదు; సందేహము లేదు. 24, 25 


మూ. ఏవం పితామహో కస్య దశ గీవస్య రక్షసః, 
ఆగ్నౌ హుతాని శీర్షాణి పునస్తాన్యుత్తితాని వై. 26 
ప. ౪, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, పితామహో క్షస్య = (బ్రహ్మ దేవునిచేత చెప్పబడిన, 
రక్షసః = రాక్షసుడైన, దశ గివస్య=.దకగీవునియొక్క., ఆగ్నౌ=అగ్నియందు, 
హుతాని = హోమముచేయబడిన, తాని ఆ, శీరాణి = శిరస్సులు, పున,=మరల. 
ఉర్టితాని వె = మొలచినవి, 
రా. (దిహ్మ దేవుడు చెప్పిన [పకారము, పూర్వము దశ|గీవుడు హోమము. 
చేసిన శిరస్సులన్నీ మరల మొలచెను. 26 


మూ. ఏవముక్త్వా తుతం రామ దశ|గీవం పితామహః, 
విభీషణమధోవాచ వాక్యం లోకపితామహః. 27 


ప. అ. రామ=రామా! లోకపితామహః = సమ స్తలో కములకు సీతా 
మహుడైన, పితామహః = [బహ్మ దేవుడు, దశ గీవమ్‌ = దశ గీవుజ్జి గూర్చి, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా= పలికి, అథ == ఆటు పిమ్మట, విభీషణమ్‌ = విలీషణుణ్ణి 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రామా! సమ స్తలోకములకు పితామహుడైన ఆ |బహ్మ దేవుడు, రావ 
ణునితో ఇట్లు పలికి, పిదప విభీషణునిలో ఇట్టనెను. 97 


మూ. విభీషణ త్వయా వత్స ధర్మసంహితబుద్ధినా, 
పరితుష్టోఒస్మి ధర్మాత్మన్వరం వరయ న్మువత. 38 


(వ. అ. వత్స = నాయనా! ధర్మాత్మన్‌ = ధర్మాత్ము డా | స్నువత = 
మంచి వతము గలవాడా ! విలీషణ= విలీషణా ! ధర్మసంహితబుద్దినా= ధర్మము 
నందు నిలుపబడిన బుద్ది గల, త్యయా=నీచేత, పరితుష్టః= సంతోషించినవాడను, 
అస్మి = అయి ఉన్నాను, వరమ్‌ = వరమును, వరయ = కోరుము. 


తా. నాయనా! ధర్మాత్ముడవు, మంచి [వతము కలవాడవు ఆయిన 
విఫీషణా! ఏ విషయమున సంతోషించితిని, వరము కోరుకొనుము. 28 


మూ. విభీషణస్తు ధర్మాత్మా వచనం [పాహ సాక్టులిః, 
వృతః సర్వగుణై ర్నిత్యం చన్ద్చమా రశ్మి భిర్యథా. 29 


ప. ఆ. రక్మిభిః= కిరణములతో, చన్ట్రమాః యథా = చందుడు వలె, 
నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, సర్వగుణెః న్‌ా సమ స్తగుణములతో, వృతః = కూడిన, 
ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, విలీషణస్తు = విలీషణుడైతే, సాజ్ఞాలిః = అంజలితో 
కూడినవా డె, వచనమ్‌ = వచనమును, [పాహజ= పలికెను. 


తా. కిరణములతో చందుడు వలి ఎల్లప్పుడు సర్వసర్గుణములతో ప్ల 
ధర్మాత్ముడైన విభీషణుడు చేతులు జోడించి నమస్కరించుచు ఇట్టు వలికెను. 29 
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మూ. భగవన్‌ కృతకృత్యోఒహం యన్మే లోకగురుః స్వయమ్‌, 
[పీతేన యది దాతవ్యో వరో మే శృణు సువత. 80 


(ప. అ. భగవన్‌ =వూజ్యాడా ! లోకగురుః=లోకమునకుగురువె న నీవు, 
స్వయమ్‌ = స్వయముగా, యత్‌ = ఏ కారణమువలన, మే_ నావిషయమున 
రకస (అందువలన), అహమ్‌ = నేను, కృతకృత్యః = కృతకృత్యు 
డను. స్మువత = మంచివతము గలవాడా ! (పీతేన = సంతోషించిన నీచేత, 
మే=నాకు, వరః- వరము, దాతవ్యః యది = ఇవ్వదగినచో, శృణు == 
వినుము. 


తా. భగవంతుడా ! లోకమున కంతకు పూజ్యుడవైన నీవు స్వయముగా 
నా విషయమునందు సంతోషించినందుకు నేను కృతకృత్యుడను. ఆనందించిన నీవు 
నాకు వరము ఇవ్వదలచినచో, ఓ! మంచి నిర్ణయముగలవాడా [ వినుము. 380 


మూ. పరమాపద్దత స్యాపి ధర్మే మమ మతిర్భవేత్‌, 
అకిక్షితం చ (బహ్మాస్త్రం భగవన్‌ (పతిభాతు మే. 8! 


ప. అ. పరమాపద్గత స్యాపి = గొప్ప ఆపదలను పొందినవాడనై నను, 
మమ = నాయొక్క_, మతిః = బుద్ధి, ధర్మే = ధర్మమునందు భవేత్‌ = ఆగుగాక. 
భగవన్‌ = భగవంతుడా ! అకిక్షితమ్‌ - నేర్పబడకపోయినను, (బహ్మాస్త్రమ్‌ = 
(దిహ్మాస్రము, మే = నాకు, (పతిభాతు = స్ఫురించుగాక. 


తా. భగవంతుడా! ఎట్టి ఆపదలలో ఉన్ననునా బుద్ధి ధర్మమునందే స్థిర 
ముగా ఉండుగాక. ఉపదేశము లేకున్నను నాకు [బవ్మోస్త్రము స్పురించుగాక. 81 


మూ. యాయా మే జాయతే బుద్ధిర్యేషు యేష్వాాశ మేమ చ, 
సాసా భవతు. ధర్మిష్టా తంతం ధర్మంచ పాలయే. 82 


(వ. అ. యేషు యేష=ఏవయే, ఆశ మేష= ఆ్మశమములయందు, మే_ 
నాకు, యయా. ఏయే, బుద్దిః = బుద్ధి; జాయతే = పుట్టునో, సాసా=ఆ 
యా బుద్ధి, రర్మిష్టా = ధర్మ సంమతము, భవతు = ఆగుగాక. తం తమ్‌ = 
ఆ యా, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, పాలయే చ = పాలించెదను గాక. 
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లా. (ద్రవ్మా చార్యాద్యాశమములలో ఏ ఆగ్రమములో ఉన్నను నాకు ధర్మ 
'సంమత మైన బుద్ధియే కలుగుగాక. నేను ఆ ధర్మమును పాలింతునుగాక. 32 


మూ. ఏష మేపరమోదార వరః పరమకో మతః, 
నహి ధర్మాభిరకానాం లోకే కించన దుర్హభమ్‌. 88 


(ప. అ. “పర మోదార = చాల ఉదారుడ వై నవాడా ! ఏషః = ఇది, మే= 
నాకు, పరమకః == గొప్పదైన,. వరః = వరముగా, మతః ఇష్ట మైనది. ధర్మాభి 
రక్రానామ్‌ = ధర్మమునందు ఆస క్రిగలవారికి, లోకే= లోకమునందు, దురభమ్‌ = 
-దుర్గభ మైనది, కించన = ఏదీ, న హి=లేదు కదా? 7 


తా. గొప్ప బౌదార్యముగలవాడా ! ఇదే నాకు చాల గొప్ప వరముగా ఇష 
మైనది. ధర్మాసక్తులకు లోకములో దుర్హభ మైనది ఏదీ లేదుకదా ? 83 


మూ. వునః |పజాపతిః |పీతో విభీషణమువాచ హ, 
ధర్మిష్ట త్వం యథా వత్స తథా చైతదృవిష్యతి. 84 
వ. అ. _పజావతిః= బహ్మ దేవుడు, పీతః=సంతోషించినవాడె, పునః= 
మరల, విభీషణమ్‌ = విభీషణుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ హ=వలికెను. ధర్మిష్ట = 
ధర్మాత్ముడా!, వత్స = నాయనా! త్వమ్‌ = నీవు యథా = ఎట్టు అనుచున్నావో, 
ఏతత్‌ = ఇది, తథా= అట్లు, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. (బహ్మదేవుడు సంతోషించి విభీషణునితో మరల ఇట్లనెను. ధర్మా 
త్ముడ వైన ఓ! విలీషణా! నాయనా! నీవ కోరిన ట్రే కాగలదు. 84 


మూ. యస్మాదాక్షసయోనౌ లే జాతస్యామ్మితనాశన, 
నాధర్మే జాయతే బుద్ధిరమరత్వం దదామి తే. 85 


ప. అ. అమి తనాళన = కతునాథము చేయువాడా ! రాశ్షసయోనోౌ = 
రాక్షసజన్మ యందు, జాతస్య=పుట్టిన, తే=నీయొక్క, బుద్ధిః = బుద్ధి, ఆధర్మే= 
అధర్మమునందు, యస్మాత్‌ = ఎందువలన, వజాయతే= కలుగుటలేదో, ఆ 
కారణమువలన, తే = నీకు, అమరత్యమ్‌ = మరణము లేకపోవుటను, దదామి = 
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తా. శ్యతునంవోరకా! నీవు రాక్ష్షసవంశములో పుట్టినను సీ బుద్ధి ఆధర్మము. 
నందు వసరించుటలేదు. అందుచేత సీకు మరణము 'తేకప్రోవుటన వరముగా' 
ఇచ్చుచున్నాను. క్రిక్‌ 


మూ, ఇత్యుక్త్వా కుమృకర్ణాయ వరం దాతుమవస్థితమ్‌. 
| పజాపతిం సురాః సర్వే వాక్యం (పా్టాలయో౬(బువన్‌. 


ప, ఆ. ఇతి = ఇట్లు, ఉకా = పలికి, కుమృక రాయ = కుంభకర్ణుని. 
కొరకు, వరమ్‌ వరమును, దాతుమ్‌_ న్‌. అవస్థితమ్‌. = = నిలచిన, (పజా 
పతిమ్‌ - = (బహ్మదేవుని గూర్చి, సర్వే జ సమస్తమైన, సురాః = దేవతలు,. 
[ప్రాజ్ఞలయః = కట్టబడిన దోసిళ్ళగలవారై , వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బువన్‌ = 
పలికిరి. 

తా. విధథీషణునితో ఇట్లు పలికి కుంభకర్ణునికి వరము లిచ్చుటకై నిలచిన. 
(బబహ్మదేవునితో దేవత లందరు అంజలులు ఘటించి ఇట్టు పలికి5. 36 

మూ. న తావత్కుుమృకర్ణాయ (పదాతవ్యో వర స్త్వయా, 
జానీషే హి యథా లోకాంస్తాాసయ త్యేష దుర్మతిః. 87 

(ప. ఆ. త్వయా = నీచేత, కుమృకర్ణాయ = కుంభకర్ణునకు, వరః = 
వరము, న వేదాతవ్యః రావత్‌ = ఇవ్వదగినది కాదు. దుర్మతిః = దుర్మతియెన,. 
ఏష; ఇతడు, లోకాన్‌ = లోకములను, యథా = ఎట్టు, (కాసయతి = భయ 
పెట్టుచున్నాడో, జానీష్‌ హి ఎకుగుదువు కదా? 

తా. నీవు కుంభకర్లునకు వరము ఇవ్వవద్ధు. దుర్మతియైన ఇతడు లోక 
ములను ఎట్లు బాధించుచున్నాడో నీకు తెలియును కదా? 37 


మూ. నన్దనేఒప్సరసః సప్త మహే హేన్దాానుచరా దశ, 
అనేన భక్షితా (బహ్మన్న్ఫృషయో మానుషా స్తథా. 88 


(వ, అ. (బవ్మాన్‌ =|బహ్మ దేవుడా 1! అనేన_వినిచేత, నన్దనే=నందనము. 
నందు, సవ్ర = ఏడుగురు, ఆప్పరసః = ఆప్సరఃన్త్రీలు, దశ = పదిమంది, 
మహేన్దాంనుచరాః = మహేందుని అనుచరులు, బుషయః = బుమలు; తథా = 
మరియు, మానుషాః = మనుమ్యలు, భ&తాః = భశింపబడినారు. 
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లా. ఓ! (బహ్మదేవా! ఇతడు నందనవనముటో ఏడుగురు అప్సర ః 
త్రీలను, పదిమంది మహేందుని అనుచరులను, బుమలను, మనుష్యులను 
భశ్షించినాడు. 88 


మూ. అలబ్బవరపూర్వేణ యత్కృతం రాక్షసేన తు, 
యద్యేష వరలబ్దః స్యాద్‌ భక్షయేద్భువన్నతయమ్‌. 89. 


వ. అ. ఆలబ్బవర వూర్వేణ = పూర్వము పొందబడని వరములు గల, 
రాత సేన = రావసునిచేత, యత్‌ = ఏది, కృతమ్‌ = చేయబడినదో (ఆది ఇది). 
ఏషః = ఇతడు, వరలబ్దః = పొందబడిన వరములు గలవాడు, స్యాద్యది = 
అయినట్టయితీ, భువన్మతయమ్‌ =మూడు లోకములను, భక్షయేత్‌ =భక్షించును. 


తా. ఈ రాక్షసుడు వరము పొందుటకు పూర్వమే. ఇట్లు చేసినాడు. 
వరమును పొంటినచో మూడు లోకములను భక్షించిచేయును. 89 


మూ. వరవ్యాజేన మోహోఒ-న్మై దీయతామమిత (పభ, 
లోకానాం స్యని చైవం స్యాద్భ వేదస్య చ సంమతిః. 40 
(ప, ఆ. ఆమితపఠలళ = సాటిలేని కాంతి గలవాడా! వరవ్యాజేన = వర 
మను మిషచేత, ఆన్మె==వీనికి మోహః= మోహము, దీయతామ్‌ =ఇవ్వబడుగాక్‌ . 
ఏవమ్‌ = ఇటు, లోకానామ్‌ = లోకములకు, స్వస్తి = షేమము, స్యాత్‌ = ఆగును. 
ఆస్య = పీనికి, సంమతిఃచ = అంగీకారము కూడ, భవేత్‌ = ఆగును, 


లా. సాటిలేని కాంతి గలవాడా! వరమను మిషచేత ఇతనికి మోహము. 
నిమ్ము. ఇట్టు చేసినచో లోకములకు క్షేమ మగును. వీని కోరిక కూడ తీరును 40 


మూ. ఏవముక్తః సురైర్భ్రహ్మా చిన్తయత్పద్మసంభవః, 
చిన్సితా చోపత సైఒస్య పార్శ్వం దేవీ సరస్వతీ. 41 


ఆలోచిం 3ను. చి నితా=చింతింవ బడిన, దేవీ = దేవియైన, సరన్వ 


వద్మసంభవః = పద్మమునుండి పుట్టిన, (బ్రహ్మ = బహ్మా, న్త 
తీ= సరస్వతి 
పి 


ంచెను, 
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తా. దేవతల మాట విని, పద్మ మునందు పుట్టిన (బవ్మ సరస్వతిని 
తలచెను. ఆతడు తలచిన వెంటనే సరస్వతీదేవి ఆతనివద్దకు వచ్చెను, 


మూ. [పాళ్షలిః; సాతు పార్శ్వస్థా (పాహ వాక్యం సరస్వతీ, 
జ థి 
ఇయమస్మ్యాగతా దేవ కిం కార్యం కరవాణ్యహమ్‌. శీలి 
వ. ఆ. సా సరస్యతీ=ఆ నరస్వతి, (పార్శ్వస్థా=పార్వమునందున్నదై , 
(పాజ్ట్ఞలిః=కట్టబడిన దోసిలికలదై, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, పాహ= పలికెను. 
అహమ్‌ = నేను, కిమ్‌ = ఏ, కార్యమ్‌ = కార్యమును, కరవాణి = చేయుదును, 


తా. ఆ సరస్వతి పార్వమునందు నిలిచి, అంజలి ఘటించి ఇట్లు 
వలికెను. “ఓ! దేవా! ఇదిగో నేను వచ్చినాను. నేను ఏమి చేయవలెను? 42 


మూ. |పజాపతిస్తు తాం (పావ్తాం [ప్రాహ వాక్యం సరస్వతీమ్‌, 
వాణి త్వం రాక్ష సేన్లన్య భవ వాగ్గేవతేప్సితా. 48 


(ప. ఆ. (పజాపతిస్తు = (బహ్మ దేవుడు, (పాప్తామ్‌ = వచ్చిన, తాం 
సరస్వతీమ్‌ = ఆ సరస్వతినిగూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ప్రాహ = పలికెను. 
వాణి = ఓ! సరస్వతీ! త్వమ్‌=నీవు, దేవతేప్పితా==దేవతలకు ఇష్టమైన, వాక్‌ = 
వాక్కుగా, రాక్ష సేన్ష్రస్య = కుంభక ర్లునకు, భవ = అగుము. 

తా. ([బహ్మదేవుడు వచ్చిన ఆ సరస్వతితో ఇట్టు పలికెను. ఓ! వాణీ! నీవు 
కుంభకర్ణునియందు, దేవతలకు ఇష్టమైన వాక్కుగా అగుము. 48 

మూ. తథేత్యుక్త్వా (పవిష్టా సా పజాపతిరథా[బవీత్‌, 
కుమృకర్ణ మహాబాహో వరం వరయ యో మతః. 44 
1ప, ఆ. సా_ ఆమె, తథేతి = ఆప్టే అని, ఉక్వా = వలికి, (పవిష్టా = 
(పవేశించినది . అథ = అటుపిమ్మట, వజావతిః = (బ్రహ్మ దేవుడు, అ|బవీత్‌ = 
వలికెను. మహాబాహో=గొప్ప బావహువులుగ లవాడా! కుమృకర్ణ = కుంభ కర్ణుడా ! 
యః = ఏది, మతః = ఇష్టమో, వరమ్‌ = అట్టి వరమును, వరయ = కోరుము, 


తా. “అటే చేసెదను” అని వలికి ఆ సరస్వతి వాని నోట |పవేశించెను. 
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పిమ్మట (బ్రహ్మ దేవుడు-“మహాబాహువై న కుంభకర్ణా! నీ కేవరము ఇషమో కోరు. 
కొనుము”"అని పలికెను. ట్‌ 
మూ. కుమృకర్ణస్తు తద్వాక్యం (శుత్యా వచనమ బవీత్‌, 
స్వప్తుం వర్షాణ్యనేకాని దేవదేవ మమేప్పితమ్‌. 45: 
(ప. అ, కుమృకర్ణస్తు = కుంభకర్ణుడెతే, తత్‌ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, (శుత్వా=విని, వచనమ్‌ = వచనమును, అబవీత్‌ = పలికెను. దేవదేవ= 
ఓ! దేవదేవా!, ఆనేకాని వర్షాణి= అనేకసంవత్సరములు, స్వప్తుమ్‌=నిదించుటకు,. 
తా. కుంభకర్ణుడు ఆ వాక్యము విని ఇట్లు పలి ౩ను."దేవదేవా! అనేక 
సంవత్సరములపాటు నిదించవలె నని నేను కోరుచున్నాను.” కీస్‌. 


మూ. ఏవమన్వితి తం చోక్యా|పాయా[ద్భృహ్మా సురైః సమమ్‌,. 

దేవీ సరస్వతీ చైవ రాక్షసం తం జహౌ పునః. 46: 

వ. అ, _బహ్మా = (బహ్మ, ఏవమ్‌ == ఇట్టు, అస్తు = అగుగాక, ఇతి = 

అని, తమ్‌=వానిని గూర్చి, ఉక్యా = పలికి, సురైః సమమ్‌ _ దేవతలతో కూడ, 

|పాయాత్‌ = వెళ్ళిపోయెను. దేవీ = దేవియైన, సరస్వతీ చ = సరస్వతికూడ, 
తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, పునః మరల, జహౌ=విడ చెను. 

తా. “అరే అగుగాక” అని పలికి బ్రహ్మదేవుడు దేవతలతో కలిసి వెళ్ళి 

పోయెను. సరస్వతీదేవి కూడ ఆ రాక్షసుని విడిచెను. 46 


మూ. |బహ్మణా సహ దేవేషు గతేషచ నభఃస్థలమ్‌, 
విముకోఒసౌ సరస్యత్యా స్వాం సంజ్ఞాం చతతో గతః, 

(వే. అ. _బహ్మణా సహ=, _ఐహ్మతో కూడ, దేవేషు = దేవతలు, నభః 
స్టలమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, గతేష = వెళ్ళినవారగుచుండగా, తతః = అటు 
పీమ్మట, అసౌ = ఇతడు, సరస్యత్యా = సరస్వతిచేత, వము కః = విడవబడిన 
వాడై, సామ్‌ = తనసంబంధ మైన, సంజ్ఞామ్‌ = సంజ్ఞను, గతః = పొందెను. 

తా. దేవతలందరు (బహ్మదేవునితో ఆకాళమార్గమున వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట 
సరస్వతీదేవి కూడ విడచివేయగా ఆ రాశసునకు తన స్పృహ కలిగెను. 47 
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మూ. కుమృకర్ణస్తు దుష్టాత్మా చి న్రయామాన దుఃఖితః, 
ఈద్భుశం కిమిదం వాక్యం మమాద్య వదనాచ్చ్యుతమ్‌ , 
అహం వ్యామోహితో దేవైరితి మన్యే తదాగతైః. 

వ. అ. దుష్టాత్మా = దుష్టబుద్ధి గల, కుమృకర్గన్లు కుంభకర్తుడైతే, 
దుఃఖితః = దుఃఖిం చినవాడై, చి నయామాస = ఆలోచించెను. అద్య = ఇప్పుడు, 
మమ = నాయొక్క, వదనాత్‌ = ముఖమునుండి, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యము, చ్యుతమ్‌ = జారిసడి? ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి? అహమ్‌ = నేను, 
తదా = అప్పుడు, ఆగతై ః = వచ్చిన, దేవై ః = దేవతలచేత, వ్యామోహితః = 
మోహింపచేయబడినాను, ఇతి = అని, మన్యే = తలచెదను. 

తా. దుష్టాత్ము డైన కుంభకర్ణుడు దుఃభించుచు ఇట్లు ఆలోచించెను. “నా 
నోటినుండి ఇప్పుడు ఇట్టి మాట జారినది; ఇది ఏమి ? ఇక్కడికి వచ్చిన ఆ దేవ 
తలునా కిట్టు మోహము కలిగించి ఉందురు”. 48 


మూ. ఏవం లబ్ధవరాః సర్వే భాతరో దీ ప్రతేజసః, 49 
శ్రేష్మాతక వనం గత్వా తత తే న్యవసన్‌ సుఖమ్‌. 
౧ క్‌ 


ఇత్యార్లే శ్రీ మ్మదామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాజ 
దశమః సరః. 
౧ 
వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, లబ్బవరాః = ఫౌందబడిన వరములు గల, దీవ్ర 
శేజసః = |పకాశించుచున్న తేజస్సు గల, లే=ఆ, సర్వే=సమసమైన , (భాతరః 
= సోదరులు, శ్లేష్మా తక వనమ్‌= శ్లేష్మాతకవృష్షముల వనమును గూర్చి, గత్వా 
తా. తేజస్సుతో _పకాశించుచున్న ఆ సోదరు లందరు ఈ విధముగా వర 
ములు పొంది శ్లేష్మాతకవనమునకు వెళ్ళి అక్కడ సుఖముగా నివసించిరి. 49 
౧ 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ్మదామా యణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత రకాండలో దశమసర్గ సమా వ్రము. 


అథ ఏకాదశః సరః 
౧ 
[రావణుడు లంకను అక మంచు]. 


మూ. సుమాలీ వరలబ్బాంస్తు జ్ఞాత్వా చైతన్నిశాచరాన్‌, 
ఉదతిష్టద్భయం త్యక్యా సానుగః స రసాతలాత్‌. 1 
(ప. అ. సుమాలీ = సుమాలి, ఏతాన్‌ = ఈ, నిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను 
వరలబ్బాన్‌ =పొందబడిన వరములు కలవాళ్ళనుగా, జ్ఞాళ్వా=తెలిసికొని, భయమ్‌ 


తలార్‌ = రసాతలమునుండి, ఉదతిష్టత్‌ = బై టకువచ్చెను, 


తా. ఈ రావసులు వరములు పొంది నట్లు తెలిసికొని సుమాలి భయము 
విడచి అనుచరులతో కూడ రసాతలమునుండి బైటకు వచ్చెను. ] 
మూ. మారీచశ్చ (పహ స్తశ్చ విరూపాక్షో మహోదరః, 
ఉదతిష్టన్‌ సుసంరబ్దాః సచివాస్తస్య రక్షసః. లి 
ప, అ. తస్య రక్షసః = ఆ రాకసునియొక్క, సచివాః= మంతులైన, 
మారీచ శ్చ = మారీచుడు, (పహ స్తశ్చ=|ప్రహస్తుడు, విరూపాక్ష 1=విరూపాక్షుడు, 
మహోదరః = మహోదరుడు, సుసంరబ్దాః = బాగా తొందరపడుచున్నవారై , ఉద 
తిష్టన్‌ = పెకి లేచిరి. 


కా. సుమాలి మం తులైన మారీచుడు, (ప్రహస్తుడు, విరూపాక్షుడు, మహో 
దరుడూ కూడ మంచి ఉత్సాహముతో పెకి వచ్చిరి. 2 


మూ. సుమాలీ సచివై ః సార్టం వృతో రాక్షసపుంగవై:, 
అభిగమ్య దశళ్యగీవం పరిష్యజ్యేదమ। బవీత్‌ . త్రి 
[పం ఆ. సచివెః = మం|తులైన, రాషసపుంగవై | సార్థమ్‌ = రాక్షస 
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శేవులతో కూడ, వృతః = కూడిన, సుమాలీ= సుమాలి, దళగీవమ్‌ = దళ 
(గీవుణ్ణి, అభిగమ్య = సమీపించి, పరిష్వజ్య= కౌగలించుకొని, ఇదమ్‌_ ఈ వాక్య 
మును, ఆబవీత్‌ = వలికెను. 

తా. సుమాలి మంతులైన రాక్షస శేష్టులతో కలిసి వచ్చి దశ గీవుణ్ణి 
కౌగలించుకొని ఇట్లు పలికెను. త్రి 


మూ. దిష్ట్యా తే వత్స సంపా ప్తశ్చి నితో ఒయం మనోరథః, 
యస్త్వం (తిభువన శేషాల్బబ్దవాన్వరము త్తమమ్‌. 4 
(ప అ. వత్స == నాయనా! యః__ ఏ, త్వమ్‌ = నీవు, (తిభువన్మశేస్టాత్‌ 
= మూడు లోకాలలో (శేమ్టుడెన (బహ్మదేవునినుండి, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన. 
చించ బడిన, అయమ్‌ = ఈ, మనోరథ? = మనోరథము, దిష్ట్యా = అదృష్టవశము. 
చేత, లబ్దిః = పొందబడినది. 
తా. నాయనా! నీవు (బహ్మదేవునినుండి ఉత్తమమైన వరమును పొంది 
నావు. ఆదృష్టవశముచేత నీవు కోరిన కోరక సిద్ధించినది. 4 


మూ. యత్క్భతే చ వయం లజ్కా౦ త్యక్త్వా యాతా రసాతలమ్‌, 

తద్గతం నో మహాబాహో మహద్విష్ణుకృతం భయమ్‌. 5 

(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా, వయమ్‌ మేము, 

యత్కతే చ == దేని మూలమున, లజ్కా-మ్‌ = లంకను, త్య క్వాజవిడచి, రసా 

తలమ్‌ = రసాతలమును గూర్చి, యాతాః= వెళ్ళినామో, తత్‌ = ఆ, నః=మా 

యొక్క, విష్ణుకృతమ్‌ = విష్ణువువలన ఏర్పడిన, మహత్‌ = గొవ్ప, భయమ్‌ = 
భయము, గతమ్‌ = పోయినది. 


తా. ఓ! మహాబాహూ! విమ్లవువలన కలిగిన ఏ మహాభయముచేత మేము 
లంకను విడచి రసాతలమునకు వెళ్ళితిమో ఆ భయము తొలగినది. ర్‌ 

మూ, అసకృత్తదృయాదృ్భగ్నాః పరిత్యజ్య స్వమాలయమ్‌, 
వి|దుతాః సహితాః సర్వే |పవిషాః స్మ రసాతలమ్‌. 6 
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(పే. అ. సర్వే= మే మందరము, అసకృత్‌ = అనేక వర్యాయములు, 
తదృయాత్‌ = ఆతనివలన భయమువలన, భగ్నాః = ఓడిపోయినవారమై, స్వమ్‌ 
= తమదైన, ఆలయమ్‌ = నివాసమును, పరిత్యజ్య= విడ చి, విదుతాః=పారి 
పోయినవారమై, సహితాః = అందరము కలిసినవారమె, రసాతలమ్‌ రసాతల 
మును, (పవిష్టాః స్మ=పవేశించితిమి. స్‌ 


తా. మేమందరము ఆ విష్ణువునకు భయపడి, మా నివాసము విడచి, కలిసి 
పారిపోయి, రసాతలములో “వవేశించితిమి. 6 


మూ, అస్మదీయా చ లజ్కేయం నగరీ రాక్షసోషితా, 
నివేశితా తవ [భ్రాతా ధనాధ్య కేణ ధీమతా. 7 


ED అ. రాషసోషితా - రాశసులచేత నివసించబడిన, అస్మదీయా = 
మనదైన, ఇయమ్‌ = ఈ, లజ్కా- నగరీ= లంకానగరము, ధీమతా = బుద్ది 
మంతుడు, తవ డాఠా=నీ సోదరుడూ అయిన, ధనాధ్యకేణ = కుబేరునిచేత, 
నివేశితా = నివాసముగా చేసికొనబడినది. 


తా. ఈ లంకానగరము మనది. రాక్షసులు నివసించిన నగరము. దీనిని 
నీ సోదరుడు బుద్దిమంతు డైన కుబేరుడు నివాసముగా చేసికొనినాడు. 7 


మూ. యది నామ్మాత శక్యం స్యాత్సామ్నా దానేన వానఘ, 
తరసా వా మహాబాహో (పత్యానేతుం కృతం భవేత్‌. 0 


(ప. ఆ. అనఘ = దోషములు లేనివాడా | మహాభాహో = గొప్ప బాహు 
వులు గలవాడా ! ఆత = ఇక్కడ, సామ్నా=సామోపాయముచేత గాని, దానేన 
వా దానముచేత గాని, తరసా వా= ఐలముచేతగాని, (పఠ్యానేతుమ్‌ = తిరిగి 
సంపాదించుటకు, శక్యమ్‌ = శక్యము, యది నామ స్యాత్‌ = అయినచో, కృతమ్‌ 
= చేయబడినది, భవేత్‌ = ఆగును. 


తా. దోషములు లేని ఓ ! మవోాబావహూ ! మనము సామోపాయముచేత 
గాని, దానముచేత గాని, బల వయోగము చేత గాని దీనిని మరల సంపాదించ 
కలిగినచో మంచి పని చేసినట్లు ఆగును. 8 
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మూ. త్యం చ లజే_శ్వ్యర సాత భవిష్యసి న సంశయః, 
త్వయా రాక్షసవంశోఒయం నిమగ్నోఒపి సముద్భృతః, 9 
సర్వేషాం నః |పభుశ్ర్చైవ భవిష్యసి మహాబల. 

(ప. అ. తాత= నాయనా! త్వంచ = నీవు, లజ్కేశ్యరః = లంకాధిపతి 
విగా, భవిష్యసి = కాగలవు; సంశయః = సంశయము, న = లేదు. నిమగ్నోఒపి 
= మునిగిపోయినను, ఆయమ్‌ = ఈ, రాక్షసవంశః = రా్షషసవంశము, త్వయా 
= నీచేత, సముద్భృతః = ఉద్ధరించ బడినది. మహాబల=గొప్ప బలము గలవాడా! 
నః= మాకు, సర్వేషామ్‌ = ఆందరికీ, (పేభుఃచై వ = [పభువుగా కూడ, భవిష్యసి 
= కాగలవు. 


లా. నాయనా ! నీవు ఈ లంకకు అధిపతివి కాగలవు. మునిగిపోయిన ఈ 


రాషసవంశమును నీవు ఉద్దరించినావు. గొప్ప బలముగల నీవు మాకందరికీ 
(పభువు కాగలవు, 9 


మూ. అథా(బవీద్దశ| గీవో మాతామహముపస్థితమ్‌, 10 
విత్తేశో గురురస్మాకం నార్హ సే వక్తుమీదృశమ్‌. 

(ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, దశగీవః = దశగీవుడు, ఉపస్థితమ్‌ = 
వచ్చిన, మాతామహమ్‌ = మాతామహణ్జి గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. విత్రేశః 
= కుబేరుడు, అస్మాకమ్‌ = మాకు, గురుః = పూజ్యుడు. ఈదృశమ్‌ = ఇట్టి వాక్య 
మును, వక్తుమ్‌ = వలుకుటకు, నార్హ సే = తగవు. 

తా. అప్పుడు దశ గివుడు దగ్గరకు వచ్చిన మాతామహునితో ఇట్లు 
పలికెను. “కుబేరుడు మాకు పూజ్యుడు; నీవు ఇట్లు పలుకుట తగదు.”' 10 


మూ. సామ్నా హి రాక్ష సేన్దే)ణ (పత్యాఖ్యాతో గరీయసా, 11 
కించిన్నాహ తదా రక్షో జ్ఞాత్వా తస్య చిక్షీర్షితమ్‌. 
(ప, ఆ. గరీయసా = గొప్పవాడైన, రాక్ష సేన్దేణ = రావస్మశేష్టుడైన 


రావణునిచేత, సామ్నా = సామముచేతనే, _పత్యాఖ్యాతః = [పత్యాఖ్యానముచేయ 
బడిన, రక్షః= ఆ రాక్షసుడు, తదా=అప్పుడు, తస్య=వానియొక్క-, చికీర్షితమ్‌ 
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? 


= చేయుటకు ఇచ్చయింపబడిన పనిని, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, కించిత్‌ ఏమీ 
చాహ = పలకలేదు. 


తా. గొప్పవాడైన ఆ రావణుడు మృదువుగానే తాను చెప్పిన మాటను 
తిరస్కరించగా సుమాలి ఆ సమయమునందు ఆతని అభిప్రాయము తెలిసికొని 
ఇంక ఏమీ మాటాడలేదు. 11 


మూ. కస్య చిత్త్యథ కాలస్య వసన్లం రావణం తతః, 12 
పహ స్తః |పుశితం వాక్యమిదమాహ సకారణమ్‌. 


(ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, వసస్తమ్‌ = అక్కడనే నివసించుచున్న, 
రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, కస్య చిత్‌ కాలస్య = కొంత కాలమునకు, తతః= 
అటుపిమ్మట, (పహ స్తః = [పహస్తుడు, (ష్మశితమ్‌ = వినయయు క్రమెన, సకార 
శామ్‌ = కారణముతో కూడిన, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఆహ = 
పలికెను. 


తా. పిమ్మట కొంత కాలానికి అక్కడనే నివసించుచున్న రావణునితో 
శ్రవహస్తుడు, హేతుగర్భితమైన వాక్యమును సవినయముగా ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. దశగ్రీవ మహాబాహో నార్హ సే వక్తుమీదృశమ్‌, 18 
స్మౌభ్మాతం నానీ హరాణాం శృణు చేదం వచో మమ. 


వ, అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా |! దశగీవ = దళ 
[గీవుడా ! ఈదృశమ్‌ = ఇట్టి వాక్యమును, వక్తుమ్‌ = వలుకుటకు, నార్హసే== 
తగవు. ళూరాణామ్‌ = శూరులకు, సౌ భ్యాతమ్‌ = (భాతృప్రేమ అనునది, నానీ 
= లేదు. మమ= నాయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః చ = వచనమును కూడ, 
శృణు == వినుము. 


తా. మహాబాహువైన దశళగీవా! నీవు ఇట్లు పలుకుట తగదు. శూరులకు 
కాత పేమ అనునది ఉండకూడదు. నేను చెప్పు ఈ మాట కూడ వినుము. 18 


మూ. ఆదితీశ్చ దితశ్చైవ భగిన్యా సహితేహితే, 14 


భార్యే పరమరూపిణ్యా కళ్యపస్య (పజాపతేః. 
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ప అ. పరమరూపిణ్యా వ గొప్ప రూపము గల, భగిన్యౌ = సోదరీలు 
ఆయిన, తే ఆ, అదితిశ్చ = అదితీ, దితిశ్చ = దితీ, సహితే = కలిసినవారె 
తా. పరమసౌందర్యవతులు, తోబుట్టువులూ అయిన అదితీ, దితీ ఇదరూ 
ది 
కూడ కళ్యప్మపజాపతి భార్యలు. 14 


మూ, ఆదితిర్ణనయామాస దేవాంన్తిభువనేశ్యరాన్‌ , 15: 
దితి స్వజనయద్దెత్యాన్‌ కశ్యపస్యాత్మసంభవాన్‌. 


(వ. అ. అదితిః = అదితి, (తిభువనేశ్వరాన్‌ = మూడులోకాలకీ _భువు, 
వైన, దేవాన్‌ = దేవతలను, జనయామాస=కనెను. దితిస్తు=దితియైతే, కశ్యపస్య 
pn కళ్యపునియొక్క_, ఆత్మసంభవాన్‌ _ కుమారులైన, దైత్యాన్‌ = దైత్యులను, 
అజనయత్‌ = కనెను. 


తా. అదితి మూడు లోకాలకీ _పభువులైన దేవతలను కనెను. దితి కశ్యపుని. 
వలన దైత్యులను కనెను. 15 


మూ. దైత్యానాం కిల ధర్మజ్ఞ పురేయం వసనార్హవా, 16 
సపర్వతా మహీ వీర తేఒభవన్‌ (పభవిష్ణవః. 

(ప. అ. ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా ! వీర = వీరుడా | పురా= 
పూర్యము, వసనార్జవా= సము[దము వస్ర్రముగా గల, సపర్వతా=పర్వతములతో 
కూడిన, ఇయం మహీ _ ఈ భూమి, దైత్యానాం కిల = దై త్యులదట, లేజవాళ్ళు, 
(పఠవిష్ణ్టవః = (పభువులుగా; అభవన్‌ = ఉండిరి, 


తా. ధర్మములు తెలిసిన ఓ! వీరుడా! సమ్ముదము వస్ర్రముగా గల, 
పర్వతములతో కూడిన ఈ భూమి పూర్వము దైత్యులకు చెందినదై ఉండెను. ఆ 


దైత్యులు దీని పె అధికారము కలవారై ఉండిరి. 16 
మూ. నిహత్య తాంస్తు సమరే విష్ణునా _పభవిష్ణునా, 17 


దేవానాం వశమానీతం తై 9లోక్యమిదమవ్యయమ్‌. 


వ ఆ |వబవివునా _ సమరుడెన, విషునా= విషవుచేత, సమరే 
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యుద్ధమునందు, తాన్‌ = వాళ్ళను, నిహత్య = చంపి, ఆవ్యయమ్‌ = వినాశరపాత 
మైన, ఇదమ్‌ = ఈ, శ్రైలోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయము, దేవానామ్‌ 
దేవతలయొక్క_, వశమ్‌ = వశమును, ఆనీతమ్‌ = పొందించబడినది. 


తా, సామర్థ్యళాలియెన విష్ణువు దైత్యులను యుద్దములో చంపి అనంతము 
లైన ఈ మూడు లోకాలను దేవతల వశము చేసెను. i7 


మూ. నై తదేకో భవానేవ కరిష్యతి విపర్యయమ్‌, 18 
సురాసురై రాచరితం తత్కురుష్వ వచో మమ. 
ఏకః ఏవ = ఒక్కడవే, న కరిష్యతి = చేయవు. సురాసురై 8 = సురాసురులచేత, 
వచః = వచనమును, కురుష్వ = చేయుము. 
తా. సోదరునితో విరోధము పెట్టుకొనుట అనే ఈ వివరీతకృత్యమును 


సేవు ఒక్క_డవే చేయుటలేదు. పూర్యము సురాసురులే చేసి ఉన్నారు. అందుచేత 
వేను చెప్పినట్లు చేయుము. 18 


మూ. ఏవముకో దళ [గీవః (పహృ ష్షేనా న్తరాత్మనా, 19 
చి న్తయిత్వా ముహూర్తం వై బాఢమిత్యేవ సోఒ్మబవీత్‌. 

ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊ క్రః= పలకబడిన, సః దశగీవః = ఆ దశ 
(గీవుడు, ప్రహృషేన ఆసంతో షంచిన, అ నరాత్మనా = మనస్సుతో, ముహార్తమ్‌ 
= శణకాలము, చిన్తయిర్వా = ఆలోచించి, బాఢమ్‌ ఇర్యేవ = “సరే' అని, 
ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. దశగివుడు ఆ మాటలు విని, మనస్సులో సంతోషించి, తణకాలము 
ఆలోచించి, “సరే; తవ్పక ఆశే చేసెదను” అని పలికెను. 19 


మూ. సతు తేనైవ హర్టేణ తస్మిన్నహని వీర్యవాన్‌, 20 
వనం గతో దశ గీవః సహ తః క్షణదాచరై :. 
1ప. అ. వీర్యవాన్‌ ఉపర్మాకమవంతు డైన, సః దళగీవఃజా జి దళగీవుడు, 
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తన్మీన్‌ అహని= ఆ దివసమునందే, తేన హర్టేణైవ = ఆ ఉత్సాహముతోనే, తె॥ 
= ఆ, వణదాచరై: సహ = రాక్షసులతో కూడ, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 
గతః = వెళ్ళినాడు. 


తా. పర్మాకమవంతుడైన ఆ దశ గీవుడు ఆ ఉత్సాహముతోనే, ఆ రోజు 
నందే, ఆ రాక్షసు లందరితో కలిసి వనమునకు వెళ్లను. 20 


మూ. _తికూటస్థ:ః సతు తదా దళగీవో నిశాచరః, 21 
_పేషయామాస దౌత్యేన ప్రహ స్తం వాక్యకోవిదమ్‌ 
(ప, అ. తదా= అప్పుడు, త్రికూట స్థః = (త్రికూట పర్వతముమీద నున్న, 
వాక్యములు ఎరిగిన, (వహ స్తమ్‌ = |పహస్తుజ్జి, దౌత్యేన = దౌత్యముచేత, (పేష 
యామాస _ పంపెను. 
తా. అవ్పుడు రాక్షసుడైన ఆ రావణుడు |త్రికూటపర్యతము పె ఉండి, 
మాటలలో నేర్పరియెన _పహస్తుణ్ణి దౌత్యము చేయుటకై పంపెను. 21 
మూ. (ప్రహస్త శ్రీఘం గచ్చ త్వం |బూహి నైరృతపుంగవమ్‌, 
వచసా మమ వి త్రేశం సామపూర్వమిదం వచః. 
గచ్చ = వెళ్ళుము, విత్తేశమ్‌ = ధనాధిపతియైన, నెర్భృత పుంగవమ్‌ = 
కుజేరుని గూర్చి, మమ = నాయొక్క, వచసా = వచనముచేత, సామవూర్యమ్‌= 
సామవూర్యకముగా, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = వచనమును, |బూహి = చెప్పుము. 
తా. (వహస్తా! నీవు శీఘముగా వెళ్ళి ధనాధిపతియైన కుబేరునితో నా 
మాటగా ఇట్లు, సామవూర్వకముగా ((ఐతిమాలుకొనుచున్నట్టు) చెప్పుము. 22 


మూ. ఇయం లజ్కా-పురీ రాజన్‌ రాక్షసానాం మహాత్మనామ్‌, 28 
త్వయా నివేశితా సౌమ్య నైతద్యు కం తవానఘ. 


ద్ర. ఆం సౌమ్య = సౌమ్యుడా, ఆనఘ = దోషములులేనివాడా! రాజన్‌= 
&! కుజేరా! మహాత్మనామ్‌ = మవోత్ములెన, రాషసానామ్‌ = రాక్షసులదెన, 
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ఇయమ్‌ = ఈ, లజ్యా.పురీ = లంకా పట్టణము, త్వయా = నీచేత, నివేశితా = 
నివాసముగా చేసికొనబడినది. ఏతత్‌ = ఇది, తవ=నీకుు నయుకమ్‌ _ 
యుకము కాదు. —_ 


తా. సౌమ్ముడవైన ఓ! కుబేరా! మహాత్ములైన రాక్షసులకు చెందిన ఈ 
లంకాపురములో నీవు నివాస మేర్పరచుకొన్నావు; దోషములు లేనివాడా! ఇది 
నీకు తగదు. 93 


మూ. తద్భవాన్యడి నో హ్యద్య దద్యాదతులవి కమ, 94 

కృతా భవేన్మమ (పీతిర్ణర్మ శై వానుపాలిత?. 

(ప. అ. అతులమ్మికమ = సాటిలేని పర్మాకమము గలవాడా! తత్‌ _ ఆ 
కారణమువలన, భవాన్‌ = నీవు, ఆద్య=ఇప్పుడు, నః = మాకు, దద్యాత్‌ యది 
ఇచ్చినట్టయితే, మమ=నాకు, (పీతిః = సంతోషము, కృతా = చేయబడినది, 
భవేత్‌ అగును, ధర్మ శైవ = ధర్మము కూడ, అనుపాలితః = పోషించబడినది 
అగును. 


తా. సాటిలేని పరాక్రమము గలవాడా ! అందువలన నీవు ఇపుడు ఈ 


"లంకను మాకు ఇచ్చివేసినచో నాకు సంతోషము కలిగించినవాడవు, ధర్మమును 
పాలించినవాడవు ఆగుదువు. 24 


మూ. సతు గత్వా పురీం లజ్కాం ధనదేన సురక్షి తామ్‌, 25 
ఆఐవీత్పర మోదారం విత్తపాలమిదం వచంః. 


(వ. అ. సఃజు అతడు, ధనదేన = క దేరునిచేత, సురక్షితామ్‌ = బాగా 
రక్షింపబడిన, లజ్కా-౦ పురీమ్‌ = లంకాపురమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, 
వితపాలమ్‌=కుబేరునిగూర్చి, వరమోదారమ్‌ = చాల ఉదార మైన, ఇదం వచః= 
ఈ వచనమును, ఆ|ఐవీత్‌ = పలికెను. 

తా. (పవాస్తుడు కుబేరునిచే రక్షింపబడుచున్న లంకానగరమునకు వెళ్ళి 
ఆతనితో చాల ఉదారమైన వాక్యమును ఇట్టు పలికెను. 25 


మూ. 1 పేషితోఒహం తవ (ఖాతా దశ గీవేణ సువత, 26 
త్వత్సమీపం మవాజాహో సర్వశ స్తళ్ళతాం వర. 
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వ. అ. స్మువత=మంచి' నియమములు కలవాడా ! మహాబాహో =గొప్ప 
బాహువులు గలవాడా! సర్వశస్త్రభృతామ్‌ = సమస్తమైన శస్త్రధారులలో, వర = 
శేవ్ణుడా! ఆఅహమ్‌=నేను, తవ=నీయొక్క, (భాతా=సోదరుడ్రెన, దశ|గీ వేణ= 
దశ గివునిచేత, త్వత్సమీవమ్‌ = నీ సమీపమును, |(పేషితః= పంపబడితిని. 


తా. మంచి నియమములు గలవాడా, మహాబాహూ! సర్వశస్త్రధారులలో 
(శేమ్టడా! సీ సోదరుడైన దశ్యగివుడు నన్ను నీవద్దకు పంపినాడు. 26 


మూ. త్యృచ్చూయతాం మహాప్రాజ్ఞ సర్వళాస్త్రవిశార ద, 27 

పచనం మమ విత్తేశ యచ్చ9వీతి దశాననః. 

(ప. అ. మహాపాజ్ఞ = గొప్ప బుట్టిమంతుడా 1 సర్వశాస్త్రవిళారద = 
సమ న్తశాస్త్రములలో విశారదుడా ! విత్తేశ = కుబేరుడా ! దశానన। = దళాననుడు, 
యత్‌ = దేనిని, (బవీతి== చెప్పుచున్నాడో తత్‌ = ఆ, మమ వచనమ్‌ =నా 
పచనము, [శకూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 

తా. గొప్ప బుద్ధి గలవాడా! సకలళాస్త్రములందు పండితుడా! ధనాదధీళా! 
దశానుని ఆజ్ఞచేత నేను చెప్పుచున్న వాక్యము వినుము. 27 


మూ. ఇయం కిల పరీ రమ్యా సుమాలి పము ఖ్రైః పురా, 98 
భు క్రపూర్యా విశాలాక్ష రాక్ష సెర్బీమవికమైః. 

(ప. ఆ. విళాలాక్ష = విశాలములైన న్మేతములు గలవాడా! రమ్యా = 
రమ్యమైన, ఇయం పురీ=ఈ పట్టణము, పురా=పూర్వము, నుమాలిపముఖైః= 
సుమాలి మొదటగా గల, భీమవిక్రమైః = భయంకరమైన పరాక్రమము గల, 
రాష 'సెః = రాశసులచేత, ళుక్తపూర్వాకిల = పూర్వము (ముందుగా) అనుధవించ 
బడినది కదా? 

తా. విశాలములైన నేేతములు గలవాడా! పూర్వము, రమ్యమైన ఈ 
లంకానగరమును భయంకరమైన పర్మాక్రమము గల సుమాలి మొదలైన 
రాక్షసులు ముందుగా అనుభవించినారు కదా? 28 


మూ. తేన విజ్ఞాప్యలే సోఒయం సాం్యపతం విశ్రవాత్మజ, 29 
తదేషా దీయతాం తాత యాచత స్తస్య సామతః. 
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(ప. అ. తాత= తండి! వ్మిశవాత్మజ = కుబేరా! తత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, ఏషా= ఇది, సామతః = సామమువలన, యాచతః = ఆడుగుచున్న, 
తస్య = వానికి, దీయతామ్‌ = ఇవ్వబడుగాక. తేన = ఆ కారణముచేత, సః 
అయమ్‌ = ఈ విషయము, సాం[పతమ్‌ = ఇప్పుడు, విజ్ఞాప్యతే = తెలుపబడు 
చున్నది. 


తా. అందువలన, నాయనా! కుబేరా! సామముచేత యాచించుచున్న 
దశ|గీవునకు ఈ నగఠమును ఇచ్చివేయుము. ఇప్పుడు నేను ఈ విషయమునే 
నీకు తెలుపుచున్నాను. 29 


మూ. (పహస్తాదపి సం్యశుత్య దేవో వై శవణో వచః, 30 
(పత్యువాచ పహనస్తం తం వాక్యం వాక్య విదాం వరః. 

[పహస్తునినుండి, సంశ్రుత్య = విని, వాక్యవిదాంవరః = వాక్యవేత లలో (శేమ్షుడెన 

అతడు, తం (పహస్తమ్‌ = ఆ _వహసుజణ్ణీ గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 


(పత్యువాచ = తిరిగి వలికెను. 


తా. మాటలు ఎరిగినవారిలో శ్రేష్టుడు, దేవుడు ఆయిన కుబేరుడు (పహ 
స్తుని మాటలు విని ఆతనికి ఇట్లు బదులు చెప్పెను. 30 


మూ. దతా మమేయం పితా తు లజ్కా శూన్యా నిశాచరః 81 
నివేశితా చ మే రక్షో దానమానాదిభిర్లుణె:. 


(పం ఆ. రక్ష।ః= ఓ! రాక్షసుడా! నిశాచరైః = రాక్షసులతో, హన్యా= 
శూన్యమైన, ఇయం లడ్కా. = ఈ లంక, పితా = తర్మడిచేత, మమ.=నాకు, 
దతా= ఇవ్వబడినది. దానమానాదిభిః = దానము గౌరవము మొదలైన, గుణైః 
గుణములచేత, మే. నాకు, (నాచేత), నివేశితాజ(నివాసయోగ్యముగా) ఏర్పరుప 
బడీనది. 

తా. (పహస్తా! రాక్షసు లెవ్వరూ లేని ఈ లంకను నాకు నా తండి ఇచ్చి 
నాడు, దీనిని నేను [పజలకు తగు దానగౌరవాదులు చేయుటద్వారా నివాస 


యోగ్యము చేసితిని. 31 
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మూ. |బూహి గచ్చ దశగీవం పురీ.రాజ్యం చ యన్మమ, 89 
తవా ప్యేతన్మ హాబాహో భుజ్జ్వు రాజ్యమకజ్జకమ్‌. 
ఆవిథ క్షం త్వయా సారం రాజ్యం యచ్చాపి మేపసు, శిరి 
|. ఆ. గచ్చు= వెళ్ళుము, దశ గీవమ్‌= దళ గీవుణ్లి గూర్చి, (బూహి=ా 
చెప్పుము, మహాబాహో = మహాబాహూ! పురీ పట్టణము, మమ = నాయొక్క, 
యత్‌ = ఏ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమున్నదో, ఏతఠ్‌ = ఇది, తవాపి== నీకు కూడ. 
సంబంధించినది. ఆకజ్బకమ్‌ = కంటకములు లేని, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును,. 
తుజ్జ్వ = అనుళవింపుము. మే నాయొక్క, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, యత్‌ = ఏ, 
వసు చ ఆపి= ధనము కూడ ఉన్నదో ఆదీ, త్వయా సార్థమ్‌ = నీతో కూడ, 
అవిభక్తమ్‌ = విభజింవబడనిది. 
తా, నీవు వెళ్ళి దశగీవునితో చెప్పుము." ఓ! మహాబాహూ! ఈ పట్టణము, 
నా ఈరాజ్యమూ నీకు కూడ సంబంధించినవే. ఏ బాధలూ లేని రాజ్యమును 


అనుభవింపుము. నా రాజ్యము, ధనమూ కూడ నీతో నేను పంచుకొనవలసిన 
వనిలేదు. ఇవి మనమిద్దరము కలసి ఆనుభవించవలసిన వి.” 892, 838. 


మూ. ఏవముక్తా ధనాధ్యక్షో జగామ పితురన్నికమ్‌, 
అభివాద్య గురుం |పాహ రావణస్య యదీప్పితమ్‌. 84 
వ అ. ధనాధ్యక్షః=కుబేరుడు, ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఉక్వా= పలికి, పితుః= 
తండియొక్క, అ న్లికమ్‌ = సమీపమును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళను. గురుమ్‌ = 
తం డిని, అభివాద్య = నమస్కరించి, రావణస్య = రొవణునియొక్క_; యత్‌=వఏ,. 
ఈప్పితమ్‌ = కోరిక గలదో దానిని, (పాహ= చెప్పెను, 
తా. కుబేరుడు ఇట్లు పలికి తండి దగ్గరకు వెళ్ళి ఆయనకు అభివాదనము. 
చేసి, రావణుని మన స్సులోని కోరికను చెప్పెను. 34 


మూ. ఏష తాత దశగీవో దూతం _పేషితవాన్మ మ 
దీయతాం నగరీ లజ్కా పూర్వం రక్షోగణోషితా, గీరి 
మయాత యదను షేయం తన్మమాచవ్వ స్మువత 

|వ. ఆ. తాత= తం డీ ! ఏషః = ఈ, దళ(గీవః=దళ్ళగీవుడు, మమ= 
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నాకు, దూతమ్‌ = దూతను, (పేషితవాన్‌ ఇ పంపినాడు, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, 
రఖోగణోషితా = రాశసులగణములచేత నివసించ బడిన, లజ్కా_- నగరీ = లంకా 
నగరము, దీయతామ్‌ =ఇవ్వబడుగాక , స్మువత = మంచి నియమములు కలవాడా, 
అత = ఈ విషయమునందు, మయా క నాచేత, యత్‌ = ఏది, అనుషేయమ్‌= 
చేయదగినదో, తత్‌ = దానిని, మమ = నాకు, ఆచశ్ష్య = చెప్పుము. " 


తౌ. తండీ |! ఈ దళ్నగీవుడు a “పూర్యము రాక్షసులు నివసించిన లంకను 
నాకు ఇచ్చివేయుము”అని కోరుచు నావద్దకు దూతను పంపినాడు. గొప్ప నియ. 
మము గలవాడా ! ఈ విషయమున నేనేమి చేయవలెనో చెప్పుము. తిర 


మూ, (బహ్మర్షి స్త్వేవముక్షోఒసౌ విశవా ముసిపుజ్ణవః, 36 
(పాక్టలిం ధనదం |పాహ శృణు పత వచో మమ, 


వ. ఆ, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః = పలకబడిన, (బహ్మర్షిః క _బహ్మర్షి 
మైన, అసౌ= ఈ, మునిపుజ్ఞవః = మున్నిశ్రేమ్టుడైన, విశ్రవాః = విగ్రోవసుడు, 
పాజ్ఞలిమ్‌ = కట్టబడిన దోసిలి గల, ధనదమ్‌ = కుబేరుణ్ణి గూర్చి, _ప్రాహ= పలి 
కెను, పుత = పు[తా ! మమ = నాయొక్క, వచః = వచనమును, శ్రృణు = 
వినుము. 


తా, ముని శేవ్ణుడు, (ఐవ్మార్తీ ఆయిన ఆ వ్మిశవసుడు ఆ మాటలు విని, 
తన ఎదుట అంజలి ఘటించి నిలచి ఉన్న కుబేరునితో ఇట్లు పలికెను. “కుమారా! 
నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము ” 36 


మూ. దశ(గీవో మహాబాహురు క్షవాన్‌ మమ సంనిధౌ, 87 
మయా నిర్భంర్తితక్చాసీద్‌ బహుశో కః సుదుర్మతిః. 


(ప, ఆ. మహాబాహుః= గొవ్ప శాహువులు గల, దశ|గీవః=దకళగీవుడు. 
మమ == నాయొక్క, సంనిరౌ = సంనిధియందు, 4 క్రవాన్‌ = చెప్పీ ఉన్నాడు, 


సుదుర్మతిః = చాల చెడ్డ బుద్ధి గల ఆతడు, మయా = నాచేత, నిర్భ ర్హితః = 
భయ పెటబడినవాడె , బహుళః = అనేక విధములుగా, ఉకః = చెవ్ప బడినవాడు, 
ల గ 


ఆసీత్‌ = ఆయెను. 
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తా. మహాబాహువైన ఆ దోశ గీవుడు ఈ విషయమును నాదగ్గరకూడ చెప్పి 
నాడు. నేను చాల దుష్టబుద్ధి గల వానిని మందలించి అనేకవిధాల చెప్పితిని. 87 


మూ. సకోధేన మయా చోకో ధ్వంససే చ పునః పునః, 88 
(శేయోభియు క్షం ధర్మ్యం చ శృణు పుత్ర వచో మమ. 


(ప, అ. సకోధేన = కోపముతో కూడిన, మయా = నాచేత, ధ్వంస సేజ 
నళించుచున్నావు అని, పునః పునః == మాటిమాటికి, ఉక్తః = పలకబడినాడు, 
పుత = పుతా! [శేయోభియుక్రమ్‌ = (శేయస్సుతో కూడినది, ధర్మ్యం చ= 
ధర్మసంమతమూ అయిన, మమ = నాయొక్క, వచః = వచనమును, శృణు = 
వినుము, 

తా. నేను కోపముతో _ “ఇట్లు చేసినచో నీవు నళించెదవు"అని అనేక 
పర్యాయములు చెప్పినాను. కుమారా ! [(శేయస్క రము, ధర్మసంమతమూ అయిన 
నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము. 38 

మూ. వర|పదానసంమూఢో మాన్యామాన్యం సుదుర్మతిః, 89 
న వేత్తి మమ శాపాచ్చ (పకృతిం దారుణాం గతః. 

(వ. అ. వర్మపదానసంమూఢః = వర్మపదానముచేత మిక్కిలి మూడుడై, 
మమ = నాయొక్క, శాపార్‌ శాపమువలన, దారుణామ్‌=దారుణ మైన, (ప్రకృతిం 
చ = స్వభావమును కూడ, గతః = పొందిన, సుదుర్మతిః = మిక్కిలి దుర్మతి 
ఆయిన ఆ దళగివుడు, మాన్యామాన్యమ్‌ = గౌరవింపదగినదా (వా) నిని గూర్చి, 
గౌర వింపదగనిదా(వా)నినిగూర్చీ, న వేత్తి = ఎరుగడు. 

తా. వరవదానముచేత ఏమీ తెలియని స్థితిలో ఉన్న, చాల దుర్మతి 
యైన ఆ రావణుడు నా కావముచేత కూడ దారుణమైన స్యభావమును పొందినాడు. 
వాని కేమీ మంచిచెడ్డలు తెలియుటలేదు. 89 


మూ. తస్మాద్గచ్చ మహాబాహో కైలాసం ధరణీధరమ్‌, 40 
నివేశయ నివాసార్థల త్యక్యా లజాాం సహానుగః. 


ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా | తస్మాత్‌ = ఆ 
కారణమువలన, లజా]:.మ్‌ = లంకను, త్వకా( = విడచి, సవోనుగః == అనుచరు 
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లతో కూడినవాడ వై, శెలాసం ధరణీధరమ్‌ _ కెైలాసపర్వతమును గూర్చి, 
గచ్చు = వెళ్ళుము. నివాసార్థమ్‌ = నీనివాసముకొరకు, నివేశయ _ పుర మును 
ఏర్పరచుకొనుము, 


తా. కుబేరా ! అందుచేత నీవు లంకను విడచి, నీ అనుచరులతో కూడ 
కలిసి క్రైలాసవర్వతమునకు వెళ్ళి ఆక్కడ నివాసార్హమై నగరము ఏర్పరచు 
0 — 


కొనుము, 40 

మూ. తత మన్దాకినీ రమ్యా నదీనాముత్తమా నదీ, 41 
కాజ్బునైః సూర్యసంకాశై: పజ్క- జైః సంవృతోదకా 

కుముదై రుత్పలై శ్చెవ అనై రుశ్రైవ సుగన్ధిభిః, 42 


ప. అ. తత= అక్క_డ, కాకా నెః = బంగారమువికార మైన, సూర్య 
సంకా 3ైః:= సూర్యునితో సమానములైన, పజ్జజై ః=పద్మములతోను, కుముదై 8 = 
తెల్లకలవలతోను, ఉత్పలై శ్చైవ = నల్పకలవలతోను, సుగన్దిభిః= మంచి సువాసన 
గల, అన్యెశ్చెవ = ఇతరపుష్పములతోను, సంవృతోదకా = కూడిన ఉదకము 
గలది, నదీనామ్‌ = నదులలో, ఉత్తమా = ఉత్తమమైన, నదీ = నదీ అయిన, 
రమ్యా = సుందరమైన, మన్దాకినీ = మందాకినీ నది, ఉన్నది. 


తా. ఆ కైలాస్సపాంతమునందు నదులలో ఉత్తమమైన మందాకినీనది 
ఉన్నది. దాని జలము సూర్యునితో సమానములైన బంగారు పద్మములతోను, తెల్ల 
కొలవలతోను, నల్ల కలవలతోను, సుగంధము గల ఇతరపుష్పములతోను నిండి 
ఉండును, 41, 42 


మూ. తత్ర దేవాః సగన్ధర్వాః సాప్ఫరోరగకింనరాః, 
విహారశీలాః సతతం రమనే సర్యదా।శితాః. 48 


[ప అ. సతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, విహారశీలాః = విహరించే స్వభావము 
గల, సగనర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, సాప్పరోగణకింనరాః = అప్బరఃత్రీ 
6 
గణములతోను, ఉరగులతోను, కింనరులతోను కూడిన, దేవాః = దేవతలు, 
సర్వదా = ఎల్లప్పుడు, త|త= అక్కడ, [శిలాః = ఆశయించినవారై; రమ నే= 
డ్రీడించుచుందురు. 
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తా. ఎల్లప్పుడూ విహరించే స్వభావము గల దేవతలు, గంధర్వులు, 


అవ్సరఃస్త్రీలు, ఉరగులు, కింనరులు, సర్వదా ఆపాంతమునందు నివసించుచు 
కీడించుచుందురు. 48 


మూ. న హి క్షమం తవానేన వైరం ధనద రక్షసా, 
జానీషే హి యథానేన లబ్దః పరమకో వరః. 44 


(ప. అ. ధనద = కుబేరా ! తవ=నీకు, అనేన రక్షసా = ఈరాక్ష 
సునితో, వైరమ్‌ = వైరము, క్షమమ్‌=ఎయుక్షము, న హి=కాదు కదా? అనేన_ 
వీనిచేత, వరమకః। = గొప్పదైన, వరః = వరము, యథా = ఎట్లు, లబ్బిః = 
పొందబడినదో, జానీషే హి = ఎరుగుదువు కదా? 


తా. కుబేరా ! నీవు ఈ రాషసునితో వైరము పెట్టుకొనుట మంచిది కాదు. 
ఇతడు గొప్ప వరమును సంపాదించిన విషయము నీకు తెలియును కదా? 44 


మూ. ఏవముక్తో గృహీత్వా తు తద్యచః పితృగౌరవాత్‌, శీలి 
సదారప్పుతః సామాత్యః సవాహనధనో గతః. 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక! = పలకబడిన కుబేరుడు, తర్‌ - ఆ, 
వచః = వచనమును, పితృగౌరవాత్‌ = తంర్మడియందలి గౌరవముచేత, 
గృహీత్వా = (గ్రహించి, సదారపుతః = భార్యాపుతులతో కూడినవాడై, 
సామాత్యః = మంతులతో కూడినవాడై, సవాహనధనః == వాహనములతోను, 
ధనములశోను కూడినవాడై, గతః = వెళ్ళిపోయినాడు. 

తా. కుబేరుడు ఆ మాటలను తం[డియందు ఉన్న గౌరవముచే అంగీక 
రించి, భార్యాపు_తులతోను, అమాత్యులతోను కలిసి, వాహనములు, ధనములు 
వెంట తీసికొని వెళ్ళిపోయెను. (ర్‌ 


మూ. (పహస్తోఒథ దశ|గీవం గత్యా వచనమ్మబవీత్‌,. 
_(పహృష్టాత్మా మహాత్మానం సహామాత్యం సహానుజమ్‌. 
(ప. ఆ. అథ =అటుపిమ్మట, పహనస్తః= (ప్రహస్తుడు, (పహృష్టాత్మా = 
సంతోషించిన మనస్సు గలవాడై, సహామాత్యమ్‌ = అమాత్యులతో కూడిన, 
సవానుజమ్‌ = తమ్ములతో కూడిన, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన, దశ, గ్రివమ్‌= 
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చళ్ళగీవుణ్ణి గూర్చి, గత్వా= వెళ్ళి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలి 
ను. 
తా. పిమ్మట |పహస్తుడు మనస్సులో సంతోషించుచు, మం|తులతోను, 
తమ్ములతోను కూడి ఉన్న మహాత్ముడైన దళగీవుని వద్ధకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను, 
మూ. శూన్యా సా నగరీ లజ్కా త్యక్త్వైనాం ధనదో గతః, 
_పవిశ్యతాం సహాస్మాభిః స్వధర్మం తత పాలయ. 47 
(ప, అ. సాజ= ఆ, లజాానగరీ = లంకానగరము, శూన్యా = శూన్య 
మైనది. ధనదః = కుబేరుడు, ఏనామ్‌ = దీనిని, త్యక్త్వాజు విడచి, గతః = వెళ్ళి 


నాడు. అస్మాభిఃసహ== మాతో కూడ, తామ్‌ = ఆ లంకానగరమును, | పవిశ్య= 
(ప్రవేశించి, త త=అక్కడ, స్వధర్మమ్‌ =స్వధర్మమును, పాలయ =పాలింపుము, 


తా. అంకానగరము కూన్యముగా ఉన్నది. కుబేరుడు దానిని విడచి వెళ్ళి 
పోయినాడు. నీవు మాతో కలిసి దానిలో (వవేశించి అక్కడ నీ స్వధర్మమును 
పాలింపుము. 47 


మూ. ఏవముక్తో దశ [గీవః (సహ స్తేన మహాబలః;, 
వివేశ నగరీం లజ్కాం (భాతృభిః సబలాను గైః 48 
ప. అ. (పహస్తేన = (పహస్తునిచేత , ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉ కృఃపలకబడిన, 
మవోబలః = గొప్ప బలము గల, దశ గీవః = దళగివుడు, సబలానుగైః= సైన్య 
ములతోను, అనుచరులతోను కూడిన, (భాతృభిః = సోదరులతో, లజ్కాం 
శగరీమ్‌ = లంకానగరమును, వివేశ = (పవేశించెను. 


తా. మహాబలశాలియెన దళగీవుడు _పహస్తుని మాటలు విని సోదరుల 
తోను, నైన్యములతోను, అనుచరులతోను కలిసి లంకానగరములో (పవేశించెను. 


మూ. ధనదేస పరిత్యక్తాం సువిభక్తమహాపథామ్‌, 
ఆరురోషా స దేవారిః స్వర్గం దేవాధిపో యథా 49 


వప. అ. దేవారిః=దేవతల శ్యతువైన, సః_ అతడు, ధనదేన = కుబేరుని 
చేత, పరిత్యక్తామ్‌ = విడవబడిన, సువిభక్తమహాపథామ్‌ = బాగుగా _ విభజింవ 
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బడిన విశాలమార్గములు గల ఆ లంకను, దేవాధిపః = దేవేందుడు, స్వర్గం 
యథా = స్వర్గమును వలె, ఆరురోహ _ ఎక్కెను. 


తా. దేవతల శత్రువైన ఆ రావణుడు కు బేరుడు విడిచి పెట్టివేసిన, బాగుగా 


విభజింపబడిన విశాలమార్గములు గల ఆ లంకలో, దేవేందుడు స్వర్గములో (వే 
శించినట్టు (ప్రవేశించెను. 48 


మూ. స చాధభిషికః క్షణదాచ రై స్తదా, 
నివేశయామాస పురీం దశాననః. 
నికామపూర్ణా చ బభూవ సా పురీ, 
నిశాచరై ర్నీ లబలాహకోపమైః. 50 
(వ. ఆ. తదా= అప్పుడు, క్షణదాచరై!ః = రాక్షసులచేత, అభిషి కః = 
అభిషేకింపబడిన, సః దశాననః _ ఆ రావణుడు, పురీమ్‌ = లంకను, నివేశయా 
మాస _ నివాసముగా చేసికొనెను. సా పురీ_ఆ పట్టణము, నీలబలా హకోప మైః= 
నల్పని మేఘములవంటి, నిశాచరైః = రాక్షసులతో, నికామపూర్ణా = చాలా 
నిండినది, బభూవ = ఆయెను, 


తా. అప్పుడా దళాననుడు రాక్షసులచేత రాజ్యమునందు అభిషిక్తుడై ఆ 
నగరమును నివాసముగా ఏర్పరచుకొనెను. ఆనగరము నల్లని మేఘముల వలె 
ఉన్న రాక్షసులతో పూర్తిగా నిండి పోయెను. 50 

మూ. ధనేశ్యర స్త్యథ పితృవాక్యగౌ రవా, 

న్న్య వేశయచ్చశివిమలే గిరౌ పురీమ్‌. 
స్వలంకృతై ర్భవనవరై ర్విభూషితాం, 
పురందరః స్వరివ యథామరావతీమ్‌. 51 
ఇత్యార్షే శ్రీమ[దామాయణే ఆదికావ్యే ఊఉ త్తరకొణ్జే 
ఏకాదశ; సర్గః. 

(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, ధనేశ్వరస్తు = కుబేరుడై తే, పితృవాక్య 
గౌరవాత్‌ = తండి మాటమీద గౌరవమువలన, శోశివిమలే = చం(దుడు వలె 
నిర్మలమైన, గిరౌ= కె లాసపర్య తముమీద, స్వలంకృతైః = బాగా అలకరించ 
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బడిన, భవనవరైః = (శేష్టములైన భవనములఛేత, విభూషితామ్‌ = అలంకరింప 
బడిన, పురీమ్‌ = పురమును, పురందరః = దేవేందుడు, స్వరివ = స్వర్గమునందు 
వలె, అమరావతీం యథా = అమరావతిని వలె, న్యవేశయత్‌ = నెలకొల్పెను. 


తా. అప్పుడు కుబేరుడు తండి మాటలపై గౌరవముచేత, చందుడు వలె 
తెల్లగా నున్న క్రైలాసపర్వతముమీద, దేవేర్మిదుడు స్వర్గమునందు అమరావతిని 
నిర్మించినట్టు, బాగా అలంకరింపబడిన (శ్రేష్టములైన భవనాలతో |పకాశించుచున్న 
నగరమును నిర్మించుకొనెను. 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ్మ్నదామాయ జాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
పదకొండవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ ద్వాదశ; సర్గః 


[బార్భణఖ బివావాము; రావోణాదుల వివావాములు, ఇం(దోటిత్తు 
అతో 
ఛట్టుటు.] 


మూ. రాక్ష సేన్టో9ఒభిషి కస్తు భాతృభ్యాం సహిత స్తదా, 
తతః (పదానం రాక్షస్యాః భగిన్యాః సమచి నయత్‌. 1 
వ అ. తదా= అప్పుడు, అభిషి కః = అభిషేకింపబడిన, రాక్ష సేన్ష్రః 
= రావణుడు, తతః == అటుపిమ్మట, (భాతృభ్యామ్‌ = సోదరులతో, సహితః = 
కూడినవాడై, భగిన్యాః = సోదరియెన, రాక్షస్యాః = రాక్షసియొక్క, [పదానమ్‌= 
దానమును గూర్చి, సమచి నయత్‌ = ఆలోచించెను 


తా. రాశ్యాభిషికుడైన రావణుడు సోదరులతో కలిసి సోదరియెన శూర్చ 
ణఖ వివాహమును గూర్చి ఆలోచించెను. 1 


మూ. స్వసారం కాలకేయాయ దాన వేన్చా్రాయ రాక్షసీమ్‌, 
దదౌ శూర్పణఖాం నామ విద్యుజ్జిహ్వాయ రాళ్షసః. 2 


(ప. అ. రాక్షసః = రావణుడు, రాశ్షసీమ్‌ = రావసియైన, శూర్ప్చుణఖాం 
నామ = కూర్పణఖ అను (పసిద్ది గల, స్వసారమ్‌ = సోదరిని, కాలకేయాయ = 
కాలకుని ప్యుతుడైన, దానవేన్హాాయ = దానవ పభువైన, విద్యుజ్జిహ్వాయ = విద్యు 
బ్లిహ్వానకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 

తా. రావణుడు సోదరియైన శూర్పణఖను కాలకుని ప్యుతుడైన, దానవ 
నాయకుడైన విద్యుజ్జిహ్వునకు ఇచ్చి వివాహము చేసెను. 2 


మూ. అథ దత్వా స్వయం రజో మృగయామటతే స్మతత్‌, 
త|తాపశ్యత్తతో రామ మయం నామ దితేః, సుతమ్‌. రీ 
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ప. అ. రామ=రామా! దత్యా=-ఇచ్చి, తత్‌ _ ఆ, రక్షః=రాకసుడు, 
అథ = అటుపిమ్మట, స్వయమ్‌ = తాను, మృగయామ్‌ = వేటను, అటతే స్మ 
తిరుగుచుండెను. తతః _ అటుపిమ్మట, తత = అక్కడ, దితేః = దితియొక్కు, 
సుతమ్‌ = కుమారుడైన, మయం నామ=మయు డనేవానిని, అపశ్యత్‌ =చూచెను. 


తా. రామా! ఆరావణుడు శూర్చుణఖకు వివాహము చేసిన పిమ్మట 
వేటకై వెళ్ళగా అక్కడ ఆతనికి దితి కుమారుడైన మయుడు కనబడెను. 38 


మూ. కన్యాసహాయం తం దృష్ట్యా దశ।|గివో నిశాచరః, 
అపృచ్భ్చతో భవానేకో నిర్మనుష్యమృగే వనే, 4 
ఆనయా మృగశాబామ్యు కిమర్థం సహ తిష్టసి. 

(ప. అ. నికొచరః == రాక్షసుడైన, దశగీవః। = రావణుడు, కన్యాసహా 
యమ్‌ = కన్యతో కూడిన, తమ్‌ = ఆతనిని, దృష్ట్వా = చూచి, అపృచ్చత్‌ = 
ఆడిగెను. భవాన్‌ - నీవు, కః = ఎవడవు? నిర్మనుష్యమృగే = మనుష్యులూ 
మృగములూ లేని, వనే = వనమునందు, ఏకః = ఒంటరివాడవై, మృగళాబాఖజ్యు 
డూ లేడిపిల్ల కన్నుల వంటి కన్నులు గల, ఆనయా సహ == ఈమెతో కూడ, 
కిమర్జమ్‌ = ఎందువలన, తిష్టని = ఉంటున్నావు ? 


తా. రావణుడు కన్యతో కూడిన ఆతనిని చూచి. “నీవు ఎవ్వరవు ? మను 
ష్యులు గాని, మృగములు గాని లేని ఈ వనములో లేడికన్నులవంటి కన్నులు 
గల ఈమెతో ఒంటరిగా ఎందుకు ఉన్నావూ?” అని (పక్నించెను. 4 


మూ. మయ స్తదాబవీ. దామ పృచ్చన్తం తం నికాచరమ్‌, 5 
(శూయతాం సర్యమాఖ్యా స్యే యథావృత్తమిదం తవ. 

(ప. అ. రామజరామా ! తేదా= అప్పుడు, పృచ్చన్తమ్‌ = (వశ్నించు 

చున్న, తం నిశాచరమ్‌ = ఆ రాశషసునిగూర్చి, మయిః = మయుడు, అ బవీత్‌ = 

పలికెను. ఇదమ్‌ = ఇది, యథాజు ఎట్టు, వృత్తమ్‌ = జరిగినదో, సర్వమ్‌ = 

అంతనూ, తవ = నీకు, ఆఖ్యాస్యే== చెప్పెదను; గ్రూయతామ్‌ = వినబడుగాక . 


తా. రామా! అప్పుడు ఆ విధముగా (పశ్నించుచున్న రావణునితో 
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మయుడు ఇట్లు పలికెను. ఇది ఎట్టు జరిగినదో దానిని అంతనూ సీకు చెప్పెదను; 
వినుము. ర్‌, 


నూ. హేమా నామాప్సరాస్తాత శుతపూర్వా యది త్వయా, 6 
దైవతైర్మమసా దతా పౌలోమీవ శత|కతోః. 


(ప. అ. తాత= నాయనా ! హేమా నామ= హేమ అను, అప్సరాః ==. 
అప్పరఃస్తీ, త్వయా = సీచేత, ,గుతపూర్యా యది = పూర్వము వినబడి ఉండ 
వచ్చును. సాజ ఆమె, శత కతోః = దేవేందునకు, పౌలోమీవ = శచీదేవి వలె, 
మమ = నాకు, దైవతెః = దేవతలచేత, దతా = ఇవ్వబడినది. 


తా. నాయనా ! హేమ అను అప్పరఃన్తీ ఉన్నది. నీవు వినిఉండవచ్చును. 
దేవతలు ఆమెను నాకు, దేవేందునకు శచీదేవిని ఇచ్చినట్లు ఇచ్చినారు. 6 


మూ, తస్యాం స క్రమనా హ్యాసం దశవర్షశతాన్యహమ్‌, (7 
సాచ దై వతకార్యేణ (తయోదశసమా గతాః, 
వర్షం చతుర్హశం చెవ తతో హేమమయం పురమ్‌, 8 
వ(జవై దూర్యచితం చ మాయయా నిర్మితం మయా. 


(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, దశ = పది, వర్షసహ్నృసాణి = సంవత్సరముల 
సహ్మసములను, తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, స క్రమనాః = లగ్న మైన మనస్సు కల 
వాడను, ఆసమ్‌ = అయితిని. సా చ= ఆమె, దైవతకార్యేణ = దేవతల కార్యము 
చేత, వెళ్ళినది. తయోదశ = పదమూడు, సమాః = సంవత్సరములు, గతాః= 
గడచినవి. చతుర్ద్ణశమ్‌ = పదునాల్గవ, వర్షం చ= సంవత్సరము కూడ, గడచి 
పోయినది. తతః = అటు పిమ్మట, మయా - నాచేత, మాయయా = మాయచేత, 
హేమమయమ్‌ = బంగారము వికార మైన, వ్యజవై దూర్యచితం చ = వ్యజముల 
తోను వై దూర్యములతోను చ్మితమైన, పురమ్‌ = పట్టణము, నిర్మితమ్‌ = నిర్మించ 
బడీనది. 

తా. నేను పది వేల సంవత్సరముల కాలము ఆమెయందు లగ్నమైన 


మనస్సుతో గడిపితిని. ఆమె దేవతల పనిమీద వెళ్ళినది. పదమూడు సంవత్స 
రములు గడచినవి. పదునాల్లవ సంవత్సరము కూడ గడచిపోయినది. అప్పుడు 


నేను వజవై డూర్యములచేత చితమెన బంగారు నగరమును మాయాళ కిచేత 
నిర్మించితిని. 7,8 


మూ. త తాహమవసం దీనస్తయా హీనః సుదుఃఖితః, 9 
త స్మాత్పురాద్దుహితరం గృహీత్వా వనమాగతః. 


(ప. ఆ, తయా=ఆ హేమతో, హీనః = శూన్యుడ నైన, అహమ్‌ = నేను, 
చుదుఃభితః = మిక్కిలి దుఃభితుడనై, దీనః = దీనుడనై , తత్ర = అక్కడ, 
అవసమ్‌=నివనీంచితిని. తస్మాత్‌ =ఆ, పురాత్‌ = పట్టణమునుండి, దుహితరమ్‌= 
కుమార్తెను, గృహీత్వా = (గహించి, వనమ్‌ = వనమునుగూర్చి, ఆగతః = 
వచ్చితిని. 


తా. ఆ హేమ దగ్గర లేకపోవుటచేత చాల దుఃభించుచు, దీనుడనై 
ఆ నగరమునందు నివసించితిని. ఈ కుమార్తెను తీనికొని ఆ వట్టణమునుండి 
వనమునకు వచ్చితిని. 9 


మూ. ఇయం మమాత్మజా రాజం స్తస్యాః కుక్షౌ వివర్ధితా, 10 
భరారమనయా సార్ధమస్యాః [పాప్తోఒసన్మి మార్గితుమ్‌. 
(ప, ఆ. రాజన్‌ = రాజా, ఇయమ్‌ = ఈమె, తస్యాః=ఆ హేమయొక్క, 
'కుక్షు = కుషీయందు, వివర్ణితా = పెంచబడిన, మమ = నాయొక్క, ఆత్మజా = 
కుమార్తె. అస్యాః =: ఈమెకు, భర్తారమ్‌ = భర్తను, మార్గితుమ్‌ = వెదకుటకు, 
అనయా సార్జమ్‌ = ఈ మెతోకూడ , ప్రాప్తః అస్మి = వచ్చి ఉన్నాను, 


తా. ఆహేమకు కుక్షిలో పెరిగిన ఈమె నా కుమార్తె. ఈమెకు భర్తను 
వెదకుచు ఈమెను కూడా తీసికొని వచ్చినాను. 10 


మూ. కన్యాపితృత్వం దుఃఖం హి నర్వేషాం మానకాజ్జీణామ్‌, 
కన్యా హీ ద్వే కులే నిత్యం సంశయే స్థావ్య తిష్టతి. li 
ప. అ. మానకాజ్జీణామ్‌ = గౌరవమును కోరు, సర్వేషామ్‌ = అందరికీ, 
కన్యాపితృత్వమ్‌ = కన్యకు తండి అగుట, దుఃఖం హి = దుఃఖ హేతువు కదా? 
కన్యా = కన్య, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, ద్వే కులే = రెండు కులములను, సంశయే 
= సంశయమునందు, స్థావ్య = ఉంచి, తిష్టతి = ఉండును. 
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తా. గౌరవమును కోరు (పతివారికీ కన్యకు తండి అయి ఉండుట దుఃఖా- 
నికి కారణము కదా? కన్య తలితండుల రెండు వంకాలను, నిత్యము సంశయ 
స్థితిలో ఉంచును కదా? 1t 


మూ. పుుతద్యయం మమాప్యస్యాం భార్యాయాం సంబభూవ హ, 

మాయావీ పథమస్తాత దున్దుభి నదన న్తరః,. 12 

వ. అ. మమ = నాకు, ఆస్యాం భార్యాయామ్‌ = ఈ భార్యయందు, 

పుతద్వయమ్‌=పుతులద్యయము, సంబభూవ హ_ పుట్టెను. తాతఎనాయనా! 

మాయాపీ _ మాయావి, ప్రథమః = మొదటివాడు. తదన న్రరః = వానితరవాత 
వాడు, దున్లుభిః = దుందుధి. 

తా, నాకు ఈ భార్యయందు ఇద్దరు ప్పుతులు పుట్టినారు. మాయావి మొదటి 

వాడు, రెండవవాడు దుందుభి. 12. 


మూ. ఏవం తే సర్వమాఖ్యాతం యాథాతథ్యేన పృచ్చతః, 18 
త్వమిదానీం కథం తాత జానీయాం కో భవానితి. 


(ప. అ. పృచ్చతః= అడుగు చున , లే= సీకు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సర్వమ్‌. 
= సమస్తమూ, యాథాత థ్యేన = యథార్థముగా, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది. 
తాత నాయనా! త్యమ్‌ = నీవు, కథమ్‌ ఎట్టు వచ్చినావు? భవాన్‌ = నీవు, 
కః ఇతి = ఎవ్వరవు అని, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, జానీయామ్‌ - తెలిసికొందునా? 

తా. నీవు పశ్నించినావు గాన నేను ఈ విషయ మంతా యథార్థముగా 
చెప్పినాను. ఇప్పుడు నీవు ఎవరవో, ఇక్కడికి ఎందుకు వచ్చినావో తెలిసికొన 
గోరుచున్నాను. 18 


మూ. ఏవము క్రం తు త_దక్షో వినీతమిదమ బవీత్‌, 14 
అహం పౌల స్త్యతనయో దళ గీవశ్చ నామతః, 
మునేర్వి శవసో యస్తు తృతీయో దహ్మణోఒభవత్‌.1రి 
(వ. అ, ఏవమ్‌=౫ఇట్టు, ఉ కమ్‌=పలక బడిన, తత్‌ రకః=ఆ రాక్షసుడు, 
వినీతమ్‌ = వినయముకలవాడై, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
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ఆహమ్‌ = నేను, పొల స్యతనయః మై పొలస్సుని కుమారుడను, నామతః _ పేరు 
వలన, దశగివశ్చ = దళగీవుడను. యః = ఎవ్వడు, (బ్రహ్మణః = బ్రహ్మ 
దేవునినుండి, తృతీయః = మూడవవాడుగా, అభవత్‌ = ఉండెనో, అటి 
విశవసః = విశ్రవస్సు అను, మునేః = మునియొక్క_ కుమారుడను. క 
తా. ఆ మాటలు విని రావణుడు వినయ వూర్యక ముగా ఇట్టు పలికెను. 
“నేను పులస్త్యుని పుతుని పుతుడను. నా పేరు దశగీవుడు. నా తండియెన 
విశ్రవస్సు |బహ్మనుండి మూడవవాడు.” 14, 15 
మూ. ఏవముక్తస్తదా రామ రాక్ష సేన్దే)ణ దానవః, 
మహర్షేస్త్రనయం జ్ఞాత్వా మయో హర్షముపాగతః, 16 
దాతుం దుహితరం తస్మై రోచయామాస తతవై. 
(ప, అ. రామజ రామా ! రాక్ష సేన్దే]ణ = దశ గివునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్టు, 
ఉ క్రః= పలకబడిన, దానవః = దానవుడైన, మయః = మయుడు, మహారేః = 
మహర్షియొక్క-, తనయమ్‌ = పుతుణ్ణిగా, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, హర్షమ్‌ = 
సంతోషమును, ఉపాగ తః=పౌందినాడు. తత = ఆక్కడ, తస్మై = ఆతనికి, 
దుహితరమ్‌ = కుమార్తెను, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, రోచయామాస = ఇష్టపడెను. 


తా. రామా! దశగీవుని మాటలు విని దానవుడైన మయుడు, ఆతడు 
మహర్షి కుమారు డని తెలుసుకొని సంతోషించెను. అక్కడనే అతనికి తన 
కుమార్తెను ఇచ్చుటకు ఇచ్చయించెను 16 

మూ. కరేణ తు కరం తస్యా గాహయత్యా మయస్తదా, iT 
(పహసన్నా9హ దై త్యేన్టో9 రాక్ష సేన్ట్రమిదం వచః. 

(ప. ఆ, తదా = అప్పుడు, దెత్యేన్ట)ః = దైత్య|పభు వెన, మయః = 
మయుడు, కరేణ=రావణుని హ స్తముచేత, తస్యాఃజ=ఆమెయొక్క-, కరమ్‌= 
హ స్తమును, (గావాయన్‌=|గహింపచేయుచు, (వహసన్‌ =నవ్వుచు, రాక్ష సేనుమ్‌ 
= రాశస్యవభువును గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః= వచనమును, ప్రాహ = 
పలికెను. 

తా. అప్పుడు దైత్యేందుడెన మయుడు రావణుని హస్తముచేత తన 
కుమా ర్రె హస్తమును (గహింవచేసి; నవ్వుచు ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. 1! 
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మూ. ఇయం మమాత్మజా రాజన్‌ 'హేమయాప్పరసా ధృతా, 18 
కన్యా మన్హోదరీ నామ పత్న్యర్థం (పతిగృహ్యతామ్‌. 
దే అ. రాజన్‌ = రాజా! ఇయమ్‌ = ఈ, కన్యా = కన్య, అప్పరసా = 
అప్పరసయైన, హేమయా = హేమచేత, ధృతా = (గర్భములో) ధరించ బడిన, 
మనోదరీ నామ = మందోదరి అను పేరు గల, మమ = నాయొక్క, ఆత్మజా = 
కుమార్తె. పత్న్యర్థమ్‌ = భార్య అగుటకొరకు, |పతిగృహ్యతామ్‌ = స్వీకరింప 
బడుగాక. 


తా. రాజా! ఈమె అప్సరసయెన పమ గర్భమునందు పుట్టిన మందోదరి 
అను నా కుమారెళైన కన్యక. ఈమెను పత్నిగా స్వీకరింపుము. 18 


మూ. బాఢమిత్యేవ తం రామ దశ గీవో ఒభ్య భాషత, 19 
(పజ్వాల్య తత చైవాగ్ని మ కరోత్సాణిసం గహమ్‌, 

(ప. అ. రామ. రామా! దశగీవః = దశ గీవుడు, తమ్‌ = ఆతనిని 
గూర్చి, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ=తప్పక అక్టే అని, ఆభ్యభాషత = పలికెను, తత = 
అక్కడ, అగ్నిమ్‌ =అగ్నిని, (పజ్వాల్య= మండించి, పాణిసం[గహమ్‌=పాణీ 
(గవహణమును, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా. రామా । దళ్నగివుడు మయునితో “తప్పక అశ్షే చేనెదను"అని చెప్పి, 
అక్కడ అగ్నిని (పజ్వలింపచేసి ఆ మెను వివాహమాడెను. 19 


మూ. స హి తస్య మయో రామ శాపాభిజ్ఞ స్తపోధనాత్‌, 20 
విదిత్వా తేన సా దత్తా తస్య వైతామహం కులమ్‌. 


ప. అ, రామజరామా! సః మయః = ఆ మయుడు, తపోధనాత్‌ = 
వ్మిశవసునుండి, తస్య = ఆ దళ(గీవునియొక్క, కాపాభిజ్ఞః = శాపమును ఎరిగిన 
వాడు. తేన _ ఆతనిచేత, తస్య = వానియొక్క- , పెతామహమ్‌ = పితామహునకు 
సంబంధించిన, కులమ్‌ - కులమును, విదికా తెలిసికొని, సాజఆమె, దతా= 
ఇవ్వబడినది. | 


AS 


తా. “ఇతడు దారుణస్వభావుడు కాగల్రడు”అని విశ్రవసుడు రావణునికి 


శాసమిచ్చి నట్టు మయునకు తెలియును. ఆయినను ఆతని తాత కులమును చూచి 
కూతురును ఇచ్చెను. 20 


మూ. అమోఘాం తస్య శ క్తించ (పదదౌ పరమాద్భుతామ్‌, 21 
పరేణ తపసా లబ్దాం జఘ్ని వాన్‌ లక్ష్మణం యయా. 


(ప. అ. తస్య=వానికి, అమోఘామ్‌ వ్యర్థము కానిదీ, పరమాద్భుతామ్‌ = 
చాల ఆశ్చర్యకరము, పరేణ = గొవ్పదైన, తవసా == తపస్సుచేత, లబ్ధామ్‌ = 
పొందబడినది ఆయిన, శక్తిం చజశ కిని కూడ, (వదదౌజఇచ్చెను. యయా= 
దేనిచేత, లక్షణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, జమ్నీ వాన్‌ అ కొట్టినాడో. 

తా. ఆతనికి వ్యర్థము కానిది, చాల ఆశ్చర్యకరము, గొప్ప తవస్సుచేత 
పౌందబడినదీ ఆయిన శక్తిని కూడ మయు డిచ్చెను. ఆ శక్తినే రావణుడు లవ్మ 
ణఅునిమీద (వయోగించినాడు. 21 


మూ. ఏవం స కృత్యా దారానై౪ లజ్కాయా ఈశ్వర ః (పభుః, 
గత్వా తు నగరీం భార్యే భాతృభ్యాం సముపాహరత్‌. 


(వం ఆ. (పటభుః = సమర్థుడైన, సఃజఆ, లజ్కాయాః ఈశ్వరః లంకాధి 
పతి, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, దారాన్‌ కృత్వా = భార్యను చేసికొని, నగరీమ్‌ = పట్టణ 
మును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, భాతృభ్యామ్‌ = సోదరులకొరకు, భార్యే= కార్య 
లను, సముపావరత్‌ = తీసికొనివచ్చెను. 


తా. సమర్థుడ్రెన ఆ రావణుడు తాను ఈ విధముగా వివాహము చేసికొని, 
నగరమునకు తిరిగి వెళ్ళి సోదరు లిద్దరికీ కూడ భార్యలను తీనికొనివచ్చెను. 22 


మూ. వైరోచనస్య దౌహ్మితీం వ జజ్యాలేతి నామతః, 283 
తాం భార్యాం కుమృకర్ణన్య రావణః సమక ల్పయత్‌. 


(ప, అ. రావణః = రావణుడు, నామతః == పేరువలన, వ|జజ్వాలేతి = 
'వజజ్వాల అను, వైరోచనస్య = వైరోచనుని, తాం దౌహ్మితీమ్‌ = ఆ దౌపాగ్రిని, 
కుమృకర్ణ స్య = కుంభకర్ణునియొక్క, భార్యామ్‌ == లార్యనుగా, సమకల్పయత్‌ = 
ఏర్పర చెను. 
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తా. రావణుడు వెరోచనుని దౌహ్మితి అయిన వ్యజజ్వాల అను కన్యను. 
కుంభకర్తునకు భార్యనుగా. చేసెను. 


మూ, గన్దర్వరాజస్య సుతాం శైలూషస్య మహాత్మనః, రశ్మీ 
సరమాం నామ ధర్మజ్ఞాం లేభే భార్యాం విభీషణః. 

(ప. అ. విభీషణః = విలీషణుడు, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, గన్గర్వ 
రాజస్య = గంధర్వరా జైన, శ్రైలూషస్య=శైలూషనియొక్కు, సుతామ్‌ = =కుమారై 
యైన, ధర్మజ్ఞామ్‌ = ధర్మములు తెలిసిన, సరమాం నామ=సరమ అను కన్యను, 
భార్యామ్‌ = భార్యనుగా, లేభే పొందెను. 

తా. విఫీషణుడు మహాత్ముడైన గంధర్యరాజైన శైలూ షని కుమారెమైన,. 
ధర్మము లన్నీ తెలిసిన సరమను వివాహ మాడెను. 24 

మూ. తీరేతు సరసో వై తు సంజజ్ఞే మానసస్య హి, 925 
సర స్తదా మానసం తు వవృధే జలదాగమే. 

(ప. అ. మానసస్య = మానస మను, సరసః = సరస్సుయొక్క, తీరే= 
తీరమునందు, సంజజ్ఞే వె తుహి=పుటైెను. తదా= అప్పుడు, జరిదాగమే == 
వర్గాకాలమునందు, మాకం సరః తు = ఆ మానససరస్సు, వవృధే న్‌ా వృద్ది 
పౌందెను. 

తా. ఆకన్య మానసనరోవర తీరమునందు పురైను. అప్పుడు వర్షాకాలము 
నందు ఆ మానససరస్సు వృద్ది ఫైందెను. 25 


మూ. మాతా తు తస్యాః కన్యాయాః స్నేహేనాక్రన్టితం వచః, 
సరో మా వరయసే స్వేతి తతః సా సరమాభవత్‌. 26. 


fi 


వ. అ. తస్యాః కన్యాయాః = ఆ కన్యయొక్క, మాతా తు= తల్రిచేత, 
స్నేహేనజ స్నేహముచేత, సరఃజట ! సరస్సా! మా వర్ణయస్వ= పెరగకుము, | 
ఇతి = అని, వచః = వచనము, ఆకస్టితమ్‌ = ఆరవబడినది, తతః= ఆకారణము 
వలన, సా ఆ కన్య, సరమా = సరమగా, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. అప్పుడు ఆ శిపవు తల్లి స్నేహముతో - “ఓ ! సరస్సా ! పెరగ 
కుము"అని పలికినది, అందువలన ఆ కన్యకు *సరమ'* ఆను పేరు వచ్చెను. 
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మూ, ఏవం తే కృతదారా వై రేమిరే తత్ర రాక్షసాః, 27 
స్వాం స్వాం భార్యాముపాదాయ గన్దర్వా ఇవ నన్దనే. 

(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, కృతదారాః = చేయబడిన భార్యలు గల, తేడ 
ఆ, రాక్షసాః = రాక్షనులు, స్వాం స్వామ్‌ = తన తన, భార్యామ్‌ = భార్యను, 
ఉపాదాయ = (గహించి, గన్దర్వాః = గంధర్వులు, నన్దనే ఇవ = నందనమునందు. 
వలె, తత = అక్కడ, రేమిరే = |క్రీడించిరి. 

తా. ఆ రాక్షసులు ఈవిధముగా వివాహములు చేసికొని, తమ తమ భార్య 
లతో, గంధర్వులు నంద నవనమునందు (డ్రీడించినట్టు, ఆ లంకలో |కీడించిరి. 27 


మూ. తతో మన్లోదరీ పు[తం మేఘనాదమజీజనత్‌ , 28. 
స ఏష ఇన్ట్రిజిన్నామ యుష్మాభిర భిధీయతే. 

వే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మన్గోదరీ = మందోదరి, మేఘనాదమ్‌ = 
మేఘనాదు డను, పుత్రమ్‌ = పుతుణ్ణి, అఆజీజనత్‌ = కనెను, నః ఏషః_ ఆ 
ఇతడే, యుష్మాభిః== మీచేత, ఇన్ట్రజిన్నామ = ఇందజిత్తు అను పేరు గల. 
వాడుగా, అభిధీయతే = చెప్పబడుచున్నాడు. 

తా. కొంతకాలానికి మందోదరి మేఘనాదు డను పుతుణ్ణి కనెను. ఆత 
నినే మీరందరూ ఇంద్రజిత్తు ఆని అనుచున్నారు. 28 

మూ. జాతమ్మాత్రేణ హి పురా తేన రావణసూనునా, 29 

రుదతా సుమహాన్ముకో నాదో జలధరోపమః. 

వ. అ. పురా= పూర్వము, జాతమా|తేణ = పుట్టినవాడు మామే. 
అయిన, రుదతా = ఏడ్చుచున్న, తేన. ఆ. రావణసూనునా = రావణుని కుమా 
రునిచేత, జలధశోపమ। = మేఘముతో సమాన మైన, సుమహాన్‌ = చాల గొప్ప 
దైన, నాదః = ధ్వని, ముక్తః = విడవబడినది. 

తా. పూర్వము ఆ రావణకుమారుడు పుట్టీ పుట్టగానే ఏడ్చుచు మేఘధ్వని: 
వంటి ధ్వనిని చేసెను. 29: 

మూ. జడీకృతా చ సా లజ్కా తస్య నాదేన రాఘవ, 80: 
పితా తస్యాకరోన్నామ మేఘనాద ఇతి స్వయమ్‌. 
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(ప, అ. రాఘవ = రామా! తస్య = వానియొక్క_, నాదేన = ధ్వనిచేత, 
సా లజ్కా = ఆ లంక, జడీకృతా చ = జడముగా చేయబడినది, పితా=తండడి, 
తస్య = వానియొక్క, నామ == పేరును, మేఘనాదః ఇతి = మేఘనాదుడు అని, 
స్వయమ్‌ = స్వయముగా, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా. రామా ! ఆతడు చేసిన ధ్వనికి లంకాపట్టణ మంతా జడ మైపోయెను. 
తండి ఆతనికి “మేఘనాదుడు” అని స్వయముగా నామకరణము చేసెను. 80 


మూ. సోఒవర్థత తదా రామ రావణా న్తఃపురే శుభే, 81 
రక్ష్యమాణో వరన్రభిశ్ళన్న:ః కా షైరివానలః, 
మాతాపిి తోర్మహాహర్షం జనయన్‌ రావణాత్మజ।. త్తి 
a 

ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాడ్డే 

ద్వాదశ: సర్గః. 

(ప. అ. రామజరామా 1సః రావణాత్మజః=౪ఆ రావణపుతుడు, మాతా 
పుటించుచు, వరస్రీభిః:=ఉ త్రమస్త్రీలచేత , రక్ష్యమాణఃజరక్షింవబడుచు , కాష్టె॥= 
కరలచేత, ఛన్నః = కప్పబడిన, అనలః ఇవ = అగ్ని వలె, తదా= అప్పుడు, ' 
శుభేసుందర మెన, రావణా న్రఃపురే=రావణుని ఆంతఃపురమునందు, అవర్థ త= 
పెరిగెను. 

తా. రామా ! అప్పుడా రావణపుతు డైన మేఘనాదుడు, తలిదండులకు 


సంతోషము కలిగించుచు, ఉత్తమలెన స్త్రీల సంరక్షణమునందు, కరలు కప్పిన 
నిప్పు వలె, రమ్యమైన రావణాంతఃపురములో పెరిగెను. 


“బాలా నందిని"అను శ్రీమదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో థం డెండవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ (తయోదశ। సర్గః 


[రావణుడు నిర్భింవచేనీన వ యన గ్భోవాములో వంటో రుడు 
(-7] 
లొయణించుట. రావణుని దురాగతాలు. వనోడుడు దూతను వందీ అతనికి 
ఉవదోళించుట. రావణుడు ఆ దూతను బందీ వేయుట. ] 


మూ. అథ లో కేశ్వరోత్సృష్టా తత కాలేన కేన చిత్‌, 
నిదా సమభవత్‌ తీవా కుమృకర్ణస్య రూపిణీ. 1 


(ప, అ. అథ= అటుపిమ్మట, కేనచిత్‌ = ఒకానొక, కాలేన = కాలము 
చేత, లో కేశ్వరో త్సృష్టాజ=లో కాధివతియైన _బహ్మదేవునిచేత పంపబడిన, రూపిణీ== 
ఆవులింతలు మొద లైన రూపము గల, త్మీవా= త్మీవమైన, నిదా=నిద, త తే= 
అక్కడ, కుమృకర్ణస్య = కుంభక రునకు, సమభవత్‌ = ఆయెను (వచ్చెను). 


తా. పిమ్మట కొంత కాలానికి బహ్మదేవుడు పంపిన త్మీవమైన నిద 
ఆవులింతలు మొదలైన రూపములతో వచ్చి కుంభకర్ణుని ఆవహించెను. 1 


మూ. తతో | భాతరమాసీనం కుమృకర్ణో౭_|బవీద్యచః, 
నిదా మాం బాధతే రాజన్మారయస్య మమాలయమ్‌, 2 


ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, కుమృకర్ణః = కుంభకర్ణుడు, ఆసీనమ్‌= 
కూర్చున్న, _భాతరమ్‌ = సోదరుణ్ణి గూర్చి, వచః = వచనమును, అబ వీత్‌ = 
పలికెను. రాజన్‌ = రాజా, నిదా =న్మిద, మామ్‌ = నన్ను, బాధతే = బాధించు 
చున్నది, మమజ నాకు, ఆలయమ్‌ = నివాసమును, కారయస్వ = చేయించుము. 


తా. పిమ్మట కుంభకర్ణుడు కూర్చొని ఉన్న సోదరునితో - “రాజా! నన్ను 
నిద బాధించుచున్నది. నాకు గృహమును నిర్మింవచేయుము” అనెను. 2 
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మూ. వినియుకా స్తతో రాజ్ఞా శిల్చినో విశ్వకర్మవత్‌, 
వి స్తీర్ణం యోజనం స్నిగ్గం తతో ద్విగుణమాయతమ్‌, శి 
దర్శనీయం నిరాబాధం కుమృకర్ణస్య చకిరే. 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రాజ్ఞా = రాజుచేత, వినియుకాః = ఆజ్ఞా 
పింపబడిన, శిల్పినః = శిల్పులు, విశ్వక ర్మవత్‌ = విశ్వకర్మ వల్‌, యోజనమ్‌= 
యోజనము, వి స్తీర్హమ్‌ = విసృతమైనది, తతః = దానికంటె, ద్విగుణమ్‌= రెండు 
రెట్ట, ఆయతమ్‌ = పొడవైనది, సిగ్ధ్రమ = సుందరము, దర్శసీయమ్‌ = చూడ 
దగినది, నిరాబాధమ్‌ = ఇరుకు లేనిది ఆయిన గృహమును, కుమృకర్ణస్య = 
కుంభకర్ణునకు, చ।కిరే = చేసిరి. 


తా. అప్పుడు రావణుడు ఆజ్ఞాపించగా విశ్వకర్మ వంటి శిల్పులు ఒక 
యోజనము (ఎనిమిది లేదా పది మైళ్ళు) వెడల్పు, దానికి రెండు రెట్లు (మూడు 
యోజనములు) పొడవు ఉన్న, చూచుటకు అందముగా ఉన్న విశాలమైన గృహ 
మును కుంభకర్ణునకై నిర్మించిరి. 2,8 


మూ: స్పాటికైః కాజ్బానై శ్చితై 9ః స్తమ్రైః సర్వత శోభితమ్‌, 
వై డూర్యకృత సోపానం కిజ్కీణీజాలకం తథా, 
దా న్తతోరణవిన్య స్తం వ్యజస్పటిక వేదికమ్‌, ర్‌ 
మనోహరం సర్యసుఖం కారయామాస రాక్షసః. 


ప. అ. రాక్షసః=రావణుడు, స్పాటికై ః=స్పటిక వికారమైన, కాళ్ళానైః 
= బంగారువికార మెన, చితై9ః = చితములైన, స్తమెః= స్తంభములతో, 
సర్వత = అంతటా, కోభితమ్‌ = శోభింపచేయబడినది, వై డూర్యకృతసోపానమ్‌ 
= వెడూర్యమాణిక్యములతో చేయబడిన మెట్టు కలది, తథా= మరియు, కిజ్కి 
జీజాలకమ్‌ = చిరుగంటల సముదాయము గలది, దా నతోరణవిన్య స్తమ్‌ = దంత 
వికారమైన ముఖద్వారవిన్యాసముగలది, వ్యజసృటికవేదికమ్‌ = వ[జవికారమైన, 
సృటికమణిమయ మైన అరుగులు గలది అయిన, మనోహరమ్‌ = అందముగా 
ఉన్న, సర్వసుఖమ్‌ = అన్ని సుఖములూ గల గృహమును, కారయామాస = 
చేయించెను. 

తా. రావణుడు నిర్మింవచేసీన ఆ మనోహర మెన గృవాము అన్ని సుఖ 
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ములతో నిండి ఉండెను. సృటికమణులు పొదిగిన చితవర్ణ్గములైన బంగారు 

స్తంభములు అన్ని వైపులా [పకాశించుచుండెను. మెటు వై డూర్యమాణిక్యములు 
౧ ~— 

పొదిగి కట్టబడెను. అక్కడక్కడ చిరు గంటలు (వేలాడుచుండెను. దాని ముఖ 

ద్వారమునందు దంతముతో చేసిన శిల్పములుండంు. ఆరుగులు వ,జములతోను, 

స్పృటికమణులతోను కట్టబడెను. 4,5 


మూ. సర్వత సుఖదం నిత్యం మేరోః పుణ్యాం గుహామివ, 6 
తత నిద్రాం సమావిష్టః కుమృకర్ణో మహాబలః, 
బహూన్యబ్దసహ సాణి శయానో నచ బుధ్యతే. 7 

(వ. అ. సర్వత = అంతటా, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, సుఖదమ్‌ = సుఖము 
నిచ్చునది, పుణ్యామ్‌ = పుణ్య మెన, గుహామివ=గుహ వలె ఉన్న, ఆ గృహమును 
+వవేశించి, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, కుమృకర్ణః = కుంభకర్ణుడు, తత 
= అక్కడ , నిదామ్‌ = ని|దను, సమావిష్టః = పొందినవాడై, బహూని = అనేక 
మైన, అబ్బసహృసాణి = వేలకొలది సంవత్సరములను, శయానః = శయనించిన 
వాడై, న చ బుధ్యతే = మేలొ,. నలేదు. 


తా. పుణ్యమైన మేరువర్యతగుహ వలె ఉన్న, అంతటా సుఖకరమైన ఆ 
గృహములో (ప్రవేశించిన మవాబలశాలియెన కుంభకర్ణుడు కొన్ని వేల సంవత్స 
రములు అట్లే శయనించి మేల్కానలేదు. 6,7 


మూ, న్మిదాభిభూతే తుతదా కుమృకర్ణే దశాననః, 
3 e 

దేవర్షియ క్షగన్ధర్వాన్‌ సంజఘ్నే హి నిరజ్కాళః. 8 

(ప. అ. తదా = అప్పుడు, కుమృకర్ణే = కుంభకర్టుడు, న్నిదాభిభూతే = 

న్మిదచేత ఆక మించ బడినవాడగుచుండ గా, దళాననః = రావణుడు, నిరజు,శః= 

అడ్డులేనివాడై, దేవర్షియవగన్థర్వాన్‌ = దేవతలను, బుషులను, యక్షులను, గంధ 
రులను, సంజఘ్నే = కొలను. 

రా. కుంభకర్ణుడు ఆ విధముగా నిదాపరవజడైె పడియుండగా రావణుడు, 

అడ్డు లేనివాడై దేవతలను, బుమలను, యుతులను, గంధర్వులను కీడించెను రీ 
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మూ. ఉద్యానాని విచితాణి నన్దనాదీని యాని చ, 
తాని గత్వా సుసంకుద్దో భిన త్తి స్మ దశాననః. ర్ట 
(ప. అ. విచ్మితాణి = విచితములైన, నన్దనాదీని = నందనము మొద లైన, 
యాని = ఏ, ఉద్యానాని = ఉద్యానములు కలవో, తాని వాటిని గూర్చి, గత్వా 
= వెళ్ళి, దళాననః = రావణుడు, సుసంకుద్భః = మిక్కిలి కోపించినవా డై, 
భినతి స్మ == భేదించెను. 


తా. చాల కోపించిన రావణుడు నందనము మొదలైన విచితములెన ఉద్యా 
నములకు వెళ్ళి వాటిని నశింపచేనెను. 9 


మూ. నదీం గజ ఇవ (డ్రీడన్‌ వృక్షాన్‌ వాయురివ క్షిపన్‌, 
నగాన్‌ వజ ఇవోత్సృష్టో విధ్వంసయతి రాక్షసః. 10 
(వ, అ. |కీడన్‌ = క్రీడించుచున్న, గజః=ఏనుగు, నదీమివ= నదిని వలె, 
శ&పన్‌ = విసిరివేయుచున్న, వాయుః = వాయువు, వృశానివ= వృక్షములను వలె, 
ఉత్సృష్టః = విడవబడిన, వ్యజః = వ|జము, నగానివ = పర్వతములను వలె, 
రాశసః = రాక్షసుడు, విధ్యంసయతి = నశింపచే సెను. 


తా. క్రీడించుచున్న ఏనుగ నదిని వలె, ఎగుర గొట్టుచున్న వాయువు వృక్ష 
ములను వలె, విడవబడిన వ్యజాయుధము పర్వతములను వలె, రావణుడు ఉద్యా 
నాదులను ధ్వంసము చేసెను. 10 


మూ. తథావృత్తం తు విజ్ఞాయ దశ[గివం ధనేశ్వరః, 
కులానురూపం ధర్మజ్ఞో వృత్తం సంస్మృత్య చాత్మనః, 
సౌ భా|తదర్శనార్థం తు దూతం వై|శవణస్తదా, 
లజ్కాం సం పేషయామాస దశ్లీవస్య వై హితమ్‌. 12 
(వ. అ. తదా= అప్పుడు, ధనేశ్వరః = ధనాధిపతి, ధర్మజ్ఞః = ధర్మ 
ములు తెలిసినవాడు ఆయిన, వెశ్రవణః = కుబేరుడు, దళ గీవమ్‌ = దశ గీవుణ్ణి, 


తథావృత్తమ్‌ = అట్టి నడవడిక గలవానినిగా, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, ఆత్మనః 
తనయొక్క, కులానురూపమ్‌ = కులమునకు తగిన, వృత్తమ్‌ = (వవర్తనను, 
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సంస్మృత్య = స్మరించి, సొ భ్రాతదర్శనార్థమ్‌ = = (భాతృ పేమను చూపుటకె 
దళ గ్రివస్య = దళ గీవునకు, హితమ్‌ = హితమును బోధించు, దూతమ్‌ _ 
దూతను, లజ్కామ్‌ = లంకను గూర్చి, నరపేషయామాన- వం పను 


తా. అప్పుడు రావణుడు ఆ విధముగా (పవ ర్రించుచున్నా డని తెలిసిన 
ధనాధిపతి యైన, ధర్మవేత్త యైన కుబేరుడు తన వంశమునకు తగిన ప్రవృత్తిని 
దృష్టిలో ఉంచుకొని దశ|గీవునకు హితమును ఉపదేశించుటకై ఒక దూతను 
లంకకు పంపెను. 11,12 


మూ. సగత్యా నగరీం లజ్కామాససాద విభీషణమ్‌, 
మానిత స్తేన ధర్మేణ పృష్టళ్బాగమనం (పతి. 18 
(ప, అ. సః= ఆతడు, లజ్కాం౦ నగరీమ్‌ = లంకానగరమును గూర్చె, 
గత్వా = వెళ్ళి, విభీషణమ్‌ = విభీషణుని, ఆససాద = సమీపించెను. తేన = 
ఆతనిచేత, ధర్మేణ = ధర్మముచేత, మానితః = గౌరవింపబడినవాడై, ఆగమనం 
(వతి = ఆతని రాకను గూర్చి, పృష్టశ్చ = అడగ బడివాడు. 


తా. ఆ దూత లంకానగరము చేరి విభీష ణుని వద్దకు వెళ్ళును. విభీషణుడు 
ఆతనిని తగు విధముగా సత్కరించి వచ్చిన పనిని గూర్చి అడిగెను. 18 


మూ. ప్పష్ట్వా చ కుళలం రాజ్ఞో జ్ఞాతీనాం చ విభీషణః, 
సభాయాం దర్శయామాస తమాసీనం దశాననమ్‌. 14 


(ప. అ. విఖీషణః=విభీషణుడు, రాజ్ఞఃకుబేరుని మొక్క, జ్ఞాతీనాం చ= 
జ్ఞాతులయొక్క-, కుశలమ్‌ _ కుశలమును, పృష్ట్వా చ = అడిగి, సభాయామ్‌ = 
సభయందు, ఆసీనమ్‌ = కూర్చొని ఉన్న, తం దకాననమ్‌ = ఆ రావణుని, 
దర్శయామాస = చూపెను. 

తా. విభీషణుడు కుబేరుడు మొదలైన బంధువుల కుశలవృత్తాంతము 
అడిగి, ఆ దూతకు సభలో కూర్చొని ఉన్న రావణుని చూపించెను. 14 


మూ. స దృష్ట్వా త|త రాజానం దీహ్యమానం స్వతేజసా, 
జయేతి వాచా సంపూజ్య తూష్ణీం సమభివర్తత. 15 
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[ప. ఆ. సః= ఆదూత, తత = అక్కడ, స్వతేజసా=తన తేజస్సుతో, 
దీప్యమానమ్‌ = (పకాశించుచున్న, రాజానమ్‌ = రాక్షసరాజాను, దృష్ట్వా = చూచి, 
జయ ఇతి=జయ అను, వాచా=వాక్కు_చేత, సంపూజ్య= పూజించి, తూష్టీమ్‌= 
మౌనముగా, సమభివరత = ఉండెను. 


తా. ఆదూత, అక్కడ తన సహజతేజస్సుతో (పజ్వలించుచున్న ఆ 
రాష్షసరాజును చూచి “జయ విజయీ భప”అని పలికి క్షణకాలము ఊరకుండెను. 

మూ. తం త్మతోత్తమపర్యజ్కే వరాస్తరణశళోభితే, 
ఉపవిష్టం దశగీవం దూతో వాక్యమేథా[ బవీత్‌. 16 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, దూతః = దూత, త్మత = అక్కడ, 
వరా స్తరణళోభితే = (శేష్టమెన ఆస్తరణముచేత (పకాశింపచేయబడిన, ఉతమ 
పర్యజ్కే. = ఉత్తమ మైన పర్యంకము (సోఫా) నందు, ఉపవిష్టమ్‌ = కూర్చున్న, 
దళగీవమ్‌ క దశగీవుణ్జి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ(బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. పిమ్మట ఆ దూత, | శేష్టమైన ఆ స్తరణముతో (ప్రకాశించుచున్న ఉత్తమ 
మెన పర్యంకము పె కూర్చొని ఉన్న రావణునితో ఇట్లు పలికెను, 16 
క్‌ § = చ a 

మూ. రాజన్‌ వదామి తే సర్వం (భాతా తవ యద,(బవీత్‌, 
ఉభయోః సదృశం వీర వృత్తస్య చ కులస్య చ. 17 

(ప్ర. అ. వీర = వీరుడా, రాజన్‌ = రాజా, తవ (భాతా= నీ సోదరుడు, 
ఉభయోః-మీ ఇద్దరియొక్క-, వృత్తస్య = చరిితకు, కులస్య చ = కులమునకు, 
సదృశమ్‌ = తగిన, యత్‌ = దేనిని, ఆబవీత్‌ = పలికెనో, సర్వమ్‌ = దాని 

తా. వీరుడవెన రాజా! మీ ఇద్దరి చర్మితకు, కులమునకు తగు విధముగా 
నీ సోదరుడు చెప్పిన దంతా చెప్పెదను. 17 


మూ. సాధు పర్యా ప్ర మేతావత్క్మృత క్చారితసం గహః, 
సాధు ధర్మే వ్యవస్థానం [కియతాం యది శక్యతే. 18 
(ప. అ. చార్మితసం గహ: = సచ్చరితసంపాదనము, కృతః = చేయ 
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బడినట్లయితే, ఏతావత్‌ = ఇంతమాతము, సాధు= మంచిది, వర్యాప్రమ్‌ = 
చాలును. శక్యతే యది = శక్యమైనట్టయితే, ధర్మే = ధర్మమునందు; సాధు = 
బాగుగా, వ్యవస్థానమ్‌ = స్థితి, క్రియతామ్‌ = చేయబడుగాక. 

తా. మంచి నడవడికతో ఉన్నచో అదే చాలును. అందుచేత శక్యమైనచో 
నీవు ధర్మ మార్గమును అవలంబించుము. 18 


మూ, దృష్టం మే నన్గనం భగ్నమృషయో నిహతాః |శుతాః, 
దేవతానాం సముద్యోగ స్ప్వతో రాజన్‌ మయా (శుతః. 19 


వ. అ. రాజన్‌ = రాక్షసరాజా! భగ్నమ్‌ = విరుగ గొట్టబడిన, నన్హనమ్‌= 
నందనవనము, మే_నాకు, (నాచేత), దృష్టమ్‌ = చూడ బడినది. బుషయః = 
బుషులు, నిహతాః - చంపబడినవారుగా, (శుతాః = వినబడినారు. త్వతః = 
సీమూలమున, దేవతానామ్‌ - దేవతలయొక్క_, సముద్యోగః = (ప్రయత్నము, 


మయా = నాచేత, [కుతః = వినబడినది. 


తా. రాక్షసరాజా! నీవు భగ్నముచేసిన నందనవనమును నేను చూచితిని. 

నీవు బుషులను చంపినట్టుగా విన్నాను, నీ మూలమున దేవతలు నీ సంహారము 

కొరక [పయత్నించుచున్నట్లు నేను విన్నాను. 19 
జా న 


మూ. నిరాకృతశ్చ బహుశ స్త్యయాహం రాక్షసాధిప, 
సాపరాధోఒపి బాలో హి రక్షితవ్యః స్వబాన్ధవెః. 20 


(ప. అ. రాక్షసాధిప = రాష్షసరాజా! అహమ్‌ = నేను, త్వయా=నీచేత, 
బహుశః = ఆనేకపర్యాయములు, నిరాకృతశ్చ = నిరాకరించబడితిని. సావరా 
ధోఒపి = అపరాధముతో కూడిన వాడైనను, బాలః = బాలుడు, స్యభాన్దవైః=తన 
బంధువుల చేత, రక్షితవ్యః పిజరక్షించదగినవాడు కదా! 


తా. రాక్షసరాజా ! నీవు నన్ను కూడ ఆనేకపర్యాయములు నిరాకరించి 
నావు. బాలుడు అవరాధము చేసినను ఆతనిని బంధువులు రక్షించవ లెను కదా? 20 


మూ. అహంతు పామవత్పృష్టం గతో ధర్మముపాసితుమ్‌, 
రౌదం వతం సమాస్థాయ నియతో నియతేన్ది)యః, 21 
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(వ. అ. అహమ్‌=నేను, రౌదమ్‌=రుదునకు సంబంధించిన, [వతమ్‌=. 
(వతమును, సమాస్థాయ = అవలంబించి, నియతః = నియమవంతుడనై ,. 
నియతేన్టి]య। = నియమించబడిన ఇం దియములుగలవాడనై, ధర్మమ్‌=ధర్మ 
మును, ఉపాసితుమ్‌ =ఉపాసించుటకు, హిమవత్సృష్టమ్‌ = హిమవత్పర్వతము. 
'పెభాగమును గూర్చి, గత ;=వెళ్ళితిని, 


తా. నేను రుదుని అను[గహమును సంపాదించు (వతమును అవలంభించి. 
నియమవంతుడనై , ఇం|దియములను న్మిగహించుకొని ధర్మమును ఉపాసించు. 
టక్రై హిమవత్పర్వతము పెకి వెళ్ళితిని. 21 


మూ. తత దేవో మయా దృష్ట ఉమయా సహితః |పభుః, 
సవ్యం చక్షుర్మయా దైవా త్త దేవ్యాం నిపాతితమ్‌. 22 


(ప, అ. తత = అక్కడ, ఉమయా = పార్వతితో, సహితః = కూడిన,. 
(పభుః = సర్వసమర్జుడైన, దేవః = మహాదేవుడు, మయా నా చేత, దృష్టః = 
చూడ బడినాడు. దైవాత్‌ = దైవమువలన, తత = అక్కడ, మయా = నాచేత,. 
సవ్యమ్‌ = ఎడమదై న, చక్షుః = న్మేతము, దేవ్యామ్‌ = దేవిమీద, నిపాతితమ్‌ = 
పడ వేయబడినది. + 


తా. అక్కడ నేను పార్యతితో కూడి ఉన్న సర్యసమర్థుడెన పర మేశ్వరుణ్ణి' 
చూచితిని. దైవవశముచేత నా ఎడమ కన్ను అక్కడ ఉన్న పార్వతి దేవి పై 
(పసరించినది. 82 


మూ. కాన్వేషేతి మహారాజ న ఖల్వన్యేన హేతునా, 
రూపం చానుపమం కృత్వా ర్ముదాణీ తత తిష్టతి. 28 
(ప. అ. మహారాజ= మహారాజా! ఏషా = ఈమె, కా ను= ఎవరు, ఇతి 
= ఆని నా న్మేతము (పసరించినది. ఆన్యేన = మరియొక, హేతునా = హేతువు 


చేత, న ఖలు = కాదు. రుదాణీ = పార్వతి, అనుపమమ్‌ = సాటి లేని, రూపమ్‌ 
= రూపమును, కృత్వా = చేసి, తత = అక్కడ, తిష్టతి = ఉన్నది. 


తా. రాశసరాజా ! ఈమె ఎవరై ఉండునా అను ఉద్దేశముతోనే. 


నేను అట్టు చూచినాను, కాని మరొకకారణముచేత కాదు. పార్వతి సాటి లేని 
రూపము ధరించి అక్కడ ఉండెను. 28 


మూ. దేవ్యా దివ్య|పభా వేణ దగ్గం సవ్యం మమేక్షణమ్‌, 
- రేణుధ్య స్తమివ జ్యోతిః పిజలత్వముపాగతమ్‌. 24 


వ. అ. దేవ్యాఃజ దేవియొక్క, దివ్యపభా వేణ = దివ్యమైన |పభావము 
చేత, మమ=నా యొక్క, సవ్యమ్‌ ఈక్షణమ్‌ - ఎడమ కన్ను, దగ్గమ్‌ = కొల్చ 
బడినది. జ్యోతిః = ఆ నేతమునందలి కాంతి, రేణుధ్వ స్తమివ = పరాగముచేత 
'కొట్టబడినది వలె, పిజ్ణలత్వమ్‌ = పచ్చదనమును, ఉపాగతమ్‌ = పొందినది. 


తా. దేవి దివ్య (పభావముచేత నా ఎడమకన్ను మాడిపోయినది. దాని 
'కాంతి బూడిద చల్రినట్టు పచ్చగా అయిపోయినది. 94 


మూ. తతోఒ హమన్యద్వి స్తీర్ణం గత్వా తస్య గిరే స్తటమ్‌, 
తూష్ణీం వర్షశతాన్యష్టా సమధారం మహావతమ్‌. 25 
(వ. అ. తతః=అటుపిమ్మట, ఆహమ్‌ = నేను, తస్య గిరేః=ఆ పర్వతము 
యొక్త, వి స్తీర్ణమ్‌ = విశాలమైన, అన్యత్‌ = మరియొక, తటమ్‌=చరి యనుగూర్చి, 
గత్వా = వెళ్ళి, అష్టా వర్షశ తాని = ఎనిమిదివందల సంవత్సరములు, తూష్టీమ్‌= 
మౌనముగా, మహావతమ్‌ జ ఆ గొవ్ప[వతమును, సమధారమ్‌ = ధరించితిని. 
తా, పిమ్మట నేను ఆ పర్యతముమీదనే మరి యొక విశాల మైన చరియకు 


వెళ్ళి ఎనిమిదివందల సంవత్సర ములు మౌనముతో ఆ మహావతమును ఆచ 


మూ. సమాప్రే నియమే తస్మిం స్తత దేవో మహేశ్యరః, 
తతః |పీలేన మనసా |పావా వాక్యమిదం (ప్రభుః. 26 
(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, త్యత = అక్కడ, తన్మిన్‌ నియమే == 
ఆ నియమము, సమాపే = సమా పమెనదగు చుండగా, పటు! = సర్యసమర్థుడు, 
దేవః = దేవుడు త్త... మహేశ్వరః = మహేశ్వరుడు, 1పీరేన = సంతోషించిన, 
మనసా = మనస్సుతో, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, [ప్రాహ = పలికెను. 
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తా. ఆ నియమము పూర్తియైన పిమ్మట ఆక్కడ, సమరుడెన మహే 
అగా 
శ్వరుడు సంతోషించిన మనస్సుతో, నాతో ఇట్టు పలికెను. 26, 


మూ. (పీతోఒస్మి తవ ధర్మజ్ఞ తపసానేన సువత, 
మయా చేత ద్యతం, చీర్ణం త్వయా దైవ ధనాదిప.27 


వ. అ. ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా |! సువత = మంచి నియ 
మము గలవాడా! ధనాధిప=కుబేరా! తవ _ నీకు, (ప్రీతః అస్మి -సంతోషించితిని. 
ఏతత్‌ = ఈ, [వతమ్‌=|వతము, మయా చజనాచేతను, త్వయా చెవ=నీచేతను, 
చీర్ణమ్‌ = చేయబడినది. 

తా. ధర్మములు తెలిసిన, మంచి నియమములు గల ఓ! కుబేరా! నీ 
విషయమునందు సంతోషించితిని. ఈ వ్రతమును నేను చేసితిని; ఇప్పుడు నీవు 

ెసినావు. 27 


Eu 


మూ. తృతీయః పురుషో నాస్తి యశ్చరే ద్వతమీదృశమ్‌, 
(వతం సుదుష్క_రం హ్యేత న్మ యై వోత్స్చాదితం పురా. 


(ప, అ. ఈద్భృశమ్‌ = ఇట్టి, (వతమ్‌=[(వతమును, యః=ఎవడు, చరేత్‌ 
= ఆచరించునో, అట్టి, తృతీయః=మూడవ, పురుషః పురుషుడు, నా స్తీ=లేడు. 
దుష్క_రమ్‌ = చేయుటకు చాల కష్టమైన, ఏతత్‌ = ఈ, [వతమ్‌ = [(వతము, 
రా = పూర్వము, మయైెవ=నా చేతనే, ఉత్పాదితమ్‌ పుట్టింపబడినది. 


లో 


శ్ర 


తాం ఇట్టి _వతము చేయగల మూడ వవాడు ఎవ్యడూ లేడు. చేయుటకు 
చాల కష్టమైన ఈ |వతమును పూర్వము నేనే కనుగొన్నాను. 28. 


మూ. తత్సఖభిత్యం మయా సౌమ్య రోచయస్వ ధనేశ్వర, 
తపసా నిర్జిత శ్రైవ సఖా భవ మమానఘ. 29 


(వే. అ. ధనేశ్వర = కుబేరా! తత్‌ = ఆ కారణమువలన, మయా = 
నాతో, సభిత్వమ్‌ = మితత్వమును, రోచయస్వ = ఆంగీకరించుము. అనఘ = 
దోషములు లేనివాడా |! మమ_ నాకు, తపసా = తపస్సుచేత, నిర్జితః చైవ= 
జయింపబడిన, సఖా = మి' తుడవుగా, భవ == ఆగుము. 
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తా. అందువలన, ఓ! కుబేరా! నీవు నాతో స్నేహమును అంగీక 
రించుము. తవస్సుచేత జయింపబడిన మితుడవు ఆగుము. 99 


మూ, దేవ్యా దగ్గం |పభావేణ యచ్చ సవ్యం తవేక్షణమ్‌, 
వైజ్ఞల్యం యదవాప్తంహి దేవ్యా రూపనిరీక్షణాత్‌. 80 
ఏకాక్షి పిజ్లలీత్యేవ నామ స్థాస్యతి శాశ్యతమ్‌. 


(ప అ: తవ= నీయొక్క, సవ్యమ్‌ ఈక్షణమ్‌ _ ఎడమ కన్ను, యత్‌ 
=ఏ కారణమువలన, దేవ్యాః = దేవియొక్క_, | పభావేణ == (పభావముచేత, దగ్గమ్‌ 
= కాల్చబడినదో, దేవ్యాః == దేవియొక్క., రూపనిరీక్షణాత్‌ = రూపమును 
చూచుటవలన, యత్‌ = ఏ కారణమువలన, _పెజ్టల్యమ్‌ = పచ్చదనమును, 
అవా ప్రమ్‌ = పొందినదో ఆందువలన, ఏకాక్షిపిజ్లలీత్యేవ = 'ఏకాశ్షిపింగలి' 
ఆను (ఒక “పచ్చకన్ను కలవాడు” అను) నామ = పేరు, - కొశ్వుతమ్‌ = శాశ్వత 
ముగా, స్టాస్యతి = ఉండగలదు. 


తా. దేవి (పభావముచేత స్‌ ఎడమకన్ను కాలిపోయినది. దేవి రూపమును 
చూచుటవలన ఆ కన్ను పచ్చగా కూడ ఆయినది. అందువలన సీకు “ఏకాక్షి 
పింగలి” అను పేరు స్థిరముగా ఉండగలదు. 30 


మూ. ఏవం తేన సభఖిత్యం చ (పాప్యానుజ్ఞాం చ శంకరాత్‌, 81 
ఆగతేన మయా చైవం (శుత స్తే పాపనిశ్చాయ:. 


ప. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, తేన = శివునితో, సఖిత్యమ్‌ = 
స్నేహమును, [పాప్య = పొంది, శంకరాత్‌ = శంకరునిపలన, ఆనుజ్ఞాం చ = 
ఆనుజ్ఞను కూడ (పొంది), ఆగతేన = వచ్చిన, మయా = నాచేత, తే-నీ 
యొక్క, పావనిశ్చయః = పాపనిశ్చయము, (శుతః = వినబడీనది. 


తా. ఈ విధముగా శంకరునితో స్నేహమును పొంది, ఆతని అనుజ్ఞ 
తీసుకొని వచ్చిన నేను నీవు చేయుచున్న పావకార్యములను గూర్చి వింటిని. 81 


మూ. తదధర్శ్మిష్టసంయోగాన్నివ ర్త ర కులదూషణాత్‌, 32 


చి న్హ్యలే హి వధోపాయః సర్షిసం:ె ఘెః సుర్రె నవ. 
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(ప. అ. తత్‌ = అ కారణమువలన, కులదూషణాల్‌ = కులమును 
దూషించు, అధర్మిష్టసుంయోగాత్‌ = ధర్మసంమతము కాని కార్యముతో 
సంబంధమునుండి, నివుర్త = మరలుము. సర్షిసం ఘైః = బుషుల సంఘములతో 
కూడిన, సురైః = దేవతలచేత, తవ = నీయొక్క, వధోపాయః = వధకు 


ఉపాయము, చిన్యతే = ఆలోచించ బడుచున్నది. 


తా. అందువలన కులమునకు ఆపకీ ర్తిని తెచ్చు అధర్మ కార్యములనుండి 
దూరముగా ఉండుము. బుషులు, దేవతలు కలిసి నిన్ను చంపుటకు ఉపాయమును 
ఆలోచించుచున్నారు. శి2 


మూ. ఏవముక్తో దశ్యగీవః కోపసంర క్రలోచనః, తితీ 
హస్తాన్‌ దన్తాంశ్చ సంపీడ్య వాక్య మేతదువాచ హ 
(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ రక్తః = పలకబడిన, దశగీవః = రావణుడు, 
కోపసంర క్తలోచనః = కోపముచేత ఎజ్జనైన న్నేతములు గలవాడై , హస్తాన్‌ = 
హస్తములను, దనాంశ్చ=దంతములను, సంపీడ్య=పీడించి, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ 
వాక్యమును, ఉవాచ హ.= పలికెను. 


తా. ఆ మాటలు విన్న రావణుడు కోపముచేత కళ్లు ఎజ్జబడగా, చేతులు 
చరచి, పళ్లు కొరుకుచు ఇట్టు పలికెను. 88 


మూ, విజ్ఞాతం తే మయా దూత వాక్యం యత్త్వం (ప్రభాషసే, 
నైవ త్వమసి నై వాసౌ (భ్యాతా యేనాసి చోదితః. 

(ప. ఆ. దూత = దూతా! త్యమ్‌ = నీవు, యత్‌ = ఏ, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, (పభాష సే = మాటలాడుచున్నావో, లే = నీయొక్క ఆ వాక్యము, 
విజ్ఞాతమ్‌ = తెలియ బడినది. త్వమ్‌ = నీవు, నైవ అసి= ఇంక లేవు. యేన=ఏ, 
1భ్మాతా = సోదరునిచేత, చోదితః = (పేరేపింపబడితివో, ఆసౌ = ఇతడు కూడ, 
నైవ= లేడు. 


తా. ఓ 1! దూతా! నీవు పలికిన మాటలు విన్నాను. నీవు గాని, నిన్ను 
పంపిన నా సోదరుడు గాని ఇంక ఉండరు. 34 
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మూ. హితం నైష మమైతద్ది (బవీతి ధనరక్షకః, 85 
మ హేశ్యర సఖిత్యం తు మూఢః [(శావయతే కిల. 

వ. అ. ఏషః= ఈ, ధనరక్షకః = కుబేరుడు, (బవీతి= (దేనిని) పలుకు 
చున్నాడో, ఏతత్‌ = ఇది, మమ = నాకు, హితమ్‌ = హితము, నహి- కాదు 
కదా. మూఢః మూఢుడైన ఆ కుబేరుడు, మ హేశ్వరసభఖిత్వమ్‌ = మహేశ్య 
రుని మ్మితత్వమును, (శావయతే కిల == వినిపించుచున్నాడు కదా. 


తా. ఆ కుబేరుడు చెప్పుచున్నది నాకు హితముకాదు. ఆ మూడుడు తనకు 
మహేశ్యరునితో మె।తి ఏర్పడినట్లు చెప్పుకొనుచున్నాడు కదా! 85 


మూ. నైవ చ క్షమణీయం మే యదేతద్భాషితం త్వయా. 86 
యదేతావన్మయా కాలం దూత తస్య తు మర్షితమ్‌, 

న హన్తవ్యో గురుర్దేష్టో మమాయమితి మన్యతే. 87 

.. (వే. అ. త్యయా= నీచేత, యత్‌ = ఏది, భాషితమ్‌ = పలకబడినదో, 

ఏతత్‌ = కది, మే = నాకు, క్షమణీయమ్‌ = క్షమించదగినది, నైవ చ= కాదు. 

దూత = దూతా! మయా = నాచేత, ఏతావత్‌ = ఇంత, కాలమ్‌ = కాలమును, 

తస్య=వానికి, యత్‌ = ఏ కారణమువలన, మర్గితమ్‌ = సహింపబడినదో, అందు 

వలన, ఆయమ్‌ _ ఇతడు, గురుః = పూజ్యుడైన, 'జ్యేష్టః = అన్న, మమ=నాకు, 

న హ నవ్యః = చంపదగినవాడు కాదు, ఇతి = అని, మన్యతే ='తల్లచుచున్నాడు. 

తా. ఓ! దూతా! నీ వింతవరకు మాటలాడినది క్షమింపదగినది కాదు. 

నే నింతవరకు ఆ కుబేరుణ్ణి సహించుటచే “అన్న అగుటచే పూజ్యాడనైన నన్ను 

చంపడు”ఆని నన్ను గూర్చి ఆతడు అనుకొనుచున్నాడు. 86, 87 


మూ. తస్య త్విదానీం (శుత్వా మే వాక్య మేషా కృతా మతిః, 
(తీన్‌ లోకానపి జేష్యామి బాహువీర్యముప్మాశితః. 86 
(ప అ. తు=కాని, ఇదానీమ్‌= ఇప్పుడు, తస్యజ=వాని యొక్క-, వాక్యమ్‌ 
వాక్యమును, (శుత్వా= విసి, మే నాకు, ఏషా ఈ, మతిః==బుద్ధి, కృతా= 
చేయబడినది. బావువీర్యమ్‌ = బాహువుల పరా_కమమును, ఉపా[శితః = ఆగ్రో 
యించినవాడనె, |తీనపీ = మూడు, లోకాన్‌ = లోకములను, విజేష్యామి = 
జయించెదను. క్ష 
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తా. కాని, ఇప్పుడు వాని మాటలు విన్న పిమ్మట బాహుపరా కమముచేత 
మూడు లోకములను జయింపవలె నని నిశ్చయించుకొన్నాను. 88 


మూ. ఏతన్ముహూర్తమేవాహం తస్మెకస్య తు వై కృతే, 
చతురో లోకపాలాంస్తాన్నయిష్యామి యమక్షయమ్‌. 39 


(ప. అ. అహమ్‌ =నేను, ఏతన్ముహూర్తమేవ= ఈ క్షణమునందే, ఏక స్య 
ఒక్క, తస్య కృతే = వానిమూలమున, తాన్‌ = ఆ, చతురః _ నలుగురు, లోక 
పాలాన్‌ = లోకపాలకులను, యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును, నయిష్యామి = 
పొందించెదను. 


తా. ఆ కుబేరుడు ఇట్లు పలికినందుకు నేను ఈ క్షణమునందే ఆ నలుగురు 
లోకపాలకులను యమలోకమునకు పంపివేసెదను. 39: 


మూ. ఏవముక్త్వా తు లజ్కేశో దూతం ఖడ్లేన జఘ్నే వాన్‌, 
దదౌ భక్షయితుం హ్యేనం రాక్షసానాం దురాత్మనామ్‌. 


(ప. అ. లజ్కేశః = రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉఊక్త్వా= పలికి, 
దూతమ్‌ = దూతను, అడ్గేన = ఖడ్గముచేత, జఘ్నీ వాన్‌ = చంపినవాడై, ఏనమ్‌= 
వీనిని, దురాత్మ నామ్‌ = దుష్టులైన, రాక్ష సానామ్‌ = రాక్షసులకు, భక్షయితుమ్‌ = 
భక్షించుటకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. రావణుడు ఇట్టు వలికి, ఖడ్గముతో ఆ దూతను చంపి వానిని దున్దు. 

లైన రాక్షసులకు భక్షించుట కై ఇచ్చెను. 40: 
మూ, తతః కృతస్వస్త్యయనో రథ మారుహ్య రావణః, 

తై 9లోక్యవిజయాకాజ్జీ యయౌ యత ధనేశ్యరః. 41 


ఇత్యార్రే శ్రీమ[దామాయజే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాజ్జే 
తయోదశః సర్గః. వ 


వ. అ. తత।ః=ఆటుపిమ్మట, రావణః=రావణుడు, కృతన్వ స్మయనః=: 
చేయబడిన ససఇయనము కలవాడె, రథమ్‌ = రథమును, ఆరువాః= ఎకి ,. 
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త్రైలోక్యవిజయాకాజ్టీ = మూడులోకముల విజయమును కోరుచు, ధనేశ్వరః = 


తా. పిమ్మట రావణుడు స్వస్త్యయనము చేయించుకొని, రథము నెక్కి, 
మూడు లోకములు జయించవలె నను కోరికతో కుబేరు డున్న చోటికి వెళ్ళను. 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తర కాండలో 
పదమూడవ సర్ష సమా ప్రము.. 


అథ చతురశ:ః సరః 
ద ౧ 


[రావణుడు యం(తులతో కలిని వాళి యశలసె అ/కమణము 
చోయుట: యశలు ఓడిపోఛుట, ] 


మూ. తతఃస సచివైః సార్ధం షడ్చిర్నిత్యబలోద్దతః, 
మహోదర పహస్తాభ్యార మారీచశుకసార తైః. i 


ధూ|మాక్నేణ చ వీరేణ నిత్యం సమరగర్జినా, 
వృతః సం్రపయయా శ్రీమాన్‌ కోధాల్లో కాన్‌ దహన్నివ. 
ప అ. తతః = అటుపిమ్మట, నిత్యబలోద్ధతః = నిత్యమూ బలముచేత 
ఉద్ధతుడ్రైన, శ్రీమాన్‌ on శ్రీమంతుడైన, సః_ ఆ రావణుడు, మహోదర ప్రవాస్తా 
భ్యామ్‌ = మహోదర |ప్రహస్తులతోను, మారీచకుకసారణై। = మారీచ-కుక-సార 
ణులతోను, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, సమరగర్ధినా = యుద్ధమునందు ఆసక్తి గల, 
వీరేణ _ వీరు డైన, ధూ మాక్షేణ = ధూ్యూమాక్షునితోను, షడ్చిః = ఆరుగురు, 
సచివైః సార్థమ్‌ = మంతులతో, వృతః = కూడినవాడై, (కోధాత్‌ =కో పమువలన, 
లోకాన్‌ = లోకములను, దహన్నివ = కాల్చుచున్న వాడు వలె, సం పయయోౌ= 
బయలుదేరి వెళ్ళిను. 


తా. నిత్యము బలముచేత ఉద్దతుడైన శ్రీమంతుడైన ఆ రావణుడు, 
మహోదర.[పహస్త-మారీచ-శుక-సారణులతోను, నిత్యము యుద్ధమును కోరు 
వీరుడైన ధ్యూమాక్షునితోను, ఈ ఆరుగురు సచివులతో కలిసి, కోపమువలన లోక 
ములను కాల్చివేయుచున్నాడా అన్నట్టు బయలుదేరి వెళ్ళను. 1,2 


మూ. పురాణి సనదీః శె లాన్వనాన్యుపవనాని చ, 
అతి [క్రమ ముహూ ర్రేన వైలాసం గిరిమాగమత్‌. 8 


(ప, అ. ముహూర్తేన = మువూర్తకాలముచేత, పురాణి = పట్టణములను, 
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నదీః = నదులను, శైలాన్‌ = పర్వతములను, వనాని = వనములను, ఉపవనాని 
చ=ఉద్యానములను, అత్మ కమ్య = దాటి, సః= అతడు, కెలాసం గిరిమ్‌ = కెలాస 
పర్వతమును, ఆగమత్‌ = పొందెను. - 


తా. ఆ రావణుడు అత్యల్పకాలములో పటణములు, నదులు, పరంత 
ములు, వనములు, ఉద్యానములు దాటి కైలాసపర్వతమును చేరెను. 8 


మూ. సంనివిష్టం గిరౌ తస్మినాక్షసేన్దం నిశమ్య తు, 
యుద్దేప్సుం తం కృతోత్సాహం దురాత్మానం సమన్తిణమ్‌, 
యక్షా న శేకుః సంస్థాతుం పముఖే తస్య రక్షసః, 


ప. అ. యశాః యక్షులు, తస్మిన్‌ = ఆ, గిరౌ= పర్యతమునందు, 
సంనివివ్దమ్‌ = విడిదిచేసి ఉన్న, దురాత్మానమ్‌ = దురాత్ము డైన, సమన్ని౦ఇమ్‌ = 
మం|తులతో కూడిన, తం రాక్ష సేన్ష్రమ్‌ = ఆ రావణుని, యుద్దేప్సుమ్‌= యుద్ధము. 
నందు అభిలాషగలవానినిగా, నిథమ్య=విని, తస్య రక్షసః=అ రాక్షసునియొక్క, 
(వముఖే = ఎదుట, స్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు, న శేకుః=సమర్థులు కాలేదు. 


తా. ఆ పర్వతముమీద విడిసి ఉన్న, మం్మతులతో కూడిన, ఉత్సాహ 


వంతుడైన, దురాత్ముడైన ఆ రాష్షసరాజు యుద్ధాభిలాషతో ఉన్నట్టు విని 
యక్షులు ఆ రాక్షసుని ఎదుట నిలబడజాలకపోయిరి. 4 


మూ. రాజ్ఞో (భాతేతి విజ్ఞాయ గతా యత ధనేశ్యరః, ర్‌ 
తే గత్వా సర్వమాచభఖ్యుర్భా9తు స్తస్య చిక్షీర్షితమ్‌. 

(ప, అ. రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, (వాతా ఇతి= సోదరుడు అని, విజ్ఞాయ 
= తెలిసికొని, ధనేశ్వరః = కుబేరుడు, యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో ఆక్కడికి, 
గతాః = వెళ్ళినారు తే = వాళ్ళు, గత్వా = వెళ్ళి, (భాతుః = సోదరుడైన, తస్య 
= వానియొక్క-, చికీర్ణితమ్‌ = చేయ నిశ్చయింపబడిన కార్యమును; సర్వమ్‌ = 
అంతనూ, ఆచఖ్యుః = చెప్పిరి. 

తా. అతడు కుబేరుని సోదరుడని తెలిసికొని ఆ యక్షులు కుబేరుని వద్దకు 
వెళ్ళి ఆతని సోదరుడెన రావణుడు చేయదలచినది అంతా తెలిపిరి. 5 
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మూ, అనుజ్ఞాతా యయమర్హ్భృష్టా యుద్ధాయ ధనదేన తే, 6 
తతో బలానాం సంక్ష్షోభో వ్యవర్దత ఇవోదదేః. 
తస్య నైర్భుతరాజస్య శైలం సంచలయన్ని వ. 77 


(ప. అ. తే= వాళ్ళు, ధనదేన = కుబేరుని చేత, అనుజ్ఞాతాః = అనుజ్ఞ 
ఇవ్వబడినవారై, హృష్టాః = సంతోషించినవారై , యుద్దాయ జ యుద్ధముకొరకు, 
యయుః = వెళ్ళిరి. తతః=అటుపిమ్మట, తస్య= ఆ, నై రృతరాజస్య=కుబేరుని 
యొక్క-, బలానామ్‌ = సెన్యములయొక్క.. , సంక్షోభ: = నంక్షోభము, ఉదధేః ఇవ 
= సముదము సంక్షోభము వలె, శైలమ్‌ = పర్వతమును, సంచలయన్నివ = 
కదల్చుచున్నదివ లె, వ్యవర్ధత ద వృద్దిపొందెను. 


తా. పిమ్మట ఆ యక్షులు కుబేరుని అనుమతి పొంది సంతోషించుచు 
యుద్ధమునకు వెళ్ళిరి. అప్పుడు ఆ కుబేరుని 'సెన్యముల సంవోభము సముద 
సంక్షోభము వలె, ఆ పర్వతముమ కదల్చి వేయుచున్నదా అన్నట్లు వృద్ధి 
పొందెను. 6, 


మూ. తతో యుద్దం సమభవద్యక్షరాక్షససంకులమ్‌, 

వ్యథితాశ్చాభవం స్త సచివా రాక్షసస్య తే. 8 

వ. ఆ. తతః= ఆటు పిమ్మట, యక్షరాషససంకులమ్‌ = యతకుల 

తోను, రాషసులతోను వ్యాకులమైన, యుద్దమ్‌=యుద్దము, సమభ వత్‌ ఆయెను. 

తత = అక్కడ, రాక్షసస్య = రాక్షసునియొక్కు, తే=ఆ, సచివాః= మంతులు, 
వ్యథెతాః = వ్యథ చెందిన వారుగా, ఆభవన్‌ = అయిరి. 

తా. ఆప్పుడు యకరాకష్షసుల మధ్య సంకుల మెన యుద్ధము జరిగెను. 

అప్పుడు రావణుని మంతులు వ్యథ చెందిరి. 8 


స దృష్ట్వా తాదృశం సైన్యం దశగీవో నిశాచరః, 
హర్షనాదాన్‌ ఐహూన్‌ కృత్వా స స |క్రోధా దథ్యధావత. 9 


(ప. ఆ. స పసిద్దుడైన, సః_ ఆ, నికాచరః=రాశసుడైన, దశగ్రీవ? 
= రావణుడు, తాదుశమ్‌ = అటి, సెన్వమ్‌ = సెన్యమును, దృష్టా = చూచి, 
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బహూన్‌ = ఆనేక మైన, హర్షనాదాన్‌ = హర్షధ్వనులను, కృత్వా = చేసి, (క్రోధాత్‌ 
= కోపమువలన, ఆభ్యధావత = ఎదురుగా శ్నీఘముగా వెళ్ళను, 


తా. రావణుడు ఆ సైన్యమును చూచి, సంతోషనుతో బిగరగా అరచుచు, 
0 
కోపముతో వెంటనే దాని కెదురుగా వెళిను. 9 
౧ 


మూ యేతుతే రాక్ష సెన్టుస్య సచివా మోరవి|క్రమాః, 
తేషాం సహ్మసమేకై కో యకాణాం సమయోధయత్‌. 10 
(ప. అ. రాక్ష సేన్రస్య=రావణుని యొక్క, "'ఘోరవ్మికమాః=భయంకర 
మైన పరా[కమము గల, యే=వఏ, తే=ఆ, సచివాః= మంతులు గలరో, 
తేషామ్‌ = వారిలో, ఏకైకః = ఒక్కొక్కడు, యషాణామ్‌ = యక్షులయొక్క_, 
సహ్మసమ్‌ = సహ్మసమును, సమయోధయత్‌ = యుద్ధము చేయించెను. 
తా. ఆ రావణుని భయంకరమైన పర్మాకమము గల మంత్రులలో ఒక్కొ 
క్కడు వేయిమంది యక్షులతో యుద్ధము చేసెను. 10 


మూ. తతో గదాభిర్ముసలైరసిభిః శక్తితోమరై :, 
హన్యమానో దశగీవ స్తత్రైన్యం సమగాహత. 11 
_వ. అ. తతః అటుపిమ్మట, గదాభిః = గదలచేతను, ముసలైః = 
రోకళ్ళచేతను, ఆసిభిః = కత్తులచేతను, శ క్రితోమరై ః=శక్తులచేతను తోమరముల 
చేతను, హన్యమానః = కొట్టబడుచున్న, దశగీవః = రావణుడు, తర్‌ = ఆ, 
'నైన్యమ్‌ = సైన్యమును, సమగాహత = ప్రవేశించెను. 


లా. అప్పుడు ఆ యక్షులు గదలతోను, ముసలములకోను, ఖడ్గములతోను, 
శకులతోను, తోమరములతోను కొట్టుచుండగా రావణుడు ఆ సెన్ళములోనికి 
చెరబడెను. క్షే 


మూ. స నిరుచ్చ్వాసవత్సత వధ్యమానో దశాననః, 


వర్గద్బిరివ జ్రీమూతైరారాభిర వరుధ్యత. 12 
ఇ జూద 


= ళు తి, 
తత = అక్కడ, ధారాభిః= బాణాదుల ధారలచేత, నిరుచ్చ్వాసవత్‌ = ఊపిరి 
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ఆడకుండగా, వధ్యమానః=కొట్టబడు, సః దశాననః=ఆ రావణుడు, ఆవరుధ్యత 
అడ్డుకొనబడెను. 


తా. వర్షించుచున్న మేఘుములు వలె ఆ యక్షులు బాణాదులధారలతో 
ఊపిరి ఆడకుండే టట్టు కొట్టుచు ఆ రావణుని అడుకొనిరి, 12 
a 


మూ. నచకార వ్యథాం చైవ యక్షళ'స్టె): సమాహతః, 
మహీధర ఇవా మ్చోదైర్ధారాశతసముక్షితః. 18 


(ప. అ. యక్షశ_సై9; = యక్షుల శస్త్రములచేత, సమాహతః = కొట్ట 
బడిన ఆ రావణుడు, అమొదైః = మేఘములచేత, ధారాశతసముక్షితః = అనేక 
జలధారలచేత తడబడిన, మహీ ధరః ఇవ=పర్వతము వలె, వ్యథామ్‌ =వ్యథను, 
న చకార = చేయలేదు. 


తా. యక్షులు ఆయుధముతో కొట్టుచున్నను ఆ రావణుడు, మేఘముల 
చేత, జలధారలతో కొట్టబడిన పర్వతము వలె, ఏ మ్మాతము వ్యథ చెందలేదు. 18 


మూ. స మహాత్మా సముద్యమ్య కాలదజ్జోపమాం గదామ్‌, 
(పవివేశ తతః 'సెన్యం నయన్‌ యశాన్‌ యమక్షయమ్‌. 
(ప. అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, మవాత్మా= గొప్ప మనస్సు గల, సః= 
ఆతడు, కాలదజ్ఞ్జోపమామ్‌ = యమదండముతో సమానమైన, గదామ్‌ = గదను, 
సముద్యమ్య = ఎత్తి, యఇాన్‌ = యక్షులను, యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును, 
నయన్‌ = పొందించుచు, 'సెన్యమ్‌ = సైన్యమును, (పవివేశ = [పవేశించెను. 


ఖ్‌ 


తా. అపుడు అ రావణుడు యమదండముతో సమాన మైన గదను [గహించి 
యకులను యమలోకమునకు పంపుచు ఆ 'సెన్యములో (పవేశించెను. 14 


మూ. స కక్షమివ వి స్తేర్ణం శుషే ష్కె_న్టనమివాకులమ్‌, 
వాతేనాగ్ని రివాదీపో యక్ష సైన్యం దదాహ తత్‌. 15 
(ప. అ. సః= ఆతడు, వాతేన = వాయువుచేత, ఆదీప్తః = [వజ్వలించు 
చున్న, ఆగ్నిరివ = ఆగ్ని వలె, విస్తీర్ణమ్‌ = విశాలమైన, శు షే-న్ధనమ్‌= ఎండిన 
కటైైలు గల, ఆకులమ్‌=వ్యాకుల మైన, కక్షమివ=డొంకను వలె, తత్‌ =ఆ, 
యక్ష సైనంమ్‌_. యకలెపఎెనంమును దడాహ__ కాబెౌను. 
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తా. ఆరావణుడు, వాయువుచే మండింపకేయ బడిన అగ్ని ఎండిన కతెలతో 
చిందరవందరగా ఉన్న విశాలమైన డొంకను కాల్చి వేసినటు ఆ యక్షుల “సైన్య 
మును కాల్చివేసెను. న్‌ శ్‌ 


క్ష తెస్తు తత మహామాత్ర్యైర్మహోదరశుకాదిభిః, 
అల్ప్బావ శేషా స్తే యక్షాః కృతా వాతెరివామ్బుదాః. 16 
(ప. ఆ. త్యత = అక్కడ, మహోదరశుకాదిఖిః= మహోదరుడు, శుకుడు 
మొదలైన, తైః = ఆ, మహామాత్ర్యైః = మహామంతులచేత, తే యషాః= ఆ 
యక్షులు, వాత్రైః= వాయువులచేత, అమ్బుదాః ఇవ= మేఘములు వలె, అల్పావ 
శేషా = కొంచెమే మిగిలినవారుగా, కృతాః = చేయబడిరి. 


తా. అక్కడ మహోదరుడు, శుకుడు మొదలైన మహామాత్యులు, వాయు 
వులు మేఘములను వలె, ఆ యక్షులను కొంచెమే మిగులునట్లు చేసిరి. 16 


మూ. కేచిత్సమాహతా భగ్నాః పతితా: సమరే క్షితౌ, 
ఓష్టాంశ్చ దశనై స్రీక్లైరదశన్‌ కుపితా రణే. 17 


వ. అ. కేచిత్‌ = కొందరు, సమాహతాః = కొట్టబడినహారై, సమరే = 
యుద్ధమునందు , భగ్నాః= ఓడిపోయినవారై. క్షితౌ = నేలమీద, పతితాః = 
పడిరి, కుపితాః = కోపించిన కొందరు, రణే = యుద్ధమునందు, తీమైః== తీక్టము 
లైన, దశ నైః=దంతములచేత, ఓష్టాన్‌ = పెదవులేను, ఆదశన్‌ చ = కరచిరి. 


తా. ఆయుదములో కొందరు దెబ్బలు తిని, పరాజితులై నేలమీద పడి 
ఛి 
పోయిరి. మరి కొందరు కోపముతో వాడియైన పండ్లతో పెదవులు కొరికిరి. 17 


మూ, (శాన్తాళ్బాన్యోన్యమాలిజ్య _శష్టశస్తా రణాజిరే, 
సీదన్తి చ తదా యఖుః కూలా ఇవ జలేన హ. 18 
(ప, అ. రణాజిరేజయుద్ధభూమియందు, (కాన్తాః= అలసిపోయిన, యక్షాః 
= యక్షులు, తదా = అప్పుడు, (్రష్టశస్తా9ః = జారిపోయిన ఆయుధములు గల 
వారె, అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, ఆలిజ్ఞ్య=కౌగలించుకొని, జలేన = నీటిచేత, 
కూలా ఇవ = ఒడ్డువలె, సీదన్తి = నశించుచున్నారు. 
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తా. అప్పుడు కొందరు యక్షులు అలసిపోయి, శస్త్రములు జారవిడచ్చి, 
ఒకరి నొకరు కౌగలించుకొనుచు, నీటిచేత నదుల ఒడు వలె కూలిపోయిరి. 15 
రా 


మూ. హతానాం గచ్చతాం స్వర్గం యుధ్యతామథ ధావతామ్‌, 
_పేక్షతామృషిసంఘానాం బభూవ న తదాన్తరమ్‌. 19 


వే అ. అథ = ఆటుపిమ్మట, హతానామ్‌ = చంపబడిన యక్షులు, 
స్యర్గమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, గచ్చతామ్‌ = వెక్ళుచుండగా, యుధ్యతామ్‌ = 
యుద్దముచేయుచున్న వాళ్ళు, ధావతామ్‌ = పారిపోవుచుండగా, తదా_ ఆప్పుడు, 
(పేక్షతామ్‌ = చూచుచున్న , బుషిసంఘానామ్‌ = బుషుల సముదాయములకు, 
అనరమ్‌ = అవకాశము, న బభూవ = లేకపోయెను. 


తా. చంపబడిన యక్షు లందరు స్వర్గ మునకు పోవుచుండిరి. యుద్ధము 
చేయుచున్న కొందరు పారిపోవుచుండిరి. అందుచే ఆక్కడ చూచుటకై వచ్చిన 
బుషులకు ఆకాశమున నిలచుటకు చోటు లేకపోయెను. 19 


మూ. భగ్నాంస్తు తాన్‌ సమాలక్ష్య య షేన్టాంంస్తు మహాబలాన్‌, 

ధనాధ్యక్షో మహాబాహుః _పేషయామాస యక్షకాన్‌. 20 

వ. అ. మహాబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల, ధనాధ్యషః==కుబేరుడు, 

భగ్నాన్‌ = ఓడిపోయిన, మహాబలాన్‌ = గొప్ప బలముగల, తాన్‌ = ఆ, 

యమేన్దాంన్‌ = యకజాధిపతులను, సమాలక్ష్య = చూచి, యక్ష కాన్‌ = యతులను, 
(పేషయామాస = పంపెను. 

తా. గొప్ప బాహువులు గల కుబేరుడు ఆ యక్షనాయకులు ఓడిపోవుట 

చూచి మరికొందరు యక్షులను పంపెను. 20 


మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే రామ వి స్తీర్ణబలవాహనః, 
(పేషితో న్యపతద్యక్షో నామ్నా సంయోధకజ్దక:. 21 
వప. అ రామ=రామా! ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అన్నరే=జమధ్యయందు, విస్తీర్ణ 
బలవాహనః = అధికమైన సైన్యము వాహనములు గల, నామ్నా = పేరుచేత, 
సంయోధకణకః = సంయోధకంటకు డను, యక్షః = యక్షుడు, _పేషిత == 
పాత. నంపతల్‌ _ శీ ఘముగా వచ్శాను,. 
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తా. రామా! ఈ లోపుగా అధిక మైన సెన్యముతోను, వాహనములతోను 
సంయోధకంటకు డను యక్షుడు కుబేరుడు పంవగా కీ ఘముగా రణరంగ మునకు 
పచ్చెను. 21 


మూ. తేన చ్యకేణ మారీచో విష్ణునేవ రణే హతః, 
పతితో భూతలే శైలార్‌ క్షీణపుణ్య ఇవ గహః. 22 


వ. అ. తేన= ఆ యక్షునిచేత, విష్ణునేవ = విమ్ణవుచేత వలె, చ| క్రేణ an 
చక్రముచేత, మారీచః = మారీచుడు, రణే = యుద్ధమునందు, హతః = కొట్టబడిన 
వాడై, క్షీణపుణ్యః = శీణించిన పుణ్యము గల, [గహః ఇవ = (గహము వలె, 
శెలాల్‌ = పర్వతమునుండి, భూతలే = నేలమీద, వతిత। = పడెను. 


తా. ఆ యముడు విష్ణువు వలె, యుద్దమునందు చక్రముతో కొట్టగా 
మారీచుడు, పుణ్యము క్షీణించిన నక్ష[తము వలె పర్వతమునుండి నేలమీద 
పడెను. 22 


మూ ససంజ్ఞస్తు ముహూర్తేన సవిశ్రమ్య నిశాచరః, 
తం యక్షం యోధయామాస స చ భగ్నః (పదుదువే. 28 


(ప. అ. ముహూర్తేన వ మువూర్తకాలముచేత, ససంజ్ఞః = సంజ్ఞతో 
కూడిన, సః నిశాచరః = ఆ రాశసుడు, విక్రమ్య = విశమించి, తమ్‌ = ఆ, 
యక్షృమ్‌ = యక్షుణ్ణి, యోధయామాస == యుద్ధము చేయించెను. సః చ=ఆతడు, 
తగ్నః = ఓడిపోయినవాడై, (పదుదువే = పారిపోయెను. 


తా, ఆ మారీచుడు ముహూర్తకాలములో స్పృహ చెంది, కొంచెము విశ 
మించి ఆ యక్షునితో యుద్దము చేసెను. అతడు పరాజితుడై పారిపోయెను. 23 


మూ. తతః కాజ్బానచి తాజ్ఞం వెదూర్యరజసోక్షితమ్‌, 
మర్యాదాం |పతిహారాణాం తోరణా న్రరమావిశత్‌. 24 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, కాజ్బునచ్చిలాక్షమ్‌ = ఏంగారముచేత 
విచితములైన అవయవములు గలది, వైడూర్యరజసాజ వైడూర్యముల వరాగము 


చేత, ఉక్షితమ్‌ = చల్లబడినది, ప్రతిహారాణామ్‌ = ద్వారపారికులియొక , 
౧ 
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మర్యాదామ్‌ = హద్దు అయిన, తోరణా న్వరమ్‌= ముఖద్వారమధ్యమును, ఆవిశత్‌ = 
_పవేశించెను, 
తా. పిమ్మట రావణుడు ద్వారపాలకులు నిలచు సరిహదు అయిన ముఖ. 
౧ 
ద్వార మధ్యభాగములో (పవేశించెను. దాని భాగములు బంగారముచేత విచితము. 
లుగా ఉండెను. ఆ |పాంతములందు వెడూర్యమాణిక్యముల పొడి చల్లబడెను. 24. 
౧ 


మూ. తంతు రాజన్‌ దశ|గీవం |పవిశ న్లం నిశాచరమ్‌, 
సూర్యభానురితి ఖ్యాతో ద్వారపాలో న్యవారయత్‌. 25 
(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! _పవిశ నమ్‌ = (పవేశించుచున్న, నికాచరమ్‌. 
రాక్షసుడైన, తమ్‌ = ఆ, దశగీవమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి, సూర్యభానుః ఇతి = సూర్య 
భానుడు అని, ఖ్యాతః = (పసిద్ధి చెందిన, ద్వారపాలః = ద్వారపాలుడు, న్యవార: 
యత్‌ = నివారించెను. 


తా. రామా! నిశాచరుడైన రావణుడు [పవేశించుచుండగా అతనిని సూర్య 


పాలు డను ద్వారపాలుడు అడ్డుకొనెను. 25. 
మూ. స వార్యమాణో యష్షేణ (పవివేశ నిశాచరః, 
యదాతు వారితో రామన వ్యతిష్టత్సరాక్షసః, 26. 


తతసోరణముత్పాట్య తేన యకేణ తాడితః, 


(ప. అ. సః నిశాచరః = అ రావణుడు, యశకేణ = యత్షనిచేత, వార్య 
మాణః=నివారింపబడుచున్నను, (పవివేశ = పవేశించెను. రామ_రామా! వారితః=- 
నివారింపబడిన, సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, యదా = ఎప్పుడు, న వ్యతి ష్టల్‌= 
నిలబడ లేదో, తతః= అటుపిమ్మట, తోరణమ్‌ = తోరణమును, ఉత్స్పాట్య = 
పెకలించి, లేన యకేణ= ఆ యక్షునిచేత, తాడిత: = కొట్టబడెను. 26 


తా. ఆ విధముగా యక్షునిచేత నివారింపబడు దున్నను రావణుడు (పవేశిం. 
చెను. రామా ! నివారించినను ఆగని ఆ రాక్షసుణ్ణి యక్షుడు ఆ తోరణమును 
"పెకలించి కొట్టెను. 26 


మూ. రుధిరం (ష్మసవన్‌ భాతి శైెలో ధాతుసవై రివ, 97 
స శై లశిఖరాభేణ తోరణేన సమాహతః, 
పషగావు న కరం వీరో వరదానాత్‌ సఇయంభువః. 28. 
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(ప్‌. అ. శె లశిఖరాబ్రేణ = పర్వతశిఖరము వంటి, తోరణేన = తోరణము 
చేత, సమాహతః = కొట్టబడిన, వీరః = వీరుడైన, సః= ఆ రావణుడు, రుధిరమ్‌ 
జర క్రమును, [ప్మసవన్‌ = సవించుచు, ధాతుసవైః = ధాతుసావములచేత, 
శ్రైలః ఇవ= పర్యతము వలె, భాతి (పకాశించుచున్నాడు., స్వయంభువః = 


బహ్మయొక్క_, వరదానాత్‌=వరదానమువలన, మతిమ్‌  వినాళమును, న జగామ 
= పొందలేదు. 


తా. వీరుడైన రావణుడు పర్వతశిఖరము వంటి ఆ తోరణముచేత కొట్టబడి 
రక్తము కార్చుచు గైరికాది ధాత్ముసావములతో (పర్వతాలమీద వేరు వేరు రంగుల 
రాళ్ళు కరిగి కారుచుండును. వాటిలో గై రికధాతువు ఎజ్జగా ఉండును. ఆ రంగు 
లకు ధాతువు లని పేరు) పర్వతమువలె (పకాశించెను. కాని (బహ్మవరము లిచ్చి 
ఉండుటచే మరణించలేదు. 27, 28 
మూ. తేనైవ తోరణేనాథ యక్ష స్తేనాభితాడితః, 
నాదృశ్యత తదా యక్షో భస్మీకృతతను స్తదా. 99 
(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, యక్షః యక్షుడు, తేన= వానిచేత, 
తేన తోరణేనై వ= ఆ తోరణముచేతనే, అభితాడితః = కొట్టబడెను. తదా= 
అప్పుడు, భస్మీకృతతనుః = భస్మముచేయబడిన శరీరము గల, యక్షః = 
యక్షుడు, తదా == అప్పుడు, నాదృశ్యత = చూడబడలేదు. 
తా. పిమ్మట రావణుడు ఆ తోరణముతోనే ఆ యక్షుణ్ణి కొట్టగా ఆతని 
శరీరము చూర్రమైపోగా ఆతడు కనబడలేదు. 29 


మూ. తతః (పద్ముదువుః సర్వే దృష్ట్వా రక్షఃపరా[కమమ్‌, 
తతో నదీర్గుహా శైవ వివినర్భయపీడితాః, 30 
త్య క్ర పహరణాః (శాస్తా వివర్గవదనా స్తదా. 
ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాళ్డే 
చతురశః సర్గః, 
ది ౧ 
వప అ. తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే = అందరూ, saga 
వాశసుని పరా|కమమును, దృష్టా? = చూచి, _పదుదువుః = పారిపోయిరి. తతః 
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= అటుపిమ్మట, భయపీడితాః=వ యముచేత పీడింపబడినవారై , త్య క్మ్పపహరజణాః 
=విడవబడిన ఆయుధములు గలవారై, (శానాఃజ=అలసినవార్రై, తదాజఅప్పుడు, 
వివర్ణవదనాః = రంగులు చెడిన ముఖములు గలవారై, నదీః = నదులను, గువా 
శ్రై)వ = గుహలను, వివిశుః = (పవేశించిరి. 


తా. పిమ్మట యక్షులందరూ ఆ రాక్షసుని పర్మాకమమును చూచి పారి 
పోయిరి, భయపీడితులై, అలసి, ఆయుధములు విడచి, రంగుమారిపోయిన ముఖా 
లతో నదులలోను, గుహలలోను |పవేశించిరి. a0 


“బాలానందిని”"ఆను గశ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో పదునాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బుదశ। సర్గః 


[మావీళ్‌(దవవోడలు. ఓణిపోఖుట, రావణుడు ఫువ్ఫృతమును 
అవవారించుటి ], 


మూ. తతస్తాంల్లక్ష్య్య వితస్తాన్‌ యశేన్లాంశ్చ సహ్మసళః, 
అత 0 అజాన్‌ (a) 
ధనాధ్యక్షో మహాయక్షం మాణిభ[దమథా(బవీత్‌. 1 
ప. అ. తతః= ఆటుపిమ్మట, ధనాధ్యక్షః = కుబేరుడు, వితస్తాన్‌ = 
కులను, లక్ష్య = చూచి, మహాయక్షమ్‌ = గొప్ప యతుడైన, మాణిభ దమ్‌ = 
మణీభదుణ్ణిగూర్చి, ఆథ = అటుపిమ్మట, అఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. పిమ్మట కుబేరుడు భయపడి పారిపోవుచున్న వేలకొలది యక్షనాయ 
కులను చూచి మవాయక్షుడైన మాణిభ(దునితో ఇట్లు పలికెను. i 


మూ. రావణం జహి యేన దుర్భృత్సం పాపచేతసమ్‌, 
శరణం భవ ఏరాణాం యకాణాం యుద్దశాలినామ్‌. 2 


వే. అ. యజేన్ది = యవనాయకుడా ! దుర్చు త్రమ్‌ = చెడ్డ నడవడిక 
గల, పాపచేతసమ్‌ = పావమైన చిత్తము గల, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, జహి = 
చంపుము. వీరాణామ్‌ = వీరులు, యుద్దశాలినామ్‌ = యుద్ధములో (ప్రకాశించువారూ 
అయిన, యక్షాణామ్‌ = యక్షులకు, శరణమ్‌ = రక్షకుడవుగా, భవ = ఆగుము. 


తా. ఓ! యక్షనాయకా! దుష్టపవృ త్రీ, పాపమైన మనస్సూ గల రావ 
ణుణి చంపుము. యుదములో (పకాశించు వీరులైన యక్షులకు శరణము ఆగుము. 
6 
మూ. ఏవముకో మహాబాహుర్మాణిళ దః సుదుర్దయః, 
వృతో యక్షసహ నై9స్తు చతుర్భిః సమయోధయత్‌. శ 
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(ప ఆ. ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, ఉకః= పలకబడిన, మహాబాహుః = గొప్ప 
బాహువులు గల, సుదుర్దయః = జయించుటకు మిక్కిలి శక్యము కాని, మాణి 
భ|దః= మాణిభ|దుడు, చతుర్భిః = నాలుగు, యక్షసహ నైః = యక్షుల సహస 
ములతో, వృతః = కూడినవాడై, సమయోధయత్‌ __ యుద్ధము చేయించెను. 


తా. గొప్ప బాహువులు గల, జయించుటకు ఏ మ్యాతమూ శక్యము కాని 
ఆ మాణిళ్నదుడు ఆ మాటలు విని, నాలుగువేలమండి యక్షులతో కలిసి వెళ్ళి 
యుద్ధము చేసెను. 3 


మూ. తే గదాముసల పా నైః శ క్రితోమరముద్ధరెః, 
అభిఘ్న న్తస్తదా యక్షా రాక్షసాన్‌ సముపాదవన్‌. 4 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, తే యమాః=- ఆ యక్షులు, రాక్షసాన్‌ = రాక్ష 
సులను, గదాముసల్మపా'సెః = గదలతోను, రోకళ్ళతోను, 1పాసలతోను, శక్తితో 
మరముద్దరెః = శక్తులతోను తోమరములతోను, ముద్గరములతోను, అభిఘ్న న్లః= 
కొట్టుచు, సనముపాదవన్‌ = శ్మీఘముగా వెళ్ళిరి. 

తా. అప్పుడు ఆ యక్షులు రాక్షసులను గదలతోను, ముసలములతోను, 
(పాసలతోను, శక్తులతోను, తోమరములతోను, ముద్గరములతోను కొట్టుచు, క్మీఘ 
ముగా వాళ్ళమీదికి పరుగెత్తి వెళ్ళిరి. 4 


మూ. కుర నస్తుములం యుద్దం చరన్తః శ్యేనవల్లఘు, 
బాఢం (పయచ్చ నేచ్భామి దీయతామితి భాషిణః. ర్‌ 


(పం అ. తుములమ్‌ = వ్యాకుల మైన, యుద్దమ్‌ = యుద్దమును, కుర్వ నః 
= చేయుచున్నవారై , శ్యేనవత్‌ = డేగల వలె, లఘు = క్లీఘముగా, చరన్తః= 
సంగరించుచున్న వారై, బాఢమ్‌ = తప్పక, _పయచ్చ = ఇమ్ము. న ఇచ్చామ్‌ = 
ఇచ్చయించను. దీయతామ్‌ = ఖండించబడుగాక. ఇతి అని, భాషిణః = మాట 
లాడుచు, (వెళ్ళిరి). 

తా. ఆ యక్షులు చాల వ్యాకుల మైన యుద్ధము చేయుచు, డేగల వలె 
క ఘముగా సంచరించుచు, “తప్పక (యుద్ధమును)ఇమ్ము; (వెనుకకు మరలుటకు) 
ఇచయించను, (వాని ఆయుధాదికము) ఖండించుము"ఆని పలుకుచు వెళ్ళిరి. ర్‌ 
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మూ. తతో దేవాః సగన్దర్యా బుషయో (బహ్మవాదినః, 
దృష్ట్వా తత్తుములం యుద్దం పరం విస్మయమాగమన్‌. గ్ర 


(పే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, 'సగన్దర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, 
దేవాః= దేవతలు, (బహ్మవాదినః జ వేదాధ్యయనము చేయు, బుషయః=బుషులు, 
తుములమ్‌ == వ్యాకులమైన, తత్‌ = ఆ, యుద్ధమ్‌ = = యుద్ధమును, దృష్టా = మా 
చూచి, పరమ్‌ = అధిక మైన, విన్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, ఆగమన్‌ _ పొందిరి. 


తా. అప్పుడు దేవతలు, గంధర్వులు, వేదాధ్యయనము చేయు బుషులు 
వ్యాకులమైన ఆ యుద్ధమును చూచి ఆశ్చర్యపడిరి. 6 


మూ. యకాణాంతు (పహస్తేన సహసం నిహతం రణే, 
మహోదరేణ చానిన్గ్యం సహ సమపరం హతమ్‌. 7 
వ. అ. రణే=యుద్ధమునందు, (పహ స్తేన= |. పహస్తునిచేత, యవాణామ్‌ 
= యక్షులయొక్క_, సహసమ్‌ = సహస్రము, నిహతమ్‌ = చంపబడినది. మహో 
దరేణ = మహోదరునిచేత, అనిన్మ్యమ్‌ = నిందింపదగని, అపరమ్‌ = మరియొక, 
సహ్మసమ్‌ = సహ్మసము, హతమ్‌ = చంపబడినది. 
తా. యుద్ధములో (పహస్తుడు వెయ్యిమంది యక్షులను చంపెను. మహో 
దరుడు నిందింపదగని వెయ్యిమంది యక్షులను చం పెను. 7 


మూ. (కుద్దేన చ తదా రాజన్‌ మారీచేన యుయుత్సునా, 
నిమేషా నరమ్మాతేణ ద్వే సహ స్తే సిపాతితే, 8 


ఏ. అ. రాజన్‌ = రాజా! తదా= అప్పుడు, డ్రుద్దేన = కోపించిన, 
యుయుత్సునా=యుద్దముచేయ దలచిన, మారీచేనమారీచునిచేత, నిమేషాన్తర 
మాత్రేణ = నిమేషము మ్మాతము వ్యవధానములో, ద్వే సహ్మసే== రెండు వేలు, 
నిపాతితే = వడ గొట్టబడినవి. 

తా. రాజా! అప్పుడు కోపించిన, యుద్ధోత్సాహ వంతుడైన మారీచుడు 
నిమేషము కాలములో రెండు వేలమంది యక్షులను చంపెను. 8 

మూ. క్వ చ యక్షార్జవం యుద్దం క్వ చ మాయాబలాశయమ్‌, 
రక్షసాం పురుషవ్యా[మ యణ తేఒభ్యధికా యుధి. 9 
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(ప. అ. పురుషవ్యా మఘ = పురుషులలో (శేష్టుడ వైన రామా! యశార్షవమ్‌ 
యక్షుల ఆర్థవముతో కూడిన (కవటములేని), యుద్ధమ్‌=యుద్ధము, క్వ చ = 
ఎక్కుడ ? రక్షసామ్‌ రాక్షసులయొక్కు, మాయాబలా శ్రయమ్‌=-మాయాబలము 
ఆశయముగా గల యుద్దము, క్వ చ= ఎక్కడ ? తేన = ఆ కారణముచేత, తే 
= ఆ రాక్షసులు, యుధి - యుద్ధమునందు, అభ్యధికాః = అధికులు. 


తా. పురుషశ్రోష్టుడ వైన రామా ! కపటము లేని యక్షుల యుద్ధ మెక్కడ; 
మాయాబలముమీద ఆధారపడిన రాక్షసుల యుద్దము ఎక్కడ ? ఆ కారణము 


చేతనే రాక్షసులు యుద్ధములో అధికులు. 9 
మూ. రూ[మాకేణ సమాగమ్య మాణిభ|దో మహారణే, 
ముసలేనోరసి |కోధాతాడితో న చ కమ్చితః. 10 


(ప. అ. మహారణే మహాయుద్ధమునందు, ధూ[మాషేణ = రూమాక్షని. 
చేత, సమాగమ్య = వచ్చి, మాణిభ,దః = మాణితదుడు, ముసలేన = ముసలము 
చేత, [కోధాత్‌ =-కోవమువలన, ఉరసి=వక్షఃస్టలముమీద , తాడితః=కొట్టబడెను; 
న చ కమ్పితః = కంపించలేదు. 


తా ఆ మవోయుద్దములో ధూూమాక్షుడు మాణిభదుని సమీపించి ముసల 
ముతో ఆతని వవఃస్థలము మీద కొ ట్రైను; కాని అతడు కంపించలేదు. 10 


మూ. తతో గదాం సమావిధ్య మాణిళదేణ రాక్షసః, 
~< వ ఈ న 
ధూ[మాక్షస్తాడితో మూర్జ్ని విహ్యలః స పపాత హ. 11 

(ప. అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, ధూ్యూమాక్షః = 
ధూ మాకుడు, మాణిభదేణ = మాణిభదునిచేత, గదామ్‌ = గదను, సమావిధ్యజ 
విహ్వులః = వ్యాకులుడై, వపాత వా పడెను. 

తా. పిమ్మట మాణిభదుడు గదను వేగముగా ఊపి ధూూమాక్షుని వక్షః 
సలముమీద కొట్టగా అతడు వ్యాకులు డై పడిపోయెను. 11 
UO 


మూ. ధ్మూమాకం తాడితం దృష్ట్వా పతితం శోణితోకితమ్‌, 
అభ్యధావత సం[గామే మాణిభ[ దం దశాననః. 12 
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(పే. అ. తాడితమ్‌= కొట్టబడ్లిన, పతితమ్‌_ పడిపోయిన, శోజితోశ్షి తమ్‌_ 
రక్తముచేత పూయబడిన, ధ్యూమాక్షమ్‌ = రూ[మాత్షణి, దృష్ట్వా = చూచి, 
దళాననః = రావణుడు, సంగామే == యుద్దమునందు, మాజిభ[దమ్‌ = మాణి 
శ్నదుణ్ణి గూర్చి, ఆభ్యధావత = పరుగెత్తెను. 


తా. ధూమాక్షుడు కొట్టబడి రక్తము సవించుచు పడిపోవుట చూచి రావ 


ణుడు యుద్ధరంగములో మాణిభ్యదునిమీదికి పరుగెత్తెను. 12 
మూ. సం్యకుద్దమ భిధావన్తం మాణిభదో దశాననమ్‌, 
శ క్రిభిస్తాడయామాస తిసృృభిర్యక్షపుంగవః. 18 


వ. అ. యక్షపుంగవః = యక్ష (మ్లడెన, మాణిభ దః=మాణిభదుడు, . 
సంకుద్దమ్‌ = కోపించిన, అభిధావన్తమ్‌ = పరుగెత్తి వచ్చుచున్న. దళాననమ్‌ = 
రావణుణ్ణి, తిసృభిఃజ మూడు, శ క్రిభిః = శక్తులలో, తాడయామాస=కొ ద్దెను, 


తా. కోపముతో తనమీదికి వచ్చుచున్న ఆ రావణుణ్ణి, యక్షులలో శ్రే 
డైన మాణిభ్యదుడు మూడు శక్తులతో కొనను. 18 


మూ. తాడితో మాణిభదస్య ముకుటే (పాహరదజే, 
తస్య తేన (పహారేణ ముకుటం పర్యవస్థితమ్‌. 14 
(వ. ఆ. తాడితః = కొట్టబడిన రావణుడు, రణే యుద్దమునందు, మాణి 
భ(దస్య = మాణిభదునియొక్క, ముకుటే=కిరీటము పెన, (పాహరత్‌ కొ దైను, 
తస్య = వానియొక్క-, లేన (వహారేణ = ఆ దెబ్బచేత, ముకుటమ్‌ == కిరీటము, 
వర్యవస్థితమ్‌ వంకర తిరిగినది. 


తా. ఆ విధముగా యుద్దములో కొట్టబడిన రావణుడు మాణిళ్నదుని కిర్తీ 

టముమీద కొట్టగా ఆ దెబ్బకు ఆతని కిరీటము పక్కకు తిరిగిపోయెను. 14 
మూ. తతః సఠంయుధ్యమానేన విష్టబ్రో న వ్యకమృత, 

తతః |పభృతి యతో౬సౌ పార్వమౌలిరభూత్కిల. 15 


(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, సంయుధ్యమానేన=-యుద్ధముచేయు చున్న 
మాణీళ। దునిచేత, విష్టబ్దః = ఎదిరించబడినవాడై, న వ్యకమ్పత = కంపించలేదు,. 
అ 
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తతః (పభృతి = అది మొదలు, అసౌ యక్షః ఈ యక్షుడు, పార్యమౌలి।== 
పార్శృమౌలిగా (పక్కకు శిరస్సు కలవాడుగా) అభూత్‌ కిల = ఆయెనట. 


తా. పిమ్మట ఆ మాణిభదుడు యుద్ధముచేయుచు ఎదిరించినను రావణుడు 
కంపించలేదు. ఆది మొదలు మణిభ|దుడు “పార్మ్యమౌలి'గా (సిద్ది చెందెను. 15 
౧0 


మూ. తస్మింస్తు విముఖీభూతే మాణిభ దే మహాత్మని, 
సంనాదః సుమహాన్‌ రాజంస్తస్మిన్‌ శైలే వ్యవర్ధత. 16 
(ప, అ, రాజన్‌ = రాజా 1 మహాత్మని = మహాత్ముడైన, తస్మిన్‌ =™౪, 
మాణిభదే = మాణిభ|దుడు, విముఖీభూతే = విముఖు డగుచుండగా, తస్మిన్‌ 
₹౫లే = ఆ పర్యతమునందు, సుమహాన్‌ = చాల గొప్పదైన, 'సంనాదః = ధ్వని, 
వ్యవర్థత = పెరిగెను. 
తా. రాజా 1 మహాత్ముడైన ఆ మాణిభ,దుడు విముఖుడె వెళ్ళిసోగా ఆ 
పర్వతము మీద చాల అధికమైన శబ్దము వృద్ది పొందెను. 18 


మూ. తతో దూరా|త్పదద్భ శే ధనాధ్యక్షో గదాధరః, 
శుక పౌష్టపదాభ్యాం చ పద్మ శజ్ఞసమావృతః. 17 
ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, ధనాధ్యక్షః = కుబేరుడు, గదాధరః = 
గదను ధరించినవాడె, శుక పౌష్టపదాభ్యాం చ = శుకపౌష్టపదులతో, పద్మ శబ్ధ 
సమావృతః = పద్మము, శంఖము అను నిధులతో కూడినవాడై, దూరాత్‌ = 
దూరమునుండి, |పదద్భ3 = చూడ బడెను. 


తా. పిమ్మట కుబేరుడు శుకుడు, _హపౌష్టపదుడు “అను. మంతులతోను, 
పద్మము, శంఖము అను నిధుల అధిష్టానదేవతలలోను కూడి, గద ధరించి 
దూరమునుండి కనబడెను. 17 


మూ. స దృష్ట్వా (వ్రాతరం సంఖ్యే శాపాద్వి(భష్టగౌరవమ్‌, 
ఉవాచ వచనం ధీమాన్‌ యుక్తం వైతామహే కులే. 18 


(ప. అ. ధీమాన్‌ = బుద్ధిమంతుడ్రెన, సః = ఆకుబేరుడు, సంఖ్యే = 
యుదమునందు, కాపార్‌ = శాపమువలన, విభష్షగౌరవమ్‌ = నశించిన గౌరవము 
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గల, [భాతరమ్‌ = సోదరుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, పెకామహే కులే == (బహ్మ 
కులమునందు, యు క్రమ్‌ = తగిన, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచైవలితెన 


తా. బుద్ధిమంతు డ్రైన ఆ కుబేరుడు కాపవశముచేత గౌరవమును పొగొట్టు 
కొనిన ఆ రావణుజ్జీ యుద్ధములో చూచి, (బ్రహ్మ దేవుని కులములో పుట్టినవాడు 
పలకదగిన మాట “పలికెను. 18 


మూ. యన్మయా వార్యమాణ స్త్వం నావగచ్చసి దుర్మతే, 
పశ్చాదస్య ఫలం ,పాప్య జ్ఞాస్య సే నిరయం గతః. 19 
ప. అ, దుర్మతే=దుష్ట బుద్ధి గలవాడా ! మయా=నాచేత, వార్యమాణః==. 
నివారించబడుచున్నను, త్వమ్‌ నీవు, యత్‌ =ఏ కారణమువలన, నావగచ్చసే= 
తెలుసుకొనుటలేదో, ఆ కారణమువలన, పళ్ళాత్‌ = పిమ్మట, నిరయమ్‌ = నరక 
మును, గతః = పొందినవాడవై , అస్య == దీనియొక్క, ఫలమ్‌ = ఫలమును, 
జ్ఞాస్యనే = తెలిసీకొనగలవు. 


తా. ఓ! దుర్చుద్దీ 1 నేను నివారించుచున్నను నీవు తెలుసుకొనుటలేదు.. 
కొంత కాలము తరవాత నరకములో పడి నీవు దీనిఫలమును తెలిసికొనగలవు.. 


మూ. యో హీ మోహాద్విషం పీత్వా నావగచ్చతి దుర్మతిః, 

స తస్య పరిణామాన్నే జానీతే కర్మణః ఫలమ్‌, 20 
వలన, విషమ్‌ = విషమును, పీత్వా== (తాగి నావగచ్చతి = తెలుసుకొనడో, 
సః-_ అతడు, పరిజామానే కూ జీర్ణించిన పిమ్మట, తస్య కర్మణః ఆ కర్మ 
యొక్క, ఫలమ్‌ = ఫలమును, జానీతే = తెలుసుకొనును. 

తా. తెలివితక్కువతనముచేత విషము తాగిన బుద్దివిహీనుడు అది 
జీర్ణిం చినప్పుడు తాను చేసిన కర్మఫలమును తెలిసికొనును. 20 


మూ. దేవతో నాథభినన్గన్తి ధర్మయుక్తేన కేన చిత్‌, 
యేన త్వ్యమీదృళం భావం నీతస్తచ్చన బుధ్య సే. 21 


[వం అ. ధర్మయు కేన = ధర్మముతో కూడిన, కేనచిత్‌ = ఒకానొక పని 
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చేత, దేవతాః = దేవతలు, నాభినన్లన్తి = అభినందించరు. త్వమ్‌ = నీవు, యేన 
బేనిచేత, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి భావమ్‌ == భావమును, నీతః = పొందించబడితివో, 
తచ్చ = దానిని కూడ, నావబుధ్యసే = తెలిసికొనుటలేదు. 


తా. సీవు ఏదైన ధర్మసంమతమైన పని చేసినను దేవతలు అభినందించరు. 
నీకు ఇట్టి దుష్టబుద్ధి ఎందుకు కలిగినదో ఆ విషయమును తెలిసికొనజాలకున్నావు. 


మూ. మాతరం పితరం విపమాచార్యం చావమన్య వై, 
స పశ్యతి ఫలం తస్య | పేతరాజవశం గతః, 22 
(ప. అ. మాతరమ్‌ = తల్లిని, పితరమ్‌ = తం|డిని, వ్మిపమ్‌ = (బాహ్మ 
యిని, ఆచార్యమ్‌ = గురువును, అవమన్య వె = అవమానించి, సః వాడు, 
(పేత రాజవశమ్‌ = యముని వశమును, గతః=పొందినవాడై, తస్య ఫలమ్‌=దాని 
ఫలమును, పశ్యతి = చూచును. 
తా. తల్లిని, తండిని, _ద్రాహ్మణుని, గురువును అవమానించినవాడు 
మరణానంతరము తాను చేసిన పనికి ఫలము అనుభవించగలడు. 92 


మూ. అ(ధువే హి శరీరే యో న కరోతి తపోర్టనమ్‌, 
స పళ్చాత్తప్యతే మూఢో మృతో గత్యాత్మనో గతిమ్‌. 28 
1వ. ఆ. శరీరే = శరీరము, అధువే=అస్టిరమై ఉండగా, యః_ఎవడు, 
తపోర్రనమ్‌ = తవఃసంపాదనమును, న కరోతి = చేయడో, మూఢః=మూడుడైన, 
సః _ అతడు, మృతః = మరణించినవాడై, ఆత్మనః = తనయొక్క, గతిమ్‌ = 
గతిని, గత్వా = పొంది, పక్చాత్‌ = తరువాత, తప్యతే = దుఃఖిందును. 


తా. ఈ శరీరము ఆస్థిరము. అట్టి ఈ శరీర మున్నప్పుడే తవస్సంపాదన 

చేయని మూఢుడు మరణానంతరము తాను పొందవలసిన దుర్గతిని పొంది 

వళ్చాతాపపడును. 28 
మూ. ధర్మా[దాజ్యం ధనం సౌఖ్యమధర్మాద్దుఃఖ మేవ చ, 

తస్మాద్దర్మం సుఖార్జాయ కుర్యాత్పాపం విసర్జయేత్‌. 24 

ప. అ. ధర్నాత్‌=-ధర్శమువలన, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యము, ధనమ్‌=ధనము, 
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సౌఖ్యమ్‌ = సౌఖ్యము కలుగును, ఆధర్మాత్‌ = ఆధర్మమువలన, దుఃఖమేవ చ= 
దుఃఖము కలుగును, తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, సుఖార్థ్జాయ=సుఖముకొరకై ' 
ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, కుర్యాత్‌ = చేయవలెను. పాపమ్‌ = పాపమును, విసర 
యేత్‌ = విడువవలెను, " 


లా. ధర్మమువలన రాజ్యము, ధనము, సౌఖ్యమూ కలుగును. ఆధర్మము 
వలన దుఃఖము కలుగును. అందువలన సుఖము కావలె నన్నచో ధర్మము 
ఆచరించవలెను. పాపమును విడువవలెను. 24 


మూ. పాపస్య హి ఫలం దుఃఖం తద్భోక్రవ్యమిహాత్మనా, 
తస్మాదాత్మాపఘాతార్థం మూఢః పాపం కరిష్యతి. 25 
(ప, అ. పావస్య = పాపమునకు, ఫలమ్‌ =పలము, దుఃఖమ్‌_దుఃఖము. 
తత్‌ = అది, ఇహ = ఇక్కడ, ఆత్మనా = తనచేతనే, భోక్షవ్యమ్‌ =అనుభ వించ 
దగినది. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, మూఢ ః=మూఢుడు, ఆత్మా పఘాతార్గమ్‌= 
ఆత్మ వినాశముకొర కే, పాపమ్‌ = పాపమును, కరిష్యతి = చేయగలడు. 


తా. పాపమునకు ఫలము దుఃఖము, ఆ దుఃఖమును ఇక్కడ చేసినవాడే 
అనుభవించవలసి ఉండును. అందుచేత ఎవ్వడూ కూడ మూగుడై, తన వినాశము 
కొరకే పాపమును చేయడు. 25 
మూ. కస్యచిన్న హి దుర్చుద్దేశృన్దతో జాయరే మతిః, 
6 ఇద 
యాదృశం కురుతే కర్మ తాదృశం ఫలమన్నతే. 26 
ప, అ. దుర్భుద్ధేః = బుద్ధివిహినుడైన, కస్య చిత్‌ = ఎవనికిని, మతిః= 
సద్బుద్ధి, ఛన్దతః = స్వేచ్చగా (దానంతట అదిగా) న జాయతే = పుట్టదు. 
యాదృశమ్‌ = ఎట్టి, కర్మ = కర్మను, కురుతే = చేయునో, తాదృశమ్‌ = అట్టి, 
ఫలమ్‌ = ఫలమును, అశ్నుతే = పొందును. 
తా. బుద్ధివిహీనుడైన ఎవ్వనికీ కూడ మాతృపితాదుల "సేవ చేయకుండ గా 
తనంతట తాను సద్బుద్ధి పుట్టదు. మానవుడు ఎట్టి కర్మ చేయునో అట్టి ఫల 
మునే పొందును. 26 
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మూ. బుద్దిరూపం ఫలం వుతాన్వి త్తం శూరత్యమేవ చ 
పాప్నువన్లి నరా లోకే నిర్దితం వుణ్యకర్మ భిః, 27 
(ప. అ. లోకే= లోకమునందు, నరాః = మానవులు, పుణ్యకర్మ భి॥ = 
పుణ్యకర్మల చేత, నిర్ధితమ్‌ = జయింప బడిన, బుద్ధిరూపమ్‌ = =టుద్ధిరూపమైన, ఫలమ్‌ 
= ఫలమును, పుత్రాన్‌ = ప్పతులను, విత్రమ్‌ = = ధనమును, హరత్యమేవ చ= 
శూరత్యమును, (పాప్నువన్తి= పొందుదురు. 
తా. లోకములో నరులు పుణ్యకర్మలచేత జయించి బుద్ధిరూప మైన 
ఫలమును, పుతులను, ధనమును, శూరత్వమును పొందుదురు 7 


మూ. ఏవం నిరయగామీ త్వం యస్య తే మతిరీదృశీ, 
న త్వాం సమభిభాషి ష్యే ఒసద్వ్యు త్తే ష్వేష నిర్ణయః, 28 
వప అ. యస్య తే ఏ నీయొక్క, మతిః = బుద్ది, ఈద్భశీ=ఇట్టేదో , 
త్యమ్‌ = అట్టి నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, నిరయగామీ = నరకమునకు వెళ్ళువాడవు. 
త్వామ్‌ = నిన్ను (నీతో), న సమభిభాషి ష్యే= మాటలాడను. దుర్భృత్తేమ = చెడ్డ 
నడవడిక కలవారి విషయమునందు, ఏషః == ఇదే, నిర్ణయః = నిర్ణయము. 
తా. ఇట్టి దుర్చుద్ది గల నీవు నరకమునకే వెళ్ళనున్నావు. నేను నీతో 
మాటలాడను. చెడ్డ నడవడిక గలవారివిషయమునందు ఇదే నిర్ణయము. 28 


మూ. ఏవముక్తా స్తత స్తే సేన త స్యామాత్యాః సమాహతాః, 
మారీచ పముఖాః సర్వే విముఖా విపదుదువుః. 29 


ప్ర. అ. తేన ఆతనిచేత, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, ఉకాః=పలకబడిన, మారీచ 
(పముఖాః = మారీచుడు మొదలైన, సర్వే = సమస్తమైన, అమాత్యాః = ఆమా 
త్యులు, సమావాతాః। కొట్టబడినవారై, విముఖాః = విముఖులె, వి|పదుదువుః= 
పారిపోయిరి. 
తా. మారీచుడు మొదలై న రావణుని అమాత్యు లందరితోను కూడ 
కుబేరుడు ఇట్లు పలికి వాళ్ళను కొట్టగా వాళ్ళు యుద్ధవిముఖులై. పారిపోయిరి. 
మూ. తత స్తేన దశ|గీవో యశేన్ద్రేణ మహాత్మనా, 
గదయా= భిహతో మూరి న చ సానా తృకమితః. 
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(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, తేన 
అభిహతః = కొట్టబడిన, దశ(గీవః = రావణుడు, సానాత్‌ = సానమునుండి, న 
[పకమ్ప్బితః = కదల్బబడ లేదు. ° ° 


తా. పిమ్మట మహాత్ముడైన ఆ కుబేరుడు దశ గీవుని శిరస్సుమీద గదతో 
కొట్టెను అయినను ఆతడు ఉన్న చోటునుండి చలించలేదు. 30 


మూ. తతస్తా రామ నిఘ్నన్తా తదాన్యోన్యం మహామృధే, 
న విహ్యలౌ న చ [కానా బభూవతురమర్షణా. 81 


మహామృధే = మహాయుద్ధమునందు , అన్యోన్యమ్‌ మ పరస్పరము, నిఘ్నన్తా = 
కొట్టుచున్న, అమర్షణౌ = కోవవంతులైన, తౌజ వాళ్ళిద్దరూ, వివ్వులౌ = 
వ్యాకులులు, న బభూవతుః = కాలేదు, శానా చ - అలసట చెందినవారు కూడ, 
న = కాలేదు, 


(ప, అ. రామ.రామా! తతః __ అటుపిమ్మట, తదా = అప్పుడు, 


తా. రామా ! అప్పు డా మహాయుద్ధమునందు కోవముతో ఒకరి నొకరు 

కొట్టుకొనుచున్న ఆ కుబేరరావణులు వ్యాకులత చెందలేదు; అలసట పొంద 

లేదు. 81 
మూ. ఆగ్నేయమస్త్రం తస్మై స ముమోచ ధనద స్తదా, 

రాక్ష సేన్లో9 వారుణేన తదస్తం |ప్రత్యవారయత్‌. శి2 


(వ. అ, తదా= అప్పుడు, ధనదః = కుబేరుడు, తస్మై =వానికి, ఆగ్నే 
యమ్‌ అస్త్రమ్‌ = ఆగ్నేయాస్త్రమును, ముమోచ = విడచెను. రాక్ష సేన్ట్ర)ః=రావ 
ణుడు, తల్‌ అస్ర్రమ్‌ = ఆ అస్ర్రమును, వారుణేన = వారుణాస్ర్రముచేత, (పత్య 
వారయత్‌ - నివారించెను. 

తా. అప్పుడు కుబేరుడు రావణుని పై ఆగ్నేయాస్త్రమును (పయోగించగా 
ఆతడు వారుణాస్త్రముచేత ఆ అస్త్రమును నివారిం చెను. 32 


మూ. తతో మాయాం (పవిష్టోఒసౌ రాక్షసీం రాక్ష సేశ్వరః, 


రూపాణాం శతసాహ[ సం వినాశాయ చకార చ. శీలి 
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మాయామ్‌ = మాయను, (పవిష్టః = _వవేకించిన, అసౌ= ఈ, రాక్ష సేశ్వరః = 
రావణుడు, వినాశాయ _ కుబేరుని నాశముకొరకు, రూపాణామ్‌ = రూవముల 


వ. ఈ తతః = అటుపిమ్మట, రాక్షసీమ్‌ = రాక్షససంబంధ మైన, 


తా. అప్పుడు రావణుడు రాశ్షసమాయలో (పవేశించి కుబేరుని నశింప 
చేయుటకై ఎన్నో వేల రూపములు సృజించెను. 38 


మూ. వ్యా(మఘో వరాహో జీమూత; పర్వతః సాగరో (దుమః, 
యక్షో దైత్యస్వరూపీ చ సో౬దృశ్యత దకాననః, శిక్ష 


లి 
వరాహః= వరాహముగాను, వీమూతః _- మేఘముగాను, పర్వత ।ః= పర్వతము 


గాను, సాగరః = సముదముగాను, (దుమః = వృష్షముగాను, యక్ష యుడు 
గాను, దై త్యస్వరూపీ చ= దై త్యరూపము గలవాడుగాను, అద్భశ్యత = చూడ 
బడెను. 


_ఎ. ఆ. సః దకాననః = ఆ రావణుడు, వ్యాఘః = సపెదపులిగాను, 
° 


తా. రావణుడు పెద్దపులిగాను, వరాహముగాను, మేఘముగాను, పర్వతము 
గాను, సముదముగాను, వృక్షముగాను, యక్షుడుగాను, దై త్యుడుగాను కన 
బడెను. 84 


మూ. బహూని చ కరోతి స్మ దృశ్యతే న త్వసౌ తతః, 
(పతిగృహ్య తతో రామ మహదస్ర్రం దళాననః, 85 
జఘాన మూర్హ్ని ధనదం వ్యావిద్ధ్య మహతీం గదామ్‌. 


(ప, అ. బహూని చ= అనేకరూపములను కూడ, కరోతి స్మ=చే సెను. 
అసౌ తు= ఇతడైతే, న దృశ్యతే = కనబడుటలేదు. తతః = అటుపిమ్మట, 
రామ- రామా! దళాననః = రావణుడు, మహత్‌ = గొప్ప, అస్త్రమ్‌ = ఆస్త్ర 
మైన, మహతీమ్‌ = గొప్ప, గదామ్‌=గదను, (పతిగృహ్య=|గహించి, వ్యావిద్ధ్య 

ల ణ 6 


లా. రామ*! రావణుడు ఇంకా అనేకరూపములు కూడ సృజించెను. తాను 


మాత్రము కనబడలేదు. పిమ్మట గొప్ప గద అను ఆయుధమును తీసికొని, 
చానిని గట్టిగా ఊపి కుబేరుని శిరస్సుమీద కొచెను. cp 
ఇ 


మూ. ఏవం స తేనాభిహతో విహ్వలః శోణితోశ్షితః, 86 
కృత్తమూల ఇవాశోకో నిపపాత ధనాధిపః. 


[ప ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, తేన = వానిచేత, అభిహతః=కొట్ట బడిన, సః 
ఆ, ధనాధిపః = కుబేరుడు, విహ్యలః ఇ వ్యాకులుడై , శోణితోక్షిత! జర క్రముచేత 
తడపదడినవాడై , కృత్తమూలః = చేదించబడిన మొదలు గల, అఆకోకః ఇవ = 
అళోకవృక్షము : వలె, నిపపాత _ పడెను. 


ఇ 


తా. ఈ విధముగా అతడు కొట్టగా కుబేరుడు వ్యాకులుడ్దె, ర క్తముచేత 
తడిసి, మొదలు చేదించిన ఆశోకవృక్షము వలె పడిపోయెను. 86 


మూ. తతః పద్మాదిభి స్తత నిధిధిః స తదావృతః, 87 
ధనదోచ్భ్వాసిత సైస్తు వనమానీయ నన్దనమ్‌. 


(ప. ౪. తతః = అటుపిమ్మట, సః ధనద:ః= ఆ కుబేరుడు, తత = 
అక్కడ, వద్మాదిభిః = పద్మము మొదలైన, నిధిభిః = నిధులచేత, ఆవృతః = 
ఆవరింపబడినవాడై , తెః= ఆ నిధులచేత, నన్దనమ్‌ = నందన మను, వనమ్‌ = 
వనమును గూర్చి, ఆనీయ = తీసికొనివచ్చి, ఉచ్భ్వానిత। = ఉచ్చసింపచేయబడి 
నాడు, 

తా. అప్పుడు పద్మము మొదలై న నిధులు (పద్మా దినిధ్యధిష్టానదేవతలు) 
ఆ కుబేరుని చుట్టూ చేరి, ఆతనిని నందనవనము చేర్చి సేదదీర్చిరి. 37 

మూ, నిర్దిత్య రాక్ష సేన) సం ధనదం హృషమాససః తిరి 
(UU చ/ సా టబ 
పుష్పకం తస్య జగాహ విమానం జయలక్షణమ్‌. 
(ప, అ. రాక్ష సేన్ష్రః = రావణుడు, తం ధనదమ్‌ = ఆ కుబేరుణ్ణి, నిర్జిత్య 


జయించి, హృష్టమానసః = సంతోషించిన మనస్సు కలవాడై, జయలక్షణమ్‌ = 
జయమునకు చిహ్నముగా, తస్య= అతనియొక్క, పుష్పకం విమానమ్‌ = పుష్పక 


విమానమును, జగాహ = = (గహించెను. 


228 శ్రీ ముదామాయణము 


లా. రావణుడు ఆ కుబేరుని జయించి, మనస్సులో సంతోషించుచు, ఆతని 
పుష్పకవిమానమును విజయచిహ్న ముగా అపహరించెను. 38 


మూ. కాఖ్బన స్తమృసంవీతం వై డూర్యమణితోరణమ్‌. _ 89 
ముక్తాజాల్మపతిచ్చన్నం సర్వకాలఫల్మ దుమమ్‌, 
మనోజవం కామగమం కామరూపం విహంగమమ్‌. 40 


మణికాఖ్బునసోపానం త ప్రకాజ్బునవేదికమ్‌, 
దేవోపవాహ్యమక్షయ్యం సదాదృష్టిమనఃసుఖమ్‌. 41 


బహ్వాశ్చర్యం భ కిచి తం (బహ్మణా పరినిర్మితమ్‌, 
నిర్మితం సర్వకా మైస్తు మనోహరమను తమమ్‌,, 42 


న తు శీతంన చోష్టం చ సర్వర్తుసుఖదం శుభమ్‌, 
స తం రాజా సమారుహ్య కామగం వీర్యనిర్దితమ్‌. 48 


జితం |త్రిభువనం మేనే దర్చ్పోత్సేకాత్సుదుర్మతిః, 
జిత్వా వై శ్రవణం దేవం కైలాసాత్సమవాతరత్‌. 44 


ప, అ. సుదుర్మతిః = చాల దుష్టబుద్ధి గల, సః రాజూ= ఆ రాక్షస 
రాజు, కాజ్బాన స్తమృసంవీతమ్‌ = బంగారు స్తంభములతో కూ డినది, వైడూర్య 
మణీతోరణమ్‌ = వెడూర్యమణుల ముఖద్వారము గలది; ముకాజాల పతిచ్చన్నమ 
=ముత్యముల గుంపులచేత కప్ప బడినది, సర్వకాలఫల[దుమమ్‌ = సమ స్తకాలము 
లందు పండ్లు ఇచ్చు వృక్షములు గలది, మనోజవమ్‌ == మనస్సువంటి వేగము 
గలది, కామగమమ్‌ = ఇచ్చానుసారము వెళ్ళునది, కామరూపమ్‌ = ఇచ్చాను 
సారము రూపము గలది, విహజ్గమమ్‌ = ఆకాశమునందు పోవునది, మణికొజ్బున 
సోపానమ్‌ == మాణిక్యసువర్ణ వికార మైన మెట్టు గలది, తప్తకాజ్బునవేదికమ్‌ = 
శుద్దమెన బంగారము వికారమైన అరుగులు గలది, దేవోవవాహ్యమ్‌ =దేవతలకు 
వాహనము, అక్షయ్యమ్‌ = నాశము లేనిది, సదా= ఎల్లప్పుడూ, దృష్టిమనః సుఖమ్‌ 
= దృష్టికీ మనస్సుకూ సుఖకరమూ, బహ్వాశ్చర్యమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకరము, 
భ క్రిచ్చితమ్‌ = నగిషీలచేత చ్మితముగా ఉన్నదీ, [బహ్మణా = (బహ్మచేత, పరి 
నిర్మితమ్‌ = నిర్మింపబడినది, సర(కమెఃజ సమ సకావములతో, నిర్మితమ్‌ = 


ఉతర కాండము స్‌ 


నిర్మింపబడినది, మనోహరమ్‌ = మనోహరము, అనుత్తమమ్‌ = చాల ఉత మము, 
నతు శీతమ్‌ = చల్లనిది కానిది, న ఉష్ణం చచ వేడిగా లేనిది, సర్వర్తుసుఖదమ్‌= 
అన్ని బుతువులయందు సుఖిము నిచ్చునది, శుభమ్‌ = మంగళ్యవదము, కామ 
గమ్‌ = "స్వేచ్చగా సంచరించునది, వీర్యనిర్ధితమ్‌ = పరాక్రమముచేత జయింప 
శడినది ఆయిన, తమ్‌ = ఆ విమానమును, సమారుహ్యు= ఎక్కి, దర్పోత్సేకాల్‌ = 
గర్వాతిశయమువలన, (తిభువనమ్‌ = మూడు లోకములను, బితమ్‌ = జయింప 
బడినట్టుగా, మేనే = తలచెను. దేవమ్‌ = (పళువై న, వై శవణమ్‌ = కుబేరుణ్జి, 
శీత్వొ = జయించి, కైలాసాత్‌ = కైలాసమునుండి, సమవాతరత్‌ = దిగెను. 


తా, ఆ పుష్పకవిమానమునందు బంగారు స్తంభములు, వైడూర్య 
మణులతో నిర్మించిన ముఖద్వారము ఉండెను, అది ముత్యముల సముదాయము 
చేత కప్పబడి ఉండెను. మనస్సుతో సమానమైన వేగముతో ఇష్టమెన రూపము 
ఛరించి 'ఇష్టానుసారము ఆకాశములో ఎగురు ఆ విమానములో అన్ని కాలము 
లందు పండ్లు ఇచ్చు వృక్షము లుండెను, మణులు పొదిగిన బంగారపు మెట్లు, 
శుద్ద మెన బంగారముతో కట్టిన అరుగులుగల ఆ విమానము దేవతల వాహనము. 
నాళము లేనిది. ఎల్లప్పుడు చూచుటకు మనస్సుకు సుఖకరముగా ఉండునది. నగి 
షీలతో చితమై చాల ఆశ్చర్యకరమైన ఆ విమానమును _బహ్మ నిర్మించెను. 
అన్ని భోగ్యపదార్థాలతో నిర్మించిన ఆ విమానము మనోహరముగా ఉండెను. 
చాల ఉత్తమమైన ఆ విమానము చల్లగా కాక, వేడిలేక అన్ని బుతువులలోను 
సుఖకరముగా ఉండెను. దుర్చుద్ధియెన 'ఆ రావణుడు తన వర్మా కమముచేత 
-జయింపబడిన ఇచ్చానుసారము (పయాణము చేయు ఆ విమానమును ఎక్కి 
గర్వాతిశథయముచేత మూడులోకాలను జయించి నట్టు భావించెను, ఈ విధముగా 


కుబేరుణ్ణీ జయించి క్రై లాసమునుండి కిందికి దిగెను. 39.44 
స తేజసా విపులమవాప్య తం జయం 
(పతాపవాన్విమలకిరీటహారవాన్‌ , 
రరాజ వై పరమవిమానమాస్థితో 
నిశాచరః సదసి గతో యథానలః. 45 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్లే 
పజ్బుదళః సర్గః. 


280 శ్రీమదామాయణము 


(ప. అ. (ప్రతాపవాన్‌ = _పఠాపము గలవాడు, విమలకిరీటహార వాన్‌ ==. 
నిర్మలమైన కిరీటము హారములు కలవాడు ఆయిన, సః నిశాచరఃఎ ఆ రాక్ష 
సుడు, తేజసా = తేజస్సుచేత, విపులమ్‌ = అధిక మైన, జయమ్‌ = ఆ జయమును, 
అవాప్య = పొంది, తం పరమవిమానమ్‌ = ఆ గొప్ప విమానమును, ఆస్థితఃజ= అధి. 
షించినవాడె , సదసి = యజసదస్సునందు, గత।= ఉన్న, అనలః యథా= అగ్ని 
ఠి కా Cy 
వలె, రరాజ వె = (పకాశించెను. 

తా. నిర్మలములైన కిరీటము, హారములు ధరించిన (పతాపవంతుడైన ఆ 
రావణుడు తేజస్సుచేత గొప్ప విజయమును పొంది, ఆ గొవ్స విమానమును. 
ఆధిషించి, యజళాలలో ఉన్న అగ్ని వలె (పకాశించెను. 41 

© ణా 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
పదునై దవ సర్గ సమా పము. 


అథ షోడశ; సర్గః 


_నందళ్వాడుడు రావణుని కవించుట. వరవేళ్చాడుడు రావణుని 
గర్భమును అణచులీ, వర మేశ్నాడునిచుండీ రావణుడు ఖ్రఢమును 
పొందుట | | 


మూ. స జిత్వా ధనదం రామ భ్రాతరం రాక్షసాధిపః, 
మహా సేన పసూతిం తద్యయౌో శరవణం మహత్‌. 1 
వ. అఆ. రామ రామా! సః రాక్షసాధిపః = ఆ రావణుడు, (భాతరమ్‌ 
సోదరుడైన, ధనదమ్‌ == కుబేరుచ్దే, బిత్వా= జయించి, మహా సేన పసూతిమ్‌ = 
మహాసేనుని ఉత్ప త్రిస్థానమైన, తత్‌ = ఆ, మహత్‌ = గొప్పదైన, శరవణమ్‌= 
శరవణమును (రెల్లుగడ్డి అడవిని) గూర్చి, యయౌ = వెళ్లిను. 


తా. రామా! ఆ రావణుడు సోదరుడైన కు బేరుణ్ణి జయించి మహా సేనుడు 


జనించిన స్థానమైన ఆ శరవణమునకు వెళ్లెను. 1 
మూ అథాపశ్యద్దశగీవో రౌక్కం శరవణం మహత్‌, 

గభ స్తిజాలసంవీతం ద్వితీయమివ భాస్కరమ్‌. 9 

ప ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, దశ్శగీవః = రావణుడు, గభ స్తిజాల 


సంవీతమ్‌=కిరణముల సముదాయములచేత కప్పబడినది, ద్వితీయమ్‌ = రెండవ, 
భాస్కరమివ = సూర్యుడు వలె ఉన్నది అయిన, మహత్‌ =గొప్పదైన, రౌక్మమ్‌ 
= బంగారువికార మెన, శరవణమ్‌ = రెల్లుగడ్డి వనమును, అపశ్యత్‌ = చూచెను, 
తా. పిమ్మట రావణుడు గొప్ప బంగారు శరవణమును చూచెను. కిరణ 
ములచేత కప్పబడిన ఆ శరవణము రెండవ సూర్యుడు వలె ఉండెను. 2 
మూ. స పర్యతం సమారుహ్య కం చిదమ్యవనా న్తరమ్‌, 
అపశ్యత్పుష్పకం తత రామ విష్టమితం తదా. తి 
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ప. అ. రామ= రామా! సః == ఆతడు, రమ్యవనా నరమ్‌ = సుందరము 
లైన వనమధ్యపదేశములు గల, కం చిత్‌ =౬ఒకానాక, పర్యతమ్‌=పర్యతమును, 
సమారుహ్య = ఎక్కి, తదా= అప్పుడు, త్మత=అక్క_డ, విష్టమ్భితమ్‌ = కదల 
కుండ చేయబడిన, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, ఆపశ్యోత్‌ == చూచెను, 

తా. రామా! అతడు రమ్యములైన వనమధ్య_పదేశములు గల ఒక పర్య 


తము నెక్కె_ను. అప్పుడు తక పుష్పకము అక్కడ కదలకుండా నిలచిపోవుట 
చూచెను. త్రీ 


మూ. విష్టబ్దం పుష్పకం దృష్ట్వా హ్యగమం కామగం కృతమ్‌, 
అచిన్నయ। దాక్ష సేన) సచివెః సెః సమావృత. 4 
౧ క్‌ వ్‌ 
|. అ, సచివైః= మంతులతో, సమావృత! = కూడిన, రాక్ష సేన్రః = 
రావణుడు, కామగమ్‌ = ఇచ్చానుసారము వెస్ట, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, 
దానినిగాను, దృష్ట్యా = చూచి, అచినయత్‌ = ఆలో చించెను. 
తా. స్వేచ్చగా సంచరించు ఆ పుష్పకము ముందుకు వెళ్ళకుండ చేయబడి 


నదె కదలకుండా నిలచిపోవుటను చూచి రావణుడు మంతులతో కలిసీ ఆలోచిం 
చెను. 4 


మూ. కింనిమిత్తం చేచ్చయా మే నేదం.గచ్చతి పుష్పకమ్‌, 
పర్వతస్యోపరిష్టస్య కర్మేదం కస్య చిదృవేత్‌. ర్‌ 
ప. ఆ ఇదం పుష్పకమ్‌=ఈ పుష్పకము, మే=నాయొక్క_, ఇచ్చయా 
= ఇచ్చచేత, న గచ్చతి = వెళ్ళుట లేదు. నిమిత్తమ్‌ = కారణము, కిమ్‌ = ఏమి? 
ఇదమ్‌ = కది, పర్వతస్య = పర్వతముయొక్క-_ , ఉపరిష్టస్య = పెన ఉన్న, కస్య 
చిత్‌ = ఎవనియొక్కయో, కర్మ = పని, భవేత్‌ = 'మి ఉండును. 
తా. ఈ పుష్పకము నా ఇచ్చ [పకారము నడుచుటలేదు. కారణము ఏమై 
ఉండును? ఇది పర్వతముమీద ఉన్న ఎవని పనియో అయి ఉండును, ర్‌ 


మూ. తతోఒబవీత్తదా రామ మారీచో బుద్ధికోవిదః, 
జిం MM, Mon mm, కశ +కం యనా గచాతి. 6 
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ప. అ, = షి 
జ జ. రామ = రామా! రతః = అటుపిమ్మట, బుద్దికోవిదః = బుద్ధి 
౦ ్ప గల, మారీచః = మారచుడు, అ(బవీత్‌ = పలికెను. రాజన్‌ _ 
రాజా! పుష్పకమ్‌ = పుష్పకము, న గచ్చతి ఇతి యత్‌ _ వెళ్ళుటలేదు అనునది 
ఏది కలదో, ఇదమ్‌ = ఇది, నిష్కారణమ్‌ = కారణము లేనిది, న = కాదు. 


తా. అప్పుడు బుద్ధిశాలియైన మారీచుడు ఇట్లు పలికెను. “రామా! ఈ పుష్ప 
కము కదలుట లేదనగా దీనికి ఏదియో కారణము ఉండి ఉండును.” 6 


మూ. అథవా పుష్పకమిదం ధనదాన్నాన్యవాహనమ్‌, 
అతో నిష్పన్టమభ వద్దనాధ్యక్షవినాకృతమ్‌. (i 


(ప. అ. అథవా=లేదా, ఇదమ్‌= ఈ, పుష్పకమ్‌ = పుష్పక ము, ధనదాత్‌ = 
కుబేరునికంచె, అన్యవాహనమ్‌ = ఇతరుని వాహనము, నఎ= కాదు. ఆతః-= 
ఆ కారణమువలన, ధనాధ్యక్షవినాకృతమ్‌ = కుబేరుడు లేకుండా చేయబడినదై, 
నిష్పన్లమ్‌ = నిశ్చలము, అభవత్‌ = ఆయెను, 


తా. లేదా ఈ పుష్పకము కుబేరుడు తప్ప ఇతరులకు వాహనముగా 
ఉపయోగించదు. అందుచేతనే ఆతనికి దూర మగుటచేత ఇది ఆగిపోయినది, 7 


మూ. ఇతి వాక్యాన్తరే తస్య కరాలః కృష్ణపిజ్ఞలః, 
వామనో వికటో ముణ్జీ ననీ (బాస్వభుజో బలీ. 8 


తతః పార్భ్యముపాగమ్య భవస్యానుచరో౬[బవీత్‌, 
నన్టీశ్వరో వచ శ్చేదం రాక్ష సేన్ట్రమళజ్కి తః. 9 


(ప. అ. ఇతి= ఇట్లు, తస్య = వానియొక్క, వాక్యాన్తరే = వాక్యము 
మధ్యయందు, కరాలః భయంకరుడు, కృష్ణపిజ్లలః = నల్పగాను పచ్చగాను 
ఉన్నవాడు, వామనః = పొట్టివాడు. వికటః = వికృతముగా ఉన్నవాడు, ముణ్జీ= 
బోడితలవాడు, హస్వభుజః = పొట్టి చేతులు గలవాడు, బలీ = బలవంతుడు, 
భవస్య= ఈళ్యరు నియొక్క, అనుచరః _ అనుచరుడు అయిన, నన్ట్రీ= నిత్యానంద 
వంతు డైన, నస్టీశ్వరః = నందీశ్వరుడు, తతః = ఆటుపీమ్మట, పార్స్వమ్‌ = 
పార్య్యమును, ఉపాగమ్య = పొంది, అకజి తః = భయములేనివాడై, రాక్ష సే 
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నమ్‌ = రావణుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః చ పై వచనమును కూడ, ఆబ 
వీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆతని మాట పూ ర్రికాకుండగానే, ఇంతలో శివుని అనుచరుడు, నిత్యా 
నందవంతుడు ఆయిన నందీశ్వరుడు నిర్భయముగా రావణునివదకు వచ్చి ఇటు 
జూ! ఆ ఆ 3 
చెప్పెను. ధూసరవర్హములో ఉన్న అతడు ముండితళిరస్కు_ డె పొటిగా, వికృత 
కా అ 
ముగా, భయంకరుడుగా ఉండెను. బలవంతుడైన ఆతని భుజములు పొటిగా 
న్‌ లబ 
ఉండెను. 8,9 


మూ. నివర్తస్వ దశగీవ శైలే క్రీడతి శంకరః, 
సుపర్ణనాగయకాణాం దేవగన్టర్వరక్షసామ్‌. 10 


సర్వేషామేవ భూతానామగమ్యః వర్యతః కృతః, 
తన్నివర్తస్వ దుర్చుద్దే మా వినాశమవాప్స్యసి. 11 


(ప. అ. దశగ్రీవ = రావణా! నివర్తస్వ = మరలుము, శ్రైలే=పర్వతము. 
మీద, శంకరః = శివుడు, (కీడతి = డ్రీడించుచున్నాడు. పర్వతః = పర్వతము, 
సుపర్ణనాగయశషజాణామ్‌ పక్షులకు, నాగులకు, యక్షులకు, దేవగన్దర్వరక్షసామ్‌ =: 
దేవతలకు, గంధర్వులకు, రాక్షసులకు, సర్వేషామ్‌ = సమస్తమైన, భూతానామ్‌= 
(ప్రాణులకు, ఆగమ్యః = పొంద శక్యము కానిదిగా, కృతః = చేయ బడినది.. 
దుర్చుద్దే = ఓ! చెడ్డ బుద్ది గలవాడా! తత్‌ = ఆ కారణమువలన, నివర్షస్వ్య = 
మరలుము. వినాశమ్‌ = నాశమును, మా అవాప్ప్యసి = పొందకుండెదవుగాక. 


తా. రావణా! వెనుకకు మరలి పొమ్ము. పర్వతముమీద శంకరుడు. 
(క్రీడించుచున్నాడు. పక్షులు, నాగులు, యక్షులు, దేవతలు, గంధర్వులు, రాత 
సులు, ఏ ఇతర భూతములూ, (పాణులూ) కూడ ఈ పర్వతముమీదికి రాకూడ 
దని శాసింపబడినది. అందువలన, ఓ! దుర్చుర్దీ! వెనుకకు మరలుము. లేకున్న చో 
నళించగలవు. 10, 11 


మూ, ఇతి నన్దివచః (సత్వా (కోధాత్క్మమ్బితకుణ్ణలః, 


రోషాత్తు తామనయనః పుష్పకాదవరుహ్య సః. 12. 
కోం షం కలక సుంద తెంయంసుగలసము 5 Ke 


ఉతరకాండము 
కో 295: 


(ప, ఆఅ. ఇలిఎ= ఇట్లు, ననివచః =నంది యొక్క వచనమును, (శుత్వా = 
విని, |కోధాత్‌ = కోపమువలన, కమ్పితకుణ్ణలః = కదల్బబడిన కుండలములు 
గలవాడై, సః= ఆ రావణుడు, రోషాత్‌ = కోపమువలన తామనయనః = ఎఅ 
నైన నేతములు గలవాడై, పుష్పకాత్‌ = పుష్పకమునుండి, అవరుహ్య = దిగి, 
అయమ్‌ = ఈ, శంకరః = శంకరుడు, కః ఎవడు, ఇతి _ అని, ఉక్త్వా = 
పలికి, శెలమూలమ్‌ = పర్వతమూలమును, ఉపాగతః = పొందెను. - 


తా. ఆరావణుడు నందీ మాటలు విని, కోపముచేత కుండలములు 
కదలగా, పుష్పకమునుండి దిగి, కోపముచేత ఎల్జినైన న్నేతాలతో “ఈ శంకరుడు. 
ఎవడు ?”అని అనుచు పర్వతమూలమునకు వచ్చెను. 12 


మూ. సో=పశ్యన్న న్టినం తత దేవస్యాదూరతః స్థితమ్‌, 183 
దీపం శూలమవష్టభ్య ద్వితీయమివ శంకరమ్‌. 

వ. ఆ. సఃజ అతడు, తత = అక్కడ, దేవస్య = శంకరునకు, అదూ 
రతః సమీపమున, స్థితమ్‌ = ఉన్నవాడు, దీ ప్రమ్‌ = (పకాశించుచున్న, శూలమ్‌ 
= కూలమును, అవష్టభ్య = ఊతగా గొని, ద్వితీయమ్‌ = రెండవ, శంకరమివ. 
= శంకరుడువలె ఉన్న, నన్ఫినమ్‌ = నందిని, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తో. అతడు అక్కడ శివుని సమీవమునందున్న నందీశ్యరుణ్ణి చూచెను. 
(ప్రకాశించుచున్న శూలమును ఆనుకొని ఉన్న ఆతడు రెండవ శంకరుడు వలె 
ఉండెను. 18 

మూ. తం దృష్ట్యా వానర ముఖమవజ్ఞాయ స రాక్షసః, 14 
(పహాసం ముముచే తత్ర సతోయ ఇవ తోయదః. 

(ప, ఆ. వానరముఖమ్‌=వానరుని వంటి ముఖము గల, తమ్‌ = ఆతనిని, 
దృష్ట్వా = చూచి, సః రాక్షసః=ఆ రాక్షసుడు, అవజ్ఞాయ = అవమానించి, త్మత 
= అక్కడ, సతోయః = నీటితో కూడిన, తోయదః ఇవ = మేఘము వలె, 
(పహాసమ్‌ = అట్టహాసమును, ముముచే = విడ చెను. 

తా. ఆ రావణుడు అక్కడ వానరుని ముఖము వంటి ముగముగల ఆ 
నందీశ్వరుణ్ణి చూచి, అవమానించుచు, నీటితో నిండిన మేఘము వలె గ 
ననెను. 
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మూ. తం [కుద్దో భగవాన్నగ్టీ శంకరస్యాపరా తనుః, 15 
అబవీత్తత త దషో దశాననముపస్టీతమ్‌. 


వప. అ. శంకరస్య = శంక రునియొక్క_, ఆపరా = మరియొక, తను; = 
శరీర మైన, భగవాన్‌ = పూజ్యుడైన, నస్టీ = నంది, తత = అక్కడ, ఉప పస్థితమ్‌ 
=వచ్చి ఉన్న, తం దకాననమ్‌ = ఆ రావణుని గూర్చి, _్రుద్దః= కోపించినవాడై, 
తత్‌ రక్షః ఆ రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, ఆ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. శంకరుని రెండవ రూపమువంటివాడై న పూజ్యుడైన ఆ నందీశ్వరుడు 
కోపించి, అక్కడకు వచ్చిన ఆ రావణునితో ఇట్లు వలికెను. 18 


మూ, యస్మాద్యానరరూపం మామవజ్ఞాయ దకళానన, 16 
అశనీపాతసంకాశ మపహాసం (పము క్ర కవాన్‌, 
తస్మాన్మ|దూపసంపన్నా మద్వీర్యసమతేజస:. 17 
ఉత్పత్స్య న్ని వదార్థం హి హి కులస్య తవ వానరాః. 


(ప. అ. దళానన = రావణా! యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, వానర 
రూపమ్‌ = వానరునివంటి రూపము గల, మామ్‌ = నన్ను, అవజ్ఞాయ = అనాద 
రముచేసి, ఆశనసీపాతసంకాశమ్‌ -= వజపాతముతో సమానమైన, ఆఅపహాసమ్‌ 
నవ్వును, (పము క్రవాన్‌ = (పయోగించినావో, తస్మాత్‌ = అకారణమువలన. 
'మృదూపసంపన్నాః = నా రూపము వంటి రూపముతో కూడిన, మద్వీర్యసమతేజసం 
=నా పరా కమముతో సమానమైన తేజస్సు గల, వానరాః = వానరులు, తవ = 
సీయొక్క_, కులస్య = కులముయొక..., వధార్షమ్‌ = వధకొరకు, ఉత్పత్స్య న్ని = 
పుట్టగలరు 

తా. ఓరావణా! నా వానరరూపము వంటి రూపమును చూచి, నన్ను అవ 
మానించుచు పిడుగు వలి ధ్వని చేయుచు నవ్వినావు. ఆందుచేత నావంటి రూవము, 
నాతో సమానమైన వరాకమము గల వానరులు నీ కులమును నింవచేయుటకె 
పుట్రగలరు. 16, 17 


మూ. నఖదంష్టా9యురా: కూర మనఃసంపాతరంహసః, 18 
యుడోన్నతా బలో।;దికాః శెలా ఇవ విసరిణః, 


ఉతరకాండము జ 


తే తవ |పబలం దర్పముక్సేధం చ పృథగ్విధమ్‌, 19 
వ్యవనేష్య న్ని సంభూయ సహామాత్యసుతస్య చ, 

వ. ఆ, |కూర=కూరుడా ! నఖదంషె యం = గోప్ట కోరలు ఆయు 
ధములుగా గలవారు, మనఃసంపాతరంహసః_మనోగమనము వంటి వేగము గల 
వారు, యుద్దోన్మ తాః = యుద్ధమునందు మదించినవారు, బల్మోదికాః = బలముచేత 
విజృంభించినవారు, విసర్పిణః = నడచుచున్న, శ్రైెలాః ఇవ = పర్వతముల వలె 
ఉన్నవారు అయిన, తే= ఆ వానరులు, సంభూయ = కలిసి, సహామాత్యసుత స్య 
కా అమాళ్యులతోను, పుతులతోను కూడిన, తవజ=నీయొక్క, పేబలమ్‌= అధిక 
మైన బలమును, దర్చమ్‌ = దర్పమును, పృథగ్విధమ్‌ = వేరు వేరు విధము లైన, 
ఉత్సేధమ్‌ = బాన్నత్యమును, వ్యపనేష్య న్లి= తొలగించగలరు. 

తా. ఓ! [కూరుడా! గోప్ట, కోరలు ఆయుధములుగా ఉపయోగించు. 
వారు, మనోవేగము వంటి వేగము గలవారు, యుద్ధమునందు బాగుగా మదించిన 
వారు, బలముతో విజృంభించువారు, నడచే పర్యతమువలె ఉండువారు ఆయిన ఆ 
వానరులందరు కలిసీ ఆమాత్యపుతసహితుడవైన నీ బలమును, దర్పమును, 
ఆనేక విధములైన జాన్నత్యమును తొలగించగలరు. 18, 19 


మూ. కిం త్విదానీం మయా శక్యం హన్తుం త్వాం హే నిశాచర, 
న హ న్తవ్యో హతస్త్వ్వంహి పూర్వమేవ స్వకర్మ భిః. 

(ప. అ. హే నిశాచర = ఓ! రావసుడా ! మయా=నాచేత, ఇదానీమ్‌= 
ఇప్పుడే, త్వామ్‌ = నిన్ను, హన్ల్తుమ్‌ = చంపుటకు, శక్యమ్‌ =ళక్యమైనది. కింతు 
బడిన, త్వమ్‌ = నీవు, న హ న్తవ్యః హి= చంపదగినవాడవు కాదు కదా.? 

తా. ఓ! రాక్షసుడా ! నేను నిన్ను ఇప్పుడే చంపగలను కాని నీ పావ 
కర్మచేత పూర్యమే చచ్చి ఉన్న నిన్ను చంపుట యుక్తము కాదు. 20 


మూ. ఇత్యుదీరితవా క్యే తు దేవే తస్మిన్‌ మహాత్మని, 21 
దేవదున్గుభయో నేదుః పుష్పవృష్టిశ్చ ఖాచ్చ్యుతా. 
[ప. ఆ. మహాత్మని = మహాత్ముడైన, తన్మిన్‌ = ఆ, దేవేజనందీశ్వరుడు, 
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ఇతి == ఇట్లు, ఊఉదీరితవా క్యే = పలకబడిన వాక్యము కలవాడగుచుండగా, దేవదున్టు 
భయః = "డేవతల దుందుభులు, నేదు! = ధ్యని వేసినవి, ఖాత్‌ = ఆకాశమునుండి, 
పుష్పవృష్టిశ్చ = = పుష్పవర్షము కూడ, చ్యుతా = = జారినది. 

తా. మహాత్ముడైన ఆ నందీశ్వరుడు ఇట్లు పలకగానే దేవదుందుభులు 
[మోగినవి. ఆకాశమునుండి పుష్పవర్షము కూడ “పడినది. 21 


మూ. ఆచిన్తయిత్వా స తదా నన్టివాక్యం మహాబలః, 29 
పర్వతం తు సమాసాద్య వాక్యమాహ దళాననః. 

వ. అ. తదా = అప్పుడు, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, స దళా 
ననః= ఆ రావణుడు, నన్ఫివాక్యమ్‌ = నంది మాటను, అచిన్తయిత్వా = ఆలోచిం 
చక, పర్వతం తు=పర్వతమును, సమాసాద్య = పొంది, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఆహ == పలికెను. 


తా. అప్పుడు గొప'*? బలము గల దళాననుడు నంది మాటలను లెక్క 


తీ 


చేయక పర్వతమును సమీపించి ఇట్లు పలికెను. 22 
మూ. పుష్పకస్య గతిశ్చిన్నా యత్క్బృతే మమ గచ్చతః, 28 
త మిమం శి లమున్మూలం కరోమి తవ గోపతే. 
పే. అ. గోపఠే= ఈశ్వరుడా ! యత్క్భతే=దేని మూలమున, గచ్చతః 
= వెళ్ళుచున్న, మమ == నాయొక్క , పుష్పకస్య = పుష్పక ముయొక్క, గతిః 
గమనము, ఛిన్నా = ఛేదించబడినదో, తవ = నీయొక్క, ఇమమ్‌ = ఈ, తం 
ఇ లమ్‌ = ఆ పర్వతమును, ఉన్మూలమ్‌ = పెకలించబడినదానినిగా, కరోమి = 
చేయుచున్నాను. 


తా. ఈశ్వరుడా 1 నేను వెళ్ళుచుండగా దేని మూలమున నా పుష్పకము 
వడక ఆగిపోయినదో అట్టి ఈ నీ పర్వతమును పెకలించివే సెదను. 28 


మూ. కేన (పభావేణ భవో నిత్యం (కీడతి రాజవత్‌, 24 
విజ్ఞాత వ్యం న జానీతే భయస్థానముపస్థితమ్‌. 


ఏ. అ. భవఃజ ఈశ్వరుడు, కేన (వభావేణ= ఏ (వభావముచేత, నిత్యమ్‌ 


ఉత్తర కాండము 289 


= నిత్యమూ, రాజవత్‌ = రాజు వలె, డ్రీడతిా క్రీడించుచున్నాడు ? ఉపస్థితమ్‌- 
వచ్చిన, విజ్ఞాతవ్యమ్‌ = తెలియదగిన, భయస్థానమ్‌భయస్థానమును, న జానీతే 
మ తెలిసికొనకున్నాడు. 


తాం ఈశ్వరుడు వీ (ప్రభావము చూచుకొని రాజు వలె నిత్యము డ్రీడించు 
చున్నాడు? భయపడవలసిన పరిస్థితి వచ్చినట్లు తెలిసికొనవలసి ఉన్నా తెలిసి 
కొనుటలేదు. 24 


మూ. ఏవముక్త్వా తతో రామ భుజాన్విక్షిప్య పర్వతే, 25 
తోలయామాస తం కీ ఘం సశెలః సమకమ్పత. 
పిమ్మట, భుజాన్‌ = భుజములను, పర్వతే = పర్వతమునందు, విక్షిప్యజ= విసరి, 
సః శైలః= ఆ పర్వతము, సమకమ్పత = కంపించెను. 
తా. రామా! ఆతడిట్లు పలికి పర్యతముమీద భుజములను వేసీ శ్రీ ఘముగా 
దానిని కదల్చెను. ఆ పర్వతము కంపించెను. 25 


మూ. చాలనాత్పర్వత స్యైవ గణా దేవస్య కమ్చితాః, 26 
చచాల పార్వతీ చాపి త దాశ్రిష్టా మహేశ్వరమ్‌. 

ప, ఆ. పర్వతస్య = పర్వతముయొక్క_, చాలనాత్‌ = కదల్చుటవలన, 
దేవస్య = ఈశ్వరునియొక్క_, గణాః = (పమథ గణములు, కమ్పితాః = కదల్చ 
బడిరి. పార్వతీ చాపి = పార్వతికూడ , చచాల = చలించెను. తదా = అప్పుడు, 
మహేశ్వరమ్‌ = మ హేశ్వరుణ్ణి, ఆశ్షిష్టా = కౌగలించుకొనెను. 


తా. పర్వతమును కదల్చగానే ఈశ్వరుని _పమథగణాలు చలించెను. 
పార్వతి కూడ చలించెను, ఆమె అప్పుడు ఈక్వరుణ్ణి కాగలించుకొ నెను. 26 


మూ. తతో రామ మహాదేవో దేవానాం |ప్రవరో హరః, 27 
పాదాబ్గుష్టేన తం శైలం పీడయామాస లీలయా. 


ప. ఆ. రామజ రామా! తతః=అటు పిమ్మట, దేవానామ్‌ = దేవతలలో, 


240 శ్రీ మదామాయణము. 


(వరః = (శేష్టుడు, హరః = పాపములను హరించువాడూ ఆయిన, మహాదేవః. 
మహేశ్వరుడు, తం శ3ెలమ్‌ = ఆ పర్వతమును, లీలయా = విలాసచేత, పాదా 
బ్లు ష్టేన = కాలి బొటనవేలితో, పీడయామాస == పీడించెను. 


తా. రామా! ఆప్పుడు, దేవతలలో శేష్టుడు, సకల పాపహరుడు అయిన 
మహేశ్వరుడు కాలి బొటనవేలితో, అనాయాసముగా ఆ పర్వతమును నొక్కెను. 


మూ. పీడితాస్తు తత స్తస్య శె లస్యాధోగతా భుజాః, 98 
విస్మితాక్చాభవం స్తత సచివా స్తస్య రక్షసః, 

(ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, శెలస్య=పర్యతముయొక్క, అధోగతా:ః= 
[కింద ఉన్న, తస్య భుజాః= వాని భుజములు, పీడితాః తు== పీడింపబడినవి, 
తత = అక్కడ, తస్య రక్షసః= ఆ రాక్షసునియొక్క, సచివాః= మంతులు, 
విస్మితాః చ= ఆశ్చర్యము చెందినవారు, అభవన్‌ = ఆయిరి. 

తా. అప్పుడు ఆ పర్వతము (కింద పడి ఆతని చేతులు నలిగిపోయినవి. 
అక్కడ ఉన్న ఆతని సచివులు ఆశ్చర్యపడిరి. 28 


మూ. రక్షసా తేన రోషాచ్చ భుజానాం పీడనాత దా, 29 

ముక్షో విరావః సహసా త్రై 9లోక్యం యేన కమ్పితమ్‌. 
|. ఆ. తేన రక్షసా = ఆ రాతసునిచేత, రోషాచ్చ = కోపమువలనా, 
తథా = మరియు, భుజానామ్‌ = భుజములయొక్క_, పీగడనాత్‌ = పీడనమువలనా, 
సహసా = వెంటనే, విరావః = ధ్వని, ముక్తః== విడవబడినది, యేన = దేనిచేత, 
తై9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయము, కమ్పితమ్‌ =కంపింపబడినదో. 


తా. అప్పుడు ఆంరాక్షసుడు రోషమువలనా, భుజములు నలిగిపోవుట 
వలనా వెంటనే బిగ్గరగా అరచెను. దానితో మూడులోకములు అదరిపోయెను. 29 
మూ. మేనిరే వజని పష్పేషం తస్యామాత్యా యుగక్షయే, రి0 

తదా వర్మను చలితా దేవా ఇన్ట్రపురోగమా :. 


ప, ఆ. తస్య == వానియొక్కు, అమాత్యాః = మం్యతులు, యుగకత్షయే - 
యుగాంతమునందు, వ,జని ష్పేషమ్‌ = వజమువలన కలిగిన నలుగుటనుగా, 


లేదా వ్మజభేదనమునుగా, మేనిరే తలచిరి. తదా = అప్పుడు, వర్మను = 
మార్గములలో ఉన్న, ఇన్ష్యపురోగమా:= ఇం దుడు మొదలైన, దేవాః= దేవతలు, 
చలితాః = ఉలికి పడిరి, 


తా, అప్పుడు ఆతని అమాత్యులు ఆ శబ్దమును (పపలయకాలమునందు 

వ|జముల నలిగిపోవుటనుగా లేదా ఉరుములనుగా తలచిరి. మారములలో సంచ 
గి 

రించుచున్న ఇందుడు మొదలైన దేవతలు ఉలికిపడిరి. 30 


మూ. సము దాళ్చాపి. సంక్షుబ్దాశ్చలితాళ్చాపి పర్యతాః, 
యక్షా విద్యాధరాః సిద్దాః కిమేతదితి చాబువన్‌. 


|. అ, సముదాశ్చాపి = సము దములు కూడ, సంక్షుబ్ధాః = క్షోభ 
చెందినవి, పర్వతాళ్చాపి = పర్వతములు కూడ, చలితాః = ఊగినవి, యాః 
యక్షులు, విద్యాధరాః = విద్యాధరులు, సిద్దాః = సిద్దులు, ఏతత్‌ = ఇది, కిమ్‌ 
ఏమి, ఇతి = అని, అృబువన్‌ చ = పలికిరి. 


తౌ. సమ్ముదములు క్షోభ చెందెను. పర్వతములు కదలెను యక్షులు, 
విద్యాధరులు, సిద్దులు “ఇది ఏమి ?” అని పలికి౦. 81 


మూ. అథ తే మ న్తిణ స్తస్య వికోశ_న్రమథా[బువన్‌, 82 
తోషయస్య మహాదేవం నీలకణ్ణముమా పతిమ్‌, 
తమృతే శరణం నాన్యం పళ్యామోఒ్మ్ఞత దళానన. 88 


(ప. అ. అథ = ఆటుపీమ్మట, తస్య= ఐవానియొక్క-, తే మన్తి)ణః = 
ఆ మంతులు, అథ = పిమ్మట, వి కోశ నమ్‌ = అరచుచున్న ఆతనిని గూర్చి, 
అమివన్‌ = పలికిరి. దళానన = రావణా ! నీలకణణమ్‌ = నల్లని కంఠము గల, 
ఉమావతిమ్‌ = పార్వతీపతి ఆయిన, మహాదేవమ్‌ = మహాదేవుణ్జి, తోషయ స్వ = 
సంతోష పెట్టుము. అత= ఇక్కడ, తమ్‌ బుతే = ఆతడు తప్ప, అన్యమ్‌ = 
మరియొక, శరణమ్‌ = శరణమును, న పళ్యామః = చూడము. 


తా. పిమ్మట ఆతని మంతులు ఆరచుచున్న ఆతనితో ఇట్లు పలికిరి _ 
“దళాననా ! నలని కంఠము గలవాడు, ఉమాపతీ, అయిన మహాదేవుజ్జి సంతోష 
౧ 


249 ఢీ మ(దామాయణము 


పెట్టుము. ఈ విషయమున రక్షించగలవాడు అతడు తప్ప మరెవ్యడూ మాకు 
కనబడుటలేదు." 82, 88 


మూ. స్తుతిభిః (పణతో భూత్వా త మేవ శరణం (వజ, 
కృపాలుః శజ్క-ర స్తుష్టః (పసాదం తే విధాస్యతి. 34 


ఆధ 


(ప. అ, స్తుతిభిః = సో_తములతో, (ప్రణత; = వంగినవాడవు, భూత్వ్యా= 
అయి, తమేవ. ఆ మహాదేవుణ్లే, శరణమ్‌ = శరణమునుగా, [వజ = పొందుము. 
కృపాలుః =కృపగల, శంకరః = శంకరుడు, తుష్టః = సంతోషించినవాడై, తేజ 
నీకు, _పసాదమ్‌ = అనుగహమును, కరిష్యతి = చేయగలడు. 


ఠా నీవు స్తుతించుచు నమస్కరించి ఆ మహాదేవుణ్ణే శరణుపౌందుము. 
దయాశాలియెన ఆ శంకరుడు సంతోషించి నిన్ను అన్ను గహించగలడు. 84 


మూ. ఏవము క్ర స్తదామాతై్యస్తుష్టావ వృషభ ధ్వజమ్‌, 
సామభిర్వివిధై ః స్తోత్రం: (ప్రణమ్య స దళాననః. 85 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, అమాత్షైః = మం్మతులచేత, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, 
ఉకః= పలకబడిన, సః దకాననః _ ఆ దశాననుడు, (పణమ = నమస్కరించి, 
సామభిః= సామలచేతను, వివిధైః = అనేక విధములైన, స్తోతె)ః = స్టో తముల 
చేతను, వృషభధ్వజమ్‌ = పరమేశ్వరుణ్ణి, తుష్టావ = స్తుతించెను. 


తా. అమాత్యుల మాటలు విని దళాననుడు ఆ శివునకు నమస్కరించి, 
సామలదేతను, అనేకవిధములైన స్లోతములచేతను ఆయనను స్తుతించెను. 89 


మూ. సంవత్సరసహసం తు రుదతో రక్షసో గతమ్‌, 
తతః పీతో మహాదేవః శ్రైల్మాగే విష్టితః (ప్రభుః, 86 
ముక్కా చాస్య భుజాన్‌ రామ (పాహ వాక్యం దశాననమ్‌. 
(ప. అ. రక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, రుదతః = ఏడ్చుచుండగా, సంవత్సర 
సహ్మసమ్‌ = వేయి సంవత్సరముల కాలము, గతమ్‌ = వెళ్ళినది. రామ=రామా | 
తతః = అటు పిమ్మట, శ్రైల్మోగే = పర్వతశిఖరమునందు, విష్టితః = నిలచిన, 
(వభుః = సర్వసమర్జుడైన, = “దేవః = మహాదేవుడు, ప్రీతః = సంతోషించిన 


ఉతర కాండము 243 


వాడై , అస్య=వీనియొక్క, భుజాన్‌=భు జములను, ముక్యా=విడచి, దశాననమ్‌ = 


తా. ఆ రాక్షసుడు ఏడ్నుచుండ గా వేయి సంవత్సరములు గడచెను. 
రామా ! పిమ్మట పర్వత్యాగమునందున్న సర్వసమర్జుడైన మహాదేవుడు సంతోషించి 
ఆ దళాననుని భుజములను విడచి (పెకి వచ్చునట్లు చేసి) ఇట్లు పలికెను. 386 


మూ. (పీతోఒస్మి తవ వీరస్య శౌటీర్యాచ్చ దళానన, 37 
శైెల్మాకాన్తేన యో ము క్రస్త్యయా రావః సుదారుణః, 
యస్మాల్లోక్కతయం చైత|దావితం భయమాగతమ్‌, 
తస్మాత్త్వం రావణో నామ నామ్నా రాజన్‌ భవిష్యసి. 


(ప, అ. దకానన = దశాననుడా ! వీరస్య = వీరుడ వైన ,తవ=నీయొక్క, 
శౌటీర్యాత్‌ = దర్పమువలన, |పీతః = సంతోషించినవాడను, అస్మి = అయితిని. 
రాజన్‌ - ఓ 1రాజా! శెలాక్రానేన = ఇలముచేత ఆ|కమించబడిన, త్వయా = 
నీచేత, సుదారుణః = చాల దారుణమైన, యః = ఏ, రావః = ధ్వని, ముక! = 
విడవబడినదో (దానిచేత), యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, ఏతత్‌ = ఈ, లోక 
(తయమ్‌=లోకముల త్రయము, భయమ్‌ = భయమును, ఆగతమ్‌=పొందినదై, 
రావితమ్‌ = ధ్యనింవచే యబడినదో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ నీవు, 
నామ్నా == సేరుచేత, రావణో నామ = రావణు డను (పసిద్ధి కలవాడవుగా, 
భవిష్యసి = కాగలవు. 


తా, ఓ! దశాననా ! వీరుడవైన నీ దర్పానికి సంతోషించినాను. ఓ ! రాక్షస 
రాజా 1 శైలము (కింద నలిగిపోవుచు నీవు చాల భయంకర మైన ధ్వని చేసినావు. 
ఆ ధ్వని విని ఈ మూ డులోకములు భయపడి ఏడ్చిగవి. ఆందువలన నీకు రావ 
ఇణుడు' అను పేగు (పసిధ్ధిలోనికి రాగలదు. 37,88 


మూ. దేవతా మానుషా యక్షా యే చాన్యే జగతీతలే, 89 
ఏవం త్వామభిధాస్య న్ని రావణం లోకరావణమ్‌. 


(ప. అ. దేవతాః = దేవతలు, మానుషాః = మనుష్యులు, యమః == 
యక్షులు, జగగతీతలే = భూమిమీద, యే = ఏ, అన్యే చ = ఇతరులు గలరో 
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వారందరూ, త్వామ్‌ = నిన్ను, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, లోకరావణమ్‌ _ లోకములను 
ఏడ్చించిన, రావణమ్‌ = రావణునిగా, అభిధాస్య ని = చెప్పగలరు, 


తా. దేవతలు, మానవులు, యక్షులు, భూమిమీద ఉన్న ఇతరులు నిన్ను 
ఈ విధముగా లోకమును ఏడ్చించిన రావణుణ్ణిగా చెప్పుచుందురు. 89 


మూ. గచ్చ పౌలస్త్య వి సబ్దం పథా యేన త్వమిచ్చసి, 40 

మయా చె చె వాభ్యనుజ్ఞాతో రాక్షసాధిప గమ్యతామ్‌. 

(ప, అ. పొలస్య= రావణా! త్వమ్‌ = నీవు, యేన పథా= ఏ మార్గము 
చేత, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో ఆ మార్గముచేత, వి|సబ్బమ్‌ = నమ్మకముగా, 
గచ్చ = వెళ్ళుము. రాక్షసాధివ_రాక్షసరాజా, మయా_నొచేత, అభ్యనుజ్ఞాతః= 
అనుమతింపబిడితివి; గమ్యతామ్‌ = వెళ్ళుము. 


తా. రావణా ! నీవు ఏ మార్గమున వెళ్ళవలె నని కోరుకొనుచున్నావో 


ఆ మార్గమున నిర్భయముగా వెళ్ళుము. రాక్షసరాజా | నేను అనుజ్ఞ ఇచ్చు 
చున్నాను, వెళ్ళుము. 40 


మూ. ఏవము క్రస్తు లద్కేేశః శంభునా స్యయమ।బవీత్‌, 4} 
ప్రీతో యది మహాదేవ వరం మే దేహి యాచతః. 

ఇట్లు, ఉ కః= పలకబడిన, లజ్మేశ। = రావణుడు,'ఆబవీత్‌ = పలికెను, మహా 
దేవ= ఓ ! మహాదేవా ! పీతః యది = సంతోషించినట్టయితే, యాచతః = 
కోరుచున్న, మే= నాకు, వరమ్‌ = వరమును, దేహి= ఇమ్ము. 

తా. మహేశ్వరుడు స్వయముగా పలికిన మాటలు విని రావణుడు ఇట్లు 
అనెను. “మహాదేవా ! నీవు అను[గహించినట్టయితే యాచించుచున్న నాకు ఒక 
వరము ఇమ్ము. 41 


మూ. అవధ్యత్వం మయా ప్రాప్తం దేవగన్దర్వదానవై ః, 42 
రాక్ష సైర్గహ్యకై ర్నాగెర్యే చాన్యే బలవత్తరాః, 


(వ. అ. దేవగన్దర్వదానవై! = దేవతలచేతా, గంధర్వులచేతా, దానవుల 
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చేతా, రాక్ష'సెః = రాక్షసులచేతా, గుహ్యకైః = యక్షులచేతా, నాగెః = నాగుల 
చేతా, బలవత్తరాః = అధికమైన బలముగల, యేఎ=వీ, అన్యే = ఇతరులు 
గలరో వారిచేతా, అవధ్యత్వమ్‌ = చంప శక్యము కాకపోవుట, మయా = నాచేత, 
1ప్రావమ్‌ = పొంద బడినది. 


తా. దేవతలు గాని, గంధర్వులు గాని, దానవులు గాని, రాక్షసులు గాని, 
యక్షులు గాని, నాగులు గాని, బలవంతులైన ఏ ఇతరులుగాని నన్ను చంవజాల 
కుండే టట్టు. నేను వరమును పొందితిని.. 42 


మూ. మానుషాన్న గణే దేవ స్వల్పాస్తే మమ సంమతాః, 4 
దీర్షమాయుశ్చ మే ప్రాప్తం (బహ్మణన్ర్రీపురానక, 
వాళ్ళ్బీతం చాయుషః శేషం శస్త్రం త్యం చ|పయచ్చ మే. 

(ప. అ. . దేవ = దేవా! మానుషాన్‌ = మనుక్షులను, న గణే= లెక్క 
చేయను. తే = వాస, స్వల్పాః = స్యల్పమైనవాళ్ళుగా; మమ = నాకు, సంమతాః 
= ఇష్టులు. శిపురా నక=|తిపురములను సంహరించిన మహేశ్వరా! [బ్రహ్మణః 
వ (బహ్మనుండి, దీర్షమ్‌ = దీర్షమైన, ఆయుశ్చ = అయుర్దాయము కూడ, మే 
నాకు, (ప్రొవమ్‌ = పొందబడినది. త్యం చ= నీవుకూడా, మే_నాకు, వాళ్ళే 
తమ్‌ _ కోరబడిన, ఆయుషః= ఆయుర్ధాయముయొక్క_, శేషమ్‌  శేషమును, 
శస్త్రమ్‌ = ఆయుధమును, వయచ్చ = ఇమ్ము. 

తా. దేవా! నేను మానవులను లెక్కచేయను. వాళ్ళు చాల తక్కువవాళ్లని 

నా అభిిపాయము. మహేశ్వరా! _బహ్మనుండి నేను దీర్దాయుర్ధాయమును కూడ 
పౌందితిని. నీవు కూడ నాకు గడచిపోగా మిగిలిన ఆయుర్దాయమును, ఆయుధ 
మును ఇమ్ము. 

వి. “పాపకర్మాదులచేత నాకింకా మిగిలిన ఆయుర్దాయము తగ్గిపోకుండే 

టట్టు చేయుము”అని భావము అని వ్యాఖ్యాతలు (వాసినారు. 43,44 
మూ, ఏవముక్త స్తత స్తేన రావణేవ స శంకరః, 
దదౌ ఖడ్గం మహాదీ పం చన్ద్రహానమితి డశుతమ్‌, 45 
ఆయుషళ్చ్ళావశేషం చ దదా భూతపతిస్తధా. 
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ప. అ. తేన రావణేన = ఆ రావణునిచేత్మ ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః= పలక 
బడిన, సః శజ్కరః = ఆ శంకరుడు, చన్గర్గీహాసమితి = = చం|ద్రహాసము అని, 
(కుతమ్‌ = (వసీద్ధ మైన, మహాదీ ప్రమ్‌ = గొప్ప కాంతి గల, ఖడ్గమ్‌ = ఖడ్గమును, 
దదౌ = ఇచ్చెను. తదా= అప్పుడు, భూతపతిః = ఈశ్వరుడు, అయ 
ఆయుస్సుయొక్క-. శేషం చ = శేషమును కూడ, దదౌ - ఇచ్చెను. 


తా. అప్పుడు రావణుడు అట్టు కోరగా శంకరుడు ఆతనికి చందహాస 

ని _పసిద్ధి పొందిన గొప్ప కాంతి గల ఖడ్గమును, ఆయుర్దాయశేషమును, 
అనగా అతడు చేయు పాపకృత్యములకు ఫలితముగా అకాలమృత్యువు రాకుండు 
నట్టు వరమును ఇచ్చెను. 45 


మూ. దత్తోవాచ తతః శమ్బుర్నా వజ్జేయమిదం త్యయా, 46 

అవజ్ఞాతం యది హితే మామేవైష్యత్యసంశయః. 

ప. అ. శమ్బుః = ఈక్ష్ణరుడు, దత్వా = ఇచ్చి, తతః = అటుపిమ్మట, 
ఉవాచ = పలికెను. ఇదమ్‌ = ఈ ఖడ్గము, త్వయా = నీచేత, నావజ్జేయమ్‌ = 
అనాదరింపదగినదికాదు. తే = నీకు (నీచేత) అవజ్ఞాతం యది. అవమానించ 
బడిసటయితే, మామేవ = నన్నే, ఏష్యతి = పొందగలదు. అసంళయః = సంక 
యము లేదు. 


తా. శివుడు ఆ ఖడ్గమును ఇచ్చి.“సీవు దీనిని అవమానించకూడదు. 
అవమానించిన ట్లైతే ఇది మరల నా దగ్గరికి వచ్చివేయును; సందేహము లేదు"అని 


పలికెను. 46 
వ్‌; 41.46} శోకాలు (ప్రాచ్య పతిలో లేవు. 
మూ. ఏవం మహేశ్యరేణెవ కృతనామా స రావణః, శీ 
అభివాద్య మహాదేవమారురోహాథ పుష్పకమ్‌. 


(పే. అ. ఏవమ్‌=ఇట్టు, మహేశ్యరేణెవ= = మహేశ్య్వరునిచేతనే, కృతనామా 
= చేయబడిన పేరుగల, సః = ఆ. రావణః = రావణుడు, మహాదేవమ్‌ = మహే 
శ్వరుణ్ణి, అభివాద్య = నమస్కరించి, అథ = అటుపిమ్మట, పుష్పకమ్‌ = పుష్పక 
మును, ఆరురోవా = ఎ'క్కె_ను. 


ఉతరకాండము 947 


తా. ఈ విధముగా మహేశ్యరుడు పేరు పెట్టిన ఆ రావణుడు మహాదేవు 


నకు నమస్కరించి పిమ్మట పుష్పకవిమానమును ఎక్కెను. 47 
మూ. తతో మహీతలం రామ పర్య(కామత రావణః, 48 


క్షియాన్‌ సుమహావీర్యాన్‌ బాధమానస్తత స్తతః, 


(ప. అ. రామ. రామా! తత; = అటు పిమ్మట, రావణః = రావణుడు, 
సుమహావీర్యాన్‌ వ గొప్ప పరాకమము గల, క్మతియాన్‌ = క్ష[తియులను, 
తత స్తతః = ఆక్క డక్కడ, బాధమాన। = బాధించుచు, మహీతలమ్‌ = భూమిని, 
పర్యకామత = సంచ౩౭౦చెను. 


తా. రామా! పిమ్మట ఆ రావణుడు అక్కడక్కడ ఉన్న గొప్ప పరా 
[క్రమము గల క్షతియులను బాధించుచు భూలోకమునందు సంచరించెను. 48 


మూ. కేచిత్తేజస్వినః శూరాః క్షత్రియాః యుద్దదుర్మ దాః, 
తచ్భాసనమకుర్వన్లో వినేశు? సపరిచ్చదాః. 49 
దుర్మదాః = యుద్దమునందు మదము కలవారు ఆయిన, కేచిత్‌ కొందరు, 
క్షత్రియా? = శ్షతియులు, తచ్చాసనమ్‌ = ఆతని ఆజ్ఞను, ఆకుర్వన్నః = చేయని 
వారై, సపరిచ్చదాః = పరివారముతో కూడినవారై , వినేశుః = నశించిరి. 


(ప, ఆ. తేజస్వినః = తేజస్సు కలవారు, శూరాః = హరులు, యుద్ధ 


తా, తేజక్యాలులు, శూరులు, యుద్ధమునందు మదించినవారు (యుద్ధానికి 
వెనుదీయనివారు) అయిన కొందరు కతియులు ఆ రావణుని ఆజ్ఞ, (పకారము 
చేయకపోవుటచేత పరివారములతో నళించిరి. 49 
మూ. అపరే దుర్దయం రక్షో జానన్తః పొజ్జసంమతాః, 50 
జితాః స్మ ఇత్యభాషన్త రాక్షసం బలదర్పితమ్‌. 
నే కా 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఊఉ త్తర కాణ్లే 
షోడశ: సర్గః. 
,ప. అ. (పాజ్ఞసంమతా! అ బుద్ధిమంతులకు ఇషులెన, ఆపరే= మరి 
అ ళా బఆ 
కొందరు, రక్షః -- ఆ రాక్షసుణ్ణి, దుర్ణయమ్‌ = జయింవ శక్యము కానివానినిగా, 
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జాన న్రః=ఎగిరినవారై, బలదర్చితమ్‌ = బలముచేత గర్వించి ఉన్న, రాక్షసమ్‌== 
ఆ రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, జితాః స్మః=జయించబడినాము, ఇతి=అని , అభాష న్ల= 
పలికిరి. 


తౌ. బుద్ధిమంతు లైన మరి కొందరు క్షతియులు ఈ రాక్షసుణి జయించుట 
మొ ణ 
కష్టమని (గహించి, బలముచేత దృప్రుడై ఉన్న ఆతనితో “మేము ఓడిపోయినాము” 
అని పలికిరి. 


“బాలా నందిని అను గశ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
పదహారవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ స_ప్పదళః సర్గః 


[రావోణుశు అవోమానసించువిచో (విప్ఫార్ణ్డి కుమా? యన వోదో 
అతి (యాజ 

.వోతి వానిని కవంబి అగ్నిలో (వవోళించుట. వన్వాంతరమయునోందు ఆమెయే 

నేతగా జన్మించుట ]. 


మూ, ఆధ రాజన్‌ మహాబాహుర్విచరన్‌ పృథివీతలే, 
హిమవద్వనమాసాద్య పరిచ| కామ రావణః. 1 


(ప. అ. రాజన్‌ =రాజా ! అథ = అటుపిమ్మట, పృథివీతలే= భూ 
మండలముమీద, విచరన్‌ ఎ సంచరించుచు, మహాబాహుః _ గొప్ప బాహువులు 
గల, రావణః - రావణుడు, హిమవద్యనమ్‌ = హిమవత్పర్యత।|పాంతవనమును, 
'ఆసాద్య = సమీపించి, పరిచ కామ = పరి|కమించెను. 


లా. రామా! అటుపిమ్మట మహాభుజములు గల ఆ రావణుడు భూమిమీద 
“సంచరించుచు హిమవత్పర్వత పాంతారణ్యమునకు వెళ్ళి అక్కడ సంచరించెను. 


మూ. త్యతాపశ్యత్స వై కన్యాం కృష్ణాజినజటాధరామ్‌, 
ఆర్టేణ విధినా యుకాం దీప్య స్తీం దేవతామివ. 2 


వ అ. సః = అతడు, తత = అక్కడ, కృష్ణా జినజటా ధరామ్‌ = కృష్ణా 
'జినమును జటలను ధరించినది, అర్జేణజ వేద్య పో క మెన, విధినా=నియమముతో, 
యుకామ్‌ = కూడినది ఆయిన, దేవతామివ = దేవత వలె, దీప్య న్తీమ్‌=[పకాశించు 
చున్న, కన్యామ్‌ = కన్యను, అపశళ్యత్‌ వె = చూచెను. 


తా. అక్కడ రావణుడు దేవతాకన్య వలె [వకాశించుచున్న ఒక కన్య 
కను చూచెను. ఆమె వేద(పోకములైన నియమములు పాటించుచు కృష్ణాజిన 
మును, జటలను ధరించి ఉండెను. 2 
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మూ. స దృష్ట్వా రూపసంపన్నాం కన్యాం తాం సుమహా వతామ్‌, 
కామమోహపరీతాత్మా ప్మపచ్చ _పహసన్నివ. 8 

వ. అ, రూపసంపన్నామ్‌=-రూపముతో కూడిన, సుమహ్మావతామ్‌= చాల 
గొప్ప (వతము గల,తాం కన్యామ్‌ = ఆ కన్యను, దృష్ట్వా=చూచి, సః=అతడు, 
కామ మోహపరీ తాత్మా = కామమోహములతో నిండిన మనస్సు గలవాడై, పహ 
తా. ఆ రావణుడు గొప్ప నియమమును అవలంబించి ఉన్న మంచి 


సౌందర్యమఘుగల, ఆ కన్యను చూడగానే కామమోహములతో నిండిన మనస్సుతో 
నవ్వుచు ఇట్లు పలికెను, శి. 


మూ. కిమిదం వర్తసే భ(దే విరుద్దం యౌవనస్య తే, 
నహి యుక్తా తవైతస్య రూప స్యదం (వతి్యకియా. 4 
వ. అ. భ|దే= మంగళ వదురాలా ! తే = నీయొక్క, యౌవనన్య = 
యావనమునకు, విరుద్ధమ్‌ = విరుద్దముగా, వర్తసే = ప్రవ_ించుచున్నావు; 
ఇదమ్‌ ఇది, కిమ్‌ = ఏమి? తవజ=నీయొక్క, ఏతస్య రూపస్యజ ఈ రూపము 
నకు, ఇదంపతి క్రియా = ఈ విరుద్దమైన (క్రియ, న యక్తాహి=యు క్రము 
కాదు కదా. 
తా. “మంగళ పదురాలా ! ఏమిది! నీవు నీ యౌవనమునకు విరుద్ధముగా 
(పవ ర్రించుచున్నావు ? నీ ఈ సౌందర్యమునకు విరుద్దముగా ఇట్టి (వవర్తన 
యుక్రము కాదు కదా?” 4. 


మూ. రూపం తేఒనువమం భీరు కామోన్మాడకరం నృణామ్‌, 
నయుక్తం తపసి స్థాతుం నిర్గతో హ్యేష నిర్ణయః. ర్‌ 
(ప. అ. లీరు= భయస్యభావము గలదానా ! తే= నీయొక్క, అనుప. 
మమ్‌ = సాటిలేని, రూపమ్‌ = రూపము, నృణామ్‌ = మానవులకు, కామోన్మాదక 
రమ్‌ = కామోన్మాదమును కలిగించునది, తవసి = తవస్సునందు, స్థాతుమ్‌ = 
ఉండుటకు, న యు క్రమ్‌ = యుక్తము కాదు. ఏష! = ఈ, నిర్ణయః = నిర్ణ 
యము, నిర్గతః హి = (వసిద్ధము కదా? 


తా. “ఓ! భయస్వభావముగలదానా ! సాటిలేని సీ రూపము పురుషులకు 
కామోన్మాదమును కలిగించునది. తపస్సు చేయటకు తగినది కాదు. ఇది లోక 
(వసిద్ధమెన నిర్ణయము కదా ?” ర్‌ 


నూ, కస్యాసి కిమిదం భ|దే కశ్చ భరా వరాననే, 
యేన సంభుజ్య సే భీరు స నరః పుణ్యభాగ్ఫువి. 6 


ప. అ. భద్రే = మంగళ పదురాలా ! కస్య= ఎవనిదానవు, ఆసి=అయి 
ఉన్నావు ? ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి ? వరాననే = పోష్టమెన ముఖము గల 
దానా ! భరా= భర, కః చ= ఎపడు ? భీరు = భయస్వభావము గలదానా, 
యేన = ఎవనిచేత, సంభుజ్య'సే = ఆనుభ వించబిడుచున్నావో, సః నరః= ఆ 
పురుషుడు, భువి= ఈ భూలోకమునందు, పుణ్యభాక్‌ = పుణ్యమును పొందిన 
వాడు. 


తా. “ఓ! భదురాలా।! నీవు ఎవరిదానవు. ఇది ఏమి ? సుందరముఖీ! 
సీ భరఎవరు? ఓ! భయశీలా! నిన్ను అనుభవించు పురుషుడు ఈ లోకములో 
పుణ్యాత్ముడు." 6 


మూ. పృచ్చతః శంస మే సర్వం కస్య హేతోః పర్మిశమః, 
ఏవముకా తుసా కన్యా రావణేన యశస్వినీ, . 7 
అ బవీద్విధివత్కృత్వా తస్యాతిథ్యం తపోధనా. 


ప. అ. కస్య హేతోః= ఏ హేళువునకై, (ఏ కారణమువలన), పరి 
(శ్రమః:= ఈ తపోరూప మైన (శ్రమ? పృచ్చతః = ఆడుగుచున్న, మే = నాకు, 
సర్వమ్‌ == సమ స్తమునూ, శంస = చెప్పుము. రావణేన - రావణునిచేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్టు, ఉక్తా = పలకబడిన, యశస్వినీ = కి ర్రిమంతురాలై న, తపోధనా = తపస్సే 
ధనముగా గల, సా కన్యా= ఆ కన్య, విధివత్‌ = యథాకాస్రముగా, తస్య = 


వానికి, ఆతిథ్యమ్‌ = ఆతిథ్యమును, కృత్వా = చేసి, అబఏత్‌ = పలికెను. 


తా. “నీవీ తపస్సు ఎందుకు చేయుచున్నావు? అడుగుచున్న నాకు ఆంతా 
చెపు-,ము.” కీ రిమంతురాలు, తపోధనురాలూ ఆయిన ఆ కన్య రావణుని మాటలు 
విని, వానికి యథాళాస్త్రముగా ఆతిథ్య మిచ్చి ఇట్టు వలికెను. 


252 శ్రీమదామాయణము 


మూ. కుశధ్వజో నామ పితా (బహ్మర్షిరమిత్మపభః, 8 
బృహస్పతిసుతః శ్రీమాన్‌ బుద్ధ్యా తుల్యో బృహస్పృతేః. 
(ప. అ. అమిత్మపభః = గొప్ప కాంతి గలవాడు, బృహస్పతిసుతః = 
బృహస్పతి కుమారుడు, శ్రీమాన్‌ _ శోభాయుక్తుడు, బుద్ధ్యా = బుద్దిచేత, బృహ 
స్పతేః= బృహస్పతికి, తుల్యః= సమానుడు అయిన, కుశధ్వజో నామ = 
కుశధ్వజు డను, (బహ్మర్షిః = బహ్మ రి, పితా=ఎనా తండి. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, బృహస్పతి కుమారుడు, బుద్ధి చేత బృహ 
స్పతితో సమానుడు, శోభావంతుడు అయిన కుశధ్వజు డనే (బహ్మర్షి నా తండి, 


మూ. తస్యాహం కుర్వుతో నిత్యం వేదాభ్యాసం మహాత్మనః, 
సంభూతా వాజ్మయీ కన్యా నామ్నా వేదవతీ స్మృతా, 


(ప. అ నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, వేదాభ్యాసమ్‌ = వేదాభ్యాసమును, కుర్వ 
తః చేయుచున్న, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య == ఆతనికి, అహమ్‌ = 
నేను, వాబ్మయిీ = వేదవాజ్మయురాలైన, కన్యా = కన్యనుగా, సంభూకా = పుట్టి 
తిని, నామ్నా = సపేరుచేత, వేదవతీ = వేదవతిగా, స్మృతా = చెప్పబడితిని. 


తా. నిత్యమూ వేదాభ్యాసము చేయు ఆ మహాత్ము నకు వేద వాజ్మయ 
స్వరూపిణినై న నేను కన్యగా పుట్టినాను. నా పేరు వేదవతి. 9 


మూ. తతో దేవాః సగన్గర్వా యక్షరాక్షసపన్నగాః, 
తే చాపి గత్వా పితరం వరణం రోచయని మే. 10 


వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, సగన్దర్వాః = గంధర్వులతో కూడీన, 
దేవాః = దేవతలు, తే= ఆ, యక్షరాక్షసపన్నగాః చాపి = యక్షులు, రాక్షసులు, 
పన్నగులు కూడ, పితరమ్‌ = తండ్రిని గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, మే=నాయొక్క-, 
వరణమ్‌ = వరణమును గూర్చి, రోచయన్లి= ఇష్టపడిరి. 


తా. అప్పుడు దేవతలు, గంధర్వులు, యక్షులు, రాక్షసులు, పన్నగులు 
నా తండి దగ్గరకు వెళ్ళి తమకు నన్ను ఇమ్మని కోరిరి. 10 


ఉ తరకాండము 258. 


మూ. నచమాంస పీతా తేభ్యో దత్తవాన్‌ రాక్ష సేశ్వర, 
కారణం తద్వదిష్యామి నిశామయ మహాభుజ. 11 


వ. అ. రాక్ష సేశ్వర = రాక్షసరాజా | పితా= తండి, మామ్‌ = నన్ను, 
తేభ్యః = వాళ్ళకొరకు, న దత్తవాన్‌=ఇవ్యలేదు. మహాభుజ = గొప్ప భుజములు 
గలవాడా ! తత్‌ = ఆ, కారణమ్‌ = కారణమును, వదిష్యామి = చెపెదను, 
నిళామయ = వినుము. 


తా. రాక్షసరాజా! నా తండి నన్ను వాళ్ళకి ఇవ్వలేదు. ఓ ! మహాభుజా! 
అందుకు కారణము చెప్పుచున్నాను; వినుము. 11 


మూ. పితుస్తు మమ జామాతా విష్ణుః కిల సురేశ్వరః, 
అభ్మి పేతన్రిలో కేశ స్తస్మాన్నాన్యన్య మే పీతా. 12 


దాతుమిచృతి తస్మెతు త్యచ్చుత్వా బలదర్చితః, 
శమ్భుర్నామ తతో రాజా దైత్యానాం కుపితోఒభవత్‌, 
తేన రాత్రౌ శయానో మే పితా పాపేన హింసితః. 18 


(ప. అ. మమ పితుః == నా తండికి, సురేశ్యరః = దేవతా(పభువు, 
[తిలోకేశః = మూడు లోకములకు |పభువూ అయిన, విష్టుఃజవిష్ణువు, జామాతా= 
అల్లుడుగా, అభి పేతః కిల దా ఇష్టమైనవాడ ట. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, 
మే పితా=నా తండి, అన్యస్య = ఇతరునకు, దాతుమ్‌=ఇచ్చుటకు, న ఇచ్చతి 
ఇచ్చయించుటలేదు. తత్‌ = దానిని, |శుత్వా= విని, దైత్యానామ్‌ = దైత్యుల 
యొక్క, రాజా = రాజైన, శమ్భుర్నామ = శంభువు అనువాడు. తస్మై = నా 
తం్మడికి, కుపితః= కోపించినవాడు. అభవత్‌ = ఆయెను. పహాపేన=పాపాత్ము 
డైన, తేన = వానిచేత, రాతౌ = రాత్రియందు, శయానః = నిదించుచున్న, మే 
పితా=నా తండి, హీంసితః = చంపబడినాడు. 


తా. దేవతల పభువు, మూడు లోకాలకు అధిపతీ అయిన విష్ణువు తన 
అల్లుడు కావలె నని నా తండికి కోరిక ఉండెను. ఆందుచే ఆతడు నన్ను 
మరెవ్వరికీ ఇచ్చుటకు అంగీకరించలేదు. శంటువు అనే దైత్యరాజు ఇందుకు 
కోపించెను. ఆ పాపాత్ముడు నా తంిని ర్మాతి న్నిదించిఉండగా చంపివే సెను. 


954 శ్రీమదామా యణము 


మూ. తతో మే జననీ దీనా తచ్చరీరం పితుర్మమ, 
పరిష్వజ్య మహాభాగా (పవిష్టా హవ్యవాహనమ్‌. i4 
వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, మహాభాగా=మహాభాగ్యవంతురాలై న, 
మే జననీ _ నా తల్లి, దీనా = దీనురాలై , మమ పితుః=నా తండియొక్క, తత్‌ 
= ఆ, శరీరమ్‌ = శరీరమును, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, వావ్యవాహనమ్‌ = 
అగ్నిని, (పవిష్టా = (పవేశించినది. 


తా. పిమ్మట మహాభాగ్యవంకురాలైన నా తలి దీనురాలె నా తండి 
_ ౧ ఇ 
శరీరమును కౌగలించుకొని అగ్నిలో |పవేశించినది. 14 


మూ. తతో మనోరథం సత్యం పితుర్నారాయణం (పతి, 
కరోమీతి తమేవాహం హృదయేన సముద్యహే. 15 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, అహమ్‌ = నేను, నారాయణం (పతి = 
విష్ణువును గూర్చి, పితుః = తండియొక్క_, మనోరథమ్‌ = మనోరథమును, 
సత్యమ్‌ = సత్య మెనదానినిగా, కరోమీతి = చేయుదును అని, తమేవ- ఆ 
నారాయణునే, హృదయేన = హృదయముచేత, సముద్వ హే = వహించు 
చున్నాను. 

తా. నారాయణుణ్ణి గూర్చి మా తడికి ఉన్న మనోరథమును సత్యమైన 
దానినిగా చేయవలె నని నిశ్చయించుకొని నేను ఆ నారాయణుణ్లే హృద యములో 


ఉంచుకొని ఉన్నాను. 15 


మూ. ఇతి (ప తిజ్ఞామారుహ్య చరామి విపులం తపః, 
ఏతత్తే సర్వమాఖ్యాతం మయా రాక్షసపుంగవ. 16 


(ప్ర అ. ఇతి == ఇట్లు, (పతిజ్ఞామ్‌ = |ప్రతిజ్ఞను, ఆరుహ్య = అధిష్టించి, 
విపులమ్‌ = అధిక మైన, తపః = తవస్సును, చరామి == ఆచరించుచున్నాను.. 
రాక్షసపుంగవ = రాషస శ్రేష్టుడా ! మయా = నాచేత, ఏతత్‌ = ఈ, సర్వమ్‌ = 
ఆంతా, తేఎ నీకు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది. 

తా. ఈ విధముగా (వతిజ్ఞ చేసి గొవ్ప తవస్సు చేయుచున్నాను. రాక్షస 
(మకా! ఈ విషయ మంతా నీకు చెప్పినాను. 16 


ఉ త్రరకాండము 955 


మూ. నారాయణో మమ పతిర్నత్యన్యః పురుషో త్రమాత్‌, 
ఆ(్రయే నియమం ఘోరం నారాయణపరీపృయా. 17 


(ప. అ. నారాయణః = నారాయణుగే ఈ _ నాయొక్క, పతిః == 
భర. పురుషో త్రమాత్‌ = పురుష శేస్టుడ్రైన ఆ నారాయణునికంచి, అన్యః = 
మరియొకడు, న తు = లేడు. నారాయణపరీపృయా = నారాయణుని పొందవలె 
నను కోరికచేత, ఘోరమ్‌ - భయంక రమైన, నియమమ్‌ = నియమ మును. 
ఆయే = ఆ్మశయించుచున్నాను. 


తా. నాకు నారాయణుడే భర్త. అతడు తప్ప మరొక డెవ్వడూ కాడు. ఆ 
నారాయణుణ్ణి పొందవలె నను కోరికచేతనే భయంకరమైన నియమమును 
అవలందించి ఉన్నాను. 17 


మూ, విజ్ఞాత స్త్వం హి మే రాజన్‌ గచ్చ పౌల స్త్యనందన, 
జానామి తపసా సర్యం తై 9లోక్యే య ద్ధి వర్తతే. 18 


వ, అ. పౌల స్త్యనన్దన = పులస్త్యుని పుతుడైన విశ్రవసుని కుమారుడ 
వెన, రాజన్‌ = రాక్షసరాజా ! త్వమ్‌ = నీవు, మే=నాకు, విజ్ఞాతః = తెలియ 
బడినావు. గచ్చ = వెళ్ళుము. తైలోక్యే= మూడు లోకముల" సముదాయము 
నందు, యత్‌ = ఏది, వర్రతే = ఉన్నదో, సర్వమ్‌ = దానిని ఆంతా, తపసా == 
తపస్సుచేత, జానామి హీ = ఎరుగుదును కదా. 


తా. రాక్షసరాజువె న రావణా! నిన్ను గూర్చి నాకు తెలియును. ఇంక 
వెళ్ళుము. మూడు లోకములలో ఉన్నది ఆంతా నాకు తపోబలముచేత తెలియును. 


మూ. సోఒ్మబవీ దొవణో భూయస్తాం కన్యాం సుమహావతామ్‌, 
అవరుహ్య విమానాగాత్కన్దర్పశరపీడితః. 19 


ప. అ. కన్దర్పశరపీడితః = మన్మథబాణము౨చేత పీకింపబడిన, సః 
రావణః = ఆ రావణుడు, విమాన్నాగాత్‌ = విమానము _పెభాగమునుండి, ఆవ 
రుహ్య = దిగి, సుమహావతామ్‌ = చాల గొప్ప వ్రతము గల, తాం కన్యామ్‌ = 
ఆ కన్యను గూర్చి, భూయః= మరల, అ(బవీత్‌ = పలి కెను, 
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తా. మన్మథశరములచేత పీడింపబడిన ఆ రావణుడు విమాన్నాగ భాగము. 
నుండి దిగి, గొప్ప తపస్సు చేయుచున్న ఆ కన్యతో మరల ఇట్లనెను. 19 


మూ. అవలిపాసి సుశ్రోణి యస్వాస్తే మతిరీదృశీ, 
వృద్ధానాం మృగకాబాక్షి |భాజతే పుణ్యసంచయః. 20 
వ. అ. సుకోణి = అందమైన పిరుదులు గలదానా ! యస్మాః= ఏ, తే 
= నీయొక్క, మతిః = బుద్ది, ఈద్భశీ = ఈ విధముగా ఉన్నదో (అట్టి నీవు, 
అవలిపా = గర్వించినదానవు, అసి = అయి ఉన్నావు, మృగశాబాక్షి = లేడిపిల 
నే తములవంటి నేతములు గలదానా 1 పుణ్యసంచయః = పుణ్యమును [పోగు 
చేయుట, వృద్దానామ్‌ =ముసలివాళ్ళకు, శోభతే = శోభించును. 
తా. ఓ! స్ముశోజీ! ఇట్టి ఆలోచన గల నీవు గర్వముతో ఉన్నావు. ఓ! 


బాలమృగనయనా ! ఈ విధముగా తపన్సు చేయట అనునది ముసలి వాళ్ళకు 
మాత్రమే తగిన పని. 20 


మూ. త్వం సర్యగుణసంపన్నా నార్హ సే వక్తుమీదృశమ్‌, 
తై 9లోక్యసున్దరీ భీరు యౌవనం తేఒతివ ర్తతే. 21 
ప. అ. ఖీరు= భయస్వభావముగలదానా ! త్వమ్‌ = నీవు, సర్వగుణ 
సంపన్నా = సమ స్తగుణములతో కూడి నదానవు. తైలోక్యసునరీ = మూడు లోక 
ముల సముదాయమునందూ సుందరివి. ఈద్భశమ్‌ = ఈ విధమైన వాక్యమును, 
వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, నార్హ సే = తగవు. తే = నీయొక్క, యౌవనమ్‌=యౌవ 
నము, అతివర్తతే = దాటిపోవుచున్నది. 
తా. భయస్వభావముగలదానా! సమ స్తసద్గుణములు ఉన్నదానను. మూడు. 
లోకములలో సుందరివి అయిన నీవు ఇట్లు పలుకుట తగదు. నీ యావనము దాటి 
పోవుచున్నది. 21 


మూ. అహం లజ్కాపతిర్భ దే దశ [గీవ ఇతి (శ్రుతః, 
తస్య మే భవ భార్యా త్వం భుజ్జ్వ భోగా న్యథాసుఖమ్‌. 
ప. అ. భ|దే = మంగళ పదురాలా 1 అహమ్‌ = నేను, లజ్మా పతిః = 
లంకాధీపతిని, దశగీవః ఇతి = దశగీవుడు అని, శ్రుతః = (_పసిద్దుడను. త్వమ్‌ 


= నీవు, తస్య = అట్టి, మే=నాకు, భార్యా = భార్యవు, భవ = అగుము. 
యణథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, భోగాన్‌ = భోగములను, భుజ = అనుభవింపుము. 


తా ఓ! మంగ ళ|పదురాలా 1 నేను లంకాధిపతిని. దశగీవుడు అని 
(పసిద్ధి చెందినవాడను. అట్టి నాకు భార్యవై సీపు సుఖముగా భోగములు అనుభ 
వింపుము. 22 


మూ. కశ్చ తావదసౌ యం త్యం విష్ణురిత్యభిభాష సే, 
వీర్యేణ తపసా చైవ భోగేన చ బలేన చ, 
సమయానోసమో భే యం త్వం కామయ సేఒజనే. 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, యమ్‌ = ఎవనిని గూర్చి, విష్ణు3తి = విష్ణువు 
అని, ఆభిభాష సే = వలుకుచున్నావో, ఆసౌ = ఇతడు, కశ్చ తావత్‌ == ఎవడు 7 
(ఎంతటి వాడు ?) భ|దే = మంగళ్ళపదురాలవై న, అబ్గనే = ఓ | తరుణీ ! త్వమ్‌ 
= నీవు, యమ్‌ = ఎవనిని, కామయ సే = కోరుచున్నావో, సః = అతడు, వీర్యేణ 
= పరాక్రమముచేతా, తపసా చైవ = తపస్సువేతా, భోగేన = భోగముచేత, 
బలేన చ= బలముచేత, మయా = నాతో, సమః = సమానుడు, న = కాడు. 


తా నీవు విష్ణు వని అనుచున్నవాడు ఎంతటివాడు ! మంగళ పదురాలా! 
నీవు కోరుచున్న ఆ విష్ణువు వీర్యముచేత గాని, తపస్సుచేత గాని, భోగముతేత 
గాని, బలముచేత గాని నాతో సమానుడు కాడు. 28 


మూ. ఇత్యు క్రవతి తన్మింస్తు వేదవత్యథ సాఐవీత్‌, 
మా మైవమితి సా కన్యా తమువాచ నిశాచరమ్‌. 24 


1వ. అ. తస్మిన్‌ = అతడు, “ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్రవతి = పలికినవాడగు 
చుండగా, సా= ఆ, వేదవతీ = వేదవతి, ఏవమ్‌ = షిట్టు మామా == అనవద్దు 
అనవద్దు, ఇతి = అని, అ బవీత్‌ = పలికెను. సా కన్యా = ఆ కన్య, తమ్‌ = ఆ, 
నిశాచరమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. ఆతని మాటలు విని వేదవతి “అట్టసికుము, అట్టనకుము"అని వలి కెను, 
ఆకన్య ఆ రాక్షసునితో మరల ఇట్లనెను. 24 
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మూ, తై 9లోక్యాధిపతిం విష్ణుం సర్వలోక నమస్కృృతమ్‌, 
త్వదృతే రాక్ష సేన్దాన్యః కోఒవమన్యేత బుద్ధిమాన్‌. 25 


(ప. ఆ. రాక్ష సేన్ట = రాక్షసరాజా ! త్వదృ్భతే = నీవు తప్ప, బుద్ధిమాన్‌ 
= బుద్ధిమంతుడైన, అన్యః = మరొకడు, కః= ఎవడు, తైలోక్యాధిపతిమ్‌ = 
మూడు లోకముల అధిపతి, సర్వలోకనమస్కృృతమ్‌ = సమ స్తలోకములచేత 
నమస్కరించబడినవాడు ఆయిన, విష్ణమ్‌ = విష్ణువును, అవమన్యేత = అవమా 
నించును ? 


తా. రాక్షసరాజా.! సీవు తప్ప బుద్ధిమంతుడైన మంవ్వడైనా, మూడు 
లోకముల అరధిపతీ, సర్వలోకములచేత నమస్కరింపబడే వాడూ. ఆయిన విష్ణువును 
అవమానించునా ? 25 


మూ. ఏవముక్తస్తయా త|త్ర వేదవత్యా నిశాచరః, 
మూర్గజేష తదా కన్యాం కర్మాగేణ పరామృశత్‌. 26 


(వ. అ. తత = అక్కడ, తయా= ఆ, వేదవత్యా = వేదవతిచేత, 
ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉక్రః= పలకబడిన, నిశాచరః = రాక్షసుడు, తదా = అప్పుడు, 
కన్యామ్‌ = ఆ కన్యను, కర్మాగేణ = హస్తాగముచేత, మూర్చ జేషు = కేశముల 
యందు, పరామృశత్‌ = స్పృశించెను. 


తా. ఆ వేదవతి ఆట్టు చెప్పుచుండగా రావణుడు హస్తాగముతో ఆమె 
శిరోజములను పట్టుకొనెను. 26 


మూ. తతో వేదవతీ (కుద్ధా కేకాన్‌ హస్తేన సాచ్చినత్‌, 
అసిర్భూత్వా కర స్తస్యాః కేశాంక్చిన్నాం స్తదాకరోత్‌. 27 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సా_ ఆ, వేదవతీ = వేదవతి, కుద్దా= 
కోపించినదై , హస్తేన = హ స్తముచేత, కేశాన్‌ = శ్రేశ్రములను, అచ్చినత్‌ = చేదిం 
చెను. తదా = అప్పుడు, తస్యాః = ఆమెయొక్క., కరః == హస్తము, ఆసీ! - 
క,త్రిగా, భూత్వా= ఆయి, శీశాన్‌ = కేశములను, ఛిన్నాన్‌ = ఛేదింపబడి నవాటినిగా, 
అకరోత్‌ _ చేసెను, 


తా. అప్పుడు ఆ వేదవతి కోపించినదై హ స్తముచేత కేశములను ఛేదిం 
చెను. అప్పుడు ఆమె హస్తము కత్తిగా అయి క్రేశములను ఛేదించెను. 27 


మూ. సాజ్వలన్తీవ రోషేణ దహ న్తీవ నిశాచరమ్‌, 
ఉవాచాగ్నిం సమాధాయ మరణాయ కృతత్వరా. 28 


(ప. ఆ. సా= ఆమె, రోషేణ= కోపముతో, జ్వల న్తీవ = మండుచున్నది 
వలె, నిశాచరమ్‌ రాక్ష సుణ్జి, దహ స్రీవ=కాల్చుచున్నది వలె, అగ్నిమ్‌=-౪అగ్నిని, 
సమాధాయ = ఏర్పరచి, మరణాయ = మరణముకొరకు, కృతత్వరా = చేయ 
బడిన తొందర గలదై, ఉవాచ _ పలికెను, 


తా. రోషముతో మండుచున్న దా అన్నట్టున్న ఆమె రావణున్ని కాల్చివేయు 
చున్నదా అన్నట్టు చూచుచు, అగ్నిని ఏర్పరచుకొని, మరణించుటకు తొందర 
పడుచు రావణునితో ఇట్లనెను. 28 


మూ, ధర్షితాయాన్వయానార్య న మే జీవితమిష్యలే, 
రక్ష స్తస్మా|త్పవేశ్యామి పశ్యత స్తే హుతాశనమ్‌. 29 
ప, అ. అనార్యజ చెడ్డవాడా 1 త్వయా = నీచేత, ధర్ధితాయాః = అవమా 
నింపబడిన. మే = నాకు, జీవితమ్‌ జీవితము, న ఇష్యతే = ఇష్టము కాదు. రక్షః 
= రాశిసుడా ! తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, తే = నీవు, పశ్యతః = చూచు 
చుండగా, హుతాళనమ్‌ = అగ్నిని, (వవేశ్యామి = వవేశించెదను, 


తా. ఓ! చెడ్డ రాక్షసుడా ! నీనుండి ఆవమానము పొందిన పిమ్మట ఇక 


నేను జీవించుటకు ఇచ్చయించను. నీవు చూచుచుండగానే అగ్నిలో [వవేశిం 
చెదను. 29 


మూ. యస్మాత్తు ధర్షితా చాహం -త్వయా పాపాత్మనా వనే, 

తస్మాత్తవ వధార్థం హి సముత్పల్స్యే హ్యహం పునః. 80 

(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, పాపాత్మనా = పాపాత్ముడవైన, త్వయా= 

నీచేత, వనే = వనమునందు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, ధర్షితా = ఆవమా 

నించబడితినో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, తవ = నీయొక్క., వధార్థాయ = 
వధకొరకు, ఆహమ్‌ = నేను, పునః = మరల, సముత్పత్సే=పుట్టగలను. 
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తా. పాపాత్ముడవైన నీవు నన్ను వనములో అవమానించినావు. అందు 
వలన నిన్ను చంపుటకై నేను మరల జన్మిం చెదను. 30 


మూ. నహి శక్యః న్రియా హన్తుం పురుషః పాపనిశ్సయః, 
శా పే త్యయి మయోత్సృ షే తపసశ్చ వ్యయో భవేత్‌. 81 


ద. ఆ. పాపనిళ్చయః = పాపమైన నిశ్చయము గల, పురుషః= పురు 
షుడు, స్ర్రీయా = ప్రీచేత, హస్తుమ్‌ = చంపుటకు, న శక్యః హి = శక్యమైనవాడు 
కాడు కదా? త్వయి = నీయందు, కాపే శాపము, మయా=నాచేత, ఉత్సృ'షే 
= విడవబడినదగుచుండగా, తపసః = తపస్సుయొక్క_-, వ్యయశ్ళ = వ్యయము 
కూడ, భవేత్‌ _ అగును. 


తా. పాపనిశ్చయము గల పురుషుణ్ణి త్రీ చంపజాలదుకదా ? నీకు శాప 
మిచ్చినచో నా తపస్సు వ్యయ మెపోవును. 31 


మూ. యది త్వ స్తి మయా కించిత్భృతం దత్తం హుతం తథా, 
తస్మా త్త్యయోనిజా సాధ్వీ భవేయం ధర్మిణః సుతా. 82 


(ప. అ. మయా == నాచేత, కించిత్‌ - ఏమైనా, కృతమ్‌ = చేయబడినది, 
దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది, తథా = మరియు, హుతమ్‌ = పోమముచేయబడినదీ, 
అస్తి యది= ఉన్నట్లయితే, తస్మాత్‌ = దానివలన, అయోనిజా = అయోనిజ 
(గర్భవాసము చేసి జనించనిది)యెన, సాధ్వీ = పతి వతయైన, ధర్మిణః సుతా= 
ధర్మాత్ముని కుమా ర్రెగా, భవేయమ్‌ = ఆగుదును. 


తా. నేను ఏదైన మంచి పని కాని, దానము కాని, హోమము కాని చేసి 

ఉన్నచో దానికి ఫలితముగా రాబోవు జన్మలో ఒక ధర్మాత్ముని అఆయోనిజయైన 

కుమా ర్రెగా, పత్మివతగా పుట్టగలను. 82 
మూ. ఏవముక్తా (పవిష్టా సా జ్యలితం జాత వేదసమ్‌, 

పపాత చ దివో దివ్యా పుష్పవృష్టి? సమన్తతః. 88 

(వప. అ. సా= ఆమె, ఏపమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా= పలికి, బ్వలితమ్‌ = 

(పజ్వలింపచేయబడిన, జాతవేధసమ్‌ = అగ్నిని, (పవిష్టా = (వవేశించినది. దివః 
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జ్‌ స్వర్గమునుండి, సమన్తతః = నలు వె వులా, దివ్యా= దివ్యమైన, పుష్పవృష్టి! 
= పుష్పవృష్టి, పపాత చ= పడెను. 


తా. ఆమె ఇట్లు పలికి _వేజ్యులించుచున్న ఆగ్నిలో (పవేశించెను, అప్పుడు 
అంతటా దివ్యమైన పుష్పవృష్టి కురిసెను, 38 


మూ, పునరేవ సముద్భూతా పద్మే పద్మసమప్రథా, 
తస్మాదపి పునః [పాప్తా పూర్యవ త్రేన రక్షసా. 34 
(ప. అ. పద్మసమ్మపభా = పద్మముతో సమానమైన కాంతి గల ఆమె, 
పునరేవ = మరల, పద్మే = పద్మమునందు, సముద్భూతా = పుట్టినది. తస్మాదపి 
= దానినుండి కూడ, తేన రక్షసా = ఆ రాక్షసునిచేత, పూర్వవత్‌ = వూర్వము 
నందు వలె, పునః = మరల, |పాపా = పొందబడినది. 


తా. పద్మమువంటి కాంతి గల ఆమె మరల పద్మములో జనించెను, ఆ 
రాక్షసుడు మరల ఆమెను (గహించెను. 84 


మూ. కన్యాం కమలగర్భాభాం (ప్రగృహ్య స్వగృహం యయా, 

ప్రగృహ్య రావణ స్త్వేతాం దర్శయామాస మ గ్రిజే, 85 

ప. ఆ. రావణస్తు = రావణుడైతే, కమలగర్భాభామ్‌ = పద్మగర్భము 

వంటి కాంతి గల, కన్యామ్‌ = కన్యను, _పగృహ్య = (గ్రహించి, స్వగృహమ్‌ = 

తన గృహమును గూర్చి, యయౌ = వెళ్ళెను, ఏతామ్‌ = ఈ మెను, (పగృహ్య= 
గ్రహించి, మ నిణే = మంతికి, దర్శయామాస = చూ పెను. 

లా. పద్మమధ్యభాగము వంటి కాంతి గల ఆ కన్యను (గహించి ఆ రావ 

ణుడు తన ఇంటికి వెళ్ళను. ఈమెను తీసికొని వెళ్ళి మంతికి చూపెను. శీర్‌ 


మూ. లక్షణజ్ఞో నిరీక్ష్యైవ రావణం చెవమ।బవీత్‌, 
గృహ నైషా హి న్నుళోజీ త్వద్యరాయైవ దృశ్యతే. 86 


|. అ. లక్షణజ్ఞః = లక్షణములు ఎరిగిన ఆ మంతి, నిరీక్ష్యైవ = చూడ 
గానే, రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, అ(బవీత్‌ = పలికెను. ఏషా 
= ఈ, సుకోణీ = అందమైన కటి (దేశము గలది, త్వద్యధాయైవ = నీ వధ 
కొరకే, గృహస్థా= గృహములో ఉన్నదిగా, దృశ్యతే = కనబడుచున్నది. 
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తా. సామ్ముదికలక్షణములు తెలిసిన ఆ మంతి ఆ శిశువును చూడగానే 
రావణునితో “ఈమె నీ వధకొరకే గృహము చేరినది”అని పలికెను. 86 


మూ. ఏత చ్చుత్వార్గ వే రామతాం (పచిషేప రావణః, 
సాచైవ క్షితిమాసాద్య యజ్ఞాయతనమధ్యగా, 
రాజ్ఞో హలముఖోత్క్భృష్టా పునరప్యుర్ణితా సతీ. 87 
(ప. అ. రామ= రామా! ఏతత్‌ = దీనిని, (శుత్వా = విని, రావణః = 
రావణుడు, తామ్‌ = ఆమెను, అర్జవే = సము[దమునందు, చికేప = విసిరివేసెను. 
సతీ = ఉత్తమురాలైన, సా -చైవ= ఆమె, క్షితిమ్‌ = భూమిని, ఆసాద్య = పొంది, 
యజ్ఞాయతనమధ్యగా= యజ్ఞగృహమధ్యమును పొందినదై, రాజ్ఞః=రాజుయొక్క-, 
హలముఖోత్క్బృష్టా = నాగలి ఆ్మగభాగముచేత రాయబడిన దై, పునరపి = మరల, 
ఊల్టికాజ పెకి లేచినది. 
తా. రామా! ఆ మాట విని రావణుడు ఆమెను సముదములోనికి విసిరి 
వేసెను. ఉత్రమురాలైన ఆమె భూమిని చేరి, జనకుని నాగలి ఆగభాగముచేత 
గియబడినదైె మరల “పెకి వచ్చినది. 
వి. 84.87 శ్లోకాలు చాలా (ప్రతులలో లేవు. వ్యాఖ్యాతలు కూడ వ్యాఖ్యా 
నించలేదు. 87 
మూ. 'సెషా జనకరాజస్య (ప్రసూతా తనయా (పభో, 
తవ భార్యా మహాబాహో విష్ణుస్వం హి సనాతనః. రి 
(ప, అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా | ప్రభో = ఓ! 
(ప్రభూ | జనకరాజస్య = జనకమహారాజుయొక్య, తనయా = కుమార్తెగా, (వసూ 
తా = పుట్టిన, సా ఏషా = అట్టి ఈమెయే, తవ = నీయొక్క, భార్యా= భార్య. 
త్వమ్‌ = నీవు, సనాతనః = సనాతనుడ వైన, విష్ణుః హి = విమ్ణువుకదా | 
తా. ఓ! |పభూ! జనకుని కుమార్తెగా పుట్టిన ఈమెయే నీ భార్య. on) 
మహాబాహూ ! నీవు సనాతనుడ వెన విష్ణుమూర్తివే కదా! 38. 
మూ. పూర్వం కోధహతః శతు ర్యయాసౌ నిహత స్తయా; 
ఉపా శయిత్వా శతైలాభ స్తవ వీర్యమను త్తమమ్‌. 89 
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[వ. ఆ. యయా== ఏ వేదవతిచేత, పూర్వమ్‌ జ=పూర్వము, [కోధహతః= 
[కోధముచేత హతు డైనాడో (హత పాయు డైనాడో), అసౌ= ఈ, శైలాభః = 
శ్రలము వంటి కాంతి గల, శతుః = శతువు, అనుత్తమమ్‌ = చాల గొప్పదైన, 
తవ వీర్యమ్‌ = సీ పర్మాకమమును, ఉపాశ్రయిత్యా జ ఆశ్రయించి, తయా.ఆమె 
చేతనే, నిహతః।= చంపబడినాడు. 

తా, పర్యతమువంటి ఈ శ్మతువును పూర్వమే వేదవతి తన కోపముచేత 


పర్మాకమవిహీనునిగా చేసినది. ఆమెయే (శీష్టమైన నీ పర్మాకమము సాహాయ్య 
ముతో వీనిని సంహరించినది. 39 


మూ. ఏవమేషా మహాభాగా. మ ర్యేషూత్పత్స్యతే పునః, 
శేతే హలముభోత్కృ షే వేద్యామగ్ని శిభోపమా. 40 
(వ. అ. (“వవమేషా మహాభాగా పునర్మ ర్యేష్వజాయత"”అనే [ప్రాచ్య 
పాఠము బాగున్నది). వేద్యామ్‌ = వేదియందు, ఆగ్నిశిభోపమా = అగ్నిశిఖతో 
సమానురా లైన, ఏషా= ఈ, మహాభాగా = మహాభాగ్యవంతురాలు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
హలముళోత్కృష్టే = నాగలి అగముచేత రాయబడిన, శే(తే=శేతమునందు, 
పునః = మరల, మర్త్యేషుజ మానవులలో, ఆజాయత _ జన్మించెను, 
తా. వేదికలోని అగ్నిశిఖతో సమానురాలైన ఈ మహాభాగ్యవంతురాలైన 
వేదవతి, నాగలిచేత దున్నిన కేతమునందు, మరల మానవులలో పుట్టినది. 40 


మూ. ఏషా వేదవతీ నామ పూర్వమాసీతృృతే యుగే, 
(లేతాయుగమను[పాష్య వధార్థం తస్య రక్షసః, 41 
ఉత్పన్నా మెధిలకులే జనక స్య మహాత్మనః, 
సీతోత్సన్నా తు సీతేతి మానుషైః పునరుచ్యతే. 42 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణే 
సప్తదశ: సర్గః. 


(వ. ఆం పూర్వమ్‌ = పూర్వము, కృతే యుగే = కృతయుగమునందు, 
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(తేతాయుగమ్‌ = (తేతాయుగమును, ఆను పాప్య = పొంది, తస్య రక్షసః ఆ 
రాక్షసుని యొక్క-, వధార్థమ్‌ = వధ కొరకు, మహాత్మనః=.మవోాత్ము డైన, జనకస్య= 
జనకునియొక్క, మైథిలకులే = మిథిలానగరమునకు చెందిన వంశమునందు, 
ఉత్పన్నా = పుట్టినది. పునః = మరల, సీతోత్సన్నా = నాగలిచాలునుండి పుట్టిన 
ఈమె, మానుషై1 = మానవులచేత, సీతేతి = సీత ఆని, ఉచ్యతే = చెప్పబడు 
చున్నది. 


తా. పూర్వము కృతయుగమునందు వేదవతి అను పేరుతో ఉన్న ఈమె 
1తేతాయిగమునందు రావణుని సంహరించుటకై మహాత్ముడైన జనకుని కులము 
నందు జనించినది. సీతనుండి (నాగలిచాలునుండి) జనించుటచే ఈమెను మాన 
వులు 'సీత'అని అనుచున్నారు 42 


“ణాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో పదిహేడవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ అషాదశః సరః 
అ ౧ 


[రావణుడు మడుత్తుని జయించుట, ఇం (దాదిదోవలోలు నామణ్భ 
మొదలె నవాటోకో వరములు ఇచ్చుట. ] 
pm 


మూ. (పవిష్టాయాం హుతాశం తు వేదవత్యాం స రావణః, 
పుష్పకం తు సమారుహ్య పరిచ కామ మేదినీమ్‌. 1 
(ప, ఆ. వేదవత్యామ్‌ వేదవతి, హుతాశమ్‌ అగ్నిని, (పవిష్టాయాం తు 
_వేశించిన దగుచుండగా, సః రావణః=ఆ రావణుడు, పుష్పకమ్‌=పుష్పకమును, 
సమారుహ్య = ఎక్కి, మేదినీమ్‌ = భూమిని, పరిచ కామ = సంచరించెను. 


తా. వేదవతి అగ్నిలో (ప వేశించిన పిమ్మట ఆ రావణుడు పుష్పకమును 


ఎక్కి. భూలోకమునందు సంచరించెను. i 
మూ. తతో మరుత్తం నృపతిం యజన్తం సహ దైవత్రెః, 

ఉశీరవీజమాసాద్య దదర్శ న తు రావణః, 2 

(ప. అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, సః రావణః = ఆ రావణుడు, ఊకీర 


బీజమ్‌ = ఉశీరబీజక్షేతమును, ఆసాద్య = పొంది, యజన్తమ్‌ = యాగముచేయు 
చున్న, మరుతమ్‌ = మరుత్తు డను, నృవతిమ్‌ = రాజును, దైవతైః సహ=దేవత 
లతో కూడ, దదర్శ = చూచెను, 


తా. పిమ్మట ఆ రావణుడు ఉశీరవీజ మను క్షేత్రమునకు వెళ్ళి ఆక్కడ 
యాగము చేయుచున్న మరుత మహారాజును, హవిర్భాగములకొరకు వచ్చి ఉన్న 
దేవతలను చూచెను. 2 
మూ. సంవరో నామ _(బహ్మర్షిః సాశుద్భాతా బృహస్ప్సలేః, 
యాజయామాస ధర్మ జః సరె 3రేవగ జెర్భృుతః. 8 
జ్ఞ “=బఐదొ ఆ 
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(ప. అ. బృహస్పతేః = బృహస్పతియొక్క_, 'సాక్షాత్‌ (భారతా = సాక్షాత్తు 
సోదరుడు, ధర్మజ్ఞః=ధర్మములు తెలిసినవాడు అయిన, సంవర్లో నామ=సంవర్వ 
దను, (బహ్మర్షిః = (బ్రహ్మర్షి, సర్వ్వైః= సమస్తమైన, దేవగణైః = దేవతాగణము 
లతో, వృతః = కూడినవాడై, యాజయామాస యాగము చేయించెను. 

తా. సాక్షాత్తు బృహస్పతి సోదరుడు, ధర్మములు ఎరిగినవాడూ ఆయిన 
సంవర్తు డను |బహ్మరి సమస్తదేవతాగణములతో కూడినవాడై యాగము 
చేయించెను, త్రి. 


మూ. దృష్ట్వా దేవాస్తు త|దక్షో వరదానేన దుర్ణయిమ్‌, 
తిర్యగ్యోనిస మావిష్టాస్తన్య ధర్షణభీరవః. 4 
(ప ఆ. దేవాః తు=దేవతలు, వరదానేన_వరదానముచేత, దురయమ్‌= 
జయింప శక్ళముకాని, తత్‌ రక్షః = ఆ రాక్షసుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, తస్యా 
వానియొక్క., ధర్షణబీర వః = ఎదిరించుటనుండి భయపడుచున్నవారై, తిర్యగ్యోని. 
సమావిష్టాః = తిర్యగ్‌ జంతువులయందు (ప వేశించిరి. 


తా. వరదానముచేత జయింప శక్యము కాని ఆ రాక్ష సుణ్జి చూచి, దేవతలు, 
ఆతడు ఎదిరించు నని భయపడి తిర్యగ్గంతువులలో పవేశించిరి. 4 


మూ. ఇన్లో9 మయూర: సంవృతో ధర్మరాజస్తు వాయసః, 
కృకలాసో ధనాధ్యక్షో హంసళ్చ వరుజో౭.భవత్‌. ర 


(ప. అ, ఇన్ద్రః = ఇందుడు, మయూరః _- నెమలిగా, సంవృత్తః = 
అయినాడు, ధర్మరాజస్తు = యమధర్మరాజు, వాయసః= కాకి అయినాడు, ధనా 
ధ్యక్షః= కుబేరుడు, కృకలాసః = తొండగాను, వరుణః=వరుణుడు, హంసశ్చ== 
హంసగాను, అభవత్‌ = ఆయెను. 

లా. ఇందుడు నెమలిగాను, యముడు కాకిగాను, కుబేరుడు తొండగాను, 
వరుణుడు హంసగాను ఆయెను. ర్స్‌ 


మూ. అన్యేష్వపి గతేష్వేవం దేవేష్వరినిషూధన, 
రావణః (పావిశద్యజ్ఞం సారమేయ ఇవాకుచిః. 6 
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ప. అ. అరినిషాదన = శతుసంహారకుడా ! అన్యేషు = ఇతరులైన, 
దేవేష్వపి = దేపతలు కూడ, ఏవమ్‌ = ఇట్టు తిర్యగ్గంతురూ పములను, గలేషు 
పొందినవారగుచుండగా, రావణః = రావణుడు, అకుచిః _ ఆపవి(త మైన, సార 
మేయః ఇవ=కుక్క. వలె, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, (పావిశత్‌ = (పవేశించెను. 


లా. శ్యతుసంహారకుడవైన రామా ! ఇతరదేవతలు కూడ ఈ విధముగా 
ఆయా తిర్యగ్గంతువుల రూపములు ధరించిరి. అప్పుడు రావణుడు అళుచియైన 
కుక్క వలె యజ్ఞశాలలో (పవేశించెను. 6. 


మూ. తంచ రాజానమాసాద్య రావణో రాక్షసాధిపః, 
(అ ఆళ్ళ B 
ప్రాహ యుద్దం పయచ్చేతి నిర్జితోఒస్మీతి వావద. 7 
(ప. ఆ. రాక్షసాధిపః == రాషిసరా జైన, రావణః = రావణుడు, తం రాజా 
నమ్‌ == ఆ రాజును, ఆసాద్య = సమీపించి, యుద్ధమ్‌ = యుద్ధమును, [పయచ్చ=. 
ఇమ్ము; వా= లేదా, నిర్దితః = జయించ బడినవాడను, అస్మి = అయి ఉన్నాను, 
తా. ఠాక్షసరా జైన రావణుడు ఆ రాజువద్దకు వెళ్ళి “నాతో యుర్భ మైనా- 


చేయుము ; లేదా ఓడిపోయినా నని ఆంగీకరించుము”అని పలికెను. ( 


మూ. తతో మరుతో నృపతిః కో భవానిత్యువాచ తమ్‌, 
అవహాసం తతో ముక్తా రావణో వాక్యమ్మబవీత్‌. 8 


పలికెను, తతః అటుపిమ్మట, రావణః రావణుడు, అవవహాసమ్‌ = పెద్ద 
నవ్వును, ముక్తా = విడచి (చేసి), వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = వలి కను. 


(ప, ఆ. తతః = అటుపిమ్మట ,. మరుత్తః నృపతిః = మరుతమహారాజు,. 


తా. అప్పుడు మరుత్తమహారాజు “లీవు ఎవ్వడవు ?"ఆని ఆతనిని ఆడీ 

గెను. ఆది విని రావణుడు బిగ్గరగా నవ్వి ఇట్లు పలికెను. 0 
మూ. అకుతూహలభావేన (పీతోఒస్మి తవ పార్థివ, 

ధనదస్యానుజం యో మాం నావగచ్చసి రావణమ్‌. 9 
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(ప. ఆ. పార్థివ = రాజా! యః=వఏ నీవు, ధనదస్య=కు దేరునియొక్క , 
అనుజమ్‌ == తమ్ముడనైన, రావణమ్‌ _ రావణుడనైన, మామ్‌ _ నన్ను గూర్చి, 
నావగచ్చసి= తెలుసుకొనుటలేదో, తవ __ అట్టి నీయొక్క, ఆకుతూహలభావేన == 


ఆశ్చర్యము లేకపోవుటచేత, (పీతః = సంతోషించినవాడను, అస్మి = అయి 
ఉన్నాను. 


తా. రాజా !కుబేరుని తమ్ముడను, రావణుడను ఆయిన నన్ను కూడ 
నీవు గు ర్రించలేదన్నచో నీలో ఉన్న ఆశ్చర్యపడకపోవుట (తెలియవలసిన విష 


యములు కూడ తెలిసికొనకపోవుట) అనే గుణము చూచి నేను సంతోషించు 
చున్నాను. 9 


మూ. తిషు లోకేషు కోఒన్యోఒ స్తీ యోన జానాతి మే బలమ్‌, 
(థాతరం యేన నిర్జిత్య విమానమిదమాహృతమ్‌. 10 


(ప. అ. యేన= ఏ నాచేత, (భాతరమ్‌ = సోదరుణ్ణి, నిర్ణిత్య=జయించి, 
ఇదమ్‌ = ఈ, విమానమ్‌ = విమానము, ఆహృతమ్‌ = తీసికొనిరాబడినదో, మే= 
అట్టి నాయొక్క, బలమ్‌ = బలమును, యః = ఎవడు, న జానాతి = ఎరుగడో 


ఆట్టే, అన్యః = మరియొకడు, కః ఎవడు, (తీషు = మూడు, లోకేమ_లోకము 
లలో, అసి = ఉన్నాడు. 

రా. సోదరుణ్ణి జయించి ఈ విమానమును హరించిన నా బలమును గూర్చి 
“తెలియనివాడు ఈ మూడు లోకాలలో నీవు తప్ప మరొకడు ఎవడు ఉన్నాడు ? 


మూ. తతో మరుత్తః స నృప స్తం రావణమథా్యాబవీత్‌, 
ధన్యః ఖలు భవాన్యేన జ్యేష్టో (భాతా రణే జిత; 11 


(వ, అ. తతః అటుపిమ్మట, సః= ఆ, నృవః = రాజైన, మరుత్తః= 
మరుత్తుడు, ఆథ = అటుపిమ్మట, రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, ఆబవీత్‌ = పలి 
శకెను. యేన- ఏ నిచేత, రణే= యుద్ధమునందు, జ్యేషః= పెద్దవాడై న, (భాతా 
సోదరుడు, జితః= జయింపబడినాడో, భవాన్‌ = అట్టి నీవు, ధన్యః ఖలు = 
అదృష్టవంతుడ వు కదా! 


తా. అప్పుడు మరు త్రమహారాజు రావణునితో ఇట్టు పలికెను-“యుద్ధ 
ములో అన్నగారిని జయించిన సీవు ఎంత ధన్యుడవు 1" 11 
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మూ. న త్వయా సదృశః క్రాఘ్యన్రిషు లోకేషు విద్యతే, 
నాధర్మసహితం శ్ఞాఘ్యం తల్లోకే _పతిసంహితమ్‌. 12 
కర్మ దౌరాత్మ్యకం కృత్వా శ్లాఘసే (భాతృనిర్ణయాత్‌. 
(ప. ఆ. త్వయా నీతో, సద్భశః = సమానుడై న, ల్లాఘ్యః = శ్ఞ్యాఘీంప 
దగినవాడు, తిషు లోకేషు = మూడు లోకములలో, న విద్యతే = లేడు. pra 
లోకమునందు, పతి సంహితమ్‌ = విరుద్ధమైన, అఆధర్మసహితమ్‌ = ఆధర్మముతో' 
కూడిన, తత్‌ - ఆ కర్మ, న శాఘ్యమ్‌ = శ్రాఘంచదగినది కాదు. దౌరాత్మ్యకమ్‌= 
చెడ్డతనముతో కూడిన, కర్మ= =పనిని, కృత్వాజచేసి, (భాతృనిర్జ్ణయాత్‌ =సోదరుని. 
పయరకటవళక, శ్చాఘ సే = బడాయి చెప్పుకొనుచున్నావు. 


తా. నీవంటి శ్రాఘ్యుడు (పొగడతగినవాడు) ఈ మూడు లోకాలలోను 
లేడు! లోక విరుద్ధ మెన, ఆధర్మ రూప మైన కర్మను ఎవరూ శ్ఞాఘించరు, సేవు 
దురాత్ములు చేయు పని చేసీ సోదరుశ్లి జయించినా నని బడాయి చెప్పుకొను 


చున్నావు. 12 


మూ. కంత్వం పాక్కేవలం ధర్మం చరిత్వా లబ్ధివాన్‌ వరమ్‌, 

(శుతపూర్వుం హిన మయా భాష సే యాదృశం స్వయమ్‌. 

వ. ఆ. త్వమ్‌ = నీవు, ప్రాక్‌ = పూర్వము, కేవలమ్‌ = కేవలమైన, కం 

ధర్మమ్‌ = ఏ ధర్మమును, చరిత్వా = ఆచరించి, వరమ్‌ = వరమును, లబ్ధవాన్‌: 

భాష సే = మాటలాడుచున్నావో, అది, మయా = నాచేత, న (పతపూర్వ్ణం హి= 
పూర్వము వినబడలేదు కదా? 

తా నీవు ఏ ధర్మమును, మాతము ఆచరించి వరమును పొందినావు ? 

నీవు స్వయముగా చెప్పుకొనుచున్న ఆ విషయమును నేను వూర్యము వినలేదు. 


మూ. తిషేదానీం న మే జీవన్‌ (ప్రతియాస్యని దుర్మతే, 14 
అద్య త్వాం నిశితైర్బాణై ః (పేషయామి యమక్షయమ్‌. 


(వ. అ. దుర్మలే = ఓ! దుర్మతీ ! ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, తిష్ట=ఆగుము. 
జీవన్‌ ఆ జీవించి ఉన్నవాడవై, మేజనాకు (నానుండి), న (వతియాస్యసి = 
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తిరిగి వెళ్ళవు. అద్య = ఇప్పుడు, నిశీతైః = వాడియైన, బాణెః = బాణములచేత, 
శ్వామ్‌ = నిన్ను, యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును గూర్చి, (పేషయామి == 
పంపుచున్నాను. 


తా. ఓ! దుర్మతీ ! నిలబడుము; నీవు పాణాలతో తిరిగి వెళ్ళవు. 
ఇపుడు వాడియెన బాణాలచేత నిన్ను యమలోకమునకు పం పెదను. 14 


మూ. తతః శరాసనం గృహ్య సాయకాంశ్చ నరాధిపః, 15 
రణాయ నిర్యయా (కుద్దః సంవర్లో మార్గమావృణోత్‌ . 
(ప. ఆ. తతః = ఆటుపిమ్మట, నరాధిపః=ఆ రాజు, (కుద్రః=కోపించిన 
వాడై, శరాసనమ్‌ = ధనస్సును, సాయకాంశ్చ = భాణములను, గృహ్య = 
(గ్రహించి, రణాయ = యుద్ధముకొరకు, నిర్యయౌ=బయలువెడలెను. సంవ ర్తః 
= సంవర్తుడు, మార్షమ్‌ = మార్గమును, ఆవృణోత్‌ = ఆవరించెను. 


తా. పిమ్మట ఆ మరుత్తుడు కోపించి, ధనస్సును, బాణములను (గహించి 
యుద్దమునకై బయలుదేరగా సంవర్తుడు ఆతనిని ఆడ్డగించెను. 15 


మూ. సోఒ(బవీత్స్నేహసంయు క్రంమరు త్తం తం మహానృషిః, 
(శోతవ్యం యది మద్వాక్యం సంప్రహారో న తే క్షమః, 

(ప. అ. సః= ఆ, మహాన్‌ -= గొప్పవాడైన, బుషి? == బుషి, తం 
మరుత్తమ్‌ = ఆ మరుత్తుణ్ణి గూర్చి, స్నేహసంయు క్రమ్‌ = స్నేహముతో కూడు 
కొన్నట్లుగా, ఆ(బఏీల్‌ = పలికెను. మద్వాక్యమ్‌ = నా వాక్యము, శోతవ్యం 
యది = వినదగినట్టయితే, తే== నీకు, సం_పహారః = యుద్ధము, న క్షమఃజ 
తగినది కాదు. 

తా, మహాబుషియెన ఆ సంవర్తుడు మరుత్తునితో స్నేహవూర్వకముగా 
ఇట్లు పలికెను. “నీవు నా మాట విన్నచో-ఇప్పుడు యుద్ధము చేయుట తగదు.” 


మూ. మా హేశ్వరమిదం సతమసమా ప్పం కులం దహేత్‌. 17 
దీక్షితస్య కుతో యుద్దం (కోధిత్వం దీక్షితే కుతః. 


(ప. అ. మాహేశ్వరమ్‌ = మహేశ్వరసంబంధమైన, ఇదమ్‌ = ఈ, 
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స్మతమ్‌ = యజ్ఞము, ఆసమా ప్తమ్‌ = సమా ప్రిచెందనిదై , కులమ్‌ = కులమును 
దహేత్‌ =కాల్చివేయును. దీక్షిత స్యజదీక్ష వహించినవానికి, యుద్ధమ్‌= యుద్దము, 
కుతః = ఎట్టు? దీక్షితే = దీక్షితునియందు, (క్రోధిత్వమ్‌ = క్రోధము కలిగి 
యుండుట, కుత; - ఎట్టు? 


తా. మహేశ్వరుని ఉద్దేశించి చేయుచున్న ఈ యజ్ఞము సమా పము కానిచో 
కులమును దహించివేయును. దీక్షలో ఉన్నవాడు కోపము చెందకూడదు, యుద్దము 
చేయగూడదు కదా?” 17 


మూ. సంశయశ్చ జయే నిత్యం రాక్షసశ్చ సుదుర్భ్ణయః, 18 
స నివృతో గురోర్యాక్యాన్మరు త్తః పృథివీపతిః, 
విసృజ్య సశరం చాపం స్వస్థో మఖముభోఒభవత్‌. 19 


(ప. అ. జయే = జయము విషయమునందు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, 
సంశయః = సంశయ ముండును. రాక్షసశ్చ = రాక్షసుడు కూడ, సుదుర్దయః= 
చాల జయింపశక్యము కానివాడు. సః= ఆ, పృథివీపతిః = రాజై న, మరుతః = 
మరుత్తుడు, గురోః = గురువుయొక్క, వాక్యాత్‌ = వాక్యమువలన, నివృ తః= 
మరలినవాడై , సశరమ్‌ = శరములతో కూడిన, చాపమ్‌ == ధనస్సును, విసృజ్య= 
విడచి, స్వసః = స్వనుడె, మభిముఖః = యజమువైపు ముఖము కలవాడు, 

థి — ళా _ 
అభవత్‌ _ ఆయెను. 


తా. “జయము ఎల్లప్పుడూ సంశయాస్పదమే. ఈ రాక్షసుడు జయింప 
శక్యము కానివాడు." మరుత్తుడు గురువు పలికిన ఈ మాటలు విని ధనుర్భాణము 
లను విడచి, స్వస్థచిత్తుడై యజ్ఞశాలాభి ముఖు డయ్యెను, 18, 19 


మూ. తత స్తం నిర్జితం మత్వా మోషయామాస వై శుకః, 
రావణో జయతీత్యుచ్చై ర్లర్ణాన్నాదం విముక్తవాన్‌. 20 


(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, తమ్‌ = వానిని, నిర్జితమ్‌ = జయింప 
బడినహానినిగా, మత్వా = తలచి, శుక।ః= సుకుడు, ఘోషయామాన = చాటింప 
చేసెను, హరాత్‌ = సంతోషమువలన, రావణః = రావణుడు, జయతి= జయించు 
చున్నాడు, ఇతి _ ఆని, నాదమ్‌ = ధ్వనిని, విము క్తవాన్‌ = విడచెను. 
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తా. పిమ్మట సకుడు ఆతడు జయింపబడినట్టు (గ్రహించి ఆ విధముగా: 
చాటించెను. “రావణుడు సర్వోత్కర్షగా ఉన్నాడు” అని బిగ్గరగా ఆర చెను. 20. 


మూ. తాన్‌ భక్షయిత్యా త్యతస్థాన్‌ మహర్షీన్‌ యజ్ఞమాగతాన్‌, 
వితృషపో రుధిరై స్తేషాం పునః సం[పయయా క్పహిమ్‌, 


(ప. అ. యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును గూర్చి, ఆగతాన్‌ = వచ్చిన, తత్ర స్టాన్‌. 
= అక్కడ ఉన్న, బుషీన్‌ = బుషులను, భక్షయిత్యా = భక్షించి, తేషామ్‌ = 
వాళ్ళయొక్కు, రుధిరై ః= ర క్రములచేత, విత్ఫ పః = బాగా తృ ప్రిచెందినవాడై ,. 
పునః = మరల, మహీమ్‌ = భూమిని గూర్చి, సంపయయా = వెళ్ళెను. 


తా. యజ్ఞము నిమిత్తమై వచ్చి అక్కడ ఉన్న బుషులను భక్షించి,. 
వాళ్ళ ర క్షముచేత బాగా తృ ప్తిచెంది రావణుడు మరల భూలోకమునకు వెళ్ళిను. 


మూ. రావణే తు గతే దేవాః సేన్హ్రాశ్రైవ దివౌకసః, 
తతః స్వాం యోనిమాసాద్య తాని సత్తాని చా|బువన్‌. 


(ప. అ. రావజే== రావణుడు, గతే = వెళ్ళినవాడగుచుండగా, దేవాః = 
(వకాశించువారైన, 'సేన్దాం శ్చైవ = ఇందునితో కూడిన, దివౌకసః = దేవతలు,. 
తత। = అటుపిమ్మట, స్వామ్‌ = తమ సంబంధ మైన, యోనిమ్‌ = జన్మను 
(రూవమును), ఆసాద్య = పొంది, తాని = ఆ. సత్వాని= జంతువులను గూర్చి, 
అఆ(బువన్‌ = పలికిరి. 

తా. రావణుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట ఇందుడు మొదలైన ఆ దేవతలు 
తమ తమ రూపములు దాల్చి ఆ జంతువులతో ఇట్టు పలికిరి. 22: 


మూ. హర్షాత్తదా_బవీదిన్నో ౨ మయూరం నీలబర్హి ణమ్‌, 
'ద్రీతోఒన్మి తవ ధర్మజ్ఞ భుజంగాద్ధి న శేభయమ్‌. 28 


వ. అ. తదా= ఆప్పుడు, ఇన్ట్రః = ఇం|దుడు, హర్షాత్‌ =సంతోషము. 
వలన, నీలబర్హి ణమ్‌ = నల్లని పింఛము గల, మయూరమ్‌ = నెమలిని గూర్చి, 
అ|బవీత్‌ = వల్‌కెను, రర్మజ్ఞ = ధర్మము తెలిసినదానా! తవ = సీకు, (పీత? = 
సంతోషించినవాడను, ఆన్మీ = అయి ఉన్నాను. తే=సనీకు, భుజంగాత్‌ =నర్పము 
వలన, భయమ్‌ = భయము, న హి = ఉండదు. 


ఉత్తరకాండము 973 


తా. అప్పుడు ఇందుడు నల్లని పింఛము గల నెమలితో సంతోష 
పూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను. “ధర్మములు తెలిసినదానా ! నీ విషయమున 
సంతోషించినాను. నీకు సర్పములవలన భయము ఉండదు." 23 


మూ. ఇదం న్నేతసనహసం తు యత్తదృర్హే భవిష్యతి, 
వర్షమాణే మయి ముదం (పావ్స్య సే (పీతిలక్షణామ్‌, 24 
ఏవమిన్లో 9 వరం (పాదాన్మయూరన్య సురేశ్వర :. 

(ప. అ. ఇదమ్‌ = ఈ, యత్‌ = ఏ, నేతసహ్మసమ్‌ = నేతముల 
సహ్మసము గలదో, తత్‌ = అది, బర్హే = నీ పింఛమునందు, భవిష్యతి = ఉండ 
గలదు, మయి = నేను, వర్షమాణే = వర్థించుచుండగా, పీతిలక్షణామ్‌ = సంతోష 
రూపమైన, ముదమ్‌ = అనందమును, (పావ్య సే = పొందగలవు. సురేశ్వరః = 
దేవతా[పభువైన, ఇన)! = ఇం్యదుడు, మయూరస్య = నెమలికి, వరమ్‌ = వర 
మును, పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. 

లా, నాకున్న ఈ వేయి కళ్లు నీ పింఛముమీద ఉండగలవు. నేను 
వర్షములు కురిపించునప్పుడు నీకు ఆనందసంతోషములు కలుగగలవు” సురే 
శ్వరుడైన ఇం[దుడు నెమలికి ఈ విధముగా వర మిచ్చెను. 24 


మూ. నీలాః కిల పురా బర్హా మయూరాణాం నరాధిప. 25 
సురాధిపాద్యరం |పాహ్య గతాః సర్వేఒపి బర్హిణః, 

(పహ. ఆ. నరాధివ = రాజా! పురా = వూర్యము, మయూరాణామ్‌ = నెమళ్ల 
యొక్క, బర్హాః = పింఛములు, నీలా। కిల నల్లగా ఉండేవట, సురాధిపాత్‌ - 
ఇంగదునినుండి, వరమ్‌ = వరమును, |ప్రాహ్య= పొంది, సర్వేఒపి=సమస్త మైన, 
బర్హిణః = నెమళ్లు, గతాః = వెళ్ళినవి. 

తా. రాజా! పూర్వము నెమళ్ళ పింఛములు నల్పగా (నీలముగా) ఉండెడి 
వట. నెమళ్ళన్నీ ఇందునివలన వరము పొంది వెళ్ళిపోయినవి. 25 

మూ. ధర్మరాజోఒ|బవీద్వాక్యం (పాగ్వంశే వాయసం (పతి 26 
పక్షిం స్తవాస్మి సుపీతః (పీతన్య వచనం శృణు. 


_ 
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వ. అ. ధర్మరాజః = యమధర్మరాజు, (పాగ్యంశే = యజ్ఞకాలలోని 
కజ్బమీద ఉన్న, వాయసం (పతి = కాకిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
అటబవీత్‌ = పలికెను. పక్షిన్‌ = ఓ! పక్షీ! తవ=నీకు, సుపీతః = చాల 
సంతోషించినవాడను, ఆస్మి = అయిఉన్నాను. (పీతస్య = సంతోషించుచున్న 


లా. యజ్ఞశాలలోని కజ్జమీద ఉన్న కాకితో యముడు ఇటు పెలి కెను. 

౧ 
“ఓ1 పక్షీ! నీ విషయమున సంతోషించితిని. సంతోషించుచున్న నా మాట 
వినుము.” 26 


మూ. యథాన్యే వివిధై రోగ్రైః పీడ్యన్తే (పాణినో మయా, 27 
తేనతే (పభవిష్యన్తి మయి |పీతే న సంశయః. 


(ప. అ. అన్వే = ఇతరములైన, |పాణినః = [పాణులు, మయా=నాచేత, 
వివిధైః = అనేకవిధములైన, రోగైః=రోగములచేత, యథా = ఎట్టు, పీడ్యనే = 
పీడించబడుచున్నారో, ఆ విధముగా, తే=ఆ రోగములు, మయి = నేను, (పీతే= 
సంతోషించిన వాడనగుచుండగా, తే=నీ విషయమునందు, న (పభవన్ని = 
సమర్థములు కావు. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. “ఇతర్మపాణులను నేను వివిధరోగాలచే పీడించుచుందును. కాని 
సీ విషయమున సంతోషించినాను గాన నీకు ఆ రోగాల బాధ ఉండదు. సందే 
హము లేదు.” 27 

మూ. మృత్యుత స్తే భయం నాస్తి వరాన్మమ విహంగమ, 28 
యావత్యాం న వధిష్యన్తి నరాస్తావదృవిష్యసి. 

(ప. అ. విహంగమ= ఓ ! పక్షీ! మమ నాయొక్క, వరాత్‌ =వరము 
వలన, తే=నీకు, మృత్యుతః = మృత్యువువలన, భయమ్‌ =భయము, నాస్తీ= 
లేదు. నరాః = నరులు, త్యామ్‌ = నిన్ను, యావత్‌ = ఎంతవరకు, న వధిష్యన్ని 
= చంపకో, రావత్‌ = అంతవరకు, భవిష్యసి = ఉండ గలవు. 

తా ఓ! పక్షీ! నేనువరము ఇచ్చుచున్నాను; పీకు మృత్యుభయము లేదు. 
నరులు నిన్ను చంపేవరకు నీవు జీవించి ఉందువు.” 28 
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మూ. యేచ మద్విషయస్నా వై మానవాః కుధయార్దితా:ః, 29 
త్వయి భుక్తీ తు తృప్తాస్తే భవిష్య ని సబాన్లవాః, 

ప, అ, త్యయి=నీవు, భు క్రే = తిన్నదానవగుచుండ గా, మద్విషయస్థాః 
ఆనాదేశములో ఉన్న, కుధయా=ఆకలిచేత, అర్జితాః=పీడింపబడిన, యే మానవాః 
= ఏ మానవులు గలరో, రే. వారు, సబాన్హవాః = బంధుసహితులై, తృప్తాః == 
తృ ప్రిచెందినవారు, భవిష్య న్తి= కాగలరు. 


తా. నీవు భుజించినచో నా లోకములో ఆకలితో బాధపడుచు ఉన్న మాన 


వులు, వారి బంధువులు తృప్తి పొందెదరు. 29 
మూ. వరుణ _స్వ్వ|[బవీదంసం గజ్షాతోయవిచారిణమ్‌, 80 
_ థి గ 


[(శూయతాం |పీతిసంయు క్రం తతః పష్మతరథేశ్వరమ్‌. 


వ. అ. తతఃజ అటుపిమ్మట, వరుణస్తు= వరుణు డైతే, గజ్జాతోయ 
విచారిణమ్‌ =గంగాజలమునందు సంచరించుచున్న, ప్మతరథేశ్వరమ్‌ =పక్షిరాజై న, 
వాంసమ్‌ = హంసను గూర్చి, (పీతిసంయు కమ్‌ = | పేమపూర్వకముగా, అ|బివీత్‌ 
= పలికెను, శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా. పిమ్మట వరుణుడు గంగాజలమునందు సంచరించు, పక్షిరాజై న 
వాంసతో _పేమవూర్వకముగా ఇట్టు పలికెను. “వినుము.” 30 


మూ. వర్ణో మనోరమః సౌమ్యశ్చన్దమజణ్ఞలసంనిభ :, 31 
భవిష్యతి తవోద(గః శుద్ద ఫేనసమ పల :. 


(ప. ఆ. తవజ= నీయొక్క, వర్ణః = రంగు, మనోరమః = మనోహరము, 
సౌమ్యః = సుందరము, చన్ద్రమబ్దలసంనిభః = చందమండలముతో సమానము, 
ఉద్మగ। = గొప్పది, శుద్ద ఫేనసమ| ప్రభః =: తెల్లని నురుగుతో సమాన మైన కాంతి 
గలది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. “నీ రంగు మనోహరము, సుందరము, చంద మండలముతో సమా 
నము, ఉతమము, పరిశుద్ధమైన నుకుగువంటి కాంతి గలది ఆయి ఉండగలదు." 
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మూ. మచ్చరీరం సమాసాద్య కాన్లో నిత్యం భవిష్యసి, 89 
(పాష్ఫ్య'సే చాతులాం (_పీతిమేతన్న్మే (పీతిలక్షణమ్‌. 


(ప, అ. మచ్చరీరమ్‌ = నా శరీరమును, సమాసాద్య == పొంది, నిత్యమ్‌ == 
ఎల్లప్పుడూ, కాన్లః= సుందర మైనదానవు, భవిష్యసి = కాగలవు. ఆతులామ్‌ = 
సాటిలేని, పీతిం = సంతోషమును, [ప్రాప్స్యసే చ= పొందగలవు. ఏతత్‌ 
ఇది, మే= నాయొక్క, (పీతిలక్షణమ్‌ = _పేమకు లక్షణము. 


తా. “నీవు నా శరీరమైన జలముమీద ఎల్లప్పుడూ విహరించుచు, మనోహ 
రముగా ఉందువు; అధిక మైన సంతోషము పొందెదవు, ఇదినాకు నీ విషయమున 
కలిగిన సంతోషమునకు లక్షణము(గుర్తు).” 82 


మూ. హంసానాం హి పురా రామ న వర్ణః సర్వపాణ్డురః, శీశి 
పకా నీలాగసంవీతాః |డోడాః శష్పాగనిర్మలాః. 


ప. అ. రామ=రామా! పురా= పూర్వము, హంసానామ్‌ = హంసల 
యొక్క, వర్ణః = రంగు, సర్వపాణ్డురః = పూర్తిగా తెల్లనిదిగా, న- లేదు. పషాః 
= రెక్కలు, నీలా గసంపీతాః = నీల మైన ఆ(గభాగములతో కూడినవి, (కోడాః 
= వక్షఃస్థలములు, శష్పాగసంనిభాః . పచ్చగడ్డి చిగుళ్ళతో సమానలు. 


తా. రామా ! పూర్వము హంసలు పూర్తిగా తెల్పగా ఉండేవి కాదు. వాటి 
రెక్కల చివరి భాగములు నీలవర్ణముతోను, వవథస్థలము పచ్చగడ్డి చిగుళ్ళ రంగు 
లోను ఉండెడివి. 88 


మూ. అథాబవీద్ర్వై[శవణః కృకలాసం గిరౌ స్థితమ్‌, 84 
'హైరణ్యం సం్రప్రయచ్చామి వర్షం (పీత స్తవాహప్యహమ్‌. 


(ప. అ. ఆథ = అటుపిమ్మట, వై వై శ్రవణః=కుబేరుడు, గిరౌ= పర్వతము 
మీద, స్థితమ్‌ = ఉన్న, కృకలాసమ్‌ = తొండను గూర్చి, అ్యబవీత్‌ = పలికెను. 
అహమ్‌ నేను, తవాపి - నీ విషయమునందు కూడా, ప్రీతః = సంతోషించితిని, 
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హైరణ్యమ్‌ = దింగార మునకు సంబంధించిన, వర్ణమ్‌ =రంగును, సంపయచ్చామి 
= ఇచ్చుచున్నాను , 


తా. పిమ్మట కుబేరుడు పర్వతముమీద ఉన్న తొండతో ఇట్లనెను. ఓని 
విషయమున నాకు సంతోషము కలిగినది. నీకు బంగారు రంగు ఇచ్చు 
చున్నాను.” 84 


మూ. స్మదవ్యం చ శిరో నిత్యం భవిష్యతి తవాక్ష్తయమ్‌, ీిర్‌ 
ఏష కాజ్బానకో వర్ణో మత్చీత్యా తే భవిష్యతి. 


(ప. అ. తవజ= నీయొక్క, శిరః = శిరస్సు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, అక్ష 
యమ్‌=అవయముగా, స్మదవ్యమ్‌=[దవ్యముతో కూడినది, భవిష్యతి=కాగలదుం 
మృత్పీత్యా = నా సంతోషము చేత, ఏషః== ఈ, కాజ్బానకః = బంగారమునకు 
సంబంధించిన, వర్ణః = వర్ణము, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. నీ శిరస్సు అక్షయముగా (దవ్యముతో (వదార్థముతో) నిండి ఉండును. 
నేను సంతోషించినాను గాన నీ వర్ణము బంగారు వర్ణము కాగలదు. 


వి. సదవ్యమ్‌ అనగా బంగారముతో కూడినది, సువర్ణమయము అని 
వ్యాఖ్యాతలు (వాసినారు. తొండ తల శరీరం _వమాణం దృష్ట్యా పెద్ద (వమా 
అంలో ఉండును గాన ఎక్కువ పదార్థము (855) ఉన్న దని కాని, ఆహార 
పదార్థాలు నిలవ చేసుకొనుటకు వీలుగా పెద్దదిగా ఉండు నని గాని చెప్పవచ్చు 
చేమో. 85 


మూ. ఏవం దత్తా వరాం స్తేభ్య స్తస్మి న్యజ్ఞోత్స వే సురాః, 86 
నివృత్తాః సహ రాజ్ఞా తే పునః స్వభవనం గతాః, 
ఇత్యార్షే గ్రీమదాిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాజ్డే 
అష్టైాదశ।ః సర్గః, 


(ప, అ. తస్మిన్‌ = ఆ, యజ్లోత్సవే = యజ్ఞోత్సవమునందు, తౌ=౪, 
సురాః = దేవతలు, లేళ్యః = వాటికొరకు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వరాన్‌=నరములను, 
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దత్వా = ఇచ్చి, రాజ్ఞా సహ = రాజుతో కూడ, నివృత్తాః = మరలినవారై , పునః 
= మరల, స్వభవనమ్‌=తమ భవనమును గూర్చి, గతాఃజవెళ్ళిరి. 


లా. ఆ యజ్ఞమహోత్సవమునందు ఆ దేవతలు వాటికి ఈ విధముగా వర 
ములు ఇచ్చి ఆ రాజుతో కలిసి వెళ్ళి మరల తమ ఇండ్లకు వెళ్ళిపోయిరి. 86 


“బాలా నందిని"ఆను శ్రీమదామా యణాం,ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో పద్దెనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. | 


అథ ఏకోనవింశ: సర్గః 


రావణుడు అన రఖ్యుజ్జీ వధించుట. మరణానిోీ ముందు అలడు 
రావణుని ౪ వంచుట. ] 


మూ. అథ జిత్య మరుత్తం స|పయయో రాక్షసాధిపః, 
నగరాణి నరేన్హాాణాం యుద్దకాజ్జీ దశాననః. 1 
ష్‌ 
(ప. అ. రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజై న, సః దకాననః= ఆ రావణుడు, 
మరుత్తమ్‌ == మరుత్తుని, జిత్య = జయించి, ఆథ = అటుపిమ్మట, యుద్ధకాజ్జీ మై 
యుద్ధమును కోరుచున్నవాడై, నరేన్దాగిణామ్‌ = రాజులయొక్క-, నగరాణి=నగర 
ములను గూర్చి, (పయయౌ= వె ళ్ళిను. 
తా. రావసరాజైన ఆ రావణుడు మరుత్తుని జయించి, యుద్ధమునుకోరుచు, 


రాజుల నగరములకు వెళ్ళిను. కే 
మూ. సమాసాద్య తు రాజేనారిన్‌ మ హేన్ధ్రవరుణోపమాన్‌, 
అబవీదాక్ష సేన్దిస్తు యుద్దం మే దీయతామితి, 2 


ప. అ. రాక్ష సేన్ద్రఃజరావ సరాజు, మ హేన్ద్రువరుణోపమాన్‌ =మ హేం్టద 
వరుణులతో సమానులైన, రాజేన్హ్రాన్‌ = రాజ్యశేమ్టులను, సమాసాద్య = పొంది, 
మే_ నాకు, యుద్ధమ్‌ = యుద్దము, దీయతామ్‌ = ఇవ్యబడుగాక, ఇతి _ అని, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. రావణుడు మహేందవరుణుల వంటి ఉత్సములైన రాజులవద్దకు వెళ్లి 

"నాకు యుద్ధమును ఇవ్వండి (నాతో యుద్దానికి రండి) అని పలికెను. 2 


మూ. నిర్దితాః స్మేతి వా|బూత ఏష మే హి సునిశ్చయః, 
అన్యథా కుర్వతామేవం మోక్షో నైవోపపద్యతే. శీ 


(ప, అ. వా= లేదా, నిర్ధితాః స్మ = జయింపబడితిమి, ఇతీజ= అని, 
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[బూత = చెప్పండి. ఏషః ఇది, మే నాయొక్క, సునిశ్చయః హి == దృఢ 
మైన నిశ్చయము కదా? అన్యథా = మరియొక విధముగా, కుర్వతామ్‌ == చేయు 
వారికి, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, మోక్షః మోక్షము, నైవోపపద్యలే = ఉపపన్నము 
కాదు. 


తా. లేదా ఓడిపోయినా మని ఒప్పుకొనండి. ఇదే నా దృఢమైన నిశ్చయము. 
మరొక విధముగా చేసినచో మీకు మోక్షము (విడుదల) లేదు. తి 


మూ. తత స్వ్వభీరవః (పాజ్ఞాః పార్టివా ధర్మనిశృయాః, 
మ న్తయిత్వా తతోఒన్యోన్యం రాజానః సమహాబలా;. 
నిరితాః "స్మత్యభాష న్త క్షాత్యా వరబలం రిపోః. 
జ వై ఎ 


(ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, ఆరీరవః-భయము లేనివారు, | ప్రాజ్ఞాః= 
బుద్ధిమంతులు, పార్థివాః = భూమికి అధిపతులు, ధర్మనిశ్చయాః = ధర్మనిశ్చ 
యము గలవారు, సమహాబలాః = గొప్ప బలములతో కూడినవారు అయిన, 
రాజానః = రాజులు, అన్యోన్యమ్‌ = వరస్పరము, మన్త)యిత్యా = ఆలోచించు 
కొని, రిపోః = శ్యతువుయొక్క, వరబలమ్‌ = వరములవల్ల లభించిన బలమును, 
జాత్యా = తెలిసికొని, తతః = అటుపిమ్మట, నిర్హితాః స్మః= జయింపబడినాము, 
a a 
ఇతి = అని, అభాషన = పలికిరి. 


తా. అప్పుడు భయము లేనివారు, బుద్ధిమంతులు, భూమికి (ప్రభువులు, 
ధర్మసంమతమైన నిశ్చయము గలవారు. 'సెన్యములతో కూడినవారు ఆయిన 
రాజులు ఒకరితో ఒకరు ఆలోచించుకొని, శ_తువున కున్న వరబలమును తెలిసి 
కొని “ఓడిపోయినాము"అని ఒప్పుకొనిరి. 4 


మూ. దుష్యన్తః సురథో గాధిర్గయో రాజా పురూరవః, లీ 
ఏతే సర్వేఒ|బువంస్తాత నిర్జితాః స్మేతి పార్థివాః. 


ప. అ. తాత=తండ్రీ! దుష్య నః=దుష్యంతుడు, సురథః = సురథుడు, 
గాధిః = గాధి, గయః= గయుడు, రాజా = రాజైన, పురూరవః = పురూరవుడు, 
ఏకే సర్వే= ఈ సమస్తమైన, పార్థివాః = రాజులు, నిర్దితాః స్మ = జయించ బడి 
నాము, ఇరి = అని, ఆ|బువన్‌ = పలికిరి. 
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తా. రామా! దుష్యంతుడు, సురథుడు, గాధి, గయుడు, పురూరవుడు, 
ఈ రాజులందరూ ఓడిపోయినా మని అంగీకరించిరి. ర్‌ 


మూ. అథాయోధ్యాం సమాసాద్య రావణో రాక్షసాధివః, 6 
సుగుప్తామనరణ్యేన శ కేజేవామరావతీమ్‌. 
సతం పురుషశార్దూలం పురందరసమం బలే, 7 


(ప్రాహ రాజానమాసాద్య యుద్దం దేహీతి రావణ, 
నిర్జితోఒస్మీతి వా|బూహి త్యమేవం మమ శాసనమ్‌. ర 


(ప. ఆ. రాక్షసాధివః = రాషసరాజైన, సః = (పసీద్దుడెన, రావణః = 
“లోకములను ఏడ్పించిన, సః = ఆ, రావణః = రావణుడు, అథ = అటుపిమ్మట, 
శక్రేణ = దేవేం[దునిచేత, అఆమరావతీమివ = అమరావతిని వలె, అనరణ్యేన = 
'అనరణ్యుని చేత, సుగుప్తామ్‌=బాగుగా రక్షించబడిన, ఆయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను, 
సమాసాద్య = పొంది, పురుషళార్థూలమ్‌ a పురుష శేవ్షుడు, బలే = బలమునందు, 
'పురన్దరసమమ్‌ = దేవేందునితో సమానుడు అయిన, తం రాజానమ్‌ = ఆ 
రాజును, ఆసాద్య=సమీపించి, త్వమ్‌ = నీవు, యుద్దమ్‌-యుద్దమును, దేహి 
ఇమ్ము, వా= లేదా, నిర్జితః అస్మి = జయింవబడితిని, ఇతి == అని, |బూహి = 
వలుకుము; ఏవమ్‌ = ఇట్లు, మమ. నాయొక్క, శాసనమ్‌ = కాసనము, ఇతి = 
అని, పాహ = పలికెను, 


తా. రాక్షసరాజు, లోకములను ఏడ్పించినవాడూ, (పసిద్ధడూ ఆయిన ఆ 
'రావణుడు దేవేందునిచేత అమరావతి వలే అనరణ్యమహారాజుచేత రక్షింవబడు 
చున్న అయోధ్యకు వెళ్ళి, దేవేందునివంటి బలము గల ఆ రాజును సమీపించి, 
“సీవు నాతో యుద్ధ మైనా చేయుము; లేదా ఓడిపోయినా నని పలుకుము, ఇదినా 
శాసనము”అని వలికెను. 6.8 


మూ. అయోధ్యాధిపతి స్తస్య _శుత్వా పాపాత్మనో వచః, 
అనరణ్యస్తు సంకుద్దో రావ సేన్ట్రమథా_బవీత్‌ i 9 
(ప ౪. అయోధ్యాధివతిఃజ అయోధ్యా వభువైన, అనరణ్యస్తు= అనరణ్యు 
కైతే, పాపాత్మనః = పాపాత్ము డైన, తస్య == వానియొక్క, వచః = వచనమును, 
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_ుత్వా=విని, అథ = అటుపిమ్మట, సంకుద్ధః= కోపించినవాడై, రాక్ష సేన్ష్రుమ్‌ = 
జా ద 
ఆ రాక్షసరాజును గూర్చి, అ_బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, అఆయోధ్యాాపభులైన ఆ అనరణ్యుడు పాపాత్ముడైన అతని మాటలు 
విని, మిక్కిలి కోపించి ఇట్లు పలికెను. రి, 


మూ. దీయతే ద్వన్వయుద్దం తే రాక్షసాధిపతే మయా, 
సంతిష్ట శిపమాయతో భవ చైవం భవామ్యహమ్‌. 10 


ద్వన్వృయుద్ధమ్‌ = ద్వంద్వయుద్ధము, దీయతే = ఇవ్వబడుచున్నది. సంతిష్ట = 
నిలబడుము. క్షిప్రమ్‌ = కీయముగా, ఆయత్రః = సంనద్దుడవు, భవ = అగుము. 
అహమ్‌ == నేను కూడా, ఏవమ్‌=ఇట్లు, (సన్నద్దుడను), భవామి=ఆగుచున్నాను. 


తా. “రాక్షసరాజా! నీకు నేను యుద్ధము నిచ్చెదను. నిలువుము. వెంటనే 
సన్నద్ధుడవు అగుము; నేను కూడ సిద్ధ మగుచున్నాను.” 10 

మూ. అథ పూర్వం _శుతార్థేన నిర్దితం సుమహద్భలమ్‌, 

నిష్కా9మత్తన్న రేన్దస్య బలం రక్షోవధోద్యతమ్‌. 1i 

(ప. అ. ఈ శ్లోకం అన్వయం సరిగా కుదురుటలేదు. |పాచ్యపాకం 
బాగున్నది: 

“అథ పూర్వం _పుతార్టేన నిశ్చితం సుమహద్బలమ్‌ 
నిక్చకామ నరేన్ద్గృశ్చ రాక్ష సేన్ట్రవధే (దుతమ్‌.” 

ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, (శుతార్జేన = వినబడిన విషయము గల 
ఆనరణ్యునిచేత , పూర్వమ్‌ = పూర్వమే, నిశ్చితమ్‌=నిశ్చయింపబడిన, సుమవాత్‌ _ 
చాల గొప్పదైన, బలమ్‌ = సైన్యము, నరేన్ద్రశ్చ = రాజూ, రాక్ష సేన్రవదధే = 
రావణుని వధనిమితమై, (దుతమ్‌ = శీఘముగా, నిశ్నకామ = బయలుదేరెను. 


తా. రావణుని గూర్చి విని ఉన్న అనరణ్యుడు ముందుగానే నిశ్చయించిన. 
చాల పెద్ద సెన్యము, ఆ రాజూ కూడా రావణుని చంపుట కై శీఘముగా బయలు 
౧ — 
దేరిరి.. il 
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మూ. నాగానాం దశసాహ్మసం వాజినాం నియుతం తథా, 
రథానాం బహుసాహ్మసం పత్తీనాం చ నరోత్తమ. 12 
మహీం సంఛాద్య నిషా నం సపదాతిరథం రణే. 


(వ. అ. నరోత్తమ =నరులలో ఊత్రముడా! నాగానామ్‌= ఏనుగులయొక్క_, 
దశసాహ్మసమ్‌ = పది వేలు, తథా = మరియు, వాజినామ్‌ = గుజ్లములయొక్క, 
నియుతమ్‌ = నియుతము, రథానామ్‌ = రథములయొక్క, వర్రీనాం చ = కాలి 
బంటులయొక్క_., బహుసాహ్మసమ్‌ కా అనేక సహ్మసములు, బయలుదేరెను. 
సపదాతిరథ మ్‌ = కాలిబంటులతోను రథములతోను కూడిన ఆ నెన్యము, మహీమ్‌= 
భూమిని, సంఛాద్య=కో ప్పి, రణే=యుద్ధమునందు, నిష్కా9 నమ్‌ = బయలు 
దేరినది. 


తా. రామా! పది వేల ఏనుగులు, లక్ష గుత్హాలు, ఎన్నో వేల రథాలు, 
కాలిబంట్లు వెడలెను. కాలిబంటుల, రథములు ఉన్న ఆ సైన్యము భూమిని 
కప్పివేసి యుద్ధమునకు బయలుదేరెను. 


మూ. తతః (పవృత్తం సుమహద్యుద్దం యుద్ద విశారద, 18 
అనరణ్యస్య నృపతే రాక్ష సేన్ష్రస్య చాద్భుతమ్‌. 


వ అ. యుద్ధవిశారద = యుద్ధమునందు నేరు గల రామా! తతః = 
ఆటుపిమ్మట, నృపతేఃజరావైన, అనరణ్యస్య = ఆనరణ్యునకు, రాక్ష సేన్ష్రస్య చ 
= రావణునకు, సుమహత్‌ = చాల గొప్పదైన, ఆద్భుతమ్‌ . ఆశ్చర్యకర మైన, 
యుదమ్‌ = యుదము, [పవృతమ్‌ = జరిగినది. 

చి ం ఆత 

తా. రామా! పిమ్మట అనరణ్యమహారాజునకు, రావణునకు మధ్య ఆశ్చర్య 

కర మైన గొప్ప యుద్ధము జరిగినది. 18 

మూ, త।దావణబలం ప్రాప్య బలం తస్య మహీపతేః, 14 
(పొణశ్యత తదా సర్వం హవ్యం హుతమివానలే. 

వప. అ, తదా= అవ్పుడు, తస్య మహీపతే? = ఆ రాజుయొక్క, సర్వమ్‌. 

సమ సమెన, తత్‌ బలమ్‌=ఆ సైన్యము, రావణబరిమ్‌= రావణుని 'సెన్యమును, 


284 శ్రీ మద్రామాయణము 


పావ్య = పొంది, అనలే= అగ్నియందు, హుతమ్‌ = హోమముచేయ బడిన, హవ్య 
మివ= హోమ్మదవ్యము వలె, [పాణశ్యత = నళించెను. 


తా. అప్పుడు ఆరాజు సైన్యమంతా రావణ సైన్యమును చేరి, ఆగ్నిలో 
వోమము చేసిన పోమ్మదవ్యము వలె నశించెను. 14 


మూ, యుద్ద్వా చ సుచిరం కాలం కృత్వా వి కమముత్తమమ్‌, 
(పజ్వలన్తం తమాసాద్య క్ష పమేవావశేషితమ్‌. 
(పావిశత్సంకులం తత శలభా ఇవ పావకమ్‌. 16 


(ప. ఆ. అవరేషితమ్‌ == మిగిలిన నెన్యము, సుచిరం కాలమ్‌ = చాల 
కాలము, యుద్ధ్వా చ=యుద్దము చేసి, ఊఉ త్రమమ్‌=ఉ తమ మైన, వ్మికమమ్‌=వరా 
(క్రమమును, కృత్వా=చేసి, (పేజ్యల న్తమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న, తమ్‌ =ఆతనిని, 
సమాసాద్య = సమీపించి, సంకులమ్‌ = వ్యాకుల మె, శలభాః = మిడతలు, పావక 
మివ = అగ్నిని వలె, తత = వానియందు, |పావికత్‌ = [వవేశిం చెను. 


తా. మిగిలిన సైన్యము చాల సేపు యుద్దము చేసి, గొప్ప పర్మాకమము 
చూపి, (పజ్వలించుచున్న ఆ రావణుని సమీపించి, వ్యాకులమై, అగ్నిలో మిడతలు 
(ప్రవేశించి నట్టు ఆతనిలో (ప్రవేశించినది. 15,16 


మూ. సోఒపళ్యత్తన్నరేన్దుస్తు నశ్యమానం మహాబలమ్‌, 
మహార్ణవం సమాసాద్య వనాపగళతం యథా, 17 


ప. అ. సః నరేన్ద)ః తు= ఆ రాజు, మహార్గ వమ్‌ = మహాసము_దమును, 
సమాసాద్య=పొంది, వనాపగళతం యథా=నీటితో నిండిన నదుల శతము వలె, 
“నశ్యమానమ్‌ = నకించుచున్న, తల్‌ = ఆ, మహాబలమ్‌ = గొవ్ప నెన్యమును, 
అవశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. మహాసము[దమును చేరి అదృశ్యమై పోవుచున్న వందలకొలది నదుల 

వలె నశించి పోవుచున్న ఆ మహా సైన్యమును రాజు చూచెను. 17 
మూ. తతః శ క్రధనుఃపఖ్యం ధనుర్విస్ఫారయన్‌ స్వయమ్‌, 

ఆససాద నరేన్ద్రన్తం రావణం (కోధమూర్చితఒ 18 


ఉ త్రరకాండము రర్రిగ్ట్‌ 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, నరేన్ద)ః = రాజు, (కోధమూర్చితః == 
డోధముతో నిండినవాడై, స్వయమ్‌=స్యయముగా, శ కధనుఃపఖ్యమ్‌ = ఇంద 
ధనస్సుతో సమానమైన, ధనుః= ధనస్సును, విస్పారయన్‌ = చరచుచు, తం 
రావణమ్‌ = ఆ రావణుణ్ణి, ఆగసాద = సమీపించెను. 


తా. అప్పుడు ఆ రాజు కోపావేశముతో ఇం్యదధనుస్సు వంటి ధనస్సును 
చరచుచు స్వయముగా రావణునిమీదికి యుద్ధమునై వెళ్ళను. 18 


మూ. అనరణ్యేన తేఒమాత్యా మారీచశుకసారణాః, 
పహ స్తనహితా భగ్నా వ్యదవన్ల మృగా ఇవ 19 
(ప. అ. అమాత్యాః = అమాత్యులైన, పహస్తసహితాః = (పహస్తునితో 
కూడిన, మారీచశుకసారణాః = మారీచశుకసారణులు, అనరజ్యేన = అనరణ్యుని 
చేత, భగ్నాః = ఓడింపబడినవారై, మృగా ఇవ=లేళ్ళ వలె, వ్యదవన్త = పారి 
పోయిరి. 


తా. రావణుని అమాత్యులైన (పహస్త-మారీచ.శుక-సారణులు అనరణ్యుని 


చేత ఓడింపబడినవారై పారిపోయిరి. 19 
మూ. తతో బాణశతాన్యహై పాతయామాస మూర్దని, 
తస్య రాక్షసరాజస్య ఇవ్వాకుకు లనన్హనః . 20 


(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఇవ్వాకుకులనందన। నా ఇమ్వాకువంళ 
మునకు అనందకరుడైన ఆ అనరణ్యుడు, తస్య = ఆ, రాక్షసరాజస్య = రావణుని 
యొక్క. మూర్చని = శిరస్సు పె, ఆషా = ఎనిమిది, బాణశతాని = బాణముల శత 
ములను, పాతయామాస = వడవేసెను. 


తా. అప్పుడు అనరణ్యుడు ఎనిమిదివందల బాణములను ఆరావణుని 


శిరస్సుపై వర్షించెను. 90 
మూ. తస్య బాణాః పతన్న స్తే చక్రిరే న క్షతం క్వచిత్‌, 
వారిధారా ఇవా! భ్రేభ్యః పతన్లో గిరిమూర్ధని. 21 


[వ. అ. పతన్తః= పడుచున్న , తే బాణాః= ఆ భాణములు, అభేళ్యః== 
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మేఘములనుండి, గిరిమూర్జని = పర్వతశిఖరమునందు, పత న్మః == పడుచున్న, 
వారిధారాః ఇవ = జలధారలు వలె, తస్య = వానికి, క్వచిత్‌ = ఎక్కడను, 
కృతమ్‌ = దెబ్బను, న చకిరే = చేయలేదు. 


తా. రావణునిమీద పడుచున్న ఆ జాణములు, మేఘములనుండి పర్వత 
శిఖరముమీద పడుచున్న జలధారలు వలె ఆతవికి ఏ మ్మాతము పీడ కలిగించ 
లేదు. 21 


మూ. తతో రాక్షసరాజేన డ్రుద్దేన నృపతి స్తదా, 
తలేనాభిహతో మూర్జ్ని స రథాన్నిపపాత హ. 22 


వ. అ. తతః = ఆటుపి మ్మట, (కుద్దేన = కోపించిన, రాక్షసరాజేన = 
అభిహత। _ కొట్టబడెను. సః నృపతిః= ఆ రాజు, రథాత్‌ = రథమునుండి, 


నివపాత హ = పడిపోయెను. 


తా. అపుడు కోపించిన రావణుడు ఆరచేతితో శిరస్సుమీద కొట్టగా ఆ రాజు 


రథమునుండి పడిపోయెను. 22 
మూ. స రాజా పతితో భూమౌ విహ్యలః పరివేపితః, 
వజదగ్ద ఇవారణ్యే సాలో నిపతితో యథా. 28 


(ప. అ. సః రాజా= ఆ రాజు, అరణ్యే = ఆరణ్యమునందు, వ[జదగ్గః= 
పిడుగుచేత కాల్చబడిన, నిపతితః = పడిన, సాలో యథా = సాలవృక్షము వలె, 
విహ్యలః = వ్యాకులుడై, పరివేపితః = వణకుచున్నవాడై, భూమౌ= నేలమీద, 
పతితః = పడినాడు. 


తా. ఆ రాజు వ్యాకులుడై, వణకుచు, అరణ్యములో పిడుగుపాటుకు కాలి 
పడిపోయిన సాలవృవషము వలె నేల పె కూలెను, 28 


మూ. తం (పహస్యా_బవీ దక్ష ఇవాాకుం పృథివీపతిమ్‌, 
కిమిదానీం ఫలం [పాప్తం మాం త్వయా (ప్రతియుధ్యతా. 
(ప. ఆ. రశః== రావణుడు, ([వహస్యజ నవ్వి,. ఇమ్యుకుమ్‌ = ఇవ్వాకు 
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వంశమునందు పుట్టిన, తం పృథివీపతిమ్‌ = ఆ రాజును గూర్చి, ఆ్యబవీత్‌ == 
పలి కెను. మామ్‌=నన్ను, (పతియుధ్యతా= ఎదిరించి యుద్దము చేసిన, త్య్వయా= 
నీచేత, ఇదాసీమ్‌ = ఇప్పుడు, కిమ్‌ = ఏమి, ఫలమ్‌ = ఫలము, (పాపమ్‌ = 
సొందబడినది. 

తా. రావణుడు నవ్వి ఇవ్వాకువంశమునందు పుట్టిన ఆ రాజుతో ఇట్టు 
పలి కెను.“నన్ను ఎదిరించి యుద్దము చేసిన నీవు ఇప్పుడు ఏమి ఫలమును 
పొందినావు?” 24 


మూ. తై 9లో క్యే నాస్తి యో ద్వన్ద్వం మమ దద్యాన్నరాధిప, 
శజ్కే పసక్షో భోగేషు నళ్ళణోషి బలం మమ- 2 


(ప. ఆ. నరాధిప = రాజా, యః = ఎవడు, మమ నాకు, ద్వన్హ్వమ్‌ = 
ద్వంద్వయుద్దమును, దద్యాత్‌ = ఇచ్చునో వాడు, తై 9లో కే = మూడు లోక 
ములయందు, నాస్తీ=ా లేడు. భోగేష = భోగములయందు, (పసక్తః = ఆసక్తు 
డవై, మమ= నాయొక్క, బలమ్‌ = బలమును, న శృణోషి = వినుటలేదు అని, 
శద్కే = ఊహించుచున్నాను. 


తా. రాజా! నాతో ద్యంద్యయుద్దము చేయగలవాడు మూడు లోకముల 

లోనూ లేడు. నీవు భోగాసక్తుడవె నా బలమును గూర్చి విని ఉండ వని తల 

చెదను. 25 
మూ. తస్యైవం (బువతో రాజా మన్దాసుర్వాక్యమ బవీత్‌ , 

కిం శక్యమిహ కర్తుం వె కాలో హి దురతికమః, 26 


(ప. అ. తస్య = ఆతడు, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, (బువతః। = పలుకుచుండగా , 
మన్దాసుః = మందములైన ప్రాణములు గల, రాజా = రాజు, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, అబవీత్‌ = పలికెను. ఇహ= ఈ విషయమునందు, కిమ్‌ = ఏమి, 


కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ = శక్యమైనది? కాలః= కాలము, దురతిక్రమః 
పి: అత్మికమింప శక్యము కానిది కదా? 

తా. ఆతని మాటలు విని _పాణబలము తగిపోవుచున్న ఆ రాజు ఇటు 

గి నే ౧ 


పలి కను.“ఈ విషయమున ఏమి చేయగలను? కాలమును ఆతి క్రమింపజాలము 
కదా?" 96 
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మూ. నహ్యహం నిర్జితో రక్ష స్త్యయా వీర పశంసినా, 
కాలేనైవ విపన్నోఒహం హేతుభూతస్తు మే భవాన్‌. 27 
వ. అ. రక్ష్షః= ఓ! రాక్షసుడా, ఆహమ్‌ = నేను, వీర్మపశంసినా = 
వీరుడ నని _పళంసించుకొనుచున్న, త్వయా = నీచేత, న నిరితః హి = జయింప 
ఐడలేదు కదా! అహమ్‌ _ నేను, కాలేనైవ=కాలముచేతనే, 'విపన్నః = ఆపదను. 
చెందితిని. భవాన్‌ తు = సీవైతే, హేతుభూతః = కారణమైనవాడవు. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా ! వీరుడ నని చెప్పుకొనుచున్న నీవు నన్ను జయించ 
లేదు. కాలమే నా కీ ఆపద కలిగించినది. నీవు కేవలము నిమిత మాత మైనావు.” 


మూ.కిం త్విదానీం మయా శక్యం కర్తుం |ప్రాణపరిక్షయే, 
న హ్యహం విముఖీ రక్షో యుధ్యమాన స్త్వయా హతః. 
ప. అ రక్షః = ఓ! రాశసుడా ! ప్రాణపరిక్షయే = (ప్రాణములకు 
శయము కలిగినప్పుడు, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, మయా = నాదేత, కీం తుజఏమి, 
కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ = శక్య మైనది? ఆహమ్‌= నేను, విముఖీ= యుద్ధము. 
నుండి) విముఖుడను, నహిజ కాను కదా? యుధ్యమానః = యుద్దము చేయు 
చున్న నేను, త్వయా ఆ నీచేత, హతః = కొట్టబడితిని. 


తా. రాక్షసుడా! కాల పభావము చేత [పాణాపాయము వచ్చినపుడు నేను. 
ఏమి చేయగలుగుదును? నేను యుద్దమునుండి పారిపోలేదుకదా? యుద్ధము చేయు 
చుండగానే నన్ను నీవు చంపినావు (మరణించేటట్టు కొట్టినావు). 28 


మూ. ఇశ్యాకుపరిభావిత్వాద్వచో వశ్యామి రాక్షస, 
యది దత్తం యది హుతం యది మే సుకృతం తపః, 29 
యది గుపాః (పజాః సమ్యక్తదా సత్యం వచో౬స్తు మే. 
వ. అ, రాష్షస = రాషసుడా! ఇవ్వాకువరిభావిత్వాత్‌ = ఇ శ్వుకురాజాలను 
తిరస్కరించినవాడ వగుటవలన, వచః = వాక్యమును, పశ్యామి = వలికెదను. 
దత్తం యది = దానము చేయబడినట్లతే, యది హుతమ్‌ = హోమము చేయబడిన 
ట్టయితే, మేఎ=నాకు, (నాచేత) తవః== తవస్సు, సుకృతమ్‌ = బాగా చేయబడి 
నట్టయితే, (పేజా! = (పజలు, సమ్యక్‌ = బాగుగా, గుప్తాః యది = రశీంచబడి 
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నట్టయితే, తదా= అప్పుడు, మే వచః=నా వచనము, సత్యమ్‌=సత్యము, అసు 
ఆగుగాక. 


తా. రాక్షసుడా! నీవు ఇమ్యుకువంశమును అవమానించితివి. ఆందుచేత 

చెప్పుచున్నాను. నేను దానములు చేసినట్టయితే, హోమములు చేసినట్టయితే, గొవ్ప 

తపస్సు చేసి ఉన్నట్లయితే, (పజలను బాగుగా రక్షించినట్లయితే నా వాక్యము 
న్‌. ౧ 

సత్యము అగుగాక. 29 


మూ. ఉత్పత్స్యతే కులే హ్యస్మి న్ని వ్వాకుణాం మహాత్మనామ్‌, 
రామో దాశరథిర్నామ యస్తే (పాణాన్‌ హరిష్యతి. 


(ప. ఆ. మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, ఇజ్వుకూణామ్‌ = ఇత్వుకు 
రాజులయొక్క-, అస్మిన్‌ =ఈ, కులే=కులమునందు, రామో నామ = రాము డను 
"పీరు గల, దాశరథిః= దశరథకుమారుడు, ఉత్పత్స్యతే = పుట్టగలడు, యః == 
ఎవడు, రే=నీయొక్క- , (ప్రాణాన్‌ = పాణములను, హరిష్యతి=హరించగలడో. 


తా. మహాత్ము లెన ఇవ్వాకురాజుల ఈ వంశమునందు దశరథుని కుమా 
రుడు రాముడు పుట్టి సీ (ప్రాణములను తీయగలడు. 30 


మూ. తతో జలధరోద(గస్తాడితో దేవదున్దుభిః, 31 
A తి, 
తస్మిన్నుదాహృతే శాపే పుష్పవృష్టిశ్చ ఖాచ్చ్యుతా. 

వ. అ. తస్మిన్‌ కాపే= ఆ శాపము, ఉదాహృతే = పలకబడిన దగు 
చుండగా, తతః = అటుపిమ్మట, జలధరోద[గః = మేఘము వలి గంలీర మైన, 
దేవదున్గుభిః = దేవతల దుందుభి, తాడితః = కొట్టబడినది, ఖాత్‌ = ఆకాశము 
నుండి, పుష్పవృష్టిశ్చ = పుష్పవర్షము కూడా , చ్యుతా = జారినది. 

తా. అనరణ్యుడు ఆ శాపవాక్యమును పలుకుచున్నప్పుడు గంభఖీరముగా 
దేవదుందుభి మోగెను. ఆకాశమునుండి పుష్పవర్షము కురిసెను. 81 


మూ. తతః స రాజా రాజేన) గతః స్థానం డ్రివిష్టపప్‌ లిల్లి 
స్వర్గ తే చన్స్ఫపే తస్మి|నాశ్షసః సోఒవసర్పకత . 
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ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాడ 
ఏకోనవింశః; సర్గః. 


(ప, ఆ, రాజేన్ట్ర = రామా! తతః= అటుపిమ్మట, సః రాజా ఆ రాజు, 
(తివిష్టపమ్‌ = స్వర్గము అను, స్థానమ్‌ = స్టానమును గూర్చి, గతః = వెళ్లను, 
ణి ౧ 
సః రాషసః = ఆ రాక్షసుడు, అపసర్పత = వెళ్ళను. 
తా. రామా ! అటుపిమ్మట అనరణ్యుడు స్వర్శస్లు డయ్యెను. ఆతడు 
స్వర్శస్థుడైన పిమ్మట రావణుడు ఆచటినుండి' వెళ్ళిపోయెను. 82 


థా 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ్నదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
పందొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ వింశః సరః 
(a) 


[నారదుడు రావోణునవ లోధించుట. ఆతని (వేరణవేత రావ 
చుడు యుద్ధమున వౌ యతులోకమునవ వౌళ్లట. ఆ బీవయమునోందు నార్‌ 
దుడు ఆలోచించుట, 


మూ. తతో విత్రాసయన్‌ మర్త్యాన్‌ పృథివ్యాం రాక్షసాధిపః, 
ఆససాద ఘనే తస్మిన్‌ నారదం మునిపుబ్గవమ్‌. 1 


(ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, రాక్షసాధివః= రావణుడు, పృథివ్యామ్‌= 
భూమియందు, మర్యాన్‌ = మానవురిను, వితాసయన్‌ = భయ పెట్టుచు, తన్మీన్‌= 
ఆ, మనే మేఘమునందు, మునిపుబ్లవమ్‌ = ముని శేమడైన, నారదమ్‌=నారదుని, 
ఆససాద = సమీపించెను. 


తా. పిమ్మట భూలోక మునందున్న మానవులను భయ పెట్టుచు సంచరించు 
చున్న రావణుడు మేఘమండల సమీవమునందు ముని శేవ్షుడైన నారదుని 
చూచెను, i 


మూ. తస్యాభివాదనం కృత్వా దశగీనో నిశాచరః, 
అ్మఐవీత్కుశలం పృష్ట్వా హేతుమాగమనన్య చ. ల్లి 


(వ. అ. నిశాచరః = రావసుడైన, దళ(గీవః = రావణుడు, తస్య == 
ఆతనియొక్క-, అభివాదనమ్‌ = నమస్కారమును, కృత్యా = చేసి, కుళలమ్‌ = 
కుశలమును, వృష్ట్వా = అడిగి, ఆగమనస్య = రాకకు, "'హీశుమ్‌ = కారణమును, 
అఆ్మఐవీత్‌ = పలికెను. 


శా. నిశాచరుడైన ఆ రావణుడు నారదునకు నమస్కరించి, కృుశలమును 
[వశ్నించి, ఆతని రాకకు కారణమును అడిగెను. 2 
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మూ. నారదన్తు మహాతేజా దేవర్షిరమిత_పభః, 
అ బవీన్మే ఘపృష్టస్థో రావణం పుష్పకే సీ సితమ్‌. 8 
(ప. అ, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, దేవర్షిః = దేవర్షి, 
ఆమిత్మపభః = సాటిలేని కాంతి గలవాడు అయిన, నారదస్తు = నారదుడు, 
మేఘవృష్టస్టః= మేఘము పెభాగమునందున్న వాడై, పుష్పశకే= పుష్పకమునందు, 
స్టితమ్‌ = ఉన్న, రాపణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, ఆ(బపీత్‌ = పలికెను, 


తా. గొప్ప తేజస్సు, అధికమైన కాంతి గల, దేవర్షియైన నారదుడు 
మేఘము పె న.ఉండి, పుష్పకములో ఉన్న రావణునితో ఇట్లు పలికెను. శ్రి 


మూ. రాక్షసాధిపతే సౌమ్య తిష్ట వ్మిశవసః సుత, 
(పీతోఒన్మ్యభిజనో పేత విక మైరూర్జితై స్తవ, 4 
(ప. అ. సొమ్య=సౌమ్యుడా! విశవసః నుత = విశ్రవసుని కూమారుడా! 
రాశ్షసాధిపతే = రాషసరాజా! తిష్ట = నిలువుము, అభిజనో పేత = మంచి బంధు 
జనముతో కూడినవాడా! తవ = నీయొక్క, ఊర్జితైః = గొప్ప, వికమైః = 
పరాక్రమములచేత, |పీతః = సంతోషించినవాడను, అస్మీ = అయితిని, 
తా. వ్మిశవసుని కుమారుడవు, సౌమ్యుడపు ఆయిన ఓ! రాశసరాజా! 
ఆగుము. మంచి బంధువులు కలవాడా ! నీ గొప్ప పర్మాకమములకు సంతోషిం 
చితిని. 4 
మూ. విష్ణునా దైత్యఘా తైశ్చ గన్గర్వోరగ ఘర్షణైెః, 
త్వయా సమం విను రైళ్ళ భృశం హి పరితోషిత। ర్‌ 
(ప ఆ. విష్ణునా = విష్ణువుచేత, దైత్యఘా తెళ్చ = దైత్యుల సంహారముల 


చేతను, గన్దర్వోరగ ఘర్షణ; గంధర్వోర గుల యుద్దములచేతను, త్యయా సమమ్‌ 
= నీతో కూడ, ఫమరైళ = యుడ్దములచేతను, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, పరితోషితో 


హిఎ== సంతోషింప చేయబడితిని కదా? 


తా. విషువు చేసిన, దెత్యసంహారములు, గంధర్వ. ఉరగుల మధ్య జరిగిన 
' 
యుద్దాలు నీవు చేసిన యుద్దాలు చూచి నంతోషించితిని. ర్‌ 
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మూ. కిం చిద్వక్ష్యుమి తావత్తు (శోతవ్యం (శోష్యసే యది, 
(శుత్వా చానన్తరం కార్యం త్వయా రాక్షససత్తమ. 6 
తన్మే నిగదత స్తాత సమాధిం [శవణే కురు, 


(ప. అ. రాక్షససత్తమ = రాక్ష స్మశేమ్టుడా! కించిత్‌ = కొంచెము, వక్ష్యామి 
తావత్‌ = చెప్పెదను. శోష్యసే యది = నీవు వినబోయినచో, (శోతవ్యమ్‌ = 
వినదగినది. _శుత్వా చజవిని, అన న్లరమ్‌=- పిదప, త్వయాజ=నీచేత, కార్యమ్‌= 
చేయదగినది. తాత_ తండ్రీ 1 తత్‌ = ఆ కారణముపలన, నిగదతః = చెప్పు 
చున్న, మే== నాయొక్క, (్రోవణే = వినుటయందు, సమాధిమ్‌ = ఏకాగతను, 
కురు = చేయుము. 


తా. ఓ! రాక్షస్మశేస్టుడా! ఒక విషయము చెప్పెదను. వినుటకు ఇష్టమెనచో 
వినుము. విన్నఫిమ్మట చేయవలసిన కార్యము చేయుము. తండ్రీ! ఆందువలన 
నేను చెప్పుమాటలు సావధానముగా వినుము. 6 


మూ. కిమయం వధ్యతే తాత త్వయావధ్యేన దైవతైః 7 
హత ఏవ హ్యయం లోకో యదా మృత్యువశం గతః. 


వప. అ. తాత= తండ్రీ | దైవతెః= దేవతలచేత, అవధ్యేన = వధింప 
శక్యముకాని, త్వయా=నీదేత, ఆయమ్‌ = ఈ మనుష్యలోకము, కిమ్‌=ఎందుకు, 
వధ్యతే = చంపబడుచున్న ది? అయమ్‌ = ఈ, లోకః = మనుష్యలోకము, యదా 
= ఎప్పుడు, మృత్యువళమ్‌ = మృత్యువునకు వశమును, గతః = పొందినదో, 

హతః = చంపబడినదే. 
తా. నాయనా! దేవతలు కూడ చంపుటకు శక్యము కాని నీవు ఈ మర్యు 
లోకమును ఎందుకు చం పెదవు? మర్యలోకము మృత్యువునకు వశ మైనది. అందు 
చేత ఇది చంవబడినర్లే. 7 
మూ. దేవదానవ దైత్యానాం యక్షగన్ధర్వ రక్షసామ్‌, 8 

అవధ్యేన త్వయా లోకః శ్రేషం యోగ్యో న మానుషః. 


(వ. అ. దేవదానవదైత్యానామ్‌ = దేవతలకు, దానవులకు, దైళ్యులకు, 
యవగన్గర్వ రక్షసామ్‌ = యక్షులకు, గంధర్వులకు, రాక్షసులకు, అవర్యేన = 
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వధ్యుడవు కాని, త్వయా = నీచేత, మానుష్యః లోకః = మనుష్యసంబంధ మెన 
లోకము, శ్ఞేస్టమ్‌ = బాధించుటకు, న యోగ్యః = యోగ్యము కాదు. 


తా. నిన్ను దేవ_దానవ. దైత్యులు గాని, యక్ష_-గంధర్య.-రాక్షసులు గాని 
చంప జాలరు కదా. అట్టి నీవు మనుష్యలోకమును బాధింభుట యుక్రము కాదు. రి 


మూ. నిత్యం _శేయసి సంమూఢం మహద్శ్భిర్వ్యసనై రృృతమ్‌, 9 
హన్యాత్క_ స్తాదృశం లోకం జరావ్యాధిశ తెర్యుతమ్‌. 


వ. అ. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, (శేయసి = శ్రేయస్సు విషయమునందు, 
సంమూఢమ్‌  మూధఢముగా (తెలియనిదిగా) ఉన్నది, మహద్శిః = గొప్ప, 
వ్యసనైః = వ్యసనములతో, వృతమ్‌ = కూడినదీ, జరావ్యాధిక తైఃమునలిత నము 
తోను, అనేక వ్యాధులతోను కూడినదీ ఆయిన, తాదృశమ్‌ = అట్టి, లోకమ్‌ = 
లోకమును, కః = ఎవడు, హన్యార్‌ = చంపును. 


తా. ఈ మనుష్యలోకము ఏది తనకు [శేయస్కరమో తెలియని స్థితిలో 
ఉన్నది. అనేకములైన గొప్ప ఆపదలలో చిక్కుకొను చుండును, ముసిలితనము. 
చేత, వందలకొలది రోగములచేత బాధింపబడుచున్నది. అట్టి ఈ భూలోకమును 


ఎవరు చంపుదురు ? 9 
మూ. లై స్రైరనిష్టోపగ మైరజ[సం యత కుత కః, 10: 


మతిమాన్మానుషే లోకే యుద్దేన (పణయీ భవేత్‌. 


వ్ర. అ. ఆజ్బసమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ తె సైకఃజ= అ యా, అనిష్టోవగ మైః = 
అనిష్టముల [పొ ప్రిచేత (బాధింపబడుచున్న), కః=ఏ, మతిమాన్‌ = బుద్దిమంతుడు, 
మానుషే = మమష్యసం బంధ మైన, లోకే లోకమునందు, యత కుత = 
ఎక్క-_డనై నా, యుద్దేన = యుద్దము చేత (యుద్ధమునందు), [(పణయీ = కోరికో 
గలవాడు, భవేత్‌ = అగునా? 

తా. ఎల్లప్పుడూ ఆ యా అనిష్టములు (పా ప్రించుటచేత బాధ పడుచు 
ఉండు ఎవడైనా మమష్యలోకములో, ఎక్కడనైనా, యుద్ధమునందు ఆస క్తి 
కలిగి ఉండునా? క 10 
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మూ. శీయమాణం దైవహతం కృత్చిపా సాజరాదిభిః, 11 
విషాదశోకసంమూఢం లోకం త్యం క్షపయస్వ మా. 


(ప. అ. క్షీయమాణమ్‌ = క్షీణించుచున్నది, దైవహతమ్‌=ధై వముచేతనే 
పీడింవబడినది,కుత్పిపాసాజరాదిభిః = ఆకలి, దప్పిక, ముసలితనము మొదలైన 
వాటిచేత, విషాదశోకసంమూఢమ్‌ = దిగులుతోను, శోకముతోను మూఢమైన, 
లోకమ్‌ = లోకమును, త్వమ్‌ = నీవు, మా కపయస్వ = నశింపచేయకుము. 


తా. క్షీణించుచున్నది, దైవము చేతనే పీడింపబడుచున్నదీ, ఆకలి, దప్పిక 
ముసలితనము మొదలైన వాటితో దిగాలు చెంది దుఃఖ్యాకాంతమూ ఆయిన 
మనుష్య లోకమును నశింప చేయకుము. 1i 


మూ. పశ్య తావన్మహాబాహో రాక్షసేశ్యర మానుషమ్‌, 12 
మూఢ మేవం విచ్శితార్థం యస్య న జ్ఞాయతే గతిః, 


(వ. అ, మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! రాక్ష సేశ్వర = 
రాక్షసరాజా! యస్యజఏ మనుష్యుని, గతిః = గతి, న జ్ఞాయతే = తెలియబడదో 
అట్టి, మూఢమ్‌ = మూడుడై న, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, విచితార్భమ్‌ = విచిత్ర మైన 
ప్రయోజనము గల, మానుషమ్‌ = మనుష్యుణ్ణి, పశ్య తావత్‌ = చూడుము. 

తా. గొప్ప బాహువులు గల రాక్షస రాజా! ఏమి చేయవలెనో తోచని, 


విచితపయోజనవంతుడ్రైెన ఈ మానవుణ్ణి చూడుము! వీని గమ్యమేదో 
తెలియదు. 12 


మూ. క్వచిద్వాది తనృత్యాది "సేవ్యతే ముదితై రనైః, 18 
రుద్యతే చాపరై రా రైర్హార్మాశునయనాననై ః. 

(ప. అ. క్వచిత్‌ = ఒకచోట, ముదిత్రైః = సంతోషించిన, జనైః = జనుల 
చేత, వాది తనృత్యాది = వాద్యము, నృత్యము మొదలైనది, సేవ్యతే = సేవింప 
బడుచుండును. ఆర్రైః = దుఃఖితులు, ధార్మాశునయనాననై ః= ధారారూపములె లెన 
కన్నీళ్ళు గల నేత్రములు ముఖములు గల, ఆవరై 1 = ఇతరులచే, రుద్యతే = 
ఏడ్చుట జరుగుచుండును. 

తా. కొన్ని చోట్ల' సంతోషముతో కొందరు నృత్యవాద్యాదులు సేవించు 
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చుందురు. మరి కొన్ని చోట్ల కొందరు దుఃఖితులై కన్నీళ్ళతో నిండిన న్నేతము 
లతో, ముఖములతో ఏడ్చుచుందురు. 18 


మూ, మాతాపితృసుత స్నేహభార్యాబన్టుమనోర మైః, 14 
మోహితోఒయం జనో ధ్వస్తః శ్రేశం స్వం నావబుధ్యలే, 


(వ. అ. ఆయమ్‌ = ఈ, జనః = జనము, మాతాపితృసుత స్నేహభార్యా 
బన్టుమనోర మెః= తల్టిదండులయందు, సుతులయందు స్నేహముచేత, భార్యల 
యందు, బంధువులయందు _పేమచేత, మోహితః = మోహింపబడినదై, ధ్వస్తః 
= నశింపచేయబడి, స్వమ్‌ = తన సంబంధ మైన, క్రేశమ్‌ = శ్రేశమును, నావ 
బుధ్యతే = తెలుసుకొనుట లేదు. 


తా. మనుష్యలోకములోని జనులు తల్లి, తండి, పుతులు, భార్య, బంధు 
వులు మొదలైనవారి'పె (పేమచేత మోహము చెంది, దానితో బాధపడుచున్నను 
తమ శ్షేమును గు ర్రించజాలకున్నారు, 14 


మూ. తత్కి_మేవం పరిక్షిశ్య లోకం మోహనిరాకృతమ్‌, 1 
జిత ఏవ త్వయా సౌమ్య మర్త్యలోకో న సంశయః. 


(ప. అ. సౌమ్య = ఓ 1 సౌమ్యుడా 1 ఏవమ్‌ = ఇట్లు, మో హనిరాకృతమ్‌ 
= మోహముచేత తిరస్కృతమై ఉన్న, లోకమ్‌ = లోకమును, పరిక్తిళ్య = 
బాధించి, కిమ్‌ = ఏమి [వయోజనము. త్వయా = నీచేత, మర్యలోకః = మర్త్య 
లోకము, జితః ఏవ = జయింపబడినదే; సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. ఓ! సౌమ్యుడా 1 ఈ విధముగా మోహముతో కొట్టుమిట్లాడుచున్న 
ఈ లోకాన్ని ఇంకా బాధపెట్టి ఏమి (పయోజనము ? దీనిని నీవు జయించిన ట్రే; 
సందేహము లేదు. 15 


మూ. అవశ్యమేభిః సర్వైశ్చ గన్తవ్యం యమసాదనమ్‌, 16 
తన్ని గృషహ్హీష్వ పౌలస్త్య యమం పరపురంజయ. 


(ప. ఆ ఏభిః = ఈ, సరై §ః = ఆందరిచేత, యమసాదనమ్‌ = యమ 
లోకమును గూర్చి, గ గ్రవ్యమేవ = వెళ్ళవలసియే ఉన్నది. పరపురంజయ = 
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శ తుపురములమ జయించువాడా | పౌలస్త్య = రావణుడా ! తత్‌ _ ఆ కారణము 
వలన, యమమ్‌ = యముణ్ణి, నిగృషహ్హీిష్వ = న్మిగహించుము. 


తా. శతుపురములను జయించు ఓ! రావణా ! ఈ మానవులందరూ 
వనాటికైనా యమలోకమునకు వెళ్ళవలసినవారే, ఆందువలన యముణ్ణి ఓడిం 
చుము. 16 


మూ. తస్మిన్‌ జితే జితం సర్వం భవత్యేన న సంశయః, 17 
ఏవముక్తస్తు లజ్కేశో దీహ్యమానం స్వతేజసా, 
అ|బవీన్నారదం త|త సం|పహస్యాభివాద్య చ. 18 

ప, అ. తస్మిన్‌ = అతడు, జితే=జయించబడినవాడగుచుండగా, సర్వమ్‌ 
= సమస్తమూ, జితమ్‌ = జయించ బడినది, భవత్యేవ = ఆగును. సంకయః = 
సంశయము, నజ లేదు. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్రః= పలక బడిన, లజ్కేశః = 
రావణుడు, స్వతేజసా = తన తేజస్సుతో, తత = అక్కడ, దీహ్యమానమ్‌ = 
_వకాశించుచున్న, నారదమ్‌ = నారదుని, అధివాద్య=నమస్కరించి, సం|పహస్య 
చ= నవ్వి, ఆబవీత్‌ = పలికెను. 

తా. “నీవు ఆ యముణ్ణి జయించినచో అందరినీ జయించినట్రే .” ఈ 


మాటలు విని రావణుడు, ఆక్కడ తన తేజస్సుతో (పకాశించుచున్న ఆ నారదు 
నకు నమస్కరించి, నవ్వుచు ఇట్లు వలికెను. 17, 18 


మూ. మహర్షే దేవగన్దర్వవిహార సమర పియ, 
అహం సముద్యతో గన్తుం విజయార్థం రసాతలమ్‌. 19 


వ. ఆ. మహర్షే= ఓ ! మహర్షీ! ధేవగన్దర్యవిహార = దేవగంధర్వులతో 
విహరించువాడా ! సమర్మపియ = యుద్ధ|పియుడా 1 అహమ్‌=నేను, విజయార్థమ్‌ 
= విజయముకొరకు, రసాతలమ్‌ = పాతాళమును గూర్చి, గన్తుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, 
సముద్యతః a సిద్ధముగా ఉన్నాను. 


తా. దేవగంధర్యలోకములలో విహరించు యుద్ధ పియుడవైన ఓ! 


మహర్షీ 1 నేను ఇప్పుడు విజయముకొరకె రసాతలమునకు వెళ్ళుటకు నిద్దముగా 


ఉన్నాను. 19 
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మూ. తతో లోక్కతయం జిత్వా స్థాప్య నాగాన్‌ నురాన్‌ వశే, 
సము దమమృతార్థం చ మథిష్యామి రసాలయమ్‌. 20 


ప. ఆ. తతః= అటు పిమ్మట, లోక్కతయమ్‌=లోకముల (తయమును, 
జిత్యా = జయించి, నాగాన్‌ = నాగులను, సురాన్‌ = దేవతలను, వశీ= వశము 
నందు, స్టాప్య = ఉంచి, ఆమృతార్థమ్‌ = అమృతముకొరకు , రసాలయమ్‌ = జల 
మునకు స్థానమైన, సముదమ్‌ = సముద్రమును, మధిష్యామి=మథించగలను. 


తా. పిమ్మట మూడు లోకములను జయించి, నాగులను, దేవతలను 
వశము చేసికొని, అమృతము కొరకై సమ్ముదమును మథించెదను. 20 


మూ. అశా|బవీద్దశ|గీవం నారదో భగవానృషిః, 
క్వ ఖల్విదానీం మార్లేణ త్వయా హ్యన్యేన గమ్యతే. 21 
(వ. అ, అథ == అటు పిమ్మట, భగవాన్‌ = పూజ్యుడైన, నారద।బుషిః 
= నారదమహర్తి, దశగీవమ్‌ = రావణుణ్ణి గూర్చి, అఆ(బవీత్‌ = పలికెను. 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, త్వయా = నీచేత, అనేన మార్గేణ = మరొక మార్గము. 
చేత, క్వ ఖలు = ఎక్కడికి, గమ్యతే = గమనము చేయబడుచున్నది. 


తా. ఆప్పుడు భగవంతుడైన నారదమహర్షి రావణునితో" ఇట్లనెను. “సీవు 
ఇప్పుడు మరొక మార్గముచేత ఎక్కడికి వెళ్ళుచున్నావు ?” (రసాతలమునకు వెళ్ళ 
దలచిన నీవు మరొక మార్గమున వెళ్ళుచున్నా వేమి ? అని భావము)... 21 
a) 
మూ. ఆయం ఖలు సుదుర్గమ్యః _పేతరాజపురం (పతి, 
మార్గో .గచ్చతి దుర్హర్థ యమస్యామితకర్శన. 22 
(ప. ఆ. దుర్భర్ష = ఎదిరింవ శక్యము కానివాడా ! అమ్మితకర్శన = శతు 
వులను పీడించువాడా | సుదుర్గమ్యః = వెళ్ళుటకు చాల కష్టమైన, అయమ్‌ = ఈ, 
మారః = మార్గము, యమస్యజయమునియొక్క. , ( పేతరాజపురం పతి = యమ 
nn లి , 
లోకమును గూర్చి, గచ్చతి = వెళ్లను. 
తా. ఎదిరింవ శక్యముకానివాడా ! శతువులను పీడించువాడా ! వెళ్ళుటకు. 
చాల కష మెన ఈ మార్గము యమలోకమునకు వెళును. (రసాతలమునకు వెళ్ళే 
O— రొ : 
మార్గము కాదు అని అర్థము). 22. 
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మూ. స తు కారదమేఘాభం హాసం ముక్త్వా దళాననః, 
ఉవాచ కృతమిత్యేవ వచనం చేదమ[ బవీత్‌, 28 


|. అ. స=౪ఆ, దశాననః తు= రావణుడైతే, హాసమ్‌ = నవ్వును, 
ముక్వా = విడచి, శారదమేఘాభమ్‌ = శరత్కాలమేఘము వంటి కాంతి గల 
నారదుని గూర్చి, కృతమ్‌ ఇత్యేవ చేయ బడినదే అని, ఉవాచ= పలికెను, ఇదమ్‌ 
= ఈ, వచనం చ= వచనమును కూడ, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. ఆ రావణుడు బిగ్గరగా నవ్వి శరత్కాలమేఘము వలె తెలగా ఉన్న 
౧ 

నారదునితో “సీవు చెప్పిన .పని పూర్తి అయినప్టే"అని పలికి మరల ఇటు అనెను. 
౧ 


మూ. తస్మాదేవం మహాబహ్మన్‌ వైవస్వత వధోద్యతః, 
గచ్చామి దక్షిణామాళాం యత సూర్యాత్మజో నృపః. 24, 
(ప. ఆ. మహా బహ్మన్‌ జగొప్పబాహ్మణుడా [ తస్మాత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, వై వస్వతవధోద్యతః = యముని చంపుటయందు ఉద్యుక్తుడ నె, ఏవమ్‌= 
ఇట్టు, సూర్యాత్మజః = నూర్యుని కుమారుడైన, నృపః = రాజు, యత= ఎక్కడ 
ఉన్నాడో ఆ, దక్షిణామ్‌ ఆశామ్‌ = దక్షీిణదిక్కును గూర్చి, గచ్చామి = వెళ్ళు 
చున్నాను. 
తా. ఓ! మహ్మాబహ్మో ! ఆందువలన యముణ్ణి చంపుటకై ఆతడున్న 
దక్షిణదిక్కునకు వెళ్ళుచున్నాను. 24 


మూ. మయా హి భగవన్‌ (కోద్మాత్పతిజ్ఞాతం రణార్థినా, 
అవజేష్యామి చతురో లోకపాలానితి |పభో. 295 


ED అ. భగవన్‌ =పూజ్యుడా ! వేలో = సమర్దుడా 1 రణార్జినా = 
యుద్ధమును కోరుచున్న, మయా = నాచేత, చతురః = నలుగురు, లోకపాలాన్‌ 
= లోకపాలులను, అవజేష్యామి = జయించగలను అని, [కోధాత్‌ = [కోధము. 
వలన, (పతిజ్ఞాతం హీ == (పతిజ్ఞ చేయబడినది కదా. 

తా. పూజ్యుడవూ, సమర్గుడవూ ఆయిన నారదా! యుద్ధమునందు అభిలాష 


గల నేను కోపించి “నలుగురు లోకపాలకులను జయించెదను"”అని (వతిజ్ఞ చేసితిని 
కదా? 25 
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మూ. తదిహ (పస్థితో ఒహం వై యమరాజపురం (పతి, 
_పాణిసం క్రేశకర్తారం యోజయిష్యామి మృత్యునా. 26 


(పం అ. తర్‌ = ఆ కారణమువలన, అహమ్‌ = నేను, ఇహ = ఇప్పుడు, 
యమరాజపురం (పతి = యముని నగరమును గూర్చి, (పన్టితః = వయాణమై 
నాను. _పాణిసం క్లేశకర్తారమ్‌ =(పాణులకు క్లేశము కలిగించు ఆతనిని, మృళత్యునా 
= మృత్యువుతో, యోజయిష్యామి = చేర్చెదను. 


తా. అందువలన నేనిప్పుడు యమలోకమునకు వెళ్ళి [ప్రాణులకు క్లేశము 
కలిగించు ఆ యముణ్ణి చంపివేసెదను. 26 


మూ. ఏవము క్యా దశ।గీవో మునిం తమభివాద్య చ, 
పయయా దక్షిణామాశాం (పవిష్టః సహ మన్నింభిః. 97 
(వే. అ. దళ గీవః = రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్తా = పలికి, తం 
మునిమ్‌ = ఆ మునీశ్వరుణ్ణి . అభివాద్య చ = నమస్కరించి, దక్షిణామ్‌ ఆశామ్‌= 
దక్షిణదిక్కు_ను గూర్చి, (పయయౌ=వెళిను. సహ మ న్హిభిః=మంతులతో కూడ 
(పవిష్టః=పవేశించెను. 


తా. రావణుడు ఇట్టు పలికి, సారదునకు అభివాదనము చేసి, దశ్నిణపు 
దిక్కు వెపు వెళ్ళి మంతులతో కూడ ఆ దక్షిణదిగ్భాగ మును (పవేశించెను. 27 


మూ. నారదస్తు మహాతేజా ముహూర్తం ధ్యానమాస్థిత ః, 
చి న్రయామాన వి(పేన్లో) విధూమ ఇవ పావకః. 28 


ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, విధూమః = ధూమము లేని, 
పావకః ఇవ = అగ్నివలె ఉన్న, వి_పేవ్ద)ః = (ద్రాహ్మణగేమ్షడెన, నారదస్తు = 
నారదుడైతే, ముహూర్తమ్‌ = ముహూర కాలమును, ధ్యానమ్‌ = ధ్యానమును, ఆస్టీతః 
= అవలంబించిన వాడె, చినయామాస = ఆలోచించెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, రూమము లేని ఆగ్ని పలె ఉన్నవాడు, 

వాహ్మణ శేషుడు అయిన నారదుడు షణకాలము ధ్యానములో ఉండి ఇట్లు ఆలో 
ఠి 

చించెను. 28 
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మూ. యేన లోకాస్త్రయః "సన్టా9ః క్రిశ్యనే సచరాచరా; 99 
శీణే చాయుషి ధర్మేణ స కాలో జేష్యలే కథమ్‌. 


వ అ. యేన=ఎవనిచేత, ఆయుషి = ఆయుర్దాయము, క్షీణే= క్షీణించిన 
దగుచుండగా, సేన్దా9ః = ఇందునితో రూడిన, సచరాచరాః=స్థావరర జంగమము 
లతో కూడిన, లోకాః= లోకములు, ధర్మేణ = ధర్మముచేత, శ్రీశ్యనే = న్లో పెట్టు 
బడుచుండునో, సజఅట్టి, కాలః యముడు, కథమ్‌ ఎట్టు, జేష్యతే=జయింప 
బడును. 


తా. వ యముడు ఆయుర్దాయము క్షీణించిన జంగమసావరరూపమెన 

థి న. 

మూడు లోకాలను, ఇందునితో సవా, ధర్మానుసారము న్మిగహించునో అటి 
లట 


యముణ్ణి ఇతడు ఎట్టు జయించగలడు? 29 
మూ. స్యదతకృతసాక్షీ యో ద్వితీయ ఇవ పావకః, 30 


లబ్దసంజ్ఞా విచేష్టన్తే లోకా యస్య మహాత్మనః. 
యస్య నిత్యం (తయో లోకా విదవన్రి భయార్టితా:ః, 81 
తం కథం రాక్ష సేనో9౬ సౌ స్వయమేవ గమిష్యతి. 


వ. అ. యః=ఎవడు, స్వద త్రకృత సాక్షీ = తమచేత ఇవ్వబడినదానికీ, 
చేయబడినదానికీ సాక్షియో, ద్వితీయః = రెండవ, పావకః ఇవ= అగ్ని వలె 
ఉన్నాడో, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, యస్య = ఎవని అను గహముచేత, 
లోకాః= లోకములు, లబ్బసంజ్ఞాః = పొందబడిన సంజ్ఞ గలవై, విచేష్టన్తే=కదలు 
చున్నవో, నిత్యమ్‌ ఎల్లపుడూ, యస్య=ఎవనియొక్క, భయార్జితాఃజభయము 
చేత పీడింపబడిన వై, [తయః = మూడు, లోకాః = లోకములు, విద్రవన్తి= పరు 
గెత్తు చుండునో, తమ్‌ = అట్టి యముణ్ణి, అసౌ ఈ, రాక్ష సేన్ష్రః = రాక్షసరాజు, 
స్వయమేవ = స్వయముగా, కథమ్‌ = ఎట్టు, గమిష్యతి = పొందగలడు. 


తా. రెండవ అగ్ని వలె ఉండు యముడు లోకులు చేసిన దానాలకు, ఆ 
యా కర్మలకు సాక్షి. ఆ మహాత్ముని అను గహముచేతనే సంజ్ఞతో ఉండి |పాణుల 
తమతమ వ్యవహారములు చేసికొనుచుండును. ఆతనికి భయపడి మూడు 
లోకాలూ కూడ పారిపోవుచుండును. అట్టి యమునితో యుద్ధము చేయుటకు 
ఈ రావణుడు ఎట్టు వెళ్లగలడు? 80, 31 
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మూ. యో విధాతా చధాతాచ సుకృతం దుష్కృతం తథా, 
తై 9లోక్యం విజితం యేన తం కథం విజయష్యతే. 
అపరం కిం తు కృత్వాయం విధానం సంవిధాస్యతి. తికి 


(ప. ఆ. యః = ఎవడు, ధాతా = (లోకమునకు) కర్తయో, విధాతా 
చ = విశేషముగా కర్తయో, తథా= మరియు, సుకృతమ్‌ = పుణ్యమో, దుష్కృ 
తమ్‌ = పాపమో, యేన = ఎవనిచేత,  త్రె్రలోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సము 
దాయము, విజితమ్‌ = జయించబడినదో, తమ్‌ _ అట్టి యముణ్ణి, కథమ్‌ == ఎట్టు, 
విజేష్యలే = జయించగలడు? అయమ్‌ = ఇతడు, ఆపరమ్‌ = మరియొక, విధా 
నమ్‌ = విధానమును (ఉపాయమును), కృత్వా=చేసి, సంవిధాస్యతి కిమ్‌ = జయ 
మును చేయునా? 


తా. లోకమును" సామాన్యరూపమున, విశేషరూపమున సృష్టించినవాడు 


యముడు, పుణ్యపాపఫలములను ఇచ్చువాడు; మూడు లోకములను జయించిన 
వాడు. అట్టి యముణ్ణి మరేదైనా ఉపాయము అవలంబించి ఇతడు జయించునా? 


మూ. కౌతూహలసముత్పన్నో యాస్యామి యమసాదనమ్‌, 
విమర్ణం దష్టుమనయోర్యమరాకశ్షసయోః స్వయమ్‌. 84 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయజణే ఆదికావ్యే ఊఉత్తరకాణ్ణే 
వింశః సర్గః, 

(ప. అ. కౌతూహలసముత్సన్నః = పుట్టిన కుతూహలము గల నేను, 
అనయోః= ఈ, యమూాక్ష సయోః = యమరాకసులయొక్క, విమర్దమ్‌.= యుద్ద 
మును, స్వయమ్‌=స్యయముగా, [దవ్టమ్‌ = చూచుటకు, యమసాదనమ్‌=-యమ 
లోకమును గూర్చి, యాస్యామి = వెళ్లిదను. 

తా. ఈ యమ-రావణ యుద్ధమును స్వయముగా చూడవలె నని నాకు 
కుతూహలముగా ఉన్నది. అందుచేత యమలోకమునకే వెళ్లిదను. 84 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఇరువదవ సర్గ సమాప్తము, 


అథ ఏకవింశ: సర్గః 


[రావణుడు యమలోళమువై ఆగ్రమణము చేని యముని 
సైన్యాయులను నంవారించులి.] 
a= 


మూ. ఏవం సంచిన్య వి_పేన్షో? జగామ లఘువి[కమః, 
ఆఖ్యాతుం తద్యథావృత్తం యమస్య సదనం (ప్రతి. 1 
వ. అ. వ్విపేన్ష0: = (దాహ్మణశేమ్టుడు, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, సంచి న్య = 
ఆలోచించి, తత్‌ =దానిని, యథావృత్తమ్‌ జరిగినది జరిగినట్లుగా , ఆఖ్యాతుమ్‌= 
చెప్పుటకు, యమస్య = యమునియొక్క, సదనం [వతి = గృహమును గూర్చి, 
లఘువి[కమః = శీ ఘగమనము కలవాడై, జగామ == వెళ్లిను. 
తా. నారదుడు ఈ విధముగా ఆలోచించి, జరిగిన విషయమును యథా 
తథముగా చెప్పుటక్షై యమలోకమునకు శ్రీఘముగా వెళ్తాను. i 


మూ. అపశ్యత్స యమం తత దేవమగ్నిపురస్కృతమ్‌, 
విధానమనుతిష్టన్తం _పాజినో యస్య యాదృశమ్‌. 2 
(ప. అ. సః= అతడు, తత = అక్కడ, ఆగ్ని పురస్కృతమ్‌ = 
ముందు ఉంచుకొనబడిన అగ్నిదేవుడు గల, యస్య = ఏ, (పాణీకః = |పాణికి, 
తా. అక్కడ యముడు ఏ [పాణులకు ఎట్టి ఫలమును ఇవ్యవలెనో అట్టి 
ఫలమును, అగ్నిదేవుని సాక్షిగా ముందు ఉంచుకొని, ఇచ్చుచుండెను. అట్టి 
యముణ్ణి నారదుడు చూచెను. 2 
మూ. సతు దృష్ట్యా యమః |పాప్తం మహర్షింత్యత నారదమ్‌, 

బె అవాతీ ఇ 

అ బవీత్సుఖమాసీనమర్ష్యమా వేద్య ధర్మతః. 8 
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వ. అ. సః= ఆ, యమః తు= యముడు, తత = అక్కడికి, ఆగ 
తమ్‌ = వచ్చిన, మహర్షిమ్‌ = మహర్షియైన, నారదమ్‌ = నారదుణ్ణి, దృష్ట్వా = 
చూచి, ధర్మతః = ధర్మానుసారము, అర్హ్యమ్‌ = అర్హ్యమును, అవేద్య == తెలిపి. 
(ఇచ్చి), సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆసీనమ్‌ = కూర్చొని ఉన్న ఆతనిని గూర్చి, 
ఆ|బఐవీత్‌ = పలికెను. 


తా. యముడు అక్కడికి వచ్చిన నారదమహ ధిని చూచి, ధర్మానుసారము 
ఆర్హ్యము సమర్పించి, సుఖముగా కూర్చున్న ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. 8 
(9 


మూ. కచ్చిత్‌ శేమం ను దేవర్షి కచ్చిద్ధర్మో న నశ్యతి, 
కిమాగమనకృత్యం తే దేవగన్ధర్వ సేవిత. 4 


[ప. అ. దేవర్షే=ఓ ! దేవర్షి! క్షేమం కచ్చిత్‌ ను= షేమమే కదా? 
ధర్మః= ధర్మము, న నశ్యతి కచ్చిత్‌ =నశించుటలదు కదా? దేవగన్థర్వ సేవిత 
దేవతలచేతను గంధర్వులచేతను సేవించబడినవాడా ! తే= నీయొక్క, ఆగమన 
కృత్యమ్‌ = వచ్చుటకు పని, కిమ్‌ - ఏమి? 


తా. దేవర్షి! అంతా మేమమే కద? ధర్మము నశించుటలేదు కద? దేవతల 
చేతను, గంధర్వులచేతను సేవించబడే ఓ! మునీ! నీవు వచ్చిన పని ఏమి? 4 


మూ. అ(బవీత్తు తదా వాక్యం నారదో భగవానృషిః, 
1శశూయతామభిధాస్యామి విధానం చ విధీయతామ్‌. ర్‌ 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, భగవాన్‌ = జపూజ్యుడైన, నారదః బుషిః=నారద 
మహర్షి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ =పలికెను, అభిధాస్యామి=చెప్పెదను. 
[శూయకామ్‌ = వినబడుగాక, విధానం చ = అపాయము, విధీయతామ్‌ = చేయ 
బడుగాక. 

తా. నారదమహర్షి ఆ వాక్యము విని ఇట్లు పలికెను. చెప్పెదను, వినుము. 
తగు ఉపాయము కూడ చేయుము. రి 


మూ. ఏష నామ్నా దశ|గీవః పితృరాజ నిశాచరః, 
ఉపయాతి వశం నేతుం వి కమైస్త్వాం సుదుర్ణయమ్‌. 6 
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(వ. అ. పితృరాజ=- యమధర్మ రాజా 1 నామ్నా = పేరుచేత, దశ|గీవః_ 
దశ గీవు డను, ఏషః= ఈ, నిశాచరః రాక్షసుడు, సుదుర్గయమ్‌ = జయింవ 
శక్యము కాని, త్వామ్‌ = నిన్ను, వికమైః = వరా క్రమములచేత, వశం నేతుమ్‌_ 
వశము పొందించుకొనుటకు, ఉపయాతి _ వచ్చుచున్నాడు. 

తా. యమధర్మరాజా ! దశ|గీవు డనే ఈ రాక్షసుడు జయింప శక్యము 
కాని నిన్ను పర్మాకమములచేత జయించుట కై వచ్చుచున్నాడు. 6 

మూ. ఏతేన కారణేనాహం త్వరితో హ్యాగతః (పభో, 
దణ పహరణస్యాద్య తవకింను భవిష్యతి. 7 

(ప, అ. (పలో = సమర్థుడా 1 ఏతేన ఈ, కారణేన = కారణముచేత, 
అహమ్‌ - నేను, త్వరితః = తొందరపడుచున్న వాడనై, ఆగతః హి=వచ్చినాను. 
దజ్ఞ పహరణస్య = దండము ఆయుధముగా గల, తవ_నసీకు, అద్య = ఇప్పుడు , 
కిమ్‌ = ఏమి, భవిష్యతి ను = కాగలదో. 


తా. పభూ! ఈ కారణముచేత నేను దండము ఆయుధముగా ధరించిన 


నీకు ఇప్పుడు ఏమగునో చూచుటకై తొందరగా వచ్చినాను. 7 
మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే దూరాదంశుమన్తమివోదితమ్‌, 
దదృజర్షీ ప్రమాయాన్తం విమానం తస్య రక్షసః. 8 


(ప. ఆ. ఏతస్మిన్‌ అన్నరే = ఈ మధ్యలో, తస్య రక్షసః ఆ రాక్షసుని 

యొక్క, ఉదితమ్‌ = ఉదయించిన, ఆంశమన్తమివ = సూర్యుడు వలె ఉన్న, 

తా. ఇంతలో వారికి ఆ రాక్షసుని విమానము దూరమునుండి కనబడెను. 

ఆది ఉదయించిన సూర్యుడు వలె _పకాశించుచుండెను. 8 
మూ తం దేశం.|పభయా తస్య పుష్పకస్య మహాబలః, 

కృత్వా వితిమిరం సర్వం సమీపమభ్యవర్శత. 9 


వ. అ. మహాబలః=గొవ్ష బలము గల రావణుడు, తస్య పుష్పకస్య= 
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ఆ పుష్పక ముయొక్క, ప్రభయా = కాంతిచేత, తం దేశమ్‌ = ఆ (ప్రదేశమును, 
సర్వమ్‌ =ఆంతనూ, వితిమిరమ్‌ = చీకటి లేనిదానినిగా, కృత్వా = చేసి, సమీపమ్‌ = 
సమీపమును, అభ్యవర్తత = చేంను. 


తా, మహాబలవంతుడైన ఆ రావణుడు ఆ విమానము కాంతిచేత ఆ (పదే 
శము నంతనూ చీకటి లేనిదానినిగా చేయుచు సమీపించెను.. 9 


మూ. సోఒపశ్యత్స మహాబాహుర్దళ్నగీవస్తత స్తతః, 
(పాణినః సుకృతం చైవ భుజ్ఞానాం శ్చైవ దుష్కృతమ్‌. 


వ. అ. సః (పసిద్దుడైన, మహాబాహుః == గొప్ప బాహువులు గల, సః 
దళగీవః = ఆ రావణుడు, తతస్తతః=ఆ యా ప్రదేశములలో, సుకృతం చైవ 
పుణ్యమును, దుష్కృతం చైవ = పాపమును, భుజ్టూనాన్‌ = అనుభ వించుచున్న, 
పాణినః = [పాణులను, అపళ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. మహాబాహువైన ఆ రావణుడు అక్కడక్కడ పుణ్యఫలమును, పాప 
ఫలమునూ ఆనుభవించుచున్న [ప్రాణులను చూచెను. 10 


మూ, అపళ్యత్‌ 'సైనికాంళ్ళ్చాస్య యమస్యానుచరై ః సహ, 
యమస్య పురుమైరుగైం ర్లోరరూవైర్భయానకై:. 11 
దదర్శ వధ్యమానాంశ్చ క్రిశ్యమానాంశ్చ దేహినః, 
కోశతశ్చ మహానాదం తీ వనిష్టనతత్పరాన్‌. 12 


(ప. అ. తత = అక్కడ, యమస్య = యమునియొక్క, అనుచరై ॥ 
సహ = అనుచరులతో కూడ, అస్య = వీనియొక్క_, సెనికాంశ్చు = నెనికులను 
కూడ, అపళ్యత్‌ = చూచెను. ఉగె9ః = ఉగులైన, ఘోరరూ పైెః = "ఘోరము 
లైన రూపములు గల, భయాన కైః:=భయంకరులైన, యమస్య పురుషై।ఃజయమ 
భటులచేత, వధ్యమానాన్‌ చ= కొట్ట ఐడుచున్న, క్రీమానాన్‌ = బాధ పెట్టడు 
చున్న, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని కలుగునట్టుగా, (కోళతః చ=అరచుచున్న, 
ర్మీవనిష్టనతత్పరాన్‌ = తీ(వమైన ధ్వనియందు ఆసక్తులెన, దేహినః చ= 


(పాణులను కూడ, దదర్శ == చూచెను. 
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తా. అక్కడ అతడు యముని అనుచరులను, సైనికులను చూచెను. 
[కూరులు, 'ఘోరములైన రూవములు గలవారు, భయంకరులు అయిన యమ 
భటులు కొట్టుచు బాధించుచుండగా బిగ్గరగా గొప్పధ్యనితో అరచుచున్న [పాణు 
లను కూడ చూచెను. 11, 12 


మూ. కృమిధిర్భక్ష్య మాణాంశ్చ సారమేయెశ్చ దారుణః, 
(శో తాయాసకరా వాచో వదతశ్చ భయావహాః. 18 


ప. అ. కృ మిభిః =క్భముల చేతను, దారుణైః = భయంకరములైన, సార 
మేయెశ్చ = కుక్కల చేతను, భక్ష రమా ణాన్‌ = భక్నింపబడు చున్న వారిని, గోడా 
యాసకరాః = చెవులకు [శ్రమను కలిగించు, భయావహాః = భయంకరములైన, 
వాచః = వాక్కులను, వదతశ్చ = పలుకుచున్న వారినీ (చూచెను.) 


తా. కొందరు ప్రాణులను కృములు (పురుగులు), భయంకరములైన 
కుక్కలు తినివేయుచుండెను. కొందరు చెవులకు చాలా పరుషముగా ఉన్న 
భయంకరములైన మాటలు పలుకుచుండిరి. 18 


మూ. సంతార్యమాణాన్‌ వైతరిణీం బహుశః శోణితోదకామ్‌, 
వాలుకాసు చ తప్తాసు తప్యమానాన్‌ ముహుర్ముహుః. 14 
ప. అ. బహుశః = అనేకోవిధములుగా, శోణితోద కామ్‌ = రక్తము ఉద 
కముగా గల, వైతరిణీమ్‌ = వైతరిణీనదిని, సంతార్యమాణాన్‌ = దాటింపచేయ 
బడుచున్నవారిని, తప్తాసు = వేడిచేయబడిన, వాలుకాసు=ఇసుకలమీద, ముహు 
రు వూః = మాటిమాటికి, తప్మమానాన్‌ = కాల్చిబడుచున్న వారిని (చూచెను). 


తా. కొందరిని అనేక విధములుగా రక్షమే ఉదకముగా గల వై తరిణీ 
నదిని దాటించుచుండిరి. మరికొందరిని బాగా వేడిచేసిన ఇసుకమీద పడవేసి మాటి 
మాటికి కాల్చుచుండిరి. 14 


మూ. అసిప|త్రవనే చెవ భిద్యమానానధార్మి కాన్‌, 
రౌరచే శారనద్యాం చ క్షురధారాను చైవ హి. 15 


ప, అ. అనిష్మతవనే వైవజ కత్తుల వంటి ఆకులు గల వనమునందు, 


806 శ్రీ మదామాయణము 


భిద్యమానాన్‌ = బేదింపబడుచున్న, అధార్మికాన్‌ = పాపాత్ములను, రౌరవే= 
రౌరవనరకమునందు, శారనద్యాం చ = కారమునీళ్ళు ఉన్న నదియందు, క్షుర 
ధారాసు చైవ = కత్తుల పదనైన ఆగథాగములమీదా బాధింపబడుచున్న వారిని. 
(చూచెను). 

తా. కొందరు పాపాత్ములను ఆసిషతవనములో నడిపించి వారి దేహ 
ములు తెగిపోవు నట్టు చేయుచుండిరి. కొందరిని రౌరవనరకములోని శురనది. 
లోను, కత్తుల ఆగభాగ ములమీద పడ వేయు చుండిరి. 15 


మూ. పానీయం యాచమానాంశ్చ తృషితాన్‌ క్షుధితానపి, 
శవభూతాన్‌ కృశాన్‌ దీనాన్‌ వివర్ణాన్‌ ము క్రమూర్ధజాన్‌. 


వ. అ. పాసీయమ్‌ = జలమును, యాచమానాన్‌ = యాచించుచున్న, 
తృషితాన్‌ =దప్పికొన్న వాళ్ళను, కుధితానపి= ఆకలి గొన్న వాళ్ళను ,శవభూ తాన్‌ = 
శవముల వలె అయిపోయినవాళ్ళను, కృళాన్‌ = చిక్కి నవాశళ్ళను, దీనాన్‌ = దీను 
లను, వివర్జాన్‌ = మారిపోయిన రంగు గలవార్డను, ము క్రమూర్భజాన్‌ = విడవ 


బడిన కేశములు కలవాళ్ళును (చూచెను). 


తా. అక్కడ ఆకలితో, దప్పికతో బాధపడుచున్న కొందరు జలమును. 
యాచించుచుండిరి. కొందరు కృశించి, దీనులై, రంగు మారి, జుట్టు విరబోసికొని 
శవముల వలె ఉండిరి, 16. 


మూ. మలపజు-ధరాన్‌ దీనాన్‌ రూకాంశ్చ పరిధావతః, 
దదర్శ రావణో మార్లే శతకోఒథ సహ్మసశః, 17 
(ప. అ. రావణః = రావణుడు, మార్లే = మార్గమునందు, మలపజ్కధ 
రాన్‌ = మలమును బురదను ధరించినవారిని, దీనాన్‌ = దీనులను, రూశాన్‌ = 
మొరటుగా ఉన్న వాళ్ళను, పరిధావతః = ఇటు అటు పరుగెత్తుచున్న వాళ్ళను, 
శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు, నహ్మసశః = వేలకొలది, దదర్శ == 
చూచెను. 
తా. రావణుడు మారములో మలముతోను, పంకముతోను నిండిన దేహాలు 
కలవారిని దీనులను, ముక ఉన్నవారిని, ఇటు అటు పరుగులెత్తుచు న్న 
వాళ్ళను, వందలకొలది, వేలకొలది [పాణులను చూచెను. 17 
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మూ. కాంశ్చిచ్చ గృహముఖ్యేమ గీతవాదితనిస్వనై ః, 
(పమోదమానాన దాక్షిదావణ:ః సుకృతెః స్వకైః 18 
గృహముఖ్వేషు = (శేష్టములైన గృహములలో, గీతవాద్మితనిస్వనై = గీతముల 
యొక్క-_ వాద్యములయొక్క_ ధ్వనులతో, మోదమానాన్‌ = సంతోషించుచున్న, 
కాంశ్చిత్‌ చ= కొందరిని కూడ, రావణః = రావణుడు, అద్రాక్షీత్‌ = చూచెను. 


ప, అ, స్వ కెః= తమ సంబంధ మైన, సుకృతైః . పుణ్యములచేత, 


తా. కొందరు తాము చేసిన పుణ్యములకు ఫలముగా ఉత్తమములైన 
గృహములలో సంగీతవాద్యధ్వనులతో సంతోషించుచుండిరి. వారిని కూడ రావ 
ముడు చూచెను. 18 


మూ. గోరసం గోోపదాతారో అన్నం చై వాన్నదాయినః, 
గృహాంశ్చ గృహదాతారః స్వకర్మఫలమశ్నత:. 19 
ప. అ. గోరసమ్‌ = గోరసమును (పాలు పెరుగు నెయ్యి మొదలైన 
వాటిని) అనుభ వించుచున్న, గోోపదాతారః = గోదానము చేసినవాళ్ళను, అన్నం 
చైవ= అన్నమును తినుచున్న, అన్నదాతారః = అన్నదాతలను, గృ్భవాన్‌ చ= 
గృహములను అనుభవించుచున్న, గృహదాతారః=గృహదానము చేసిన వాళ్ళను, 
స్వకర్మఫలమ్‌ =తమ కర్మల ఫలమును, ఆశ్నతః = అనుభ వించుచున్న వారిని, 
చూచెను, 


తా. గోదానములు చేసినవాళ్ళు గోరసమును, అన్నదానము చేసినవాళ్ళు 


ఆన్నమును, గృహదానము చేసినవారు గృహాలను ఈ విధముగ ఆ పుణ్యాత్ములు 
తమ తమ పుణ్యముల ఫలములను అనుభవించుచుండిరి. 19 


మూ. సువర్ణ మణిముక్తాభిః (పమదాభిరలంకృతాన్‌. 
ధారి కానపరాం స్తత దీప్యమానాన్‌ స్వతేజసా. 20 
దదర్శ స మహాబాహూ రావణో రాక్షసాధిపః. 
(ప. అ. మహాబాహుః = గొవ్ప బావువులుకల, రాక్షసాధిపః = రాక్షస 
రాజైన, సఃజఆి, రావణఃజరావణుడు, సువర్ణ మణిముక్రాభిః=బంగారముచేతను, 
మణులచేతను, ముత్యములచేతను, ఆలంకృళౌన్‌ = అలంకరించ బడినవారు, (వమ 
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దాభిః=న్రీలతో కూడిన వారు, స్వలేజసా=తమ తేజస్సుతో, ధీహ్యమానాన్‌=|పకా 
శించుచున్న వారు ఆయిన, ఆపరాన్‌ = మరి కొందరు, ధార్మి కాన్‌ = ధార్మికులను, 


లౌ. గొప్ప బాహువులు గల, రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు అక్కడ తమ 
తేజస్సుతో (ప్రకాశించుచున్న మరికొందదు ధార్మికులను కూడ చూచెను. వారు 


బంగారము, మణులు, ముత్యములు ఆలంకరించుకొని శ్రీలతో విహరించు 
చుండిరి. 920 


మూ, తత స్తాన్ఫిద్యమానాంశ్చ కర్మ భిర్షుష్కుతై ః స్యకి ః, 21 
రావణో మోచయామాన వి|కమేణ బలాద్భలీ, 

(ప. అ, తతః= అటు పిమ్మట, బిలీ=బలవంతు డైన, రావణః=రావణుడు, 
స్వ్యకై $=తమ సంబంధమైన, దుష్కృతైః=పాపరూపములై న, కర్మభిః=కర్మరలి 
చేత, భిద్యమానాన్‌ = భేదించబడుచున్న, తాన్‌ = ఆ పాపాత్ములను, బలాత్‌ = 
బలాత్క్యారముగా, వికమేణ == పర్మాక్రమముచేత, మోచయామాస=విడి పించెను. 

తా. పిమ్మట బలవంతుడైన రావణుడు తమ పాపములకు ఫలితముగా 
చీల్చివేయ బడుచున్న ఆ పాపాత్ములను బలాత్కారముగా, పర్మాక్రమముచేత విడి 
పించెను. 21 

మూ. |పాణినో మోక్షితా స్తేన దశ గ్లీవేణ రక్షసా, 22 
సుఖమాపుర్ముహూ ర్రం తే హ్యతర్కితమచి న్రితమ్‌. 

(ప, అ. రషిసా = రాక్షసుడైన, తేన దశ గీ వేణ = ఆ రావణునిచేత, 
మోశ్నీతాః = విడిపించబడిన, తే= ఆ, (పాణినః = (ప్రాణులు, అతర్కితమ్‌ = 
ఊహించబడని, ఆచి న్తితమ్‌ = ఆలోచించబడని, సుఖమ్‌ - సుఖమును, ముహూ 
రమ్‌ = ముహూ ర్రకాలము, ఆపుః = పొందిరి. 

తా. రావణునిచేత విడిపింపబడిన ఆ (పాణులు తణకాలముపాటు తలవని 
విధముగా, ఊహింప శక్యముకాకుండగా వచ్చిన సుఖమును పొందిరి. 22 


మూ. (పేతేషు ముచ్యమానేషు రాక్షసేన మహీయసా, 28 
| పేతగోపాః సుసంకుద్దా రాక్ష సేన్షమభి ద్రవన్‌. 
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(ప. అ. మహీయసా= గొప్పవాడైన, రాక్ష సేన=రాక్షసునిచేత, (పేతేషు 
= ఆ (పేతలు, ముచ్యమానేషు = విడిపింప బడుచున్న వారగుచుండగా, | పేత 
గోపాః = (పేతలను రోశ్నించేవారు, సుసంకుద్దాః = చాల కోపించినవారె, రాక్ష 
3 అ అ 
సేన్షుమ్‌ = రాక్షసరాజును గూర్చి, అభిదవన్‌ = పరుగెత్తి వెళ్ళిరి. 

తా. మహాబలశాలియైన ఆ రావణుడు (పేతలను (మరణించి యమలోక 


ములో ఉన్నవారిని) విడిపించుచుండగా, ఆ _పేతలకు కాపలాగా ఉన్న వాళ్ళు 
చాల కోపముతో ఆ రావణునిమీదికి క్రీ ఘముగా యుద్దానికి వెళ్ళిరి. 23 


మూ. తతో హలహలాశబ్దః సర్వదిగ్భ్యః సముత్తితః, 24 
ధర్మరాజస్య యోధానాం శూరాణాం సం|పధావతామ్‌, 

వ. ఆ. తతః_ అటుపిమ్మట, సంపధావతామ్‌ = పరుగెత్తి వచ్చుచున్న, 
శూరాణామ్‌ = శూరులైన, ధర్మరాజస్య = యమధర్మ రాజుయొక్క, యోధానామ్‌ 
= యోధులయొక్క, హలహలాశబ్దిః = కోలాహలము, సర్యదిగ్భ్యః = అన్ని 
దిక్కులనుండీ, సముత్ధితః = లేచినది. 

లా. అప్పుడు యముని యోరులు పరుగెత్తి వచ్చుచుండగా అన్ని దిక్కుల 
నుండీ కోలావాలము వినబడెను. 94 

మూ. తే ప్రానెః పరిఘైః శూలైర్ముసలై: శ క్తితోమరై :, 25 
పుష్పకం సమవర్షన్త శూరాః శతసహ(సశః. 

(ప. అ. శతసహ్మస్రశః = వందలకొలది వేలకొలది, తే శూరాః= ఆ 
శూరులు, (పానెః= (పాసలచేతను, పరిఘైః = పరిఘలచేతను, శూలైః = శూల 
ములచేతను, ముసలైః = ముసలములచేతను, శ _క్రితోమరై 1=శక్తులచేతను తోమ 

తా. వందలకొలది, వేలకొలది ఉస్న ఆ శూరులైన యోధులు (ప్రాసలు, 
పరిఘలు, శూలములు, ముసలములు, శక్తులు, తోమరములు పుష్పకముమీద 
వర్షించిరి. 25 

మూ. తస్యాసనాని (పాసాదాన్వేదికాస్తోరణాని చ, 26 
పుష్పకస్య బభజ్ణా స్తే శ్రీఘం మధుకరా ఇవ. 
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వ. ఆ, తే=ఆ యోధులు, మధుకరా ఇవ = లేనెటీగల వలె, తస్య 
పుష్పకస్య = ఆ పుష్పకముయొక్క, ఆసనాని.= ఆసనములను, [పాసాదాన్‌ = 
మేడలను, వేదికాః = అరుగులను, తోరణాని చ = ముఖద్వారములను, శీఘమ్‌ = 
శీ ఘముగా, బభమ్ణాః = విరిచివేసిరి. 


తా. ఆ యోధులు తేనెటీగల వలె క్రీ ఘముగా ముసురుకొని ఆ పుష్పకము 
లోని ఆసనాలను, (పాసాదములను, వేదికలను, తోరణాలను విరుగగాటిరి. 96 
ట 


మూ. దేవనిష్టానభూతం తద్విమానం పుష్పకం మృధే, 27 
భజ్యమానం తథైవాసీదక్షయం బ్రహ్మ తేజసా. 

(ప. అ. మృధే = యుద్ధమునందు, భజ్యమానమ్‌=విరుగగొట్టబడుచున్న , 
దేవనిష్టానభూతమ్‌ = దేవతలకు స్థానమైన, తత్‌ = ఆ, పుష్పకం విమానమ్‌ = 
పుష్పకవిమానము, |బహ్మతేజసా = బహ్మ దేవుని తేజస్సుచేత, అక్షయమ్‌ == 
నాశరహితమై, తథైవ = వెనుకటి వలెనే, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 


తా. దేవతలు ఎక్కే ఆ'పుష్పకవిమానము యుద్ధములో యోధులు పగల 
గొట్టుచున్నను (బహ్మదేవుని తేజస్సుచేత నశించకుండా పూర్వమువలినే ఉండెను. 


మూ. అసంఖ్యా సుమహత్యాసీత్తస్య సేనా మహాత్మనః, 28 
శూరాణామ[గయాత్యాణాం సహసాణి శతాని చ. 

(ప. ఆ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య = యమునియొక్క-, సేనా 

= సేన, అసంఖ్యా= సంఖ్య లేనిదై, సుమహతీ = చాల పెద్దదిగా, ఆసీత్‌ = 


ఉండెను. atte ముందు వెళ్ళీ, శూరాణామ్‌ = శూరులయొక్క_, 
సహస్రాణి చ= సహ్మసములు, శతాని చ = శతములు ఉండెను. 


తా. మహాత్ముడైన ఆ యముని గొప్ప సేన లెక్క లేకుండ ఉండెను. 
వందలకొలది, వేలకొలది శూరులు ముందుకు వచ్చుచుండిరి. 28 


మూ. తతో వృమెశ్చ శైలి శ్చ (పాసాదానాం శతె స్తథా, 29 
తత స్తే సచివా స్తస్య యథాకామం యథాబలమ్‌, 
అయుధ్యన్త మహావీరాః స చ రాజా దళాననః, 80 
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వ. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, తస్య = రావణునియొక్క, మహావీరాః 
= గొప్ప వీరులైన, తే సచివాః= ఆ సచివులు, తతః = అటుపిమ్మట, వృషైళ్చ 
నూ వృక్షముల చేతా, శెలై శ్చ = పర్యతములచేతా, తథా= మరియు, 1పాసాదా 
నామ్‌ = (పాసాదములయొక్క-, శతెః = శతములచేత, యథాకామమ్‌ = కోరికను 
అనుసరించి, యథాబలమ్‌ = బలమును అనుసరించి, అయుధ్య న= యుద్దము 
చేసిరి. రాజా = రాజైన, సః దశాననః చ=ఆ రావణుడు కూడ యుద్ధముచే సెను. 


తా. పిమ్మట మహావీరులైన ఆ రావణుని మంతులు, రావణుడు కూడ 
వృక్షములతోను, పర్వతములతోను, వందలకొలది |ప్రాసాదములతోను యథేష్ట 
ముగా, బలాను సారముగా యుద్ధము చేసిరి. 20, 80 


మూ. తేతు శోణిత దిగ్దాజ్లాః సర్వశ స్రసమాహతాః, 
అమాత్యా రాక్ష సేనుస్య చ్యకురాయోధనం మహత్‌. 81 


ప, ఆ. శో ణితదిగ్గాజ్లాః = రక్తముచేత వూయబడిన శరీరములు గల, 
సర్వశ స్రసమాహతాః= అన్ని ఆయుధములచేత కొట్టబడిన, లే-౪, రాక్ష సేన్ష్రస్య 
ఆమాత్యాః = రావణుని అమాత్యులు, మవాత్‌ - గొప్ప, ఆయోధనమ్‌ = యుద్ద 
మును, చకుః = చేసిరి. 


తా. అన్ని ఆయుధముల దెబ్బలు తిని రక్తముతో నిండిన దేహములు 
గల వారైన ఆ రావణుని అమాత్యులు గొప్ప యుద్ధము చేసిరి. 31 


మూ. అన్యోన్యం తే మహాభాగా జఘ్నుః [హర తెర్భృశమ్‌, 
యమస్య చ మహాబాహో రావణస్య చ మన్తి)ణః. 81 


(వ. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! యమస్య చ= 
యమునియొక్క-, రావణస్య చ = రావణునియొక్క, మహాభాగాః = మహాథాగ్య 
వంతులైన, మ న్హిణః = మంతులు, ఆ న్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, [(వహరణైః = 
'ఆయుధములిదేత, భృశమ్‌ = మిక్కి లీ, జఘ్నుః = కొట్టిరి. 


తా. రామా! యముని యోధులు మవీభాగ్యవంతులైన రావణుని మంతులు 
"ఆయుధములతో పరస్పరమును అధికముగా కొట్టిరి. 82 
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మూ. అమాత్యాంస్తాంస్తు సంత్యజ్య యమయోధా మహాబలాః, 
తమేవ చాభ్యధావ న్త'కూలవర్గెర్ణశాననమ్‌. రి 


(ప. అ. మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, యమయోధాః_ యముని 
యోధులు, తాన్‌ - ఆ, అమారత్యాన్‌ == = ఆమాత్యులను, సంత్యజ్య = విడచి, శూల 
a శూరిముల వర్షములచేత, తమ్‌ = ఆ, దకాననమేవ _ రావణుని గూర్చి, 


అభ్యధావ న = ఎదురుగా' పరుగెత్తిరి, 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ యమయోరులు ఆ మంతులను విడచి, శూల 
ములు వర్తించుచు ఆ రావణునిమీదికి శీఘముగా వెళ్ళిరి. రితి: 


మూ, తతః శోణిత దిగ్ధాజ్లః (పప రైర్మర్దరీకృత :, 
పుల్లాకోక ఇవాధాతి పుష్పకే రాక్షసాధిపః. 34 
(ప. అ. తత। = అటుపిమ్మట, కోణితదిగ్గాజ! = ర క్రముచేత పూయ 
బడిన శరీరము గల, (వవోరైః = ఆయుధముల చేత, జర్జరీకృతః = శిధిలముగా- 
చేయబడిన, రావసాధివః == రావణుడు, పుష్పకే = పుష్పకమునందు, పుల్హాళోక 
ఇవ = వికసించిన అశోకము వలె, ఆధాతి = (వకాశించుచున్నాడు. 


తా. ఆయుధములచేత శూట్టుపడిన కరీరముపై ర క్రముతో నిండిన ఆ 
రావణుడు పుష్పక విమానమునందు వికసించిన ఆశోకవనము వలె ఉండెను. రికీ 


మూ. సతు శూలగదాపాసా శ క్రితోమరసాయకాన్‌, 
ముసలాని శిలావృశాన్ము మోచా స్రబలాద్బలీ. 85 
(ప. అ. బిలీ = బిలము గల, స చజ-జి రావణుడు కూడ, అన్హ్రబలాత్‌ 
== అచ్రఐబలిమువలన, శూలగద్మాపాసాన్‌ ఇ కూలములను, గదలను, [పాసలను,. 
శ క్రితో మరసాయకాన్‌ = శక్తులను, తోమరములను, బాణములను, ముసలాని = 
ముసలములను, శీలావృశాన్‌ = శీలలను, వృక్షములను, ముమోచఃజవిడ చెను. 


రా. బలవంతుడైన ఆ రావణుడైరే అస్హ్రబలమువలన శూల-గదా-ప్రాస- 
శ క్రి.తోమర-బాణములను, శిలలను, వృక్షములను _వయోగించెను. 85 


మూ. తరూణాం చ శిలానాంచ శస్తాంణాం చాతిదారుణమ్‌, 
యమ సైన్యేషు తద్వర్షం పపాత ధరణీతలే. 86 
(ప. అ. తరూణాం చజవృక్షములయొక్క_, శిలానాం చ=శిలలయొక్క_, 
శస్తాాణాం చ = ఆయుధములయొక్క_, ఆతిదారుణమ్‌ = చాల దారుణ మైన, తత్‌ 
= ఆ, వర్షమ్‌ = వర్షము, యమసెన్యేష = యముని నెన్యములయందు, ధరణీ 
తలే. నేలమీదా, పపాత _ పడెను. 


తా. రావణుడు కురిపించిన చాల భయంకరమైన ఆ వృష్ష.శిలా_శస్త్ర 
ముల వర్షము యముని సెన్యములమీదా నేలమీదా పడెను, 36 


మూ. తాంస్తు సర్వాన్‌ వినిర్భిద్య తద స్ర్రమపహత్య చ, 
జఘ్ను సే రాక్షసం ఘోరమేకం శతసహ[సళః. 87 


ప. ఆ, శతసహ్మసళః = వందలకొలది వేలకొలది ఉన్న, లే= ఆ 
యోధులు, తాన్‌ = ఆ, సర్వాన్‌ = అన్నింటిని, వినిర్భిద్య = (బదలుకొట్టి, తద 
చి అ 
స్రమ్‌ = వాని అఆస్త్రమును, అవహత్య చ= కొట్టి, ఘోరమ్‌ = భయంకరు డైన, 
ఏకమ్‌=ఒక్క-, తం రాక్షసమ్‌=ఆ రాక్షసుణ్ణి, జఘ్నుః= కొట్టిరి. 


తా. వందలకొలది వేలకొలది ఉన్న ఆ యోధులు వాటిని అన్నింటిని 
(బద్దలుకొట్టి, రావణుని అస్త్రమును కౌట్టివేసి భయంకరు డైన ఆ ఒక్క రాక్షసుణ్ణి 
కొట్టిరి. 37 


మూ. పరివార్య చతం సర్వే శైలం మేమోత్మ_రా ఇవ, 
భిన్దిపాలైశ్చ కూలైశ్చ నిరుచ్భ్వానమపోథయన్‌. 8 


వ. అ. సర్వే = వాళ్ళందరూ, మేఘోత్కరాః:= మేఘసముదాయములు, 
శైలమివ = పర్వతమును వలె, తమ్‌ == వానిని, పరివార్య = చుట్టుముట్టి, లిన్దిపా 
లెళ్చ = భిందిపాలములగేత, కూలైశ్చ=శూలములచేత, నిరుచ్చ్వాసమ్‌=డఊపిరి 
తిరగకుండేటట్లు, ఆపోథయన్‌ =కుమ్మివేసిరి. 


తా. ఆ యోధు లందరూ, మేఘముల సముదాయము పర్వతమును వలె 


ఆతనిని చుట్టుముట్టి భిందిపాలములచేత, శూలములచేత ఆతనిని ఊపిరి నలప 
'కుండా కుమ్మివేసిరి. శిరి 


416 శీ మ్మదామాయణము 


మూ. విము కకవచః (కుద్దః సిక్తః శోణితవి సవై,, 
తతః స పుషుకంత ప ష 
స పుష్పకం త్యక్యా పృథివ్యామవతిష్టత. 89 
(ప. అ. తతః= అటు పిమ్మట, విము క్రకవచః = విడవదిడిన కవచము 
గలవాడు, శోణితవ్నిసవైః = ర క్షపవాహములచేత, సికః = తడపబడినవాడు 
అయిన, సః = అతడు, |కుద్దః = కోపించినవాడై, పుష్పకఘ్‌ = పుష్పకమును, 
త్యక్యా = విడచి, పృథివ్యామ్‌ = నేలమీద, ఆవతిష్టత = నిలచెను. 


తా. అప్పుడు కవచము జారిపోగా, ర క్రపవాహములచేత తడిసిన రావ 
ణుడు కోపించి, పుష్పకమును వదలి నేలమీద నిలచెను. 39 


మూ. తతః సకార్ముకీ బాణీ సమరే చాభివర్ణత, 
లబసంజో ముహూ రేన (కుదసస్తా యథా నక :. 40 
0 ణా శా ఏ6 లే 


(ప. ఆ. తతః = అటుపీమ్మట, కార్ముకీ = ధనస్సు కలవాడు, బాణీ = 
బాణములు గలవాడు అయిన, సః=అతడు, సమరే=-యుద్దమునందు, అభివర్దత = 
వృద్ధిపాందెను. ముహూర్తేన = ముహూర్తముచేత, లబ్బసంజ్ఞః = పొందబడిన 
సంజ్ఞగల, (కుద్ధః = కోపించిన అతడు, ఆ న్తకఃయథా = యముడు వలె, తస్థొ = 
నిలచెను. 


తా. పిమ్మట ధనుర్భాణములు ధరించిన ఆతడు యుద్ద మునందు ఉత్సాహ 
వంతు డయ్యెను. ముహూర్తకాలములో సంజ్ఞ పొందిన అతడు కోపించి యముడు 
వలె నిలచెను. 40 


మూ. తతః పాశుపతం దివ్యమస్త్రం సంధాయ కార్ము కే, 
తిష్ట తిష్టేతి తానుక్యా తచ్చాపం వ్యపకర్షత. 41 
ఏ. అ. తత।=అటుపిమ్మట, దివ్యమ్‌జ దివ్యమైన, పాశుపతమ్‌ అస్త్రమ్‌= 
పాశుపతాస్త్రమును, కార్ముకే = ధనస్సునందు, సంధాయ = సంధించి, తిష్ట తిష్ట 
ఇరి = నిలుపుము, నిలువుము అని, తాన్‌ = వాళ్ళను గూర్చి, ఊఉక్యా = పలికి, 
తర్‌ = ఆ, చాపమ్‌ = ధనస్సును, వ్యవకర్షతలాగెను. 


లా. పిమ్మట అతడు పాఠకుపతాస్త్రమును ధనస్సుమీద సంధించి “నిలువుము, 
నిలువుము”అని వాళ్ళతో పలుకుచు ఆ ధనస్సును లాగెను. 41 


ఉ త్తరకాండము 817 


మూ, అకర్ణాత్స వికృష్యాథ చాపమిన్హా9రిరాహ వే, 
ముమోచ తం శరం (కుద్దన్రీపురే శంకరో యథా. శి 


ప, ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, ఇన్దా9రిః = ఇందునిశ తువైన, సః= ఆ 
రావణుడు, ఆహవే = యుద్ధమునందు, చాపమ్‌ = ధనస్సును, వికృష్య = లాగి, 
[కుద్దః=కోపించినవా డె, [తిపురే = (తిపురమునందు, శంకరో యథా=ళంకరుడు 
వలె, తం శరమ్‌ = ఆ బాణమును, ముమోచ - విడచెను. 


తా. పిమ్మట యుద్ధములో ఆ ధనస్సును లాగి, రావణుడు చాల కోపించి, 
(తిపురములమీద శంకరుడు (పయోగించి నట్టు ఆ బాణమును (పయోగించెను. 42 


మూ. తస్య రూపం శరస్యాసీతృధూమజ్వాలమణ్ణలమ్‌, 
వనం దహిష్యతో ఘర్మే దావాగ్నేరివ మూర్భతః, 48 


ఘర్మే = గ్రీష్మమునందు, వనమ్‌ = వనమును, దహిష్యతః=కాల్చనున్న , 
మూర్భతః = వ్యాపించుచున్న, దావాగ్నేరివ == దావాగ్నియొక్క_ వలె, తస్య 
శరస్య = ఆ బాణముయొక్కు, రూపమ్‌ = రూవము, సధూమజ్వాలమణ్ణలమ్‌ = 
ధూమముతోను జ్యాలామండలముతోను కూడినది, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 

తా. ఆ బాణము రూవము, గిష్మకాలములో వనమును కాల్చివేయ నున్న 
వ్యాపించుచున్న దావాగ్ని రూవము వలె ధూమముతోను, జ్వాలామండ లముతోను 
నిండి ఉండెను. 48 


మూ. జ్వాలామాలీ సతు శరః క్రవ్యాదానుగతో రణే, 
ముకో గుల్మాన్‌ [దుమాంళ్చాపి భస్మ కృత్వా |ప్రధావతి. 
(వ, అ. జ్వాలామాలీ = జ్వాలామాలలు గలది, (కవ్యాదానుగ తః = 
(కూరమృగములచేత అనుసరించ బడినది, రణే= యుద్ధమునందు, ము క్రః= 
విడ వబడినదీ అయిన, సః శరః = ఆ బాణము, గుల్మాన్‌ = పొదలను, _దుమాం 
శ్చాపీ = వృక్షములను, భస్మ = భస్మగా, కృత్యా = చేసి, (వదావతి = పరుగెత్తు 
చున్నది. 
తా. యుద్దములో |పయోగింవబడి జ్వాలల పంక్ష్తులతో నిండినదై , తన 
ధి 
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నుండియే పుట్టిన _కూరమృగాలచేత అనుసరించబడిన ఆ బాణము పొదలను, 
వృక్షాలను భన్మముచేయుచు శీ ఘముగా వెళ్లిను. 44 


మూ. తేతస్య తేజసా దగ్గాః సెన్యా వైవస్వతస్య తు, 
బలే తస్మిన్నిపతితా మా హేన్టాా ఇవ కేతవః. 45 


ప. ఆ. తస్య = దానియొక్క, తేజసా __ తేజస్సుచేత, దగ్గాః== కాల్చి 
వేయబడిన, తే అ, వై వస్యతస్య _నసెన్యాః = యముని సైన్యములు, మా హేన్దా9ః 
చక మహేందుని సంబంధమైన, కేతవః ఇవ = ధ్యజములు వలె, తస్మిన్‌ = ఆ, 
బలే = నెన్యమునందు, నిపతితాః = పడిపోయిరి. 


తా ఆ యముని 'సైన్యములోని సెనికులు ఆ బాణము తేజస్సుచేత కాల్చ 
బడి, ఇం|దధ్యజముల వలె పడిపోయిరి. 49 


మూ. తతస్తు సచివైః సార్ధం రాక్షసో భీమవి క్రమః, 
ననాద సుమహనాదం కమ్పయన్నివ మేదినీమ్‌. 46 


ఇత్యార్షే శ్రీమ।దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కొట్టే 
ఏకవింశః సర్గః. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, భీమవి[కమః = భయంకర మైన పర్మాక 
మము గల, రాక్షసః= రాక్షసుడు, సచివైః సార్థమ్‌ మ మం్మతులతో కూడ, 
మేదినీమ్‌ = భూమిని, కమ్పయన్నివ = కంపింవచేయుచున్నవాడు వలె, సుమవి 
నాదమ్‌ = చాల గొప్ప ధ్యని కలుగునట్టుగా, ననాద = ధ్వని చేసెను. 


లా. అప్పుడు మంతులతో కూడిన ఆభయంకర పరాాకమవంతు డైన 
రావణుడు భూమిని కంపింప చేయుచున్నాడా అన్నట్లు భిగ్గరగా సింవానాదము 
చేసెను. 46 


“వాలా నందిని"ఆను శ్రీమదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
ఇర వైఒకటవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ ద్వావింశ। సర్గః 


(యబమరావణుల మధ్యా యుద్దము విరుగుట, రావఖుని చంవ్రల F 
బత్తిన యయమదండమును యముడు (అవ్యాాదోథని ఆవి చేత డవ నంవా 
ల డో 
రించుట, రానణుడు వివయవంళుడ్డా యయమలోకమునుండీ తిరిగి వెళ్ల] 
ళు 


మూ. స తస్య తు మహానాదం శ్రుత్వా వె వస్యతః (ప్రభుః, 
శ|తుం విజయినం మేనే స్వబలస్య చ సంక్షయమ్‌. 1 


(ప. ఆ. (పభుః= (పభువెన, సః వైవస్వతః = ఆ యముడు, తస్య= 
వానియొక్క_, మవోనాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వనిని, (శక్వాజు విని, తుమ్‌ = శతు 
వును, విజయినమ్‌ = విజయవంతునిగా, మేనే తలచెను, న్వబలస్య = తన 
సైన్యముయొక్క, సంక్షయం చ = శేయమును కూడ తెలిసికొనెను.) 


తా. (పళువైన యముడు ఆతని గొప్ప ధ్వనిని విని శ_తువు జయించి 
నట్టు, తన నెన్యము శీణించి నట్టు తెలుసుకొనెను. క్షే 


మూ. స హి యోధాన్‌ వాతాన్‌ మక్యా (కోధసంర క్రలోచనః, 
అ(బవీత్త్వరితం సూతం రథో మ ఉపనీయతామ్‌. 2 


(ప. అ. సః = అతడు, యోధాన్‌ = యోధులను, హతాన్‌ = చంపబడిన 
వాళ్ళనుగా, మత్వా = (గ్రహించి, [కోధసంర క్రలోచనః = [కోధముచేత ఎజ్జనైన 
నే తములు కలవాడై, మే- నాయొక్క, రథః=రథము, త్వరితమ్‌ = శీ ఘముగా, 
ఉపనీయతామ్‌ = తీసికొని రాబడుగాక అని, సూతమ్‌ = సారథిని గూర్చి, అబ 
వీర్‌ = పలికెను. 


తా. తన యోరులు చంవబిడినట్లు తెలిసికొని యముకు కోవము చేత ఎజ్జ 
నైన నే తములతో “నా రథమును శీఘముగా తీసికొని రమ్ము"అని సా రథితో 
పలి కెను. 2 
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మూ. తస్య సూత స్తదా దివ్యము పస్థాప్య మహారథమ్‌, 
స్థితః సచ మహాతేజా ఆధ్యారోహత తం రథమ్‌. 8 


|. అ. తదా= అప్పుడు, సూత। = సారథి, తస్య == ఆతనియొక్క, 
దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, మహారథమ్‌ = మహారథమును, ఉపస్టాప్య తీసికొనివచ్చి, 
స్టితః = నిలబడినాడు, సః చ = అతడు, తం మహారథమ్‌ = ఆ మహారథమును, 
అధ్యారోహత=ఎక్కెను. 


తా. అప్పుడా సారథి ఆతని దివ్య మైన రథమును తీసికొని వచ్చి నిల 
చెను. ఆ యముడు ఆ మహారథమును ఎక్కెను. త్రి 


మూ. (పాసముద్గరహ స్తశ్చ మృత్యు స్తస్యాగతః స్థితః, 
యేన సంక్షిష్యతే సర్వం తై 9లోక్యమిదమవ్యయమ్‌. శ 
వ. అ. యేన= వీ మృత్యువుచేత, ఇదమ్‌ == ఈ, అవ్యయమ్‌ = నిత్య 
మైన, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, తై ౦లోక్యమ్‌=మూడు లోకముల సముదాయము, 
సంక్షిష్యతే = నింపచేయబడునో, మృత్యుః = అట్టి మృత్యువు, (పాసముద్గర 
హస్తశృ = (పాసముద్గరములు హస్తములందు గలవాడై, తస్య = యముని 
యొక్క, అగతః = ఎదుట, స్థితః = నిలచెను, 


లా. నిత్యమైన ఈ మూడు లోకములను నింపచేయుచుండు మృత్యు 
దేవుడు (పాసముద్దరములు హ స్తములలో ధరించి వచ్చి యముని ఎదుట నిలబడెను. 


మూ. కాలదణ్లస్తు పార్శ్వన్థో మూ ర్తిమానస్య చాభవత్‌, 
యమ్మ పహరణం దివ్యం తేజసా జ్యలదగ్ని మత్‌. ర్‌ 


వ. అ. రేజసా == తేజస్సుతో, జ్వలత్‌ = మండుచున్న, ఆగ్నిమత్‌ జ 
ఆగ్నికల, దివ్యమ్‌ = దివ్యమెన, యమ్మప్రహరణమ్‌ = యముని ఆయుధము 
అయిన, కాలదజ్ఞః తు = కాలదండ మైతే, మూర్తిమాన్‌ = మూర్తి ధరించినదై, 
ఆస్య = యమునకు, పార్శ్వస్థః = పార్ఫ్యము నం దున్నది, అభవత్‌ ఆయెను, 


తా. తేజస్సుతో _పజ్వలించుచున్నది, అగ్నితో కూడినది, యముని దివ్య 
మైన ఆయుధమూ ఆయిన కాలదండము ఆకారమును ధరించి యముని (పకక 
నిలబడెను. ర్‌ 
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చమూ. తస్య పార్మ్యేమ నిశ్చిదాః కాలపాశాః (పతిష్టితాః, 
పావకస్పర్శసంకాశ;ః స్టితో మూర్తశ్చ ముద్గరః, 6 
(ప. అ. కాలపాశాః=కాలపాశములు, తస్య=ఆతనియొక్క-, పార్శ్వేషుజ= 
పార్య్వృములయందు, నిశ్చిదాః = ఛిదము (అవకాశము) లేనివై, (పతిష్టితాః = 
నిలచినవి, పావక స్పర్శసంకాళః = అగ్నిస్పర్శతో సమానమైన, ముద్గరశ్చ = 
ముద్గరముకూడ , మూరః= మూర్తి ధరించినదై, స్టీతః= నిలచినది. 
తా. కాలపాశములు వచ్చి ఆతని (వక్ష లయందు ఒకదాని (వక్ష ఒకటిగా 
ఎడము లేకుండా నిలచినవి. అగ్నిస్పర్శ వంటి స్పర్శ గల ముద్దరము కూడ 
శరీరము ధరించి నిలచినది. 6 


మూ. తతో లోక[తయం కుబ్దమకమ్ప న్త దివౌకసః, 
కాలం దృష్ట్వా తథా (కుద్దం సర్వలోకభయావహమ్‌. 7 
|. అ, తతః= పిమ్మట, తథా= అట్లు, కుద్దమ్‌ = కోపించిన, సర్వ 
లోకభయావహమ్‌ = సకలలోకములకు భయము కలిగించు, కాలమ్‌ = యముజ్జి, 
దృష్ట్వా = చూచి, లోక[తయమ్‌ = లోకముల త్రయము, కుబ్ద్బమ్‌= క్షోభ చెంది 
నది. దివౌకసః= దేవతలు, ఆకమ్సన్త = కంపించిరి, 
తా. కోపించి సకలలోకములకు భయమును కలిగించుచున్న ఆ యముణ్ణి 
చూచి మూడు లోకములు ఖోభ చెందినవి. దేవతలు వణకి పోయిం. 7 


మూ, తత స్త్వ్వృచోదయత్సూతస్తానశ్వాన్‌ రుచిర |పభాన్‌, 
ప్రయయో భీమసంనాదో యత రక్షఃపతిః స్థితః. రి 
వ. అ, తతః = అటుపిమ్మట, సూతః తు = సారథి, రుచిర వభాన్‌ = 
ఆంద మైన కాంతి గల, తాన్‌ = ఆ, అక్యాన్‌ = గుజ్జిములను, అచోదయత్‌ = 
(పేరేపించెను. భీమసంనాదః= భయంకరమైన ఢ్వని గల ఆ రథము, రక్షఃవతిః= 
రావణుడు, యత = ఎక్కడ, స్టితః = ఉన్నాడో, అక్కడికి, వయయౌ= 
వెళ్ళను. 
తా. పీదప సారథి అంద మెన కాంతి గల ఆశ్వములను తోలెను. భయం 
కరమైన ధ్యని గల ఆ రథము రావణుడు ఉన్న చోటికి వెళ్ళిను. 8 
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మూ. ముహూర్తేన యమం తేతు హయా హరిహయోపమాః, 
పాపయన్‌ మనసస్తుల్యా యత త|త్పస్తుతం రణమ్‌. 9 

(ప. ఆ, హరిహయోపమాః == ఇందుని అశ్వములతో సమానములైన, 
మనసః = మనస్సుకు, తుల్యాః = సమానములైన, తలే హయాః= ఆ గుజ్జములు, 
ముహూర్తేన = ముహూర కాలములో, తత్‌ _ అ, రణమ్‌ = యుద్దము, య్యత= 


ఎక్కడ, | పస్తుతమ్‌ = (ప్రారంభించ బడినదో అక్కడికి, యమమ్‌ = యముణ్ణి, 
Feary పొందించినవి. 


తా. మనోవేగము వంటి వేగము గల, ఇందుని అశ్వముల వంటి అశ్వ 


ములు ముహూర్తకాలములో యముణ్ణి యుద్ధము జరుగుచున్న 1వదేశమునకు తీసి 
కొని వెళ్ళినవి. ర 


మూ, దృష్ట్వా త థైవ వికృతం రథం మృత్యుసమన్వితమ్‌, 
సచివా రాక్ష సేన్ష్రస్య సహసా విపదుదువు!. 10 
(ప. అ. రాక సేన్ట్రస్య = రావణునియొక్క, సచివాః = మంతులు, 
తశ్రైవజఆ విధముగా, వికృతమ్‌ =భ యంకరముగా ఉన్న, మృత్యుసమన్వితమ్‌ = 
మృత్యువుతో కూడిన, రథమ్‌ = రథమును, దృష్ట్యా = చూచి, సహసా=వెంటనే, 
వ్మితదుదువుః = పారిపోయిరి. 


లా. మృత్యుదేవతలతో కూడి భయంకరముగా ఉన్న ఆ రథమును 
చూడగానే రావణుని మంతులు పారిపోయిరి. 10 


మూ. లఘుసత్త్వతయా తే హి నష్టనంజ్ఞా భయార్డితాః, 
నేహ యోద్దుం సమర్థాః స్మ ఇత్యుక్వా (ప్రయయరర్దిక।. 
వ. అ. తలే = వాళ్ళు, రిఘసత్తతయా = అల్పబలము గలవారగుట 
చేత, నష్టసంజ్ఞాః = నష్ట మైన సంజ్ఞ గలవారై, భయార్ధితాః = భయపీడితులై, 
ఇహ = ఇక్కడ, యోద్దుమ్‌ = యుద్దముచేయుటకు, సమర్థాః . సమర్థులము, 
వ స్మః= కాము, ఇతి = అని, ఉఊఉక్యా = వేలికి, దిశః = దిక్కులను గూర్చి, 
[వయయుఃజ వెళ్ళిరి. 


ఠా. వాళ్ళు అల్పబలము కలవారగుటచేత సంజ్ఞ కోల్పోయి, భయపీడితులై 
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ఇక్కడ యుద్దము చేయుటకు సమర్థులము కాము అని పలికి దిక్కులు పటి పారి 
బ్‌ 


పోయిరి. 1i 
మూ. సతు తం తాదృశం దృష్ట్వా రథం లోకభయావహమ్‌, 
నాక్షుభ్యత దశ్శగీవో న చాపి భయమావిశత్‌. 12 


(ప. అ. స దళగీవ। తుజ ఆ రావణు డెతే, లోకభయావహమ్‌ = లోక 
ములకు భయమును కలిగించు, తం రథమ్‌ - ఆ రథమును, దృష్ట్యా = చూచి, 
నాకుభ్యత == కంగారుపడలేదు. భయం చాపి భయమును కూడ, నావిశర్‌ = 
పొందలేదు. 


రా. ఆరావణుడు లోకములకు భయమును కలిగించు ఆ రథమును 
చూచి కంగారువడలేదు, భయవడలేదు. 12 


మూ. సతు రావణమాసాద్య వ్యసృజచ్చ క్రితోమరాన్‌, 
యమో మర్మాణి నంకుద్దో రావణస్య న్యకృ న్తత. 18 
(ప. అ. సం|కుద్దః = కోపించిన, సః యమః=ఆ యముడు, రావణమ్‌_ 
రావణుని, ఆసాద్య = పొంది, శ క్రితోమరాన్‌ = శక్తులను తోమరములను, వ్యసృ 
జర్‌ = విడచెను. రావణస్య = రావణునియొక్క-, మర్మాణి = మర్మస్థానములను, 
న్యకృన్తత = ఛేదించెను. 
తా. ఆ యముడు కోపించి రావణుని సమీపించి శక్తులను తోమరములను 
వర్షించి వాని మర్మ స్థానములను చేదించెను. 13 


మూ. రావణస్తు తతః స్వన్థః శరవర్షం ముమోచ హ, 
తస్మిన్‌ వె వస్వతరథే తోయవర్లమివామ్బుదః. 14 
డం ఎ 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రావణః = రావణుడు, స్వస్థః=స్వస్టుడె, 


తస్మిన్‌ = ఆ, వైవస్వతరథే = యముని రథముమీద, అమ్బుద॥ = మేఘము, 
తోయవర్షమివ = జలవర్షమును వలె, శరవర్గమ్‌ = బాణముల వర్షమును, వవర్ష 


హ్‌ వరించెను. 
న! 
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తా. పిమ్మట రావణుడు స్వస్థుడె, మేఘము జలమును వర్షించినట్టు ఆ 
యముని రథముమీద బాణములు వర్తించెను. 14 


మూ. తతో మహాళ క్తిశతై ః పాత్యమానై ర్మహోరసి, 
నాశక్నోత్పతికర్తుం స రాక్షసః శరపీడితః. 15 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, శర పీడితః=బాణములచేత పీడిరపబడిన, 
సః రాక్షసః = ఆ రాష్షసుడు, మహోరసి = విశాలమైన వక్షస్థల ముమీద, పాత్య 
మానైః = పడవేయబడుచున్న, మహాశ క్రిశతెః = గొప్ప శక్తుల శతములచేత, 
(వతికర్తుమ్‌ = (పత్మికియ చేయుటకు, నాళక్నోఠ్‌ = సమర్థుడు కాలేదు. 


తా. వాణములచేత పీడింపబడిన ఆ రాశసుడు వందలకొలది శక్తులు 
తన విశాలమైన వవఃస్థలముమీద పడ వేయబడుచుండగా వాటికి (వతి క్రియ చేయ. 
జాలకపోయెను. 15 


మూ. ఏవం నాన్మాపహర ణైర్య మేనామి తకర్శిణా, 
స ప్తరాతం కృతః సంఖ్యే విసంజ్ఞో విముఖో రిపుః. 16 
(ప. అ. అమితకర్శ్మిణా = శ్యతువులను పీడించు, యమేనఎ= యముని 
చేత, నానాపవారణెః = అనేకవిధము లైన ఆయుధములచేత, రిపుః = శ|తువు, 
సంఖ్య = యుద్దమునందు, స వ్రర్మాతమ్‌ = ఏడు రాతులను, ఏవమ్‌ = ఈ విధ 
ముగా, విసంజ్ఞః == సంజ్ఞ లేనివాడుగాను. విముఖః = ఏముఖుడుగాను, కృతః = 
చేయబడినాడు. 


తా. శ్యశువులను పీడించు యముడు యుద్ధములో అనేక విధములైన 
ఆయుధములు [వయోగించి ఏడు రోజులపాటు శ తువును సంజ్ఞ లేనివానిని గాను 
యుద్ధపరాజ్ముఖునిగాను చేసెను. 16 


మూ. తదాసీత్తుములం యుద్దం యమరాక్షసయోర్యయోః, 
జయమాకాజ్జతో ర్వీర సమరేష్యనివ ర్రినోః. i7 


వ. అ. వీర = వీరుడా | జయమ్‌ == జయమును, అకాజ్జతోః = కోరు 
చున్న, సమరేషమ = యుద్ధములయందు, అనివర్ష్‌నోః = వెనకకు మరలని, 
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యమరాక్షసయోః = యమరాక్షసులకు, ద్యయోః = ఇద్దరికీ, తదా = అప్పుడు, 
తుములమ్‌ = వ్యాకులమైన, యుద్ధమ్‌ = యుద్ధము, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. వీరుడవైన రామా ! జయమును కోరుచున్నవారూ, యుద్ధములనుండి 


ఎన్నడూ వెనుకకు మరలనివారూ అయిన ఆ యమరావణు లిద్దరికీ అప్పుడు చాల 
వ్యాకుల మైన యుద్ధము జరిగెను. 17 


మూ. తతో దేవాః సగన్థర్వాః సిద్ధాశ్ళ పరమర్షయః, 
(పజాపతిం పురస్కృత్య సమేతా స్త్నదణాజిరే. 18 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, దేవాః = దేవతలు, సగ న్గర్వాః = గంధ 
ర్వులతో కూడిన, సిద్ధాళశ్చ = సిద్దులు, పరమర్షయః = గొప్ప బుషలు, [వజా 
పతిమ్‌ = (బ్రహ్మ దేవుణ్ణి, పురస్కృత్య = ముందు ఉంచుకొని, త|దణాజిరే = ఆ 
యుద్ధభూమియందు, సమేతాః = కలిసిరి. 
తా. అప్పుడు దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్ధులు, మహర్షులు [(బహ్మదేవు 
నితో కలిసి ఆ యుద్దరంగమునకు వచ్చిరి. 18 


మూ. సంవర్త ఇవ లోకానాం యుధ్యతోరభవత్రదా, 
రాక్షసానాం చ ముఖ్యస్య (పేతానామీశ్వరన్య చ. 19 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, రావసానామ్‌ = రాశసులయొక్క, ముఖ్యస్య 
=|వళువు, _పేతానామ్‌= మరణించినవారి, ఈశ్వరస్య చ=|వటువూ, యుధ్యతోః 
జై యుద్దముచేయు చుండగా, లోకానామ్‌ = లోకములయొక్క-, సంవ ర్రః ఇవ = 
(వలయము వలె, ఆభవర్‌ = ఆయెను, 
తా. అప్పుడు రావణుడు యముడు యుద్ధము చేయుచుండగా లోకములకు 
(వళయము వలె ఆయెను. 19 


మూ. రాక్షసేన్లో9౭పి విస్పార్య చాపమిన్దాగిశని పభమ్‌, 
నిర నరమివాకాశం కుర్వున్‌ బాణాం న్తతోఒ౬సృజత్‌. 20 


(ప ఆ. రాక్ష సేన)! అపి = రావణుడు కూడ, ఇన్దా9శ న్నివభమ్‌ = 
ఇందుని వృజాయుధము వంటి కాంతి గల, చావమ్‌ = ధనస్సును, విస్పార్య = 
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చరచి, తతః = అటుపిమ్మట, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, నిర నరమివ = అవకా 
శము లేనిదానిని వలె, కుర్వన్‌ = చేయుచు, బాణాన్‌ = బాణములను, అస్ఫజల్‌ = 
విడచెను. 


తా. రావణుడు కూడ ఇందుని వజాయుధము వంటి కాంతి గల ధన 
స్పును చరచి, ఆకాశమునందు అపకాశము లేకుండ చేయుచు బాణములు 
విడచెను. 20 


మూ. మృత్యుం చతుర్చిర్విశిళై *ః సూతం స ప్రభిరారయత్‌, 
యమం శతసహ।సేణ శ్రీ ఘం మర్మ స్యతాడయత్‌. 21 
వప. అ. చతుర్భి॥। = నాలుగు, విశిభైః = బాణములచేత, మృత్యుమ్‌ = 
మత్యువును, స ప్రభిః = ఏడు దాణముల చేత, సూతమ్‌ = సారథిని, ఆర్జయత్‌ = 
పీడించెను. కతసహ్మసేణ = లక్ష బాణములచేత, యమమ్‌ = యముణ్ణి, శీఘమ్‌: 
= క్నీఘముగా, మర్మసు = మర్మస్థానములయందు , ఆతాడయర్‌ = కొట్టెను. 
తా. నాలుగు బాణాలతో మృత్యువును, ఏడు బాణాలతో సారథినీ పీడించి 
లక్ష బాణములతో యముని మర్మస్టానములయందు కొ ట్రైను. 21 


మూ. తత; (కుద్దస్య వదనాద్యమస్య సమజాయత, 
జ్వాలామాలీ సనిఃక్వాసః సధూమః కోపపావకః. 22 
(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, (కుద్దస్య = కోపించిన యమస్య == 
యమునియొక_, వదనాత్‌ = ముఖమునుండి, జ్వాలామాలీ = జ్వాలామాలలు. 
గల, సరూమః = ధూమముతో కూడిన, సనిఃశ్వాసః=నిట్టూ ర్పులతో కూడిన, కోప. 
పావకః = కోపాగ్ని, సమజాయత _ పుద్దెను. 
తా. అప్పుడు కోపించిన యముని ముఖమునుండి నిట్టూర్పులతో కలిసి. 
జ్యాలామాలలతోను ధూమముతోను కూడిన కోపాగ్ని బయలుదేరెను. 22 


మూ. తదాశ్చర్యమథో దృష్ట్వా దేవదానవసంసిధౌ, 
(పహర్షితౌ సుసంరబ్బా మృత్యుకాలౌ బభూవతు:. 28 


ప. అ. అథో = అటుపిమ్మట, దేవదానవసంనిదౌ =దేవదానవుల సంనిధి 
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యందు, తత్‌ == ఆ, ఆశ్చర్యమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, దృష్ట్వా = చూచి, మృత్యు 
కాలౌ = మృత్యువు, కాలుగు, (పహర్దీతౌ = సంతోషించినవారై , సుసంరబ్బౌ = 
చాల తొందరపడుచున్నవారుగా, బభూవతుః _ అయిరి. 

తా. దేవదానవుల సంనిధియందు జరిగిన ఆ ఆశ్చర్యమును చూచి మృత్యు 
కొలులు సంతోషించుచు చాల తొందరపడిరి. 28 


మూ. తతో మృత్యుః (కుద్దతరో వైవస్వత మభాషత, 
ముజ్బ్చ మాం సమరే యావద్దన్మీ మం పాపరాక్షసమ్‌. 24 
(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, మృత్యుః = మృత్యువు, (కుద్ధతరః = 
మిక్కిలి కోపించినవా డై, వె వన్వతమ్‌ = యముజ్ణీ గూర్చి, ఆభాషత = వలికెను. 
సమరే యుద్ధమునందు , మామ్‌ == నన్ను, ముజ్బా= విడువుము. ఇమమ్‌ = ఈ, 
పాపరాక్షసమ్‌ = పాపాత్ముడైన రాక్షసుణ్ణి, యావత్‌ వాన్మి = చంవగలను. 
లా. అప్పుడు మృత్యువు చాల కోపించి యమునితో ఇట్లు ఆనెను. “యుద్ద 
ములో నన్ను (ప్రయోగించుము. ఈ దుష్టరాక్షసుణ్ణి చంపివేసెదను. 24 


మూ. నైషా రజో భవేదద్య మర్యాదా హి నిసర్గతః, 
హిరణ్యకశిపుః శ్రీమాన్నముచిః శమృర స్తథా. 25 
విసంధిర్దూమ కేతుశ్చ బలి ర్వైెరోచనో౭.పి చ, 
దమ్బుర్దెతో మహారాజో వృత్రో బాణ స్తథైవ చ. 96 
రాజరయః శాస్త్రవిదో గన్గర్వాః సమహోరగాః, 
a 0 
బుషయః పన్నగా దైత్యా యక్షాశ్చాప్యప్పరోగణా:. 27 
యుగా న్తపరివ ర్రే చ పృథివీ సమహార్ణవా, 
క్షయం నీతా మహారాజ సపర్వతసరిద్దు9మా. 28 
(ప. ఆ. మహారాజ = మవాోరాజా ! అద్య=ఇప్పుడు, రక్షః= రాక్షసుడు, 


న భవేత్‌ = ఉండడు. ఏషా ఇది, నినర్గతః = స్వభావమువలన ఏర్పడిన, 
మర్యాదా హి- కట్టుబాటు కదా? హిరణ్యక శిపుః = హిరణ్యకశిపుడు, శ్రీమాన్‌ = 
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శ్రీమంతుడ్రెన, నముచిః = నముచి, తథా= మరియు, శమృరః = శంబరుడు, 
విసంధిః = విసంధి, ధూమకేతుశ్న = ధూమకేతువు, వెరోచనః _ విరోచనుని 
కుమారుడైన, బలిః బలి, దైత్యః= దైత్యుడైన, దమ్మ్భుః = దంభుడు, మహా 
రాజః = మహారాజైన, వృతః == వృతుడు, తథైవ చ= మరియు, బాణః 
బాణుడు, కాస్త్రవిదః = శాస్త్రవేత్త లైన, రాజర్షయః = రాజర్దులు, సమహోరగాఃు 
మహోరగులతో కూడిన, గన్దర్వాః= గంధర్వులు, బుషయః=బుషులు, పన్నగాః 
స పన్నగులు, దైత్యాః = దైత్యులు యక్షాః చ అపి= యక్షులు, అప్పరోగణా।ః 
= అప్సరఃన్త్రీగణములు, యుగా న్లపరివ రే = యుగాంతమునందు వచ్చు 
(పశయమునందు,. సమహార్దవా= మహాసమ్ముదముతో కూడిన, సపర్వతసరిద్దంమా 
= పర్వతములతోను నదులతోను వృక్షములతోను కూడిన, పృథివీ చ = భూమీ, 
క్షయమ్‌ = ్షకయమును, నీతాః=పొందించబడిరి. 


తా. మహారావా! ఇప్పుడు ఈ రాక్షసుడు ఇంక జీవించకూడదు. 
ఇది స్వభావసిద్ధమైన మర్యాద (కట్టుబాటు)కదా 9 శ్రీమంతుడైన హిరణ్యకశిపుడు, 
నముచి, శంబరుడు, విసంధి, ధూమకేతువు, విరోచనుని కుమారుడైన బలి, దంభు 
డను దైత్యుడు, మహారాజైన వృతుడు, బాణుడు, శాస్త్రవేత్త లైన రాజర్లులు, 
గంధర్వులు, మహోరగులు, బుషులు, పన్నగులు, దైత్యులు, యక్షులు, అవ్స 
రసలు, [1పళయకాలమునందు మహాసము[ దములతో, పర్వతములతో, నదులతో, 
వృక్షములతో కూడిన భూమీ నాచేత నశింపచేయబిడినారు. 25.28 


మూ. ఏతే చాన్యే చ బహవో బలవనో దురాసదాః, 
వినిపన్నా మయా దృష్టా: కిముతాయిం నిశాచరః. 29 


(ప. అ. ఏతే చ= వీళ్లు, దురాసదాః = ఎదిరింప శక్యము కాని, బలవన్నః 
= బలవంతులైన, బహవః = అనేకులైన, అన్యే చ= ఇతరులు మయాజనా 
చేత, దృష్టాః = చూడ బడినవారై , విపన్నాః= నశించినారు. అఆయమ్‌ = ఈ, నిశా 
చరః == రాక్షసుడు, కిముత = చెప్పనేల 7 


తా. వీళ్ళూ, ఎదిరింపశక్యము కాని బలవంతులైన ఇంకను ఎందరో వీరులు 
నేను చూడగానే నశించినారు. ఈ నిళాచరుని మాట చెప్పవలెనా ? 29 
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మూ. ముజ్బ మాం సాధు ధర్మజ్ఞ యావదేనం నిహన్మ్యహమ్‌, 
న హి క్చిన్మయా దృష్టో బలవానపి జీవతి. 80 


(ప. అ. ధర్మజ్ఞ = ధర్మము తెలిసినవాడా ! మామ్‌ == నన్ను, సాధు = 
బాగుగా, ముజ్బా = విడువుము. అహమ్‌ = నేను, ఏనమ్‌ = వీనిని, నిహన్మి 
యావత్‌ - చంపెదను. బలవానపి = బలవంతుడైనను, మయా దృష్టః = నాచేత 
చూడబడినవాడు, కశ్చిత్‌ = ఎవ్వడూ, న జీవతి హి = జీవించడు కదా? 


తా. ధర్మములు తెలిసినవాడా ! నన్ను బాగుగా (పయోగించుము. నేను 
వీనిని చంపెదను ఎంత బిలవంతుడైనను నోకంట బడ్డవాడు జీవించడు కదా ? 


మూ. బలంమమన ఖల్వేతన్మ ర్యాదై షా నిసర్గతః, 

స దృష్టో న మయా కాల ముహూర్తమపి జీవతి, 31 
(ప. ఆ. ఏతత్‌ = ఇది, మమ= నాయొక్క, బలమ్‌ = బలము, న ఖలు 
= కాదు కదా. ఏషా. ఇది, నిసర్గతః = స్యభావమువలన ఏర్పడిన, మర్యాదా 
a కట్టుబాటు. కాల = కాలుడా! మయా _ నాచేత, దృష్టః = చూడబడిన, సః_ 

అతడు, మువహూర మపి = ముసూరకాల మైనను, న జీవతి = జీవించడు. 
తా. కాలుడా ! నేను నా బలమును గూర్చి చెప్పుకొనుటలేదు. ఇది స్వభావ 
సిద్ధమైన కట్టుబాటు. నా కంట బడినవాడు ముహూర్వమ్మాతము కూడ జీవిం 
చడు. 81 


మూ. తస్యైవం వచనం (శ్రుత్వా ధర్మరాజ; (పతాపవాన్‌, 
అఐవీత్తత తం మృత్యుంత్వం తిషైనం నిహన్మ్యహమ్‌. 


వ. ఆ. |పతాపవాన్‌ = పతావవంతుడైన, ధర్మ రాజః=- యమధర్మ రాజు, 
ఏవమ్‌ = ఇట్టు, తస్య= ఆ మృత్యువుయొక్క-, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా 
= విని, తం మృత్యుమ్‌=ఆ మృత్యువును గూర్చి, అబవీత్‌ =పలికెను. త్వమ్‌ 
నీవు, తిష్ట = ఉండుము; అహమ్‌= నేను, ఏనమ్‌=వీనిని, నిహన్మి=చం పెదను. 


తా. ఆతని బాటలు విని _వకాపవంతుడైన యమధర్మరాజా “నీవు 
ఆగుము. నేను వీనిని చంపెదను,” అని పలికెను. 82 
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మూ. తతః సంర క్రనయనః (కుద్దో వె వస్వతః (పభుః, 
కాలదణ్ణమమోఘం తు తోలయామాస పాణినా. 88 


అధ 


(ప, అ. తతః = పీమట, |కుద్దః= కోపించిన, సంర క్తనయనః= ఎల్జినైన 
నేత్రములు గల, (పకుః=సమర్జుడైన, వైవస్వతః= యముడు, అమోమమ్‌ వ్యర్థము. 


కాని, కాలదణ్ఞమ్‌ = కాలదండమును, పాణినా = హస్తముచేత, తోలయామాస 
కదలను. 


తా. పీమ్మట కోపముతో ఎజ్జనైన న్మేతములు గల |వభువెన యముడు, 
వ్యర్థము కాని కాలదండమును చేతితో కదల్నెను (చేత పటెను). 88 
లబ 


మూ. యస్య పార్శ్వే నునిహితాః కాలపాశ్లాః (పతిష్టితాః 
పావకాశనిసంకాళో ముద్గరో మార్తిమాన్‌ స్థితః. 84 


దర్శనాదేవ యః (పాణాన్‌ (పాణినామథ కర్షతి, 

కిం పునః స్పృశ్యమానస్య పాత్యమానస్య వా పునః. కిర్‌. 
స జ్వాలాపరివారస్తు నిర్ణహన్నివ రాక్షసమ్‌, 

తేన స్పృష్టో బలవతా మహా_పహరణో౬స్సురత్‌. 38 


ప. అ. యస్యజదేనియొక్క-, పార్మ్వే=పార్భ్వమునండు, సునిపాతాః==- 
బాగుగా ఉంచబడిన, కాలపాశాః = కాలపాళములు, (పతిష్టితాః జ స్థిరముగా 
ఉన్నవో, పావకాశనిసంకాశః = అగ్నితోను, వజముతోను సమానమైన, మూర్తి 
మాన్‌ = మూర్తి గల, ముద్గరః = ముద్గరము, స్థితః = ఉన్నదో, యః- ఏది, 
దర్శనాదేవ = దర్శనమువలననే, [పాణీనామ్‌ = పాణులయొక్క, ప్రాణాన్‌ = 
[పాణములను, అథ = పిమ్మట, కర్తతి = లాగివేయునో, స్పృశ్యమానస్య = 

a 
స్పృశింపబడుచున్న ది గాని, వా లేదా, పాత్యమానస్య = మీద వడవేయబడు 
చున్నది గాని అయినచో, కిం పునః చెప్పనేల, బలవతా = బలవంతుడైన, 
తేన యమునిచేత, స్పృష్టః=స్పృశించ బడిన, జ్వాలాపరివారః= ఆగ్ని జ్వాలల 
పరివారము గల, సః= ఆ, మవో[వహరణః = గొవ్ప ఆయుధము, రాషసమ్‌= 
రాక్షసుణ్ణి, నిర్ణహన్నివ=కాల్చివేయు చున్న దా అన్నట్లు, అస్ఫురత్‌ = వ్రకాశించెను. 


తా ఆ యమదండము (పక్కలయందు కాలపాశములు అమర్చబడి 
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ఉండెను. ఆగ్నితోను, వ్యజముతోను సమాన మైన శరీరము దాల్చిన ముద్గరము 
కూడ దాని (పక్కనే ఉండెను. అది చూచినంతమా[తముననే _పాణుల (ప్రాణా 
లను తీసివేయును. దానిని స్పృశించినా, మీద (ప్రయోగించినా చెన్పవలెనా ! 
చుట్టూ అగ్నిజ్వాలలతో నిండి ఆ రాక్షసుణ్ణి కాల్చుచున్నదా అన్నట్టున్న ఆ గొప్ప 
ఆయుధము యమునిచేత (గహింపబడి [పకాశించుచుండెను. 84.86 
మూ. తతో విదుదువుః సర్వే తస్మా త్ర9స్తా రణాబిరే, 
సురాశ్చ క్షుభితాః సర్వే దృష్ట్యా దణ్లోద్యతం యమమ్‌. 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే ఆందరూ, రణాజిరే = యుద్ధ 
భూమియందు, తస్మాత్‌ = దానినుండి, (తస్తాః=భ యపడినవారై , విద్మురువుః= 
పరుగెత్తిరి. దణ్లోద్యతమ్‌ = ఎత్తబడిన దండము గల, యమమ్‌ = యముణ్ణి, 
దృష్ట్వా = చూచి, సర్వే= సమస్తమైన, సురాశ్చ = దేవతలు కూడ, మధితాః= 
జోభ చెందిరి. 
తా. పిమ్మట యుద్దభూమియం దున్న వారు అందరూ ఆ యమదండము 
నకు భయపడి పారిపోయిరి. దండమును ఎత్తిన యముణ్ణి చూచి దేవతలు 
ఆందరూ కూడ క్షోభ చెందిరి. వ్ర 


మూ. తస్మిన్‌ (ప్రహర్తుకామే తు యమే దజ్ణేన రావణమ్‌, 
యమం పితామహః సాశాద్దర్శయిల్వేదమ।బవీత్‌. 88 


(వ. ఆ. తస్మిన్‌ = ఆ, యమే= యముడు, దణ్చేన = దండముచేత, 
రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, (పహర్తుకామే = చంపుటకు కోగికకలవా డగుచుండగా, 
పితామహః = బహ్మ దేవుడు, సాక్షాత్‌ = సాశుతు, దర్శయిత్వా = (తనను) 
చూపించి, యమమ్‌ = యముణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆ బవీత్‌ = 
పలికెను. 


తా. యముడు యమదండముతో రావణుణ్ణి కొట్టదలచి నట్టు చూచి 

(బహ్మ దేవుడు (ప్రత్యక్షమై ఆతనితో ఇట్లనెను. 38 
మూ. వైవస్వత మహాబాహో న ఖల్వమితవికమ, 

న హ న్తవ్య స్వ్వయైలేన దజ్లేనెష నిశాచరః. 89 
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(ప. అ. మహాగాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! అమితవిక్రమ = 
అమితమైన పరాక్రమము కలవాడా ! వైవస్వత=యముడా! ఏషః నిశాచరః 
ఈ రాక్షసుడు, త్యయా=నీ చేత, ఏతేన దచ్చేన = ఈ దండముచేత, నన 
హ స్తవ్యః = చంపదగినవాడు కాడు, కాడు. 


తా. గొప్ప బాహువులూ, అమితమైన పర్మాకమమూ గల ఓ యమధర్మ 
రాజా! నీవు ఈ రాక్షసుణ్ణి ఈ దండముతో చంపవద్దు, చంపవద్దు. 39 


మూ. వరః ఖలు మయైతస్మై దత్తన్రిదళపుంగవ, 
సత్యయా నానృతః కార్యో యన్మయా వ్యాహృతం వచః. 


వ. అ, తిదశపుంగవ=దేవతలలో (శేష్టుడా, మయా=నాచేత, ఏత'న్మై 
= ఇతనికి, వరః వరము, దత్తః ఖలు= ఇవ్వబడినది కదా. సః= అది, 
త్వయా = నీచేత, ఆనృతః = ఆసత్య మైనదిగా, న కార్యః = చేయదగినది కాదు. 
మయా = నాచేత, యిత్‌ = ఏ, వచః= వచనము, వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడినడో 
ఆది, అసత్యః న కార్యః= అసత్యముగా చేయదగినది కాదు. 


తా. ఓ! దేవతా శేష్టుడా ! నే నీతనికి వరము ఇచ్చినాను కదా? ఆ 
వరమును, నా మాటను నీవు అసత్య మయేటట్టు చేయవద్దు. 40 


మూ. యో హి మామనృభం కుర్యాద్దేవో వా మానుషో౬౭ పి వా, 
తై 9లోక్యమనృతం తేన కృతం స్యాన్నా|త సంశయః .41 


(ప. అ. దేవో వా=దేవతాపురుమడైనా, మానుషోఒపివా = మనుమ్యడై నా, 
యః= ఎవడు, మామ్‌ = నన్ను, అన్ఫతమ్‌ = ఆసత్యము పలికి నవానినిగా, 
కుర్యాత్‌ = చేయునో, తేన_వానిచేత, తె)లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదా 
యము, ఆన్యతమ్‌ = అసత్యముగా, కృతమ్‌ = చేయబడినది, స్వాత్‌ = అగును; 
ఆత = ఈ విషయమున, సంశయః = సంశయము, నజ లేదు. 


తా. దేవతాపురుషుడే అయినా, మానవుడైనా ఎవడైన నా మాటను 
అసత్యము చేసినచో అతడు మూడు లోకాలను ఆసత్యము చేసిన ట్రే; సందేవాము 
లేదు. 41 
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మూ, (కుద్దేన వ్మిపయుకోఒయం నిర్వి శేషం (ప్రయా పియే, 
(పజాః సంహరతే రౌదో లోక తయభయావహః, 42 


(ప. అ, రౌ|దః = భయంకరము, లోక తయభయావహః = మూడు 
లోకములకు భయము కలిగించేది ఆయిన, ఆయమ్‌ = ఈ దండము, (కుద్దేన = 
కోపించిన నీచేత,విప్రయు కఃజవిడువబడినదై, (పియా పియే పియా పియముల 
విషయమున, నిర్విశేషమ్‌ = భేదము లేకుండగా, వజాః = పజలను, సంచారతే 
=సంహరించును. 


తా. భయంకరము, మూడు లోకములను భయ పెప్టేదీ అయిన ఈ 


దండమును నీవు కోపించి _వయోగించినచో ఇది ఇష్టులు అనిష్టులు అను భేదము 
లేకుండ [పజల నందరిని సంహరించును. 49. 


మూ. అమోఘో హ్యేష సర్వేషాం ప్రాణినామమిత[ పభః, 
కాలదణ్యో మయా సృష్టః సర్యమృత్యుపురస్మృతః 48 
(వ. ఆ. అమితపభ।=గొప్ప కాంతి గలది, సర్వమృత్యుపురస్మృతః= 
అందరియొక_ మృత్యువుచేత పురస్కరించ బడినది (ఇటీ వెళ్ళిన (పతిచోటా 
మృత్యువు ముందు వెళ్ళుచుండు నని అర్థము,) మయా.నా చేత, సృష్టః=సృష్టింప 
బడినదీ అయిన, ఏషః కాలదణ్దః = ఈ కాలదండము, (ప్రాణినామ్‌ = (ప్రాణులు 
విషయమునందు, ఆమోఘః హి= వ్యర్శము కానిది కదా ? 


తా. నేను సృష్టించిన, గొప్ప కాంతి గల ఈ యమదండము అందరినీ 
చంపివేయగలదు. ఇది ఏ పాణుల విషయమునందూ కూడ వ్యర్థము కాదు. 48 


మూ. తన్న ఖల్వేష తే సౌమ్య పాత్యో రావణమూర్ధని, 

న హ్యస్మిన్‌ పతితే కశ్చిన్ముహూ ర్తమపి జీవతి. 44 
(వ. అ, సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! ఏషః=ఇది, రావణమూర్భని=రావణుని 
శిరస్సుపై. తే= నీకు (నీచేత) న పాత్యః ఖలు= వడవేయదగినది కాదు. 
అస్మిన్‌ = ఇది, పతితే = పడినదగుచుండగా, కళ్చిత్‌ = ఎవ్వడూ, ముహూ ర్రమపి 

= మువూర కాలము కూడ, న జీవతి హి జీవించడు కదా? 
తా. సౌమ్యుడా! దీనిని రావణుని తలమీద _పయోగించవద్దు. ఇది పడినచో 
ఎవ్వడూ, మువభూ ర్రమాతము కూడ జీవించడు కదా! 44 


334 శీ మ(దామా యణము 


మూ. యది హ్యస్మిన్నిపతితే న మియేతైష రాక్షసః, 
(మియతే వా దశ్నగీవ స్తదాప్యుభయతో ౬నృతమ్‌. రి 


వ. ఆ. అస్మిన్‌ = ఇది, నిపతితే = పడిన దగుచుండగా, ఏషః= ఈ, 
రాక్షసః = రాక్షసుడైన, దశగీవః = రావణుడు, న మియేత యది= మరణించక 
పోయినట్లయితే, 1మియతే వా= మరణించినట్లయినా, తదా = అప్పుడు, 
ఉభయతః। ఆపి _ రెండు విధాలా కూడ, అనృతమ్‌ = అసత్యము అగును. 


తా. నీ దండము పడిన పిమ్మట ఈ రావణుడు మరణించినా, మరణించక 
పోయినా కూడ, రెండు విధాలా నా మాట అసత్య మగును. కీర్‌ 


మూ. తన్నివర్తయ లజ్కేకారణ్ణ మేతం సముద్యతమ్‌, 
సత్యంచమాం కురుష్వాద్య లోకాంన్త్వ్వం యద్యవేక్షసే.46 


ప, అ, తత్‌ = ఆ కారణమువలస, త్వమ్‌ = నీవు, ఆద్య = ఇప్పుడు, 
లోకాన్‌ = లోకములను, ఆవేశ్షసే యది = చూచినట్లయితే, సముద్యతమ్‌ = 
ఎత బడిన, ఏతం దజమ్‌ = ఈ దండమును, లజ్మే కార్‌ = రావణునినుండి, 
నివ ర్రయ = మరల్చుము. మాంచ= నన్ను కూడ, సత్యమ్‌ = సత్యవాక్యము 
కలవానినిగా, కురుష్వ = చేయము. 


తా. అందువలన నీకు ఈ లోకాలను రక్షించ వలె నను అభిపాయ 
మున్నచో రావణుని మీద (పయోగించుటకు ఎత్తిన ఈ దండమును ఉపసంహ 
రించుము. నా మాట సత్య మగునట్టు చేయుము. 46 


మూ. ఏవముక్షసు ధర్మాత్మా [పత్యువాచ యమ స్తదా, 
ఏష వ్యావ,ర్తితో దణ్ణః (పభవిమ్షర్లి నో భవాన్‌. 47 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః = పలక బడిన, 
ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, యమః = యముడు, |పత్యువాచ = తిరిగి వలికెను. 
ఏషః ఇదిగో, దణ్ఞః = దండము, వ్యావ ర్రితః=మరల్చ బడినది. భవాన్‌= 


వీవు,నః = మాకు, (వథవిష్ణుః హి== (పళువువు కదా? 
తా. ధర్మాత్ముడైన యముడు ఆ మాటలు విని ఇట్లు వలికెను. “ఇదిగో 
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ఈ దండమును ఉపసంహరించుచున్నాను. నీవు మా అందరి పెన అధికారము గల 
వాడవు కదా ?” 47 


మూ. కిం న్విదానీం మయా శక్యం మయా రణగతేన హి, 
న మయా యద్యయం శక్యో హన్తుం వరపురస్కృతః.48 


(వ. అ. వరపురస్కృతః = వరములతో కూడిన, ఆయమ్‌ = ఇతడు, 
మయా = నాచేత, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, న శక్యః యది = కక్యమైనవాడు 
కానట్లయితే, రణగతేన = యుద్దరంగములో ఉన్న, మయా=నాచేత, ఇదానీమ్‌జ 
ఇప్పుడు, కింను శక్యమ్‌ = ఏమి చేయ శక్యము? 


-తా. “వరములు పొంది ఉన్న ఈతనిని నేను చంపజాలక పోయినచో 
రణరంగములో ఉన్న నేను ఇప్పుడు ఏమి చేయవలెను 7” 48 


మూ. ఏష తస్మా త్పణక్యామి దర్శనాదస్య రక్షసః, 
ఇత్యుక్యా సరథః సాశ్వన్త తై 9వాన్తరధీయత. 49 


[ప అ. ఏషః = ఈ నేను, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, అస్య = ఈ, 
రక్షసః = రాక్షసునియొక్క, దర్శనాత్‌ = దర్శనమునుండి, |పణళ్యామి = 
తొలగిపోయెదను. ఇరి- ఇట్లు, ఉక్వా= పలికి, సరథః = రథముతో కూడిన, 
సాశ్వః = గుజ్జిములతో కూడిన అతడు, తతై 9వ = అక్కడనే, అ నరదీయత== 
అంతర్జానము చెందెను. 


తా. “అందువలన నేను ఈ రాక్షసునికి కనబడకుండ వెళ్ళిపోయెదను” 
అని పలికి రథముతో, అశ్వములతో సవి అంతర్జానము చెందెను, 49 


మూ.. దళగీవస్తు తం జిత్వా నామ విశావ్య చాత్మనః, 
ఆరుహ్య పుష్పకం భూయో నిష్కాన్తో యమసాదనాత్‌. 


ప, అ. దక|గీవస్తు = రావణుడు, తమ్‌ = యముణ్ణి, జిత్వా = జయించి, 
ఆత్మనః = తనయొక్క, నామ= పేరును, విశావ్య చ= వినిపించి, పుష్పకమ్‌ 
= పుష్పకమును, భూయః = మరల, ఆరుహ్య = ఎక్కి, యమసాదనాత్‌ = 
యమలోక మునుండి, నిష్కా- నఃజబయ ల్వెడలినాడు. 
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రావణు డీ విధముగా యముణ్ణి జయించి, తన పేరు చాటి, మరల పుష్ప 
కము ఎక్కి యమలోకమునుండి బయలుదేరి వెళ్ళెను. ర 
మూ. సతు వై వస్యతో దేవైః సహ (బహ్మపురోగ మైః, 
జగామ (తిదివం హృష్టో నారదశ్చ మహామునిః, ర్‌1[ 
ట్‌ 
ఇత్యార్షే (శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఊఉ త్తరకాళ్డే 
ద్వావింశః సరః. 
(a) 

వ. అ. స= ఆ, వెవస్వతః తు = యముడై తే, (బహ్మపురోగ మైః = 
(బహ్మ మొదలైన, దేవైః సహ = దేవతలతో కూడ, హృష్టః=సంతోషించినవాడై, 
(తిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ = వెళ్లెను. మహాముని! = మవాముని 
యైన, నారదశ్చ = నారదుడు కూడ వెళ్లిను. 

తా. (బహ్మ మొదలైన దేవతలతో కూడి యముడు సంతోషముతో స్యర్గము 
నకు వెళ్ళెను. నారదమవాముని కూడ వెళ్ళెను. ర్‌! 


“బాలానందిని” అను శ్రీమద్రామాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఇరువదిరెండవ సర్గ సమా పము. 


అథ (తయో వింశ; సర్గః 


[రావణుడు నివాత క వచులతో న్నేవాము చోనికొని, కాలకోయు 
లను వోధింబి వదుణభ్రు [తులను ఓథించుట, | 


మూ. తతో జిత్వా దళగీవో యమం (తిదశపుజ్లవమ్‌, 
రావణస్తు రణళ్లాఘీ స్వసహాయాన్‌ దదర్శ హ. 1 
వ. అ. దశ గీవః = పది కంఠములు కలవాడు, రణక్ఞాఘీ = రణము 
నందు శ్రాఘించుకొనువాడు అయిన, రావణః తు=రావణుడైతే, (తిదశపుబ్లవమ్‌ = 
దేవతా శేస్టుడైన, యమమ్‌ = యముణ్ణి, జిత్వ్యా= జయించి, తతః == అటుపిమ్మట, 
స్యసహాయాన్‌ = ఠన సవహాయులను, దదర్శహ = చూచెను. 


తా. పది కంఠములు కలవాడు, యుద్దములో బడాయి చెప్పుకొనే వాడు 
ఆయిన రావణుడు దేవతా శేష్ణుడైన యముణ్ణి జయించి, పిమ్మట తన సహాయులైన 
మారీచాదులను చూచెను. i 
మూ తతో రుధిరసిక్రాజ్ఞం (పహారై ర్భర్ణరీకృతమ్‌, 
రావణం రాక్షసా దృష్ట్వా విస్మయం సముపాగమన్‌. 2 
ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, రాకష్షసా;_ ఆ రాక్షసులు, రుధిరసికా 
ద్లమ్‌=రక్తముచేత తడపబడిన శరీరము గలవాడు, (వవిరై ః=దెబ్బలచేత, జర్డరీ 
కృతమ్‌ =శిథిలము చేయబడినవాడూ అయిన, రావణమ్‌ = రావణుని, దృష్ట్వా= 
చూచి, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, సముపాగమన్‌ = పొందిరి. 


తా. అప్పుడు దెబ్బలచేత శిథిలముచేయ బడినవాడై రక్తముచేత తడసిన 
శరీరము గల ఆ రావణుణ్ణి చూచి ఆ రాక్షసులు ఆశ్చర్యపడిరి, 2 

మూ. జయేన వర్థయిత్వా చ మారీచపముఖా స్తతః, 
పుష్పకం భేజిరే సర్వే సాన్వితా రావణేన తు. 8 
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(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మారీచ్చపముఖాః= మారీచుడు మొదలెన 
వాళ్లు, జయేన = జయశబ్దముచేత , వర్ధయిత్వా = వృద్ధి పొందించి, రావణేన _ 
రావణునిచేత , సా న్వితాః = ఓదార్చబడినవారై, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, 
భేజిరే = పొందిరి. 


తా. అప్పుడు మారీచుడు మొద లైన రాక్షసులు జయజయధ్వానములతో 
ఆ రావణుని అభినందించిరి. రావణుడు వారికి దైర్యము చెప్పెను. వారందరూ 
పుష్పకమును ఎకి 6. శి 


మూ. తతో రసాతలం రక్షః (పవిష్టః పయసాం నిధిమ్‌, 
ద్రైత్యోరగగణాధ్యుష్టం వరుణేన సురక్షితమ్‌. / 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రక్షః = రావణుడు, రసాతలమ్‌ = రసా 
తలమును గూర్చి (వెప్టచు), దైత్యోరగ గణాధ్యుష్టమ్‌=దెత్యులయొక్క, ఉరగుల 
యొక్క. సముదాయములచేత అధిష్టించ బడినది, వరుణేన = వరుణుని చేత, సురక్షి 
తమ్‌ = బాగుగా రశ్నింపబడినదీ అయిన, పయసాం నిధిమ్‌ సముదమును, 
(పవిష్టః = (వవేశించినాడు. 


తా. పిమ్మట రావణుడు రసాతలమునకు వెళప్ట్లట క్రై దైత్యుల, ఉరగుల 
సముదాయములకు నివాసము, వరుణునిచేత బాగుగా రక్షింవబడినదీ ఆయిన 
సముదములో (పవేశించెను. 4 


మూ. సతు భోగవతీం గత్వా పురీం వాసుకిపాలితామ్‌, 
కృత్వా నాగాన్‌ వశే హృష్టో యయౌ మణిమయీం పురీమ్‌. 


ప. అ. స్తః= అతడు, వాసుకి పాలితామ్‌ == వాసుకిచేత పాలింపబడిన, 
భోగ వతీమ్‌ = భోగవతిని గూర్చి, గత్యా=వెళ్ళీ, నాగాన్‌ = నాగములను, వశే= 
వశమునందు, కృత్వా== చేసికొని, హృష్టః=సంతోషించినవాడైె, మణీమయీమ్‌ == 
మణిమయి అను, పురీమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, యయౌ = వెళ్ళిను. 


'తా. రావణుడు వాసుకి పాలించుచున్న భోగవతీపురికి వెళ్ళి, నాగులను 
తన వశము చేసికొని మణిమయపురమునకు వెళ్ళను. ర 


ఉత్తరకాండము 899 


మూ. నివాతకవచా స్తత దైత్యా లభ్ధవరా వసన్‌, 
రాక్షస స్తాన్‌ సమాగమ్య యుద్ధాయ సముపాహ్యయత్‌, 6 


వ. అ. తత= అక్కడ, లబ్ధవరాః = పొందబడిన వరములు గల, 
నివాతకవచాః = నివాతకవచు లను, దైత్యాః = దైత్యులు, వసన్‌ = నివసించిరి. 
రాక్షసః = రావణుడు, తాన్‌ = వాళ్ళను, సమాగమ్య = పొంది, యుద్ధాయ = 
యుద్ధముకొరకు, సముపాహ్యయత్‌ = పీలచెను. 


తా. అక్కడ వరములు పొందిన నివాతకవచులు నివసించుచుండిరి. 
రావణుడు వాళ్ళదగ్గరకు వెళ్ళి యుద్ధమునకు పిలచెను. 6 


మూ. తేతు సర్వే సువ్మికానా దైతేయా బలశాలినః, 
నానాపహరణా స్తత (పహృష్టా యుద్దదుర్మదా:. 7 
ప. అ. తత = అక్కడ, సర్వే సమ స్తమెన, తే= ఆ, దైలేయాః= 
దైత్యులు, సువికానాః= మంచి వరాకమము గలవారు. బలకాలినః=బలముతో 
(వకాశించువారు, నాన్మాపహరణాః = అనేకవిధములైన ఆయుధములు గలవారు, 
(వహృష్టాః = సంతోషించినవారు, యుద్ధదుర్మ్శదాః = యుద్దమునందు మదము 
గలవారు. 
తా. బలళాలులైన ఆక్కడ నున్న ఆ దెత్యు లందరు మంచి పర్మాకమము 
గలవారు. అనేకవిధములైన ఆయుధములు గలవారు. ఉత్సాహపంతులు. యుద్ధము 
నందు అత్యధికమైన మదము ఉన్నవారు. 7 
మూ. శూలై స్రీశూలైః కులిశై: పట్టిశాసిపరశ్యధైః, 
అన్యోన్యం బిభిదుః (కుద్ధా రాక్షసా దానవా స్తథా. 8 
(ప. అ. (కుద్ధాః = కోపించిన, రాక్షసాః = రాతసులు, తథా = మరియు, 
దానవాః = దానవులు, శూలైః= శూలములచేత, (తిశూలెః = (తిహలములచేత, 
కులిశైః = వ్యజాయుధములచేత, పట్టిశాసిపరశ్వదైః = పట్టికములచేత, కత్తులచేత, 
గండ గొడ్డళ్ళచేత, ఆన్యోన్యమ్‌ = వరస్పరము, బిభిదుః = భేదించిరి. 
లా. (కోధావిమ్హులైన ఆ రాక్షసులు, దానవులు ఒకరి నొకరు శూలములు, 
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గ్రైహలములు, పృజాయుధ ములు, పట్టిశములు, ఖడ్గములు, గొడ్డళ్ళు మొదలెన 
ఆయుధాలతో (బద్దలు కొట్టిరి. ఠి 


మూ, తేషాంతు యుధ్యమానానాం స్మాగః సంవత్సరో గతః, 
న చాన్యతరత స్తత విజయో వా క్షయో=పి వా. 9 


(ప. అ. తేషామ్‌ = వాళ్ళు, యుధ్యమానానామ్‌ ఆ యుద్ద ము చేయుచుండగా, 
సాగః = కొంత చివరి భాగముతో కూడిన, సంవత్నరః= సంవత్సరము, గతః 
గడచినది. త|త= అక్కడ, అన్యతరతః = ఒక పక్షమునందు, విజయో 
వా= జయము కాని, క్షయో౭.పి వా= పరాజయముగాని, న = లేకుండెను. 


తా. వాళ్ళు ఆ విధముగా యుద్ధము చేయుచుండగా కొంచెము ఎక్కువగా 
సంవత్సరకాలము గడచెను. ఎవరికీ కూడ జయము కాని, పరాజయము కాని 
కలగలేదు. ర 


మూ. తతః పితామహ స్తత తై 9లోక్యగతిరవ్యయః, 
ఆజగామ (దుతం దేవో విమానవరమాస్థిత !. 10 


(ప. అ. తతః= ఆటు పిమ్మట, తై 9లోక్యగతిః = మూడు లోకములకు 
గతి అయినవాడు, అవ్యయః == నాశరహితుడు, వేవణ= ధేవుడు ఆయిన, 
పితామహః == (బహ్మ, విమానవరమ్‌ = (శేష్టమైన విమానమును, ఆస్థితః = 
అధిష్టించినవాడై, (దుతమ్‌=కీఘముగా, తత = అక్కడికి, ఆజగామజ వచ్చెను. 


లా. ఇంతలో మూడు లోకములకు గతి అయిన, నాశరహితుడైన _దిహ్మ్య 
దేవుడు, (శ్రేష్టమైన విమానము నెక్కి. అచటికి వచ్చెను. 10 


మూ. నివాతకవచానాం తు నివార్య రణకర్మ తత్‌, 
వృద్దః పితామహో వాక్యమువాచ విదితార్థవత్‌ . క్ష 


వ, అ. వృద్ధః = వృద్దుడెన, పితామహః = (బహ్మదేవుడు, నివాతకవచ 
నామ్‌ = నివాతకవచుల యొక్క, తర్‌=౪, రణకర్మ = యుద్దమును, నివార్య== 
నివారించి, విదితార్థవత్‌ = తెైలియబడీన అర్థము గల, వాక్యమ్‌ = వాక్యముమ, 
ఉవాచ = పలికెను. 
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తా. వృద్దుడెన _బహ్మధేవుడు నివాతకవచులు చేయుచున్న ఆ యుద్ధమును 


నివారించి స్పష్ట మెన అర్థము గల వాక్యమును ఇట్లు పలికెను. 11 
మూ. న హ్యయం రావణో యుద్ధే శక్యో జేతుం సురాసురై ః, 
న భవన్లః క్షయం నేతుమపి సామరదాన వెః. 12 


(వ. ఆ. అయమ్‌ = ఈ రావణః = రావణుడు, . సురాసురై = దేవతల 
చేతను ఆసురుల చేతను, యుద్ధే = యుద్ధమునందు, జేతుమ్‌ = జయించుటకు, న 
శక్యః హి = శక్యమైనవాడు కాడు కదా? భవ నః=మీరు, సామరదానవై 1 ఆపీ= 
దేవతలతో కూడిన దానవుల చేత కూడ, శ్షయమ్‌ = నాశమును, నేతుమ్‌ = 
పొందించుటకు, న = శక్యమైనవారు కారు. 


తా. సురులు అసురులు కూడ ఈ రావణుణ్ణి యుద్దములో జయించ 
జాలరు, దానవులూ, దేవతలూ కలిసి వచ్చినా కూడ మిమ్ములను ఓడింపజాలరు.12 


మూ. రాకశ్షసన్య సభిత్యం చ భవద్బిః సహ రోచతే, 
అవిభకాశ్చ సర్వార్థాః సుహృదాం నాత్ర సంశయః. 18 
ప. అ. భవద్శిః సహ = మీతో కూడ, రాక్షసస్య = రావణునియొక్క, 
సభిత్యమ్‌ = స్నేహము, రోచతే = నాకు ఇష్ట మగుచున్నది. సుహృదామ్‌ = 
స్నేహితులయొక,, సర్వార్థాః = అన్ని కార్యములు, అవిభక్తాః చ= విభజింప 
బడనివి, అత = ఈ విషయమునందు, సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. మీరు ఈ రావణునితో మ్మైతి వహించుట నా కిష్టము. మిత్రులు 


అన్ని భోగాదులను పంచుకొనకుండ కలసి అనుళవించవచ్చును. సందేహము 
లేదు, 13 


మూ. తతో= గ్నిసాక్షికం సఖ్యం కృతవాం స్తత రావణః, 
నివాతకవచై ః సార్ధం (పీతిమానభవత్తదా. 14 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రావణః = రావణుడు, త్మత= అక్కడ, 
చివాతకవచై సార్థమ్‌ = నివాతకవచలతో కూడ, అగ్ని సాశ్షికమ్‌ = అగ్ని 
సాక్షీకముగా, సఖ్యమ్‌ = సఖ్యమును, కృతవాన్‌ = చేసినాడు. తదా = అవ్పుడు, 
(వీతిమాన్‌ = సంతోషము కలవాడు, అభవత్‌ = ఆయెను, 
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తా. పిమ్మట రావణుడు ఆగ్ని సాక్షికముగా అక్కడ నివాతకవచులతో ' 
స్వే హము చేసికొని చాల సంతోషించెను. 14 


మూ, అర్చిత సైర్యథాన్యాయం సంవత్సర మథోషీతః, 
స్వపురాన్నిర్వి శేషం చ |పియం పాపో దశాననః. 15 
వే. ఆ, తై ః=వాళ్ళచేత, యథాన్యాయమ్‌ =న్యాయానుసారముగా, ఆర్చితః 
పూజింపబడిన, దళాననః = రావణుడు, అథ = పిమ్మట, తత = అక్కడ, 
సంవత్సరమ్‌ = సంవత్సరకాలము, ఉషితః = నివసించినవాడై, స్వపురాత్‌ == 
తన పురముకంటె, నిర్విశేషమ్‌ = భేదములేని, ప్రియమ్‌ = సంతోషమును, 
[పావ్లః = పొందినాడు. 


తా. రావణుడు న్యాయానుసారము వాళ్ళనుండి పూజలను ఆందుకొనుచు. 
ఒక సంవత్సరము అక్కడ నివసించి తన పురమునందు వలెనే సంతోషమును 
సొందెను. 15 


మూ. తత్రోపధార్య మాయానాం శత మేకం సమా ప్రవాన్‌, 
సలిలేన్ద్రపురాన్వేషీ (ళమతి స్మ రసాతలమ్‌. 16 


(ప, ఆ. తత = అక్కడ, ఉపధార్య = వాళ్ళను అనుసరించి, 
మాయానామ్‌ = మాయలయొక్క_, ఏకం శతమ్‌ = ఓక శతమును, సమా వ్రవాన్‌. 
= పొందినాడు. సలిలేన్గపురాన్వేషీ = వరుణుని పురమును వెదకుచున్న వాడై, 
రసాతలమ్‌ = రసాతలమును, [భమతి స్మ = తిరిగెను. 


తా. రావణుడు ఆ మణిమయపురమునందు ఆ నివాతకవచులకు అను 
గుణముగా (పవ ర్రించుచు నూరు మాయలను నేర్చుకొనెను. వరుణుని పురము. 
కొరకు అన్వేషించుచు రసాతలమునందు సంచరించెను. 16: 


మూ. తతోఒశ్మనగరం నామ కాలకేయెరధిష్టితమ్‌, 
గత్వాతు కాలకేయాంశ్చ హత్వాత్యత బలోత్క-టాన్‌. 17 
శూర్పణఖ్యాశ్చ భరారమసినా (పాచ్చిన త్తదా, 
శ్యాలం చ బలవ న్తం చ విద్యుజ్జిహ్వం బలోత్కటమ్‌. 18 


ము తం వహ అముము 
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(ప. అ. తతః అటు పిమ్మట, కాలకేయైః = కాల కేయులచేత , అధిష్టి 
తమ్‌ = అధిష్టించబడిన, ఆశ్మనగరం నామ == ఆశ్మనగర మను నగరమును 
గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, తత = అక్కడ, బలోత్క_టాన్‌ = బలముచేత 
తీవముగా ఉన్న, కాల కేయాన్‌ = కాల కేయులను, హత్వా చ = చంపి, తదా 
అప్పుడు, శూర్పణఖ్యాః = కూర్పణఖయొక్క-, భర్తారమ్‌ = భర్తా, క్యాలం 
= బావా, బలవ నం చ=బలవంతుడూ, బలోత్కటమ్‌ = బలము చేత గర్వించిన 
వాడూ అయిన, విద్యుజ్జిహ్వమ్‌= విద్యుజ్జిహ్వుణ్ణి, అసినా=ఖడ్గముచేత, |పాచ్చినత్‌ 
= ఛేదించెను 

తా. పిమ్మట కాల కేయుల నివాసమైన ఆశ్మనగరమునకు వెళ్ళి బలము 
చేత దృప్పులైన కాలకేయులను చంపి, ఆప్పుడు శూర్పణఖ భర్తా, తన బావా, 
.బలవంతుడూ, బలముచేత దృప్రుడూ ఆయిన విద్యుజ్జిహ్వుజ్జి ఖడ్గముచేత 
చేదించెను. 17,18 


మూ. జిహ్యయా సంలిహ నం చ రాక్షసం సమరే తదా, 
తం విజిత్య ముహూర్తేన జఘ్నే దై త్యాంశ్చతుఃశతమ్‌ 19 
ప అ. తదా= అప్పుడు, సమరే= యుద్దమునందు, జివ్యాయా = 
నాలుకతో, సంలిహ నమ్‌ = నాకుచున్న, తమ్‌ = వానిని, విజిత్య = జయించి, 
ము హూరేన == ముహూ ర్రకాలముచేత, చతుఃశతమ్‌=నాల్లు వందలు, దెత్యాన్‌ = 
దైత్యులను, జఘ్నే = చంపెను. 
తా. అప్పుడు యుద్దరంగములో నాలుకతో నాకివే యుచున్న ఆ విద్యు 
జ్టిహ్వుణీ జయించి, ముహూరకాలములో నాలుగువందల మంది దెత్యులను 
చం పెను. 19 


మూ, తతః పాణ్ఞుఠ మేఘాభం కై లాసమివ భాస్వరమ్‌, 
వరుణస్యాలయం దివ్యమపశ్య[దాక్షసాధిపః. 20 
(ప, ఆ. తతః=పిమ్మట, రాక్షసాధిపః=రావణుడు, పాణ్ణుర మేయాభమ్‌= 
తెలని మేఘము వంటి కాంతి గలది, కైలాసమివ=క్రైలాసమువలె, భాస్వరమ్‌ = 
(పకాశించుచున్నది అయిన, దివ్యమ్‌ = దివ్య మైన, వరుణస్య అఆఅలయమ్‌ వరుణుని 
గృహమును, అవళ్యత్‌ = చూచెను. 
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తా. పిమ్మట రావణుడు తెల్లని మేఘము వలె ఉన్న, కైలాసము వలె 
(పకాశించుచున్న దివ్యమైన వరుణుని గృహమును చూచెను. 20 


మూ. క్షర సీం చ పయస్తత సురభిం గామవస్థితామ్‌, 
యస్యాః పమో౭భినిష్యన్దాత్‌ క్షీరోదో నామ సాగరః.21 


(ప. అ. యస్యాః= ఏ కామదేనువుయొక్క_, పయోభినిష్యన్దాత్‌ = పాల 
యొక్క. [పవాహము (కారుటవలన, శీరోదో నామ_ శ్షీరసమ్ముద మను, సాగర; 
= సమ్ముదము జన్మించెనో అట్టి, పయః = పాలను, కర నీమ్‌ = (సవించుచున్న, 
చూచెను. 


తా. అక్కడ నిలచి పాలను (సవించుచున్న కామధేనువును చూచెను, ఆ 
కామధేనువు కార్చుచున్న పాలవలననే క్షీరసముదము పుట్టినది. 21 


మూ. దదర్శ రావణ స్తత గోవృషేన్టవరారణిమ్‌, 
యస్మాచ్చనః (ప్రభవతి శీతరశ్శ్మిర్నిశాకర:. 22 


యం సమాశ్రిత్య జీవన్ని ఫేనపాః పరమర్షయః, 
అమృతం యత చోత్చన్నం స్వధాచ స్వధభోజినామ్‌. 


(ప. ఆ. రావణః = రావణుడు, తృత=అక్కడ, గోవృ షేన్ద్రవరారణిమ్‌ 
= రుద్రుని వృషభరాజుకు కారణ మైన (తల్పియైన) కామధేనువును, దదర్శ = 
చూచెను. యస్మాత్‌ = దేనినుండి, శీతరళ్మిః = చల్లని కిరణములుగల, నిశాకరః 
= రా(తినిచేయు, చన్హః = చందుడు, (పభవతి = పుట్టుచున్నాడో, ఫేనపాఃడ 
నురుగును (తాగు, పరమర్షయః = మహర్షులు, యమ్‌ == దేనిని, సమాశ్రిత్య = 
ఆశయించి, జీవన్సి= జీవించుచుందురో, యత = దేనియందు, అమృతమ్‌ = 
ఆమృతము, ఉత్పన్న మ్‌=పుట్టినదో, స్వధభోజినామ్‌ =స్వధను తినేవారికి, స్వధా 
చ = స్వధయు, పుట్టినదో అట్టి శీరసముద మునకు కారణమైన కామధేనువును 
చూచెను. 


తా. రావణుడు ఆక్కడ ర్ముదుని వాహన మైన మహావృషభమునకు తల్లి 
యైన కామధేనువును చూచెను. ఆ కామధేనువునుండి పుట్టిన శీరసము[దమునుండి 
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చల్లని కిరణములు గలవాడు, రాతిని కల్పించువాడు అయిన చం దుడు జనిం చెను. 
ఆ శ్షీరసముదమునే ఆ్రయించుకొని నురుగును భుజించు మహర్చులు జీవించు 
చుందురు. స్వధను భుజించు పితృదేవతల స్వధ కూడ దీనినుండియే పుట్టినది. 


మూ. యాం |బువని నరా లోకే సురభిం నామ నామతః, 
(పదక్షిణంతు తాం కృత్వా రావణః పరమాద్భుతమ్‌, 
(పవివేశ మహా ఘోరం గుప్తం బహువి ధైర్బలై ః. 

(ప. అ. నరాః= నరులు, లోశే= లోకమునందు, యామ్‌ = దేనిని, 
నామతః = పేరువలన, సురభిం నామ సుఠభి అను (పసిద్ధి కలదానినిగా, 
[బువన్తి = చెప్పుచున్నారో, పరమాద్భుతామ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకరమైన, తామ్‌ = 
దానిని, (పదశ్షిణం కృత్యా = (ప్రదక్షిణము చేసి, రావణ! = రావణుడు, బహు 
విధైః == అనేక విధములైన, బలెః= నైన్యములచేత , గువ్రమ్‌ = రక్షించబడిన, 
మహాఘోరమ్‌ = చాల భయంకరమైన ఆ గృహమును, _వవివేశ = పవేశించెను. 

తా. లోకమునందు “సురభి”అను పేరుతో (పనిద్ధమెైన ఆశ్చర్యకరమైన 
అ కామథధేనువుకు (పదక్షిణము చేసి రావణుడు అనేక విధములైన 'సెన్యములు 
రక్షించుచుండుటచేత భయంకరముగా ఉన్న ఆ దవనములో (పవేశించెను. 24 


మూ. తతో ధారాశతాకీర్ణం శారద్మాభనిభం తదా, 25 
నిత్య|పహృష్టం దదృశే వరుణస్య గృహోత్తమమ్‌. 

ప. ఆ. తతః= అటుపిమ్మట, ధా రాళతాకీర్ణమ్‌ = వందలకొలది జలధారల 
చేత వ్యాప్తము, శారద్యాభనిభమ్‌ = శరత్కాలమేఘముతో సమానమూ, నిత్య 
(పవాష్టమ్‌ = నిత్యము సంతోషముతో ఉన్నదీ అయిన, వరుణస్య = వరుణుని 
యొక్క, గృహోత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన గృహము, తదా = ఆప్పుడు, దద్భకే= 
చూడ బడెను. 

తా. పిమ్మట అతడు అనేక జరిధారలతో వ్యా ప్రమైన నిత్యానందముతో 
కూడిన, శరత్కాలమేఘము వంటి వరుణుని [కేష్టమైన గృహమును చూచెను. 26 


మూ. తతో హత్యా బలాధ్యశాన్‌ సమరే తైశ్చ తాడిత: 26 
అ్మఐవీచ్చ తతో యోధాన్‌ రాజా శీఘం ని వేద్యతామ్‌. 
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ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, బలాధ్యక్షాన్‌ == 'సేనాధ్యక్షులను, హత్వా, 
= చంపి, సమరే = యుద్ధమునందు, తె ః = వాళ్ళచేత, తాడితశ్చ = కొట్టబడిన 
వాడై (రావణుడు), తతః = పిమ్మట, యోధాన్‌ = యోధులను గూర్చి, ఆ బవీత్‌ 
చ = పలికెను. రాజా = మీ రాజు, శీఘమ్‌ = కీ ఘముగా, నివేద్యతామ్‌ = తెలుప. 
బడుగాక. 


తా. పిమ్మట రావణుడు యుద్దమునందు సేనాధ్యక్షులను చంపి, వారి 
[వవోరములను తిని, పిమ్మట ఆ యోధులతో ఇట్లు పలికెను. “శీ ఘముగా వెళ్ళి 
మీ రాజుతో ఇట్టు చెప్పుడు. 26. 


మూ. యుద్దార్డీ రావణః పా_ప్రస్తస్య యుద్దం (పదీయతామ్‌, 27 
వద వాన భయం తే౭ స్తీ నిర్జితోఒస్మీతి సాజ్జులి:. 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, యుద్ధార్థీ= యుద్ధమును కోరుచున్నవాడై ,. 
(ప్రా ప్రః = వచ్చినాడు. తస్య == వానికి, యుద్ధమ్‌ = యుద్ధము, (వదీయతామ్‌ = 
ఇవ్వబడుగాక. తే = నీకు భయమ్‌ = భయము, నాస్తిజ లేదు అని గాని, వాజు 
= లేక, సాజ్ఞలిః = దోసిలితో కూడినవాడ వె, నిర్జీతః అస్మి ఇతె = జయించ 
బడినాను ఆని గాని, వద = చెప్పుము. 


తా. “రావణుడు యుద్ధమును కోరి వచ్చినోకు. ఆతనికి యుద్ధము ఇమ్ము. 
నీకు భయము లేదని ఆయినా చెప్పుము; లేదా అంజలి ఘటించి ఉయించబడినా' 
నని ఒప్పుకొనుము.” 97 


మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే (కుద్దా వరుణస్య మహాత్మనః, 28 

ప్యుతాః పొ తాశ్చ న్మిష్కామన్‌ గౌశ్చ పుష్కర ఏవ చ. 
(ప. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అన్తరే = మధ్యయందు, మహాత్మనః = 
మవాత్ము డైన, వరుణస్య = వరుణునియొక్క_, పుతాః = ప్యుతులు, పౌతాశ్చ= 
పతులు, గౌశ్చ = గౌ అనువాడు, పుష్కర ఏవ చ= పుష్కరుడు, (కుద్దాః=: 
కోపించినవారై, నిషా మన్‌ = బైటకు వచ్చిరి. 


తా. ఇంతలో మహాత్ముడైన వరుణుని పతులు, పొ(తులు, వాళ్ళ బలా 
ధ్యతులైన గో-పుష్కరులు కోపముతో బెలుదేరి వచ్చిరి. 28. 
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మూ. తేతు వీర్యగుణో పేతా బలైః పరివృతాః స్యకై ః, 29 
యుక్తా రథాన్‌ కామగమాను ద్యద్భాస్కర వర్చసః. 


(ప. అ, వీర్యగుణో పేతాః = పర్యాకమముతోను గుణములతోను కూడిన, 
తే= వారు, స్వక్రైః=తమ సంబంధ మైస, బలై ః= సైన్యముల తో, పరివృతాః 
= కూడినవారై , కామగమాన్‌ = స్వేచ్చానుసారము సంచరించు, భాస్క్రరవర్చసః 
= సూర్యుని వంటి కాంతి గల,,రథాన్‌ = రథములను, యుక్వా = కూర్చుకొని 
(బయలుదేరిరి). 


తా. మంచి పర్మాకమము, సద్దుణములూ గల ఆ వరుణపుతపొతులు 


తమ వైన్యములను వెంటబెట్టుకొని, 'స్వేచ్బానుసారము సంచరించు, సూర్యకాంతి 
వంటి కాంతి గల రథములను కూర్చుకొని బయలుదేరిరి. 29 


మూ. తతో యుద్దం సమభవద్దారుణం రోమహర్షణమ్‌, 30 
సలిలేన్రస్య ప్యుతాణాం రావణస్య చ ధీమతః 


(ప, ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సలి లేన్రస్య = వరుణునియొక్క_, పతా 
ణామ్‌ = పుతులకు, ధీమతః = బుద్ధిమంతుడైన, రావణస్య = రావణునకూ, 
దారుణమ్‌ = భయంకరము, రోమహర్షణమ్‌ = కోమాంచము కలిగించేదీ అయిన, 
యుద్దమ్‌ = యుద్ధము, సమభవత్‌ ఆయెను. 


తా. పిమ్మట వరుణుని వుతులకు, బుద్ధిమంతు డైన రావణునకూ భయం 

ఒరమూ, రోమాంచజనకమూ ఆయిన యుద్దము జరిగెను. 30 
మూ. అమాతై్యశ్చ మహావీ ర్యైర్టశగీవస్య రక్షసః, 81 
వారుణం తద్భ్బలం సర్యం క్షణేన వినిపాతితమ్‌. 

ప. అ. రవసః= రాక్షసుడైన, దశ గీవస్య = రావణునియొక్క, మహా 
వీరె $= గొప్ప పరాక్రమము గల, అమాత్ర్యైః = మంతుల చేత, వారుణమ్‌ = 
వరుణుని సంబంధమెన, తత్‌ = ఆ, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, బలమ్‌ = నెన్యము, 
క్షణేన = గణకాలముచేత, వినిపాతితమ్‌ = పడగొట్టబడినది. 

లా.. మహాపరాక్రమవంతులైన రావణుని అమాత్యులు ఆ వరుణ నెన్యము 
నంతనూ క్షణకాలములో వడ గొట్టిరి. 31 
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మూ. సమీక్ష్య స్వబలం సంఖ్యే వరుణస్య సుతా స్తదా, 82 
అర్జితాః శరజాలేన నివృత్తా రణకర్మణః. 

(ప. అ, తదా = అప్పుడు, వరుణస్య = వరుణునియొక్క, సుతాః = 
కుమారులు, సంఖ్యే == యుద్ధమునందు, స్యబలమ్‌ = తమ సైన్యమును, సమీక్ష్య= 
చూచి, శరజాలేన = బాణముల సముదాయముచేత, అర్జితాః,= పీడింపబడినవారై, 
రణకర్మ ణః = యుద్దముచేయుటనుండి, నివృతాః = మరలిరి. 


తా. అప్పుడు వరుణుని కుమారులు యుద్ధములో తమ 'నెన్యములు పడి 


పోవుట చూచి, బాణములచేత పీడితులై యుద్ధమునుండి విరమించిరి. 32 
మూ. మహీతలగతా స్తే తు రావణం దృశ్య పుష్పకే, 88 


ఆకాశమావ వివిశుః స్యన్లనైః శీ ఘగామిధిః. 
(ప. ఆ. మహీతలగతాః=నేలమీద ఉన్న,లే=వారు, ప ఇ పుష్పకము 


స్యననెః = రథములతో, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, వివికుః == (పవేశించిరి . 
దిజా 


తా. నేలమీద ఉన్న ఆ వరుణపుతులు పుష్పకములో ఉన్న రావణుణ్ణి 
చూచి శ్నీఘముగా నడచు రథములతో ఆకాశములోనికి వెళ్ళిరి. 88 


మూ. మహదాసీత్తత స్తేషాం తుల్యం స్థానమవాప్య తత్‌, 84 
ఆకాశయుద్ధం తుములం దేవదానవయోరివ. 


(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, తగ్‌ ఆ, తుల్యమ్‌ = సమానమైన, 
స్థానమ్‌ స్థానమును, అవాప్య = పొంది, తేషామ్‌= వాళ్ళకు, దేవదానవయోరివ=- 
డేవదానవులకు వలె, తుములమ్‌ = వ్యాకులమైన, మహత్‌ = గొప్ప, ఆకాళ 


యుద్ధమ్‌ = ఆకాశమునందు యుద్ధము, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


ఈ. పిమ్మట సమానసానములలో ఉన్న ఆ రావణ.వరుణ కుమారులకు 
జ 


,దేవదానవులకు వలె, వ్యాకులమైన గొప్ప యుద్దము జరిగెను. 84 
మూ. తతసే రావణం యుద్ధే శరైః పావకసంనిభై ః, రిక్‌ 


విముభీకృత్య సంహృష్టా వినేదుర్వివిధాన్‌ రవాన్‌. 
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ప్ర. ఆ. తతఃజపిమ్మట, తేజా వాళ్ళు, పావక సంనిభైః=అగ్నితో సమాన 
మైన, శరెః=బాణములచేత,యుద్దే= యుద్దమునందు, రావణమ్‌ = రావణుణ్జి,విముఖీ 
కృత్య = యుద్ద విముఖునిగా చేసి, సంహృష్టాః=సంతోషించినవారై , వివిధాన్‌ = 
అనేక విధములైన, రవాన్‌ == శబ్ధములను, వినేదుః = ధ్వనిచేసిరి (చేసిరి). 


తా. ఆ వరుణకుమారులు అగ్నివంటి బాణములచేత రావణుణి యుద్దము 
ణి 


నందు విముఖుణ్ణిగా చేసి, సంతోషించుచు, అనేక విధములైన శబ్దములు చేయుచు 
ఆరచిరి. 38 


మూ. తతో మహోదర: (కుద్దో రాజానం వీక్ష్య ధర్షితమ్‌, 86 
త్యక్యా మృత్యుభయం వీరో యుద్దాకాజీ వ్యలోకయత్‌. 
(పే. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, వీరః= వీరుడైన, మహోదరః। = మహో 
దరుడు, ధర్షితమ్‌= పరాభవముచేయబిడిన, - రాజానమ్‌ = రాజును, వీవ్యజచూచి, 
మృత్యుభయమ్‌ = మృత్యుభయమును, త్యత్ర్వాజ విడచి, యుద్దాకాజ్జీ = యుద్ద 
మును కోరుచున్నవాడై, వ్యలోకయత్‌ = చూచెను. 


ఠా. అప్పుడు వీరుడైన మవోదరుడు తమ రాజు పరాభవము చెందుట 
చూచి, కోపించి, మృత్యుభయమును విడచి, యుద్ధమును చేయగోరుచు చూచెను. 


మూ. తేన తే వారుణా యుద్ధే కామగాః పవనోపమాః, 87 
మహోదరేణ గదయా హతా వై పయయుః శ్షీతిమ్‌. 


వ. అ. యుద్దే = యుద్దమునందు, కామగాః = స్వేచ్చగా సంచరించు, 
పవనోపమాః = వాయుసమానులైన, లే వారుణాః = ఆ వరుణప్కుతులు, లేన 
మహోదరేణ == ఆ మహోదరునిచేత, గదయా = గదచేత, హతాః= కొట్టబడిన 
వారై, శ్నితిమ్‌ = భూమిని గూర్చి, [(వయయుః = వెళ్ళిరి. 


తా. యుద్ధమునందు వాయువు వలె స్వేచ్చగా సంచరించగలిగిన ఆ 
వరుణపుతులను మహోదరుడు గదతో కొట్టగా వారు నేలమీదికి వెళ్ళిరి. 37 


మూ. తేషాం వరుణసూనూనాం హత్యా యోధాన్‌ హయాంశ్చ తాన్‌, 
ముమోచాశు మహానాదం విరథాన్‌ (పేక తాన్‌ స్థతాన్‌. 
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(ప. ఆ. తేషామ్‌ = ఆ, వరుణసూనూనామ్‌ == వరుణపుతులయొక్కు, 
యోధాన్‌ = యోధులను, తాన్‌ ఆ, హయాన్‌ చ= గుజ్జములను, హత్యా = 
చంపి, విరథాన్‌ = రథములు లేని, స్టితాన్‌ = నిలచి ఉన్న, తాన్‌ = వాళ్ళను, 
_పేక్య= చూచి, ఆప = సీ ఘముగా, మహానాదమ్‌ = మహాధ్యనిని, ముమోచ_ 
విడ చెను. 


తా. మహోదరుడు వరుణపుతుల యోధులను, గుజ్జిములను చంపి, రథ 
ములు లేక నేలమీద నిలచిన వాళ్ళను చూచి గొప్ప ధ్వని చేసెను. 88 


మూ. తేతుతేషాం రథాః సాళ్వాః సహసారథిభిర్వరై:, 89 
మహోదరేణ నిహతా; పతితాః పృథివీతలే. 


(ప. అ. తేషామ్‌=వాళ్ళయొక్క-, సాశ్వాః = గుజ్జములతో కూడిన, తేజ 
ఆ, రథాః= రథములు, వర్రెః=శేమలెన, సారధిభిః సహఎ=సారథులతో కూడ, 
మవోదరేణ.మహోదరునిచేత, నిహతాః = కొట్టబడినవై, పృథివీత లే= నేలమీద, 
పతితాః = పడినవి. 


తా. మహోదరుడు కొట్టివేయగా అశ్వములతోను, (శేమ్లలెన సారథులతోను 
సహా ఆ వరుణప్కుతుల రథములు నేలమీద కూలినవి, 89 


మూ. తేతుత్యక్త్వా రథాన్‌ పుతా వరుణస్య మహాత్మనః, 40 
ఆకా శే విష్టితాః శూరాః స్వ|పభావాన్న వివ్యథుః. 


(ప. అ. మహాత్మనః == మహాత్ముడైన, వరుణస్య == వరుణునియొక్క-_, 
లే ఆ,శూరాఃశూరులైన, పతాః=పుతులు, రథాన్‌ =రఢథములను, త్యకా= 
విడచి, ఆకాశే-ఆకాశమునందు, విష్టితాః = నిలచినవారై, స్వభావాత్‌ =తమ 
(వఠావమువలన, న వివ్యథుః=వ్యఠ. చెందలేదు. 


ఠా. మహాత్ముడైన వరుణుని శూరులైన కుమారులు రథములు విడచి, 

ఆకాశముమీద నిలచి సహజముగా [(వభావవంతు లగుటచేత వ్యథ చెందలేదు. 40 

మూ. ధనూంషి కృత్వా సజ్టాని వినిర్భిద్య మహోదరమ్‌, 41 
రావణం నమరే (కుద్రాః నహితాః సమవారయన్‌. 
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(ప. ౪, ధనూంషి=ధనస్సులను, సజ్ఞాని =సీద్ధ మెనవాటినిగా, కృత్వా= 
చేసి, మహోదరమ్‌ = మహోదరుణి, వినిర్భిద్య = (బద్దలుకొట్టి, [కుద్దాః = 
ణ (a) అ (a] 
కోపించినవారై, సహితాః = కలిసీనవారై, సమరే = యుద్ధమునందు, రావణమ్‌ = 
రావణుణ్ణి, సమవారయన్‌ _ చుట్టుముట్టిరి, 


తా. ఆ వరుణపుతులు ధనస్సులు సిద్దము చేసికొని, మహోదరుజ్జి 
భేదించి, కోపించినవా రై ఆందరూ కలసీ యుద్ధములో రావణుణ్ణి చుట్టుముట్టిరి. 41 


మూ. సాయక్రై శ్చాపవ్మిభ షై ర్వజకలైైః సుదారుణైః, 42 
దారయన్సి స్మ సంకుద్ధా మేఘా ఇవ మహాగిరిమ్‌. 

(ప. అ. సంకుద్దాః=కో పించినవారై, మేఘాః= మేఘములు, మహిగిరిమ్‌ 

ఇవ = మహాపర్వతమును వలె, బాపమ్మిభ షై! = ధనస్సులనుండి బయల్వెడలిన, 


వ్యజకల్రైః=వ్యజాయుధముతో సమానములైన, సుదారుణైఃజచాల భయంకరము 
లైన, సాయకైః = బాణములచేత, దారయన్తి స్మ = చీల్సివేసిరి. 


తా.' కోపించినవారై వాష్ట ధనస్సులనుంకి బయల్వెడలిన, వజాయుధము 
వంటి చాల భయంకరములైన బాణాలతో ఆతనిని మేఘములు పర్వతమును వలె 
చీల్చిరి. 42 


మూ. తతః (కుద్దో దశగీవః కాలాగ్నిరివ మూర్చితః, 48 
శరవర్షం మహాఘోరం తేషాం మర్మస్వపాతయత్‌. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, దళగీవ। = రావణుడు, (కుద్దః=కోపిం 
చిన వాడె, కాలాగ్నిరివ = (పలయకాలాగ్ని వలె, మూర్చితః == విజృంభించిన 
వాడై, తేషామ్‌ = వాళ్ళ యొక్క, మర్మసు = మర్మస్థానములయందు, మహో 
"ఘోరమ్‌ = చాల భయంకర మైన, శరవర్షమ్‌ హే బాణవర్షమును, అపొతయతర్‌ = 
వడవేసెను. 


తా. అప్పుడు కోపించిన రావణుడు (పలయకాఠాగ్ని వవె విజృంభించి 
వాళ్ళ మర్మస్తానములయందు భయంకర మైన బాణవర్షమును కురి పించెను. 4ీలి 
. మ్‌ 
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మూ. ముసలాని విచి తాణి తతో భల్లశ తాని చ, 44 
పట్టిశాంత్రైవ శ క్తీశ్స శతఘ్నీర్మహతీరపి, 
పాతయామాస దుర్భర స్తేషాముపరి విష్టితః. 45 


(వ. ఆ. దుర్దర్గః = ఎదిరింప శక్యము కాని అతడు, విష్టితః = స్థిరముగా: 
నిలచినవాడై, తత। = అటుపిమ్మట, విచిత్రాణి = విచితము లైన, ముసలాని _ 
ముసలములను, భల్లశతాని చజ=వందలకొలది భల్ల బాణములను, పట్టిశాన్‌ చైవ 
పట్టి శములను, శ క్రీః=ళక్తులను, మహతీః _ గొప్ప, శతఘ్నీః=ళశతఘ్నులను, 
తేషామ్‌ == వాళ్లయొక్క_, ఉపరి = పెన, పాతయామాస = పడవే సెను. 


తా. ఎదురింప శక్యము కాని ఆ రావణుడు స్థిరముగా నిలచి విచ్శితము. 
లైన ముసలములను, వందల కొలది భల్ణ బాణములను, పట్టికములను, శకులను, 
గొవ్ప శతఘ్నులను వాళ్ల పై 1వయోగించెను. 44, 45. 


మూ. అపవిద్ధాస్తు తే వీరా వినిశే ష్పేతుః పదాతయః, 
తత స్తేనైవ సహసా సీదన్సిస స్మ పదాతినః, 46 
మహాపజ్క_ మివాసాద్య కుజ్జురాః షష్టిహాయనా:. 

(వ. అ. అపవిద్దాః = చెదరగొట్టబడిన, పదాతయః - కాలిబంటులై న, తే. 
వీరాః=ఆ వీరులు, విని ష్పేతుః=శీ ఘముగా వచ్చిరి. తతఃఆటు పిమ్మట, తేనైవ= 
ఆ ఆయుధవర్షముచేతనే, పదాతినః = కాళ్ళతో నడచుచున్న ఆ వరుణప్వుతులు, 
మహాపజు_మ్‌ = గొవ్ప బురదను, ఆసాద్య = పొంది, షష్టిహాయనాః = అరువది. 
సంవత్సరములు గల, కుద్దారాః ఇవ = ఏనుగులు వలె, సహసా = వెంటనే, సీదని 
స్మ శ్షీణించుచుండిరి. 

తా. ఆ విధముగా చెదర గొట్టబడిన, పాదచారులైన ఆ వీరులు శ్రీ ఘముగా 
ఆతనిమీదికి వచ్చిరి. పిమ్మట ఆ ఆయుధవర్ష ముచేత నడచుదు యుద్ధము చేయు 
చున్న ఆ వరుణపుతులు గొప్ప బురదలో చిక్కుకొన్న, ఆరవై సంవత్సరాల 
వయస్సు గల ఏనుగులు వలె క్షీణించుచుండిరి. 46 


మూ, సీదమానాన్సుతాన్‌ దృష్ట్వా విహ్యలాన్‌ స మహాబలః, 
ననాద రావణో హర్గాన్మ హానమ్బుధరో యథా. 


ఉత్తర కాండము కిర్‌ క్ర 


(ప. అ. మహాబలః == గొప్ప బలము గల, సః రావణః = ఆ రావణుడు, 
సీదమానాన్‌ =క్షీణించుచున్న, విహ్వలాన్‌ == వ్యాకులులైన, సుతాన్‌ =వరుణుని 
ప్యుతులను, దృష్ట్వా = చూచి, మహాన్‌ = గొప్ప, అమ్బుధరో యథా = మేఘము 
వలె, హర్షాత్‌ = సంతోషమువలన, ననాద = ధ్వని చేసెను. 

తా. గొప్ప బలము గల అ రావణుడు శీణించుచున్న, వ్యాకులులైన వరుణ 
ప్యుతులను చూచి సంతోషముతో పెద్ద మేఘము వలె ధ్వని చేసెను. 47 


మూ. తతో రక్షో మహానాదాన్‌ ముక్వా హని స్మ వారుణాన్‌, 
నాన్మాపహరణో పేతైర్దారాపా తైరివామ్బుద £. 

(ప అ. తతః= అటుపిమ్మట, రక్షః=రావణుడు, మహానాదాన్‌ = 

గొప్ప ధ్వనులను, ముక్త్వాజ= విడచి, నాన్మాపహరణో పేతెః = దగ్గరగా అందిన 

అనేకవిధములైన ఆయుధములచేత, ధారాపాతెః = జలధారాపాతములచేత, 


అమ్బుదః ఇవ = మేఘము వలె, వారుణాన్‌ = వరుణప్పుతులను, హన్తి స్మ = 
కొరెను. 

తా పిమ్మట ఆ రావణుడు గొప్ప ధ్వని చేయుచు, చేతికి అందిన ఆయుధ 
ములతో జలధారాపాతములచేత మేఘము వలె వరుణకుమారులను కొ టైను. 48 


మూ. తతస్తే విముఖాః సర్వే పతితా ధరణీతలే, 49 
రణాత్స్వపురుషైః శ్నీఘం గృహాణ్యేవ (పవేశితాః, 

(వ. అ. తతః ఇ= ఆటుపిమ్మట్క విముఖాః = విముఖులైన, ధరణీతలే = 
నేలమీద, వతితా। = పడిన, తే=వారు, సర్వే = అందరూ, స్వపురుషైః= తమ 
మనుష్యులచేత , రణాత్‌ = యుద్దమునుండి, శీ ఘమ్‌=శీఘముగా, గృహాణ్మే వ= 

లా. యుద్ద పరాజ్ముఖులై నేలమీద పడిన వారి నందరినీ వారి మనుష్యులు 
యుద్దరంగ మునుండి ఇండ్లకు తీసికొనిపోయిరి. 49 


మూ. తాన్మబవీత్తతో రక్షో వరుణాయ నివేద్యతామ్‌, 50 
“రావణం త్య బవీన్మ న్తీ) (పహాసో నామ వారుణః, 


854 శ్రీ మద్రామాయణము 

(ప. ఆ. తతః అటుపిమ్మట, రక్షః=రావణుడు, తాన్‌ _వాళను గూర్చి, 
౧ 

అఆ|బవీత్‌ = పలికెను. వరుణాయ = వరుణునకు, నివేద్యతామ్‌ = తెలుపబడుగాక. 

(వహాసో నామ= (పహాసు డను, వారుణ: = వరుణుని సంబంధ మెన, మనీ 9 

మంతి, రావణమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు రావణుడు వారితో “వరుణునికి చెప్పుడు” ఆని పలికెను. 
(వహాసు డను వరుణుని మంతి రావణునితో ఇటనెను. 50 
౧ 


మూ. గతః ఖలు మహారాజో [(బహ్మలోకం జలేశ్యరః, ర1 
గాన్టర్వం వరుణ; (శోతుం యం త్వమాహ్వ్యయ సే యుధి, 
(ప. అ. యమ్‌ = ఎవనిని, త్వమ్‌ = నీవు, యుధి = యుద్దమునందు, 
ఆహ్వయ సే = పిలచుచున్నావో, అట్టి, మహారాజః == మహారా జైన, జలేశ్వరః == 
జలముల ఆధిపతియైన , వరుణః = వరుణుడు, గాన్టర్వమ్‌ = సంగితమును, 
(శోతుమ్‌ = వినుటకు, (బహ్మలోకమ్‌ = (బహ్మలోకమును గూర్చి, గతః థిలు= 
వెళ్ళినాడు కదా. 
తా. నీవు ఎవనిని యుద్దానికి పిలచుచున్నావో ఆ మవోారాజూ, జలాధివతీ 
అయిన వరుణుడు సంగీతము వినుట శై |బహ్మలోక మునకు వెళ్ళినాడు. ర్‌1 


మూ. తత్కిం తవ వృథా వీర పరిశ్రమ్య గతే నృషే, ర్‌ల్లి 
యే తు సంనిహితా వీరాః కుమారా స్తే పరాజితాః. 


(వ. అ. వీర= ఓ! వీరుడా! తత్‌ ఆ కారణమువలన, నృపే= రాజు, 
గతే = వెళ్ళిన వాడగుచుండగా, తవ = నీకు, వృథా = వ్యర్థముగా, పర్మిశమ్య= 
పర్మిశమించి, కిమ్‌=ఏమి పయోజనము? వీరాః=వీరులైన, యే=ఏ, కుమారాః= 
కుమారులు, సంనిహితాః = సంనిహితులో, తే=వారు, వరాజితాః - ఓడింప 
బడినారు. 

కా. “అందువలన ఓ వీరుడా! రాజు లేనప్పుడు నీవు వ్యర్థముగా వర్మిశమ 
చేసి ఏమి [వయోజనము? ఇక్కడ ఉన్న వీరులైన వరుణుని పుత్రులను నీవు 
ఓడించే ఉన్నావు కదా?” ర్‌2 

మూ. రాత సేన్ద్రస్తు తచ్చు)త్వా నామ విశావ్య చాత్మనః, ర్‌ర్రి 
హర్షాన్నాదం విముజ్బన్వె నిష్కా9న్తో వరుణాలయాత్‌. 


ఉత్తరకాండము 355 


(ప. అ. రాక్ష సేన్దుస్తు = రావణుడైతే, తత్‌ = దానిని, [శుత్వా== విని, 
ఆత్మనః == తనయొక్క, నామ = "పేరును, విశావy = వినిపింపచేని, హర్షాల్‌ = 
సంతో షమువలన, నాదమ్‌ = ధ్వనిని, విముజ్బాన్‌ =విడచుచు, వరుణాలయాత్‌ = 
వరుణుని లోకమునుండి, నిష్కా౦న్వః వై = వెళ్ళిపోయెను. 


తా. రావణుడు ఆ మాటలు విని తన పేరు చాటుకొని, సంతోషముతో 


ధ్వని చేయుచు వరుణలోకమునుండి వెళ్ళిపోయెను. రల 
మూ. ఆగతస్తు పథా యేన తేనైవ వినివృత్య సః, ర్‌శ్తీ 


లజ్కా.మభిముఖో రక్షో నభస్తలగతో యయా. 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్డే 
[తయోవింశః సర్గః. 


ప. అ. సః రక్షః = ఆ రాక్షసుడు, యేన = ఏ, వథా = మార్గముచేత, 
ఆగతః = వచ్చినాడో, తేనైవ = ఆ మార్గముచేతనే, వినివృత్య = మరలి, నభస్తల 
గతః = ఆకాశమును పొందినవాడై, లజ్కామ్‌ = లంకను గూర్చి, అభిముఖః = 
అభిముఖు డె, యయౌ = వెళ్ళాను. 


తా. ఆ రావణుడు ఏదారిక వచ్చెనో ఆ దారినే వెనుకకు మరలి లంకాభి 
ముఖు డై ఆకాళమార్గ్లమున వెళ్ళను. 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ్నదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
ఇరువదిమూడవ సర్గ సమా వ్రము. 


ఆ ఆర అర 
అథ (పక్షీపాః పళ్ళు సర్గాః 
(రాబోవు ఐదు సర్గలు పకి వ సర్గలు. వ్యాఖ్యాతలు వీటికి వ్యాఖ్యలు వాయలేదు.) 


[రావణుడు ఖలిబ్‌ (కోవ రి బివొనీంచు అళ్యనగరమునవ వాణి 
ర 
ఆతనిని చూబి మాటలాడుట, 


మూ. తతోఒశ్మనగరం భూయో విచేరుద్యుద్దదుర్మ దాః, 
య్మతాపశ్యద్దశగ్లీవో గృహం పరమభాస్వరమ్‌. i 
వెదూర్యతోరణాకీర్ణం ముకాజాలవిభూషితమ్‌, 
సువర్ణ స్తమృ గహనం వేదికాభిః సమ న్లతః. 2 


వ|జస్ఫటికసోపానం కిజ్కిణీజాల సంవృతమ్‌, 
బహ్వాసనయుతం రమ్యం మహేన్ద్ర భవనోపమమ్‌. తి. 
(ప. అ. తతః. అటుపిమ్మట, యుద్ధదుర్మదాః = యుద్ధమునందు చెడ్డ, 
మదము గల అరాక్షసులు, భూయః = మరల, అశ్మనగరమ్‌ = అశ్మనగరమును, 
విచేరుః = సంచరించిరి. యత = ఏ నగరమునందు. దశగీవః = రావణుడు, 
పర మథాస్వరమ్‌ = చాల పకాశించుచున్నది, వెదూర్య తోర ణాకీర్ణమ్‌= వైదూర్య 
మాణిక్యముల వికార మైన ముఖద్వారములతో వ్యాప్తము, ముక్తాజాల విభూషితమ్‌ = 
ముత్యముల సముదాయముచేత ఆలంకరించ బడినదీ, సువర్గసమృ గహనమ్‌ = 
బంగారు స్తంభములతో (పవేశింప శక్యముకానిదీ, సమ న్తతః=అన్ని వైపులా, 
వేదికాభి = అరుగులతో కూడినదీ, వ్యజస్పటిక సోపానమ్‌ = వజములయొక్క-, 
స్పటిక ములయొక_ మెట్టు గలది, కిజ్కిణీజాలసంయుతమ్‌ = చిరుగంటల సము 
దాయముతో కూడినదీ, బవ్యాసనయుతమ్‌ = అనేక మైన ఆసనములతో క్షూడినదీ, 
రమ్యమ్‌ = సుందరము, మహేన్స) భవనోపమమ్‌ = మహేందుని భవనముతో 

సమానమూ ఆయిన, గృహమ్‌ = గృహమును, ఆపశ్యత్‌ = చూచెనో. 


తా. పిమ్మట యుద్ధమునందు అత్యధిక మైన మదము గల ఆ రాక్షసులు 
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మరల అశ్మనగరములో సంచరించిరి. అక్కడ రావణునకు చాల |పకాశించు 
చున్న ఒక గృహము కనబడెను. వైదూర్యమాణిక్యముల ముఖద్యారములతో. 
నిండిన ఆ గృహము ముత్యముల జాలములచే (అల్లికల చే) అలంక రింపబడెను, 
బంగారు స్తంభములతో నిండిన ఆ గృహమునందు నలు మూలలా అరుగులు 
ఉండెను. మెట్లు వ|జములతోను, సృటికములతోను నిర్మింపబడెను. అంతటా 
చిరుగంటలు కట్టబడెను. అనేకములైన ఆసనములతో ఆ గృహము మహేంద్ర 
భవనము వలె సుందరముగా ఉండెను. 1-8 


మూ, ద్వష్ట్వా గృహవరం రమ్యం దశ|గీవః |పతాపవాన్‌, 
క స్యేదం భవనం రమ్యం మేరుమన్దరసంనిభమ్‌. 4 
గచ్చ ప్రహస్త శీ ఘం త్వం జానీష్య భవనోత్తమమ్‌. 


ప్ర. అ. [పతాపవాన్‌ = (పతాపవంతుడైన, దక గీవః = రావణుడు, 
శమ్యమ్‌ = సుందరమైన, గృవహవరమ్‌ = గృహ[ేష్టమును, దృష్ట్వా = 
మేరుమన్దరసంనిభమ్‌ = మేరువర్వతముతోను, మందర పర్యత ముతోను సమానమైన, 
రమ్యమ్‌ = సుందరమైన, భవనమ్‌ = భవనము,కస్య = ఎవనిదో ! (ప్రహస్త= 
(వహస్తుడా ! త్వమ్‌ = నీవు, శ్మీఘమ్‌ = శ్నీఘముగా, గచ్చ = వెళ్లుము. భవనో 
త్రమమ్‌ = ఉత్తమమైన భవనమును గూర్చి, జానీష్వ = తెలుసుకొనుము. 


తా. (వపతావవంతుడైన తావణుడు రమ్యమైన ఆ (శేష్టమెన గృహమును 
చూచి, “మేరుమందరవర్యతములతో సమానమైన సుందర మైన ఈ భవనము 
ఎవరిదో”అని అనుకొనుచు “వవాస్తా! నీవు శ్మీఘముగా వెళ్ళి (శేష్టమైన ఈ భవన 
మును గూర్చి తెలుసుకొనుము"అని ఆతనిని ఆదేశించెను. 4 


మూ. ఏవముక్తః (పహస్తను (ప్రవివేశ గృహోత్తమమ్‌, ర 
నిఃశూన్యం వెత వరం పునః కఖ్యున్తరే' యయా. 


(వ. అ, ఏవమ్‌ =కఇిట్లు, ఉక్షః=పలక బడిన, (వహ స్తః తు=పవాస్తుడు, 
గృహోత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన గృవామును, (పవివేళ == (వవేశించెను. వరమ్‌ = 
(శ్రేష్టమైన ఆ స్థానమును, 'నియాన్యమ్‌=కూన్యమైనదానినిగా, పైగిషత= చూచెను. 
వున = మరల, కత్యూ న్తరే = మరియొక వాకలియందు, యయౌ = వెళ్ళేను. 
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తా. (పహస్తుడు ఆతని ఆజ్ఞ పకారము ఆ గృహ శేష్టములో (ప్రవేశించెను. 
కాని ఆ ప్రదేశము జనశూన్యమై ఉండుట చూచి మరియొక వాకలిలో (ప్రవేశించెను, 


మూ. సప్త కక్యాన్తరం గత్వా తతో జ్వాలామపళ్యత, 6 
ఆర ఆర ఆ. అర్య అపు ఈ ళం 

తతో దృష్టః పుమాంస్తత హృష్టో హాసం ముమోచ సః. 
(ప. అ. సప్తకష్యా నరమ్‌- ఏడు వాకిళ్ల మధ్య భాగమును గూర్చి, గత్యా 
= వెళ్ళి, తతః = అటుపిమ్మట, జ్వాలామ్‌ = జ్వాలను, అపశ్యత = చూచెను. 
తతః అటుపిమ్మట, త|త = అక్కడ, పుమాన్‌ = ఒక పురుషుడు, దృష్టః = 
చూడ బడెను. హృష్టః= సంతోషించిన, సః=అతడు, వోసమ్‌=నవ్వును, ముమోచ 
= విడచెను. 


తా. ఏడు వాకిళ్ళ లోపలికి వెళ్ళి అతడు జ్వాలను చూచెను. పిమ్మట ఒక 


పురుషుడు కనబడెను. ఆతడు సంతోషించి బిగ్గరగా నవ్వెను. 6 
మూ. (శుత్యా సతు మహాహాసమూర్ల్యరోమాభవత్తదా, 7 
: వ 


జ్వాలామర్యే స్థిత స్తత్ర హేమమాలీ న్యదృశ్యత, 
ఆదిత్య ఇవ దుష్పే9క్ష్యుః సాకాదివ యమః స్థితః, 8 


(పం ఆ. సః== అతడు, తదా=అప్పుడు, మవోహాసమ్‌=గొప్ప నవ్వును, 
(క్వా=విని, ఊర్ధ్వరోమా = పెకి రోమములు కలవాడుగా, అభవత్‌ ఆఎఅయెను. 
త్యతజ అక్కడ, జ్వాలామద్యే=జ్వాల మధ్యయందు, స్థితః=ఉన్న, హేమమాలీ== 
బంగారు మాల గల పురుషుడు, న్యదృశ్యళత = చూడ బడెను, ఆదిత్యః ఇవ == 
సూర్యుడు వలె, దుష్పే9ష్యః=చూడ శక్యము కాని అతడు, సాక్షాత్‌ సాక్షాత్తు, 
యమః ఇవ= యముడు వలె, స్థితః = ఉండెను. 


తా. ఆ ఆటహాసము వినగానే ఆతని ఒడలు గగుర్చొడిచెను. ఆ జ్వాలా 

బి 
మధ్యమునందు బంగారు మాల ధరించిన పురుషుడు కనబడెను. సూర్యుడు వలె 
చూడళక్యముకాని ఆ పురుషుడు సాక్షాత్తు యముడు వల ఉండెను. 7,8 


మూ. తథా దృష్ట్వా తు వృష్టాన్తం త్వరమాణో వినిర్గతః, 
వినిర్గమ్యాబవీత్సర్వ్యం రావణాయ నిశాచరః. 9 
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(ప. ఆ. నిశాచరః = ఆరాష్షసుడు, తథా_ అట్టు, వృత్తానమ్‌ = వృత్తాం 
తమును, దృష్ట్వా=చూచి, త్వరమాణః = తొందరపడుచు, వినిర్గతః = బయలు 
వెడలెను. వినిర్గమ్య = బైటకు వచ్చి, సర్వమ్‌ = సమస్తమును, రావణాయ _ 
రావణునకు, అ(బవీత్‌ = చెప్పెను. 


తా. (వహస్తుడు ఆ విషయమును చూచి తొందరగా బైటకు వచ్చి ఆది 
అంతా రావణునకు తెలిపెను. 9 


మూ. అథ రామ దశగీవః పుష్పకాదవరుహ్య సః, 
(పవేష్టుమిచ్చన్‌ వేళ్మాథ భిన్నా జ్ఞానచయోపమ।. 10 


(ప. అ. రామ=రామా! అథ= అటుపిమ్మట, భిన్నా జ్ఞనచయోపమః=విడ 
గొట్ట బడిన కాటుకరాసితో సమానుడైన, సః దశగీవః=ఆ రావణుఢు,పుష్పకాత్‌ = 
పుష్పకమునుండి, ఆవరుహ్య = దిగి, అథ = పిమ్మట, వేశ్మ = గృహమును, 
పవేష్టుమ్‌ = (పవేశించుటకు, ఇచ్చన్‌ = కోరుచు (ఉండెను). 


తా. రామా! విడ గొట్టిన 'కాటుక రాసివల ఉన్న ఆ రావణుడు పుష్పకము 
నుండి దిగి ఆ గృహములో (వవేశించుటకు [వయత్నించెను. 10 


మూ. చన్ద్రుమౌలిర్వపుష్మాంశ్చ పురుషో౬ స్యాగతః స్థితః, 
ద్వారమావృత్య సహసా జ్వాలాజిహ్వో భయానకః. 11 


రకాక్షక్సారుదశనో బిమోష్ట శ్చారుదర్శనః, 
మహాఖీషణనాసశ్చ కమ్చు[గీవో మహాహనుః. 12 


(ప. ఆ. చన్ష్రమౌలిః చం|దుడు శిరస్సుపై కలవాడు, వపుష్మాన్‌= 
పెద్ద శరీరము గలవాడు, జ్వాలాజిహ్వః = జ్యాలవంటి నాలుక గలవాడు, భయా 
నకః_ భయంకరుడు, రకాక్షః = ఎజ్జని కళ్ళు గలవాడు, చారుదశనః = ఆంద 
మైన దంతములు గలవాడు, బిమోష్టః=దొండ పండు వంటి పెదవులు గలవాడు, 
చారుదర్శనః = ఆంద మెన దర్శనము గలవాడు, మవాభీషణనాసశ్చ = చాల 
భయంకర మైన ముక్కు గలవాడు, కమ్బుగీవః = శంఖము వంటి కంఠము 
గలవాడు, మవాహనుః = పెద్ద దవుడలు గలవాడు అయిన, పురుషః=పురువుడు, 
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యొక్క, ఆగతః = ఎదుట, స్థితః = నిల బడెను, 


తా. శిరస్సుపై చం్మదుణ్ణి ధరించిన పెద్ద శరీరము గల ఒక భయంకరు 
డైన పురుషుడు హటాత్తుగా వచ్చి ద్వారమునకు ఆడముగా రావణుని ఎదుట నిల 
బడెను. ఆతని నాలుక అగ్నిజ్వాల వలె ఉండెను. కళ్ళు ఎజ్జిగా ఉండెను. దంత 
ములు అందముగా ఉండెను. పెదవులు దొండపండు వలె ఎఆగా ఉండెను. 
అతడు చూచుటకు అందముగా ఉండెను. ముక్కు చాల భయంకరముగా 


ఉండెను. శంఖము వంటి కంఠము గల ఆతని దవుడలు చాల పెదవిగా 
ఉండెను. 11, 12 


మూ. రూఢశ్మశుర్ని గూఢాస్టిర్ద 9౦హష్టా9లో లోమహర్షణః, 
గృహీత్వా లోహముసలం ద్వారం విష్టభ్య తిష్టతి. క్షి 
(ప. ఆ. రూఢక్మ|కుః = (దట్టముగా) మొలచిన మీసము గలవాడు, 
నిగూఢాస్టిః = ఆణగిన (ఎముకలు) గలవాడు, దంష్టా9లః = పెద్ద కోరలు గల 
వాడు, లో మహర్షణః = రోమాంచమును కలిగించువాడు ఆయిన ఆ పురుషుడు, 
లోహముసలమ్‌ = ఇనుప ముసలమును, గృహీత్వా = (గహించి, ద్యారమ్‌ = 
ద్వారమును, విష్టభ్య = అడ్డుకొని, తిష్టతి = నిలచి ఉన్నాడు. 


తాః ఇనుప రోకలిని చేతిలో ధరించి, ద్వారానికి అడ్డముగా నిలచిన ఆతని 
మీసములు చాలా దట్టముగా ఉండెను. ఎముకలు పెకి కనబడుటలేదు. (కండర 
ముల వుష్టితో ఉండెను). పెద్ద కోరలతో గగుర్పాటు కలిగించేటట్లు ఉండెను, 18 


మూ. అథ సందర్శనాత్త స్య ఊర్ట్వరోమా బభూవ సః, 
హృదయం కమ్పతే చాస్య వేపథుశ్చాహ్యజాయత. 14 
(ప. అ. అథ == పిమ్మట, తస్య = వానియొక్క-_, సందర్శనాత్‌ = చూచుట 
వలన, సః= అతడు, ఊర్చ్వలోమా = పెకి లేచిన రోమములు కలవాడు, బభూవ 
= ఆయెను. అస్య == వీనియొక్క-, హృదయమ్‌ = హృదయము, రమతే = 
కంపించుచున్నది. వేపథుః చ= వణకు కూడ, అజాయత = పుదైను. 


తా. ఆతనిని చూడగానే రావణుని ఒడలు గగుర్పొడిచెను. గుండె కొట్టు 
కొనెను, వణకు పుదైను. 14 
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మూ. నిమిత్తాన్యమనో జ్ఞాని “దృష్ట్వా రామ వ్యచి న్తయత్‌, 
అథ చి న్రయత స్తస్య స ఏవ పురుషోఒ౬( బవీత్‌. 15 


(ప. ఆ, రామ రామా! ఆమనోజ్ఞాని= మనోహరములు కాని, నిమితాని 
= కకునములను, దృష్ట్వా = చూచి, వ్యచి నయత్‌ = ఆలోచించెనుం తస్య = 
అతడు, చి న్రయతః = ఆలోచించుచుండగా, సః = ఆ, పురుషః ఏవ = పురుషుడే, 
అభివీత్‌ = పలికెను. 


తా. రామా! (పతికూలముగా ఉన్న శకునములను చూచి రావణుడు ఆలో 
చించుచుండెను. ఆతడు ఆలోచించుచుండగా ఆ పురుమడే ఇట్లు పలికెను. 15 


మూ. కిం త్యం చినయసే రక్షో |[బూహి విసబ్దమానసః, 
యుద్దాతిథ్యమహం వీర కరిష్యే రజనీచర. 16 


(ప. అ. రక్షః=రాక్షసుడా ! త్యమ్‌=నీవు, కిమ్‌=ఏమి, చినయ సే 
ఆలోచించుచున్నావు? ఇ్నిసద్దిమానసః = నమ్మకము గల మనస్సు కలవాడ వై, 
1బూహి = చెప్పుము. వీర= ఓ! వీరుడా! రజనీచర=రాక్షసుడా ! అహమ్‌ = 
నేను, యుద్ధాతిథ్యమ్‌ = యుద్దరూప మైన ఆతిథ్యమును, కరిష్యే = చేయగలను. 


తా. రాక్షసుడా ! నీవు ఏమి ఆలోచించుచున్నావు ?, నిఃసంకోచముగా 
చెప్పుము. ఓ ! వీరుడవైన రాశసుడా! నీకు నేను యుద్దరూవమైన ఆతిథ్యము 
ఇచ్చెదను. 16 


మూ. ఏవముక్త్వా స త్యదక్షః పునర్వచనమ। బవీత్‌, 
యోత్స్య సే బలినా సార్థమథవా మన్యసే కథమ్‌. 17 


వ, అ. సఃజ ఆ పురుషుడు, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, తర్‌ -౪ఆ, 
రక్షః=రాక్షసుని గూర్చి, పునః = మరల, వచనమ్‌ = వచనమును, అబవీత్‌ = 
పలికెను. బలినా సార్థమ్‌ = బలితో కూడ, యోత్స్య'సే = యుద్దము చేసెదవా? 
అథవా = లేక, కథమ్‌ = ఎట్టు, మన్యసే = తలచుచున్నావు? 


తా. ఆ పురుషుడు ఇట్లు వలికి మరల రావణునితో ఇట్లనెను._“ఐలితో కూడ 
యుద్ధము చేసెదవా? లేక మరొక విధముగా ఆలోచించుచున్నావా ?” 17 
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మూ. రావణోఒభిహితో భూయ ఊర్జ్వరోమా వ్యజాయత, 

అథ ధైర్యం సమాలమ్బ్య రావణో వాక్యమ।బవీత్‌. 18. 
(ప. అ, ఆభిపాతః=ఇట్లు పలకబడిన, రావణః=రావణుడు, భూయః. 
మరల, ఊర్హ్వగ్‌మా = లేచిన రోమములు గలవాడుగా, వ్యజాయత = ఆయెను, 
అథ = పిమృట, రావణః = రావణుడు, ధైర్యమ్‌ = ధైర్యమును, సమాలమ్మ్య = 
అవలంబించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆతని మాటలు వినగానే రావణునకు మరల గగుర్పాటు కలిగెను. 
పిదప ఆతడు ధైర్యము అవలంబించి ఇట్టు పలికెను, 18 


మూ. గృహేమ తిష్టతే కోహి తద్‌ (బూహి వదతాం వర, 
తేనైవ సహ యోత్స్యామి యథా వా మన్యతే భవాన్‌. 19 


(ప అ. వదతామ్‌ = మాటలాడుచున్న వారిలో, వర = (మడా | 
గృహేష = గృోహమునందు, కః హిజ ఎవడు, తిష్టతే = ఉన్నాడో, తల్‌ = 
దానిని, (బూహిజచెప్పుము. తేనైవ సహ = ఆతనితోనే, యోత్స్యామి=యుద్ధము. 
చేసెదను. భవాన్‌ = నీవు, యథా వా= నెట్టు, మన్యసే = తలచుచున్నావో. 


తా. మాటలాడువారిలో (శేమ్టడా! ఈ గృహములో ఎవరున్నారో చెప్పుము;. 
ఆతనితోనే యుద్దము చేసెదను. లేదా నీవు ఎట్టు తల చెదవో ఆఫ్టే చేసెదను. 


మూ. స ఏనం పునరప్యాహ దానవేన్దో9ఒ|త తిష్టతి, 
ఏష వై పరమోదారః శూరః సత్యపరా|క్రమః. 20 


వ. అ. స= అతడు, పునరపి = మరల, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, 
ఆహ = పలికెను. ఆత = ఇక._డ, దాన వేన్ద)ః = దానవుల (వభువు, తిష్టతి =. 
ఉన్నాడు. ఏషః = ఇతడు, పరమోదారః=మిక్కిలి ఉదారుడు, శూరః=. 
శూరుడు, సత్యపరా కమః వె= సత్య మైన పరాక్రమము గలవాడు. 


తా. ఆ పురుషుడు మరల ఇట్లు వలి కెను_“ఈ గృహములో దానవ వభువు, 
నివసించుచున్నాడు. ఇతడు చాల జౌదార్యవంతుడు; శూరుడు; సత్యమైన వర్మాక్ర 
మము గలవాడు. 20 
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మూ, వీరో బహుగుణో పేతః పాశహ స్త ఇవా నకః, 
బాలార్క ఇవ తేజస్వీ సమరేష్వనివర్తకః. 21 


(ప. అ. వీరః = వీరుడు, బహుగుణో పేతః _ అనేకసద్దుణములతో 
కూడినవాడు, పాథహ స్తః=పాశము హ స్తమునందు గల, అనకః వ యముని 
వంటివాడు, బాలార్కః ఇవ = ఉదయసూర్యుడు వలె, తేజస్వీ = తేజస్సు గల 
వాడు, సమరేవు = యుద్దముల యందు, అనివరనః = మరలనివాడు; 


తా. ఇతడు వీరుడు. చాల సద్దుణములు గలవాడు. పాశము హసము 
నందున్న యమునివంటివాడు. ఉదయకాలసూర్యుడు వలె తేజస్సు కలవాడు. 
'యుద్ధములలో వెనుకకు తిరగనివాడు. 21 


మూ. అమర్షీ దుర్ద్ణయో జేతా బలవాన్‌ గుణసాగరః, 
(పియంవదః సంవిభాగీ గురువ్మిప్మపియః సదా. 22 


(ప. అ. అమర్షి = కోపముగల వాడు, దుర్దయః = జయింప శక్యముకాని 
వాడు, జేతా= జయించేవాడు. బలవాన్‌ = బలవంతుడు. గుణసాగరః = గుణము 
లకు సముదుడు. పియంవదః=|పియమును పలుకువాడు. సంవిభాగీ=దానము 
చేయువాడు. సదా= ఎల్లప్పుడూ, గురువిప పీయః॥ = గురువులు, [బాహ్మణులు 

ఎ EE 
[పీయులుగా కలవాడు. 
తా. ఇతడు పట్టుదల కలవాడు. జయింప శక్యముకానివాడు. జయించు 


వాడు. బలవంతుడు. గుణసముదుడు. (పియముగా మాటలాడువాడు. దానగుణ 
వంతుడు గురువులన్నా, (వాహ్మణులన్నా ఇష్ట మున్నవాడు. 22 
మూ. కాలాకాజీ మహాసత్ర్త్వః సత్యవాక్‌ సౌమ్యదర్శనః, 
దక్షః సర్వగుణో పేతః శూరః స్వాధ్యాయతత్పర:, 28 
ఏష గచ్చతి వాత్యేష జ్యలలే తపతే తథా. 
(ప. అ. కాలా కౌడ్డీ = కాలమును కోరువాడు, మవాసత్త్యః = గొప్ప 
శెర్యము గలవాడు, సత్యవాక్‌ = సత్యమైన వాక్కు గలవాడు, సౌమ్యదర్శనః= 


సౌమ్య మై మెన దర్శనము కలవాడు. దశ్షః=సమర్ద్జుడు. సర్వ్జగుణజో పేతః = సమస్త 
గుణములతో కూడినవాడు, శూరః = హరుడు, స్వాధ్యాయతత్పరః = స్వాధ్యాయ 


$64 శీ మ్మదామాయణమ్ను 


మునందు ఆస క్రి గలవాడు, ఏషః _ ఇతడు, గచ్చుతి = వెష్టచున్నాడు; ఏష।- 

ళు = 
ఇతడు, వాతి = వీచుచున్నాడు, జ్యలలతే == మండుచున్నాడు; తథా. మరియు, 
తపతే = తపించుచున్నాడు. 


తా. గొప్ప ధైర్యము.గల ఇతడు తొందరపాటు లేక తగు సమయము 
నక వేచి ఉండువాడు, సత్యము పలుకువాడు. ఈతడు చూచుటకు చాల సౌమ్యుడు. 
కార్యసమర్గుడు. భమ్మస్తగుణములు ఉన్నవాడు, శూరుడు. వేదాధ్యయనమునందు 
ఆస క్తి గలవాడు. ఇతడు నడచును. ఇతడు వీచును. ఇతడు (పజ్వలించును. 
వేడి కలిగించును. (అనగా వాయ్వగ్న్యాదుల శ క్రి ఇతని కున్నదని భావము) 28 


మూ. దేవైశ్చ భూతసం ఘైశ్చ పన్న గైైశ్చ పతత్తి9భిః 24 
భయం యో నాభిజానాతి తేన త్వం యోద్దుమిచ్చగసి. 


వ. అ. యః = ఎవడు, దేవైశ్చ = దేవతలతోను, భూతసంఘైశ్చ = 
భూతముల సముదాయములతోను, పన్న గెశ్చ = సర్పములతోను, పత త్రింభిః = 
పక్షులతోను, భయమ్‌ -భయమును, నాభిజానాతి = ఎరుగడో, తేన అటి 
వానితో, త్వమ్‌ = నీవు, యోద్దుమ్‌ = యుద్ధముచేయటకు, ఇచ్చసి = కోరు 
చున్నావు. 

తా. ఇతడు దేవతలకు గాని, భూతముల సముదాయములకు గాని, సర్ప 
ములకు గాని, పక్షులకు గాని భయవడి' ఎరుగడు. అట్టి వానితో నీవు యుద్ధము 
చేయవలె నని కోరుచున్నావు! 24 


మూ. బలినా యది తే యోద్దుం రోచతే రాక్ష సేశ్వర, 25 
(పవిశ త్వం మహాసిత్త్వ సంగామం కురు మా చిరమ్‌. 
(ప. ఆ. మహాసత్వ = గొప్ప బలము గలవాడా! రాక్ష సేశ్వర = రాకషస 
రాజా! బలినా = బలితో, యోద్దుమ్‌ = యుద్దముచేయుటకు, తే= నీకు, రోచతే 
యుద్ధమును, కురు చేయుము, చిరమ్‌ = చిరకాలము (ఆలస్యము), మాజవద్దు. 
తా. మహాదిలవంతుడ వైన రాక్షసరాజా | నీకు బలితో యుద్ధము చేయట 
ఇష్ట మైనచో లోపలికి వెళ్ళుము. యుద్ధము చేయుము. ఆలస్యము చేయకుము. 25 
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మూ, ఏవముక్తో దశ గీవః (పవివేశ యతో బలిః, 96 
స విలోక్యాథ లజ్కేశం జహాస దహనోపమః. 
ఆదిత్య ఇవ దుష్పే9ిక్షః స్థితో దానవసత్త మః. 97 


(ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉ క్రః= పలకబడిన, దశ గీవః = రావణుడు, 
బలి = బలి, యతః = ఎటు వైపున ఉండెనో ఆటు వెపు, (ప్రవివేశ = (పవేశిం 
చెను. అథ = పిమ్మట, దహనోపమః = అగ్నితో సమానుడు, ఆదిత్యః ఇవ 
సూర్యుడు వలె, దుష్పేంవ్యః = చూడ శక్యము కానివాడుగా, స్థితః = ఉన్న, సః 
దానవసత్తమః = ఆ దానవ శ్రేష్టుడు, లజ్కేశమ్‌ = రావణుని, విలోక్య = చూచి, 
జహాస = బిగ్గరగా నవ్వెను. 

తా. ఆ మాటలు విని రావణుడు బలి ఉన్న వెపు _పవేశించెను. అగ్నితో 


సమానుడు, సూర్యుడు వలె చూడ శక్యము కానివాడు అయిన ఆ దానవాధిపతి- 
రావణుని చూచి బిగ్గరగా నవ్వెను. 26, 27 


మూ. అథ సందర్శనాదేవ బలిర్వె విశ్వరూపవాన్‌, 
అ ళో 
స గృహీత్వా చ త దక్ష ఉత్సజ్లే స్థాహ్య చాబవీత్‌. 28 
వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, సందర్శనాదేవ = చూచిన వెంటనే, విశ్వ 
రూపవాన్‌ _ వివిధరూపములు గల, సః-= ఆ, బలిః= బలి, తత్‌ రక్షః= ఆ 
రాక్షసుణ్ణి గృహీత్యా = పట్టుకొని, ఉత్స = ఒడిలో, స్థాహ్య = ఉంచుకొని, 
ఆ బవీత్‌ చ = పలికెను. 
తా. వివిధరూపములు ధరించ గల ఆ బలి చూడగానే రావణుణ్ణి పెకి 
లేవదీసి తన ఒడిలో (లేదా దగ్గర) కూర్చుండ బెట్టుకొని ఇట్లు పలికెను. 28 


మూ. దశగీవ మహాబాహో కం తే కామం కరోమ్యహమ్‌, 
కిమాగమనకృత్యం తే|బూహి త్యం రాక్ష సేశ్వర. 29 
(వ. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, డశ|గీవ = రావణా! 
అహమ్‌ = నేను, తే_ నీకు, కమ్‌ = ఏ, కామమ్‌ = కోరికను, కరోమి = చేయు 
దును? రాక్ష సేశ్వర = రాక్షసరాజా! తే = నీయొక్క, ఆగమనకృత్యమ్‌ = వచ్చు 
టకు పని, కిమ్‌ = ఏమి? త్వమ్‌ = నీవు, |బూహీ = చెవ్పుము. 


866 శీ మ(దామా యణము 


తా. గొప్ప బాహువులు గల రావణా! నీకు నేను ఏమి కోరిక తీర్చవలెను? 
రాక్షసరాజా! నీవు వచ్చిన పని యేమి? చెప్పుము. 29 


మూ. ఏవము క్రస్తు బలినా రావణో వాక్యమ।బవీత్‌, 
శుతం మయా మహాభాగ బద్ధస్త్యం విష్ణునా పురా, $80 
సోఒహం మోక్షయితుం శక్తో బన్టనాత్త్వాం న సంశయః, 


వ. ఆ. బలినా = బలిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః = పలకబడిన, 
రావణః=రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ్మబవీత్‌ = పలికెను. మహాభాగ 
మహాభాగ్యవంతుడా! త్వమ్‌ = నీవు, పురా == పూర్వము, విష్ణునా = విష్ట్రవుచేత, 
బద్దః = కట్టబడినావు ఆని, మయా = నాచేత, (శుతమ్‌ = వినబడినది. సః 


అహమ్‌ = అట్టి నేను, త్వామ్‌ = నిన్ను, బన్హనాత్‌ = బంధనమునుండి, మోషయి 
తుమ్‌=విడిపిం చుటకు, శక్షః=సమర్థుడను. సంశయః=సంశయము, న=లేదు. 


తా. బలి మాటలు విని రావణుడు ఇట్లు వలి కెను.“వూర్యము నిన్ను 
విమ్షవు బంధించినా డని వింటిని. నేను నిన్ను బంధనమునుండి విడిపించగలను. 
సందేహము లేదు”. 80: 


మూ. ఏవముక్తే తతో హాసం బలిర్ము క్వైనమ|బవీత్‌, 81 
[శూయతామభిధాస్యామి యత్త్వం పృచ్ళని రావణ. 

(వ. అ. ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఊఉ క్రే= పలకబడగా, తతః=పీమ్మట, బలిః== 
బలి, వోసమ్‌ = నవ్వును, ముక్వా == విడచి, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, అ బవీత్‌ 
= పలికెను. రావణ = రావణా ! త్వమ్‌ = నీవు. యత్‌ = దేనిని, ప్పచ్చసి== 
అడుగుచున్నావో, అభిధాస్యామి = చెప్పెదను. (శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా. బలి ఆ మాటలు విని నవ్వి ఇట్లు వలికెను.“రావణా ! నీవు అడిగిన 
దానిని గూర్చి చెప్పెదను, వినుము. 31 


మూ. య ఏష పురుషః శ్యామో ద్వారే తిష్టతి నిత్యదా, డశీ2 
ఏతేన దాన వేన్హా9శ ఎ తథాన్యే బలవత్తరాః, 
వశం నీతా ఐలవతా పూర్వే పూర్వతరాశ్చ తే. 83 
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(ప. అ, శ్యామః=శ్యామవర్గము గల, యః=ఏ, వషః= ఈ, పురుషః 
పురుమడు, నిత్యదా = ఎల్లప్పుడూ, ద్వారే=ద్వారమునందు , తిష్టతి = ఉన్నాడో, 
దిలవతా = బలవంతుడైన, ఏతేన = వీనిచేత, దాన వేనా: చ=దానవనాయకులు, 
తథా = మరియు, బలవత్తరాః = మిక్కిలి బలము గల, అన్యే చ= ఇతరులు, 
తేజు నీయొక్క, పూర్వే = పూర్వికులు, పూర్వతరాశ్చ = ఇంకా పూర్వికులైన 
వారు, వళమ్‌ = స్యాధీనత్యమును, నీతాః = పొందించబడినారు. 


తా. నిత్యమూ ద్వారము వద్ద నిలచి ఉన్న మహాబలళాలి యెన ఈ పురుషుడు 
చానవనాయకులను, గొప్ప బలము గల ఇతరులను, నీ పూర్వికులను, వాళ్ళ వూర్వి 
కులను కూడ వశము చేసికొనినాడు. 82, 38 


మూ. బద్దః సోఒహమనేనైవం కృతాన్లో దురతి కమః, 
క ఏనం పురుషో లోకే వజ్బుయిష్యతి మానవః. 84 


(పం ఆ. సః_ అట్రి, ఆహమ్‌ = నేను, అనేన = ఏీనిచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, 
'బిద్దః = కట్టబడితిని. కృతా న్తః=దై వము, దురతిక్రమః = దాట శక్యము కానిది. 
లోకే = లోకమునందు, కః-= ఏ, పురుషః = పురుషుడు, మానవః = మానవుడు, 
ఏనమ్‌ = ఈ దైవమును, వజ్చయిష్యతే = వంచించగలడు? 


తా. ఈతడే నన్నీ విధముగా బంధించినాడు. దైవము అతిక్రమింప శక్యము 
కాదు, లోకములో ఏపురువుడు, ఏ మానవుడు ఈ దై వమును వంచింపగలడు ? 


మూ. సర్వభూతాపహరా వైయఏష ద్వారి తిష్టతి, 
కరా కారయితా చైవ ధాతా చ భువనేశ్వర:ః. లిక్‌ 
ప. అ. యః ఏషః=ఏ ఇతడు, ద్వారి = ద్వారమునందు, తిష్టతి=నిలచి 
ఉన్నాడో అతడు, సర్వభూకాపహరా = సకలభూతకము9ను అవహరించువాడు. 
కర్తాజచేయువాడు, కారయితా చైవ= చేయించేవాడు. ధాతా చ=-పోషించేవాడు. 
భువనేశ్వరః = లోక ముల |పభువు. 


తా. ద్వారమునందు నిలచిన ఆ పురుషుడు సకలభూతములను సంహరించు 
వాడు, కార్యములు చేయువాడు, చేయించువాడు ఇతడే. లోకముల పోషకుడు 
వేళువు ఇతడే. 8కి 


868 శ్రీ మదామాయణము. 


మూ. నత్వం వేద న చెవాహం భూతభవ్యభవత్‌ పభుః, 
కలిక్చైవైష కాలశ్చ:- సర్వభూతాపహారక:. 86 
(ప. ఆ. త్వమ్‌ = నీవ, న వేద = ఎరుగవు. ఆహం చ_నేను కూడ, 
నైవజ ఎరుగను, భూతభవ్యభవత్పభుః = జరిగిపోయినదానికి జరగనున్న 
దానికి, జరుగుచున్నదానికి (పభువు. ఏషః = ఇతడు, కలిశ్చ = కలి పురుషుడు. 
కాలశ్చ = కాలము, సర్యభూతపహారకః = సమన్త్నపాణులను సంహరించువాడు, 
తా. ఇతడు జరిగిపోయినదానికి, జరగనున్న ధానికి, జరుగుచున్న దానికీ 
(వభువు. ఇతడే కలి; ఇతడే కాలము. సకల, పాణులను సంహరించువాడు. ఇతని 
గూర్చి నీవు గాని నేను గాని తెలిసికొనజాలము. 86 


మూ. లోక1తయస్య సర్వస్య హర్తా (నష్టా తథైవ చ, 
సంహర త్యేష భూతాని స్థావరాణి చరాణి చ. 37 


హరా= సంవారకుడు. తథైవ చ = మరియు, (సష్టా = సృజించువాడు. ఏష।- 
ఇతడు, స్థావరాణి = స్థిరములు, చరాణి చ= చరములు అయిన, భూతాని = 
భూతములను (ప్రాణులను), సంహరతి=సంహరించును. 

తా. ఇతడు మూడు లోకములనూ సంహరించును; సృజించును. ఇతడు 
స్థావరములు, జంగమములు అయిన [పాణులను సంహరించుచుండును. 87 


మూ. పునశ్చ సృజతే సర్యమనాద్యనో మహేశ్వరః, 
ఇష్టం చైవ హిదత్తం చహుతం చైవ నిశాచర. శీరీ 
(వ. ఆ. నిశాచర = రాక్షసుడా ! అనాద్య నః=ఆది కాని ఆంతము కాని 
లేని, మహేశ్వరః = మహేశ్వరుడు. సర్వమ్‌ =సమ స్తమునూ, పునశ్చ = మరల,. 
సృజతేజసృజించును. ఇష్టమ్‌ = యాగము, దతం చ=దానము, హుతం చెవ= 
హోమమూ కూడ ఇతడే. 
తా. రావణా! ఆది కాని అంతము కొని లేని ఈ మహేశ్వరుడు సంహ 
'రించినదానిని అంతనూ మరల సృజించుచుండును. ఇతడు యాగస్యరూపుడు; 
దానస్వరూపుడు; హోమస్వరూపుడు. 88. 
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మూ. సర్వమేవ హి లోకేళో ధాతా గోపా న సంశయః, 
నైవంవిధం మహద్భూతం విద్యతే భువన్మతయే. 89 


వ. అ. సర్వమేవ = సమ నమూ కూడ, లో కేశ! = లోకా ధిపతియైన 
ఇతడే. ధాతాజపోషించువాడు; గోపా=రక్షించువాడు. సంశయః।=సంశయము, 
నజ లేదు. ఏవంవిధమ్‌ = ఈ విధమైన, మహత్‌ =గొప్ప, భూతమ్‌ = భూతము, 
భువనతయే = మూడు లోకములయందు, న విద్యతే = లేదు. 


తా. లోకాధీశుడైన ఇతడు సకలజగత్స్వరూపుడు. ఇతడే పోషించువాడు. 
ఇతడే రక్షించువాడు. సంశయము లేదు. ఇట్టి మహాభూతము మరొకటి మూడు 
లోకములలోనూ లేదు. 39 


మూ. అహం త్యం చైవ పౌలస్త్య యే చాన్యే పూర్వవత్తరాః, 
నేతా హ్యేషాం మహాత్మెష పశుం రశనయా యథా. 40 
1ప. ఆ. పౌలస్త=రావణా! అహమ్‌=నేను, త్వం చెవ=నీవు, అన్మే= 
ఇతరులైన, యే= ఏ, వూర్యవత్తరాః = చాల పూర్వమునం దున్నవారు కలరో, 
ఏషామ్‌ == వీరికి, మహాత్మా = మహాత్ముడైన, ఏషః=ఇతడు, రశనయా-=, తాడు 
చేత, పశుం యథా = పశువును వలె, నేతా హి = నడిపించువాడు కదా? 


తా. రావణా! మహాత్ముడైన ఇతడు నన్ను, నిన్ను, ఇంకా చాల కాలము 
(క్రితము ఉన్నవాళ్లనీ కూడ తాడుచేత వశువును నడిపించినట్లు నడిపించుచుండును. 


మూ. వృతో దనుః శుకః శమ్భుర్నిశుమృః శుమృ ఏవచ, 
కాలనేమిశ్చ (పాహ్హాదిః కూటో వైరోచనో మృదుః. 41 


యమలార్లునౌ చ కంసశ్చ శైటభో మధునా సహ, 
ఏతే తపన్తి ద్యోతన్తి వాని వర్షన్తి చైవ హి. 42 
(ప. అ. వృతః=వృతుడు, దనుః=దనువు, కకః=కుకుడు, కంటు 1= 
శంభుడు, నికుమృః = నిపంభుడు, శుమృః ఏవ చ= కుంభుడు, కాలనేమిశృ== 
కాలనేమి, (పాహాదిః = (పహాదుని కుమారుడు, కూటః = కూటుడు, వైరోచన t= 
విరోచనుని కుమారుడు బలి, (అనగా తానే), మృదుః=మృదుడు, యమాలార్డునౌ 
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చ= యమలార్జునులు, కంసశ్చ = కంసుడు, మధునా సహజ=మరువుతో కూడ, 
క్రైటభః = క్రైటభుడు, ఏతే = వీరందరు, తపన్తి = తపించుదురు (వేడి కలిగిం 
తురు), ద్యోతన్ని = (పకాశించుచుందురు. వాన్ని = వీచుదురు; వర్షన్తి చైవ హి = 
వర్షింతురు. 

తా. వృతుడు, దనువు, శుకుడు, శంభుడు, నిశుంభుడు, శుంభుడు, కాల 
నేమి, పహ్లాదునికుమారుడు, కూటుడు. విరోచనుని పుతుడు, మృదువు, యమలార్డు 


నులు, కంసుడు, క్రైటభుడు, మధువు వీరందరూ తపించగలరు; (వకాశించగలరు; 
వీచగలరు; వర్షించగలరు. 41,42 


మూ. సర్వైః (కతుళ తైరిష్టం సరైెకస్తప్తం మహత్ర్తపః, 
సర్వే తే సుమహాత్మానః సర్వే వై యోగధర్మి ణః. 48 
వ. ఆ. సర్వైః వాళ్ల అందరిచేత, [కతుశతైః= వందలకొలది (కతు 
వులచేత, ఇషమ్‌ = యాగము చేయబడినది. మహత్‌ =గొప్ప, తపః = తపస్సు, 
తవ్రమ్‌ = చేయబడినది. సర్వే = సమస్తమైన, తే= వారు, సుమవీత్మానః = 
చాల మవిత్ములు. సర్వే = అందరూ, యోగధర్మిణః వె= యోగధర్మము 
గలవారే. 
తౌ. వాళ్ళందరూ వందలకొలది యజ్ఞములు చేసిరి. అందరూ గొప్ప 
తవస్సుచేసిరి. వారందరూ చాల మవాత్ములే. ఆందరూ యోగాభ్యాసము చేసినవారే. 


మూ. సరై రై శ్వర్యమాసాద్య భుక్తం భో గెర్మహత్తరై ః, 
దత్త మిష్టమధీతం చ |పజాశ్చ పరిపాలితాః. 44 


|. ఆ. సర్వైః అందరి చేతను, ఐశ్వర్యమ్‌ =ఐశ్వర్యమకము, ఆసాద్య= 
పొంది, మహత్తరైః= చాల గొప్ప, భో గః = భోగములచేత, భు క్రమ్‌ = అనుభ 
వించుట చేయబడినది. దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది. ఇష్టమ్‌ = యాగము చేయబడినది. 
అరీతం చ=ఆధ్యయనము చేయబడినది. (పజాొశ్చ=[పజలు కూడ, పరిపాలితాః 
=పాలింపబడిరి. 


తా. వారందరూ కూడ ఐశ్వర్యము పొంది చాల గొప్ప భోగములు 


ఆనుభవించినారు. దానములు, యాగములు చేసినారు. అధ్యయనము చేసినారు. 
(వజలను పాలించినారు . 44 
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మూ. న్వపశేష్వనుగోప్తారః | పహరారః పరేష్వపి, 
సామరేష్వపి లోకేషు నై తేషాం విద్యతే సమమ్‌. 45 
వే. అ. స్వపక్షేషు=తమ పక్షమువారియందు, ఆనుగో ప్తారః = రక్షించు 
వారు. పరేషు= ఇతరుల పషయమునందు, (పవర్తారః అపి = దెబ్బతీయువారు. 
సామరేష=దేవతలతో కూడిన, లో కేష్వపీ=లోకములయందు కూడ, ఏతేషామ్‌ = 
వీరికి, సమమ్‌ = సమానమైనది, న విద్యతే = లేదు. 


తా. వారందరూ తమ పక్షమునకు చెందిన వారిని రక్షించేవారు; శతువు 
లను నశింపచే సేవారు. దేవతలున్న లోకాలలో కూడ వారికి సమానమైనది లేదు. 


మూ. కూరా స్త్వ్వభిజనో పేతాః సర్వళా స్తాిర్థపారగాః, 
సర్యవిద్యా|పవేతారః సంగా మేష్యనివ రకాః. 46 
వ. అ. శూరాః తు= శూరులు, అభిజనో పేతాః ఉత మవంశజన్మగల 
వారు, సర్వళాస్తాంర్ధ పారగాః = అన్ని శాస్తార్థముల పారము పొందినవారు. 
సర్వవిద్యాపవేత్తారః = సక లవిద్యలు ఎరిగినవారు. సంగామేమ = యుద్ధముల 
యందు, -అనివ ర్తకాః = వెనుకకు మరలని వారు. 


తా. వారు శూరులు. ఉత్తమవంశమునందు పుట్టినవారు. సకలకశాస్తార్థ 
పాఠంగతులు. సకల విద్యావేత్తలు, యుద్ద మునుండి వెనుకకు పోనివారు. 46 


మూ. సరై ్యగ్రీదశరాజ్యాని కారితాని మహాత్మభిః, 
యుద్దే సురగణాః సర్వే నిర్జితాశ్చ సహసశః. 47 
(వ. అ. మవిోత్మభిః = మవాత్ములైన, స్వరైః= ఆందరిచేతా, తిదశ 
రాజ్యాని = దేవతలరాజ్యములు, కారితాని = చేయించబడినవఏ. యుద్ధే = యుద్రము 
నందు, సహ్మసళః = వేలకొలది, సురగణాః=దేవతల గణములు, నిర్జితా! చ= 


జయిం చబడిరి. 


తా. మహాత్ము లైన వారందరూ దేవతల రాజ్యములను హెలించిరి. యుధ్ధ 
ములో వేలకొలది దేవకాగణములను జయించిరి. 47 
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మూ. దేవానామపియే సకాః స్వపక్షపరిపాలకాః, 

_పమత్తాళ్చోపసకాశ్చ దాలార్క్ససమతేజసః,. 48 
వ. ఆ. దేవానామ్‌= దేవతలకు, అ్యపియే=అ[పియము చేయుటయందు, 
సక్రాఃజ ఆసక్తులు. స్వపక్షపరిపాలకాః=తమ పక్షమును పాలించువారు. (పమకతాః 
= బాగా మదించినవారు. ఉపసక్రాశ్చ=(భోగములయందు) ఆసక్తులు, బాలార్క 
సమతేజసః = బాలసూర్యునితో సమానమైన తేజస్సు కలవారు. 


తా. దేవతలకు అపకారము చేయుటయందు అసక్తి గలవారు. తమ పక్ష 


మును పాలించువారు. మదించినవారు. భోగాసక్తులు. బాలనూర్యునితో సమానమెన 
తేజస్సు గలవారు. 48. 


మూ. యేతు దేవాన్‌ (పధర్షన్తే తదేషాం విమ్షురీశ్యర ః, 
ఉపాయపూర్వకం నాశం సంవేతా భగవాన్‌ హరిః. శ్ల9 


వ. అ. యేతు. ఎవరు, దేవాన్‌ = దేవతలను, [పధర్హనే= అవమా 
నింతురో, తదేషామ్‌ = అట్టివారియొక్క, ఉపాయపూర్యకమ్‌ = ఉపాయపూర్వక 
ముగా, నాశమ్‌=నాశమును గూర్చి, ఈశ్వరః = (పభుపూ, భగవాన్‌ = భగవంతు 
డైన, విష్ణుః = సర్వవ్యాపకు డైన, హరిః _ విష్ణువు, సంవేత్తా = ఎరిగినవాడు. 


తా. సర్వసమర్థుడు, సర్యవ్యావకుడూ, భగవంతుడూ అయిన విష్ణువు దేవ 
తలను అవమానించువారిని ఉపాయపూర్వకముగా ఎట్లు నశింపచేయవలెనో 
బాగుగా తెలిసినవాడు. 49 


మూ. |పాదుర్భావం వికురుతే యే నైతన్నిధనం భవేత్‌, 
పునరేవాత్మ నాత్మా నమధిష్టాయ స తిస్టతి. 50 
ప. అ. యేన = దేనిచేత, ఏతన్నిధనమ్‌ == వీళ్ళ నాశనము, భవేత్‌ = 
ఆగునో, అట్టి, _పాదుర్భావమ్‌ = పుట్టుకను, ఏకురుతేజ చేయును. పునరేవ=తిరిగి, 
ఆత్మానమ్‌ =తనను, ఆత్మనా = తనచేత, అధిష్టాయ = అధిష్టించి, సః=- ఆతడు, 
తిష్టతి = ఉండును. 
తా. అతడు దేవతలను బాధించువారి నాశము చేయుటకే అవతారము లెత్తు 
చుండును. మరల తన స్యరూపముతో ఉండిపోవును. 50! 
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మూ. ఏవమేతేన దేవేన దానవేన్దా మహాత్మనా, 
తేహి సర్వే క్షయం నీతా బలినః కామరూపిణః, ర్‌1 


|. అ. మవిీత్మనా = మహాత్ముడైన, ఏతేనజ ఈ, దేవేన = దేవునిచేత, 
బలినః = దిలవంతులు, కామరూపిణః = స్వేచ్చారూపములు కలవారు ఆయిన, 
సర్వే= సమస్తమైన, లే-౪, దానవేన్దాః = దానవనాయకులు, సర్వే= అందరూ, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, క్షయమ్‌ = నాశమును, నీతాః = పొందింపబడినారు. 


తా. మహాత్ముడైన ఈ దేవుడు ఈ విధముగా బలవంతులు, కామరూవ 
ములు గలవారు అయిన దానవ పభువుల నందరినీ నశింపచేసినాడు. 51 


మూ. సమరే చ దురాధర్షాః (శూయన్సే యేఒపరాజితాః, 
తేఒపి నీతా మహదూతాః కృతాన్తబలచోదితాః. ర్‌ి 


(ప. అ. సమరే= యుద్దమునందు, దురాధర్షాః = ఎదిరింప శక్యముకాని 
వారుగాను, అపరాజితా? _ ఓడింపబడనివారుగాను, యే = ఎవరు, శూయన్తే = 
వినబడుచున్నారో, తే అట్టి, మహద్భూతాః ఆపి= గొవృభూతములు (ప్రాణులు) 
కూడా, కృతా నబలచోదితాః = దైవబలముచేత సేరేపింపబడినవారై , నీతాః = 
తీసికొని వెళ్ళబడిరి. 


తా. యుద్ధములో జయింవ శక్యముకానివారనీ, ఓడింపబడనివారనీ (సిద్దు 
లైన గొవ్ప వ్యక్తులనుకూడ ద్రెవబలమునకు లౌంగిపోవునట్లు చేసి విష్ణువు తీసికొని 
పోయినాడు. ర్‌ి 


మూ. ఏవముక్త్వాథ [పోవాచ రాక్షసం దానవేశ్వరః, 
యదేతద్దృశ్యతే పీర చక్రం దీప్తానలోపమమ్‌, రికి 
ఏతద్దృహీత్వాగచ్ళ త్యం మమ పార్శ్వం మహాబల. 

(ప్ర. అ. దానవేశ్వరః = దానవుల (ప్రభువు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్స్వా= 
పలికి, ఆథ=అటు పిమ్మట, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, పోవాచజవలికెను. 
వేర = వీరుడా! మవాబఐల = గొప్ప బలము కలవాడా! ధీప్తానలోవమమ్‌ = మండు 
చున్న అగ్నితో సమానమైన, యత్‌ = ఏ, ఏతత్‌ = ఈ, చృకమ్‌ = చక్రము, 
దృశ్యతే = కనబిడుచున్నదో, ఏతత్‌ = దీనిని, గృహీత్వా = (గహించి, మమ= 
చాయొక్క-, పార్యమ్‌=సమీవమును గూర్చి, త్వమ్‌=నీవు, ఆగచ్చజరమ్ము. 


874 శ్రీమ్యదామాయణము 


తా. బలి చక్రవర్తి ఇట్లు పలికి రావణునితో మరల ఇట్లనెను. “గొప్ప 
బలముగల ఓ ! వీరుడా! _పజ్వలించుచున్న అగ్ని వలెఉన్న ఆ చక్రమును 
నా వద్దకు తీసికొని రమ్ము.” ర్‌త్రి 


మూ. తతోఒహం తవ వ్యాఖ్యా స్యే ముకి కారణమవ్యయమ్‌, ర్‌డ్తీ 
తత్కురుష్వు మహాబాహో మా విలమృస్య రావణ. 

(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, అహమ్‌ = నేను, అవ్యయమ్‌ = మార్పు 
లేని, ము క్రికారణమ్‌ = నా విము క్రికి కారణమును, తవ = నీకు, ఆఖ్యాస్యే= 
చెప్పగలను. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, రావణ = రావణా ! తల్‌= 
దానిని, కురుష్వ = చేయుము. మా విలమృస్వ = ఆలస్యము చేయకుము. 

తా. “తరువాత నేను నీకు నా విడుదలకు తిరుగులేని ఉపాయమును చెప్పె 
దను. గొప్ప బాహువులు గల రావణా! ఆ పని చేయుము. ఆలనించకుము.” ర5్‌4 


మూ, ఏతచ్చు9త్వా గతో రక్షః (పహసంశ్చ మహాబలః, ళ్‌ 
యత స్ట్‌తం మహద్‌దివ్యం కుణ్ణలం రఘునన్దన. 


(ప, అ. రఘునన్దన = రామా ! మహాబలః = గొప్ప బలము గల, రక్షః 
నవ్వుచు, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, మహత్‌ = గొప్ప, కుణ్జలమ్‌ = కుండలము, 
డై ని అ = వెళ్ళను. 
యత = ఎక్కడ, స్థితమ్‌ = ఉన్నదో అక్కడికి, గతః = వెళ్ళి 


తా. రామా! గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసుడు ఈ మాట విని నవ్వుచు 
గీవ్యమైన ఆ గొప్ప కుండల మున్న చోటికి వెళ్లిను. ర్‌రి 


మూ. లీలయోత్సాటనం చ|శకే రావణో బలదర్చితః, 56 
న చ చాలయితుం శకో రావణోఒభూత్కథం చన. 


(ప, ఆ. బలదర్పితః = బలముచేత గర్వించిన, రావణః = రావణుడు, 
లీలయా = విలాసతో, ఉత్పాటనమ్‌ = పైకి లాగుటను, చ్యకేజుచే నెను. రావణః 
= రావణుడు, కథం చన=ఏ విధముగానూ కూడ, చాలయితుమ్‌=కదల్చుటకు, 
శ కః = సమర్దుడు, న చ ఆభూత్‌ = కాలేదు. 


తా. బలముచేత గర్వించిన ఆ రావణుడు దానిని విలాసంగా పెకి 
లేప ప్రయత్నించెను. కాని ఏ విధముగానూ కూడ దానిని కదల్చ లేకపోయెను. 


మూ. లజ్జయా స పునర్భూయో యత్నం చకే మహాబలః, 57 
ఉత్తి ప్రమ్మాతే దివ్యే చ పపాత భువి రాక్షసః, 
భిన్నమూలో యథా శాలో రుధిరౌఘపరిప్పుతః. 668 


(పవ. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, సః= అతడు, లజ్జయా = 
సిగ్గుతో, పునః భూయః = మరల, యత్నమ్‌=[పయత్నమును, చృకే=చే నెను. 
రాక్షసః = రావణుడు, దివ్యే = దివ్యమైన ఆ కుండలము, ఉత్తి పమ్మాతే=ఎత్ర 
బడగానే, భిన్నమూలః = నరకబడిన మొదలు గల, కాలః యథా=కాలవృక్షము 
వలె, రుధిరౌ ఘపరిప్పుతః=ర క్రముచేత నింపబడినవాడై , భువి = నేలమీద, పపాత 


తా. మహాబలవంతుడై న ఆ రావణుడు సిగ్గుపడి దానిని ఎత్తుటక్రై మరల 
[ప్రయత్నము చేసెను. దివ్యమైన ఆ కుండలమును ఎత్తగానే ఆతడు రక్త్మపవా 
హము కారగా నరికిన సాలవృక్షము వలె పడిపోయెను. 57, 58 


మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే జజ్జే శబ్దః పుష్పకసంభవః, 
రాక్ష సేన్ట్రున్య సచివై ర్ముక్షో హాహాకృతో మహాన్‌. 59 
(ప. ఆ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అన్తరే= మధ్యయందు, రాక్ష సేన్దస్య = 
రావణునియొక్క-, సచివై ః = మంతులచేత, ముక్తఃజ విడవబడిన, హాహాకృతః 


పుటిన, శబః = శబము, జే = పుచెను, 
లబ oo ౧ నే టల 


తా. ఇంతలో పుష్పకమునుండి రావణుని మంతులు “అయ్యో ! అయ్యో!” 
అని బిగ్గరగా ఆరచిరి. 59 


మూ. తతో రక్షో ముహూర్తేన చేతనాం లభ్య చోత్సితమ్‌, 
లజ్జయావనతీభూతం బలిర్వాక్యమువాచ హ. 60 


(ప, ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, ముహూ ర్రేన = మువహూర్ర కాలముచేత, 
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చేతనామ్‌ = చేతనను, లభ్య = పొంది, ఊత్ధితమ్‌ = లేచిన, లజ్ఞయా = = సిగ్గచేత, 
అవనతీభూతమ్‌ = వంగిన, రక్షః = రాక్షసుని గూర్చి, బలి; ౩ బలి, వాక్ళమ్‌= 
వాక్యమును, ఉవాచ హ._= పలికెను. 


తా. పిమ్మట మువూ రకాలమ'లో స్పృహ వచ్చి సిగ్గుతో తలవంచుకొని 
ఉన్న రావణునితో బలి ఇట్లు పలికెను. 60 


మూ. ఆగచ్చ రాక్షస్మశీష్ట వాక్యం శృణు మయోదితమ్‌, 
యత్యయా చోద్యతం వీర కుణ్ణలం మణిభూషితమ్‌, 61 
ఏతద్ది పూర్వజస్యాసీతృ్కర్జాభరణ మీక్యుతామ్‌. 

(ప. అ. రాక్షస శ్రేష్ట = రాక్షసులలో (వుడా |! ఆగచ్చ = రమ్ము. 
మయా = నాచేత, ఉదితమ్‌ _ పలకబడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, శృణు = 
వినుము. వీర=వీరుడా ! మణిభూషితమ్‌-మణుల చేత అలంకరించబడిన, యత్‌ = 
పు కుణ్జలమ్‌ = కుండలము, ఉద్యతమ్‌ = ఎ త్తబడినదో, ఏతత్‌ హి_౫ది, వూర్వ 
జస్య= నా వంశములో పూర్వము పుట్టినవానియొక్క-, కర్ణాభరణమ్‌ = చెవికి 
ఆలంకారముగా, ఆసీత్‌ = ఉండెను. ఈక్ష్యతామ్‌ = చూడబడుగాక. 


తా. రావణా! రమ్ము; నేను చెప్పు మాటలు వినుము. నీవు ఎత్తిన, మణి 
భూషిత మెన ఈ కుండలము మా ముత్తాతగారైన హిరణ్యకశిపుని చెవికి అలంకార 
ముగా ఉండెడిది; చూడుము. 61 


మూ. ఏతత్పతితవచ్చైవమ్మత భూమౌ మహాబల, 62 
అన్యత్‌ పర్యతసానౌ హి పతితం కుణ్జలాదను, 
ముకుటం వేదిసామీ పే ప్యె పతితం యుధ్యతో భువి, 68 
హిరణ్యకశిపోః పూర్వం మమ పూర్యపితామహాత్‌. 


(ప. అ. మహాబల = గొప్ప బలముగలవాడా ! వూర్వమ్‌ = పూర్వము, 
యుధ్యతః = యుద్దముచేయుచున్న , మమ పూర్వపితామహాత్‌ =నా ముతాతయెన, 
హిరణ్యక శిపోః = = హిరణ్యకశిపునినుండి, ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, తత 
ఈ, భూమౌ = భూమిమీద, పతితవత్‌ = వడినది. అన్యత్‌ = మరియొకటి, పర్వత 
సానౌజపర్వతము చరియమీద, పతితమ్‌= పడినది. కుణ్బలాదను=కుండలమును 
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అనుసరించి, ముకుటమ్‌ = కిరీటము, వేదిసామీ ప్యే = వేది సమీపమున, పతితమ్‌ 


తా. గొప్పబలముగల రావణా! నా ముతాతగారైన హిరణ్యకశిపుడు 
పూర్వము యుద్ధము చేయుచుండగా ఈ కుండలము ఇక్కడ నేలమీద పడినది. 
రెండవది పర్వతము చరియమీద పడినది. కుండలముల వెనుక కీరీటము వేది 
దగ్గర పడినది. 62, 68 


మూ. న తస్య కాలో మృత్యుర్వా న వ్యాధిర్న విహింసకాః, 
న దివా మరణం తస్య న రాతా సంధ్యయోర్న హి, 
న శుష్బేణ న చార్దే)ణ నచ శ స్తేరేణ కేన చిత్‌. 65 
విద్యతే రాక్షస్మశేష్ట తస్య నాస్త్రేణ కేన చిత్‌. 

వ. అ రాక్షస శ్రేష్ట = రాక్షసులలో (శేమ్టుడా 1 తస్య = ఆతనికి, కాలః 

= కాలము కాని, మృత్యుర్యా = మృత్యువు కాని, న = లేదు. వ్యాధిః = వ్యాధి, 
సజు లేదు. విహింసకాఇ= హింసించువారు, న = లేరు. తస్య = ఆతనికి, దివా= 
'వగలు, మరణమ్‌ = మరణము, న విద్యలే=లేదు. ర్మాతౌ = రాత్రియందు, న= 
లేదు. సంధ్యయోః = సంధ్యాకాలములయందు, న హి లేదు. శుష్బేణ = 
ఎండినదానిచేత, న = లేదు. ఆర్టే)ణ చ=తడిసినదానిచేత, న = లేదు. కేనచిత్‌ 
== ఏ, శ స్త్రేణ = శస్త్రముచేత కూడ, నజలేదు. కేనచిత్‌ ఆ స్త్రేణ=ఏ అస్త్రము 
చేతా కూడ, న- లేదు. 

తా. రావణా ! ఆతనికి కాలము (అవసాన కాలము; లేదా యముడు) కాని, 
మృత్యువు కాని వ్యాధి గాని, లేదు. హింసించువారు లేరు. పగలు గాని, రాతి 
గాని, సంధ్యాసమయములయందు గాని మరణము లేదు. ఎండినదానిచేత గాని, 
తడిగా ఉన్నదానిచేత గాని, ఏ ఆయుధముచేతా గాని, ఏ అస్ర్రముచేతా గాని 
మరణము లేదు. 64, 65 

మూ. (పహ్హాదేన సమం చకే వాదం పరమదారుణమ్‌. 66 
తస్య వాదే సముత్పన్నే ధీరో లోకభయంకర'!. 
సర్వవర్యస్య వీరన్య |పహ్లాదస్య మహాత్మనః. 67 
ఉత్పన్నో రాక్షస శేష నృసింహాకృతిరూపధృక్‌ . 
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(ప. ఆ. రాక్షస్ళష్ట = రాక్షసులలో గేవ్షుడా | (పహ్హాదేన సమమ్‌ క్వ 
_పహ్హాదునితో, వరమదారుణమ్‌ చాల దారుణమైన, వాదమ్‌ =వాదమును, చ కే 
చేసెను. తస్య = ఆతనికీ, సర్వవర్యస్య = ఆందరికీ వూజ్యూడై న, వీరస్య = 
వీరుడైన, మహాత్మనః = మహాత్ముడై న, పహ్హాదస్య=|ప్రహ్లాదునికీ, వాదే=వాదము, 
సముత్పన్నే యూ పుట్టినదగుచుండగా, లోకభయంకరః। = లోకములకు భయము 
కలిగించు, నృసిం హాకృతిరూ పధృక్‌ =నృసింహాకారముసు, రూపమును ధరించిన, 
ధీరః = ధీరుడు, ఉత్పన్నః = పుట్టినాడు. 


తా. రావణా ! హిరణ్యకశిపుడు |పహ్హాదునితో చాల కూరమైన వాదమును 
చేసెను. అందరికీ పూజ్యుడూ, మహాత్ముడూ, వీరుడూ ఆయిన (పవ్చాదునకూ, ఆ. 
హిరణ్యక శిపునకూ వాదము ఏర్పడగా నృసింవోకారమును ధరించి లోకములకు 


భయము కలిగించు వీరుడు ఆవిర్భవించెను. 66, 67 
మూ. దృష్టం చ తేన ర్మౌదేణ కుబ్దం సర్వమ శేషత:, 68 

తత ఉద్దృత్య బాహుభ్యాం నఖైర్నిన్యే యమక్షయమ్‌, 
ఏష తిష్టతి ద్వారస్తో వాసుదేవో నిరజ్ఞానః. 69 


ప. అ. రౌదేణ = భయంకరుడై న, తేన= ఆ నృసింహునిచేత? దృష్టమ్‌. 
=చూడబడిన, సర్యమ్‌=-ఆంతయూ, కుబ్బమ్‌ =షోభింపచేయబడినది. తతః = 
అటుపిమ్మట, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులచేత, ఉద్దృత్య = ఎత్తి, నఖైః = గోళ్ళ 
చేత, యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును, నిన్యే = పొందించబడెను. నిరజ్ఞనః = 
దోషములు లేని, ఏషః. ఈ, వాసుదేవః=వాసుదేవుడు, ద్వారస్థః=ద్వారపాలకు 
డుగా, తిష్టతి = ఉన్నాడు. 


తా. భయంకరుడైన ఆ నృసింహుడు చూచిన (పతివస్తువును చెల్హా చెదరు. 

చేసి, చేతులతో ఆ హరణ్యకశిపుణ్జి ఎత్తి, గోళ్ళతో చంపివేసినాడు. ఇడిగో, ఏ దోష 

ములూ ఆంటని ఆ వాసుదేవుడే ద్వారపాలకుడై నిలచి ఉన్నాడు. 68,69 
మూ. తస్య దేవాధిదేవస్య గదతో మే శృణుష్వ హ, 

వాక్యం పరమభావేన యది తే వర్తతే హృది. 70. 

ద. ఆ. తస్యజ ఆ, దేవాధిదేవస్య = దేవతలకు ఆదిదేవుడైన విష్ణువు. 


యొక్క- విషయమునందు, గదతః= చెప్పుచున్న, మే = నాయొక్క, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, పరమభావేనజ గొవ్ప గౌరవభావముతో, తే హృది=నీ మనస్సులో, 
వర్తతే యది = ఉన్నట్లయితే, శృణుష్వ హ == వినుము. 

తా. ఆ దేవాది దేవుణ్ణి గూర్చి చెప్పెదను. నా మాటలను సీ మనస్సులో 
మంచి గౌరవభావ మున్నచో వినుము, 70 


మూ. ఇన్హాణాం చ సహ సాణి సురాణామయుతాని 'చ, 
బుషీణాం చైవ ముఖ్యానాం శతాన్యబ్దసహ|సశః. 71 
వశం నీతాని సర్వాణి స ఏష ద్వారి తిష్టతి, 

(ప. అ. (యేన=ఎవనిచేత), ఇన్హాగిణామ్‌= ఇం దులయొక ౪, సహస్రాణి 
=వేలు, సురాణామ్‌=డేవతలయొక్క, ఆయుతాని చ-అయుతములు (ఆయుత 
మనగా వటి వేలు), ముఖ్యానామ్‌ = ముఖ్యులైన, బుషీణాం చైవ= బుషుల 
యొక్క, శతాని = శతములు, సర్వాణి = ఆన్నీ, అద్దిసహ్మసళ: = వేలకొలది 
సంవత్సరములు, వశం = వశమును, సీతాని = పొందించబడినవో, సః ఏషః = 
అట్టి ఇతడు, ద్వారి = ద్వారమునందు, తిష్టతి జ్‌ ఉన్నాడు. 


తా ఏ విష్ణువు కొన్ని వేల సంవత్సర ములపాటు వేలకొలది ఇందులను, 
అయుతములకొలది దేవతలను, వందలకొలది ముఖ్యులైన బుమలను తన వళ 
ములో ఉంచుకొనెనో అట్టి విమవు ద్వారమునందు ఉన్నాడు. 71 


మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్వా రావణో వాక్యమ।బవీత్‌. 72 
మయా (పేతేశ్వరో దృష్టః కృతాన్లః సహ మృత్యునా, 
పాశహస్టో మహాజ్వాల ఊర్హ్వరోమా భయానకః. 78 
దంష్టాంలో విద్యుజ్జిహ్వ్యశ్చ సర్పవృశ్చికరోమవాన్‌, 
రక్తాక్షో ఖీమవేగశ్చ సర్వసత్త్యభయంకరః. 74 
ఆదిత్య ఇవ దు ష్పే9క్ష్యు: సమరేష్వనివ ర్రకః, 
పాపానాం శాసితాచై వ సమయా యురి నిర్జితః. 75 


(వే. అ. తస్యజవానియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=ఆ వచనమును, (కుత్వా= 
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విని, రావణఃరావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బపీత్‌ = పలికెను, మయా 
నాచేత, ( పేతేశ్వర।= మర ణించినవాళ్ళ (పభువు; మృత్యునా సహజ=మృత్యువుత్రో 
కూడిన, కృతాన్తః = యముడు, దృష్టః= చూడ బడినాడు. పాశహస్తః = పాశము 
హ సమునందు గలవాడు, మవోజ్వాలః= గొప్ప జ్వాలలు కలవాడు, ఊర్జ్వరోమాజ 
పెకి నిలచిన రోమములు గలవాడు, భయానకః = భయంకరుడు, దంష్టా9లః- 
కోరలు గలవాడు, విద్యుజ్జి హ్వశ్చ = మెరపువంటి నాలుక గలవాడు, సర్పవృశ్చిక 
కోమవాన్‌ == సర్పములు, తేళ్లు రోమములుగా కలవాడు, రకాక్షః = ఎజ్జని కళ్లు 
గలవాడు, భీమవేగః చ= భయంకరమైన వేగము గలవాడు, సర్వసత్వ భయం 
కరః = అన్ని ప్రాణులకు భయము కలిగించువాడు, ఆదిత్యః ఇవ = సూర్యుడు 
వలె, దుష్పేఏవ్యః = చూడశక్యము కానివాడు, సమరేషు = యుద్ధములయందు, 
ఆనివర కః = మరలనివాడు, పాపానామ్‌ = పాపాత్ములకు, కాసీతా = ళితకుడు 


ఆయిన, సః= ఆ యముడు, మయా=నాచేత, యుధి = యుద్దమునందు, నిరిత 9 
త 
జయింపబడినాడు. 


తా. బలిచ్యకవర్తి మాటలు విని రావణు డిట్లు పలికెను.“నేను _పేత 
(వభువైన యముణ్ణి ,మృత్యువును చూచితిని. హ స్తమునందు పాశమునుధరించి పెద్ద 
జ్వాలలను కక్కుచు పెకి లేచిన రోమాలు గల ఆతడు చాల భయంకరుడు. పెద్ద 
కోరలు, మెరుపువంటి నాలుక గల ఆతనికి సర్పములు, తేస్త రోమములుగా 
ఉండును. ఎజ్జని కళ్టు, భయంకర మైన వేగము గలవాడు, సూర్యుడు వలె చూడ 
శక్యము కానివాడు ఆయిన ఆతడు యుద్దములలో వెనుకకు మరలనివాడు. పాపా 
త్ములను శిక్షించువాడు. అట్టి యముణ్ణి కూడ నేను జయించితిని. 72.75 


మూ. నచమేత్మత భః కాచిద్యథా వా దాన వేశ్వర, 
౮ ఏనం తు నాభిజానామి తద్భవాన్‌ వక్తుమర్హసి. 76 


పే. అ, దానవేశ్వర = దానవరాజా! మే=-నాకు తత=ఆ వివ్షవు 
విషయమున, కా.చిత్‌ = ఏమియు, ఖీః= భయము, యథా వా= ఎద్దై నను,న= 
లేదు. శు = కాని, ఏనమ్‌ = వీనిని, నాభిజానామి = గుర్తించను. తత్‌ = అందు 
వలన, భవాన్‌ = నీవు, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 


రాం దానవేం|దా ! నేను ఆ విష్ణువునకు ఏమా(తము భయపడను. కాని 
నేను ఆతనిని గు ర్రించజాలను. అందుచేత నీవు ఆతనిని గూర్చి చెప్పుము”. 76 
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మూ. రావణస్య వచః |శుత్యా బలిర్వైరోచనోఒ| బవీత్‌, 
ఏష తెలోక్యధాతా చ హరిర్నారాయణః |ప్రభుః 77 
వ. అ. రావణస్య=రావణునియొక్క , వచః. వచనమును, _శుత్వాజవిని, 
వైరోచనః=విరోచనుని కుమారుడైన, బలిః= బలి, ఆ బవీత్‌ [వలి కెను. (పభుః= 
(వభువు, ఏషః= ఈ, హరిః=పాపములు హరించువాడు ఆయిన, నారాయణః 
విష్ణువు, త9లోక్యధాతా చ= మూడులోకాలను పోషించేవాడు. 


తా. రావణుని మాటలు విని విరోచనుని పుతు డెన బలి ఇటు పలికెను. 

జా అణ 
“వభువు, పాపములను హరించువాడు అయిన ఈ మహావిష్ణువు మూడు లోకము. 
లను పోషించువాడు”. 17 


మూ. ఆఅనన్తః కపిలో జిష్టుర్న రసింహో మహాద్యుతిః, 
క్రతుధామా సుధామా చ పాశహస్తో భయానక. 78 


(ప. అ. అనన్తః = అంతములేనివాడు. కపిలః = కపిలవర్షము (కృష్ణు 
వర్ణము) కలవాడు. బిమ్హః = జయించువాడు, నరసింహః ఎ నరసింహుడు. మవా 
ద్యుతిః == గొప్ప కాంతి గలవాడు. [కతుధామా = యజ్ఞములకు స్థాన మైనవాడు. 
సుధామా చ= మంచి స్థానము గలవాడు. పాశహ స్తః = పాశము హ స్తమునందు 
గలవాడు. భయానక; భయంకరుడు. 

తా. [శ మహావిష్ణువు అంతము లేనివాడు. నల్చనివాడు. జయించు స్వభావము 
కలవాడు. నరసింహుడు. గొప్ప కాంతి గలవాడు. యజ్ఞముసందు నివసించువాడు. 
మంచి స్థానము గలవాడు. పాశము హ స్తమునందు ధరించువాడు. భయము 
కలిగించువాడు. 78. 


మూ. ద్యాదశాదిత్యసదృశః పురాణపురుషోత్త మః, 
నీలజీమూతసంకాశః సురనాథ సురోత్తమః. 79 
(ప. ఆ. ద్వాదళాదిత్యసదృశః= పన్నె ండుగురు సూర్యులతో సమానుడు. 
పురాణ పురుషో తమః = [పాబీనుడైన పురుషోత్తముడు. నీలజీమూతసంకాళః = 
నలని మేఘముతో సమానుడు. సురనాథః=సురుల (ప్రభువు. సురోత్తమః = సురు 
లలో గ్రషుడు., 
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తా. [శ మహావిష్ణువు పన్నెండుగురు సూర్యులతో సమానుడు. ఆతి (పాచీను 
డైన (ఆది లేని) పురుష శేవుడు. నల్లనిమేఘముతో సమానుడు. దేవతల |పభువు, 
దేవతలలో (వుడు. 79 


మూ. జ్యాలామాలీ మహాబాహో యోగీ భ క్రజన[పియః, 
ఏష ధారయతే లోకానేష వె సృజతే (ప్రభుః. 80 


ప. ఆ, మహాబాహో. గొప్ప బాహువులు కలవాడా, (పభుః=|[పభువైన, 
ఏషః=ఇతడు, జ్వాలామాలీ = జ్వాలల మాలలు కలవాడు, యోగీ - యోగి, 
భక్తజన పీయ। = భక్తజనులు (పియులుగా కలవాడు, ఏషః = ఇతడే, లోకాన్‌ = 
లోకములను, ధారయతే=ధరించుచున్నాడు (పోషించుచున్నాడు), సృజతే వె= 
సృజించుచు న్నాడు ॥ 


తా. గొవ్ప బాహువులు గలవాడా! ఇతని చుట్టూ జ్వాలల మాలలు 
ఉండును. ఇతడు యోగీశ్వరుడు. ఇతనికి భక్తులమీద పేమ అధికము. సమర్హు 
డైన ఇతడే లోకములను నృజించును; వాటిని రక్షించుచుండును. ర 


.మూ. ఏష సంహరతే చైవ కాలో భూత్వా మహాబలః, 
ఏష యజ్ఞశ్చ యాజ్యశ్చ చ్యకాయుధధరో హరిః. 8i 


ర అ. మహాబలః=గొవృబలముగల, ఏష।=ఇతడు,కాలఃణ=కాలముగా, 
భూత్యా = అయి, సంహరతే చైవ = సంహరించుచుండును, చ్యకాయుధధరః = 
చకాయుధమును ధరించినస ఏషః= ఈ, హరిః = విష్ణువే, యజ్ఞః చ= యజ్ఞము; 
యాజ్యశృ = యజ్ఞముచేత పూజింవదగినవాడు. 


తా. గొప్ప బలము గల ఈ మవాోవిమ్హువే కాలమై సంవారము చేయు 
చున్నాడు. యజ్ఞమూ, యజ్ఞము చేసి వూజింపదగినవాడూ కూడ. చకాయుధ ధారి 


యైన ఈ మహావిష్ణువే. ర్ర1 
మూ. సర్వదేవమయశ్రైవ సర్యభూతమయ స్తథా, 
సర్వలోకమయశ్షైవ సర వ్రక్షొనమయ స్తథా. 82 


1వ. అ. సర ప్రదేవమయః చ ఏవ = సకలదేవతాస్వరూపుడు. తథా = 
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మరియు, సర్వభూతమయః= సక లభూతస్వరూపుఢు, సర్వలోకమయః చ ఏవ= 
సకలలోకన్వరూపుడు, తథా= మరియు, సర్వక్ఞానమయ।ః = సకలజ్ఞానస్వరూపుడు. 


తా. ఈ మహావిష్ణువే సకలదేవతాస్యరూపుడు; సకల భూతస్వరూపుడు; 
సకరిలోకస్వరూపుడు; సర్వజ్ఞానస్వరూపుడు . 82 


మూ. సర్యరూపీ మహారూపీ బలదేవో మహాభుజః, 
వీరహా వీర చక్షుష్మాం స్టె)లోక్యగురురవ్యయః. 688 
ప. అ. సర్వరూపీ=సమ స్తరూపములు గలవాడు, మవారూపీ = గొప్ప 
రూపము గలవాడు, బలదేవః=గొప్ప బరిము గల దేవుడు. మహాభుజః=గొప్ప 
భుజములు గలవాడు. 'వీర= వీరుడా! వీరవో=వీరులను చంపువాడు. చక్షుష్మాన్‌ = 
న్మేతములు గలవాడు, తైె)లోక్యగురుః=మూడులోక ములకు పూజ్యాడు, అవ్యయః 
= నాళము లేనివాడు. 


తా. ఓ! వీరుడా! అన్ని రూవములూ కూడ గొప్ప రూవము గల ఈ 
మహావిష్ణువునకు సంబంధించినవే. గొవ్ప భుజములు గల ఇతడు బలవంతు డైన 
దేవుడు. వీరులను చంపగలవాడు, అంతను చూడగలవాడు. మూడు లోకములకు 
గురువు. నాశము లేనివాడు. B83 


మూ. ఏనం మునిగణాః సర్వే చిన్తయన్తీహ మోక్షిణః, 

య ఏనం వేత్తి పురుషంనస పా వైర్విలిష్యతే, 84 
స్మృత్వా స్తుత్వా తథేష్ట్వా చ సర్వమస్మాదవాప్యతే. 

(వ. అ. ఇహ = ఇక్కడ, మోక్షీణః= మోషము గల, సరే = సమస్త 
మైన, మునిగణాః = మునిగణములు, ఏనమ్‌ = ఇతనిని, చిన్రయన్తి= ధ్యానిం 
శురు. యః = ఎవడు, పురుషమ్‌ = శరీరములో ఉన్న, ఏనమ్‌ ఇతనిని, వేత్తి= 
తెలుసుకొనుచున్నాడో, సః = అతడు, పాపె: = పాపముఐలవేత. న విలిహ్యలే = 
వూయబడడు. స్మృత్వా=స్మరించి, స్తుత్వా = స్తుతించి, తథా_మరియు, ఇష్టా 
చ = వూజించి, ఆస్మాత్‌ = ఇతనివలన, సర్యమ్‌ = సమస్తము, ఆవాప్యలే = 
పౌంద బడును. 


తా. మోక్షమును కోరు మును లందరూ ఇతనినే ధ్యానించుచుందురు. 
సకల శరీరములలో ఉన్న ఇతనిని తెలిసికొన్న వానికి పావములు అంటవు. ఈ 
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మహావిష్ణువును స్మ రించుట చేతను, సుతించుటచేతను, పూజించుటచేతను అన్ని కోరి, 
కలను హేందవచ్చును. 84 


మూ. ఏతచ్చుత్వా చ వచనం రావణో నిర్యయౌ తదా, ర్‌, 
కోధసంర క్రనయన ఉద్యతాస్తో) మహాబల :. 


(ప. ఆ. ఏతత్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = = వచనమును, |శుత్యా = విని, తదా=. 
అప్పుడు, మహాబలః = గొప్ప బలముగల, రావణః = రావణుడు, (కోధసం రక 
నయనః = [కోధముచేత ఎల్జునైన నేతములు గలవాడై, ఉద్యతాస్త్రః = ఎత్త బడిన 
అస్త్రములు గలవాడై, నిర్వయౌ = బయల్వెడ లెను. 


తా. గొప్ప బలము గల రావణుడు ఈ మాటలు విని [కోధముచేత కళ్లు. 
ఎజ్జజేసి ఆయుధము నెత్తి బయలుదేరెను. 8 


మూ. తథాభూతం చతం దృష్ట్వా హరిర్ము సలధృక్ప9భుః, 86 

నైనం హన్మ్యధునా పాపం చిన్తయిత్వేతి రూపధ్యక్‌, 
అ న్తర్దానం గతో రామ _బహ్మణః (పియకామ్యయా. ర? 
(ప. అ. రామజ రామా! రూపధ్యక్‌ =రూవమును ధరించి ఉన్న, ముసల 
ధృక్‌ = ముసలమును ధరించిన, వకః = సర్వసమర్గుడైన, హరిః = విష్ణువు, 
తథధాతూతమ్‌ = అట్టి, తమ్‌ = వానిని, దృష్ట్వా చ=చూచి, పావమ్‌ = పాపాత్ము 
డైన, ఏనమ్‌ = వీనిని, అధునా = ఇప్పుడు, న హన్మి = చంపను, ఇతి = అని, 
చినయిత్వా = ఆలోచించి, (విహ్మణః=(బహ్మకు, (పియకామ్యయా = (పియము 
చేయవలె నను కోరికచేత, అ న్టర్తానమ్‌ = ఆంతర్జానమును, గతః పొందినాడు. 
తా. కంటికి కనబడు రూపముతో ముసలము ధరించి ఉన్న మహావిష్ణువు 
ఆ విధముగా ఉన్న రావణుణ్ణి చూచి, “ఈ పాపాత్ము జ్ఞి ఇప్పుడు చంవకూడదు” 
అని ఆలోచించుకొని, బహ్మకు _పియము చేయవలె నను ఉద్దేశ్యముతో ఆంతర్జా 
నము చెందెను. 86,87 


మూ. నచ తం పురుషం తత పళ్యతే రజనీచరః, 
వార్షాన్నాదం విముజ్బానై ౪ నిష్కా9ఏమన్వరుణాలయాత్‌ , 
యేనై వ నం|పవిష్టః స పథా తేనైవ నిర్యయా. 88; 
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ఇత్యార్షే శ్రీమ[దామాయజే ఉత్తరకాణ్ణే ప్రథమః 
(పషిప్తః సర్గః. 
రీ, a) 
(ప. అ. రజనీచరః = రావణుడు, తత = ఆక్కడ, తం పురుషమ్‌ = 
ఆ పురుమణ్ణి, నచ పశ్యతే= చూడలేదు. సః= అతడు, హర్షాత్‌ = సంతో షమువలన, 
నాదమ్‌=ధ్యనిని, విముజ్బాన్‌ =విడ చుచు, యేనైవ=ఏ మార్గము చేత, సం పవిష్ట్షః 


= (పవేశించినాడో, తేన-ఆ, ప థైవ = మార్గముచేతనే, వరుణాలయాత్‌ = వరుణ 
లోక మునుండి, నిర్భయౌ = బయలుదేరెను. 


తా. రావణునకు అక్కడ ఆ పురుషుడు కనబడలేదు. ఆతడు సంతోష 
ముతో ధ్వని చేయుచు ఏమార్గము ద్వారా లోనికి ప్రవేశించెనో ఆ మార్గము 
నుండియే వరుణలోకమునుండి బైటకు వచ్చెను. 88 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం!ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో మొదటి (వషివ్ర సర్గ సమా వము. 


ఆఅ ది ఆల్‌ ఆలీ అట 
థ ఏ తీయః (పడీ ప్పనర్గః 
(రావణుడు నూడ్యూని జుయించుటుక్టై నూర్యోలోకమునవ వాల్ల, ] 


మూ. అథ సంచి న లజ్కేేశః సూర్యలోకం జగామ హ, 
మేరుశ్చజ్ల వరే రమ్యే ఉషిత్యా తత శర్వరీమ్‌. 1 


పుష్పకం తత్సమారుహ్య ర వేస్తురగసంనిభమ్‌, 
నానాపాతగతిర్దివ్యం విహారవియతి స్థితమ్‌. 2 


(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, లడ్కేళః = రావణుడు, వరే== (శేష్టమైన, 
రమ్యే = సుందరమైన, తత = ఆ, మేరుళ్ళళ్లే = మేరుపర్వతశిఖరమునందు, 
శర్వరీమ్‌ = రాతిని, ఉషిత్వా = ఉండి, సంచిన్ల్య= ఆలోచించి, రవేః = 
సూర్యునియొక్క-, తురగసంనిభమ్‌ = గుజ్జిముతో సమానమైన, దివ్యమ్‌ = దివ్య 
మైన, విహారవియతి=వివోరము చేయుటకు తగు ఆకాశమునందు, స్థితమ్‌-ఉన్న, 
తత్‌ == ఆ, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, సమారుహ్య=ఎకి-, నానాపాతగతిః == 
అనేక విధములుగా ఎగురుట అను గమనము కలవాడై, సూర్యలోకమ్‌ = సూర్య 
లోకమును గూర్చి, జగామ హ == వెళ్లిను. 


తా. పిమ్మట రావణుడు (శేష్టమూ, సుందరమూ అయిన మేరువర్వత 
శిఖరముమీద ఆ రాతి ఉండి ఆలోచించి, సూర్యాశ్వముతో సమానమూ, దివ్యమూ, 
ఆకాశమునందు వివరించుటకు యోగ్యము అయిన ఆ పుష్పకవిమానము నెక్కి, 


ఆది ఆనేకరీతులలో ఎగురునట్టు చేయుచు సూర్యలో కమునకు వెళ్లెను, 1,2 
మూ. తతాపక్యదవిం దేవం సర్వతేజోమయం శుభమ్‌, 
వరకాజ్బ్చన కేయూర రత్నామృరవిభూషితమ్‌. 8 


ప్ర. అ. తత్ర = అక్కడ, దేవమ్‌ = దేవుడు, సర్వతేజోమయమ్‌ = 
సమ స్తతేజః స్వరూపుడు, శుభమ్‌ = మంగళ వదుడు, వరకాజ్బున కేయూర రత్నా 
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మృ రవిభూషితమ్‌ = (శేష్టములైన దింగారు దండక డియములతోను, రత్నముల 
తోను, వస్ర్రములతోను అలంకరించబడినవాడు ఆయిన, రవిమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, అవ 
శ్యత్‌ =చూచెను. 

తా. అక్కడ సకలతేజస్స్యరూపుడై న మంగళ పదుడెన నూర్యదేవుణ్ణి 
చూచెను. ఆ సూర్యదేవుడు (శేషములైన బంగారు బావుపురులను, రత్నములను, 
వస్త్రములను అలంకరించుకొని ఉండెను. 8 


మూ. కుణ్ణలాభ్యాం శుభాభ్యాం తు (భాజన్ముఖవికాసితమ్‌, 
కేయూరనిష్కా_ భరణం ర క్రమాలావలమ్బినమ్‌. 4 


ప. అ. వభాభ్యామ్‌ = సుందరములైన, కుబ్బలాభ్యామీ = కుండలముల 
చేత, (భాజన్ముఖవికానీతమ్‌ = _పకాశించుచున్న ముఖముతో వికసించినవాడు, 
క్రేయూరనిష్కా_భరణమ్‌ = బాహుపురులు, కంఠాభరణము అలంకారములుగా 
కలవాడు, రక్తమాలావలమ్బినమ్‌ = వేలాడుచున్న ఎజ్జని పుష్పమాలలు గల 
వాడు (అయిన సూర్యుణ్ణి చూచెను |. 


తా. ఆ సూర్యుని ముఖము సుందరములెన కుండలములతో (పకాశించుచు 
వెకసించి ఉండెను. ఆతడు బావుపురులు, కంఠాభరణము అలంకరించుకొని 
ఎజ్జని వస్ర్రములు ధరించి ఉండెను. 4 


మూ. రక్తచన్దనదిగ్ధాణం సవా సకిరణోజ్యలమ్‌, 
తమాదిదేవమాదిత్యముచ్చైః[శవసవాహనమ్‌. ర్‌ 


వ. అ. ర క్రచన్దనదిగ్గాజమ్‌ = ఎజ్జని మంచిగంధముతో వూయబడిన 
శరీరము గలవాడు, సవా[స్రకిర ణోజ్జ్వలమ్‌ = వేయి కిరణములతో (పకాశించు 
చున్న వాడు,. ఆదిదేవమ్‌ = మొదటి దేవుడు, ఉచ్చైః[శవసవాహనమ్‌ = ఉచ్చైః 
గ్రవస్సు ఆను అశ్యము వాహనముగా గలవాడు అయిన, తమ్‌ =ఆ, ఆదిత్యమ్‌= 
సూర్యుణ్ణి (చూచెను). 

తా. ఆ సూర్యుడు శరీరమునకు ఎజ్జని మం చిగంధము వూసికొనెను. వేయి 
కిరణములతో [వకాశించుచుండెను. ఉచ్చైళశవమును ఎక్కెను. 5 
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మూ. ఆనాద్య నమమధ్యం చ లోకసాక్షిం జగత్పతిమ్‌, 


తం దృష్ట్వా (పవరం దేవం రావణో రక్షసాం వరః, 6 
స|పహస్తమువాచేదం రవితేజోబలార్జితః. 


(వ. అ. రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరః == (శేష్టుడైన, సః రావణః == 
అ రావణుడు, అనాద్య నమ్‌ == ఆది గాని అంతము గాని లేనివాడు, అమధ్యం చ= 
మధ్యము లేనివాడు, లోకసాక్షిమ్‌ = లోకమునకు సాక్షీ, జగత్పతిమ్‌ = జగత్తుకు. 
(పభువూ అయిన, తమ్‌=ఆ |పవరమ్‌ = (శేవ్షుడైన, దేవమ్‌ = దేవుణ్ణి, దృష్ట్వా= 
చూచి, రవితేజోబలార్జితః = ఆ సూర్యుని తేజస్సుయొక్క_ బలముచేత పీడితుడై, 
ఆథ = పిమ్మట, (పహస్తమ్‌ = (పహస్తుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


లాం రాక్షస శేష్టుడైన ఆ రావణుడు, ఆద్యంతములూ మధ్యమూ కూడ లేని. 
వాడు, లోకమునకు సాశ్చీ, జగత్తునకు (పభువు అయిన (శేష్టుడైన ఆ సూర్యదేవుని 
చూచి ఆతని తేజోబలముచేత పీడింపబడినవాడై [ప్రహసునితో ఇట్లు పలికెను. ఈ 


మూ. గచ్చామాత్య వదస్వెనం నిదేశాన్మమ శాసనమ్‌, 7 
యుద్దార్భం రావణః (పాపో యుద్దం తస్య. (పదీయతామ్‌. 
నిర్జితోజిస్మితి వా (బూహి పక్షమేకతరం కురు. 8 


(వ. ఆ. అమాత్య= అమాత్యుడా 1 గచ్చ అ వెళ్లుము. మమ=నాయొక్క-, 
నిదేళాల్‌ ఆజ్ఞవలన, శాసనమ్‌ = నా శాసనమును, ఏనమ్‌ = వీనిని గూర్చి, 
వదస్వ= చెప్పుము. యుద్దార్థమ్‌= యుద్ధముకొర కె, రావణః=రావణుడు, ప్రాప్ర పః 
= వచ్చినాడు. తస్య=వానికి, యుద్ధమ్‌= యుద్ధము, (పదీయతఠామ్‌ = షివ్వబడు. 
గాక. వా=లేదా, నిరితః = జయించ బడినవాడను, ఆస్మి = అయినాను, ఇతి= 
అని, [బూహి = చెప్పుము. ఏకతరమ్‌ = ఒక్క, పక్షమ్‌ = పక్షమును, కురు = 
చేయుము. 


తా. (పహస్తా!సీవు వెళ్ళి నా ఆజ్ఞగా ఇతనితో చెప్పుము_“రావణుడు 
యుద్దానికి వచ్చినాడు; ఆతనికి యుద్దమైనా ఇమ్ము; లేదా ఓడిపోయినా నని 
యి 
చెప్పుము; ఏదో ఒక పక్షము చేయుము.” 1,8 
మూ, తస్య తద్వచన్నాదక్షః సూర్యస్యాన్లికమాగమత్‌, 
పిజ్లలం దణ్ణినం చైవ సోఒపశ్యద్దారపాలకౌ. 9 
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[ప. ఆ. రకష్షః= రాశసుడు, తస్య = వానియొక్క, తద్వచనాత్‌ = ఆ 
వచనమువలన, సూర్యస్య=సూర్యునియొక్క, అన్సికమ్‌ = సమీపమును, అగ 
మత్‌ = పొందెను. సః = ఆతడు, ద్యారపాలకౌ = ద్వార పాలకు లైన, పేబ్లలమ్‌ = 
పింగలుణ్ణి, దజ్జినం చైవ = దండినీ, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


లో. (పహస్తుడు రావణుని ఆజ్ఞ (పకారము సూర్యునివద్దకు వెళ్ళను. 
అఆక్క-డ ఆతనికి పింగలుడు. దండి అను ద్వారపాలకులు కనబడిరి. 9 


మూ. తాభ్యామాఖ్యాయ తత్సర్వం రావణస్య వినిశృయమ్‌, 
తూష్టీమా స్తే (పహస్తస్తు తత తేజోంశుదీపితః. 10 
(వ. అ. _పహ సస్తు=[వవాస్తుడైతే, రావణస్య=రావణునియొక్క-, సర్వమ్‌ 
= సమ స్తమైన, తత్‌ ఆ, వినిశృయమ్‌ =నిశృయమును, తాభ్యామ్‌ వారిద్దరికీ, 
ఆఖ్యాయ = చెప్పి, తత = అక్కడ, తేజోంపదీపితః= తే జస్సుచేత, కిరణముల 
చేత వేడిచేయబడుచు, తూష్టీమ్‌ ఆస్తే = ఊరకుండెను. 


తా. _పహస్తుడు వారిద్దరికీ రావణుని నిశ్చయ మును .గూర్చి పూర్తిగా తెలిపి 


అక్కడనే, సూర్యుని తేజస్సు, కిరణములు దహించివేయుచుండగా మౌనముగా 
నిలబడెను. 10 


మూ. దణ్జీ గతో రవేః పార్శ్వం (పణమ్యాఖ్యాతవాన్‌ రవేః, 
(శుత్వా తు సూర్య స్తద్వృత్తం దజ్జినో రావణస్య హ్‌ 
ఉవాచ వచనం రీమాన్‌ బుద్దిపూర్వం క్షపాపహః. 


వ. అ. దణ్జీ = దండి, రవేః = సూర్యునియొక్క-, పార్శ్వమ్‌ = పార్య్వు 
మును గూర్చి, గతః।=వెళ్ళినవాడై, (వణమ్య=నమస్క-రించి, రవేః=సూర్యునకు, 
ఆఖ్యాతవాన్‌ = చెప్పినాడు. దీమాన్‌ = బుద్ధిమంతుడు, కపాపహః = రాతిని 
తొలగించువాడూ ఆయిన, సూర్యః = సూర్యుడు, దణ్జినః = దండినుండి, 
రావణస్య = రావణునియొక్క-, తత్‌ = ఆ, వృత్తమ్‌ = వృత్తాంతమును, (శుత్వా 
తుజ విని, బుద్ధిపూర్వమ్‌ = బుద్ధిపూర్వకముగా, వచనమ్‌ = పచనమును, 
ఉవాచ = పలికెను. 


తా. దండి నూర్యునివద్దకు వెళ్ళి, నమస్కరించి ఆయనకు చెప్పెను. 
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బుద్దిమంతుడు, రాతిని తొలగించువాడు ఆయిన సూర్యుడు దండినుండీ రావణుని 
వృత్తాంతము విని ఆలోచించి ఇట్లు పలికెను. 11 


మూ. గచ్చ దజ్జిన్‌ జయస్వైనం నిర్జితోఒస్మీతి వావద, 12 
యత్తే ౬ భికాజ్జితం కార్షీః కం చిత్కాలం కపాచరమ్‌. 
ప్ర. అ. దజ్జిన్‌ = దండీ! గచ్చ=వెళ్టుము. ఏనమ్‌ = వీనిని, జయస్వవ= 
జయించుము. వా= లేదా, నిర్దితః ఆస్మీతి = జయించబడినాను ఆని, వద = 
చెప్పుము. తే = నీకు, యత్‌ = ఏది, అధికాజ్జితమ్‌ = ఇష్టమో, కంచిత్‌ కాలమ్‌ 
కొంచెము సమయమును, కపాచరమ్‌ = రాశసుని గూర్చి, కార్షీః = చేయుము. 
తా. దండీ ! నీవు వెళ్ళి ఇతనిని జయింపుము; లేదా ఓడిపోయినా నని 
చెప్పుము. ఈ రాక్షసుని విషయమున కొంచెము కాలము నీ కెట్లు ఇష్టమో అట్లు 
స చేయుము. 12 
మూ. స గత్వా వచనాత్తస్య రాష్షసన్య మహాత్మనః, 18 
కథయామాస తత్సర్వం సూర్యో క్రవచనం తదా. 
వే. అ. సః= అతడు, తస్య = సూర్యునియొక్క- , వచనాత్‌ -. వచనము. 
వలన, గత్యా= వెళ్ళి, తదా= అప్పుడు, తర్‌ ఆ, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, 
సూర్యో క్రవచనమ్‌ = సూర్యునిచేత పలకబడిన వాక్యమును, మహాత్మన। = మహా 
త్ముడైన, గాశసస్య = రాకసునకు, కథయామాస = చెప్పెను. 
ఠా. అతడు సూర్యుని ఆజ్ఞ (పకారము వెళ్లి ఆతడు చెప్పిన మాటలను. 
మహాత్ము డైన రావణునకు పూర్తిగా వివరించి చెప్పెను. 18 


మూ. న|వత్వా వచనం తన్య దణ్జినో రాక్ష సేశ్వరః, 14 
'ఘోషయిత్వా జగామాథ న్యజయం రా వసాధిపః. 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాజ్డే 
ద్వితీయః (పవి పః సర్గః. 
(వ. అం రాక్ష సేళ్యరః రాక్షసుల (ప్రభువైన, సః= ఆ, రాక్షసాధివః = 
రావణుడు, తస్మ్మదజ్జిన। = ఆ దండియొక్క., వచనమ్‌ = వచనమును, (జీత్వా= 
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విని, అథ = ఆటు పిమ్మట, స్వజయమ్‌ = తన జయమును, ఘోషయితాం = 
-ఘాషింపచేసికొని, జగామ = వెళ్ళిను. 


తా. రాక్షస పభు వెన ఆ రావణుడు దండి మాటలు విని తన జయమును 
చాటించుకొని వెళ్ళిపోయెను. 14 


“బా లానందిని"అను శ్రీమ1దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉత్త రకాండలో 
రెండవ |వషీవ సర్గ సమా పము. 


అథ తృతీయః (పడీ ప్తనర్గః 


[రావణుడు చం (దునితో యుద్ధానికీ వియలుదోరి వాషు చు దారిలో 
న్వూర్గలోకాలవ వౌజ్ళుచున్న తొందోడు వ్రువ్యాత్యులను చూచుట. మాంధాత 
తొనవడగా అతనితో యుద్ధము చేయుట. శత్రల _న్ల్యగాలభులు ఎబ్బి వారి 
యుద్ధము నిలువు, ] 


మూ. అథ సంచిన్హ లబ్కేశః సోమలోకం జగామ హ, 
మేరుశృజ్లవరే రమ్యే రజనీముష్య వీర్యవాన్‌. i 
(ప. అ. అథ=అటుపిమ్మట, వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, లజ్కేళః 
= రావణుడు, రమ్యే = చుందర మైన, మేరుళ్ళబ్లవరే = (శేష్టమెన మేరువర్వత 
శిఖరము'పై, రజనీమ్‌ = ర్యాతిని, ఉష్య = ఉండి, సంచిన్య= ఆలోచించి, సోమ 
లోకం = చం[దలోకమును గూర్చి, జగామ హ == వె ఇను. 


తా. పిమ్మట రావణుడు సుందర మైన మేరుపర్వతశిఖరముమీద రాతి 


గడిపి, ఆలోచించి చం్యదలోకమునకు వెళ్ళిను. 1 
మూ. అథ స్యన్దనమారూడఢో దివ్య నగను లేపనః, 
అప్పరోగణముఖ్యేన సేవ్యమానస్తు గచ్చతి. 2 


వ. అ. అథ=సిమ్మట, దివ్నసగనులేవనః= దివ్యము లైన మాలలు అను 
లేపనములు "(శరీరమునకు వూసికొను సుగంధ దవ్యములు) గల, ఒక వురువుడు, 
అప్సరోగణము ఖ్యేన= అవ్పరః స్త్రీలలో ముఖ్య మెనవారి గుంపుచేత, సేవ్యమానః== 
సేవింవబడుచు, స్యన్లనమ్‌ = రథమును, ఆరూఢః = ఎక్కినవాడై, గచ్చతి= 
వెళ్టచున్నాడు. 

తా. అప్పుడు ఒక పురువుడు దివ్యములైన మాలలు ధరించి, అనులేవనము 
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వూసికొని, వధానలైన ఆప్సరస్రీలు ,సేవించుచుండగా రథ మెక్కి. వెళ్ళు 
చుండెను. 


మూ. రతి శానోఒప్పరోద్కేషు చుమ్చితః స విబుధ్యతే, 
దృష్టస్తు పురుష స్తేన దృష్ట్వా కౌతూహలాన్వితః త్రి 
(ప. అ. అప్పరోజే్కేషు = అప్పరఃన్త్రీల ఒడులలో, రత్మిశాన్తః= రతి 
చేత అలసిన, సః = అతడు, చుమ్బితః = చుంబించబడినవాడై , విబుధ్యతే == 
మేల్కౌనుచున్నాడు. తేన = ఆతనిచేత, పురుషః=ఇట్టి పురుషుడు, దృష్టః తు= 
చూడ ఐడినాడు, దృష్ట్యా = చూచి, కౌతూహలాన్వితః = వేడుకతో కూడినవాడు 
“అయ్యెను. 
తా. రతిచేత ఆలసి తమ ఒడులలో శయనించి ఉన్న ఆతనిని ఆ 
ఆప్పరఃస్త్రీలు చుంబనములతో మేల్కొ_.లుపుచుండిరి. అట్టి పురుషుణ్ణి రావణుడు 
చూచెను. అప్పుడు ఇత డెవ్వడా అని అతనికి కుతూవాలము కలిగను. త్రి 


మూ. అథావశ్యదృషిం తత దృష్ట్యా వై నమువాచ తమ్‌, 
స్వాగతం తవ దేవర్షే కాలేనై వాగతో హ్యసి, & 


వ. అ. అథ= పిమ్మట, తత == ఆక్కడ, బుషిమ్‌ = ముషిని, అవ 
శ్యత్‌ = చూచెను. ఏనమ్‌ = ఇతనిని, దృష్ట్వా చ= చూచి, తమ్‌ = ఆతనిని 
గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. దేవర్హే = దేవర్షీ, తవ =నీకు, స్వ్యాగతమ్‌=స్వాగ 
“తము. కాలేన = తగిన కాలముచేతనే, ఆగతః అసి హి = వచ్చినావు కదా. 


తా. ఇంతలో ఆతనికి ఆక్కడ బుషి కనబడెను. ఆతనిని చూచి ఇట్లు 
“పలికెను. దేవర్షి, నీకు, స్వాగతము. నివు తగిన సమయమునందు వచ్చినావు. 


మూ. కోఒయం స్యననమారూఢో హ్యప్సరోగణ సేవితః, 
నిర్వజ్ఞ ఇవ సంయాతి భయస్థానం న వినతి. ర్‌ 


ప. అ. అప్సరోగణ సేవితః = అవృరన్త్రీల సముదాయముచేత సేవింవ 
బడినవాడు, స్యన్లనమ్‌ = రథమును, ఆరూఢః = ఎక్కినవాడు ఆయిన, అయమ్‌ 
= ఇతడు, కః == ఎవడు? నిర్లజ్ఞః ఇవ == నిగ్గ లేనివాడు వలె, సంయాతి== 
వెళ్ళుచున్నాడు. భయస్థానమ్‌ = “భయస్టానమును, న వినతి = తెలునుకొనుటలేదు. 
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తా. అవ్పరఃన్త్రీలు సేవించగా రథము నెక్కి వెళుచున్న ఇత డెవడు ? 
సిగ్గులేకుండా వెళ్ళుచున్నాడు. వచ్చిన భయ హేతువును గుర్తించకున్నాడు. క 


మూ. రావణేనై న ముక్తన్తు పర్వతో వాక్యమ।బవీత్‌, 
శృణు వత్స యథాత త్త్వం వశే చాహం మహామతే. 6 


(వ. ఆ. రావణేన = రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఊ కః వలికో బడిన, 
పర్వతః = వర్యతుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను. మవోమక్తే 
= గొప్ప బుద్ది గలవాడా! వత్స = వత్సా 1 శృణు==వినుము. అహమ్‌ = నేను, 
యథాతత్తమ్‌ = యథార్థముగా, వషే= చెప్పగలను. 


తా, పర్వతుడు రావణుని మాటలు విని ఇట్టనెను. గొప్ప బుద్ది గల 
వత్సా! వినుము; ఉన్నది ఉన్నట్లు చెప్పెదను. 6 
a ఎ 


మూ. అనేన నిర్జితా లోకా (బహ్మా చె వాభితోషితః, 
ఏష గచ్చతి మోఇాయ సుసుఖం స్థానము త్రమమ్‌. 7 


(ప. అ. అనేన = వీనిచేత, లోకాః= లోకములు, నిర్ణితాః= జయించ 
బడినవి. (బవ్మో చైవ = (బవ్మాకూడ, అభితోషితః = సంతోషింపచేయబడినాడు. 
ఏషః = ఇతడు, మోవాయ = మోతముకొరకు, సుసుఖమ్‌=చాల సుఖకర మైన, 
ఉ త్రమమ్‌ = ఉ త్రమమైన, స్థానమ్‌ = స్థానమును గూర్చి, గచ్చతి = వెళ్ళు 
చున్నాడు. 

కొ. ఇతడు లోకాలను జయించినాడు అనగా ఏ లోకానికై నను వెళ్ళగలి 
గిన సామర్థ్యమును సంపాదించినాడు. |[బహ్మ దేవుట్ణి సంతోష పెట్టినాడు. ఇప్పు 
డితడు మోవమునశ్ర చారి సుఖక రమైన ఈ త్రమస్థానమునకు వెళ్ళుచున్నాడు. 7 


మూ. తపసా నిర్జితా యద్యదృవతా రాశ్షసాధిప, 
[పయాతి పుణ్యకృ త్తద్వత్సోమం పీత్వా న నంశయః. రీ 
(వ. అ. రాశసాధివ = రాశసరాజా ! భవతా=నీచేత, తవసా = తవస్సు. 
చేత, యద్వత్‌ = ఏ విధముగా, నిర్జితాః = జయింవబడినవో, తద్యత్‌ = అర్రే, 
పోమమ్‌ = సోమమును, పీత్యా = (తాగి, పుణ్యకృత్‌ = పుణ్యము చేసినవాడు, 
(వయాతి = వెళ్ళును. సంళయః = సంళయము, న = లేదు. 
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తా. రావణా | నీవు తవస్సుచేత లోకాలను జయించినక్లే సోమపానము 
చేసిన పుణ్యాత్ముడు ఉ తమలోకములకు వెళ్ళును; సందేహము లేదు. 8 


మూ. త్వం తు రాక్షసళార్దూల శూరః సత్యపరాకమః, 
నై వేదృ శేష (కుర్య ని బలినో ధర్మచారిమ. ర్ట 


ప అ. రావసళార్జూల = ఓ! రాక్షస శేష్ణుడా 1 త్యం తుజ నీవై లే, 
శూరః = శూరుడవు. సత్యపరా కమః = సత్యమైన పర్మాకమము గలవాడవు. 
బలినః = బలవంతులు, ఈద్భశీవు = ఇట్టి, ధర్మచారిషు = ధర్మమును ఆచరించు. 
వారివిషయమున, నైవ కుధ్యన్తి= కోపించరు. 


తా. ఓ! రాశస శేష్టుడా 1 నీవు శూరుడవు. సత్యమైన పర్మాకమము కల. 
వాడవు. బలవంతులు ఇట్టి ధర్మాత్ముల విషయమున కోపించరు. 9g 


మూ. ఆథాపశ్య దథవరం మహాకాయం మహౌజనమ్‌, 
జాజ్వల్యమానం. వపుషా గీతవాదితనిఃస్వనై 8. 10 


(వే. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, మహాకాయమ్‌ = గొస్ప శరీరము కలది, 
మహౌజసమ్‌ = గొవ్న కాంతి గలది, గీతవాదితనిఃస్యనై 1 = గీతవాద్యధ్యను 
లతో కూడినది, వపుషా = శరీరముతో, జాజ్యల్యమానమ్‌ = మికి ,-లి (వకాశించు 
చున్నదీ ఆయిన, రథవరమ్‌ = రథ|శేష్టమును, ఆవళ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సూ, పెద్ద (వమాణమూ గల ఒక రథము 
కనబడెను. గీతవార్యధ్యనులతో కూడిన ఆ రథము దేదీష్యమానముగా ఉండెను. 


మూ. కైైష గచ్చతి దేవర్తే (భాజమానో మహాద్యుతిః, 
కింనరై శ్చ _పగాయద్భిర్నృత్యద్భిశ్చ మనోరమమ్‌. 11 


(ప. అ. దేవర్ధే = దేవర్షి! (భాజమానః=[వకాశించుచున్న, మవోద్యుతి1= 
గొప్ప కాంతి గల, ఏషః = ఇతడు, మనోరమమ్‌ = మనోహరముగా, (వగాయ 
ద్భిః= గానము చేయుచున్న, నృత్యద్భిశ్చ = నాట్యముచేయు చున్న, కీంనరై( = 
కింనరులతో, కష= ఎచటికి, గచ్చతి = వెళ్ళుచున్నాడు? 
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తా. దేవర్షీ 1 గొప్ప కాంతితో _పకాశించుచున్న ఇతడు మనోహరముగా 
గానము, నృత్యమూ చేయుచున్న కింనరులతో ఎక్కడికి వెళ్ళుచున్నాడు ? 11 


మూ, (శుత్వా చై నమువాచాథ పర్యతో మునిస త్రమః, 
ఏష శూరో రణే యోద్దా సంగ్రామే ష్వనివర్తకః. 12 


ప. అ. అథ == పిమ్మట, మునిస త్తమః == ముని (ష్టుడెన, పర్వతః = 
పర్వతుడు, (శ్రుత్వా = విని, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
ఏషః=ఇతడు, రణేయుద్దమునందు, యోద్దా=యుద్ధముచేయు, సంగామేమ. 
యుద్ధములయందు, అనివ ర్రకః = వెనుకకు మరలని, శూరః = శూరుడు. 


తా. మునిశేమ్లుడెన పర్వతుడు ఆ మాటలు విని ఇట్లు పలికెను“ఇతడు 
యుద్ధరంగములో యుద్ధము చేయు శూరుడు. యుద్దములలో వెనుకకు తిరగని 
వాడు. 12 


మూ. యుధ్యమాన స్తథై వెష పప రైర్వర్జరీకృత ః, 
కృతీ శూరో రణే జీతా స్వామ్యర్థే త్య క్రజీవిత :. 18 


(ప. ఆ, ఏషః = ఇతడు, యుధ్యమానః = యుద్ధ ముచేయుచు, తలైవ= 
అచే, (పహారైః= దెబ్బలచేత, జర్జరీకృత:ః = జర్జరము చేయబడినాడు. రణే= 
యుద్ధమునందు, జేతా = జయించువాడు, కృతీ = కృతకృత్యుడు, శూరః = 
శూరుడూ అయిన ఇతడు, న్వామ్యర్థే = _పభువుకొరకై, త్య క్రజీవితః = విడవ 
బడిన జీవితము గలవాడు. 


తా. ఇతడు యుదము చేయుచుండగా ఇతని దేహము దెబ్బలచేత తూట్లు 
౧ 
పడినది. యుదములలో జయించువాడు, కృతకృత్యుడు శూరుడూ అయిన 
9 
ఇతడు [పభువుకొరకై తన జీవితమును త్యజించినాడు. 183 


మూ. సం|గామే నిహతోఒమితై 9ర్హ్లత్వా చ సమరే బహూన్‌, 
ఇన్ట్రస్యాతిధిరేవెష అథవా యత గచ్చతి. 14 


(వ. అ. సమరే == యుద్ధమునందు, బహూన్‌ = చాలమందిని, హత్వాచ 
=చంపి, సంగామే = యుద్దమునందు, అమిత్రె9ః = శతువులచేత, నిహతః = 
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చంపబడిన, ఏషః-= ఇతడు, ఇన్హ్రస్య = కిం్మదునియొక్క_, ఆతిధీః = ఆతిథిగా, 
అథవా = లేదా, య(త = ఎచ్చటికో, గచ్చతి = వెళ్ళుచున్నాడు. 


తా. యుద్ధములో ఛాల మందిని చంపి, శతువులచేత చంపబడిన ఇతడు. 
ఇం[దునకు అతిథిగా వెళ్ళుచున్నాడు; లేదా మంక్క_డికో వెళ్తుచున్నాడు”. 14 
మూ. నృత్యగీతపరై ర్లోకెః సేవ్యలే నరస త్రమః, 
ప|పచ్చ రావణో భూయః కో=యం యాత్యర్క_సంనిభ:. 
(ప. ఆ. నరస త్తమః == (ఒకానొక) మనుష్యశేష్టడు, నృత్యగీతపరై = 
నృత్యగీతములందు సక్తులైన, లోకైెః = జనులచేత, సేవ్యతే = సేవించబడు 
చున్నాడు. రావణః = రావణుడు, భూయః = మరల, పపచ్చ = అడిగెను, 
అర్క. సంనిభః = సూర్యునితో సమానుడైన, అయమ్‌ = ఇతడు, యాతి _ వెళ్ళు 
చున్నాడు; క।-- ఎవడు? 
తా. ఇంతలో నృత్యము చేయుచు గితములు పాడుచున్న నరులు 
సేవించగా వెళ్ళుచున్న ఒక మనుష్య శేమ్ణుడు కనబడెను. అప్పుడు రావణుడు 
“సూర్యునితో సమానుడ్రైన ఇత డెవడో వెళ్ళుచున్నాడు; ఎవ డితడు ?” అని 
మరల (వళ్నించెను. 15. 


మూ. రావణస్య వచః (శుత్యా పర్యతో వాక్యమ।బవీత్‌, 
య ఏష దృశ్యతే రాజన్విమానే సర్వకాజ్బూనే. 16 


అప్సరోగణసంయు కే పూర్ణచన్ద్రనిభాననః, 
సువర్ణదో మహారాజో విచితాభరణామృరః. 17 
ఏష గచ్చతి శ ఘేణ యానేన తు మహాద్యుతిః. 

వ ఆ. రావణస్య = రావణునియొక్క_, వచః = వచనమును, [శుత్వాజ 
విని, వర్యతః = వర్వతుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 
రాజన్‌ = రాజా ! సర్యకాజ్బానే = ఆంతా బంగారమైన, అవ్సరో గణనంయు కే = 
ఆప్సరఃస్త్రీల సముదాయముతో కూడిన, విమానే = విమానమునందు, విచ్చితా 
శరణామృరః = వచితీములైన ఆభరణములు, వస్త్రములు గల, 'యః= ఏ, 
పూర్ణ చన్దఏనిభాననః= వూర్ణచందునితో సమానమైన ముఖము గలవాడు, దృశ్యలే= 
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చూడబడుచున్నాడో, ఏషః = ఇతడు, సువర్దదః = సువరదుడు అను, మవి 
ఇ 
రాజః = మహారాజు. మహాద్యుతిః = గొప్ప కాంతి గల, ఏషః == ఇతడు, 


కీఘేణ = శ్నీఘమైన, యానేన = వాహనముచేత, గచ్చతి = వెళ్ళుచున్నాడు, 


తా. రావణుని మాటలు విని పర్వతు డిట్లు చెప్పెను '_రాజా | అప్పరఃస్తీ 
సముదాయముతో నిండిన, పూ ర్రిగా బంగారముతో చేసిన విమానమునందు కనబడు 
చున్న వూర్ణచందదుని వంటి ముఖముతో ఉన్న, విచ్శితములైన ఆభరణములు 
వస్త్రములు ధరించిన ఇతడు సువర్ణదుడు అను రాజు. గొప్ప తేజస్సు గల ఇతడు 
శ్లీఘమెన వాహనముపె వెళ్ళుచున్నాడు. 16, 17 


మూ. పర్వతస్య వచః శుత్వా రావణో వాక్యమ్మబవీత్‌. 106 
ఏతే వై యాని రాజానో [బ్రూహి త్వమృషిస త్తమ, 
కో హ్యత యాచితో దద్యాద్యుద్ధాతిథ్యం మమాద్య వై. 
తం మమాఖ్యాహి ధర్మజ్ఞ పితాత్వం మే హి ధర్మతః. 


వ. ఆ, పర్వతస్య = పర్వతునియొక్క, వచః= వచనమును, శ్రుత్వా 
= విని, రావణః = రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ(బవీత్‌ = వలికెను. 
బుషిస త్రమ = బుషి శేష్టుడా, త్వమ్‌ = నీవు, (బూహి = చెప్పుము. ఏతే ఈ, 
రాజానః = రాజులు, యాన్తి వై == వెళ్ళుచున్నారు. ఆత = వీరిలో, కః=ఎవడు, 
యాచితః_ కోరబడిన వాడై, అద్య == ఇప్పుడు, మమ =నాకు, యుద్దాతిథ్యమ్‌= 
యుద్ధమనే ఆ తిథ్యమును, దద్యాత్‌ = ఇచ్చును ? తమ్‌ = అట్టివానిని గూర్చి, మమ 
= నాకు, ఆఖ్యాహీ = చెప్పుము. ధర్మజ్ఞ= ధర్మము తెలిసినవాడా ! త్వమ్‌ = 
సీవు, మే.- నాకు, ధర్మతః == ధర్మముచేత, పితా హి = తండీవి కదా? 


తా. పర్వతుని మాటలు విని రావణుడు ఇట్లు వలికెను “ఓ! ముషి 
(వుడా 1 నీవు చెప్పుము. ఈ రాజు -లందరూ వెళ్ళుచున్నారు కదా; వీరిలో ఎవడు 
నేను కోరినచో నాకు ఇప్పుడు యుద్దాతిథ్యము ఇచ్చును ? చెప్పుము. ధర్మములు 
తెలిసినవాడా ! నీవు నాకు తర డివంటివాడవు కడా? 18, 19 


మూ. ఏవముక్తః ప్రత్యువాచ రావణం పర్యత స్తదా. 20 
స్వర్గారినో మహారాజ నైతే యుద్ధారినో నృపాః, 
వక్ష్యామి తే మహాభాగ య స్తే యుద్ధం (పదాస్యతి. 21 


ఉత్తరకాండ ము $99 


వ. అ. తదా = అప్పుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్రః= పలకబడిన, పర్య 
తః = పర్వతుడు, రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 
మహారాజ = మహారాజా ! ఏతే = ఈ, నృపాః=రాజులు, స్వర్గారినః= స్వర్గమును 
కోరువారు. యుద్ధార్థినః = యుద్ధమును కోరువాగ. న=కారు. మహాభాగ = 
మహాభాగ్యవంతుడా | చే-నీకు, యః = ఎవడు, యుద్ధమ్‌ = యుద్ధమును, 
_వదాస్యతి pan ఇవ్యగలడో, వష్యామి షా చెప్పెదను. 


తా. పర్వతుడు రాపణుని మాటలు విని అతనితో ఇట్లు పలి కెను.“మహా 
రాజా! ఈ రాజులు స్వర్గమును కోరువారేగాని యృద్ధమును కోరువారు కారు. 
మవిభాగ్యవంతుడా ! నీకు యుద్ధము ఎప్పడు ఇవ్వగలడో చెప్పెదను.' '20, 21 


మూ. సతు రాజా మహాతేజాః స ప్తదీ పేశ్వరో మహాన్‌, 
మాన్గాలేత్య భి విఖ్యాతః స లే యుద్దం (వదాస్యతి. 22 
ప. అ. మాన్దాతేతి = మాంధాత అని, అభివిఖ్యాతః = (పసిద్దుడ్రైన, సః 
రాజా తు అ రాజైలే, మహాతేజాః == గొవ్ప తేజస్సు గలవాడు; స వ్రద్వీపేశ్వ 
రః= ఏడు ద్వీవములకూ _వళువు, మహాన్‌ == గొప్పవాడు. సః= అతడు, తే 
నీకు, యుద్దమ్‌ = యుద్దమును, |ప్రదాన్యతి = ఇవ్వగలడు. 


తా. మాంధాత అని (పసిద్దుడెన ఆ రాజు గొవ్ప తేజస్సు కలవాడు. 
ఏడు ద్వీవములకు (పభువు. గొప్పవాడు. ఆతడు నీకు యుద్ధము ఇవ్వగలడు. 


మూ. పర్వతస్య వచః (శుత్వా రావణో వాక్యమ్మబవీత్‌, 
కుతోఒసౌ తిష్టతే రాజా తత్సమాచక్ష్య సువ్రత. 23 
ద ఆ. పర్వతస్య=పర్వతుని యొక్క, వచః = వచనమును, [శుర్వాజ 
విని, రావణః == రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను, 
సృువత = మంచినియమములు కలవాడా ! అసౌ=ఈ, రాజా = రాజు, కుతః== 
ఎక్కడ, తిష్టతే = ఉన్నాడు? తత్‌ = దానిని, సమాచక్ష్య = చెప్పుము. 
తా. పర్వతుని మాటలు విని రావణుడు ఇట్లు వలికెను. “మంచి (వతములు 
కలవాడా ! ఆ రాజు ఎక్కడ ఉన్నాడో చెప్పము.” 28 
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మూ. సోఒహం యాస్యామి తత్రైవ యతా9సౌ నరపుంగవః, 
రావణస్య వచః (శుత్వా మునిర్యచనమ।బవీత్‌. 24 


(వ. ఆ. స అహమ్‌ = నేను, అసె= ఈ, నరపుంగవః = నర శేషుడు, 
యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో, తతె తె9వ = అచటికే, యాస్యామి = వెళ్ళిదను, 
రావణస్య = రావణునియొక్క_-, వచః = వచనమును, (శుత్వా = విని, మునిః = 
ముని, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ్యబవీత్‌ = పలికెను. 

తా. “ఆ నర్మశేష్ణుడు ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కడికే వెళ్ళెదను.” రావ 
ణుని మాటలు విని ఆ ముని ఇట్లు పలికెను. 24 

మూ. యువనాశ్యసు తో రాజా మాంధాతా రాజసత్స మః, 
స ప్రద్వీప సము దాన్లాం జిత్వేహాభ్యాగమిష్యతి. 25 

(వ. అ. యువనాశ్వసుతః = యువనాశ్యునికుమారుడు, రాజసత్తమః = 
రాజ శేషడూ ఆయిన, మాంధాతా - మాంధాత అను, రాజా _ రాజా, సప్రర్వీవ 
సమ్ము దాన్హామ్‌=స ప్రద్వీవములు గల భూమిని, బిత్యా=జయించి, ఇహ=ఇచ టికి, 
అభ్యాగమిష్యతి = రాగలడు. 

తా. యువనోశ్వని కుమారుడు, రాజులలో (శేష్టుడూ ఆయిన మాంధాత 
ఆను రాజా సపద్వీవములు గల భూమిని జయించి ఇక్కడికి రాగలడు. 25 

మూ. అథాపశ్యన్మహాబాహు స్రై9లో కే వరదర్పితః, 
అయోధ్యాయాః పతిం వీరం మాంధాతారం నృపోత్తమమ్‌. 
న ప్రద్వీపాధిపం యాన్తం స్యన్దనేన విరాజతా, 
కాళ్ల్చానేన విచిలేణ మా హేన్దాంభేణ భాస్వతా. 27 

(వ. అ. అథ == అటుపిమ్మట; త్ర్రైలో కే = మూడు లోకములయందు, 
వరదర్చితః = వరములచేత గర్వించిన, మవాబావుః == గొవు బావువులు గల 
రావణుడు, అయోధ్యాయాః = అ యోధ్యయొక్క-_, వతిమ్‌ = (వమువు, వీరమ్‌ = 
లకు |వభువు, విరాజతా = (పకాశించుచున్న, కాజ్బానేన = బింగారువికార మైన, 
విచిశ్రేణ = విచి|త మైన, మాహేన్దారిలేణ=మహేం|దుని రథమువంటి కొంతి గల, 


భాస్వలౌ = కాంతి గల, స్యన్దనేన=రథముచేత, యా నమ్‌ = వెళ్లుచున్న, మాంధా 
తారమ్‌ = మాంధాతను, అవళ్యర్‌ = చూరెను. క్ట 


తొ. ఇంతలో, వరములచేత మూడు లో కాలలోను గర్వితుడైన ఆ రావణు 
నకు ఆయోధ్యాధిపతి, వీరుడు, రాజులలో (్రేమ్టడు, ఏడు ద్వీపములకు |వభువు 
ఆయిన మాంధాత కనబడెను. అతడు బంగారముతో చేసిన, విచితమైన, (కా 
శించుచున్న, మహేం్యదరథతుల్య మైన రథము నెక్కి వెళ్లచుండెను. 26,27 


మూ. జాజ్యల్యమానం రూపేణ దివ్యగన్ధానులేపనమ్‌, 

తమువాచ దళగీవో యుద్దం మే దీయతామితి. 28 

(వ. ఆ. రూపేణ _ రూపముచేత, జాజ్వల్యమానమ్‌ = పజ్యలించుచున్న, 

దివ్యగన్జాను లేపనమ్‌ = దివ్య మైన గంధము అనులేవనముగా గల, తమ్‌ = ఆతనిని 

గూర్చి, దశగీవః=రావణుడు, మే_నాకు, యుద్దమ్‌ = యుద్దము, దీయతామ్‌ = 
ఇవ్యబిడుగాక, ఇతి = అని, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. దివ్యమైన గంధమును పూసికొని అద్భుతమైన రూపముతో |వకాశించు 

చున్న అ మాంధాతతో రావణుడు _"నాకు యుద్ధము ఇమ్ము”అని పలికెను. 28 


మూ. ఏవముక్తో దశ గీవం [పహ స్యేదమువాచ హ, 
యది తే జీవితం నేష్టం తతో యుధ్యస్వ రాక్షస. 29 


|. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః=పలక బడిన ఆతడు, _వహస్య = నవ్వి, 
దశ గివమ్‌ = రావణుని గూర్చి, ఉవాచ హ= వలికెను. రాక్షస = రాక్షసుడా! 
తే_ నీకు, జీవితమ్‌ = జీవితము, న ఇష్టం యది = ఇష్టము కానిచో, తతః = 
అప్పుడు, యుధ్యస్య = యుద్ధము చేయుము. 

తా. రావణుని మాటలు విని మాంధాత ఇట్లనెను. “రాక్షసా! నీకు జీవితము. 
ఇష్టము కానిచో (జీవించవలె నని లేనిచో) యుద్ధము చేయుము. 29 


మూ. మాంధాతుర్వచనం |శుత్వా రావణో వాక్యమబవీత్‌ , 
వరుణస్య కుబేరస్య యమస్యాపి న వివ్యతే. 80 
కిం పునర్మానుషాత్త్వ్వతో రావణో భయమావిశేత్‌. 
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ప. అ. మాంధాతుః= మాంధాతయొక్క, వచనమ్‌ వ చనమును, [శుత్వా 
= విని, రావణః = రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆఐవీత్‌ = పలికెను, 
రావణః=ఏ రావణుడు, వరుణస్య=వరుణునకు, కుబేరస్య = కుబేరునకు, యమ 
స్యాపి= యమునకూ కూడ, న వివ్యథే = భయవడ లేదో, అట్టి రావణుడు, మాను 
షాత్‌ = మనుమ్యడ వైన, త్యతః = నీనుండి, భయమ్‌ = భయమును, కిం పునః 

ఆవిశేత్‌ -పొందునా? 


తా. మాంధాత మాటలు విని రావణుడు ఇట్లు పలి కెను_.“వరుణునికి, కుబే 
రునికి, యమునికీ కూడ భయపడని రావణుడు మనుష్యమ్నాతుడ వైన నీకు భయ 
వడునా ?” 30 


మూ. ఏవముక్త్వా రాక్ష సేన): (కోధాత్సం్యపజ్వలన్నివ, 81 
ఆజ్ఞాపయామాస తదా రాక్షసాన్‌ యుద్ధదుర్మదాన్‌. 


ప. అ. రాక్ష సేన): = రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్యా= పలికి, 
కోధాత్‌ = కోపమువలన, (వజ్వలన్నివ = మండుచున్న వాడువలె అయి, యుద్ధ 
దుర్మదాన్‌ = యుద్ధమునందు చెడ్డ మదము గల, రాక్షసాన్‌ _ రాక్షసులను, 
ఆజ్ఞావయామాస = ఆజ్ఞా పించెను. 


తా. ఆ రావణుడు ఇట్లు పలికి కోవముతో మండివడుచు యుద్ధమునందు 
చెడ్డ మదము గల రాక్షసులతో ఇట్టనెను. 81 


మూ. ఆథ (కుద్దాస్తు సచివా రావణస్య దురాత్మనః, 82 
వవర్తుః శరజాలాని శూరా యుద్దవిశారదాః. 


వ. ఆ. అథ = ఆటుపిమ్మట, దురాత్మనః = దురాత్ము డైన, రావణస్య= 
రావణుని యొక్క, యుద్దవిశారదాః == యుద్ధమునందు నేర్పు గలవారు, శూరాః= 
శూరులూ ఆయిన, సచివాః = మం్యతులు, (కుద్ధాః = కోపించినవారై , శరజాలాని 
= బాణసముదాయములను, వవర్హుః=వర్షించిరి. 


తా. పిమ్మట యుద్దములో సమర్థులైన, శూరులైన, దురాత్ముడైన రావణుని 
అమాత్యులు కోపముతో బాణముల సముదాయములను కురిపించిరి. 82 
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మూ. అథ రాజ్ఞా బలవతా కజ్బపతై9ః శిలా? తైః; రితి 
ఇమభిస్తాడితాః నర్వే పహ స్తశుకసారణాః, 
మహోదరవిరూపాక్షమారీచాకమృనాదయః. 84 


(ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, (పవా స్తశుకసారణాః = (పహస్తశుకసార 
ణులు, మహోదర విరూపాక్ష మారీచాకమ్పనాదయః; = మహోదర _ విరూపాక్ష _ 
మారీచ-ఆకంవనాదులు, సర్వే - ఆందరూ, బలవతా= బలవంతు డైన, రాజ్ఞా= 
రాజుచేత, శిలా?ితైః = రాళ్ళ వలె వాడియైన, కజ్కవతై)ః = (గద్దల రెక్కలు 
గల, ఇషుభిః _ బాణముల చేత, తాడితాః కొట్ట బిడిరి. 

తా. పిమ్మట బలవంతుడైన ఆ మాంధాత (గద్దల రెక్కలు కట్టిన, రాళ్ళ 


వలె వాటియైన (గట్టివైన) బాణాలతో పహస్త-వకసారణులను, మహోదర - 
విరూపాక్ష-మారీచ. అఆకంవనాదులను కొచైను. 88, 34 


మూ. అథ |పహస్తస్తు నృపమిషవర్షెర వాకిరత్‌, 
ఆపాప్తానేవ తాన్‌ సర్వాన్‌ (పచిచ్చేద నృపోత్తమః. 85 
(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, వహస్తః తు = (వవాస్తుడైతే, ఇమవర్షెః= 


రాజు శేష్టుడు, తాన్‌ = వాటిని, సర్వాన్‌ = అన్నింటినీ, ఆ, పాప్రానేవ = రాకుండ 
గానే, (వచి చ్చేద = చేదించెను. 


తా. పిమ్మట (వహస్తుడు మాంధాత పె బాణవర్షములు కురి పించెను. 
మాంధాత ఆ బాణములు తనవద్దకు రాకుండగనే వాటిని ఖండించెను. 85 


మూ. తతో నృపవరః (కుద్దః పజ్బాధిః (పబిభేద తమ్‌, 
తోమరైశ్చ మహావేగ్రైః పునః |క్రౌజ్బమివాగ్ని జః. 86 
(ప అ. తతః=ఆటుపిమ్మట, నృవవరః = రాజ శేమ్టుడు, (కుద్దః=కోపిం 
చినవాడై, తమ్‌ = వానిని, అగ్నిజః== కుమారస్వామి, కౌజ్బమివ = కౌంచ 
పర్వతమును వలె, మవోవేగైః = గొవృ వేగము గల, వళ్ళాభిః= ఐదు, తోమరైః 
చ = తోమరములతో, పునః = మరల, |వబీలేద = లేదించెను. 
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తా. పిమ్మట మాంధాత కోపించి, కుమారస్వామి [కౌంచవర్వత మును 
లేదించినట్టు, ఆతనిని మహావేగము గల ఐదు తోమరములచేత భేదించెను. 86 


మూ. తతో ముహుర్భామయిత్యా ముద్గరం యమసంనిభమ్‌, 
[పాహరత్కో౭ఒతివేగేన రాక్షసస్య రథం (పతి. 37 
వ. అ. తత।= అటుపిమ్మట, సః= ఆతడు, యమసంనిభమ్‌ = యము. 
నితో సమానముగా, ముద్గరమ్‌ = ముద్గరమును, ముహుః = మాటిమాటికి, 
(భామయిత్వా = తిప్పి, రాక్షసస్య = రావణునియొక్క, రథం పతి = రథమును 
గూర్చి, అతివేగేన = చాల వేగముతో, ప్రాహరత్‌ = కొట్టెను. 


తా. పిమ్మట మాంధాత యముడు వలె ముద్గరమును ఆనేక వర్యాయ 
ములు త్రిప్పి రావణుని రథముమీదికి చాల వేగముతో విసిరెను. 87 


మూ. స వపాత మహావేగో ముద్గరో వ్యజసంనిభః, 
స తూర్ణం పాతితస్తేన రావణః శక కేతువత్‌. 88 


(ప. అ. వ్యజసంనిభ:ః=వ(జముతో సమానమైన, సః ముద్గరః = ఆ ముద్గ 
రము, మహావేగః = గొవ్ప వేగము గలదై, పపాత = పడెను. తేన = దానిచేత, 
సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, శక్ర కేతువత్‌ =ఇం[దధ్యజము వలె, తూర్దమ్‌= 
శీ ఘముగా, పాతితః = పడగొట్టబడెను. 


తా. వజమువంటి ఆ ముద్గరము మహావేగముతో వడి శ్మీఘముగా రావ 
ణుని ఇందధ్యజమును వలె పడగాట్దెను. 88 


మూ. తదా స నృపతిః ప్రీత్యా హర్షోద్గతబలో బభౌ, 
సక లేన్దుక లాః స్పృష్ట్వా యథామ్బు లవణామృనః. 89 
(ప. ఆ. తదా= అప్పుడు, హరోద్గతబలః=సంతో షముచేత వృద్దిచెందిన 
బలము గల, సః నృపతిః = ఆ రాజు, సకలేస్టకలాః = పూర్ణచందుని కళలను, 
స్పృష్ట్వా = స్పృశించి, లవణామృసః = లవణసముదముయొక్క-, ఆమ్బు 
యథాజ=జలము వలె, [పీత్యా= ఆనందముతో, బభౌ=ప్రకాశిం చెను. 


తా. అప్పు డా మాంధాత సంతోషముచేత బలము వృద్ధి చెందగా, పరి 
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405 
వూర్తుడెన చంుని కిరణముల స్పర్శచేత లవణసము; _ము వలె, ఆనందముతో 
వృద్ద చెందెను. 89 


మూ. తతో రక్షోబలం సర్వం హాహాభూతమచేతనమ్‌, 
పరివార్యాథ తం తస్థౌ రాక్ష సేన్ధ్రం సమన్తతః. 40 


(దే. అ. తతః = ఆటు పిమ్మట, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, రజ్షోదిలమ్‌ = 
రాక్షస సైన్యము, హాహాభూతమ్‌ =హాహాకారము చేయుచు, ఆథ = పిమ్మట, అరే 
తనమ్‌= చై తన్యములేని. తం రాక్ష సేన్ధ్రమ్‌ = ఆ రావసరాజును, సమన్తతః = 
ఆంతటా, పరివార్య ష్‌ చుట్టి, తస్థౌ = నిలచెను. 


తా. అప్పుడు ఆ రాషసనైన్య మంతా హాహాకారములు చేయుచు, చైతన్య 
విహీను డైన రావణుని చుట్టూ నిరిబడెను. 4U 


మూ. తతశ్చిరాత్సమాళ్వాస్య రావణో లోకరావణః, 
మాంధాతుః పీడయామాస దేహం 'లజ్కేశ్వరో భృశమ్‌. 


(ప అ. తతః = అటుపిమ్మట, లోకరావణః = లోకమును ఏడ్చించిన, 
'లజ్మే_శః = లంకాధిపతియైన, రావణః = రావణుడు, చిరాత్‌  చిరకాలమునకు, 


తా నూ ఊరడిల్లి, మాంధాతుః=మాంధాతయొక్క_, దేహమ్‌ =దేహమును, 
పేడయామాస == పీడించెను. 


తా. లంకాధిపతీ, లోకములను ఏడ్పించినవాడూ అయిన రావణుడు చాల 
సేపటికి స్పృహలోనికి వచ్చి మాంధాత దేహమునకు చాల పీడ కలిగించెను. 41 


మూ. మూర్చితం తు నృపం దృష్ట్వా (| పహృష్టాసే సే నిశాచరాః, 
చుక్రుశుః సింహనాదాంశ్చ పేక లనో మహాబలాః. 49 


(వ. ఆ. మహాబలాః= గొప్ప బలము గల, తే నిశాచరాః_ ఆ రాక్ష 
"సులు, మూర్చితమ్‌ = మూర్భశచెందిన, నృపమ్‌ = రాజును, దృష్టా = చూచి, 
(వహృష్టాః = సంతోషించినవారై , సింహనాదాన్‌ చ=సింహనాదములను, _ఎమ్వే 
లన్తః = అరచుచు, చుకుశుః = ధ్వనిచేసిరి. 


ఠా. ఆరాణా మూర్చ చెందుట చూచి మవోబలము గల ఆరాక్షసులు 
సంతోషించుచు సింహనాదములు చేయుచు అరచిరి. 42 
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మూ. లబ్దసంజ్ఞో ముహూ ర్రేన ఆయోధ్యాధిపతి స్తదా, 
దృష్ట్యా తం మ న్తింభిః శ|తుం పూజ్యమానం నిశాచరైః, 
0 
జాతకోపో దురాధర్షశ్చన్దాార్క సదృశద్యుతిః, 
మహతా శరవర్షేణ పాతయ। దాక్షసం బలమ్‌. 44 
ప్ర. అ. దురాధర్షః = ఎదిరింప శక్యము కానివాడు, చన్నారిర్క సదృశ 
ద్యుతి।=చం[దసూర్యులతో సమానమైన కాంతి గలవాడు ఆయిన, అయోధ్యాధి 
పతిః=అయోధ్య [వభువైన మాంధాత, తదా=అప్పుడు, ముహూ గ్రేన=మువూర్త 
కాలముచేత, లబ్దసంజ్ఞః = పొందబడిన సంజ్ఞ గలవాడై, మన్లింభిః = మంతు లైన, 
నికాచరై = రాశ్షసులచేత, పూజ్యమానమ్‌=పూటింవబడుచున్న, తమ్‌= ఆతనిని, 
దృష్ట్వా = చూచి, జాతకోవః_ పుట్టిన కోపము గలవాడై, రాక్షసమ్‌ = రాక్షస 
సంబంధ మైన, బలమ్‌ = సైన్యమును, మహతా = గొప్ప, శరవ రేణ = బాణ 
వర్షముచేత, పాతయత్‌ _ పడ గొబ్బెను. 


రా. చందసూర్యుల వంటి కాంతి గల, ఎదిరింప శక్యము కాని మాంధాత 
ముహూ ర్రకాలములో శేరికొని, మంతులైన రాక్షసుల మన్ననలు పొందుచున్న 
ఆ రావణుని చూచి, చాల కోపించి, గొప్ప బాణవర్త ముచేత రాక్షస సైన్యమును 
పడగొ చైను. | 43,44 
మూ. చాపస్టైవ నినాదేన తస్య బాణరవేణ చ, 
సంచచాల తతః నైన్యముద్దూత ఇవ సాగరః. 45 
(ప. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, తస్య = వానియొక్క-, చావన్య=ధనస్సు 
యొక్క, నినాదేనెవ = ధ్వనిమ్మాతముచేతనే, బాణరవేణ చ= బాణధ్వనిచేతను, 
నైన్యమ్‌ = సైన్యము, ఉద్దూతః = ఎగరగొొట్టబడిన, సాగరః ఇవ = సముద్రమా 
వలె, సంచచాల = చలించెను. 


రా. అప్పుడు ఆతని ధనుష్టంకారధ్వనిచేతను, బాణముల ధ్వనిచేతను 


ఆ సెన్యము ఎగురగొట్టవఐడిన సమ్ముదము వలె చలించెను. 49 
మూ. తద్యుద్ధమభ వద్దోరం నరరాక్ష్షససంకులమ్‌, 
ఆధావిషాౌ మహాత్మానౌ నరరాక్షససత్తమౌ, 46 


కార్ముకాసి ధరౌ వీరౌ పీరాననగతా తదా. 
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ప ఆ. నరరాక్షస సంకులమ్‌ = నరులతోను, రాక్షసులతోను సంకుల 
మైన, తర్‌ _ ఆ, యుద్ధమ్‌ = యుద్దము, ఘోరమ్‌ = ఘోరముగా, ఆభవర్‌_ 
ఆయెను. అథ = అటుపిమ్మట, మహాత్మానౌ = మహాత్ములైన, కార్ముకాసిధరౌ = 
ధనస్సులను, ఖడ్గములను ధరించిన, వీరౌ = వీరులైన, వీరాసనగతౌ = వీరాసన 
మును పొందిన, నరరాక్షసస త్రమౌ == నర్మశేష్ట రాక్షస్యశేమ్టులు, తదా= అప్పుడు, 
ఆవిష్టా = (కోధావేశము పొందిరి. 


తా. నరరాక్షస్తుల మధ్య ఆ యుద్దము సంకులముగా, భయంకరముగా 
జరిగెను. ఆప్పుడు ధనస్సులు ఇడ్గములు ధరించి వీరాసనమునందు ఉన్న 
(వీరులు నిలచు విధమున నిలచిన) వీరులైన ఆ మాంధాతృ రావణులు కోపా 
వేశము చెందిరి. 46 


మూ. మాంధాతా రావణం చైవ రావణక్షైవ తం నృవమ్‌, 47 
కోరేన మహాతావిష్టా శరవర్షం ముమోచతుః 
తౌ పరన్పరనంక్షోభా[త్పవారై ౩ క్షతవికతా. 48 


(ప. అ. మాంధాతా = మాంధాత, రావణం చైవ = రావణునీ, రావణః = 
రావణుడు, తం నృవం చెవ= ఆ రాజునూ గూర్చి, మహతా=గొప్ప, (కోరేన= 
కోవముచేత, ఆవిష్టా = ఆవేశించబడినవారై, శరవర్షమ్‌ కూ వాణవర్షమును, 
ముమోచతుః = విడచిరి, తౌ= వారిద్దరూ; పరస్పరసంక్షోభాత్‌ = ఓకరినొకరు 
పీడించుటవలన, |వవో రైః = దెబ్బలచేత, క్షతవిక్షతౌ=బాగుగా కొట్టబడిరి. 


తా. గొప్ప కోపావేశముతో మాంధాత రావణునిమీదా, రావణుడు 
మాంధాతమీదా బాణవర్షమును కురిపించెను. పరస్పరము పీడించుకొని వాళ్ళు 
ఇద్దరూ దెబ్బలచేత ఎక్కువగా నలిగిపోయిరి. 47, 48 


మూ. కార్ముకేఒస్త్రం సమాధాయ రౌ దమస్ర్రమముళ్ళాత, 
ఆగ్నేయేన తు మాంధాతా తదన్హ్రం పర్యవారయత్‌. 49 
(వ. అ. కార్ముకే= ధనస్సుమీద, అన్రమ్‌ = అన్రమును, సమాధాయ= 
కూల్చి, రౌదమ్‌ అస్త్రమ్‌ = రౌ(దాన్రమును, అముజ్ఞతే==విడ చెను. మాంధాతా= 
మాంధాత, ఆగ్నేయేవ = ఆగ్నేయాన్త్రముదేత, తత్‌ = ఆ, ఆస్త్రమ్‌ = అన్ర్రమును, 
పర్యవారయత్‌ = నివారించెను. 
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తా. (రావణుడు) ధనస్సుమీద రౌదాస్త్రమును సంధించి దానిని విడ చెను. 
మాంధాత ఆగ్నేయాన్త్రముచే దానిని నివారించెను. శ్రి 


మూ, గాన్టర్వేణ దశగీవో వారుణేన చ రాజరాట్‌ 
గృహీత్వా సతు (బహ్మాస్త్రం సర్వభూతభయావహమ్‌. 
వేదయామాస మాంధాతా దివ్యం పాశుపతం మహత్‌ 


రాజరాట్‌ = రాజులరాజు, వారుణేన = వారుణాస్త్రముచేత (యుద్దము చేసెను), 
సః = రావణుడు, సర్వభూతభయావహమ్‌ - సమ స్తభూతములకు భయము 
కలిగించు, _బవ్మోన్తమ్‌ = (బవ్మాస్త్రమును, గృహీత్వా = (గహించి, వేదయా 
మాస = తెలిపెను. మాంధాతా = మాంధాత, మహత్‌ _ గొప్పదైన, దివ్యమ్‌= 


దివ్యమైన, పాశుపతమ్‌ = పాశువతాస్త్రమును |వయోగించెను. 


1వ. అ. దశగీవః = రావణుడు, గాన్టర్వేణ = గాంధర్వాస్త్రముచేత, 


తా. రావణుడు గాంధర్వాస్త్రమును (పయోగించగా మాంధాత దానిని 
వారుణాస్త్రముచేత కొట్టివే నెను. రావణుడు సకలభూతములకు భయమును కలి 
గించు _బహ్మాస్త్రమును ప్రయోగించగా మాంధాత గొప్పదైన, దివ్యమైన పాశ 
పతాస్త్రమును [గహించెను. 0 


మూ. తదస్త్రం ఘోరరూపం తు తె 9లోక్య భయవర్ధ నమ్‌ ర్‌ 
దృష్ట్యా త్రస్తాని భూతాని స్థావరాణి చరాణి చ 
వరదానాత్తు రుదస్య తపసాధిగతం మహత్‌.  శీ2 


ప. అ. తపసా = తపస్సుచేత, రుదస్య = రుదునియొక్క, వర 
చానాత్‌ = వరము ఇచ్చుటవలన, ఆధిగతమ్‌ = పొందబడిన, మహత్‌ = గొప్ప 
దైన, ఘోరరూవమ్‌ = భయంకర మైన రూవము గల, త్రె్రిలోక్యభ యవర్ణనమ్‌= 
మూడు లోకముల భయమును వృద్దిపౌందించు, తత్‌ ఆ, ఆస్త్రమ్‌=ఆన్ర్రమును, 
దృష్టా = చూచి, స్థావరాణి = స్థావరములు, చరాణి చ= చరములు ఆయిన, 
భూతాని = భూతములు, గోసాని = భయపడినవి. 

తా. తపస్సు చేసి రుద్రుని వరముచేత పొందబడిన, భయంకరమైన 


రూవము గల, మూడు లోకములకు భయమును వృద్ది పొందించు గొప్పదైన ఆ 
అన్రమును చూచి స్థావరములు, జంగమములు అయిన [పాణులు భయవడినవి. 
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మూ. తతః సంకమృతే స్తర్వం తై 9లోక్యం సచరాచరమ్‌ 
దేవాః సంకమ్పితాః సర్వే లయం. నాగాశ్చ సంగతాః. 
వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సచరాచరమ్‌ = జంగమస్థావరములతో 
కూడిన, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, త్రై ౦లోక్యమ్‌=మూడు లోకముల సముదాయము, 
సంకమృతే = కంపించుచున్నది. సర్వే = సమసమెన, దేవాః _ దేవతలు, 
సంకమ్బితాః = కంపింపచేయబడిరి. నాగాశ్చ = నాగులు కూడ, లయమ్‌ ఎలయ 
మును, సంగతాః = పొందిరి. 
తా. అప్పుడు స్రావరజంగమాత్మక ములైన మూడు లోకములు కంపించి 
నవి. దేవతలు వణకిపోయిరి. నాగులు ఆణగిపోయిరి. క్‌ 


మూ. అథ తౌ మునిశార్డూలొ ధ్యానయోగాదపశ్యతామ్‌ 
పులస్తో గాలవశ్రైవ వారయామాసతుర్నుషమ్‌. క్షీ 
సోపాలమ్రైశ్చ వివిధైర్వాక్ష్యై రాక్షససత్తమమ్‌ 
పే. అ, ఆథ=అటుపిమ్మట, మునికార్దూలౌమునిశేష్టులైన, పుల స్తృః= 
పులస్త్యుడు, గాలవ శ్చైవ = గాలవుడు, ధ్యానయోగాత్‌ నూ ధ్యానమువలన, అపళ్య 
తామ్‌ = చూచిరి. తౌ==వారు, నృపమ్‌ = రాజునూ, సోపాలమ్మెః = నిందతో 
గూడిన, వివిధై 1=అనేక విధము లైెప, వా. క్రై? = వాక్యములచేత, రాక్షససత్రమమ్‌= 
రాక్షస శేష్ట్వకీ, వారయామాసతుః = నివారించిరి. 


తా. మున్నిశేష్టులైన పులస్త్యుడు, గాలవుడు ధ్యానయోగముచేత ఈ విష 
యము తెలిసీకొని ఆ రాజును నివారించిరి. నిందాపూర్వకములైన వివిధ వాక్యము 
లతో రావణుణ్ణి వారించిరి. ర్‌ 
చూ. తొ తు కృత్వా తదా (ప్రీతిం నరరాక్షసమయో స్తదా, ర్‌5్‌ 
సంస్థితా సుసంహృష్టా పథా యేనైవ చాగతౌ. 
ఇ్ఞత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయజే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాడ్డే 
(పక్షిప్తః సర్గః, తృతీయః 


వ అ. లౌొ=ఆ మునులు, తదా= అప్పుడు, నరరాక్షసయో। = నర 
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రాక్షసులకు, |పీతిమ్‌ = స్నేవామును, కృత్వా = చేసీ, సుసంవృాష్టా = బాగా 
సంతోషించినవారై, యేన = ఏ, వథా= మార్గముచేత, ఆగతౌ = వచ్చినారో, 
తేనైవ= ఆ మార్గముచేతనే, సం|పన్టితౌ = ప్రయాణ మైరి. 

తా. ఆ మునులు మాంధాతకు రావణునకూ మధ్య స్నేహము ఏర్పరచి, 
సంతోషించుచు వచ్చిన మార్గముననే వెళ్ళిపోయిరి. రర 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
తృతీయ (పశ్షిప సర్గ సమావ్రము. 


అథ చతుర్థః (పకీప్తసర్గః 
[రావణుడు చందలోతమునవ వెళ్ళి చం[దునితో యుద్ధము 
చేయదిక (పౌరంభించగా (అవ్యాదోవ్రడు వారింబి రావజునవ పార 
వేళ్ళంరమం(త్రమును ఉవదోళించుటు]. 


మూ. గతాభ్యామథ వి పాల్యాం రావణో రావసాధిపః, 
దశయోజనసాహ్మనం [పథమం తు మరుత్పథమ్‌. 1 


ఆతి కామన్మ హాతేజాః పుష్ప కేణ మహాబలః, 
యత తిష్టన్తి నిత్యం హి హంసా; సర్వగుణాన్వితా:ః. 2 


(ప. ఆ. మిపాల్యామ్‌ = (దాహ్మణులు, గతాభ్యామ్‌ = వెళ్ళినవారగు 
చుండగా, అథ - పిమ్మట, రాకసాధివః == రావస్మవభువు, మవోరేజాః = గొప్ప 
లేజస్సు కలవాడు, మహాబలః = గొవృ బలము గలవాడూ అయిన, రావణః = 
రావణుడు, యత = ఎక్కడ, సర్వగుణాన్విఠాః = ఆన్ని గుణములతో కూడిన, 
హంసాః = వాంసలు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, తిష్టన్తి= ఉండునో అట్టి, దశ యోజన 
సాహ్మసమ్‌ = పది వేల యోజనముల దూరమునం దున్న, [వథమమ్‌ = మొదటి, 
మరుత్పథమ్‌ = వాయుమార్గమును, పుష్ప కేణ = పుష్పకముచేత, ఆరి కామత్‌ = 
దాటిను. 

తా. ఆ మును లిద్దరూ వెళ్ళిపోయినపిమ్మట గొప్ప తేజస్సు, బలమూ 
గల రాకసరాజైన రావణుడు పుష్పక మెక్కి, సమస్తగుణములు గల వాంసలు 
నిత్యమూ నివసించు పదివేల యోజనముల దూరమునందున్న మొదటి వాయు 
మార్గమును దాటి వెళ్ళను. 1,2 

మూ. తత ఊర్హ్వ్యం తుగత్వావై మరుత్పథమనుత్తమమ్‌, 
దశయోజనసాహ్మనం తదేవ పరిగణ్యతే. 8 
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(పే. అ. తతః = అంతకంటె, ఊర్ధ్వమ్‌ = పైన, అనుత్తమమ్‌ = (శేష్ట 
మైన, మరుత్పథమ్‌ = వాయుమార్షమును, గత్వా = పొంది (వెళ్ళెను). తదేవ 
ఆది, దథయోజనసాహస్తమ్‌ = వది వేల యోజనముల దూరమునం దున్నదిగా, 
పరిగణ్యతే = చెప్పబడును. 


తా. అంతకంటె పైకి _శేష్టమైన, పదివేల యోజనముల దూరమునం 
దున్న వాయుమార్షమునకు వెళ్ళెను. శి 


మూ. తత సంనిహితా మేఘాన్త్రివిధాస్నత నిత్యశః 
ఆగ్నేయాః పక్షిణో |ాహ్మాస్రీవిధాస్తత తే స్థితాః, 4 
(ప. అ. తత= అక్కడ, నిత్యశః = ఎల్లప్పుడు, (తివిధాః = మూడు 
వెధములైన, మేఘాః = మేఘములు, సంనిహితాః = సంనిహితములై, స్థితాః = 
ఉన్నవి. తృత=ఆక్కడ, ఆగ్నేయాః = ఆగ్నేయములు, పక్షిణ? = పక్షులు, 
(బాహ్మాః = (దాహ్మములు అని, |తివిధాః= మూడు విధములైన, తే= ఆ మేఘ 
ములు, స్థితాః = ఉన్నవి. 


ళా. ఆ వాయుపథమునందు నిత్యము ఆగ్నేయములు, పక్షులు, (వాహ్మ 
ములు అను మూడు విధాలైన మేఘములు ఉండును 4 


మూ. అథ గత్వా తృతీయం తు వాయోః పన్ధానముత్త మమ్‌, 
నిత్యం యత స్థితాః సిద్దాళ్బారణాశ్చ మనస్వినః. ర్‌ 
వ. అ. అథ == పిమ్మట, ఉ తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, వాయోః పన్ధానమ్‌= 
వాయువుయొక్క_ మార్గమును, గత్వా = పొంది (వెళ్లను). య|త = ఎక్కడ, 
సేదాః == సిద్దులు, మనస్వీనః= ఆత్మాభిమానవంతులై న, చారణాశ్చ = చారణులూ, 
°° ~~ 
నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, న్థితాః = ఉన్నారో. 
లా. పిమ్మట, సిద్దులు, మానవంతు లైన చారణులు నిత్యమూ నివసించు 
ఉత్తమమైన మూడవ వాయుమార్శమును పొందెను. ర్‌ 


మూ. దశైైవ తు సహ్మసాణి యోజనానాం తథైవ చ, 


చతుర్ణం వాయుమార్గం తు శీఘం గత్వా పరంతప. 6 
వసని యత నిత్యస్థా భూతాశ్చ నవినాయకాః. 


(ప. అ. పరంతప=కశతుసంహారకుడ వెన రామా! తథె వ-ఆపే, దశా 
పది, యోజనానామ్‌= యోజనముల యొక్క, సహ్మస్రాణి=సహస్రముల (దూరము 
నందు), యత = ఎక్కడ, సవినాయకాః = వినాయకులతో కూడిన, భూతాః 
చ=భూతములు, నిత్యస్థాః = నిత్యమూ ఉన్నవె, వస న్తి= నివసించునో, అట్టి, 
చతుర్జమ్‌ = నాల్గవ, వాయుమార్గమ్‌ an వాయుమార్గమును, శ్లీఘమ్‌ = కీఘముగా, 


గత్వా పొంది (వెళ్లెను). 


తా. రామా! భూతములూ, వినాయకుడు నిత్యమూ నివసించు, పదివేల 
యోజనముల దూరములో ఉన్న నాల్గవ వాయుమార్గమునకు శీ ఘముగా వెశిను. 
౧ 


మూ. అథ గత్వాసవై కీ ఘం పజ్బుమం వాయుగోచరమ్‌, 7 
దశైవచ సహ సాణి యోజనానాం తథైవ చ, 
గజా యత సరిచ్చే9ష్టా నాగా వెకుముదాదయః, ర 
a అ టా 


కుష్జారా స్తత తిష్టన్తి యేతు ముజ్బున్తి శీకరమ్‌, 
గజాతోయేషు (కీడని పుణ్యం వర్తని సర్వత :. 9: 
౧ అజాన్‌ ఇఎ— 


(ప. అ. అథ = ఆటుపిమ్మట, సః= అతడు, తథైెవ= ఆరే, యోజనా 
నామ్‌-యోజనములయొక్క_, దశ=వది, సహ్మసాణి=సహ్మసములను, గత్వా= 
వెళ్ళి, యత=ఎక్క_డ, సరిచ్చేరిష్టా poe నదులలో శేషరా లైన, గజ్జా= గంగ, 
కుముదాదయః = కుముదము మొదలైన, నాగాః = ఏనుగలు (ఉన్నవో), ఆట్టే, 
పజ్బ్చామమ్‌=-ఐదవ, వాయుగోచరమ్‌ = వాయుమార్గమును, కీ ఘమ్‌ = క్రీ ఘముగా 
(పొందెను). తత = అక్కడ, యే= ఏవి, శీకరమ్‌ = తుంవరను, ముజ్బాన్తి = 
విడచునో, గజ్జాతోయేషు= గంగాజలములయందు, (క్రీడ న్రి=|క్రీడించునో, పుణ్యమ్‌ 
= పుణ్యమైనజలము, సర్వశః = ఆన్ని వైపులా, వర్షన్ని = వరించునో అట్టి, 
కుజ్జురాః = ఏనుగులు, తిష్టన్తి= ఉండును. 


తా. పిమ్మట అతడు వటివేల యోజనముల దూరమునందున్న ఐదవ 
వాయుమార్గమునకు వెళ్ళును. ఆ వాయుమార్శమునందు గంగానదీ, కుముదము 
మొదలైన దిగ్గజాలూ ఉండును. ఆ దిగ్గజాలు గంగలో డ్రీడించుచు, పుణ్య మైన 
ఆ గంగాజలమును తుంపర్గరూ వమున విడచుచుండును. 7.9 
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మూ. తతో రవికర| భష్టం వాయునా 'పేశలీకృతమ్‌, 
జలం పుణ్యం (పపతతి హిమం వర్షతి రాఘవ. 10 


(ప ఆ. రాఘవ=రామా ! తతః=దానివలన, ర వికర|భష్టమ్‌=సూర్యుని 
కిరణములనుండి జారిన, వాయునా = వాయువుచేత, పేశలీకృతమ్‌ = ప పల్చగా 
చేయబడిన, పుణ్యమ్‌ = పుణ్యమైన, జలమ్‌=జలము, |పవతతి పడును, హిమమ్‌ 
= మందుగా, వర్షతి = వర్తించును. 


తా. రామా! ఆ తుంపర్లు సూర్యుని కిరణముల ద్వారా (కిందికి జారి, గాలికి 
పల్చబడి, నీరుగాను, మంచుగాను వర్షించును ((కిందవడును). 10 


మూ. తతో జగామ షష్టం స వాయుమార్గం మహాద్యుతే, 
యోజనానాం సహ సాణి దశైవతు స రాక్షసః, 11 
యాస్తే గరుడో నిత్యం జ్ఞాతిబాన్ధవసత్కృత:. 

(వ. అ. మవిద్యుతే = గొప్ప కాంతి కలవాడా! సరాక్షసః = రాక్షసు 
లతో కూడిన, సః = అతడు, తతః = అక్కడినుండి, యోజనానామ్‌ = యోజన 
ముల యొక్క, దళ ఏవ _ పది, సహ సాణి-సవాసములను, షష్టమ్‌=-ఆరవ, 
వాయుమార్గమ్‌= వాయుమార్గమును గూర్చి, జగామ=వెశిను, యత = ఎక్కడ, 
జ్రాతిబానవసత్కృతః = జ్షాతులచేత బంధువులచేత సత్కరించబడిన, గరుడః= 
జా (- a 
గరుత్మంతుడు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, ఆస్తే = ఉండునో. 

తా. గొప్ప కాంతి గల రామా! ఆ రావణుడు రాక్షసులతో కలిసి అక్కడి 
నుండి వది వేల యోజనముల దూరమునం దున్న ఆరవ వాయుమార్గమునకు 
వెశిను. జాతులు, బంధువులు సత్కరించుచుండగా గరుత్మంతుడు నిత్యము 

౧ ల 
అక్కడనే ఉండును. 1l 


మూ. దశైవతు సహస్రాణి యోజనానాం తథోపరి, 12 
స ప్తమే వాయుమార్లే చ యత్రతే బుషయః స్మృతాః. 


వ. అ. తథా = అట్లే, యోజనానామ్‌ = యోజనములయొక్క-, దశ సవా 
(సౌజి ఏవ = పదివేలు, ఉవరి = పెన, సవ్రమే = ఏడవ, వాయుమార్లే = వాయు 


ఈ త్రరకాండము 415 


మార్గమునందు, య(త=ఎక్కడ, ఏతే-ఈ, బుషయః=బుషులు, స్మృతాః= 
చెప్పబడినారో అక్కడికి వెళ్లెను, 


తా. దానిపైన పదివేల యోజనముల దూరముశందు సప్తర్షులు ఉండు 
ఏడవ వాయుమార్గమునకు వెళ్లను, 12 


మూ. అత ఊర్ధ్వం తు గత్వా వై సహృ్మసాణి దశ్రైవ తు, 18 
అషమం వాయుమారం తు యత గణా _పతిషితా, 
టబ టి ౧ © 
ఆకాశగజా విఖ్యాతా ఆదిత్యపథసంస్తికా, 14 
౧ థి 
వాయునా ధార్యమాణా సా మహావేగా మహాస్వనా. 


వ. అ. అతః == దీనికంటె, ఊర్ట్యమ్‌ = పెన, దశెవ తు పది, 
సహస్రాణి = సహ్మస్రములను, గత్వా వై = వెళ్ళి, యత = ఎక్కడ, ఆకాశ 
గడ్గా = ఆకాశగంగగా, విఖ్యాతా = వసిద్ధి పొందిన, ఆదిత్యవథసంస్థితా = 
నూర్యమార్గమునందున్న , మవాోవేగా = గొప్ప వేగముగల, మహాస్వనా = గొప్ప 
ధ్వని గల, సా= ఆ, గజ్గా= గంగ, వాయునా = వాయువుచేత, ధార్యమాణా= 
ధరించబడుచు, (పతిష్టితా = (వతిషింప ఐడి ఉన్నదో అట్టి, అష్టమమ్‌ = ఎనిమి 
దవ, వాయుమార్గమ్‌ = వాయుమార్గమును చేరెను. 


తా. దాని పెన పదివేల యోజనముల దూరము వెళ్ళి ఆకాశగంగ అను 
(వసిద్ధి గల ఆదిత్యమార్గమునందున్న గంగ ఉన్న ఎనిమిదవ వాయుమార్గమును 
చేరెను. గొప్ప వేగముతో, గొవ్ప ధ్వనితో ఆ ఆకాశగంగ వాయువుడేత ధరింప 
బడి అక్కడ ఉండును. 18, 14 


మూ. అత ఊర్యం |పవత్యామి చన్గ)మా యత తిష్షతి, 15 
అ న! QU 
అకీతిం తు సహ సాతి యోజనానాం (ప్రమాశతః. 


(ప. అ. వమాణతః = _వమాణమువలన, అతః=దీనికంటి, యోజనా 
నామ్‌ ఆయోజనములయొక్క-, ఆశీతిం సహసాణి= ఎనభై వేలు, ఊర్థ్వమ్‌ = పెన, 
యత = ఎక్కడ, చన్హ్రమాః = చం;దుడు, తిష్షతి = ఉన్నాడో (ఆ స్థానమును 
గూర్చి), _్రవశ్యామి = చెప్పగలను, 
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తా. దానిపైన ఎన భైవేల యోజనాల దూరమునందు చందుడున్న సాన 
మును గూర్చి చెప్పెదను. °5 


మూ, చన్ద్రమా స్తిష్టతే తత నక్షత గహసంయుతః, 16 
శతం కతసహ। సాణి రశ్మయకశ్చన్టమణ్జలాత్‌, 
ప్రకాశయ స్ర్తి లోకాంస్తు సర్వసత్త్వసుఖావహాః. 17 
(ప. అ. తత = అక్కడ, నక్షత గహసంయుతః = నక్షతములతోను 
(గవములతోను కూడినవాడై, చన్ద్రమాః = చందుడు, తిష్టతే = ఉండును. 
చన్ద్రమణ్దలాత్‌ = చం[దమండలమునుండి, సర్వన త్మసుఖావహాః = సకల 
(ప్రాణులకు సుఖము కలిగించు, శతమ్‌ నూరు, శతసవాసాణి = రికలు, 
రశ్మయః = కిరణములు, లోకాన్‌ = లోకాలను, [పకాశయ న్రి=|పకాశింపచేయు. 
చుండును. 
తా అక్కడ నక్ష్మతాలతోను, (గవహాలతోను కలిసి చం్యదుడు ఉండును. 
ఆ చందమండ లమునుండి బయల్వెడలిన నూరు లక్షల కిరణములు సకల్మపాణు. 
లకు భయమును కలిగించుచు లోకాలను |పకాశింపచేయుచుండును. 168, 17 


మూ. తతో దృష్ట్వా దశగీవం చన్ద్రమా నిర్ణహన్నివ, 

సతు శీతాగ్నినా శీ ఘం (పాదహ్మదావణం తదా. 16 
(వ. అ. తతః అటుపిమ్మట, నః చన్దఏమాః = ఆ చందుడు, దశ 
(గీవమ్‌ = వది కంఠములు గల, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, నిర్ణహన్నివ = కాల్చి 
వేయు చున్న వాడువ లె, "దృష్ట్వా = చూచి, తదా=అప్పుడు, శ్లీఘమ్‌ = స్రీ ఘముగా, 

శీతాగ్నినా = చల్చదన మనే అగ్నిచేత, (పాదహత్‌ = కాల్చెను. 
తా. అప్పుడు చందుడు దశకంఠుడైన రావణుణ్జి కాల్చి వేయుచుస్న ట్టు 
చూచి, శీ ఘముగా శీతాగ్ని చేత ఆతనిని కాల్చివే'సెను. 18 

ర Al 
మూ. నాసహం స్తస్య సచివాః శీతాగ్ని భయపీడితాః, 

రావణం జయశ బ్దేన (పహస్తోఒ థైన మబవీత్‌. 19 
(వ. అ. తస్య= వానియొక్క, సచివాః = మంతులు, శీతాగ్ని భయ 
పీడితాః = శీతాగ్ని వలన భయముచేత పీడింవబడినవారై, నాసహన్‌ = సహించ 
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రావణమ్‌=రావణుని గూర్చి, జయశబ్దేన= జయ శబ్దముతో, అబవీర్‌ వలి కెను. 


తా. శీతాగ్నికి భయపడి అతని మంతులు దానికి తటుకొనలేకపోయిరి. 
అ 
ఆప్పుడు (ప్రహస్తుడు జయశ'బ్దము పలుకుచు రావణునితో ఇటనెను. 19 
౧ 


మూ. రాజన్‌ శీతేన వధ్యామో నివరామ ఇతో వయమ్‌, 
చన్ద్రరశ్మి_పతా పేన రక్షసాం భయమావిశత్‌. 20 


వ. అ. రాజన్‌ = రాజా! శీతేన = శీతముచేత, వధ్యామః = చంవబడు 
చున్నాము. వయమ్‌=మనము, ఇతః = ఇక్కడినుండి, నివర్తామః=మర లెదము. 
చన్హిరళ్మి పతా పేన = చందకిరణముల [వతావము చేత, రశ్షసామ్‌=రాక్షసులకు, 
భయమ్‌ = భయము, ఆవిశత్‌ = ఆవేశించెను. 


తా. “రాజా! ఈకీతము మనలను చంపివేయుతున్నది. ఇక్కడినుండి 
మరలి వెళ్ళిపోయెదము”. చందునకిరణముల తాపముచేత ఆ రావసులను భయము 
ఆవహించెను. 20 


మూ. స్వభావ ఏష రాకేన్ట్ర శీతాంశుర్ద హనాత్మకః, 
ఏవచ్చు9త్వా (1పహనస్తస్య రావణః [కోధమూర్చితః; 21 
విస్పార్య 'ధనురుద్యమ్య నారాచై న్రమపీడయత్‌. 


(వ. ఆ. రాజేస్థ్ర=రామా! శీతాంచః=చల్లిని కిరణములు గల చందుడు, 
దవానాత్మకః = అగ్నిరూపుడు, ఏషః = ఇది, స్వభావః జ స్వభావము. (వహ 
స్తస్య [వవాస్తునియొక్క, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమును, [శుత్వాజ= విని, రావణః= 
రావణుడు, కోధమూర్చితః=కో వము చేత వ్యాపుడె ,ధనుః=ధనస్సును, ఉద్యమ్య 
= ఎత్తి, విస్పార్య = చాపి, నారాచెః = నారాచబాణముల చేత, తమ్‌ = వానిని, 
ఆపీడయర్‌ = పీడించెను, 

తా, రామా! చందుడు ఆగ్ని స్వరూపుడు, ఇది స్వభావము, రావణుడు 
[వహస్తుని మాటలు విని, కోవముతో నిండినవాడై, ధనస్సు (హించి, చరచి 
నారాచవాణములచేత చం|ద్రుజ్జి పీడించెను. 21 


418 శ్రీమడామాయణమ్ను 


మూ. అథ (బహ్మా తదాగచ్చత్సోమలోకం త్వరాన్వితః. 2 
దశ్శగివ మహాబాహో సాఇాద్విశవనః సుత, 
గచ్చ కీ ఘమితః సౌమ్య మా చన్ద్రం పీడయస్య వె. 28 


(పం అ. అథ = అటుపిమ్మట, (బహ్మా = (బ్రహ్మదేవుడు, త్వరాన్వితః = 
తొందరతో కూడినవాడై, తదా= అప్పుడు, సోమలోకమ్‌ == చం[దలోకమును 
గూర్చి, ఆగచ్చత్‌ = వచ్చెను. మహాబాహో గొప్ప బాహువులు గలవాడా! 
సాశాత్‌ = సాషాత్తు, విశవసః=వ్మిశవసునియొక్క, సుత=కుమారుడా, సౌమ్య 
సౌమ్యుడా! దళ్ళగీవ = రావణా! ఇతః = ఇక్క_డినుండి, శ్మీఘమ్‌ = శ్మీఘముగా, 
గచ్చ = వెళ్లుము. చన్ష్రమ్‌ = చందుణ్ణి, మా పీడయస్వ వె = పీడించకుము. 


తా. అప్పుడు |బహ్మ దేవుడు తొందరగా చలదలోక మునకు వచ్చి ఇట్టు 
వలికెను.“గొవ్ప బాహువులు గరివాడా |! సాక్షాత్తు విశ్రవసుని కుమారుడవు, 
సౌమ్ముడవు ఆయిన ఓ! రావణా! ఇక్కడినుండి వెంటనే వెళ్ళిపొమ్ము. చం్నదుణ్ణి 
పీడించకుము. 22,283 


మూ. లోకస్య హితకామో వై ద్విజరాజో మహాద్యుతిః, 
మన్త్రం చ సం పదాస్యామి పాణాత్యయగతిర్యదా. 24 
యస్ట్వేతం సంస్మ రేన్మ న్హం నాసౌ మృత్యుమవాప్నుయాత్‌. 


(వ. అ. మహాద్యుతిః= గొప్ప కాంతి గల, ద్యిజరాజః = చందుడు, 
లోకస్య = లోకమునకు, హితకామః = హితమునందు కోరికగలవాడు. మ న్తంం 
చ=మంతమును, సం పదాస్యామి= ఇచ్చెదను. యదా= ఎప్పుడు, ప్రాణాత్యయ 
గలి: పాణాపాయస్థితి ఉండునో ఆప్పుడు, యః = ఎవడు, ఏతత్‌ మన్తమ్‌= 
ఈ మంత్రమును, సంస్మ రేత్‌ = న్మరించునో, అసౌ=వీడు, మృత్యుమ్‌ = మృత్యు 
వును, న ఆవాప్ను యాత్‌ = పొందడు. 


తా. గొప్ప కాంతి గల ఈ చందుడు లోకహితము చేయటయందు 
ఆస క్తి కలవాడు. నీకు ఒక మంతము ఇచ్చెదను, (పాణాపాయన్థితిలో ఈ మంత 
మును జపించువాడు మరణించడు.”" 24 


ఉత్రరకాండము 419 


మూ. ఏవముకో దశగీవః _పాక్టాలిర్ధేవ మదివీత్‌. 25 
యది తుష్టోఒసి మే దేవ లోకనాథ మహావత, 
యది మన్తిశ్చ మే దేయో దీయతాం మమ ధార్మిక. 26 


యం జప్యాహం మహాభాగ సర్వదేవేషు నిర్భయః, 
అసురేషు చ నర్వేమ దానవేమ పత త్తి9మ. 27 
త్య|త్పసాదాత్తు దేవేశ స్యామజేయో న సంశయః. 


(వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్ర1= పలకబడిన, దశ గీవః = రావణుడు, 
(పాజ్ఞలిః = కట్టదిడిన దోసిలి కలవాడై, దేవమ్‌ = ప్రభువును గూర్చి, ఆ|బివీత్‌ = 
వలికెను. దేవ = దేవా! లోక నాథ = లోకములకు నాథుడా! మహా|వత = గొవ్ప 
నియమము గలవాడా! మే=నాకు, తుష్టః = సంతోషించినవాడవు, ఆసి యది- 
అయినట్లయితే, మే==నాకు, మన్తశ్చ=మంతము కూడా, దేయః యది = ఇవ్య 
దగినట్టయితే, గీయతామ్‌ = ఇవ్వబడుగాక. మహాభాగ = మహాభాగ్యవంతుడా! 
దేవేశ = దేవతల వభూ! యమ్‌ = ఏ మంత్రమును, జప్త్యా = జపించి, అవమ్‌= 
నేను, సర్వదేవేమ = సమ స్తదేవతలయందు, అసురేష = అసురులయందు, 
సర్వేషు = సమస మైన, దానవేమ=దానవులయందు, వతత్తి 9షు = వక్షులయందు, 
శ్వత్పసాదాత్‌ = నీ అన్ముగహమువలన, నిర్భయః = భయములేనివాడను, 
అజేయః==జయింప శక్యము కానివాడను, స్యామ్‌ = ఆగుదునో; సంశయః।=సంళ 
యము, న. లేదు. 


తా. (బహ్మదేవుని మాటలు విని రావణుడు చేతులుజోడించి ఇట్లు పలికెను. 
“లోకములకు నాథుడవైన ఓ! దేవా! గొప్ప నియమములు గలవాడా! నీవు ఆను 
(గహించినట్టయితే, నాకు మంతము ఇవ్వదలచినట్లయితే నాకు ఇమ్ము. మహో 
లాగ్యవంతుడా! దేవతా పభూ! నేను ఆ మంతమును జపించి, నీ అనుగహముచేత 
దేవతలవలన గాని, ఆసురులవలన గాని, దానవులవలన గాని, పక్షులవలన గాని 
భయము తేనివాడనై , జయింప శక్యముకానివాడను అగుదును. సందేహము లేదు”. 


మూ, ఏవముక్తో దశ।గీవం బ్రహ్మా వచనమ ఐవీత్‌. 28 
పాణాత్యయేషమ జప్తవ్యో న నిత్యం రావసాధిప. 


420 ఫ్రీ ముదామాయజన్ను 
వ. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్రః = పలకబడిన, (బవ్మో = (బవ్మాదేవుడు, 
రాశసాధిప = రావసరాజా! (పాణాత్యయేష = పాణాపాయసమయములయందు. 
జ పవ్యః = జపించదగినది. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, న = కాదు. 


IS 


తా. రావణుని మాటలు విని (బహ్మదేవు డిట్టు పలికెను _ రావణా! ఈ 
మంగతమును పాణాపాయసమయములయందు మాతమే జపించపలెను; నిత్యమూ 
జపించకూడదు. 28. 


మూ. అక్షనూ[తం గృహీత్వా తు జ పేన్మ న్త)మిమం శుభమ్‌, 
జప్త్వా తు రాక్షసపతే త్యమజేయో భవిష్యసి, 
అజప్తా రాక్షసపతేనతే సిద్ధిర్భవిష్యతి. 80 
(ప. అ. శుభమ్‌ మంగళ ప్రద మైన, ఇదం మ న్త్రమ్‌= ఈ మంతమును,. 
ఆవస్నూతమ్‌ = జపమాలను, గృహీత్వా = (గ్రహించి, జపేత్‌ = జపించవలెను. 
రాశసపతే = రావషసరాజా! జప్త్వా = జపించి, త్వమ్‌ = నీవు, అజేయః=జయింష 
శక్యముకానివాడవు, భవిష్యసి=కాగరవు. రాక్షసపలే=రాక్ష సరాజా ! ఆజప్యా= 
జపీంచకుండగా, తే నీకు, సిద్ధిః = సిద్ది, న భవిష్యతి = కలగదు. 


తా. మంగళ పదమైన ఈ మంతమును జపమాల (రుదావమాల)తోనే 
జపించవలెను. రావణా ! దీనిని జపించినచో నీకు సిద్ది లభించును; జపించనిచో' 
లభించదు. 29, 80 


మూ. శృణు మన్త్రం _పవక్ష్యామి యేన రాక్షసపుంగవ, 
మన్త్రన్య కీర్తనాదేవ ప్రాప్స్యసే సమరే జయమ్‌. 81 
వప. అ. రాషసపుంగవ = రాక్షస్మశేమ్టుడా! మన్త మ్‌ న్‌ా మంతమును,. 
(పవవ్యుమి = చెప్పెదను, శృణు == వినుము. యేనజ దేనిచేత, మన్త్రస్య = 
మం తముయొక్క, కీరనాదేవ = ఉచ్చా రణమువల్లనే, సమరే = యుద్ధమునందు,. 
జయమ్‌ = జయమును, (పావ్య సే = పొందగలవో. 


తా. ఓ! రాక్షస్టశేమ్టడా! మం్యతము చెప్పెదను వినుము. ఈ మంత 
మును ఉచ్చరించినంతమ్మాతముననే నీకు యుద్ధములో జయము లభించగలదు. 


మూ. నమస్తే దేవదేవేశ సురాసురనమస్కృత, 
భూతభవ్య మహాదేవ హర పిబ్లలలోచన. 82 


వ్ర. అ, దేవదేవ-దేవతలకు దేవుడా! ఈశ = సర్యసమర్థుడా 1 సురానుర 
నమస్కృత == సురులచేతను అసురులచేతను నమస_రింవ బడినవాడా! భూత 
భవ్య = భూతస్వరూపా! భవిష్యత్స్యరూపా! మహాదేవ = మహాదేవా! హర= 
పావమును హరించువాడా! పిజ్జరిలోచన = వచ్చని నేత్రములు గలవాడా! శే= 
నీకు, నమః = నమస్కారము. 


తా. దేవదేవా! ఈశ్వరా! సురులచేత అసురులచేత నమస్కరింపబడు 
చున్న వాడా! భూతభ విష్యత్యా-లస్మరూపా! మహాదేవా! పావహరా! వచ్చని 
నేత ములు కలవాడా! నీకు నమస్కారము. 32 


మూ బాల న్యం వృద్దరూపీ చ వై య్మాఘవసనచ్చుద, 
అర్చనీయో2౬సి దేవ త్వం తై 9లోక్య_పభురీశ్వరః. 88 


(ప. అ. వైయాఘవసనచ్చుద = వ్యామాటినము వస్త్రముగా గలవాడా! 
త్యమ్‌ = నీవు, బాలః = వాలుడవు; వృద్దరూపీ చ= వృద్దరూ వములో ఉన్న 
వాడవు, దేవ = దేవా! త్వమ్‌=నీవు, అర్భనీయః=పూజించతగినవాడవు, అసీ= 
అయి ఉన్నావు. తై 9లో క్యవభుః = మూడు లోకములకు _వభువువు, ఈశ్వరఃజ 
సమర్థుడవు. 

తా. వ్యాఘచర్మము వస్ర్రముగా ధరించినవాడా! నీవు బాలరూవములోను, 


వృద్ధరూపములోను ఉందువు. దేవా! నీవు వూజింవదగినవాడవు, మూడు లోకా 
అకు [వభువైనవాడవు, సర్యసమర్థుడవు. 38 


మూ. హరో వారితనేమీ చ యుగా నదహనో ౬నలః, 
గణేళో లోకశంభుశ్చ లోకపాలో మహాభుజ. రికీ 


(ప. ఆ. మహాభుజ= గొప్ప భుజములు కలవాడా! (నీవు), హరః= 
పావములను హరించువాడవు, వారితనేమీ చ = దిక్కులు ఎల్హలుగా కలవాడవు, 
యుగా నదహనః  యుగాంతమునందు దహించు, అనలః = అగ్నివి, గదేళః== 
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గణముల _పళువు, లోకశంభుశ్చ = లోకముల సుఖమునకు కారణభూతుడవ్చ, 
లోకపాలః = లోకములను పాలించువాడవు. 


తా. గొప్ప భుజములు కలవాడా! నీవు పాపములను హరించువాడ వు 
దిక్కులు ఆంచులుగా కలవాడవు (ఆంతటా వ్యాపించినావు). యుగాంతమునందు. 
దహింవచేయు అగ్నివి. గణముల నాయకుడవు. లోకములకు సుఖ మిచ్చు 
వాడవు, లోకములను పాలించువాడ వు. 34 


మూ. మహాభాగో మహాశూలీ మహాదంష్టీ9 మహేశ్వరః, 
కాలశ్చ బలరూపీ చ నీలగీవో మహోదర. 85 


(ప. అ. మహాభాగః == గొప్ప భాగ్యము కలవాడవు, మహాశూలీ= గొప్ప 
శూలము గలవాడవు, మహాదంష్టీ9 = పెద్ద కోరలు కలవాడవు, మహేశ్యరః= 
మహేశ్వరుడవు, కాలః చ = కాలస్యరూపుడవు, బలరూపీ చ = బలరూపుడవు, 
నీల[గీవః = నల్లని కంఠము గలవాడవు, మహోదరః = పెద్ద ఉదరము (పొట్ట) 
కలవాడవు, 

తా. నీవు మవాోభాగ్యళాలివి, గొప్ప హలము ధరించినవాడవు, పెద్ద 
కోరలు కలివాడవు, మహేశ్యరుడవు, కాలరూపుడవు, బలరూపుడవు, నల్లని 
కంఠము, పెద్ద ఉదరము కలవాడవు. 35 


మూ. దేవాన్తగ స్తపో నశ్చ పజానాం పతిరవ్యయః, 
శూలపాణిర్యృషః శేతుర్నేతా గోపా హరో హరిః. 36 


వ. ఆ. దేవా న్లగః=దేవతల ఆంతమును పొందినవాడవు, తపో నశ్చ== 
తపస్సుయొక్క- ఆంత మైనవాడవు, పజూనామ్‌ _ జీవులకు, వతిః= (వళువు 
ఆయినవాడవు, అవ్యయః = నాశము లేనివాడవు, హలపాణిః=శూలము హస్తము 
నందు కలవాడవు, వృషః= ధర్మస్వరూపుడవు, శేతుః = కేతువువంటివాడవు 
(లేదా వృష కేతుః=వృషభము కేతువునందు గలవాడవు), నేతా = నాయకుడవు, 
గోపా = రశకుడవు, హరః = హరుడవు, హరిః == విష్ణస్వరూపుడవు. 


తా. దేవతలందరూ నశించినా నిలచువాడవు, తపస్సుకు లక్ష్య మైన 
వాడవు, జీవులకు పతివి. నాశరహితుడవు. శూలము వాస్తమునం దున్నవాడవు. 
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ధర్మస్వరూపుడవు. ధ్వజమువంటివాడవు, (లేదా ధ్వజముమీద వృషభమున్న 
వాడవు), నాయకుడవు, రక్షకుడవు, హరుడవు; హరివి. 36 


మూ. జటీ ముణ్జీ శిఖిజ్జీ చ లకుటీ చ మహాయశాః, 
భూ తేశ్వరో గణాధ్యక్షః సర్వాత్మా సర్వభావనః, 87 
(ప, అ. జటీ = జటాధారివి, ముబ్దీ = ముండనము కలవాడవు, శిఖణీ 
చ= జుట్టు కలవాడవు, లకుటీ==క్‌ జ్ఞ ఆయుధముగా కలవాడవు, మవాయకాః = 
గొప్ప కీర్తి గలవాడవు, భూతేశ్వరః=భూతములకు ఈశ్వరుడవు, గణాధ్యష్షః== 
[వమథ గణముల నాయకుడవు, సర్వాత్మా = సకలాత్మస్వరూపుడవు, సర్వ 
భావనః = అంతనూ [గహించే (తెలుసుకొనే) వాడవు. 


తా. నివు జడదారివి, శిరస్సు ముండనము చేయించుకున్న సన్యాసివి, 
జుట్టు ఉన్నవాడవు, దండమును ఆయుధముగా ధరించినవాడవు, గావు కీ రికల 
వాడవు, భూరేశ్వరుడవు, గణాధ్యకుడవు, సర్వాత్మ స్యరూపుడవు, సర్వమును 
చూచువాడవు. 37 


మూ. సర్వగః సర్వహారీ చ (నష్టా చ గురురవ్యయః, 
కమబ్దలుధరో దేవః పినాకీ రూరటి న్లథా. 88 
(ప. అ. సర్వగః = అంతటా సంచరించువాడవు, సర్వవారీ చ= సర్వ 
మునూ హరించువాడవు, |సష్టా చ= సృష్టించువాడ వు, గురుః = వూజ్యుడవు, 
అవ్యయః = నాశనము లేనివాడవు, కమణ్జలుధరః = కమండలువును ధరించు 
వాడవు, దేవః = (వకాశించువాడవు, పినాకీ = పినాక మను ధనస్సు కలవాడవు, 
తథా _ మరియు, దూర్దటి! = జటలయందు గంగ కలవాడవు లేదా జటాభారము 
క రివాడవు. 
తా. నీవు ఆంతటా వ్యాపించిఉన్నవాడపు, సర్వమును సంహరించు 
వాడప్పు, సృష్టికర్తవు, పూజ్యాడవు, నాశరహితుడవు, కమండలువు ధరించువాగవు, 
(పకాశించువాడవు. పినాక మను ధనస్సు కలవాడవు, రూర్తటివి. 38 


మూ. మాననీయశ్చ ఓంకారో వరిష్టో సామవేదగః, 
మృత్యుశ్చ మృత్యుదూతశ్చ పారియా[తశ్చ స్నువతః, 
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(వ. అ. మాననీయః చ= గౌరవింపదగినవాడవు, ఓంకారః = ఓంకార 
రూపుడవు, వరిష్టః = గొవ్పవాడవు, సామవేదగః _ సామవేదమును పొందిన 


వాడవు, మృత్యుః చ= మృత్యువు, మృత్యుదూతశ్చ = మృత్యుదూతవు, పారి 
య్మాతః చ= సంగవర్ణితుడ వు, సువతః = మంచి నియమములు కలవాడవు. 


తా. నీవు మాననీయుడవు. ఓంకారము. గొప్పవాడవు. సామవేద(పతి 
పాద్యుడవు. మృత్యువు; మృత్యుదూతవు, పరి[వాజకుడవు, మంచి నియమములు 
కలవాడవు. 39 


మూ. _బహ్మచారీ గృహావాసీ వీణాపణవతూణవాన్‌, 
ఆమరో దర్శనీయశ్చ బాలసూర్యనిభ స్తథా. 40 


(ప. అ. (బహ్మ దారీ = [బహ్మ చారివి, గృహావాసీ = గృహస్టుడవు, వీణా 
వణవతూణవాన్‌ = వీణ, వణవము, తూణము అను వాదములు కలవాడవు, 
అమరః ౨ మరణరహితుడవు, దర్శనీయశ్చ = సుందరుడవు, తథా= మరియు, 
బాలనూర్యనిభః = బాలసూర్యునితో సమానుడవు. 


తా. నీవు 1బివ్మాచారివి, గృహస్టుడవు. వీణ, పణవము, తూణము అను 
వాద్యములను _మోగించువాడవు. మరణరహితుడవు, సౌందర్యవంతుడవు, బాల 
సూర్యునితో సమానుడవు. 40 


మూ. శ్మశానవాసీ భగవానుమాపతిరనిస్టితః, 
భగస్యాక్షినిపాతీ చ పూష్టో దశననాశనః. 41 


(పే. ఆ. శ్మశానవాసీ = శృకానమునందు నివసించువాడవు, భగవాన్‌= 
లగవంతుడవు, ఉమాపతి - ఉమాపతివి, ఆనిన్టితః = నిందింవబడనివాడవు, 
భగస్య = తగునియొక్క, అక్షినిపాతీ చ = న్మేతములను వడగొదట్టినవాడ వు, 
వూష్టః = వూషయొక్క_, దశననాళనః = దంతములను నశింపచేసినవాడవు. 


తా. శ్మళానమునందు నివసించువాడవు, భగవంతుడవు, ఉమావతివి, 
నిందింపబడనివాడవు, భగుని నేతములు పడగొట్టినవాడవు, వూమని దంతాలు 
రాల్చిన వాడవు. 4i 
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మూ. జ్వరహర్తా పాశహ సః [పలయః కాల ఏవ చ, 
ఉఊల్కాముఖో౬ఒగ్ని కేతుశ్చ మునిర్టీపో విశాంపతి:. శ్ర 


(ప. అ. జ్యరహరా = జ్వరమును హరించువాడవు, పాశహ నః=పాశము 
హస్తమునందు కలవాడవు, _పలయః = వలయము, కాలః ఏవ చ= కాలము, 
ఉలా_ముఖః = ఉల్కలు (కొరవులు) ముఖమునందు కలవాడవు, అగ్ని కేతుః 
చ = అగ్ని కేతువుగా గలవాడవు, మునిః = మునివి, దీ వ్రః= [వకాశించుచున్న 
వాడవు, విళశాంపతిః _ (ప్రజలకు ఆధివతివి. 


తా. నీవు జ్వరమును హరించువాడవు, చేతిలో పాశ మున్నవాడవు, 
(వలయస్వరూపుడవు ((వలయక ర్రవు), కాలస్వరూపుడవు, ఉల్కాముఖుడవు, 
ఆగ్ని కేతువు, మునివి, (పకాశించుచున్నవాడవు, మనుమ్యలకు ఆధివతివి. 42 


మూ. ఉన్మాద వేపథుకరః సమర్డో లోకసత్తమః, 
వామనో వామదేవశ్చ (పాగ్దక్షిణ్యశ్చ నామతః. 48 


ద. ఆ. ఊన్మాద వేవథుకర। = ఉన్మాదమును కంవమును కలిగించు 
వాడవు, సమర్థః=సమర్షుడ వు, లోకసత్తమః=లోకములో _వ్షుడగు, వామన।. 
పొట్టివాడవు, వామదేవళ్చ = వామదేవుడవు, నామతః = పేరుచేత, (పాగ్గషిణ్యః 
చ= (పాగ్గకిణ్యుడ వు. 

తా. ఉన్మాదమును, కంవమును కలిగించువాడపు. సమర్థుడ వు. లోక 
ములో (శేష్టడవు. వామనుడవు. వామదేవుడవు. |పాగ్గక్షిణ్యు డను పేరుగల 
వాడవు. 48 


మూ. భితుశ్చ భికురూపీ చ (తిజటీ జటిలః స్వయమ్‌, 
శ కహన్త పతిష్టమ్బీ వసూనాం న్తమృన న్తథా. 44 
(వే. ఆ, భికుక్చ = భికువు, భికురూపీ = భికురూవముకలవాడవు, 
[తిజటీ = మూడు జటలు కలవాడవు, స్వయమ్‌=స్యయముగా, జటిలః = జటలు 
ధరించినవాడవు, శక్రహ స్త వతిష్టమ్బీ = దేవేర్యదుని హస్తమును స్తంభింప 
చేసినవాడ వు, తథా = మరియు, వసూనామ్‌ = వసువులకు, సమృనఃజ న్తంభింవ 
చేసినవాడవు. 


42 
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తా. నీవు భికుకుడవు, భికురూపధాకివి, మూడు జటలు కలవాడపు, 
జటాధారివి. ఇందుని హస్తము స్తంభింపచేసినవాడవు, వసువులను సంధింవ 
చేసినవాడు. శ 


మూ బుతుర్భతుకరః కాలో మధుర్మధురలోచనః, 
వానస్పత్యః శ్రీకరశ్చ నిత్యమా [శిత పూజితః. 45 
(ప. ఆ. బుతుః= బుతువు, బుతుకరః = బుతుపులను చేయువాడవు, 
కాలః = కాలము, మధుః = వసంతము, మధురలోచనః సుందరములై న నేత 
ములు కలవాడవు, వానస్పత్యః= మవావృక్షములకు సంబంధించినవాడవు, శ్రీకరః. 
చ= లక్ష్మీ పదుడపు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, ఆశితపూజిత! = ఇశయించిన 
వారిచేత పూజింపబడినవాడవు. 


తా. బుతుస్వరూపుడవు, బుతువులను చేయువాడవు, కాలము, వసంత 
రూపుడపు. సుందరములైన నేతములు కలవాడవు, మహావృక్షములకు సంబం 
ధించినవాడ వ, ఐశ్వర్య మిచ్చువాడపు. నిత్యమూ ఆశ్రితులచేత వూజింవబడిన 
వాడవు. శీర్‌. 


మూ. జగద్దాతా చ కరా చ పురుషః శాశ్వతో (ధువః, 
ధర్మాధ్యషో విరూపాక్ష స్రేవర్మా భూతభావనః. 46 


(వ. ఆ, జగద్ధాతా చ = జగత్తును పోషించువాడవు, కరా చ= సృష్టించు 
వాడవు, పురుషః = పురుమడవు, శాశ్వతః = కాశ్వతుడవు, |ద్రువః=నిత్యుడవు. 
ధర్మాధ్యశః = ధర్మమునకు ఆధ్యతుడవు, విరూపాక్షః = బేసి కళ్ళు కలవాడవు, 
(తివర్మా = మూడు మార్గములు కలవాడపు, భూతభావనః = భూతములను 
చూచువాడ వు. 

తా. జగత్తును పోషించువాడవు, జగత్తు సృజించువాడవు, పురుమడవు 
(జీపుడవు), కాళ్వతుడవు, నిత్యుడవు, ధర్మసాక్షివి, మూడు కళ్ళు క లవాడపు,. 
మూడు మార్గములు కలవాడవు ((తిలోకనంచారివి), భూతములను చూచువాడవు. 

మూ. (తెన్నేతో బహురూపశ్చ సూర్యాయుతసమ ప్రభః, 
దేవదేవో£౬తిదేవశ్చ చన్చ్రాజ్కీతజట స్తఠా. 47 


(ప. అ. (తిన్నేతః = మూడు న్నేతములు కలవాడవు, బహురూపః చ_ 
బాల రూపములు కలవాడ, సూర్యాయుతసమ[వభః = సూర్యుల ఆయుతము 
(10,000)తో సమానమైన కాంతి గలవాడవు, దేవదేవః = దేవతలకు దేవుడవు, 
అతిదేవః చ = దేవతలను అతి కమించినవాగదవు, తథా=మరియు, చ హ్లరిజ్కి త 
జటః = చందునిచేత చిహ్నితమైన జటలు కలవాడవు. 


తౌ. (తినేతుడపు, ఆనేకరూవములు కలవాడవు, వది వేల సూర్యులతో 
సమానమైన కాంతి గలవాడవు, దేవదేవుడవు, దేవతలను ఆత్మిక మించినవాడవు, 
చం(దునిచే ఆలంకరీంచ బడిన జటలు గలవాడవు. 47 


మూ. నర్రకో లాసక శ్ర్రైవ పూర్చేన్గుసదృశాననః, 
(బహ్మణ్యశ్చ శరణ్యశ్చ సర్యజీవమయ స్తథా. 48 
పే. అ. నర్తకః = నృత్యము చేయువాడవు, లాసక శ్రైవ = లాస్యము 
చేయువాడవు, వూర్ణేన్గు సదృళాననః = వూర్ణచందునితో సమానమైన ముఖము 
కలవాడవు, (విహ్మణ్యః = వేదవేత్తవు, శరణ్య॥ చ = శరణాగతరటకుడవు, 
తథా = మరియు, సర్వజీవమయః = నకలజీవస్వరూపుడవు, 


తా. నీవు నృత్యముచేయువాడవు, లాస్యము చేయు వాడవు, వూర్ణచందుని 
వంటి ముఖము కలవాడవు, (బహ్మవేతపు, శరణాగతరతకుగడవృ, సకలజీవ 
స్వరూపుడవు. 48 


మూ. సర్వతూర్యనినాదీ చ సర్వబన్దవిమోక్షక ః, 
మోహనో బన్దక శ్రైవ సర్వరారీ వరోత్తమః. 49 


(ప. ఆ. సర్వతూర్యనినాదీ చ= సమ స్తవాద్యముల ధ్వని కలవాడవు, 
సర్యబఅనవిమోచనః = సకల బంధములను విడిపీంచువాడవు, మోహానః= 
ఛి 


ళో 


మోహింవచేయువాడవు, బన్ధకః చ ఏవ = దింధించువాడపు సర్వధారీ = సమస్త 
మును ధరించువాడవు, వరోత్వమః == వరములచేత ఉ త్రముడపు. 


తా. అన్ని వాద్యముల ధ్వని కలవాడవు, సమ స్తబంధములనుండి విడి 
పించువాడపు, మోహము కలిగించువాడవు, బంధము కలిగించువాడపు. సమస్త 
మును ధగించువాడవు, ఉ త్రమవరము లిచ్చువాడపు. 49 
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మూ. పుష్పదన్లో విభాగశ్చ ముఖ్యః సర్వహర న్లథా, 
హరిశ్ముర్దనుర్భారీ కీమో భీమపరాకమః. ర్‌0 


1వ. అ. పుష్పద న్లః= పుష్పదంతుడ ఫు, విభాగః చ = విభాగము చేయు 
వాడవు, ముఖ్యః = ముఖ్యుడవు, తథా= మరియ, సర్యవారః = సర్వమును 
హరించువాడను. హరిశ్మ[శుః = సింహము వంటి మీసములు కలవాడవు, ధను 
ర్ధారి = ధనస్సు ధరించువాడపు, భీమః = భయంకరుడపు, భీమవరా[కమః a 
భయంకరమైన పరా కమము కలవాడవు. 


తా. సీపు పుష్పదంతుడపు, విభజించువాడవు, ముఖ్యుడవు, సర్వమును 
హరించువాడపు. వచ్చని మీసములు కలవాడవు, ధనస్సును 'ధరించువాడవు, 
భయంకరుడవు, భయంకరమైన పర్మాకమము కలవాడవు. 50 


మూ. మయా పో కమిదం పుణ్యం నామాష్టశతముత్తమమ్‌, 
సర్వపాపహరం పుణ్యం శరణ్యం శరణార్థినామ్‌. ర్‌ 
జ ప్రమేతద్దళ గీవ కుర్యాచ్చతువినాశనమ్‌. 


ఇత్యార్డే శ్రీమదాళిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాథ్లే 
చతుర్థ: (పక్షీప్తః సర్గః. 

(ప. ఆ. మయా == నాచేత, పోకమ్‌ = చెప్పబడిన, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమ 
మైన, పుణ్యమ్‌ = పుణ్యమైన, ఇదమ్‌ = ఈ, నామాష్టళతమ్‌ = నామముల నూట 
ఎనిమిది, సర్వపాపహరమ్‌ = సమస్తపాపములను హరించునది, పుణ్యమ్‌=వవ్మిత 
మైనది, శరణార్డినామ్‌ = శరణము కోరువారికి, శరణ్యమ్‌=శరణు ఇచ్చునది, దశ 
గ్రీవ = రావణా!, ఏతత్‌ = ఇది. జప్తమ్‌ = జపింపబడినదై, శ్యతువినాశనమ్‌ = 
శ తునాశనమును, కుర్యాత్‌ = చేయును. 

తా. నేను చెప్పిన ఈ ఆష్టోత్తరళ తనామస్తో తము పుణ్యవదము, ఉత్తమ 


మెనది, సకలపాపములను తొలగించునది. వవితము, శరణు కోరువారికి శరణు 
ఇచ్చునది. రావణా! దీనిని జపించినచో ఇది శ్మతువినాశము చేయును. ర్‌ 


“బాలా నందిని"అను శ్రీమ్మదామా యణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉత్స రకాండలో 
నాల్గవ (శివ సర్గ నమా వము. 


అథ షష్ట సర్గః ((పకీ ప్త 
[రావణుడు వక్చీమనడతు(దములో ఉన్న ఓక ద్యావమనవ 
వెళ్ళుట. అక్కడ ఉన్న కవీలుని చేతలో వరాభవమయు పొంద తిరిగి 
వచ్చుట. ] 


మూ. దత్త్వా తు రావణస్యైవం వరంస కమలోద్భృవ:, 
పునరేవాగమత్తి ప్రం (బహ్మలోకం పితామహః. 1 
(వ, అ. కమలోదృవః = కమలము ఉత్పతిన్థానముగా గల, స పితా 
మహః = ఆ _డ్రవ్మ దేవుడు, రావణస్య = రావణునకు, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, వరమ్‌ = 
వరమును దత్వాజ ఇచ్చి, పునరేవ = మరల, క్షివమ్‌ = న్నీ ముగా, (దివ్మ 
లోకమ్‌ = (బహ్మలోకమును గూర్చి, అగమత్‌ = వెళ్ళిను. 
తా. విష్ణునాభికమలమునుండి జనించిన ఆ (బవ్మాదేవుడు రావణునకు 
ఈ విధముగా వర మిచ్చి తిరిగి శీఘముగా (బిహ్మలోకమునకు వెళ్ళను, 1 


మూ. రావణజో౬పి వరం లబ్ధ్వా పునరేవాగమత్తదా, 
శేన చి త్త్యథ కాలేన రావణో లోకరావణః, 2 
పశ్చిమార్దవమాగచ్చత్సచి వెః సహ రాక్షసః, 

వ. అ, రావణో౬పి = రావణుడు కూడ, వరమ్‌ = వరమును, లబ్బ్వా= 
పొంది, తదా = అప్పుడు, పునః ఏవ - మరల, ఆగమత్‌ = వెళ్ళిపోయెను, అథ= 
అటుపిమ్మట, కేన చిత్‌ =ఒకానాక, కాలేన=కాలముచేత, లోకరావణః=లో కము 
లను ఏడ్పించిన, రాశ్షసః = రాక్షసుడైన, సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, 
సఛివైః సహజ మంతులతో కూడ, వశ్చిమార్దవమ్‌ = వశ్చిమసముదమును. 
ఆగచ్చత్‌ = పొందెను. 

తా. రావణుడు కూడ వరములు పొంది అప్పుడు తిరిగి వెళ్ళిపోయెను. 
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కొంతకాలము పిమ్మట లోకములను ఏడ్పించు రావణుడు మంతులతో కలిసి 
వశ్చిమసము దమునకు వె ఇను. 2 
రా 


మూ. ద్వీపస్టో దృశ్యతే తత్ర పురుషః పావక|పభః, 8 
మహాజామూనద( పఖ్య ఏక ఏవ వ్యవస్థితః. 


(ప. అ. తత = అక్కడ, పావక! పభః= అగ్ని వంటి కాంతి గల, మహా 
కామ్చూనదపఖ్యః=బంగారము వలె ఉన్న, ఏక ఏవ ఒంటరిగానే, వ్యవస్తిత।== 
ఆద ఆ ఆర్య బ్లో, C4 ఇ ణ్‌ 
ఉన్న, ద్వీపస్థః = ద్వీపమునందున్న, పురుషః= పురుమడు, దృశ్యతే = కనబడు 
చున్నాడు. 


తా. అక్కడ ద్వీవమునందు ఒంటరిగా ఉన్న ఆగ్ని వంటి కాంతి గల 
ఓక పురుషుడు కనబడెను. అతడు బంగారము వలె ఉండెను. శి 


మూ. దృశ్యతే భీషణాకారో యుగాన్తానలసంనిభః, 4 
దేవానామివ దేవేళో _(గహాణామివ భాస్కరః, 
శరభాణాం యథా సింహో హస్తిష్యెరావజో యథా, 5 
పర్వతానాం యథా మేరుః పారిజాతశ్చ శాఖినామ్‌. 


(ప. అ. లీషణాకారః = భయంకర మైన ఆకారము గల, యుగాన్హానిల 
సంనిభః = [పళయకాలాగ్నితో సమానుడైన అతడు, దేవానామ్‌ = దేవతలలో, 
దేవేశ, ఇవ ఇందుడువలె, [గవీణామ్‌ = (గహములలో, భాస్కరః ఇవ = 
సూర్యుడు వలె, శరభాణామ్‌ = శరభమృగములలో, సింహ యథా = సింవాము 
వలె, వాస్తిమ = ఏనుగులలో, ఐరావత: యథాజ=బరావతము వలె, పర్వతానామ్‌ = 
వర్యతములలో, మేరుః యథా = మేరుపర్వతము వలె, కశాఖినామ్‌ = వృక్షము 
లలో, పారిజాతశ్చ యథా = పారిజాతము వలే, దృళ్యతే= చూడబడుచున్నాడు. 


తా. భయంకర మైన ఆకారముతో (వళయకాలాగ్ని వలె ఉన్న అతడు 
దేవతలలో దేవేం్యదుడు వలే, (గ్రహాలలో సూర్యుడు వలె, శరభమృగములలో 
సింహము వల. ఏనుగులలో ఐరావతము వలి, పర్వతములలో మేరుపర్యతము 
వలె, వృషములలో పారిజాతము వలె కనబడుచుండెను. 4, 58 
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మూ. తథా తం పురుషం దృష్ట్యా స్థితం మద్యే మహాబలమ్‌, 6 
అ(బవీచ్చ దళ గీవో యుద్దం మే దీయతామితి. 

(ప. అ. దశగ్రీవ = రావణుడు, మద్యే = ద్వీపమధ్యమునందు, తథా = 
అట్టు, స్థీతమ్‌ = ఉన్న, తం పురుషమ్‌ = ఆ పురుమణ్చి, దృష్ట్వా = చూచి, మే 
నాకు, యుద్దమ్‌ = యుద్దము, దీయతామ్‌ _ ఇవ్యబడుగాక, ఇతి = అని, అబ 
వీచ్చ = పలికెను. 


రా. రావణుడు ద్వీపమధ్యమునం దున్న ఆ పుదషుణి చూచి “నాతో 


యుద్దానికి రమ్ము"అని పలికెను. 6 
మూ. అభవత్తస్య సా దృష్టిగ్గంహమాలా ఇవాకులా, 7 

దన్తాన్‌ సందశతః శబ్లో య న్రస్యేవాభిభిద్యతః, 
జగర్జోచ్చె: స జతహి. నహామాతో దశాననః, రి 


(ప. ఆ. తస్య = ఆ రావణునియొక్క, నా దృష్టిః = ఆ చూపు, గహ 
'మాలాఇవ=గవావం క్రి వలె, ఆకులా=వ్యాకులము, అభవత్‌ ఆయెను, దన్హాన్‌ = 
దంతములను, సందశతః = కొరుకుచున్న వానియొక్క, శబ్దః = శబ్దము, అభి 
భిద్యతః = (బద్దలగుచున్న, యన్త్ర స్యేవ = యంతముయొక్క ధ్వని వలె, 
ఆయెను. బలవాన్‌ = బిలము గల, సవహామాత్యః = మంతులతో కూడిన, సః 
దళాననః = ఆ రావణుడు, ఉచ్చెః = బిగ్గరగా, జగర్ద = గర్డించెను. 


తా. ఆతని దృషి గహముల పం క్రివలె వ్యాకులముగా ఉండెను. అతడు 
దంతములు కొరుకుచుండగా ఆ ధ్వని యం తధ్యని వలె ఉండెను. బలవంతుడైన 
ఆ రావణుడు, ఆతని మంతులు బిగ్గరగా గర్జించిరి. 7,8 


మూ. సర్జన్‌ వివిధైర్నాదై రమృహ స్త సం భయానకమ్‌, 
దంష్ఞై9ిలం వికటం చైవ కమ్బుగీవం మహోరసమ్‌. 9 


మణ్జూకకుక్షిం సింహాస్యం కై కెలాసశిఖరోపమమ్‌్‌, 
పద్మ పాదతలం రీమం ర కతాలుకరామ్భుజమ్‌. 10 


మహానాదం మహాకాయం మకోనిలసమం ఇవే, 
భీమమాబద్ధతూశీరం సఘజణ్జాబద్ధచామరమ్‌ . 
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జ్యాలామాలాపరిమ్షి ప్తం కిజ్కిణీజాలని।;స్వనమ్‌, 
మాలయా న్వర్దపద్మానాం కలదే శే. వలమృయా. 192 


బుగ్వేదమివ శోభనం పద్మ మాలావిభూషితమ్‌, 
సోఒజ్జానాచ లసంకాశం కాఖ్బునాచలసంనిభమ్‌, 18 
[పాహర దాక్షసపతిః క్లూలశ క్షృష్టిపట్టిశై ః. 

ప. అ. సః= (పసిద్దుడెన, సః=ఆ, రాకషసపతిః=రావణుడు, వివిధైః= 
అనేకవిధములైన, నాదైః = ధ్వనులతో, గర్జన్‌ = గర్జించుచు, లమృహస్తమ్‌ = 
పొడవైన హస్తములు గలవాడు, భయానకమ్‌ = భయంకరుక్షు, దంష్టా9లమ్‌ = 
కోరలతో హడినవాడు, వికటం చైవ=వికటముగా ఉన్న వాడు, కమ్బుగీవమ్‌= 
శంఖమువంటి కంఠముకలవాడు, మహోరసమ్‌ _ గొప్ప వక్షఃస్థలము గలవాడు, 
మద్దుకకువీమ్‌ = కప్పకడుపు వంటి కడుపు కలవాడు, సీంవాస్యమ్‌ =సింహము. 
వంటి ముఖము కలవాడు, కె లాసశిఖరోపమమ్‌ = కైలాసిఖరముతో సమానుడు, 
వద్మపాదతలమ్‌= పద్మముల వంటి అరికాళ్ళు గలవాడు, బీమమ్‌ భయంకరుడు, 
రక్షతాలుక రామ్బుజమ్‌ = ఎజ్జని చెలివి, హ స్తవద్మములు కలవాడు, మవినాదమ్‌ = 
గొవ్ప ధ్వనికలవాడు, మవాకాయమ్‌ = పెద్ద దేహము కలవాడు, జవే= వేగము 
నందు, మనోనిలసమమ్‌ = మనస్సుతోను వాయువుతోను సమానుడు, భీమమ్‌ = 
భయంకరుడు, ఆబద్దతుణీరమ్‌ = కట్టబడిన అంబుల పొదులు కలవాడు, సఘజ్ఞా 
బద్దచామరమ్‌= ఘంటలితో కూడినట్టు కట్టబడిన చామర ములు కలవాడు, జ్వాలా 
మాలాపరిక్షివమ్‌ = జ్వాలల మాలలచేత చుట్టబడి ఉన్నవాడు, కిజ్కీణీజాల 
నిఃస్వనమ్‌ = చిరుగుంటల సముదాయము ధ్వని కలవాడు, కల్ధదేశే = కంఠ 
వదేశమునందు, ఆవలమృయా = (వేలాడుచున్న, స్వర్ణవద్మానామ్‌ = బంగారు 
వద్మములయొక్క-, మాలయా ఎ మాలచేత, బుగ్వేదమివ = బుగ్వేదమువలె, 
శోభన్వమ్‌ = ళోభించుచున్నవాడు, పద్మమాలావిభూషితమ్‌ = వద్మమాలలచేత 
ఆలంకరించబడినవాడు, ఆజ్జనాచలసంకాళమ్‌ = అంజనాచలముతో సమానుడు, 
కాజబ్బానాచలసంనిభమ్‌ = మేరువర్వతముతో సమానుడు అయిన ఆ పురుషుణ్ణి, 
శూలళ కృష్టివట్టి3: = శూలములతోను, శక్తులతోను, బుష్టులతోను, వట్టిళముల 
తోను, (ప్రాపారఠ్‌ = కొద్దెను. 

తా. రావణుడు అనేక విధములుగా గర్జించుచు దీర్షములైన భుజములతో, 


పెద్దకోరలతో వికటముగా, భయంకరుడుగా, ఆంజనా[ది వలె, మేరుపర్వతము 
వలె ఉన్న ఆ పురుషునిపై కూల శ క్తి. బుష్టి-పట్టిశములు (పయోగించెను. శంఖము 
వంటి కంఠము విశాలమైన వక్షఃస్థలము, కప్ప పొట్ట వంటి పొట్ట, సింహము 
ముఖము.వంటి ముఖమూ గల ఆపురుషుడు శైలాసశిఖరము వలె ఉండెను. భయం 
కరుడైన ఆతని ఆరికాళ్లు పద్మములవలె ఉండెను. చెలువులు, హస్తపద్మములు 
ఎల్జగా ఉండెను. పెద్ద దేహముతో గొప్ప ధ్వని చేయుచున్న ఆతడు వేగముసందు 
మనస్సుతోను, వాయువుతోను, సమముగా ఉండెను. నడుమున, అంబులపొదులు 
కట్టుకొనెను. ఘంటలతో కూడిన చామరములు ధరించెను. ఆతని చుట్టూ మంటలు 
మండుచుండెను. చిరుగంటలు (మోగుచుండెను. కంఠ పదేశమునందు | వేలాడు 
చున్న బంగారుపద్మముల మాలతో అతడు బుగ్వేదము వల శో భిల్లుచుండెను(?). 
వద్మమాలలు ఆలంకరించుకొనెను. 9_18 


మూ. సద్వీపినా సింహ ఇవ బుష భేణేవ కుజ్జార ః, 14 
సుమేరురివ నాగేన్దె)ర్నదీవేగైరివార్డవః, 


అకమ్పమానః పురుషో రాక్షసం వాక్యమ్మబవీత్‌, 15 
యుద్ద శద్ధాం హి లే రక్షో నాశయిష్యామి దుర్మతే. 


వ. అ. సః పురుషః=ఆ పురుషుడు, ద్వీపినా = పులిచేత. సింహ: ఇవ= 
సింహము వలె, బుషభేణ=వృషభముచేత, కుజ్బారః ఇవ.= ఏనుగ వలె, నాగేన్దె!= 


గజేం దముల చేత, సుమేరురివ= మేరుపర్యతము వలె, నదీవేగెః=నదుల వేగముల 
చేత, అరవః ఇవ = సముదము వలె, ఆకమ్పమానః = కంపించనివాడై, పురు 
% 
షమ్‌ = పురుమణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఆ|బపవీత్‌ = పలికెను. దుర్మతే 
స క్తిని, నాళయిష్యామి = నశింపచే సెదను. 
తా. ఆ పురుషుడు పులికి సింహము వలె, ఎద్దుకు ఏనుగవలె, ఏనుగులకు 
మేరుపర్వతము వలె, నదీవేగములకు సమ్ముదము వలె ఏమ్మాతము చలించక 
ఆతనితో.“ఓ ! దుర్మతీ! రాక్షసుడా! నీకున్న యుద్దాసక్రిని పోగొద్రిదను” అని 
వలికెను. 14,19 
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మూ. రావణస్య చ యో వేగః సర్యలోకభయంకరః, 16 
తథా వేగసహ।స్రాణి సం|కితాని తమేవ హి. 


వ. అ. సర్వలోకభయంకర। _ సకలలోకములకు భయంకర మైన, 
రావణస్య = రావణునియొక్క, యః వేగః = ఏ వేగము గలదో, తథా = అటు, 
వేగసహసాణి== వేగములయొక్క_ సహ్మసములు, తమ్‌ = ఆ పురుషుణ్ణి, సంశికొని 
ఏవ హి== ఆశయించి ఉన్నవి కదా. 


తా. రావణునిలో సకలలోకములకు భయము కలిగించు ఏ వేగము కలదో 


అట్టి వేలకొలది వేగములు ఆ పురుషుణ్ణి ఆగ్రయించి ఉన్నవి. 16 
మూ. ధర్మస్తస్య తప_్చెవ జగతః సిద్ధి హేతుకౌ, 17 


ఊరూ హ్యాశిత్య తస్థాతే మన్మథః శిశ్నమా శ్రితః, 
విశ్వేదేవాః కటీభాగే మరుతో ఐ స్తిపార్వ్వయోః. 18 


(ప. అ. జగతః = జగత్తుయొక్క-, సిద్ధి హేతుకా మ సిద్ధికి హేతువు లెన, 
ధర్మః=ధర్మము, తపశ్రైవ=తపస్సూ, తస్య=వానియొక్క_, ఊరూ .-తొడలను, 
ఆశిత్యఎఆ|శయించి, తస్టాతే = ఉన్నవి. మన్మథ ః= మన్మథుడు, శిళ్న్వమ్‌ శిశ్న 
మును, ఆ(్రితః = ఆగ్రోయించినాడు. విశ్వేదేవాః == విశ్వేదేవతలు, కటీభాగే = 
కోటి వదేశమునందు, మరుతః == మరుత్తులు, బస్తీపార్య్యయోః = బన్తీయందు, 
పార్మ్యములయందు ఉండెను, 


తా. జగత్తు సిద్ధికి హేతువులైన ధర్మము, తపస్సు ఆ పురుషుని తొడలను 
ఆశయించి ఉన్నవి. మన్మథుడు శిశ్నమును, విశ్వే దేవతలు కటి వదేశమును, 
మరుత్తులు బస్పిని పార్శ్యములను ఆశ్రయించి ఉండెను. 17,18 


మూ. మర్యేఒష్టా వసవ స్తస్య సముదాః కుక్షితః న్ధీతాః, 
పార్మ్యాదిష దిశః సర్వాః సర్యసంధిమ మారుతః. 19 
(ప. ఆ. తస్య = ఆతనియొక్క-, మధ్యే = మధ్యవ దేశమునందు, అష్టా= 


ఎనమండుగురు, వసవః = వసువులు, కుశ్నితః- కుకీ యందు, సముదాః = సము 
[దములు, స్థితాః = ఉన్నవి. పార్శ్వాదిమ =పార్శ్యాదిస్థానముల యందు, సర్వాఃజ 
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సమన్తమైన, దిశః = దిక్కులు, మారుతః = వాయువు, సర్వసంధిష = అన్ని 
సంధులయందు ఉండెను. 

తా. ఆ పురుషుని నడుమునందు అష్టవసువులు, కుక్షియందు సమ్న్ముదాలు, 
పార్మ్యాదిభాగములందు సకలదిక్కులు, అన్ని సంధులయందు వాయువుఉండెను. 

మూ, పృష్టం చ భగవా[నుదో హృదయం చ పితామహః, 

పితరళ్చా(శితాః పృష్టం హృదయం చ పితామహాః, 20 

పితామహః = (బహ్మదేవుడు, హృదయం చ = హృదయమును, పితరః = పితృ 
దేవతలు, పృష్టమ్‌ = వీపును, పితామవోః తాతలు, హృదయం చ = హృదయ 
మును, గతాః = ఆశ్రయించినారు. 

తా. భగవంతుడైన రుదుడు, పితృదేవతలు వీపుమీద ఉండిరి, (దిహ్మ 


దేవుడు, పితామహులు హృదయమునం దుండిరి. 20 
మూ. గోదానాని పవిితాణి భూమిదానాని యాని చ, 
సువర్ణవరదానాని కక్షలోమానుగాని చ. 21 


(వ. అ. పవ్శితాణి=పవ్మితములెన, గోదానానిగోదానములు, యాని 
ఏ, భూమిదానాని = భూదానములు కలవో అవీ, సువర్ణవరదానాని = (శేష్టమైన 
సువర్ణ దానములు, కక్షలోమానుగాని చ= చంకలోని రోమములను ఆశ్రయించి 
ఉన్నవి. 

రా. పవి|తములైన గోదానములు, భూదానములు, సువర్ణదానములు ఆపురు 
షుని చంకలలోని రోమములను ఆశ్రయించి ఉండెను. 21 


మూ. హిమవాన్‌ హేమకూటశ్చ మన్దరో మేరురేవ చ, 
నరంతుతం సమ్మాశిత్య అస్థిభూతా వ్యవస్థితాః. 22 


(ప. అ. హిమవాన్‌ =హిమవత్పర్వతము, హేమకూటశళ్చ:== హేమకూటము, 
మన్గరః = మందరపర్యతము, మేరురేవ చ= మేరుపర్యతము, అస్థిలూరా! = 
ఎముకలుగా ఆయినవై, తం నరమ్‌ = ఆ పురుమణ్ణి, సమాశ్రిత్య = అ[శయించి, 
వ్యవన్గితాః = ఉన్నవి. 
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ఠా. హిమవత్పర్వతము, హేమకూటము, మందరము, మేరుపర్యతమూ 
కూడా ఎముకలుగా అయి ఆ పురుషుణ్ణి ఆ శయించుకొని ఉండెను. 29 


మూ. పాణిర్వజోఒభవత్తస్య శరీరే ద్యౌరపి స్టితా, 
కృకాటికాయాం సన్యా చ జలవాహాశ్చ యే ఘనాః. ౨కి 


అర్య 


(ప. అ. వజః = వజాయుధము, తస్య= వానియుక్క., పాణిః = హన్న 
ముగా, అభపత్‌ = ఆయెను. శరీరే=శరీశమునందు. ద్యౌః అపి == ఆకాశముకూడ , 
స్థిరా = ఉన్నది. కృకాటికాయామ్‌ = మెడ వెనుకభాగమునందు, సన్యా చ = 
సంధ్యా, జలవాహాః = జలమును మోసికొని వెళ్టు, యే= ఏ, ఘనాః_ మేఘము 
లున్నవో ఆపీ ఉండెను, 


తా. వ్యజాయుధము ఆతని హ స్తముగా ఆయెను. శరీరమునందు ఆకాశము, 
మెడ వనుకభాగమునందు సంధ్యా, మేఘములూ ఉండెను. 93 


మూ. బాహూ ధాతా విధాతా చ తథా విద్యాధరాదయః, 
శేషశ్చ వాసుకిశ్చైవ విశాలాక్ష ఇరావతః. 24 


కమృలాశ్వతరా చోభౌ కర్కోటక ధనంజయా, 
స చ ఘోరవిషో నాగ స్తక్షకః సోపతక్షకః, 25 


కరజానా శతా శైవ విషవీర్యముముక్షవః, 
అగ్నిరాస్యమభూత్తస్య స్కన్దా రుదై 9ర ధిష్టితౌ. 26 
ప. అ. ధాతా= ధాత, విధాతా చ= విధాత, తథా=మరియు, విద్యాధ 
రాదయః = విద్యాధరులు మొద లెనవారు, బాహూ = బావువులను ఆశ్రయించి 
ఉండిరి శేషశ్చ = శేషుడు, వాసుకిః చెవ = వాసుకి. విశాలాక్షః = విశాలాక్షుడు, 
ఐరావతః = ఐరావతుడు, ఉభౌ = ఇద్ద రెన, కమృ్బలాశళ్వతరౌ = కం౦దబలుడు, 
ఆఅళ్వతరుడు. కర్కోటక ధనంజయొజకర్కోటకధ నంజయులు, సోవతవక। == 
ఉపతక్షకునితో కూడిన, ఘోరవిష।== ఘోరమైన విషము గల, సః= అ, 
తక్షకః నాగః= తక్షకు డను నాగుడు, విషవీర్యమ్‌ = విషముయొక్క_ వీర్యమును, 
ముముశవః = విడవదలచుకొన్నవారై, కరజాన్‌ = గోళ్ళను, అశీతాః చైవ= 
ఆళయించిరి. ఆగ్ని1= ఆగ్ని, తస్య = ఆతసియొక్క, ఆస్యమ్‌ = ముఖముగా, 
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అభూర్‌ = ఆయెను. స్మన్హౌ = భుజములు, రుద్రె9ః = రు దులదేత, ఆధిష్టితౌ = = 
అధిష్టింపబడినవి. 


తా. ధాత, విధాత, విద్యాధరులు మొదలైనవారు ఆతని బాహువులను 
ఆగ్రయించిరి, ఆదిశేషుడు, వాసుకి, వికాలాక్షుడు, ఐరావతుడు, కంబలుడు, 
అళ్వతరుడు, కర్కోటకుడు, ధనంజయుడు, "ఘోర మైన విషము గల తక్షకుడు, 
ఉపతక్షకుడు ఆ పురుషుని గోళ్ళను ఆశయించి, విషమును విడ చుటకు సిద్ధముగా 
ఉండిరి. ఆగ్ని ఆతని ముఖమును, రుదులు భుజములను ఆగ్రయించి ఉండిరి. 


మూ. పక్షమాసర్తవశె శైవ దంష్ట్రయోరుభయో।ః స్థితాః, 
నాసే, కుహూరమావాస్యా ఛ్నిద్రేషు వాయవః స్థితాః 27 
వ. అ. పవమాసర్తవః చ ఏవ = పక్షములు, మాసములు, బుతువులు, 
ఉభయోః = రెండు, దంష్ట్రయోః = కోరలయందు, స్థితాః = ఉన్నవి. నాసే= 
ముక్కునందు, కుహూః=“కుహూ”ఆను (అనగా పూర్తిగా చం[దుడు కనబడని), 
అమావాస్యా == అమావాస్య, ఛిదేమ = రంధములయందు, వాయవః = వాయు 
వులు, స్టీతా। = ఉన్నవి. 


తా. ఆతని రెండు కోరలయందు వక్షములు, మాసములు, బుతువులు 
ఉండెను. కువువు ముక్కు_లోను, ఛిదములలో వాయువులు ఉండెను. 27 


మూ. (గీవా తస్యాభవద్దేవీ వీణా చాపి సరస్వతీ, 
నాసత్యా (శవణే చోభే నేతే చ శశిభాస్కరె. 28 
తస్య = వానియొక్క_, [గీవా = కంఠముగా, అభవత్‌ ఆయెను. ఉఊభౌ==షద్ధరైన, 
నాసత్యౌ = అశ్వినీదేవతలు, గ్రవణౌ == చెవులుగాను, శకిభాస్కరౌ = చంద 
సూర్యులు, నే_తే చ= న్న్మేతములు గాను ఉండిరి. 
లా. సరస్వతీదేవి వీణ ఆతని కంఠముగాను, అశ్వినీదేవతలు చెవులుగాను, 
చందసూర్యులు న్నేతములుగాను ఉండెను. 28 


మూ. వేదాజ్లాని చ యజ్ఞాశ్చ తారారూపాణి యాని చ, . 
సువృతాని చ వాక్యొని తేజాంసి చ తపాంసి చ, 29 
ఏతాని నరరూపస్య తస్య దేహాశిలాని వై. 


438 ఢ్రీమ_దామాయణము 


(ప, అఆ. వేదాజ్ఞానిడా వేదాంగములు, యజ్ఞాః చ= యజములు, యాని 

ళా 
ఏ, తారారూపాణి= నక్ష తరూపము లున్నవో ఆవీ, సువృత్తాని చవ మంచి వృత్త 
ములు, వాక్యాని = వాక్యములు, తేజాంసి చ = లేజస్సులు, తపాంసి చ= 


తపస్సులు, ఏతాని = ఇవి, నరరూపస్య = నరరూపుడ్రైన, తస్య = వానియొక్క, 
దేహా(్రితాని వె = దేహమును ఆ(శయించుకొని ఉన్నవి. 


తా. వేదాంగములు, యజ్ఞములు, నక్షతములు, మంచి వృత్తములు, 


వాక్యములు, తేజస్సులు, తపస్సులు, ఆ పురుషుని దేహమును ఆశయించుకొని 
ఉండెను. 29 


మూ, తేన ముష్టి పహారేణ స్వల్పమాతేణ లీలయా, 30 
పాణినా పీడితం రక్షో నిపపాత మహీతలే, 


1ప. ఆ, తేన. ఆతనిచేత, స్యల్పమా! లేణ = స్వల్పమైన, ముష్టివహా 
రేణ = గుద్దుచేత, పాణినా = హ స్తముచేత, లీలయా = లీలతో, పీడితమ్‌ = 
పీడించ బడిన, రక్షః = రాశసుడు, మహీతలే = నేలమీద, నివపాత ఇ పడెను, 


తా. ఆ పురుషుడు లీలగా చెయ్యి ఎత్తి పిడికిలి బిగించి మెల్లగా కొట్టగానే 
ఆ రాషసుడు పడిపోయెను. gi 30 


మూ. పతితం రాక్షసం జ్ఞాత్వా వ్మిదావ్య స నిశాచరాన్‌, 81 
బుగ్వ్యేద|పతిమః సోఒథ పద్మ మాలావిభూషితః, 
(పవివేశ చ పాతాలం, నిజం వర్యతసంనిభః. 32 
ప. ఆ. పర్వతసంనిభః = పర్వతముతో సమానుడైన, పద్మమాలావి 
భూషితః = వద్మమాలలచేత అలంకరించబడిన, సః = ఆ, బుగ్వేద[పతిమః = 
బుగ్వేదముతో సమాను డైన, సః = ఆతడు, రాక్షసమ్‌ = రావణుణ్జి, పతితమ్‌= 
పడినవానినిగా, జ్ఞాత్వా= తెలుసుకొని, నిళాచరాన్‌ = రాక్షసులను, విదావ్య = 
తరిమివేసి, నిజమ్‌ = తనసంబంధ మైన, పాతాలమ్‌ = పాతాలమును, (వవివేశ = 
[పవేశించెను. 
తా. పద్మమాలలు అలంకరించుకొని బుగ్వేదము వలె ఉన్న, పర్వతము 
వంటి ఆకారము గల ఆ పురుషుడు రావణుడు పడిపోయినట్లు చూచి రాక్షసులను 
తరిమివేసి తన నివాసమైన పాతాళములోనికి వెళ్ళిపోయెను. 81, 82 
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మూ. ఉత్భాయ చ దశ[గివ ఆహూయ సచివాన్‌ స్వయమ్‌, 
క్య గతః సహసా (బూత [పహ స్తశుకసారణాః. శ్రీకి 


[వ అ. దళగివః = రావణుడు, ఉత్థాయ చ = లేచి, స్యయమ్‌ = 
స్వయముగా, సచివాన్‌ = మంత్రులను, ఆహూయచ = పిలచి, (పహ స్తళక 
సారణాః=ఓ! పహస్త. శుక_సారణులారా! క్య=ఎక్క-డికి, గతః = వెళ్ళినాడు 
సహసా = వెంటనే, (బూత = చెప్పండి అని అడిగెను. 


తా. రావణుడు లేచి, మంతులను పిలచి -+“[పహస్త శుకసారణులారా | 
ఆ పురువుడు ఎక్కడికి వెళ్ళినాడో వెంటనే చెప్పండి”అని పలికెను. 88 


మూ. ఏవముక్తా రావణేన రాక్షసాస్తే తదాబువన్‌, 
(పవిష్టః స నరోఒత్రై 9వ దేవదానవదర్పహా. 84 


వ, అ. రావజేన = రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకొః = పలకబడిన, 
లే రాక్షసాః ఆ రాక్షసులు, తదా = అప్పుడు, ఆబువన్‌ = వలికిరి. దేవ 
దానవదర్చహో = దేవతలయొక్క-, దానవులయొక దర్పమును పోగొట్టిన, సః 
నరః = ఆ పురుషుడు, ఆతై 9వ = ఇక్కడనే, (వవిష్టః = (పవేశించినాడు. 


లా. రావణుని మాటలు విని ఆ రాక్షసులు _ “దేవదానవుల దర్పమును 
ఆణచిన ఆ పురుమడు ఇక్కడనే బిలములో (పవేశించినాడు"అని చెప్పిరి. 34 


మూ. అథానీం గృహ్య వేగేన గరుత్మానివ పన్నగమ్‌, 
సతుశీఘం దిలద్వారం సంపవిశ్య చ దుర్మతిః. 85 
(పవివేశ చ తద్ద్వారం రావణో నిర్భయ న్లదా. 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, దుర్మతిః = దుష్టబుద్ధి గల, సః రావణః= 
ఆ రావణుడు, నిర్భయః = భయము లేనివా డై, అథ = అటుపిమ్మట, వేగేన == 
వేగముతో, గరుత్మాన్‌ = గరుత్మంతుడు, వన్నగమ్‌ ఇవ = సర్పమును వలె, 
అసిమ్‌ = ఖడ్గమును, గృహ్య = (గహించి, శీఘమ్‌=క్నీఘముగా, బిలద్వారమ్‌ = 
బిలద్యారమును, సంవవిశ్య = (వవేశించి, తల్‌ ద్వారమ్‌ = ఆ ద్వారమున, 
|వవివేశ చ = (వవేశించెను. 


° 
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తా. అప్పుడు దుర్మతియైన రావణుడు వేగముగా, గరుత్మంతుడు సర్ప 
మును (గ్రహించినట్లు ఖడ్గమును (గహించి, శీఘముగా బిలద్వారము సమీపించి, 
భయము లేనివాడై ఆ ద్యారములోనికి (ప్రవేశించెను. లిక్‌ 


మూ. స (పవిశ్య చ పశ్యదై నీలాష్టునచయో పమాన్‌, 86 
కేయూరదారిణః శూరాన్‌ ర క్రమాల్యానులేపనాన్‌, 
వరహాటక రత్నా దై్యైర్వివిధెశ్చ విభూషితాన్‌. 87 


వ. అ. సః=రావణుడు, (పవిశ్య= పవేశించి, నీలాజ్ఞనచయోపమాన్‌ = 
నల్లని కాటుకరాసితో సమానులు; కేయూరభారిణః= బాహుపురులు ధరించినవారు 
రక్త్‌మాల్యానులేవనాన్‌ = ఎజ్జని పుష్పమాలలు, అనులేపనములు కలవారు, 
వివిధైః = అనేక విధములైన, “వరహాటకరత్నాద్యైః = శ్రేష్ట మెన బంగారము, 
రత్నములు మొదలై నవాటితో, విభూషితాన్‌ _ అలంకరించబడినవారూ ఆయిన, 
శూరాన్‌ = కూరులను, పళ్యత్‌ వై = చూచెను. 


తా. రావణుడు బిలములో (పవేశించి అక్కడ నల్లని కాటుకరాసులవంటి 
శూరులను చూచెను. వారు బాహుపురులు, బంగారము, రత్నములు అలంకరించు 
కొని ఎజ్బని మాలలు ధరించి అనులేపనములు పూసికొని ఉండిరి. 36, 37 


మూ. దృశ్యన్తే తత్ర నృత్య న్య స్తీ నః కోట్యో మహాత్మనామ్‌, 
నృత్యోత్సవా వీతభయా విమలాః పావకపభాః. 88 


గల, వీతభయాః = పోయిన భయము గల, విమలాః=నిర్మలములైన, పావక 
[వేథధాః = ఆగ్నివంటి కాంతి గల, మహాత్మనామ్‌=మవోత్ము లయొక్క, తి|సః= 
మూడు, కోట్యః= కోటులు, నృత్య న్ల్యః= నాట్యము చేయుచు దృశ్యన్తే=చూడదడు 
చున్నవి. 


(ప. ఆ. తత్ర = అక్కడ, నృత్యోత్సవాః = నృత్యము ఉత్సవముగా 


తా. అక్కడ నృత్యోత్సవము చేసికొనుచున్న, భయములేని, నిర్మలు 
లైన అగ్ని వంటి కాంతి గల మూడు కోట్లమంది మహాత్ములు నృత్యము చేయుచు 
ఆతనికి కనబడిరి. 88 


మూ. కీడతః పశ్యతే తాంస్తు రావణో భీమవ్మిక్రమః, 
ద్వారస్థో రావణ స్తత తాసు కోటిమ నిర్భయః. 89 


ఉత్తర కాండము 441 


వ. అ. భీమవి[కమః = భయంకర మైన పర్మాకమము గల, రావణః = 
రావణుడు, [కీడత। = (కీడించుచున్న, తాన్‌ = వాళ్ళను, వళ్యతే = చూచెను. 


రావణః = రావణుడు, తాసు = ఆ, కోటిషు _ కోట్టవిషయమునందు, నిర్భయః= 
భయములేనివాడై, ద్వార స్థః = ద్వారమునందున్నాడు. 


తా. భయంకరమైన పర్మాకమము గల రావణుడు డ్రీడించుచున్న వాశను 

(xy) 
చూచెను. అతడు ఆ కోట్లమంది శూరులను చూచినను భయపడక ద్వారమునందు 
నిలచెను. 39 


మూ. యథా దృష్టః నతు నరస్తుల్యాంస్తానపి సర్వశః, 
ఏకవర్ణానేక వేషానేకరూపాన్‌ మహౌజసః, 40 
చతుర్చుజాన్‌ మహోత్సాహాం న్న తాపశ్యత్స రాక్షనః, 
తాంస్తు దృష్ట్వా దశగీవ ఊర్జ్వరోమా బభూవ హ. 41 


(ప ఆ. సః రాక్షసఃజ ఆ రాక్షసుడు, సః= అఆ, నరః = పురువుడు, 
యథా= ఎట్టు, దృష్టః=చూడబడినాడో , సర్వశః=అన్నివిధములా; తుల్యాన్‌ = . 
సమానులు, ఏకవర్డాన్‌ = ఒకే రంగుగలవారు, ఏకవేషాన్‌ ఒకే వేషముగల 
వారు, ఏకరూపాన్‌ = ఒకే రూవము గలవారు, మహౌజసః == గొవ్ప కాంతి గల 
వారు, చతుర్చుజాన్‌ = నాలుగు భుజములు గలవారు, మవోత్సావోన్‌ = గొప్ప 
ఉత్సాహము గలవారు అయిన, తాన్‌ = ఆ పురుమలను; తత = అక్కడ, 
అపళ్యత్‌ = చూచెను. తాన్‌ తు = వాళ్ళను, దృష్టా = చూచి, దశగ్రీవః = రావ 
ణుడు, ఊర్ట్వరోమా= పెకి లేచిన రోమములు గలవాడుగా, బభూవ హ= ఆయెను. 


తా. ఒకేవిధమైన రంగు, ఒకేవిధమైన వేషము, ఒకేనిధ మైన రూవము 
గల, మహాతేజఃశాలులైన ఆ పురుషులు, ఆన్ని విధాలా తాను వెనుక చూచిన 
పురుషుని వలెనే ఉండిరి. నాలుగు భుజములు గల, మహోత్సాహవంతులైన 
ఆ పురుమలను చూడగానే రావణుని ఒడలు గగుర్పొడిచెను. 40, 41 


మూ. స్యయంభువా దత్తవర స్తతః శ్మీఘం వినీర్యయౌ, 
అధథాపశ్యత్పరం త|త్ర పురుషం శయనే స్థితమ్‌, 42 
పాణ్జురేణ మహార్హేణ శయనాననవేశ్మనా. 
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(ప, అ. స్వయంభువా = _బహ్మ దేవునిచేత, దత్తవరః = ఇవ్యబడిన 
వరములు గల ఆతడు, తతః= అక్కడినుండి, పాణ్డు రేణ- తెల్లని, మహా ర్లేణ 
గొవ్ప విలువగల, శయనాసనవేశ్మనా = శయనములు, ఆసనములు pan 
గృహము ద్వారా, కీఘమ్‌ = శీఘముగా, వినిర్యయౌ = బయల్వెడలెను, ఆధా 
పిమ్మట, త త=అక్కడ, శయనే=శయనమునందు, స్థితమ్‌ = =ఉన్న, పరమ్‌= 


ఉత్తముడైన, పురుషమ్‌ _ పురుషుణ్ణి, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. _బహ్మనుండి వరములు పొందిన ఆ రావణుడు అక్కడినుండి 
గౌవ్పవిలువ గల తెల్లని శయనములు, ఆసనములు ఉన్న గృహము ద్వారా 
శీఘముగా ముందుకు వెళ్ళి అక్కడ శయనము పైన ఉన్న ఒక ఉత్తమపురుమణ్ణి 
చూచెను. ర్తి 


మూ. శేతే స పురుషన్నత పావశేనావగుజ్టితః. 48 
దివ్య సనగనులేపా చ దివ్యాభరణభూషితా, 
దివ్యామృరధరా సాధ్వీ తై 9లోక్య స్యైకభూషణమ్‌. 44 
వాలవ్యజనహస్తా చ దేవీ తత వ్యవస్థితా, 
లక్ష్మీ దేవీ సపద్మా వై |భాజతే లోకసున్దరీ. 45 

వ. అ. సః పురుషః==ఆ పురుషుడు, పావ కేన=అగ్ని చేత, అవగుణ్ణితః= 
కప్పబడినవాడై, తత = అక్కడ, శేతే శయనించి ఉన్నాడు, దివ్యసగను 
లేపా చ= దివ్యములైన మాలలు, అనులేవనము గల, దివ్యాభరణభూషితా = 
దివ్యములై న ఆభరణములచేత ఆలంకరించ బడిన, దివ్యామృరధరా = దివ్యము 
లైన వచ్ర్రములు ధరించిన, సాద్వీ= పతివ్రతయెన, త్రై౦ిలోక్యన్య = మూడు 
లోకముల సముదాయమునకు, ఏకభూషణమ్‌ = ఒకే అలంకారమైన, దేవీ=దేవి, 
వారివ్యజనవాసా = వింజామర వాసమునందు కలదె, తత = ఆక్కడ, వ్యవ 
సీతా = నిలిచినది. లోకసున్దరీ = లోకములలో సుందరియైన, లక్ష్మీ దేవీ = లశ్ల్మీ 
దేవి, సపద్మా = పద్మములతో కూడినదై , _భాజతే = (పకాశించుచున్నది. 

తా. ఆ పురుషుడు అగ్నిచేత కప్పబడినవాడె ఆక్కడ శయనించి 


ఉండెను. ఆక్కడ ఒక దేవి వింజామర చేతిలో [గహించి నిలబడి ఉండెను. 
వత్మివత మూడు లోకములకు అలంకారమూ ఆయిన ఆమె దివ్యము లెన మాలలు, 
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ఆనులేపనము, ఆభరణములు, వస్త్రములు ధరించి ఉండెను. (తిలో కసుందరియైన 
లక్ష్మీదేవి అక్కడ పద్మములు ధరించి (వకాశించుచుండెను, 48 _ 45 


మూ. (పవిష్టః సతు రశేన్లో9 దృష్ట్వా తాం చారుహాననీమ్‌, 
జిఘృక్షుః సహసా సాద్వీం సింహాసననమాన్థితామ్‌. 46 


(వ. అ. సః= ఆ, రమేన్ట)ః = రాక్షసరాజు, చారువోసినీమ్‌ = సుందర 
మైన నవ్వు గల, సాధ్వీమ్‌ = పత్ని వతయైన, సింహాసనసమాస్థితామ్‌ = నింహాసన 
మును ఆశ్రయించి ఉన్న, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్వా= చూచి, సవాసా_ వెంటనే, 
బిఘమృక్షుః = (గహింపకోరుచున్న వాడై, (పవిష్టః = (వవేశించెను. 


రా. ఆ రావణుడు, సింవాసనము పె కూర్చొని ఉన్న, ఆంద మైన చిరు 
నవ్యు గల ఆ సాధ్విని చూచి వెంటనే ఆమెను పట్టుకొనుట కై (వవేశించెను. 46 


మూ. వినాపి సచివై స్తత రావణో దుర్మతి స్తదా, 
హస్తే (గహీతుమన్విచ్చన్మన్మథేన వశీకృతః. 47 
సు ప్రమాశీవిషం యద్వ(దావణః కాలనోదితః. 

(ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, దుర్మతిః= చెడ్డబుద్ది గల, రావణః = లోకము 
లను ఏడ్చించిన, రావణః = రావణుడు, తత = అక్కడ, సచివైః వినాపీ= 
మంతులు లేకుండ ఉన్నను, కాలనోదితః=కాలముచేత _పేరితుడై , మన్మ థేన= 
మన్మథునిచేత, వశీకృతః=వళము చేసికొనబడినవాడై, సు వ్రమ్‌=న్నిదించుచున్న, 
ఆశీవిషం యద్వత్‌ = సర్పమునువలె, హస్తే= హ స్తమునందు, (గహీతుమ్‌ = 
(గహించుటకు, అన్విచ్చత్‌ = ఇచ్చయించెను. 

తా, దుర్మతియైన లోకములను ఏడ్చించిన రావణుడు అప్పుడు కాల 
[పేరితుడై మన్మథునికి వళుడై, అక్కడ తన మంతు లెవ్వరూ సవోయులుగా 
లేకపోయినను. నిద్రించుచున్న సర్పమును వలె ఆమె హస్తమును వట్టుకొనుటకు 


ఇచ్చయించెను. $7 


మూ. అథస సుప్తో మహాబాహుః పావకేనావగుణ్ణితః, 48 


(గహీతుకామం తం జ్ఞాత్వా వ్యపవిద్ద్య పటం తదా, 
జహాసోచైర్భృశం దేవం దృష్ట్వా రాశ్షసాధిపమ్‌. 49 
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(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, సుప్తః = న్నిదించిన, మహాబాహుః = 
గొప్పబాహువులు గల. పావకేన = అగ్నిచేత, అవగుణ్జీితః=కవ్పబడిన, దేవః 
ఆ దేవుడు, తమ్‌ = ఆతనిని, (గహీతుకామమ్‌ == (గ్రహించుటకు కోరిక కల 
వానినిగా, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, తదా = అప్పుడు, పటమ్‌ = వన్హ్రమును, వ్యవ 
విధ్య = తొలగించి, తం రాక్షసాధిపమ్‌ = ఆ రావణుణ్ణి, దృష్ట్వా = 
భృశమ్‌ = మికిలి, ఉచ్చేః = గట్టిగా, జహాస = నవ్వెను. 


తా. అప్పుడు ఆగ్ని చేత ఆవరింపబడి నిదించుచున్న మహాబాహువై న 
ఆ దేవుడు, రావణుడు ఆ సాధ్విని (గహించనున్నట్లు తెలిసికొని, కప్పుకొనిన 
వస్త్రమును తొలగించి, బిగ్గరగా నవ్వెను. 48, 49 


మూ. తేజసా సహసా దీపో రావణో లోకరావణః, 
కృత్తమూలో యథా శాఖీ నిపపాత మహీతలే. 50 


వ. అ. సహసా _ వెంటనే, తేజసా= తేజస్సుచేత, దీ వః=కాల్చబడిన 
లోక రావణః = లోకములను ఏడ్సించు, రావణః = రావణుడు, కృత మూల! = 
చేదించబడిన మొదలు గల, శానీ యథా=వృకము వలె, మహీతలే_నేలమీద, 
నివపాత = పడెను. 


తా. లోకములను ఏడ్చించు ఆ రావణుడు ఆ తేజస్సుకు కాలిపోయిన 
వాడై, మొదలు నరికిన చెట్టువలె వెంటనే నేలమీద పడెను. 50 


మూ. పతితం రాక్షసం జ్ఞాత్వా వచనం చేదమ।బవీత్‌, 
ఉతిష్ష రాక్షస శేష్ట మృత్యు స్తే నాద్య విద్యలే. 51 
(వ. అ. రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, వతితమ్‌ = పడిపోయినవానినిగా, 
జ్ఞాత్వా = తెలుసుకొని, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనం చ= వచనమును కూడ, ఇఆ(ఐి 
పీక = పలికెను. రాక్షస శేష్ట = ఓ! రాక్షస్మశేష్టుడా! ఉత్తిష్ణ = = లెమ్ము, ఆద్య= 
ఇప్పుడు, లే నీకు, మృత్యుః = మృత్యువు, న విద! రిలే = చేదు. 


తా. రావణుడు పడిపోయినట్టు చూచి ఆ పురుషుడు ఇట్లు పలికెను. 
“రావస్యశేష్టుడా లెమ్ము, నీకింకా ఇప్పుడు మరణము లేదు.” ర్‌1 


మూ. (పజాపతివరో రక్ష్యస్తేన జీవసి రాక్షస, 
గచ్చ రావణ విసబ్దో నాధునా మరణం తవ. Gy) 


(ప. అ, రాక్షస = రాక్షసుడా! (పజాపతివరః == (బవ్మా దేవుని వరము, 
రజ్యః = రక్షించదగినది. లేన = ఆ కారణముడేత, జీవసీ _ జీవించి ఉన్నావు. 
రావణ = రావణా! విసబ్దః = నమ్మకము కలవాడవై, గచ్చ వ వెళ్ళుము. 
ఆధునా = ఇప్పుడు, తవ = నీకు, మరణమ్‌ = మరణము, న= లేదు. 


తా. ఓ! రాషసుడా! నీకు (బహ్మదేవు డిచ్చిన వరమును రక్షింపవలసి 
యున్నది గాన (బతికిపోయినావు. రావణా! నిర్భయముగా వెళ్ళుము. నీకు 
ఇప్పుడు మరణము లేదు. ర్‌ 


మూ. లద్ధిసంజ్ఞో ముహూ ర్రేన రావణో భయమావిశత్‌, 
ఏవము క్త స్తదోత్థాయ రావణో దేవకజ్జకః, ర్‌లి 
లోమహర్షణమాపన్నో హ్య్మబవీత్తం మహాద్యుతిమ్‌. 

వ. ఆ. ముహూర్తేన = ముహూర్తకాలముచేత, లబ్బసంజ్ఞః = పొంద 
బడిన సంజ్ఞ గల, రావణః = రావణుడు, భయమ్‌ = భయమును, 
ఆవిశత్‌ = పొందెను. తదా = ఆప్పుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = వలకబడిన, 
దేవక జ్ఞకః = దేవత లకుముల్లువంటివా డైన, రావణః=రావబణుడు, ఉగ్ధాయ=లేచి, 
లోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచమును, ఆపన్న ః। = పొందినవాడై, మవాద్యుతిమ్‌ = 
గొవ్ప కాంతి గల, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఆబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ముహూర్రకాలములో స్పృహ వచ్చిన ఆ రావణుణ్ణి భయము ఆవ 
హించెను. దేవతలను పీడించు, రావణుడు ఆ పురుషుని మాటలు విని గగుర్పాటు 
చెంది మవాతేజఃశాలియైన ఆతనితో ఇట్లనెను. ర్‌కి 


మూ, కో భవాన్వీర్యసంపన్నో యుగాాన్తానలసంనిళ:, ర్‌కీ 
(బూహి త్వం కో భవాన్‌ దేవ కుతో భూత్వా వ్యవస్థితః. 


(వ. అ. వీర్యసంపచ్నోః= వరా కమవంతుడ వైన, యుగానానలసంనిళ $= 
(వళయకాలాగ్నితో సమానుడ వైన, భవాన్‌ = సీవు, కః= ఎవడవు ? దేవ= 
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దేవా! త్వమ్‌ = నీవు, (బూహ్‌ = చెప్పుము, భవాన్‌ = నీవు, కుతః_ ఎందువలన, 
భూత్వా = ఇట్లు ఆయి, వ్యవస్థితః = ఉన్నావు? 


కా. “పర్మాకమవంతుడవు, |ప్రశయకాలాగ్ని వంటివాడవు ఆయిన నీవు 
ఎవ్వరవు ? ఓ1 దేవా! చెప్పుము నీవు ఇట్టు ఇక్కడ ఎందు కున్నావు?” రక్ష 


మూ." ఏవముక్తస్తతో దేవో రావణేన దురాత్మనా, లలి 
(పత్యువాచ హసన్‌ దేవో మేఘగమ్బీరయా గిరా. 

(ప. అ. దురాత్మనా దుష్టబుద్ధి గల, రావజేన=రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడీన, దేవః = (పకాశించుచున్న, దేవః = ఆ దేవుడు, 
(వహసన్‌ = నవ్వుచు, మేఘగమ్బీరయా = మేఘము వలె గంభీరమైన, గిరా= 
వాక్కు-తో, [వత్యువాచ = పలికెను. 

తా. ఆ దేవుడు దురాత్ముడెన రావణుని మాటలు విని నవ్వుచు, మేఘ 
ధ్వని వలె గంభీరమైన వాక్కుతో ఇట్లు బదులు చెప్పెను. ర్‌ి 


మూ. కిం తే మయా దశగీవ వధ్యోఒసి నచిరాన్మమ, 56 
ఏవముకో దశగీవః పాజ్ఞలిర్యాక్యమ। బవీత్‌. 

(ప. అ. దశ(గీవ = రావణా! తే = నీకు, మయా = నాచేత, కిమ్‌=ఏమి 
(వయోజనము ? నచిరాత్‌ _ అచిరకాలములో, మమఎనాకు. వధ్యః = చంప 
. దగినవాడవు, అసి = అయిడఉన్నావు. ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఊక్తః = వలకబడిన, దశ 
(గీవః=రావణుడు, ప్రాజ్ఞాలి=కట్టబడిన దోనిలికలవాడై , వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
అబవీత్‌ = పలికెను. 

తా. “రావణా! నేను ఎవరినైతే మ్మాతము నీకెందుకు ? నిన్ను కొద్ది. 
కాలములో నేను చంపనున్నాను”. రావణుడు ఆ మాటలు విని అంజలి ఘటించి 
ఇట్లు వలి ౩ను. 56 


మూ. (ప్రజాపతేస్తు వచనాన్నాహం మృత్యుపథం గతః, 
న స జాతో జనిష్యో వా మమ తుల్యః సురేష్వపి. 57 


వ. అ. (వజాపరేః = (బవ్మాదేవునియొక్క, వచనాత్‌ -వచనమువలన, 


అహమ్‌ = నేను, మృత్యువథమ్‌ = మృత్యు మార్గమును, న గతః = పొందలేదు. 
(ఎవడు) మమ = నాకు, తుల్యః=సమానుడో, సురేష్యపి = దేవతలలోకూడ, స। 
== అట్టివాడు, న జాతః = పుట్టలేదు. (న) జనిష్యో వా = పుట్టబోడు. 


తా. [బహ్మ దేవుని మాట (ప్రకారము నాకు మరణము లేదు. నాతో సమా 
నుడు దేవతలలో కూడ పుట్టలేదు; పుట్టబోడు. ర్‌? 


మూ. |పజాపతివరం యో హి ల జ్ఞయేద్వీర్యమ్మా తః, 58 
నత్మత్ర పరిహారోజ స్ర్తి (పయత్నళ్ళాపి దుర్నలః. 


గే. ఆ. యః = ఎవడు, వీర్యమ్‌ = పర్మాకమమును, ఆశ్రిత = ఆ 
యించినవాడై, |వజాపతివరమ్‌=[బహ్మయొక్క వరమును, లజ్జయేత్‌ = లంఘిం 
చునో, (ఆట్టివాడు పుట్టలేదు, పుట్టబోడు), తత = దానివిషయమునందు, వరి 
వోరః = వరిహారము, నాస్తి= లేదు. (పయత్నః చాపీ = ప్రయత్నము కూడ 
దుర్చలః = దుర్చల మైనది. 


తా. తన వరాకమముచేత [పజాపతి ఇచ్చిన వరమును దాటగలవాడు 
కూడ పుట్టలేదు, పుట్టబోడు. ఆ వరమ 'విషయమున పరివారము లేదు. పయ 
త్నము కూడ దుర్చలమే (ఐబలవిహీనమే) ఆగును, ర్‌రి 


మూ. త్రై౦లోశ్యే తం న పశ్యామి యో మే కుర్యాద్వరం వృథా, 
అఆమరోఒహం సురశిష్ట తేన మాం నావిశదృయమ్‌. ర్‌ి 


(ప. ఆ. యః=ఎవడు, మే = నాయొక్క, వరమ్‌. వరమును, వృథా= 
వ్యర్థ మెనదానినిగా, కుర్యాత్‌ = చేయునో, తమ్‌ = అట్టివానిని, తై 9లో కే= మూడు 
లోకములలో, న పశ్యామి = చూడను. సుర శ్రేష్ట =ఓ! దేవతా శేష్టుడా! అవామ్‌= 
నేను, ఆమరః = మరణరహితుడను. తేన = ఆ కారణముచేతనే, మామ్‌ =నన్ను, 
భయమ్‌ = భయము, నావిశత్‌ = అవేశించ లేదు. 


ళా. నావరమును వ్యర్థము చేయగలవాడు మూడు లోకాలలోనూ కూడ 
లేడు. ఓ! దేవత్మాశేష్టుడా! నాకు మరణము లేదు. అందుచేతనే నాకు భయము 
కలగలేదు. [| 59 
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మూ. అథాపీచ భవేన్మృత్యు న్యద్దస్తాన్నాన స్యతః (ప్రభో, 60 
యశస్యం శ్రాఘనీయం చ త్వదృస్తాన్మరణం మమ, 

వ ఆ. వభో=&! _పభూ 1 మృత్యుః = ఆధాపి చ భవేత్‌ 

= కలిగినను, త? వద్దస్తాత్‌ = నీ హస్తమువలననే, అన్యతః= మరొకనివలన, న 


కలగకూడదు. త్వద్దస్తాత్‌ = సీ హ స్తమువలన, Be ప మమ 
నాకు, యశస్యమ్‌ = = యశస్సును కలిగించునది. శ్రాఘనీయంచ =కాఘించదగినది, 


తా. |పభూ! నాకు మరణము పచ్చినను నీచతనే రావచ్చును. నీవలన నాకు 

మరణము వచ్చినచో అది శ్లాఘింపదగినది, యశస్కరమూ కూడ అగును. 60 
మూ. అథాస్య గాతే సంపశ్య(దావణో ఫీమవ్మికమః, 61 
తస్య దేవస్య సకలం త్రైలోక్యం సచరాచరమ్‌. 

(వ. అ. అథ=అటుపీమ్మట, రీమవ్మికమః= భయంకర మైన పరాక్రమము 
గల, రావణః = రావణుడు, తస్య = (పసిద్దుడెన, అస్య దేవస్య = ఈ దేవుని 
యొక్క, గ్యాతే = శరీరమునందు, సకలమ్‌ = సమ స్తమైన, సచరాచరమ్‌ = చరా 
చరములతో కూడిన, త్రైంలోక్యమ్‌=మూ డు లోకములను, సంవశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. పిమ్మట భయంకరమైన పర్మాకమము గల రావణుడు ఆ 'దేవుని 
శరీరమునందు స్థావర జంగమాత్మక మైన మూడు లోకముల సముదాయమును 
చూచెను. 61 
మూ. ఆదిత్యా మరుతః సాధ్యా వసవో౬థాశ్వినావపి, 62 
రుదాశ్చ పితర క్ర్చైవ యమో వెశ్రవణ స్తథా, 
ముదా గిరయో నద్యో వేదా విద్యాస్తయోఒగ్న యః. 
(గహాస్తారాగణా వ్యోమ సిద్దా గన్దర్వచారణాః, 
మహర్షయో వేదవిదో గరుడోఒథ భుజజ్ఞమాః. 64 
యే చాన్యే దేవతానంఘాః సంస్థితా దైత్యరాక్షసాః, 
గాతేమ శయనస్థస్య దృళ్యన్తే నూక్మమూర్తయః ర్‌ 
(వ. ఆ. ఆదిత్యాః = పన్నెండుగురు ఆదిత్యులు, మరుతః = ఏడుగురు 
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మరుత్తులు, సాధ్యాః = సాధ్యులు, వసవః = అష్టవసువులు, రుదాశ్చ = ఏకాదశ 
రుద్రులు, పితర శైవ = పితృదేవతలు, యమః = యముడు, తథా = మరియు, 
వైశ్రవణ! = కుబేరుడు, సమ్ముదాః = సముదములు, గిరయః = పర్వతములు, 
నద్యః = నదులు, వేదాః = వేదములు, విద్యాః = విద్యలు, (తయః = మూడు, 

ఆగ్నయః = = అగ్నులు, (గహాః = (గ్రహములు, తారాగణాః == నక్షతగణములు, 
వ్యోమ = ఆకాశము, సిద్దాః = సిద్దులు, గన్దర్వచారణాః = గంధర్వులు చారణులు, 

PS వేద వేతలై. న, మహర్షయః = మహర్షులు, గరుడః == గరుత్మంతుడు, 

అథ=మరియు, భుజబ్లమాః = సర్పములు, తన ఇతర మైన, యే=ఏ, దేవతా 
సంఘాః = దేవతలసంఘములు, సంస్టితాః = ఉన్నవో అవీ, దైత్యరాశ్షసాః = 

దైత్యులు, రాక్షసులు, శయనస్థస్యజశయ నమునందున్న ఆతనియొక్కు, గా తేషు 
= అవనయవములయధదు, సూక్ష్మమూరయేః=సూక్ష్మములైన మూర్తులు గలవై, 
దృశ్య నే చూడ బడుచున్న వి. 


తా. ఆదిత్యులు, మరుత్తులు, సార్యులు, వసువులు, ఆక్వినీదేవతలు, 
రుదులు, పితృదేవతలు, యముడు, కుబేరుడు, సమ్ముదములు, పర్యతములు, 
నదులు, వేదములు, విద్యలు, మూడు అగ్నులు, (గహములు, నక్షత గణములు, 
ఆకాశము, సిద్దులు, గంధర్వులు, చారణులు, వేద వేత లైన మహర్షులు, గరుత్మం 
తుడు, సర్పాలు, ఇంకా మిగిలిన దేవతాసంఘాలు, దైత్యులు, రాశసులు, సూక్ష్మ 
రూవములతో శయనించి ఉన్న ఆ పురుషుని అవయవాలలో కనబడెను. 68.65 


మూ. ఆహ రామోఒథ ధర్మాత్మా వ్యగ న్యం మునిసత్తమమ్‌, 
ద్వీపస్ట్థః పురుషఃకో౬ఒసౌ తిసః కోట్యస్తు కాశ్చ తాః, 66 
శయానః పురుషః కోఒసౌ దైత్యదానవదర్పహా. 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామః = 
రాముడు, మునిస త్రమమ్‌ = ముని లేమ్లడైన, అగ సమ్‌ = అగస్త్యుజ్ణి గూర్చి, 
ఆహ _ వలికెను. గ్వి పస్థః = డ్వీపమునందు ఉన్న, ఆసౌ పురుషః=౪ఆ పురుషుడు, 
కః = ఎవడు? తాః= ఆ, తిసః కోట్యః = మూడు కోట్లు, కాః= ఎవరు? దెత్య 
దానవదర్పవా = ద్రైత్యులయొక్క-, దానవులయొక్క- "దర్పమును పోగొట్టిన, 
శయానః= శయనించి ఉన్న, అసౌ పురుషః = ఆ పురుముడు, కః= ఎవడు? 
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తా. అప్పుడు ధర్మాత్ముడైన రాముడు ముని శేవుడైన అగస్తుణ్ణి ఇట్టు 
వళ్నించెను. “ద్వీవమునం దున్న ఆ పురుషుడు ఎవడు? ఆ మూడు కోట్ల మంది 
జనులు ఎవరు? దైత్యదానవుల దర్పము ఆడచిన, శయనించి ఉన్న ఆ పురుషుడు 
ఎవడు?”. 66 


మూ. రామస్య వచనం (శుత్వా హ్యగస్తో వాక్యమ్మ బవీత్‌. 67 
(శూయతామభిధాస్యామి దేవదేవః సనాతనః, 
భగవాన్‌ కపిలో నామ ద్వీపస్థో నర ఉచ్యతే. 60 


(పం అ. రామస్య=రామునియొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా== 
విని, ఆగ స్యః= అగసుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 
అభిదాస్యామి = చెప్పెదను. |(శూయతామ్‌ = వినబడుగాక, ద్వీవస్థః = ద్వీపము 
నందున్న, నరః=నరుడు, దేవదేవః = దేవదేవుడు, సనాతనః=నిత్యుడు అయిన, 
భగవాన్‌ = భగవంతుడైన, కపిలః నామ = కపిలుడుగా, ఉచ్యతే = చెప్పబడు 
చున్నాడు”. 

తా. రాముని మాటలు విని ఆగ స్ఫుడు ఇట్లనెను. “చెప్పెదను; వినుము. 


ద్వీవమునందున్న పురుషుడు దేవదేవుడు, సనాతనుడు అయిన భగవంతు డైన 
కపిలుడు” 67,68 


మూ. యేతు నృత్యన్తి వై తత్ర సురా స్తే తస్య దీమతః, 
తుల్యలేజఃపభావాస్తే కపిలస్య నరస్య వై. 69 
|. అ. తత= అక్కడ, యే = ఎవరు, నృత్యన్ని = నాట్యముచేయు 
చున్నారో, తే వారు, రీమతః= బుద్ధిమంతు డైన; తస్య = ఆతనియొక్క; 
సురాః = దేవతలు. లే=వారు, నరస్య = నరుడైన కపిలునికి; తుల్యతేజః 
[వభావాః = తుల్యమైన తేజస్సు (పభావము గలవారు. 


తా. అక్కడ నృత్యము చేయుచున్న వారు బుద్ధిమంతుడైన ఆతనికి సంబం 
ధించిన దేవతలు; వాళ్ళు కపిలు డనే ఆ పురుషునితో సమానమైన తేజస్సు, | వలా 
వమూ గలవారు. 69 
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మూ. నాసొ (కుద్దేన దృష్టస్తు రాక్షసః పాపనిశ్చయః, 
న బభూవ తదా తేన భస్మసాాదామ రావణః. 70 
వ. అ. పావనిశ్చయ।ః = పావనిశృ్భయము గల, అసౌ రావసః = ఈ 
రాషసుడు, (కుద్దేన = కోపించిన ఆ పురుషనిచేత, న దృష్టః = చూడ బడలేదు. 
రామ = రామా! తేన=ఆ కారణముచేతనే, తదా= అప్పుడు, రావణః=రావణుడు, 
తా. రామా! పాపనిశ్సాయము గల ఆ రాక్షసుణ్ణి ఆ పురుషుడు కోవముతో 
చూడలేదు. ఆందుచేతనే ఆతడు భస్మము కాలేదు. 70 
మూ. స్విన్నగా[తో నగపభ్యో రావణః పతితో భువి, 
వాక్ళరై స్తం బిభేదాశు రహస్యం పిశనో యథా, 71 
ప. అ. నగ్మవఖ్యః = పర్వతతుల్యుడైన, రావణః = ధావణుడు, స్విన్న 
గా్యాతః = చెమటపట్టిన శరీరము గలవాడై, భువి = నేలమీద, పతితః = పడెను, 
తమ్‌ = ఆ రావణుణ్ణి, వాక్శరైః=వాక్కు. లనే బాణములచేత, పిశునః = బాడీలు 
చెప్పువాడు, రహస్యం యథా = రహస్యమునువలె, ఆకు == శీఘముగా, బిలేద= 
భేదించెను. 


తా. పర్వతము వంటి ఆ రావణుడు శరీర మంతా చెమటకు తడినిపోగా, 
నేలమీద పడిపోయెను. ఆ పురువుడు వానిని సంహరించకుండగా, చాడీలు చెప్పు 
వాడు రహస్యమును భేదించినట్టు (ఐట్టబైలు చేసినట్లు), మాట లనే బాణాలతో వానిని 
వేదించెను. 71 


మూ. అథ దీర్చేణ కాలేన లబ్దసంజ్ఞః స రాక్షసః, 
ఆజగామ మహాతేజా యత తే సచివాః స్థితాః. 72 
ఇత్యారే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాబ్జే 
(పకి పః! సర్గః పజ్బామః. 


(వ. అ. అథ=ఆటుపిమ్మట, మవోతేజా।= గొప్పలేజస్సుగల, సః రాక్షసః 
= ఆ రాక్షసుడు, దీర్చేణ = దీర్హమైన, కాలేన _ కాలముచేత, లబ్దసంజ్ఞః=పౌంద 
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బడిన సంజ్ఞ కలవాడై, లేజ ఆ, సచివాఃజమందతులు, య్యత= ఎక్కడ, స్టీతాః= 
ఉన్నారో, అక్క-డికి, ఆజగామ. వచ్చెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రావణుడు చాల సేపటికి స్పృహ రాగా తన 
మంతులున్న చోటికి వచ్చెను. 72 


“ణాలానందిని” అను శ్రీమ్న్షదామాయణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉ త్రరకొండలో 
ఐదవ (వక్షిప్ర సర్గ సమా వము. 


అథ చతుర్వింశః సర్గః 
౧ 


[రావణుడు అవవొారింబిన దోవతాక న్యాదులు, శ్రీలు బిలవీంచుదీ. 
వొరు రావఖునవ బావము ఇచ్చుట. రావణుడు ఖార్గణఖిను 4ఓదాద్భుట, 
అమెను ఖడనితో వాడ దొండ కారజ్యమునవ వంథ్రవి]. 


మూ. నివర్తమానః సంహృష్టో రావణః స దురాత్మవాన్‌, 
జహే పథి నరేన్ద్రర్షిదేవదానవకన్యకాః. క్షే 


(ప. అఆ. సంహృష్టః = సంతోషించినవాడై , నివర్తమానః శ్‌ తిరిగివచ్చు 
చున్న, దురాత్మవాన్‌ జ దుర్చుద్ది గల, సః ఆ, రావణః = రావణుడు, వథి= 
మార్గమునందు, నరేన్ద్రర్షి దేవదానవకన్యకాః = రాజ._బుషి.దేవ.దానవుల కన్యక 
లను, జ_హే = వారించెను. 


తా. సంతోషముతో తిరిగి వచ్చుచున్న దురాత్ముడైన ఆ రావణుడు 
మార్గమునందు కనబడిన రాజకన్యలను, బుషికన్యలను, దేవకన్యలను, దానవ 
కన్యలను హరించెను. క్షే 


మూ. దర్శనీయాం హి యాం రక్షః కన్యాం న్రీం వాపి పశ్యతి, 
హత్వా బన్దుజనం తస్యా విమానే తాం రురోధ సః, 2 


వ. అ. రక్షః= రాక్షసుడైన, స।=రావణుడు, దర్శనీయామ్‌=నుందరి 
మైన, యామ్‌ = ఏ, కన్యామ్‌ = కన్యను గాని, స్రీం వాపి=ద్రీని గాని, వళ్ళతి= 
చూచెనో, కామ్‌ = ఆమెను, తస్యాః = ఆమెయొక్క, బన్గు జనమ్‌ = దింధుజన 
మును, హత్యా = చంపి, విమానే = విమానమునందు, రురోధ = నిరోధించెను. 


తా. ఆరావణునకు సుందరియైన కన్య గాని, త్రీ గాని కనబడగానే 
అతడు ఆమె బంధువులను చంపి ఆమెను విమానములో నిర్బంధించెను. 2 
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మూ. ఏవం పన్నగకన్యాశ్చ రాక్షసాసురమానుష్షీః, 
యక్షదానవకన్యాశ్చ విమానే సోఒధ్యరోపయత్‌. శి 


వ. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, సః = అతడు, పన్నగకన్యాః చ = 
నాగకన్యలను, రాక్షసాసురమానుషీ॥ = రాక్షస.ఆసుర. మనుష్యశ్రీలను, యక్ష 
దానవక న్యాః చ= యక్షదానవకన్యలను, విమానే = విమానమునందు, అధ్య 
రోపయత్‌ = ఎక్కి చెను. 


తా. ఈ విధముగా అతడు నాగ -రాక్షస-అసుర-మనుష్య.యవ. దానవ 
కన్యలను విమానము మీద ఎక్కించుకుని తీసికొనిపోయెను. త్రి 


మూ. తాహి సర్వాః సమం దుఃఖాన్ముముచుర్చాషృజం జలమ్‌, 
తుల్యమగ్న్యర్చిషాం తత కోకాగ్ని భయసంభవమ్‌. 4 


ప. ఆ. తాః= ఆ చ్రీలు, సర్వాః = అందరూ, తత = అక్కడ, 
దుఃఖార్‌  దుఃఖమువలన, అగ్న్యర్చిషామ్‌ = అగ్నిజ్వాలలకు, తుల్యమ్‌ = 
సమానము, శోకాగ్నిభయసంభవమ్‌ = శోకాగ్ని వలన భయమువలనా పుట్టిన, 
బాష్పామ్బుజమ్‌ = కన్నీ ళ్ళవలన పుట్టిన, జలమ్‌-జలమును, సమమ్‌సమముగా;, 
ముముచుః == విడచిరి. 


తా. ఆ కన్యలందరూ దుఃభించుచు శోకాగ్నివలన భయమువలవా 
జనించిన, ఆగ్నిజ్వాలలతో సమానమైన కన్నీటిని సమముగా విడచిరి. 4 


మూ. తాభిః సర్వానవద్యాభిర్న దీ భిరివ సాగరః, 
ఆపూరితం విమానం తద్‌ భయశోకాశివా[శుధిః. ర్‌ 


(వ. అ. సర్వానవద్యాభిః = వూ ర్రిగా దోషరహితలైన, భయళోకా శివా 
[శుభిః= భయముచేత, ళోకముచేత ఆమంగళ వద మైన కన్నీళ్ళు గల, తాభిః= 
ఆ కన్యలచేత, తర్‌ = ఆ, విమానమ్‌ = విమానము, నదీభిః=నదులచేత, సాగరః 
ఇవ == సమ్ముగము వలె, ఆపూరితమ్‌ = నింప బడినది. 


తా. భయముచేత ళోకముచేత కన్నీళ్ళు కార్చుచున్న, ఎట్టి దోషములూ 
లేని ఆ కన్యలచేత, ఆ విమానము, నదులచేత సము(దము వలె నింపబడెను. ర 
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మూ. నాగగన్దర్వకన్యాళ్చ మహార్షితనయాశ్చ యాః, 
దైత్యదానవకన్యాశ్చ విమానే శతళోజఒరుదన్‌. 6 


వ. అ. విమానే = విమానమునందు, శతశః వందలకొలది, యాః_ 
ప నాగగన్దర్వకన్యాః = నాగగంధర్యకన్యలు, మహ ర్షితనయాళ్చ = మహర్షుల 
కుమార్తెలు, దైత్యదానవకన్యాశ్చ = దైత్య-దానవకన్యలు ఉన్నారో వారు, ఆరు 
దన్‌ = ఏడ్చిరి. 


తా. ఆ విమానములో ఉన్న వందలకొలది నాగగంధర్వకన్యలు, మహ 
రుల కన్యలు, దైత్య-దానవకన్యలు ఏడ్చిరి. 6 


మూ. దీర్హ కేశ్యః సుచార్యజ్ఞ్యః వూర్ణచన్ద్రనిభాననాః, 
పీనన్తనతటా మధ్యే వ జవేదినమ। పఠాః. 7 


రథకూబరసనంకాశైె ః శ్రోణిదేశైర్మనోహరాః, 
స్రీయః సురాజ్వన్మాపఖ్యా నిష్టప్త్రకనకపభాః, 8 
కోక దుఃఖభయ| తస్తా విహ్యలాశ్చ సుమధ్యమాః. 


ప. అ. దీర్హ కేళ్యః = దీర్హములైన కేశములు కలవారు, సుచార్వబ్య్యః = 
చాల ఆంద మైన శరీరములు కలవారు, వూర్ణ చన్దనిభాననాః = పూర్ణ చందునితో 
సమాన మైన ముఖములు కలవారు, పీన స్తనతటాః = బిలిసిన స్తన్మప్రదేశములు 
కలవారు, మద్యే = నడుమునందు, వ[జవేదిసమ్మవభాః = వజములతో కూడిన 
వేదికలతో సమానకాంతి గలవారు, రథకూబరసంకాశై == రథముల ఇరుసులతో 
సమానము లైన, (శోణీదేశైః = పిరుదులతో, షమనోవరాః = మనోహరులు, సురా 
జ్ఞన్మావఖ్యాః = దేవతాన్తీలతో సమానలు, నిష్టప్రకనక్మపభాః = కరిగించిన 
బంగారము వంటి కాంతి గలవారు, సుమధ్యమాః = మంచి నడుములు గలవారు 
ఆయిన, శ్రియః = చ్రీలు, శోకదుఃఖభ య్మతస్తాః=శోకముతోను, దుఃఖముతోను, 
భయముతోను కంగారుపడుచున్నవారై, విహ్యలాః చ = వ్యాకులలుగా ఉండిరి. 


తా. పొడవైన జుట్టు, చాల ఆంద మైన శరీరము, పూర్ణచందుని వంటి 
ముఖము, బలిసిన స్తనములు, వ[జములు పొదిగిన వేదికవంటి నడుము గల ఆ 
స్త్రీలు దేవతాశ్ర్రీల వలె ఉండిరి. రథముల ఇరుసుల వలె ఉన్న పిరుదులతో 
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మనోహరముగా ఉన్న, చక్కనినడుములు గల ఆ చ్రీలు శోకదుఃఖములతో 
కలత చెంది ఉండిరి. 78 


మూ. తాసాం ని;శ్వాసవాతేన సర్వతః సం|పదీపితమ్‌, 9 
అగ్నిహో తమివాభాతి సంనిరుద్దాగ్ని పుష్పకమ్‌. 

(ప. ఆ. తాసామ్‌=ఆ స్రీలయొక్క_, నిఃశ్వాసవాతేన=నిట్లూర్చుగా లిచేత , 
సర్వతః = అంతటా, సం|పదీపితమ్‌ = మండింపచేయబడిన, పుష్పకమ్‌ = పుష్ప 
కము, సంనిరుద్దాగ్ని = దగ్గరగా చేర్చి నిరోధింపబడిన ఆగ్ని గల, అగ్నిహోత 
మివ = అగ్నికుండము వలె, ఆభాతి = (వకాశించుచున్న ది. 


తా. వాళ్ళ నిట్టూర్పుల గాలులచేత ఆంతటా (పజ్యలింపచేయ బడిన 
పుష్పకము నిరోధింవబడిన అగ్నులు గల ఆగ్నికుండము వలె ఉండెను, 9 


మూ. దశ గీవవశం (పాపాస్తాస్తు శోకాకులాః న్రీయః, 10 
దీనవ క్తే౦క్షణా;ః శ్యామా మృగ్యః సింహవకా ఇవ. 


(ప. అ. దశగివవశమ్‌ = రావణుని వశమును, (పాప్తాః = పొందిన, 
శ్యామాః = యావనమధ్యమునందున్న, తాః న్రియః== ఆ స్తీలు, సింహవళాః= 
సింహమునకు లొంగిన, మృగ్యః ఇవ ఆడ లేళ్ళు వలె, దీనవక్తే్రనణాః = 
దీనములై న ముఖములు, నేతములు కలవారై, శోకాకులాః == శోకముచే ఆకులలు 
అయిరి. 

తా. రావణునికి చిక్కిన యౌావనమధ్యమునందున్న ఆ త్తీలు సింహ 
వశములో ఉన్న ఆడ లేళ్ళ వలె దైన్యము చెందిన ముఖములతో న్నేతములతో 
శోకాాకాంతలెరి. 10 


మూ. కాచిచ్చి న్రయతీ తత కింను మాం భక్షయిష్యతి, 1i 
కాచిద్దధ్యా సుదుఃఖారా అపి మాం మారయేదయమ్‌. 


(వ, అ. తత = వారిలో, కాచిత్‌ = ఒక త్రీ మామ్‌ =నన్ను, కింను 
భవషయిష్యతి = భశ్షించునా అని, చినయతీ = చింతించుచు ఉండెను. మామ్‌ = 
నన్ను, ఆయమ్‌ = ఇతడు, ఆపి మారయేత్‌ _ చంపివేయునా ఆని, కా చిత్‌ = 
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మరొక త్రీ, సుదుఃఖారా = చాల దుఃఖముచేత పీడితురాల, దధ్యా = ఆలోచించు 
చుండెను. 


తా. వాళ్ళలో ఒక స్రీ “ఇతడు నన్ను భక్షించివేయునా ?”ఆని అనుకొను 
చుండెను. మిక్కిలి దుఃఖించుచు మరొక శ్రీ “ఇతడు నన్ను చంపివేయునా ?” 
ఆని ఆనుకొనుచుండెను. 11 


మూ. ఇతి మాత్యాః పిత్ఫాన్‌ స్మృత్వా భ రాన్‌ భాత్థాంస్త 
శైవ చ, 12 
దుఃఖళోకసమావిష్టా విలేపుః సహితాః శ్రియః. 

(ప, అ. ఇతి= ఈ విధముగా, న్రియఃజన్తీలు, సహితాః=క లిసినవారై , 
మాతా! = తల్లులను, పిత్యన్‌ = తండులను, భర్రూన్‌ = భర్తలను, తథైవ 
-చ= మరియు, (భాత్యూన్‌ = సోదరులను, స్మృత్వా = స్మరించి, దుఃఖళోక 
'సమావిష్టాః = దుఃఖశోకములతో కూడినవారై, విలేపుః  విలపించిరి. 


తా. ఈ విధముగా ఆ న్రీలందరూ కలిసి తల్లులను, తండులను, లర 
లను, సోదరులను స్మరించుచు, దుఃఖకోక ములతో కూడినవారై ఏడ్చిరి. 12 


మూ. కథం నుఖలు మే ప్కుతో భవిష్యతి మయా వినా, 18 
కథం మాతా కథం (భ్రాతా నిమగ్నాః కోకసాగరే. 

ప. అ. మే పుతః=నా పుతుడు, మయా వినా = నేను లేకుండగా, 
కథమ్‌ = ఎట్టు, భవిష్యతి. ఉండగలడో |! మాఠాజతల్లి, కథమ్‌ =ఎట్లుండగలదో, 
(వాతా = సోదరుడు, కథమ్‌ = ఎట్టుండగలడో అని, శోక సాగ రే=ళోకసము. దము 
నందు, నిమగ్నాః = మునిగిరి. 

తా. నేను లేకుండా నా పుతుడు ఎట్టుండునో కదా! నా తల్లి ఎట్టుండునో 
కదా! నా సోదరుడు ఎట్టుండునో కదా! అని అనుచు ఆ స్రీలు శోకసాగరములో 
మునిగిరి. 13 

మూ. హాకథంను కరిష్యామి భ ర్తునస్మాదవాం వినా, 14 
మృత్యో (పసాదయామి త్యాం నయ మాం దుఃఖభాగినీమ్‌, 
కింను తద్దుష్కృతం కర్మ పురా దేహాన్తరే కృతమ్‌.15 
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ప, అ. హా ఆయ్యో! అహమ్‌ = నేను, తస్మాత్‌ = అ, భర్తుః వినా దా 
భర్త లేకుండా, కథమ్‌ = ఎట్టు, కరిష్యామి = చేయుదును? మృత్యో=ఓ! మృత్యు 
దేవతా! త్వామ్‌=నిన్ను, (పసాదయామి=(బతిమాలుచున్నాను. దుఃఖభాగినీమ్‌ా 
దుఃఖమును పొందిన, మామ్‌=నన్ను, నయ=శీనికొనిపామ్ము. పురాడవూర్యము, 
దేహా నరే = మరియొక దేహమునందు, తర్‌ _ ఆ, కింను ఏ, దుష్కృతమ్‌ = 
పావరూపమైన, కర్మ = కర్మ, కృతమ్‌ = చేయబడినదో కదా! 


లా. ఆ భర లేకుండా నేనేమి చేయుదును? ఓ! మృత్యుదేవతా! నిన్ను 
ఉబతిమాలుకొనుచున్నాను. దుఃఖము అనుభవించవలసి ఉన్న నన్ను తీసికొని 
పొమ్ము పూర్వజన్మలో నేనెట్టి పాపము చేసీ ఉన్నానో కదా! 14,15 


మూ. ఏవం స్మ దుఃఖితాః సర్వాః పతితా; కోక సాగరే, 
న ఖల్విదానీం పళ్యామో దుఃఖస్యాస్యా న్రమాత్మ నః, 16 


(వప. అ. దుఃభిరా! == దుఃభించుచున్న, సర్వాః = మే మందరమూ, కోక 
సాగరే = దుఃఖసముదమునందు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, వతితాః స్మ = వడి 
పోయినాము. ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, ఆత్మనః = మాయొక్క, అస్య దుఃఖస్య = 
ఈ దుఃఖమునకు, ఆన్లమ్‌ = అంతమును, న పళ్యామః అలు=చూచుటలేదు కదా! 


తా. ఈ విధముగా దుఃఖము చెంది శోకసాగరములో పడిన మాకు ఈ దుఃఖ 
మునకు అంతము కనబడుటలేదు. 16 


మూ. అహో ధిజ్మానుషం లోకం నాస్తి ఖల్వధమః పరః, 
యర్దుర్చలా బలవతా భరారో రావణేన నః. i7 
సూర్యేజోదయతా కాలే నక్షతాణీవ నాశితాః. 


(ప. ఆ. అహో= ఆ య్యో! మానుషం లోకమ్‌ =మనుష్యలో కమునుగూర్చి, 
ధిక్‌ = నింద ఆగుగాక ! పరః=దీనిని మించిన, ఆధమః = ఆధమలోకము, నానీ 
ఇలు లేదు కదా! యత్‌ = ఎందువలన, దుర్భలాః= దుర్చలులైన, నః 
భరారః = మన భర్తలు, బలవతా = బలవంతుడైన, రావణేన = రావణునిచేత, 
కాలే=|పాతఃకాలమునందు, ఉద యతా = ఉదయించుచున్న, సూర్యేణ=నూర్యుని 
చేత, నక్మతాణీవ = నక్షములు వలె, నాశితాః = నశింప చేయబడినారో ! 
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తా. ఛీ! ఈ మనుష్యలోకము ఎంత చెడ్డది. దీనికందె అధమ మైన లోకము 
లేదు. ఎందుచేత ననగా బలవంతుడైన రావణుడు దుర్చలులైన మన భరలను 
ఉదయించుచున్న సూర్యుడు నక్ష తములను వలె నశింపచేసిచేసినాడు ! 17 


మూ. అహో సుబలవదక్షో వధోపాయేన రజ్యతే, 18 

అహో దుర్చృుత్తమాస్థాయ నాత్మానం వై జుగుప్పతే. 
వప. అ. ఆహో = ఏమి ఆశ్చర్యము, సుబలవత్‌ = గొవ్ప బలము గల, 
రక్షః ఈ రాక్షసుడు, వధోపాయేన = ఇతరులను వధించు ఉపాయముచేత, 
రజ్యతే = సంతోషించుచున్నాడు, అవహవోఎఏమి ఆశ్చర్యము, దుర్భృతమ్‌ = చెడ్డ 


నడవడికను, అస్టాయ= అవలంబించి, అత్మానమ్‌= తనను గూర్చి, న జాగువృతే= 
జుగువ్స పొందుటిలేదు. 


తా. ఏమి ఆశ్చర్యము 1 ఈ మహాబలవంతు డైన రాషసుడు ఇతరులను 
చంపు ఉపాయములున్నందుకు సంతోషించుచున్నాడు కాని చెడ్డ పనులు చేయు 
చున్న తనను గూర్చి అసవ్యాంచుకొనుట లేదు. 18 

మూ. సర్వథా సదృశ స్తావద్యి క మో౭స్య దురాత్మనః, 19 
ఇదం త్వసదృశం కర్మ పరదారాభిమర్శనమ్‌. 

వ. అ. దురాత్మనః = దుర్చుద్దియైన, అస్య = వీనియొక్క, విక్రమః = 
పరాకమము, సర్వథా = అన్ని విధములా, సదృశః = తగిఉన్నది. తు = కాని, 
పని, ఆసద్భశమ్‌ = తగనిది 

తా. ఈ దురాత్ముని పరాక్రమము ఇతడు చేనీన తపస్సు మొదలైనవాటికి 
అన్ని విధాలా తగి ఉన్నది. కాని పరస్త్రీస్పర్శరూవ మైన ఈ పని మ్మాతము తగి 
నది కాదు. 19 

మూ. యస్మాదేష పరక్యాసు రమతే రాక్షసాధమః, ర్ట 
తస్మాద్వై గ్రీకులేనైవ వధం |పాప్స్యతి దుర్మతిః. 

ప. అ. దుర్మతిః = చెడ్డ బుద్ధి గల, ఏషః రాక్షసాధమః= ఈ రాష 
సాధముడు, యస్మాత్‌ = ఏకారణమువలన, వరక్యాసు=వరశ్ర్రీలయందు, రమరేజూ 
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(క్రీడించుచున్నాడో, తస్మాత్‌ = అకారణమువలన, స్రీకృళేనైవ = శ్రీ మూలము 


తా. దుర్చుద్ధియెన ఈ రాక్షసాధముడు వరభార్యలయందు అభిలాష కలిగి 
ఉన్నాడు; అందువలన ఇతడు స్రీ మూలముననే మరణించగలడు. 20 


మూ, సతీభిర్వరనారీభిరేవం వా క్యేఒభ్యుదీరితే, 21 
నేదుర్చునుభయః ఖస్థాః పుష్పవృష్టి: పపాత హ. 

(ప. అ. సతీభి॥= పవ్మితలైన, వరనారీభిః = ఉత్తమన్తీలచేత, ఏవమ్‌_ 
ఇట్లు, వాక్యే వాక్యము, అభ్యుదీరితే = పలక బడినదగుచుండగా, ఖస్టాః ఆకాశము 
నందున్న, దున్దుభయః = ధుందుభులు, నేదుః = ధ్వనిచేసినవి. పుష్పవృష్టిః చ= 
పుష్పవర్షముకూడ, పపాత = పడెను. 

తా. పతి వతలైన ఆ ఉత్తమన్త్రీలు ఇట్లు వలకగానే ఆకాశమునందున్న 
దుందుభులు |మోగెను. పుష్పవర్షము కురిసెను. 21 


మూ. శప్రః చ్రీభిః సతు సమం హతౌజా ఇవ నిష్పభః, 22 
పతి వతాభి: సాధ్వీభిర్బ్చభూవ విమనా ఇవ. 

(ప. అ. పతివతాభిః = పతి వతలు, సార్వీభిః= మంచివాళ్ట ఆయిన, 
శ్రీః = చ్రీలచేత, సమమ్‌ = ఒక్కమారుగా, శవః= శపించబడిన, సః తు= 
ఆతడెలే, హతౌజాః ఇవ=కొట్టబడిన తేజస్సు గలవాడు వలె, నిష్ప్రభః==కాంతి 
శూన్యుడుగాను, విమనాః ఇవ = వికారము చెందిన మనస్సుకలవాడు వలెను, 
బభూవ = ఆయెను. 

తా. పతివతలైన ఆ ఉతమన్రీలు కలిసి ఒక్కమారుగా ఈ విధముగా 
శపించగానే ఆ రావణుని తేజస్సు అణచివేయబడిన ట్లయి ఆతడు కాంతివిపిను 
డయ్యెను. ఆతని మనస్సు చెటిరిపోయినట్లు అయ్యెను. 22 


మూ. ఏవం విలపితం తాసాం శృణ్యన్‌ రాక్షసపుంగవః, 28 
(పవివేశ పురీం లజ్కా-ం పూజ్యమానో నిశాచరైః. 
1ప. అ. రాక్షసపుంగవః = ఆ రాక్షస శేషుడు, తాసామ్‌ = వాళ్ళయొక్క, 
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ఏవమ్‌ = ఇట్లు, విలపితమ్‌ = విలాపమును, కశృణ్వన్‌ = వినుచు, నిశాచరెః = 
రాశతసులచేత, పూజ్యమానః == పూజింవబడుచున్నవాడై, లజ్కా.0 పురీమ్‌ = లంకా 
పురమును, (పవివేశ = (పవేశించెను. 


తా. ఆ రాక్షసరాజు ఆ స్త్రీల ఈ విలాపమును పనుచు, రాక్షసుల వూజలు 
ఆందికొనుచు లంకాపురములో [పవేశించెను. 28 


మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే "ఘోరా రాక్షసీ కామరూపిణీ, లిక 
సహసా పతితా భూమౌ భగిసీ రావణస్య సా. 


(ప. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, ఆన్తరే== మధ్యకాలములో , ఘోరా= భయం 
కరురాలు , కామరూపిణీ== స్వేచ్చానుసారము రూపము ధరించు, రాక్షసీ=రాశ్షసీయు 
ఆయిన, సా=ఆ, రావణస్య మ్‌ రావణునియొక్క, భగినీ = సోదరి, సవాసా = 
శ్నీఘముగా, భూమౌ = భూమిమీద, పతితా = పడినది. 


తా. ఇంతలో రావణుని సోదరి, భయంకరురాలు, కామరూపముగలది. 
అయిన కూర్పణఖ వచ్చి ఆతని పాదములమీద పడెను. 24 


మూ. తాం స్వసారం సముత్తాప్య రావణః పరిసా నయన్‌, 25 
ఆ|బవీతిి మిదం భే వక్తుకామాసి మాం (దుతమ్‌. 
సా బాష్పపరిరుద్దాక్షీ రక్తాక్షీ వాక్యమబవీత్‌. 26 


(వ. అ. రావణః = రావణుడు, తామ్‌ = ఆ, స్వసారమ్‌ = సోదరిని, 
సముళ్థావ్య = లేవదీసి, పరిసాన్వ్వయన్‌ = ఓదార్చుచు, అబవీత్‌ = పలికెను. 
భ్యదే= మంగళ్యపదురాలా! మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, (దుతమ్‌ = శీఘముగా, 
కిమ్‌ = ఏ, ఇదమ్‌ = దీనిని, వక్తుకామా= చెప్పుటకు కోరికగలదానవుగా, అనీ = 
అయి ఉన్నావు? బాష్ప వరిరుద్దాక్షీ = కన్నీ శ్లచేత కప్పబడిన నే తములు గల, 
రకాశీ= ఎజ్జని నేతములు గల, సా_ ఆమె, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, అబివీత్‌ = 
పలికెను. 

తా. ఆతడు సోదరిని లేవదీసి ఓదార్చుచు.“ఓ! మంగళ వదురాలా ! నీవూ 


నాతో ఏదో తొందరగా చెవ్పదలచుచున్నట్టు ఉన్నాపు. అది ఏమి?”"అని వలికెను, 
అప్పుడు కన్నీళ్లతో నిండిన, ఎజ్జనైన కండ్డతో ఆమె ఇట్లు పలికెను. 25,26 
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మూ. కృతాస్మి విధవా రాజంస్త్వయా బలవకతా బలాత్‌, 
ఏతే రాజం స్త్యయా వీర్యాద్దెత్యా వినిహతా రణే, 27 
కాలకేయా ఇతి ఖ్యాతాః సహ్మసాణి చతుర్దశ, 


వ. అ. రాజన్‌ = రాజా! బలవతా = బలవంతుడవైన, త్యయా = నీచేత, 
బలాత్‌ = ఐలాత్కారముగా, విధవా = విధవగా, కృతా = చేయబడినదానను, 
అస్మి = ఆయిఉన్నాను. రాజన్‌ = రాజా! కాలకేయాః ఇతి = కాల కేయులు అని, 
ఖ్యాతాః = (వసిద్హులెన, ఏతే ఈ, చతుర్దశ సహ/సాణి = పదునాలుగు వేల, 
డైత్యాః = దైత్యులు, రణే యుద్ధమునందు, త్వయా = నీచేత, వీర్యాత్‌ = 
పరా కమమువలన, వినిహతాః = చంపబడిరి. 


తా. రాజా! బలవంతుడ వైన నీవు నాకు, బలాత్క్మారముగా వెధవ్యము 


కల్పించినావు. నీవు కాలకేయు లని (సిద్ది చెందిన వదునాలుగు వేలమంది 
ధైత్యులను యుద్దములో సీ పర్మాక్రమముచేత చంపివేసినావు. 27 


మూ. [పాజేభ్యోఒపి గరీయాన్నే త|త భర్తా మహాబలః, 28 

సోజఒపి త్వయా హతస్తాత రిపుణా (భాతృగస్టినా. 

(ప. అ. తత = వారిలో, [పాజేళ్యః ఆపి = ప్రాణములకం౦ం'దె కూడ, 
గరీయాన్‌ = గొప్పవాడ్రెన, మహాబల! = గొప్ప బలము గల, మేళరా=నా 
డను గంధము గల, రిపుణా= ళ్యతువైన, త్వయా = నీచేత, హతః = చంవ 
బడినాడు. 

తా. నాయనా! నాప్రాణాలకందె కూడ (పియుడైన బలవంతుడైన నా 
భర్త వారిలో ఉండెను. సోదరు డను పేరుతో నాళతువై నీవు ఆతనిని కూడ 
చంపివేసినావు. 28 

మూ. త్వయాస్మి నిహతా రాజన్‌ న్యయమేవ హి బన్జునా, 99 
రాజనై కధవ్యశబ్దం చ భోత్యూమి త్య్వతకతం హ్యహమ్‌. 

(వ. అ. రాజన్‌ =రాజా! బన్టునా= బంధువైన, త్వయాజనీచేత, స్వయ 
మేవ=స్వయముగానే, నివాళా అస్మి హి=బాధించబిడితిని కదా? రాజన్‌ రాణా! 
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అహమ్‌ = నేను, త్వత్కృతమ్‌=నీచేత కలిగించబడిన, వైధవ్యశబ్దమ్‌ = వైధవ్య 
శబ్దమును, భోవ్యామి = అనుభళవించగలను. 


తొ. రాజా! బంధువైన నీవే స్వయముగా నాకు గొవ్ప ఆపద కలగచేసినాపు; 
నాకు నీవే వెధవ్యమును కలిగించినావు, 29 


మూ. నను నామ త్వయా రక్షో జామాతా సమరేష్యపి, 30 
స త్యయా నిహతో యుద్ధే స్వయమేవ న లజ్జ సే. 


(ప, అ. సమ రేష్వపీ=జయుద్ధములలో కూడే, తృయా=నీచేత, జామాతా_ 
అల్లుడు, రత్యుః నను నామ = రక్షించదగినవాడు కదా! సః= ఆతడే, త్వయా= 
సీచేత, స్వయమేవ క స్వయముగానే, నిహతః=చంవబడినాడు; న లజ్జసే . సిగ్గు 
వడుటలేదు. 


లా. యుద్దాలలో ఇంటి ఆల్డుణి నీవు రక్షించవలెను కదా? అట్టి అల్లుళ్ల 
నీవే స్వయముగా చంపికూడ సిగ్గు చెందుట లేదు! 30 


మూ. ఏవముక్తో దశగీవో భగిన్యా (కోశమానయా, 81 
అ|బవీత్సా న్వ్వయిత్వా తాం సామపూర్వమిదం వచః. 

(ప. అ. కోశమానయా=ఏడ్చుచున్న, భగిశ్యా=సోదరిదేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్లు, ఉకః = వలకబడిన, దళగీవః = రావణుడు, తామ్‌ = ఆ మెను, సాన్వ 
యిక్వా = ఓదార్చి, సోమపూర్వమ్‌ = ఓదార్చుట పూర్వమునందు కలుగునట్టుగా, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = వచనమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. సోదరి ఏడ్చుచు పలికిన ఆ మాటలు విని రావణుడు ఆమెను ఓదార్చి, 
అతిమాలుచు ఇట్లు పలికెను. 81 


మూ. ఆలం వత్సే రుదిత్వాతేన భేతవ్యం చ సర్వశః, 2 
దానమాన పసాదైస్తాం తోషయిష్యామి యత్నతః. 


సర్వళః = అన్నివైపులనుండి, న భేతవ్యమ్‌ =భయవడకూడదు. త్వామ్‌ = నిన్ను 
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దానమాన్మవసాదైః=దానముచేత, గౌరవముచేత, అనుగహించుటచేత, యత్నతః 
=[వయత్నవూర్యకముగా, తోషయిష్యామి = సంతోష పెపెదను. 
తా. చెల్పెలా! ఏడవకుము. నీకు ఏ విధముగానూ భయపడవలసిన పని 


లేదు. నీకు దాన.మానఎవసాదములచేత (పయత్నపూర్యక ముగా సంతోషము. 
కలిగించెదను. 32 


మూ, యుద్ద(పమతో వ్యాక్షిప్తో జయాకాజ్డీ క్నిపన్‌ శరాన్‌, శీకి 

నాహమజ్ఞాసిషం యుధ్యన్‌ స్వాన్‌ పరాన్వాపి సంయుగే. 

(ప. అ. యుద్ద్మపమత్తః = యుద్ధములో పొరబాటు పడినవాడను, 

వ్యాకి ప్రః = మనస్సు చెదిరిన వాడనూ ఆయిన, అహమ్‌ = నేను, జయాకాజ్జీ = 

జయమును కోరుచున్నవాడనై , శరాన్‌ _ బాణములను, శ్షిపన్‌ = విసరుచు, 

యుధ్యన్‌ = యుద్ధముచేయుచు, సంయుగే = యుద్ధమునందు, స్వాన్‌ = తన 
వాళ్ళను, పరానపి = ఇతరులనూ కూడ, నాజ్ఞాసిషమ్‌ = తెలిసికొన లేదు. 

తా. యుద్ధములో జయమును కోరుచు బాణములను విడచుచు మనస్సు 

చెదిరి యుద్ధమునందు పొఠబడిన నాకు తనవా రేవో, ఇతరు లవరో తెలియలేదు. 


మూ. జామాతరం న జానే స్మ పహరన్‌ యుద్దదుర్మదః, 
తేనాసౌ నిహతః సంఖ్యే మయా భర్తా తవ స్వసః 

వప, అ. స్వసః = ఓ! సోదరీ! యుద్దదుర్మదః = యుద్దమునందు చెడ్డ 
మదముకలవాడనై, (వహరన్‌ = కొట్టుచున్న నేను, జామాతరమ్‌ = ఆల్లుణ్ణి, న 
జానే స్మ=గు ర్తించలేదు. తేన ఆ కొరణముచేత, అసౌ = ఈ, తవ భరా= 
సీ భర్త, సంఖ్యే = యుద్ధమునందు, నిహతః = చంపబడినాడు. 

కా. సోదరీ! యుద్ధమునందు దురావేశములో ఉన్న నేను కొట్టే సమ 
యమునందు అల్లుజ్జి గు ర్రించలేదు. ఆందుచేతనే నీభర్తను యుద్దములో. చంపి 
వేసితిని. 84 


మూ. అస్మిన్‌ కాలేతు య్మ్యత్పాప్తం తత్క-రిష్యామి తే హితమ్‌, 
(భాతురై శ్యర్యయు కస్య ఖరస్య వస పార్య్వ్వతః. 
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వ. అ. తే=నీకు, మాతృష్వసేయః = తల్లి సోదరి కుమారుడెన, 
[భాతొ = సోదరుడైన, అఆయమ్‌ = ఈ, నిశా చరః=రాక్షసుడైన, whan: 
తత = అక్కడ, సదా = ఎల్లప్పుడూ, తవ. నీయొక్క, ఆదేశమ్‌ = ఆజను, 
కుర్వన్‌ = చేయుచు, (పభుః = (వళ్‌వుగా, భవిష్యతి = ఉండగలడు. ళ్ళ 


తా. నీ తల్లి సోదరి కుమారు డగుటచే నీకు (వాత అయిన ఆ రాక్షసు 
డైన ఖరుడు ఎల్లప్పుడూ నీవు చెప్పినట్టు చేయుచు ఆక్కడ (వభువుగా ఉండ 
గలడు. 


మూ. శ్మీఘం గచ్చత్వయం వీరో దజ్జకాన్‌ పరిరక్షితుమ్‌, శిరి 
దూషణో౬స్య బలాధ్యషో భవిష్యతి మహాబలః. 


(వ ఆ. ఆయం వీరః= ఈ వీరుడు, దణ్జ్ణకాన్‌ =దండకను, పరిరక్షితుమ్‌ == 
రక్షించుటకు, కీఘమ్‌ . శ్మీఘముగా, గచ్చతు = వెళ్ళుగాక, మవోబలః = గొప్ప 
బలము గల, దూషణః = దూషణుడు, అస్య = వీనికి, ఐలాధ్యక్షః = "సేనాపతి, 
భవిష్యతి == కాగలడు. 


తా. ఈ వీరుడు దండకారణ్యమును రక్షించుటకు శ్మీఘముగా వెళ్ళుగాక, 
మహాబలవంతుడ్రైన దూషణుడు ఇతని సేనాధివతి కాగలడు. 88 


మూ. తత తే వచనం శూరః కరిష్యతి సదా ఖరః, 39 
రక్షసాం కామరూపాణాం |పభురేష భవిష్యతి. 


1వ. అ. శూరః = కూరుడైన, ఇరః= ఖరుడు, తత = అక్కడ, తే 
నీయొక్క, వచనమ్‌ _ వచనమును, సదా= ఎల్లపుడు, కరిష్యతి = చేయగలడు. 
ఏషః = ఇతడు, కామరూపాణామ్‌ = 'స్వేచ్చారూవము గల, రశసామ్‌=రావనసుల 
యొక్క-, _పళుః = వటువు, భవిష్యతి = కాగలడు. 


తా. ఈ ఖరుడు అక్కడ ఎల్లప్పుడూ నీ మాట [వకారము చేయగలడు. 
ఇతడు ఇచ్చానుసారము రూపములు ధరించగలిగిన రాక్షనుల నాయకుడై 
ఉండగలడు. 89 
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మూ. ఏవముక్తా దశగీవః నైన్యమస్యాదిదేశ హ, 40 

చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాం వీర్యశాలినామ్‌. 

(ప. ఆఅ. దశ్ళగీవః = రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వాజపలికి, అస్యా 
వీనియొక్క-, 'నెన్యమ్‌ = నెన్యమునుగా, ఏర్యళాలినామ్‌-వరా|కమసంపన్ను లైన, 
రక్షపామ్‌ = రాషసులయొక్క_, చతుర్దశ సవా|సాణి = పదునాలుగు వేలు, 
ఆదిదేశ హ = ఆజ్ఞాపించెను. 


లా. రావణుడు ఇట్లు పలికి ఇతనికి నెన్యముగా ఉండవలనసినదిగా వరా 
కమవంతులైన పదునాలుగువేలమంది రాక్షసులను ఆదేశించెను. 40 


మూ. స తైః పరివృతః సర్వై రాష సైర్జోరదర్శనై:, 41 
ఆగచ్చుత ఖరః శీఘం దణ్జకానకుతోభయః. 


(వ. అ. స ఖఇరః = ఆ ఖరుడు, ఘోరదర్శనైః = భయంకర మైన 
దఠళ,నము గల, తైః=ఆ, రావసైః=రాష సులతో, సర్వైః = అందరితోను, పరి 
క్‌ వృతః = కూడినవాడై, ఆకుతో భయ; ఎటునుండీ భయము లేనివా డై, శీ ఘమ్‌= 
శీఘముగా, దజ్జకాన్‌ =దండ కారణ్యమును గూర్చి, ఆగచ్చత = వచ్చెను. 

తా. ఆ ఖరుడు చూచువారికి భయము కలిగించు ఆరాక్షసు లందరితో 


కూడి, ఏ మాతమూ భయము లేనివాడై శ్నీఘముగా దండకారణ్యమునకు 
వచ్చెను. 4i 


మూ. స తత కారయామాస రాజ్యం నిహతకబ్బకమ్‌, 42 
సా చ శూర్ప్చుణఖా తత న్యవసద్దజ్ఞ కే వనే. 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాచ్దే 
చతుర్వింళ:ః సర్గః. 


ప. అ. సః అతడు, తత = అక్కడ, నిహతక జ్ఞకమ్‌ = సంహరింప 
బడిన శ్యశువులు గల, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, కారయామాస= ఏర్పాటుచే సెను. 
పా శూర్చుణఖా చ= ఆ కూర్చుణఖ కూడ, తత = ఆ, దజణ్లకే వనే = దండకొ 
వనమునందు, న్యవసర్‌ = సవసించెను. 
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తా. అతడు అక్కడ శ్మతువాధ లేని రాజ్యమును నెలకొల్పెను. ఆ 
శూర్చుణఖ కూడ ఆ దండకవనమునందు నివసించెను. ' 42 


“బాలానందిని”ఆను శ్రీమ్మదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
ఇరువది నాల్ధవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ పజ్బువింశ 8 సర్గః 


(మేఘ నాదుడు యజ్ఞములు బోని నవలత ఎయు పొందువు. _బిభీవ 
ముడు వర్‌ న్రీవారణము మంబిది కాదని రావణునవ బోధించుట. రావ 


జుడు వంఖొననిని ఓదార్చి మధుళతో కలిని దోవలోకమును ఆగ్రో 
మించుడు సై వౌళ్ళుట. ] 


మూ. సతు దత్త్వా దళ(గీవో బలం ఘోరం ఖరస్య తత్‌, 
భగినీం స సమాశ్వాస్య హృష్టః స్వస్థతరోఒభవత్‌ . 1 
వ. ఆ. స (పసిద్దుడైన, సః= ఆ, దశగీవ।ః=రావణుడు, ఖరస్య== 
ఖరునకు, తత్‌ =ఆ, ఘోరమ్‌=ఆభయంకర మైన, బలమ్‌ = సైన్యమును. దత్వా= 
ఇచ్చి, భగినీమ్‌ = సోదరిని, సమాళ్వాస్య = ఓదార్చి, హృష్టః = సంతోషించిన 
వాడై, స్వస్థతరః = మిక్కి-లి స్వస్తుడు, అభవత్‌ = ఆయెను. 


లా. రావణుడు ఖరునకు భయంకర మైన సైన్యము నిచ్చి, సోదరిని 
ఓదార్చి, సంతోషించుచు స్వస్తచిత్తు డయ్యెను. క్షే 


మూ. తతో నికుమ్బిలా నామ లజో్కోపవనముత్తమమ్‌, 
త్మదాక్ష సేన్టోం బలవాన్‌ (ప్రవివేశ సహానుగః. 2 


[వ ఆ. నికుమ్బిలా నామ = నికుంభిల అను, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, 
లజ పవనమ్‌ = లంకోద్యానము ఉండెను. తతః = అటుపిమ్మట, బలవాన్‌ = 
బలవంతుడైన, రావ సేన: = రాక్షసరాజు, సవోనుగ। = అనుచరులతో కూడిన 
వాడై, తర్‌ = దానిని, పవివేశ = (పవేశించెను. 


తా. పిమ్మట బలవంతుడెన రావణుడు, ఆనుచరులతో కలిసి నికుంభిల 
అను ఉత్తమమైన లంక దగ్గర నున్న ఉద్యానమునకు వెళ్ళను. 2 
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మూ. తతో యూపశ తాకీర్ణం సౌమ్య చెత్యోపళోభితమ్‌, 

దదర్శ విష్టితం యజ్ఞం శ్రియా సంపజ్యలన్నివ. రీ 

ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, యా శోభతో, సం వజ్యలన్నివ = 

మండుచున్నాడా అన్నట్లున్న రావణుడు, యూపళతాకీర్ణమ్‌ = యూవముల శత 

ములచేత వ్యావము, సౌమ్యచై త్యోవశోభితమ్‌ = సుందరమైన దేవాలయముచేత 


[పకాశింపచేయబడినది ఆయిన, విష్టితమ్‌ = జరుగుచున్న, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, 
దదర్శ == చూచెను, 


తా. శోభతో వెలుగుచున్న ఆ రావణుడు ఆక్కడ వందలకొలది యూప 
స్తంభ ములతో వ్యా పము, ఆంద మైన దేవాలయముతో (వకాశించుచున్నదీ అయిన 
యజ్ఞము జరుగుచుండుట చూచెను. త్రి 


మూ. తతః కృష్ణాజినదరం కమణ్ఞలుశి ఖాధ్వజమ్‌, 
దదర్శ న్యసుతం త|త మేఘనాదం భయావహమ్‌. 4 


వ. ఆ. రతఃజ= ఆటుపిమ్మట, తత = ఆక్కడ, కృష్ణాజినధరమ్‌ = 
కృష్ణాజినమును ధరించినవాడు, క మణ్ణ లు శిఖాధ్యజమ్‌ = కమండలువు, శిఖ, 
దండమూ కలవాడు అయిన, స్యసుతమ్‌ = తన కుమారుడైన, భయావవామ్‌ - 
శయంకరుడైన, మేఘనాదమ్‌ = మేఘనాదుణ్ణి, దదర్శ = చూచెను. 


తా. పిమ్మట అతడు అక్కడ తన కుమారుడైన భయంకరుడైన మేఘ 
నాదుణ్జి చూచెను. అతడు కృష్ణాజినము కట్టుకొని కమండలువు, శిఖ, దండము 
ధకింది ఉండెను. 4 


మూ. తం సమాసాద్య లజ్మే_శః పరి ష్యజ్యాథ బాహుభిః, 
అ|బవీతిి మిదం వత్స వర్త'సే (బూహి తత్త్వతః. ర్‌ 
(ప. అ. లడ్కేశః = రావణుడు, తమ్‌ = ఆతనిని, సమాసాద్య=సౌంది, 
అథ = పిమ్మట, దబావొభిః = బాహువులచేత, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, 
చేయుచున్నావు ? తత్త్వతః = యథార్థముగా, [బూపహి = చెప్పుము. 
తా. రావణుడు ఆతని దగ్గరకు వెళ్ళి బాహువులతో కౌగలించుకొని, 
“వత్సా! ఇది ఏమి చేయుచున్నావు? యథార్థముగా చెప్పుము”అని ఆడిగెను. ర్‌ 
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మూ. ఉశనా త్వ(బవీత్తత యజ్ఞసంపత్సమృద్దయే, 
రావణం రాక్షస! శేష్టం ద్విజ శేష్టో మహాతపాః. 6 


తపాః= గొవ్వ త తపస్సు కలవాడూ అయిన, ఉశనా= = శుకుడు, యజ్ఞసంప 
త్సమృచ్ధయే = య జ్ఞసంపద సమృద్ధమగుటకు, రాక్షస శేష్టమ్‌= రాక్షస,శ్రే్లేడైన, 
రావణమ్‌ == రావణుని గూర్చి, అ్మఐవీత్‌ = పలికెను, 


వ. అ. తత = అక్కడ, ద్విజ్యశేష్టః = (దాహ్మణ శేవుడు, మహా 


తా. అప్పుడు ద్విజులలో (శేవ్టుడు, గొప్ప తపస్సు కలవాడు ఆయిన 
శుకుడు యజ్ఞసిద్ధి పరిపూర్ణ మగుటక్రె రాక్షస 'ష్టుడైన రావణునితో ఇట్టుపలి కెను. 
మౌవ్యవతము పాటించుచున్న యజమానుడైన మేఘనాదుడు మాటలాడినచో 
యజ్ఞము అసమృద్రము (ఆసంపూర్ణము) అగును గాన శ్యకుడు సమాధానము 
a ఛి (0 
చెప్పెను. 6 


మూ. అహమాఖ్యామి లే రాజన్‌ (కూయతాం సర్యమేవ తర్‌, 
యజ్ఞా స్తే సప్త ప్యుతేణ |పాపాస్తు బహువి న్తరాః. 7 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా ! అహమ్‌. నేను, తే=నీకు, ఆభఖ్యామి= 
చెప్పెదను తత్‌ == ఆది, సర్వమేవ = ఆంతా, (నూయతామ్‌ = వినదిడుగాక. 
తే నీయొక్క, ప్పుతేణ = ప్యుతునిచేత, బహువిస్తరాః = ఆతివి స్పృతములెన, 
సప్త = ఏడు, యజ్ఞాః = యజ్ఞములు, (పాప్తాఃజ సౌంద బడినవి. 


తా. రాజా !నేను నీకు ఆ విషయమంతా చెప్పెదను వినుము. సీ పుతుడు. 
చాల పెద్దవైన ఏడు యజ్ఞాలు పూ ర్రిచేసినాడు. 7 


మూ. అగ్నిష్టోమో ఒశ్వ మేదశ్చ యజ్ఞో బహుసువర్ణకః, 
రాజసూయ న్తథా యజ్ఞో గోమేదో వైష్టవ స్తథా. 8 
వ. ఆ. ఆగ్నిష్టోమః = అగ్నిష్టోమము, బహుసువర్ణకః = అధికమైన. 
బంగారము గల, ఆశ్వ మేధః యజ్ఞశ్చ = ఆశ్వ మేధయజ్ఞము, తథా = మరియు, 
రాజసూయ; యజ్ఞః = రాజసూయ మను యజ్ఞము, గోమేధః = గోమేధము, 
తథా = మరీయు, " వైష్టవ। = వైష్టవయజ్ఞము చేయబడినవి. 
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తా. అగ్నిష్టోమము, అధికముగా బంగారము దాన మీయవలసిన అశ 
మేధము, రాజసూయము, గోమేధము, వైష్టవము ఆను యజ్ఞాలు పూర్తి అయినవి. 


మూ. మా హేశ్యరే (పవృ తే తు యజ్ఞే పుంధిః సుదుర్దఖే, 
వరాం స్తే లబ్దవాన్‌ ప్కుతః సాక్షాత్‌ పశుపతేరిహ. 9 
(ప. ఆ. పుంభిః = పురుమలచేత, సుదుర్ద లే = మిక్కిలి దుర్గభ మైన, 
మాహేళ్యరే యబ్ఞే = మా హేశ్వర యజ్ఞము, (వవృత్తే = జరిగిన దగుచుండగా, 


తే పుతః= సీ పుతుడు, సాశాత్‌ = సాక్షాత్తు, పశువలేః = మ హేశ్వరునినుండి 
వరాన్‌ = వరములను, లబ్ధివాన్‌ = పొందినాడు. 


తా. ఇతరులు ఎవ్వరూ చేయ జాలని మా హేశ్వారయజ్ఞము పూరికాగానే 
నీ కుమారునకు సాక్షాత్తు మ హేళ్వరుడు వరములను ఇచ్చినాడు. రి 


మూ. కామగం స్యన్దనం దివ్యమ న్తరిక్షచరం |ధువమ్‌, 
మాయాం చ తామసీం నామ యయా సంపద్యతే తమః. 


(ప. అ. కామగమ్‌ = ఇష్టానుసారము నడిచేదీ, దివ్యమ్‌ = దివ్యమూ, 
అ నరిషచరమ్‌ = ఆకాశముమీద నడిచేదీ, [ధువమ్‌జస్టీరమూ అయిన, స్యననమ= 
రథమునూ, యయా = దేనిచేత, తమః = చీకటి, సంవద్యలే = పుట్టునో అట్టి, 
తామసీం నామ = తామసి అను, మాయాం చ = మాయను (పొందినాడు). 


తా. 'స్వేచ్చానుసారము నడిచే, ఆకాశములో కూడా సంచరించే దివ్యమూ, 
స్టిరమూ (దృఠమూ) ఆయిన రథ మునూ, చీకటిని సృష్టించే కామనీ ఆను మాయను 
వరములుగా పొందెను. 10 


మూ. ఏతయా కిల సంగ్రామే మాయయా రాక్ష సేశ్వర, 
(పయు క్రయ గతిః శక్యానపహి జ్ఞాతుం సురాసురై ః. 11 


[వ అ. రాక్షసేళ్వర = రాక్షసరాజా ! సంగా మే = యుద్దమునందు, 
(పయు క్రయా = ప్రయోగించ బడిన, .ఏతయా = ఈ, మాయయా = మాయచేత, 
గతిఃజసంచారము, సురాసురై = సురులచేతను, అసురులచేతను కూడ, క్టాతుమ్‌ జ 
తెలిసికొనుటకు, న శక్యా హి = శక్యము కాదుకదాః 
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తా. రాక్ష్షసరాజా! యుద్దములో" ఈ మాయను (పయోగించినచో సురులు 
ఆసురులూ కూడ ఇతని సంచారమును తెలిసికొనజాలరు. 1 


మూ. అక్షయావిమరీ బాణైెశ్చాపం చాపి సుదుర్ణయమ్‌, 
అస్త్రం చ బలవదాజన్‌ శ తువిధ్యంసనం రణే. 12 


వ, అ. రాజన్‌ = రాజా! బాణెః= బాణములతో కూడిన, అక్షయొ 
ఆషయములైన, ఇషదీ = అంబులపొదులను, సుదుర్భయమ్‌ = జయింప శక్యము 
కాని, చాపమ్‌ = ధనస్సును, రణే ఎ యుద్ధ్దమునందు, శ తువిధ్యంసనమ్‌ = శతు 
వులను నశింవచేయు, బలవత్‌ బలము గల, ఆస్ర్రం చ=అన్రమును, పొందెను. 

తా. బాణములతో నిండిన ఆక్షయములైన ఆంబులిపొదులను, జయింప 


శక్యము కాని ధనస్సును, యుద్దములో శ్యతువులను నకింపచేయు బిలము గల 
ఆనస్రమునూ కూడ పొందెను. ' 12 


మూ. ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ వరాన్‌ లబ్బ్వా పుతస్తే£యం దశానన, 

అద్య యజ్ఞసమాప్తై చ త్వాం దిదృక్షన్‌ స్థితో హ్యయమ్‌. 

వ. ఆ. దశానన=రావణా! అయం తే పుతః=- ఈ నీ పుత్రుడు, ఏతాన్‌ = 

ఇప్పుడు, యజ్ఞసమాపై = యజ్ఞసమా ప్రి సమయమునందు, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
దిదృష్షన్‌ == చూడదలచుచున్నవాడై, స్టీతః = ఉన్నాడు. 

తా. రావణా! నీకుమారుడు ఈ వరము లన్నీ సంపాదించి, ఈనాడు, 

యజ్ఞసమా పి దివసమునందు, నిన్ను చూడవలె నను కోరికతో ఉన్నాడు. 18 


మూ. తతో=బవీద్దశ|గీవో న శోభనమిదం కృతమ్‌, 
పూజితాః శ్యతవో యస్మాద్ద్రవై ్యరిన్హపురోగమాః. 14 


(ప. ఆ. తతేః = ఆటుపిమ్మట, దశ గివః = రావణుడు, అబవీత్‌ = 
పలికెను. కృతమ్‌= చేయబడిన, ఇదమ్‌ = ఇది, శోభనమ్‌ = మంచిది, న=కాదు. 
యస్మాత్‌ = ఎందువలన, ఇన్ఫంపురోగమాః = ఇం దుడు మొద లైన, శతవః= 
శ|తువులు, (దవ్వైః = వస్తువులతో, పూజితా! = వూజించబడినారో. 
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తా. అప్పుడు రావణు డిట్టు వలికెను.“ఈ చేసిన వని మంచిది కాదు; 


ఎందుచేత ననగా మన శతువులెన ఇందాదులను ఆయా ద్రవ్యములు సమర్పించి 
పూజించినారు. 14 


మూ. ఏహీదానీం కృతం యర్ధి తదకర్తుం న శక్యతే, 
ఆగచ్చ సౌమ్య గచ్చామః స్వమేవ భవనం పతి. 15 
(ప. అ. ఏహి=రమ్ము. యత్‌ ఏది, కృతమ్‌ = చేయబడినదో, తత్‌ = 
ఆది, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, ఆకరుమ్‌ = చేయకుండుటకు (మార్చుటకు), నశక్యలే 
హీ==ళ కము కాదు కదా. సౌమ్య = సౌమ్ముడా ! ఆగచ్చ = రమ్ము. స్వమ్‌= 
తమసంబంధ మైన, భవనం [పతి = గృహమునుగూర్చి, గబచ్బామః = వెళ్ళదము. 


తా. సౌమ్యుడా! రమ్ము; జరిగిపోయినదానిని మార్భజాలము కదా? మన 
గృహమునకు వెళ్ళుదము; రమ్ము. 15 


చూ. తతో గత్వా దళ్ళగీవః సపుతః సవిభీషణః, 
గ్రియోఒవతారయామాన నర్వాస్తా బాష్పగద్గదాః. 16 


(వ. అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, దశగివః=రావణుడు, సప్వుత।= పుత 
సహితుడై, సవిభీషణః == విభీషణసహితుడై, గత్వా = వెళ్ళి, బాష్పగద్దదా! = 
కన్నీటితో గద్గద స్యరము గల, తాః=అ, సర్వాః=న మస్తమైన, శ్రియః=స్తీలను, 
అవతారయామాస = [కిందికి దిం పెను. 


తా. పిమ్మట రావణుడు ప్వుతునితోను, విలీషణునితోను కలిసి వెళ్ళి కన్నీ 
'టితో డగ్గుత్తిక చెంది ఉన్న ఆ స్త్రీలను ఆందరినీ విమానమునుండి దింపెను. 16 


మూ. లక్షిణ్యో రత్నభూతాశ్చ దేశదానవరక్షసామ్‌, 
తస్య తాసు మతిం జ్ఞాత్వా ధర్మాత్మా వాక్యమ।ఐవీత్‌. 
(ప. అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన విభీషణుడు, లక్షిణ్యః = ఊత్తమ లక్షణ 
ములు గలవారు, దేవదానవరక్షసామ్‌ = దేవదానవరాకశ్షసులలో, రత్నభూరాః 
"చ= రత్నములూ అయిన, తాః= ఆ శ్రీంను, (చూచి), తాసు = వాళ్ళ విషయ 
'మునందు, తస్య=వానియొక్క, మతిమ్‌ = ఆధి పాయమును, క్ఞార్యా= తెలిసికొని, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ(బఏత్‌ = పలికెను, 
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తౌ. ధర్తాళ్ముడైన విభీషణుడు దేవదోనవరాక్షసులలో రత్న ములైన, సర్వ 


లక్షణ సంపన్న లైన ఆ స్త్రీలను చూచి, వాళ్ళ విషయమునందు రావణుని అభి: 
[ప్రాయము తెలిసికొని ఇట్టు పలికెను. 17 


మూ. ఈద్చళై స్వం సమాచార్రెర్యశోర్టకులనాశనై ః, 
ధర్షణం (పాణినాం జ్ఞాత్వా స్వమతేన విచేష్ట సే. 18 
(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, జ్ఞాత్వా = తెలిసి కూడ, యశోర్థకులనాశనైః = 
యశస్సును, ధనమును, కులమును నశింపచేయు, ఈద్భ_ళః== కట్టి; సమాచారై ః= 
(పవరనలచేత, స్వమలేన= తన ఇష్టముచేత, [పొణినామ్‌ = పాణులియొక,,. 
ధర్షణమ్‌ = సీడను, విచేష్ట'సే = చేయుచున్నావు. 


తా. సీవు కీర్తిని, ఆరమును, కాలమునూ నశింపచేసే ఈ విధమైన (పవృ, 
త్రిని అవలంబించి, మంచిచెడ్డలు తెలిసి ఉండి కూడ ఇష్టము వచ్చినట్లు (పాణు 
లను హింసించుచున్నావు. 18. 


మూ. జ్ఞాతీంస్తాన్టర్షయిత్వేమాం న్వ్వయానీతా వరాజ్ఞనాః, 
త్వామతి[కమ్య మధునా రాజన్‌ కుమ్బీనసీ హృతా. 19 


(వ. అ. రాజన్‌ = రాజా! తాన్‌ -ఆ, జ్ఞాలీన్‌ = జాతులను, ధర్లయిక్యా=. 
పీడించి, త్యయా = నీచేత, వరాబ్లనాః = (శేష్టలైన స్రీలు, ఆనీతాః = తీసికొని. 
రాబడినారు. త్వామ్‌ = నిన్ను, ఆతి|కమ్య = ఆతి కమించి, మధునా=మరధువుచేత,. 
కుమ్బీనసీ = కుంలీనసి, హృతా=హరించ బడినది. 


తా. రాజా! నీవు వీరి బంధువులను పీడించి ఈ స్త్రీలను తీసికొనివచ్చినావు. 
మధువు నిన్ను లెక్కచేయక కుంభీననిని హరించినాడు. 19: 


మూ. రావణ స్య బవిద్వాక్యం నావగచ్చామి కిం త్విదమ్‌, 
కో జయం యసు త్వయాఖ్యాతో మధురి త్యేవ నామతః. 


(ప. అ. రావణః తు = రావణుడైతే, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = 
వలి కెను. ఇదమ్‌ = ఇది, కిం తు= ఏమో, త్వయా = నీచేత, ఆఖ్యాతః = చెవ్ప 
బడిన, వామతః == పేరుచేత, మధురితి ఏవ = మధువు అను, ఆయమ్‌ = ఇతడు, 
క = ఎవడో, నావగచ్చామి= తెలుసుకొ నజాల కున్నాను, 
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తా. రావణుడు ఆది విని.“ఏమి జరిగినదో, నీవు చెప్పుచున్న మధువు ఆనే 
వాడు ఎవడో నాకు అర్జము కాలేదు”అని పలికెను. 20 


మూ. విభీషణస్తు నంకుద్దో (భాతరం వాక్యమబవీత్‌, 
(శూయతామస్య పాపస్య కర్మణః ఫలమాగతమ్‌. 1 


(ప. అ. విభీషణస్తు=విభీషణు డైతే, సంక్రుద్దః = కోపించినవాడై, (బాత 
రమ్‌ =సోదరుణ్ణిగూర్చి, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఆ(బవీత్‌ =వలికెను, ఆస్య== ఈ, 
పావస్య కర్మణః = పావకర్మయొక్క_, ఆగతమ్‌ _ వచ్చిన, ఫలమ్‌ = ఫలము, 
(గూయతామ్‌=వినబడుగాక. 


ఠా. వినీషణుడు కోపముతో సోదరునితో ఇట్లు వలి కెను_.“సీవు చేయు. 
చున్న పావకర్మకు ఎట్టి ఫలము సంపా పించినదో వినుము.” 21 


మూ. మాతామహస్య యోఒస్మాకం జ్యేష్టో (భాతా సుమాలినః, 
మాల్యవానితి విఖ్యాతో వృద్దః పాక్లో నిశాచరః. 22 


పితా జ్యేష్టో జనన్యా నో హ్యస్మాకం చార్యకో౬భవత్‌, 
తస్య కుమ్బీనసీ నామ దుహితుర్దుహితాభవత్‌. 28 


వే. ఆ. అస్మాకమ్‌ = మనయొక్క, మాతామహస్య = మాతామహ డైన, 
సుమాలిన। = సుమాలియొక్క_, జ్యేష్ట! a పెద్ద, (భాతా = సోదరుడైన, మాల్య 
వానితీ = మాల్యవంతుడు అని, విఖ్యాతః = (పసిద్దుడెన, (ప్రాజ్ఞ బుద్ధికాలిమైన, 
యః నిశాచరః = ఏ రాక్షసుడు, నః= మనయొక్క, జనన్యాః = తల్లియొక్క-, 
వ్యేష్టః పితా = పెదతండి, అస్మాకమ్‌ = మనయొక్క, ఆర్యకః = పూజ్యుడూ, 
అభవర్‌  ఆయెనో, తస్య = ఆతనియొక్క, దుహితుః = కుమా ర్రెయొక్క, 
దుహితా = కుమార్తెయైన, కుమ్బీనసీ నామ = కుంభీనని అను పేరు గలది, 
అభవత్‌ = ఉండెను. 


తా. మన మాతామహుడైన సుమాలికి అన్న, మన తల్లికి పెదతంఢడి, 
మనకు పూజ్యుడూ ఆయిన మాల్యవంతు డని (పనిద్ది చెందిన బుద్ధిళాలియైన 
రాక్షసుని కుమా ర్తెకు కుమార్తె అయిన (దౌహితి) కుంభీనని ఉన్నది కదా.22, 26 
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మూ. మాతృష్వసురథాస్మాకం సాచ కన్యానలోద్భవా, 
భవత్యస్మాక మే వైషా (ఛాత్యణాం ధర్మతః స్వసా. 24 
(ప. అ. ఆథ = మరియు, అస్మాకమ్‌ = మనయొక్క, మాతృష్వసుః = 
తల్లి సోదరియొక్క, కన్యా = కన్యయెన, ఆనలోద్భవా = అనలనుండి పుట్టిన, 


ప ఏషా ఈమె, (లాత్యణామ్‌ = సోదరుల మైన, ఆస్మాకమ్‌ = మనకు, 
ధర్మతః = ధర్మమువలన, స్వసా ఏవ = సోదరియే, భవతి = అగును... 


తా. మన తల్లి సోదరియెన అనల కుమార్తె యైన ఆ కుంఫీనసి సోదరుల 
మైన మనకు అందరికీ వరసకు చెల్లెలు ఆగును. 24 


మూ. సా హృతా మధునా రాజన్‌ రాక్షసేన బలీయసా, 
యజ్ఞ పవృత్తే పుతే తు మయి చానర్ల లోషిలే, 25 
(ప, అ. రాజన్‌ = రాజా! ప్కుత్రే-నీ పుతు డైన మేమనాదుడు, యజ్ఞ 
వేవృ త్తే = యజ్ఞమునందు (వవ ర్తించినవా డగుచుండగా, మయి చ = నేను, 
ఆ న్తర్జలోషితే = నీటిలో నివసించి ఉండగా, సా= ఆమె, బలీయసా=బలవంతు 
డైన, రాక్ష సేన = రాక్షసుడైన, మధునా=మధువుచేత, హృతా=హరించబడినది. 


తా. రాజా ! మేఘనాదుడు యజ్ఞము చేయుచుండగా, నేను తవస్సు 
నిమితము జలములో మునిగి ఉండగా బలవంతుడైన మదువు అను రాక్షసుడు 
ఆమెను హరించినాడు. 25 


మూ కుమృకర్ణో మహారాజ నిదామనుభవత్యథ, 
నిహత్య రాశ్షస శేస్టానమాత్యానివా సంమతాన్‌. 26 
ధర్షయిత్వా హృతా రాజన్‌ గుపాష్య నఃపురే తవ. 

న అఆ మహారాజ=మపహారాజా |! కుమృకర్ణ ః=కుంభకర్లుడు, న్మిదామ్‌= 
నిద్రను, అనుభవతి= అనుభ వించుచున్నాడు. అథ=అటుపిమ్మట, రాజన్‌ రాజా! 
ఇహ = ఇక్కడ, సంమతాన్‌ = వూజింపబడిన, రాశసశేష్టాన్‌ = రాషస శేషు 
లైన, అమాఠ్యాన్‌ = మంతులను, నిహత్య = చంపి, తవ = నీయొక్క, అన్న 
పురే _ ఆంతఃపురమునందు, గుప్తాపి వూ రక్షింపబడినదై నను ఆమె, ధర్షయిత్యా= 
బలాత్మ_ రించి, హృతా = హరించ బడినది. 


తా. మవోరాజా ! ఆ సమయమునందు కుంభకరుడు నిదించుచుండెను. 

ణి 
ఆప్పుడు మధువు గౌరవింవదగిన రాక్షస్మశేమ్టలైన అమాత్యులను చంపి నీ అంతః 
పురములో రకశ్షింపబడుచున్నా కూడ ఆమెను దిలాత్కారముగా ఆవహరించెను. 


మూ. (శుత్వాపి తన్మహారాజ ఇు నమేవ హతో న సః, 27 

యస్మాదవశ్యం దాతవ్యా కన్యా భర్త హి _భాతృభిః. 

(ప. అ. మహారాజ. మహారాజా ! తల్‌ = దానిని, (యత్వాపి = విని 

కూడ, శానమ్‌ ఏవ = క్షమించ బడినది. సః= ఆతడు, న హతః = చంపబడ 

లేదు, యస్మాత్‌ == ఎందువలన అనగా, కన్యా == కన్య, (భాతృభిః = సోదరుల 

చేత, అవశ్య్శమ్‌ = తప్పక, తళ రే] = భ ర్రకొరకు, దాతవ్యా హి = ఇవ్వదగినది 
కదా? 


తా. మహారాజా! ఈ విషయము తెలిసిన తరవాత కూడ మేము వమించి 
నాము. ఆతనిని చంవలేదు. సోదరులు కన్యను ఏ నాటికైెనను భర్తకు ఇవ్వ 
వలనీనదే కదా ? 27 


మూ. తదేతత్కర్మణో హ్యస్య ఫలం పాపస్య దుర్మతేః, 28 
ఆస్మిన్నేవాభినంపాప్తం లోకే విదితమస్తు తే. 

వ. అ. దుర్మతేః = చెడ్డ బుద్ది గల నీయొక్క, అస్య = ఈ, పావస్య 
కర్మణః = పావకర్మయొక్క-, తత్‌ ఏతత్‌ = అట్టి ఈ, ఫలమ్‌ = ఫలము, 
అస్మిన్‌ = ఈ, లో కే ఏవ = లోకమునందే, సంపా ప్రమ్‌ = వచ్చినది. రే=నీకు, 
విదితమ్‌ = తెలియబడినది, అస్తు = అగుగాక. 


తా. దుర్మతి వైన సీవు చేయుచున్న పావకర్మలకు ఫలితముగా ఇది ఈలోక 
ములో (జన్మలోనే వచ్చినది అను విషయము తెలిసికొనుము. 28 


మూ. విఖీషణవచః (శుత్యా రాక్ష సేన్ట్రః స రావణః, 29 
దౌరాత్మ్యేనాత్మనోద్దూత స్పపామ్బా ఇవ సాగరః 


వ, అ. రాక్ష సేన! = రాశతసరాజెన, సః రావణః = ఆ రావణుడు, 
చి శ. 
విభీషణవచః = విభీషణుని వచనమును, [శుత్వాజ విని, ఆత్మనా = తనచేత 
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చేయబిడిన, దౌరాత్మ్యేన = దుష్టత్వముచేత , ఉద్దూత। = కదల్చివేయబడినవాశై, 
తప్తామాః = కాచ బడిన నీళ్ళు గల, సాగరః ఇవ_ సముదము వలె ఆయెను. 


తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు విభీషణుని మాటలు విని, తాను చేసిన 
చెడ్డవనులచేత పీడింపబడి, మరుగుచున్న సీళ్ళు గల సమ్ముదము వలె అయిను. 29 


మూ, తతో బవీద్దశగీవః (కుద్దః సంర క్తలోచనః, 80 
కల్ప్యతాం మే రథః శీఘం శూరాః సజ్జీభవన్తు నః 

(వ. ఆ. తత్తః అటుపిమ్మట, క్రుద్ధః = కోపించిన, సంరక్షలోచనః= 
ఎజ్జనైన నేతములు గల, దశగీవ। = రావణుడు, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను, మే 
నాయొక్క, రథః = రథము, శ్మీఘమ్‌ = కీఘముగా, కల్ప్యతామ్‌ = ఏర్పరువ 
ఐడుగాక; నః = మనయొక్క, శూరాః = శూరులు; సజ్జీభ వన్తు = సిద్ద మగుదురు 
గాక, 

తా. అప్పుడు కోవముచేత ఎజ్జనైన న్మేతములు గల రావణుడు ఇట్టు 
వలికెను. ఆఫీ ఘముగా నా రథమును సిద్ధము చేయుడు. మన శూరులు సిద్ధ. 
మగుదురు గాక”. 80 


మూ. ఖాతా మే కుమృకర్ణశ్చ యే చ ముఖ్యా నిశాచరాః, 81 
వాహనాన్యధిరోవాన్తు నావాపహరణాయుగాః. 

(వ. అ. మే (భాతా=నా సోదరుడైన, కుమృకర్ణళ్చ = కుంభకర్ణుడు, 

ముఖ్యాః = ముఖ్యులైన, యే నిశాచరాఃజ ఏ రాశ్షసు లున్నారో వాళ్ళూ, నానా 


(వవారణాయుధాః = అనేక విధములైన కొట్టుటకు ఎవయోగించే ఆయుధములు 
గలవారై, వాహనాని = వావానములను, అధిరోహన్తు = ఎక్కెదరుగాక . 


ళా. నా సోదరుడెన కుంభకర్ణుడు, [వధానులైన రాక్షసులు వివిధములైన 
ఆయుధములు ధరించి వాహనములను ఎక్కెదరుగాక. 81 


మూ. అద్య తం నమరే హత్యా మధుం రావణనిర్భయమ్‌, 82 
సురలోకం గమిష్యామి యుద్దాకాజ్లీ సుహృద్యృతః. 
(వ. అ. అద్య = ఇప్పుడు, రావణనిర్భయమ్‌ =రావణునినుండి భయము 
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లేని, తం మధుమ్‌ = ఆ మధువును, సమరే _ యుద్ధమునందు, హత్యా = చంపి, 
సుహృద్వృుతః = స్నేహితులతో కూడినవాడనై, యద్ధాకాజ్డీ = యుద్ధమును కోరు 
చున్నవాడనై, సురలోకమ్‌ = దేవలోకమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెశెదను. 


తా. “రావణునికి భయవడక అట్టి దుష్కార్యము చేసిన మధువును 
ఇప్పుడు యుద్ధములో చంపి, స్నేహితులతో కలిసి యుద్ధానికై దేవలోకమునకు 
వెాదను.” రి 


మూ. అక్షాహిణీసహ్మసాణి చత్వార్య గ్యాణి రవసామ్‌, శకి 
నానా[పహరణాన్యాశు నిర్వయేర్యుద్ద కాజ్జిణామ్‌. 

వ. అ. యుద్ద కాజ్జిణామ్‌ = యుద్ధమును కోరుచున్న, రక్షసామ్‌ = రాక 
సుల యొక్క, నానా వహరణాని= అనేక విధలైన ఆయుధములు గల, అ(గ్యాణి= 
(శవ్షములైన, చత్వారి=నాలుగు, అవౌహిజీసవహ[స్రాణి=ఆశపాణుల సహ(సములు, 
అకు ఇ కీమముగా, నిర్యయుః = బయలుదేరినవి. జ 

తా. అప్పుడు గ్రోషములై న నాలుగువేల ఆక్షుహిణుల రాక్షస సెన్యము 
అనేకవిధములైన ఆయుధములు ధరించి యుద్ధమునకు వెరలినవి. 88 


మూ, ఇన్ట్రజి త్త్యగతః సైన్యాత్రైెనికాన్‌ పరిగృహ్య చ, 84 
జగామ రావణో మధ్యే కుమృకర్తశ్చ పృష్టత:. 

వ. అ. ఇన్ఫఏజీత్తుజఇం దటిత్రెతే, నైనికాన్‌ = సైనికులను, పరిగృహ్యుజ 
గ్రహించి, 'నెన్యాత్‌ నెన్యముకం బె, ఆగతః = ఎదుట, జగామ-= వెళ్లను. 
రావణః = రావణుడు, మధ్యే = మధ్యయందు, కుమృకర్ణః చ= కుంభకర్ణుడు, 
వృష్టతః = వెనుక, వెళ్లెను. 

తా. ఇందబిశ్తుకొంవరు సైనికులతో సైన్యానికి ముందు వెళ్లిను. రావణుడు 
సైన్యమధ్యమునందు, కుంభకర్ణుడు నెర్యానికి వెనుక భాగమునందు ఉండెను. లి 


మూ. విభీషణశ్చ ధర్మాల లక్కాయాం ధర్మమాచరన్‌, 85 
శీషాః సర్వే మహాభాగా యయుక్మధుపురం (పతి. 
1ప. అ. ధర్మాత్మాజధర్మాత్ముడైన, విభీషణః చ == విభీషణుడు, లక్కా- 
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యామ్‌ = లంకయందు, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, ఆచరన్‌ =ఆచరించుచు ఉండెను. 
శేషాః=మిగిలిన, సర్వే = సమస్తమైన, మవాభాగాః=మహానుభావులు, మధుపురం. 


తా. ధర్మాత్ముడైన విభీషణుడు ధర్మము పాటించుచు లంకలోనే ఉండి 
పోయెను. మిగిలిన మహానుభావులైన రాక్షసులు మధువు నివసించు పురమునకు 
వెళ్ళిరి. రి 
మూ. ఖరెరుష్టెర్షయిర్తీ పెః శింశుమారై ర్మహోరగైః, 36 
రాక్షసాః (వయయుః సర్వే కృత్వాకాశం నిర న్లరమ్‌. 
వ. అ. సర్వే= సమస్తమైన, రావసాఃఎరాక్షసులు, ఆకాశమ్‌ = ఆకాళ 
మును, నిర న్తరమ్‌ = అవకాశము లేనిదానినిగా, కృత్వా = చేసి, ఖరైః = గాడిదల 
తోను, ఉష: = ఓందెలతోను, హయైః = గుజ్జములతోను, దీ'ప్రైః= (పకాశించు 
చున్న, శింకుమారై ॥=కింకుమారములతోను, మహోర గ్రై[జఐమవాసర్పములతోను, 
తా. ఆరాకసులందరూ ఆకాశమునందు అవకాశము లేకుండు నట్లు 


చేయుచు, గాడిదలు, ఒంటెలు, గుజ్జములు, (పకాశించుచున్న శింశుమారములు 
(మొసళ్లు) మహాసర్పములు ఎక్కి. వెళ్ళిరి. 86 


మూ. దైత్యాశ్చ శతశ నత కృతవై రాశ్చ దైవత్రైః, 87 
రావణం (పేక గచ్చ న్రమన్వగచ్చన్ని పృష్టతః. 

(వ. అ. దైవతైః=దేవతలతో, కృత వైరా! = చేయబడిన వైరము గల, 
దేత్యాళ్చ = దెత్యులు కూడ, శతశః __ వందలకొలది, తత = అక్కడ, 
గచ్చ న్లమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, రావణమ్‌ = రావణుని, (పేవ్య = చూచి, వృష్టతః = 
వెనుకనే, అన్వగచృన్సి = అనుసరించినారు, 


ఠా. దేవతలతో వైరము పెట్టుకొని ఉన్న వందలకొలది దైత్యులు కూడ, 
ఆక్కడ వెళ్ళుచున్న రావణుని చూచి ఆతని వెనుకనే వెళ్ళిరి. 87 


మూ. సతు గత్వా మధుపురం |ప్రవిక్యో చ దళానవః, 88 
న దదర్శ మధుం తత్ర భగినీం తత్ర దృష్టవాన్‌. 
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(వ. అ. సః దళశానన।ః=ఆ రావణుడు, మధుపురమ్‌= మధువు నగరమును 
గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, పవిశ్య చ= (వవేశించి, తత == అక్కడ, మరుమ్‌ = 
మరువును, న దదర్శ = చూడలేదు; తత == అక్కడ, భగినీమ్‌ = సోదరిని, 
దృష్టవాన్‌ = చూచినాడు 

తా. రావణుడు మధువు నగరమును చూచి, (పవేశించెను. అక్కడ 
ఆతనికి మధువు కనబడ లేదు, తన సోదరి కనబడెను. 38 


మూ. సాచ (పహ్వాళ్షాలిర్బూత్వా శిరసా చరణౌ గతా, 89 
తస్య రాక్షసరాజస్య (తస్తా కుమ్బీనసీ తదా. 

(ప. అ. తదా= అప్పుడు సా= ఆ, కుమ్బీనసీ = కుంలీనసి, |తసా= 
భయవడినదై , (పవ్యోజ్ఞాలిః = వంగిన దోసిలికలదై, తస్య రాక్షసరాజస్య = ఆ 
రాషసరాజుయొక్క-, చరణా = పాదములను, శిరసా = శిరస్సుతో, గతా. పొంది 
నది. 

తా. ఆ కుంఫీనసి భయపడి అంజలి వంచి, ఆ రావణుని పాదములను 
తన శిరస్సుతో స్పృశించి నమస్కరించెను. 39 


మూ. తాం సముళ్ళాపయామాన న భేతవ్యమితి (బువన్‌, 40 
రావణో రాక్షనశేష్టః కిం చాపి కరవాణి తే. 

(ప. అ. రాక్షస శేషః = రాక్షస శేవ్షుడెన రావణః = రావణుడు, న భేత 
సముళత్తాపయామాస = లేవదీ సెను. తే నీకు, కిం కరవాణి = ఏమి చేయుదును 
(అని వలికెను.) 

తా. రాక్షన (శేష్టుడైన రావణుడు “భయపడకుము"ఆని పలుకుచు ఆ మెను 
లేవదీసి, “నీకు నే నేమి చయవలెను ?"ఆని (ప్రశ్నించెను. 40 

మూ. సాబవీద్యది మే రాజన్‌ (పసన్న స్త్వం మహాభుజ, 41 
భరారం న మమేహాద్య హన్తుమర్హసి మానద. 

(ప. ఆ. సా= ఆమె, అబవీత్‌ = వలికెను, మహాభుజ = గొవ్ప భుజ 
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ములు గలవాడా! మానద=మానమును ఇచ్చువాడా ! రాజన్‌ =రాజా | త్వమ్‌ 

సీపు, మే. నాకు, (పసన్నః యది = (పసన్నుడ వైనటయితే, ఆద్య = ఇప్పుడు 

-_ © (స ॥ 

మమ=నాయొక్క_, భరారమ్‌ =భర ను, హన్తుమ్‌ =చంపుటకు, నార సి = తగవు. 
—_ క ఎ 

తా. ఆమె ఇట్లు పలికెను _ “మానమును సంరక్షించు మహాభుజాడ వెన 

ఓ! రాజా! నీవు నాయందు (పసన్నుడ వెనచో ఇప్పుడు నాభరను చంపకుము”. 


మూ. న హీదృళం భయం కించిత్‌ కుల స్రీణామిహోచ్యలతే, 49, 
భయానామపి సర్వేషాం వైధవ్యం వ్యసనం మహత్‌, 


(ప. అ. కుల స్రీణామ్‌ = కులస్రీలకు, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి, భయమ్‌ _ 
భయము, కించిత్‌ = ఏదీ, ఇహ = ఈ లోకమునందు, న ఉచ్యతే హి= చెప్ప 
బడదు కదా. వైధవ్యమ్‌= వైధవ్యము, సర్వేషామ్‌ =ఆసమ సమైన, భయానామపి= 
భయములలో కూడ, మహత్‌ = గొప్ప, వ్యసనమ్‌ = వ్యసన 


తా. “కులన్రీలకు ఈ లోకములో అన్ని భయములలోను వైధవ్యము 
అనేది గొప్ప వ్యసనము. ఇట్టి భయము మరొకటి లేదు అని ఆందురు కదా ?” 


మూ. సత్యవాగృవ రాజేన్ట్ర మామ వేక్షస్య యాచశతీమ్‌, 48 
త్యయాప్యు కం మహాభాగ న భేతవ్యమితి స్వయమ్‌. 


|. అ. రాజేన) = ఓ రాజేర్యదా ! సత్యవాక్‌ = సత్యమైన వాక్కు గల 
వాడవు, భవ = అగుము. యాచతీమ్‌ = యాచించుచున్న, మామ్‌ = నన్ను, 
అవేక్షస్వ = చూడుము. మహాభాగ = మహాభాగ్యవంతుడా! న భేతవ్యమ్‌ ఇతి = 
భయపడవద్దు అని, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, త్వయాపి = నీచేతనే, ఉక్తమ్‌= 
పలకబడినది. 


తా. “ఓ ! రాజ శేష్ణుడా | (బతిమాలుచున్న నన్ను చూడుము. మహో 
భాగ్యవంతుడా ! “భయపడకుము” అని సీవే పలికినావుకదా ? నీ మాట నిలబెట్టు 
కొనుము". 48 


మూ. రావణన్హ్య (బవీద్బృష్షః స్వసారం తత సంసితామ్‌, 44 
నానీ ంలోబ © 
క్వ చాసౌ తవ భర్తావై మమ శీఘం నివేద్యతామ్‌. 
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(ఏ. అ. రావణస్తు = రావణుడ్రెతే, హృష్టః=సంతోషించినవా డై, త తే 
అక్క-డు, సంస్థితామ్‌= ఉన్న, స్వసారమ్‌ =సోదరిని గూర్చి, ఆ బవీత్‌ = పలి కెను. 
తవ = నీయొక్క, భరా = భర్తయైన, అసౌ= ఈ మధువు, క్య చ= ఎక్కడ. 
శ్మీఘమ్‌ = శీఘముగా, మమ=నాకు, నివేద్యతామ్‌ = తెలుపబడుగాక. 

తా. రావణుడు సంతోషించి అక్కడ నిలచి ఉన్న సోదరితో ఇట్లు 
పలికెను. “నీ భర్ణయైన మధువు ఎక్కడ ? నాకు శ్మీఘముగా తెలుపుము." 44 


మూ. సహ తేన గమిష్యామి సురలోకం జయాయ హి, 45 
తవ కారుణ్యసౌహర్దాన్నివృత్తోఒస్మి మధోర్యధాత్‌. 

వ ఆ. లేన సహ = వానితో కూడ, జయాయ = జయముకొరకు, సుర 
లోకమ్‌ = దేవలోకమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్లెదను. తవ = నీయొక్క, 
కారుణ్య సౌవోర్జాత్‌ = జాలివలన, స్నేహమువలనా, మధోః = మరువుయొక్క_, 
వధాత్‌ = వధనుండి, నివృత్తః = మరలినవాడను, అన్మి = అయి ఉన్నాను. 

తా. “అతనితో కలిసి సురలోకమును జయించుటకు వెళ్లిదను; సీపై ఉన్న 
కరుణచేతను, స్నేవాము చేతను ఆ మధువును చంపుట మానుకౌన్నాను” కీర్‌ 


అ|బవీత్సం[పహృ షేవ రాక్షసీ సా పతిం వచః. 

(పే. అ. ఇతి= ఇట్లు, ఉక్తా= వలకబడిన, సా రాక్షసీ=ఆరావసి, [వసు 
వమ్‌ = నిదించిన, తం నిశాచరమ్‌ = ఆ రాక్షనుణ్ణి, సముల్ళావ్య = లేపి, సంప 
హృషేవ = సంతోషించినదై, పతిమ్‌ = భర్తను గూర్చి, వచఃజ వచనమును, 
ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. కుంభీనసి ఆ మాటలు విని సంతోషించి, ని|దపోవుచున్న భర్తయైన 
మధువును మేల్కొలిపి, ఆతనితో ఇట్లనెను. 46 


మూ. ఇత్యుకా తం సముర్ధాహ్య పసు పం తం నిశాచరమ్‌, 46 


మూ. ఏష పాపో దశ|గీవో మమ (భాతా మహాబలః, 47 
సురలో కజయాకా జీ సాహాయ్యే త్వాం వృణోతి చ. 


ప. ఆ. మహాబలి! = గొప్ప బలము గల, మమ (భాలా=నా సోదరు 
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డైన, ఏషః ఈ, దశ|గీవః = రావణుడు, |పావః = వచ్చినాడు. సురలోక 


జయాకాజ్డీ = సురలోకముయొక్క_ జయమును కోరుచున్న ఇతడు, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, సావోయ్యే = సాహాయ్యమునందు, వృణోతి చ=కోరుచున్నాడు కూడ 


తా. “ఇదిగో మహా బలళాలియైన నా సోదరుడు రావణుడు వచ్చినాడు, 
సురలోకమును జయించ గోరుచున్న ఇతడు నీ సాహాయ్యము కోరుచున్నాడు. 47 


మూ, తదస్య త్వం సహాయార్థం సబన్దుర్లచ్చ రాక్షస, 48 
స్నిగ్దస్య భజమానస్య యు క్రమర్థాయ కల్పితుమ్‌. 

చ. అ. రాక్షస = రాషిసుడా! తత్‌ =ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ = సీవు, 

సబన్టుః = బంధువులతో కూడినవాడ వె, అస్య = ఈతనియొక్క-, సహాయార్థమ్‌= 

సవాయుడుగా ఉండుటకొరకు, గచ్చ = వెళ్ళుము. భజమానస్య = సేవించుచున్న, 


స్నిగస్య = 'స్నేహముకలవానియొక్క, ఆర్హాయ = (పయోజనము కొరకు, కల్పి 
0 (థి 
తుమ్‌ = అగుటకు, యు కమ్‌ = యుకమైనది. 


తా. ఆందువలన, ఓ! రాక్షసా! సీవు సపరివారముగా వెళ్ళి ఇతనికి సాహా 
య్యము చేయుము. స్నేహము కలవారు కోరుచున్నప్పుడు వారికి ఉపకరించుట 
యు కము”. 48 


మూ. తస్యా స్తద్యచనం (శుత్వా తథేత్యాహ మధుర్యచః, 49 
దదర్శ రాక్షస శేష్టం యథాన్యాయము పేత్య సః, 
పూజయామాస ధర్మేణ రావణం రాక్షసాధిపమ్‌. 50 


(వ. ఆ. మధుః=మధువు, తస్యాః= ఆ మెయొక్క-, తర్‌=ఆ, వచనమ్‌= 
పచనమును, [శుత్వా= విని, త థేతి=అస్టే అని, ఆహ = పలికెను; సఃజఆరీడు, 
ఉపేత్య = వచ్చి, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, రాశష్షస శేష్టమ్‌ = 
రాషసరాజును, దదర్శ= చూచెను, రాక్షసాధిపమ్‌ = రాకస్మవభువైన, రావణమ్‌ == 
రావణుణి, ధర్మేణ = ధర్మముచేత, పూజయామాస = వూజించెను. 


తా మధువు ఆమె మాటలు విని “అట్లే చేసెదను" ఆని పలికి, న్యాయాను 
సారముగా రావణునివద్రకు వచ్చి కలిసికొని, ఆ రాక్షసరాజును 
౧ 
సత్కరించెను 49,5 
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మూ. _పాష్య వూజాం దశ గీవో మధువేశ్మని వీర్యవాన్‌, 
త|త చైకాం నిశాముష్య గమనాయోపచ్యకమే. ల! 
1ప. అ. వీర్యవాన్‌ =పర్మాకమవంతుడైన, దశ|గీవః = రావణుడు, మధు 
అకడ, ఏకామ్‌ = ఓక, నిశామ్‌ = రాతిని, ఉష = నివసించి, గమనాయ = 
వెళ్ళుటకు, ఉపచ|క్ర మే = ఉప కమించెను, 
తా. పర్మాకమవంతుడైన రావణుడు మధువు గృహములో సత్కారములు 
అందికొని, ఒక ర్మాతి అక్కడ ఉండి వెళ్ళుటకు |వయాణ మాయెను. 51 


పో 


మూ. తతః కై లాసమాసాద్య శైలం వై శవణాలయమ్‌, 
రాక్ష సేన్లో9 మహేన్హా9భః సేనాముపనివేశయత్‌. _రీ2 


ఇత్యారే శ్రీమ్మ[దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్జే 
పజ్బావింశః సర్గః, 

మ హేన్దాిభః = మహేందునివంటి కాంతి గల, రాక్ష సేన్ష్రః = రావణుడు, 
తత। అటు పిమ్మట, వై శవణాలయమ్‌ కుబేరుని నివాసమైన, కైలాసం _శైలమ్‌ 
= కై లాసవర్వతము ఏ, ఆసాద్య == చేరి, సేరామ్‌ = సేనను, ఉపనివేశయర్‌ = 
విడిదిచేయించెను. 


తా. మహేం;దునితో సమానుడైన రావణుడు పిమ్మట, కుబేరుని నివాస 
మైన శైలాసముచేరి అక్కడ సెన్యమును నిలి పెను. 


'ాలానందిని” ఆను శ్రీమదామాయణాం (ధవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండలో ఇరువది యైదవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ షష్వింశః సర్గః 


[రావణుడు రంఖోయ దిలాత్కారించుట వ ఎలవాబడుడు రావుని 
౪ వించుటు, ] 


మూ. సతు తత దశ గీవః సహ సైన్యేన వీర్యవాన్‌, 
ఆస్తం పాపే దినకరే నివాసం సమరోచయత్‌. 1 


ప. అ. దినకరే= సూర్యుడు, ఆన స్రమ్‌=అస్తాదిని, పాష్తే = పొందినవా 
డగుచుండగా, వీర్యవాన్‌ == మ్‌ పర్మాకమవంతు డైన, సః దళగీవః = ఆ రావణుడు, 
నైన్యేన సహ = సైన్యముతో కూడ, తత = అక్కడ, నివాసమ్‌ = నివాసమును, 
సమరోచయత్‌ == ఇష్టవడెను. 


తా. సూర్యుడు ఆ స్తమించగానే పర్మాకమవంతుడైన ఆ రావణుడు సెన్య 
ముతో అక్కడ నివసించుటకు ఇచ్చయించెను. 1 


చూ. ఉదితే విమలే చన్దే) తుల్యపర్వతవర్చసి, 
పసు ప్రం సుమహత్ర్రైన్యం నానా పహరణాయుధమ్‌. 2 
(ప. అ. తుల్యవర్వతవర్చసి = సమానమైన శకైలాసపర్యతకాంతి గల, 
విమలే = స్వచ్చుడైన, చన్దే) = చందుడు, ఉదితే=ఉదయించినవాడగుచుండగా, 
నాన్నావహరణా యుధమ్‌ = అనేకవిధములైన, శ్మతువులను కొట్టె ఆయుధములు 
గల, సుమహతశత్‌ చాల పెద్దదైన, నెన్యమ్‌= సైన్యము, (పసుప్రమ్‌= నిదించినది. 
తా. తాము విడిసిన శైలాసపర్యతము వంటి కాంతి గల నిర్మల మైన చంద 
బింబము ఉదయించగానే అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించిన ఆ గొప్ప 
నైన్యము నిదించినది. 2 
మూ. రావణస్తు మహావీర్యో నిషణ్ణః శైలమూర్చని, 
స దదర్శ గుణాంస్తత చన్ష్రపాదోపళోభితాన్‌. రి 
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(ప. అ. శలమూర్థని=ఎపర్వతశిఖరమునందు, నిషజ్జః= కూర్చొని ఉన్న 

అర = i 

మహావీర్యః= గొవ్ప పరాకమము గల, సః రావణః తు_ఆ రావణుడెరే, తత 
అక్కడ, చన్ట్రపాదోవళో భితాన్‌ =చందుని కిరణములచేత [పకాశింవచేయబడిన, 


తా. పర్వతము 'పెభాగమున కూర్చొని ఉన్న మహావర్మాకమవంతు డెన 
రావణుడు చందకిరణములచేత (పకాశింపచేయబడిన ఆ పర్వతమునందలి 
భోగ్యవస్తువులను చూచెను. 8 


మూ. కర్ణికారవనై ర్లీవైః కదమృవకులై స్తథా, 
పద్మినీభిశ్చ పుల్లాభిర్మన్దాకిన్యా జలెరపి. 4 


చమృకాశోకపుంనాగ మన్దారతరుభి స్తథా, 
చూతపాటలలో ధై9శ్చ (పియజ్వర్దున కేత కై ః. ర్‌ 


తగరై ర్నారికేలెశ్చ పీయాలపన సైస్తథా, 
ఏత్రెరనై శ్చ తరుభిరుద్భాసితవనా న్తరే. 6 


కింనరా మదనేనార్తా రక్తా మధురకణ్ణినః, 
సమం సం్యప్రజగుర్య్యత మనస్తుష్టివివర్దనమ్‌. 7 


(ప. ఆ. యత= ఏ కైలాసవర్యతమునందు, దీ'పైః=(వకాశించుచున్న, 
కర్ణికారవనైః = కస్టికారవృక్షముల వనములచేతను, తథా= మరియు, కదమృవ 
కులెః = కదందివకులవృక్షములచేతను, పుల్హా భి1= విక సించిన, పద్మినీభిశ్చ = 
పద్మలతలచేతను, మనాకి న్యఃి= మందాకినీనదియొక్క , జలైరపి = జలముల 
చేతను, తథా = మరియు, చమృకాళోక పుంనాగమన్దారతరు భిః = చంవక_ఆళోక. 
పుంనాగ-మందార వృక్షములచేతను, చూతపాటలలోగ్టైశ్చ= చూత -పాటల-ల్మోధ 
వృక్షములచేతను, (పియబ్వ్వర్దున కేత కః = (ప్రియం సు- అర్హనవృక్షములచేతను, 
మొగలిపొదలచేతను, తగరైః== తగరవృక్షములచేతను, నారి కేలెః చ= కొబ్బరి 
చెట్ల చేతను, తథా = మరియు, (పియాలపన నైః=(పియాలవృక్షములచేతను, పనస 
వృక్షములచేతను, ఏతైః = వీటిచేతను, అన్యః చ = ఇతరములైన, తరుభిః = 
వృక్షములచేత, ఉద్భాసితవనాన్తరే = _పకాశింవచేయబడిన వనమధ్యమునందు, 
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రకాః = ఆనురాగవంతులైన, మధురకంణ్ఞినః = మధుర మైన కంఠ స్యరము గల, 
కింనరాః =: కింనరులు, మదనేన = మన్మథునిచేత, ఆర్తాః = పీడింపబడినవా రై, 
సమమ్‌ = తమ న్ర్రీలతో కూడ, మనస్తుష్టి౨వర్ధనమ్‌ = మనస్సుకు ప్రీతిని వృద్ధి 
పొందించునట్టుగా, సం|వజగుః = గానము చేసిరో. 


తా. ఆ కై లాసపర్యతమునందున్న వనపాంతములు (ప్రకాశించుచున్న 
కర్టికారవనములతోను, కదంబ-వకుల వృక్షములతోను, వికసించిన పద్మలతల 
తోను, మందాకినీ జలములతోను, చంపక. ఆశోక_.పుంనాగ. మందార.చూత.పాటల. 
లో(ధ-_పియంగు-ఆర్జున. కేతక. తగర -నారి కేల పియాల_పనసవృక్షములతోను, 
ఇంకా ఇతరవృషములతోను, (వకాశించుచుండెను. అట్టి వనపాంతములలో మరుర 
మైన కంఠస్వరము గల అనురాగవంతులైన కింనరులు మన్మథపీడితులై తమ 
[పియురాళ్ళతో కూడ మనస్సుకు ఆనందము కలుగునట్టుగా గానము చేయుచుండిరి. 


మూ. విద్యాధరా మదక్షీిబా మదర కానలోచనాః, 
యోషిద్భిః సహ సం క్రాన్తాశ్చి| కీడుర్ణ హృషుశ్చ వై. 8 
(ప. అ. విద్యాధరాః = విద్యాధరులు, మదశ్నీబాః = మదముచేత మత్తులె, 
మదరక్రానలో చనాః=మదముచేత ఎజ్జనైన అంతములు గల నేతములు గలవారై, 
యోషిద్భిః సహ = స్రీలతో కూడ, సం,కాన్హాః = కలిసినవారై, చి కీడు! = |కీడిం 
చిరి. జ[హుమః చ వె = సంతోషించిరి కూడ. 


తా. విద్యాధరులు మదముచేత మత్తులై, మదముచేత ఎజ్జనైన న్మేతాంత 
ములు కలవారై బ్రీలను కలిసి (కీడించిరి; ఆనందించిరి. 8B 


మూ. ఘణ్ళానామివ సంనాదః శుశువే మరురస్వనః, 


అప్ఫరోగణసంఘానాం గాయతాం దనదాలయే. 9 


(ప. అ. ధనదాలయే = కుబేరుని గృహమునందు, గాయతామ్‌ = గానము 
చేయుచున్న, అప్సరో గణసంఘానామ్‌ = అప్పరః స్రీలగణములతో కూడిన సంఘ 
ములయొక్కు, మధుర స్యనః = మధురధ్వని, ఘణ్ఞానామివ = ఘంటల ధ్వని వలె, 
కకువే=వినబడెను. 

తా. కుబేరుని భవనములో గానము చేయుచున్న అవ్సరఃన్త్రీసంమాల మధుర 
ధ్వని ఘంటానినాడము వలె వినబడెను. 9 
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మూ. పుష్పవర్షాణి ముఖ్బన్లో నగా; పవనతాడితాః, 
శెలం తం వాసయ స్రీవ మధుమాధవగనినః, 10 


ద. ఆ, పవనతాడితాః = వాయువుచేత కొట్టబడినవై, పుష్పవర్షాణి = 
పుష్పవర్షములను, ముజ్బునః = విడచుచున్న, మధుమాధవగన్థినః = మధువుతో 
కూడిన వసంతుని గంధముగల, నగాః = వృషములు, తం శైలమ్‌ = ఆ పర్వత 
మును, వాసయ న్లీవ=సుగంధము కలదానినిగా చేయుచున్నట్లున్నవి. 


తా. గాలికి కదలుచు పుష్పములు కురియుచున్న, మకరందముతో కూడిన 
వసంతర్తువు సుగంధము గల వృక్షములు ఆ పర్వతమునకు సువాసన కలిగించు 
చున్నట్లు ఉండెను. 10 


మూ. మధుపుష్పరజఃపృ క్రం గన్గమాదాయ పుష్కలమ్‌, 
(ప్రవవౌ వర్టయన్‌ కామం రావణస్య సుళోఒనిలః. 11 


(పః అ. సుఖః=- సుఖకర మైన, అనిలః = వాయువు, మరధుపుష్పర జః 
పృక్ష్తమ్‌ = మకరందముతోను పుప్పొడితోను కూడిన, పుష్క-లమ్‌ = అధిక మెన, 
గన్దమ్‌ = గంధమును, ఆడాయ = |గహించి, రావణస్య = రావణునియొక్క, 
కామమ్‌ = కామమును, .వర్హ యన్‌ =వృద్ధిపాందించుచు, [పవవౌ=వీచెను. 


తా. మకరందముతోను, పుప్పొడితోను కలిసిన ఆత్యధిక మైన సువాసనతో 
నిండి సుఖకరముగ ఉన్న గాలి రావణునికి కామోదేకము కలిగించుచు వీచు 
చుండెను. il 
మూ. గేయాత్పుష్పసమృద్ద్యా చ శై త్యాద్వాయోగర్లి రేర్లుణాత్‌ , 
(పవృత్తాయాం రజన్యాం చ చన్ద్రస్యోదయనేన చ. 12 
రావణః స మహావీర్యః కామస్య వశమాగతః, 
వినిఃశ్వస్య వినిఃశ్వస్య శశినం సమవైక్షత. 18 
ప. ఆ. గేయార్‌ = గానమువలనను, పుష్పసమృద్ధ్యా చ = పుష్పముల 
సమృద్ధి చేతను వాయోః = వాయువుయొక్క, శై త్యాత్‌ = శ్రాత్యమువలనను, గిరేః 
= పర్యతముయొక్క., గుణాత్‌ = సౌందర్యగుణమువలనను, ర జన్యామ్‌ = రాతి, 
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,వవృత్తా మామ్‌ = |[పారంభమైన దగుచుండగా, చన్ద్రన్య = చందునియొక్క, 
ఉదయనేన చ-ఉదయించుటచేతను, కామస్య=కామమునకు, వశమ్‌.వశమును, 
ఆగతః = పొందిన, మహావీర్య:ః = గొప్ప పరాక్రమము గల, సః రావణః_ ఆ 
రావణుడు, వినిఃశ్వుస్య వినిఃశ్వుస్య = నిట్టూర్చి నిట్టూర్చి, శశినమ్‌ = చందుణ్ణి, 
సమవై క్షత = చూచెను. 

కా. సంగీతము వినబడుచుండుట చేత, పుష్ప సమృద్ధిచేత, వాయువు చల్లగా 
ఉండుటచేత, పర్వతసొౌందర్యముచేత, రాత్రి ప్రారంభము కాగానే చందుడు 
ఉదయించుటచేత మహావరా్శాకమవంతుడైన ఆ రావణుడు కామవళు డై మాటిమాటికి 
నిట్టార్చుచు చందుని వంక చూచుచుండెను. 12,18. 


మూ. ఏతస్మిన్నన్తరే తత దివ్యాభరణభూషితా, 
సర్వాప్పరోవరా రమా పూర్ణ చన్ధ్రనిభాననా. 14 
దివ్యచన్దనలిప్తాజ్జీ మన్షారకృతమూర్దజా, 
దివ్యోత్సవకృతారమ్బా దివ్యవుష్పవిభూషితా. 15 


చక్షుర్మనోహరం పీనం మేఖలాదామభూషితమ్‌ 
సముద్వహ న్లీ జఘనం రతి[ప్రాభృతముత్రమమ్‌. 16 


కృత్రై ర్వి శేష కైరార్టెః షడర్తుకుసుమోద్భవై ః 
బభావన్యత మేవ శ్రీః కాన్లి శ్రీద్యుతికీ ర్రిభిః. 17 


(ప, అ. ఏతన్మిన్‌ = ఈ, ఆ న్లరే-మధ్యకాలములో, దివ్యాభరణభూషిలా 
= దివ్యములై న ఆలంకారములచేత అలంకరింపబడినది, వూర్ణచన్ల్రనిభాననా = 
వూర్ణచర్శదునితో సమానమైన ముఖము గలది, దివ్యచన్థనలిప్రాణ్లీ = దివ్యమైన 
చందనముచేత వూయబడిన శరీరము గలది, మన్దారకృతమూర్ణజా = మందార 
పుష్పములచేత ఆలంకరించబడిన కేశములు గలది, దివ్యోత్సవకృతారమ్మా = 
దివ్యమైన సురతోత్సవముకొర శై చేయబడిన ఆరంభము కలది, దివ్యపుష్పవిభూ 
షితా = దివ్యములైన పుష్పములచేత ఆలంకరించబడీనది, చకుర్మనోహరమ్‌ = 
న్మేతములను మనస్సును ఆకర్షించు, మేఖలాదామభూషితమ్‌ = వడ్డాణముచేత 
ఆలంకరించ బడిన, ఉత్తమం రతి పాళ్ళతమ్‌ = ఉత్తమమైన రతికి కానుక యెన, 
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పీనమ్‌ = బలిసిన, జఘనమ్‌ = జఘనమును, సముద్యహ స్రీ నా మోయుచున్నదీ 


(కలిగి ఉన్నదీ), కృతై 8 అప్పుడే చేయబడిన, ఆర్జెఃజ=తడిగా ఉన్న, విశేషతైః 
= తిలకములతోను, షడర్తుకుసుమోదృవై 1= ఆరు బుతువులకు సంబంధించిన 
పుష్పములనుండి పుట్టిన అలంకారములతోను కూడినదీ అయిన, సర్వాప్పరోవరా 
= అప్సరస లందరిలోను గ్రోవురాలైన, రమా = రంభ, తృత=అక్కడ, కాని 
శ్రీద్యుతికీ ర్రిభిః = కాంతిచేతను, శోభ చేతను, లావణ్యముచేతను, _అన్యతమా = 
మరియొక , శ్రీఃఇవ = లక్ష్మి వలె, బభొ = (పకాశించను. 


తా. ఇంతలో అప్పరఃన్త్రీలందరిలోమ (ోేమ్టరాలైన. రంభ ఆక్కడ (పకా 
కించెను ((పకాశించుచు కనదిడెను). పూర్ణ చం్మదుని వంటి ముఖము గల ఆమె 
దివ్యములైన ఆభరణములు ఆలంకరించుకొని, శరీరమునకు దివ్యమైన చందనము 
ఆలముకొని కేశపాశములో మందారపుష్పములు ధరించెను. దివ్యము లెన పుష్ప 
ములు అలంకరించుకొని ఉన్న ఆమె ఆద్భుత మెన రత్యుత్సవమునకు సన్నాహము 
చేయుచుండెను. రతికై ఆమె సమర్పించు ఉత్రమోపాయన మైన, వడ్వాణముచేత 
అలంకరింపబడిన బలిసిన జఘనము న్నేతములను మనస్సును ఆకర్షించునరై 
ఉండెను. ఆయా ,పడేశములలో ఆప్పుడే ఏర్పరచిన తిలకములు ఇంకను తడిగా 
ఉండెను. ఆరు బుతువులకు సంబంధించిన పుష్పములతో నిర్మించిన అలంకార 
ములు ధరించెను. కాంతిచేత, శోభచేత, లావణ్యముచేత, కీ ర్రిచేత ఆమె రెండవ 
లక్ష్మి వలె ఉండెను. 14-17 


మూ. నీలం సతోయమేఘాభం వస్త్రం సమవగుణ్జితా, 
యస్యా వక్త్రం శశినిభం |భువౌ చాపనిభే శుభే. 18 


ఊరూ కరికరాకారౌ కరౌ పల్లవకోమలౌ 
సెన్యమర్యేన గచ్చ స్తీ రావణడేనోవలక్షి తా. 19 


(ప. అ. సతోయమేఘాభమ్‌ నీటితో కూడిన మేఘము వంటి కాంతి గల, 
నీలమ్‌ = నల్డని, వస్త్రమ్‌ = వస్త్రమును, సమవగుణ్ణితా = కప్పుకొన్నది. యస్యాః 
= ఏరంభయొక్క, వ క్రమ్‌ = ముఖము, శళినిభమ్‌ = చందునితో సమానమో; 
శులౌ = సుందరములైన, భువౌ = కనుబొమ్మలు, చాపనిలే = ధనస్సులో సమా 
నములో, ఊరూ = తొడలు, కరికరాకారౌ = ఏనుగు తొండము వంటి ఆకారము 


492 శ్రీ మృదామాయణము 


గలవో, కరౌ = చేతులు, పల్లవకోమలౌ = చిగుళ్ళ వలె కోమలముగా ఉన్నవో 
అట్టి రంభ, నైన్యమధ్యేన = నైన్యముయొక్క మధ్యచేత, గచ్చ న్తీ= వెళ్ళుచున్నదై, 
రావణేన = రావణునిచేత , ఉపలక్షితా = చూడబడినది. 


తా. చంద్రుని వంటి ముఖము, ధనస్సువంటి అంద మైన కనుబొమ్మలు, 
ఏనుగు తొండము వంటి తొడలు, చిగుళ్ళ వలె కోమలములైన హస్తములు గల ఆ 
రంభ నీటితో నిండిన మేఘము వంటి కాంతి గల నీలవస్త్రము మేలిముసుగు వేని 
కొని వైన్యమధ్యములో నడచి వెళ్లుచుండగా రావణుడు ఆమెను చూచెను. 18,19 


మూ. తాం సముతాయ గచ్చ స్టీం కామబాణవశం గతః, 
కరే గృహీత్యా లజ్జన్నీ౦ స్మయమానో=భ్యభాషత. 20 


(ప. అ. కామబాణవశమ్‌ = మన్మథ బాణవశమును, గతః= పొందిన ఆ 
రావణుడు, సముర్థాయ = లేచి, గచ్చ స్టీమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, లజ్జన్తీమ్‌ = సిగ్గువడు 
చున్న, తామ్‌=-ఆమెను, కరే=హ స్తము నందు, గృహీత్వా = (గహించి, స్మయ 
మానః = నవ్వుచు, అఆభ్యభాషత = పలికెను. 


తా. మన్మథ బాణములకు వకు డైపోయిన ఆ రావణుడు లేచి అట్లు వెళ్ళు 
చున్న, సిగ్గుపడుచున్న ఆ రంభ చేయి పట్టుకొని నవ్వుచు ఇట్లనెను. 20 


మూ. క్వ గచ్చని వరారోహే కాం సిద్దిం భజసే స్వయమ్‌, 
క స్యాభ్యుదయకాలో౬యం యస్తాం సముపభోక్ష్యుతే. 


(ప. అ. వరారోహే = (శేష్టమైన కట్మిపదేశము గలదానా ! క్వజ ఎక్క 
డికి, గచ్చసిజ వెళ్ళుచున్నావు ? కామ్‌=ఏ, సిద్దిమ్‌=లోగసిద్ధిని గూర్చి, స్వయమ్‌ 
= స్వయముగా , భజసే = పొందుచున్నావు (పొందించుచున్నా వు)? ర్యామ్‌ = 
నిన్ను, యః = ఎవడు, సమువభోశ్యలతే = అనుభవించగలడో, అట్టి, క స్య=ఎవ 
నికి, ఆయమ్‌ = ఇది, అభ్యుదయ కాలః = అభ్యద యమునకు కాలము? 


తా. అంద మెన కట్మివదేశము గలదానా ! నీవు ఎక్కడికి వెళ్ళ చున్నావు? 
నీవు స్వయముగా ఎవనికి భోగనిద్దిని కూర్చుటక్రై వెళ్ళుచున్నావు? ఇది నిన్ను 
అనుభవించనున్న ఎవనికి అభ్యుదయము కలిగే నమయము ? 21 


ఉత్తర కాండము 193 


మూ. త్వదాననరసస్యాద్య పద్మోత్పలసుగన్థినః, 
సుధామృతరస స్యేవ కోఒద్య తృప్రిం గమిష్యతి. 22 


(ప. ఆ. అద్య = ఇప్పుడు, పద్మోత్పలసుగన్థినః = వద్మముయొక్క_, 
కలవయొక[. సుగంధము గల, సుధామృతరస సేవ = అమృతరసము వంటి, 


త్వదాననర సస్య = నీ ముఖరసముయొక్క_, తృప్రిమ్‌ = తృ పీని, కః= ఎవడు, 
గమిష్యతి = పొందగలడు ? 


తా. పద్మము, కలవ వంటి సుగంధము గల, అమృతము వంటి న అధ 
రామృతమును, ఆస్వాదించి ఇప్పుడు ఎవడు తృప్తి చెంద నున్నాడు? 22 


మూ. స్వర్ణకుమృనిభౌ పీనౌ శుభౌ భీరునిరన్రరౌ, 
క స్యోర:స్థలసంస్పర్శం దాస్యత స్తే కుచావిమౌ. 28 
వ. అ. లీరు = భయస్వభావము గలదానా, స్వర్ణ కుమృనిలౌ = బంగారు 
కుంభములతో సమానములు, శుభౌ = సుందరములు, నిర న్తరౌ = ఎడము లేనివి 
ఆయిన, ఇమౌ = ఈ, తే కుచౌనీ కుచములు, కస్య = ఎవనియొక్క-, ఉర స్థల 
సంస్పర్శమ్‌ = వక్ష ఃస్థలస్పర్శను, దాస్యేవే = ఇవ్వగలవు? 


ఠా. భయస్యభావము గలదానా! బంగారు కుంభముల వలె ఉన్న. బలిసిన, 
ఎడములేని ఈ నీ కుచములు ఎవని వక్షన్ధలమును స్పృశించ నున్నవి? 28 


మూ. సువర్ష్ణచ క్ర పతిమం స్వర్ణదామచితం పృథు, 
ఆధ్యారోక్ష్యతి క స్తేఒద్య జఘనం స్వర్ణరూపిణమ్‌. 24 


ప. అ. సువర్గచ్మకవతిమమ్‌ = బంగారు చకముతో సమానము. స్వర్ణ 
దామచితమ్‌= బంగారు తాడుతో కూడినది, పృథు = విశాలము, స్వర్గరూపిణమ్‌ = 
స్వర్గ మువంటి, తే జఘనమ్‌ = నీ జఘనమును, అద్య = ఇప్పుడు, కః = ఎవడు, 
అరధ్యారోశ్యలతి = ఆరోహించగలడు? 


తా. బంగారువడ్డాణము అలంకరించి బంగాకు చ|కము వలె ఉన్న విశాల 
మైన, స్వరము వంటి నీ జఘనమును ఎవడు ఆరోహించ నున్నాడు? 24 
షు 
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మూ. మద్విశిష్టః పుమాన్‌ కోఒద్య శ కో వివర థాశ్వినా, 
మామతీత్య హి యచ్చత్వం యాని భీరు న శోభనమ్‌. 25 


(ఏ. ఆ. ఆద్య = ఇప్పుడు, మద్ద్విశిష్టః: = నాకొంటి (శేష్టడెన, పుమాన్‌ _ 
పురుమడు, కః __ ఎవడు? శ క1= ఇం|దుడా ? విష్ణుః = విద్దువా ? అథ = లేక, 
అశ్వినౌ = అశ్వినీ దేవతలా? వీరు == భయస్వభావముగలదానా 1! త్వమ్‌ = నీవు, 
మామ్‌ = నను, ఆతీత్య = దాటి, యాసి ఇతి యత్‌ _ వెళ్ళ్లచున్నావు ఆనునది ఏది 
కలదో, అది, న శోభనమ్‌ = మంచిదికాదు. 


తా. ఇప్పుడు నాకండె గొప్పవాడు ఎవడున్నాడు ? ఇందుడా ! విష్ణువా 
లేక అశ్విని సీదేవతలా ? ఓ! భయ స్వభావముగలదానా ! నీవు నన్ను దాటి 'వెప్ట 
చున్నావు; ఇది మంచి పనికాదు. 95 


మూ, విశమ త్యం పృథు శోణి శిలాతలమిదం శుభమ్‌, 
తె9లోక్యే యః _పభుశ్చైవ మదన్యో నైవ విద్యతే. 26 
వ. అ. పృథు ోణి = పెద్ద కటి పవదేశము కలదానా! త్యమ్‌ = నీవు, 
విశమ = విశ్రమించుము. ఇదమ్‌ = ఈ, శిలాతలమ్‌ =శిలాఫలకము, శుభమ్‌ _ 
సుందర మెనది. యః = ఎవడు, (వకః= సర్వసమర్జుడో అట్టి, మదన్యః=నాకంచె 
అన్యుడు, త్రెలో కే = మూడు లోకములందు, నైవ విద్యతే = లేడు. 


తా. విశాలమైన కట్నిపదేశము గలదానా, సుందర మైన ఈ శిలాఫలకము 
మీద వ్నిశమించుము. నేను తవ్వ ఈ మూడులోకములలో |వభువైనవాడు 
ఎవ్వడూ లేడు. 26 


మూ. తదేవం (పాజ్ఞలిః (వహో్వో యాచతే త్వాం దశాననః, 
భర్తుర్భరా విధాతా చ తె తై9లోక్యస్య భజస్య మామ్‌. 27 


పే. అ. తత్‌ = అందువలన, తెంలోక్యస్య = మూడులోకముల సముదా 
యముయొక్క_, భర్తుః = (పభువుకు, భరా= వటువు, విధాతా చ = పాలకుడూ 
ఆయిన, దళాననః = రావణుడు, (పహ్వః = వంగినవాడై, (పాజ్ఞాలీ! = కట్టబడిన 
.దోసిలికలవాడై, త్వామ్‌ = నిన్ను, ఏవమ్‌=ఇట్టు, యాచతే=యాచించుచున్నాడు. 
మామ్‌ = నన్ను, భజస్య = పొందుము. 


తా. మూడు లోకముల |వభువునకు కూడ | పభుపూ, మూడు లోకములకు 
పాలకుడూ అయిన రావణుడు వంగి నమస్కరించుచు నిన్ను పార్టించుచున్నాడు. 
నన్ను పొందుము. ° 27 


మూ. ఏవముక్తాబవీ్మీ దమా వేపమానా కృతాష్దలిః, 
(పసీద నార్హ సే వక్తుమిదృశం త్యం హి మే గురుః, ౨6 
(ప, అ. ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ఊకాజ-పలకబడిన, రమ్బా=రంభ, వేపమానాడా 
వణకుచున్న దై, కృతాజ్ఞలిః = చేయబడిన దోసిలిక్సలదై, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
ప్రసీద = అన్నుగహించుము. ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి వాక్యమును, పక్తుమ్‌ = చెప్పు 
కదా? 
తా. రంభ ఆమాటలు వని వణకుచు ఆంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను 


“నన్ను అన్నుగహించుము. నీవు ఇట్లు పలుకుట తగదు. నీవు నాకు పూజ్యుడవు 
కదా?” 28 


మూ. అన్యేభ్యోఒపి త్వయా రష్యా పాప్నుయాం ధర్షణం యది, 
తద్దర్మత। స్నుషా తేఒహం తత్త్వమేత(దృపీమి తే. 29 
(ప. అ. ధర్మతః = ధర్మమువలన, తే= నీయొక్క, స్నుషాజ కోడలి 
నైన, అవామ్‌ నేను, అన్యేభ్యః ఆపి ఇతరులవలన కూడ, ధర్ష ఇమ్‌= అవమాన 
మును, |పాప్నుయాం యది=పొందినట్టయితే, త్వయా=నీచేత రవ్యా= రక్షింప 
దగినదానను, తే=నీకు, తత్వమ్‌ = యఠార్డమెన, ఏతత్‌ =దీనిని, | బవీమి = 
చెప్పుచున్నాను. 
తా. “ధర్మానుసారము నేను నీకు కోడలిని, నిజము చెప్పుచున్నాను. 
నన్ను ఎవరైన ఈ వధముగా ఆవమానింపచూచినచో నువ్వు సన్ను రక్షింవ 
వలనీనవాడవు”. 29 
మూ. అథ్యాబవీద్దశగీవశ్చరణాధోముఖీం స్టితామ్‌, 
రోమహర్షమన్నుపాప్తాం దృష్టమా త్రేణ తాంతదా. 90 


(ప. అ. అథ=అటుపిన్ముట, దథగీవః=రావణుడు, తదా = అప్పుడు, 
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దృష్టమ్మారేణ = చూచినంత మ్మాతముచేతనే, రోమహర్షమ్‌ = = రోమాంచమును, 
అన్నుపాపామ్‌ = పొందిన, చరణాధోముఖీమ్‌ Mee వెపు (కిందికి ముఖము 
కలదై, స్టితామ్‌ = నిలచిన, తామ్‌ _ ఆమెకు గూర్చి, ఆ(బవీత్‌ = వలికెను, 


తా. తనను చూడగానే భయముచేత ఒడలు గగుర్పొడిచి తల వంచి పాద 
ముల వైపు చూచుచు నిలచి ఉన్న ఆమెతో రావణుడిటు పలికెను. 30 
౧ 


మూ. సుతస్య యది మే భార్యా తత స్త్వం హిస్నుషా భవేః, 
బాఢమిత్యేవ సా రమ్బా |పాహ రావణముత్తరమ్‌. ౨1 
(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు మే నాయుక్క_, సుతన్య = కుమారునియొక్కు, 
భార్యా యది = భార్య వైనట్టయితే, తతః హి = అప్పుడు మా(తమే, స్నుషా- 
కోడలివి, భవేః హి = అగుదువు.సా రమా ఆ రంభ, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ=తప్పక 
కోడలినే అని, రావణమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, ఉతరమ్‌ = జవాబును, ప్రాహ 
= పలికెను. 


తా. “నీవు నాప్పుతుని భార్యవైతే కదా నాకు కోడలివి ఆగుదువు”. ఆ మాట. 
విని రంభ “తప్పక కోడలినే"అని ఆతనికి బదులు చెప్పెను. 31 


మూ. ధర్మతస్తే సుతస్యాహం భార్యా రాక్షసపుంగవ, 
పుత్రః |పియతరః ప్రాజెర్భాతురై | శవణస్య తలే. రక్తి 
విఖ్యాతన్త్రిషు లోకీషు నలకూబర ఇత్యయమ్‌. 
దే. అ. రాష్షసపుంగవ = రాశస శేమ్షడా! అహమ్‌ = నేను, ధర్మతః = 
ధర్మమువలన, తే సుతస్య=నీ కుమారునియొక్క_. భార్యా=భార్యను తే బాతుః= 
సీ సోదరుడైన, వెశవణస్య=కుబేరునియొక్క_, (పాణైః=(పాణములతో (కంటె), 
[పియతరః = ఎక్కువ ప్రియుడైన, పుతేః= ప్యుతుడైన, నలకూబర; ఇతి _ నల 
కూబరుడు ఆను, అయిమ్‌ = ఇతడు, |తీమ లో కేష=మూడు లోకములయందు, 
విఖ్యాతః = (సిద్ధుడు. 
తా. రాష్షస్నశేష్టుడా! నేను ధర్మానుసారము నీ కుమారుడైనవాని భార్యను. 
సీ సోదరుడైన కుబేరునికి [పాణములకంటె కూడ (వియుడైన పుతుడైన నలకూబ 


కుజుల. 


రుడు మూడు లోకములలో (పసిర్దుడు. 82 
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మూ. ధర్మతో యో భవేద్విపః। క్షతియో వీర్యతో భవేత్‌, 88 
(కోధాద్యశ్చ భ వేదగ్నిః శానా చ వసుధాసమః, 

తస్యాస్మి కృత సంశేతా లోకపాలసుతన్య వై 34 

(ప. ఆ. యః = ఎవడు, ధర్మతః = ధర్మమువలన, విపః = (టాహ్మ 

ణుడు, భవేత్‌ = ఆగునో, వీర్యతః = పరా కమముపలన, క్ష్యతియః = క్షతియుడు, 

భవేత్‌ = ఆగునో, యః = ఎవడు, |కోధాత్‌ = కోపమువలన, అగ్నిః = అగ్నిగా, 

భవేత్‌ = అగునో, వున్నా = ఓర్పుచేత, వసుధాసమః చ = భూమితో సమాను 

గునో, లోకపాలసుతస్య = కుబేరప్పుతుడైన, తస్య = వానికి, కృతసం కేతా = 

చేయబడిన సంకేతము గలదానను, అస్మి = ఆయి ఉన్నాను. 


తా. నేను లోకపాలు డైన కుబేరుని కుమారు డెన ఆ నలకూబరునితో సంకే 
తము ఏర్పరచుకొని ఉన్నాను, ఆతడు ధర్మమునందు (బాహ్మణుడు. పరాాకమము 
నందు క్యృతియుడు. కోపము వచ్చినచో ఆగ్ని. ఓర్పు చేత భూమివంటివాడు. 


మూ, తముద్దిళ్యతు మే సర్వం విభూషణమిదం కృతమ్‌, 
యథా తస్య హి నాన్యస్య భావో మాం పతి తిష్టతి, శర 
తేన సత్యేన మాం రాజన్‌ మోక్తుమర్హస్యరిందమ. 


(ప. అ. మే=నాయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, విభూ 
షణమ్‌ = అలంకారము, తమ్‌ = ఆతనిని, ఉద్దిశ్యఉద్దేశించి, కృతమ్‌ = చేయ 
బడినది. ఆరిందమ = కశ తుసంవారకుడ వెన, రాజన్‌ = రాజా! తస్య = ఆతని 
యొక, భావ।ః=భావము, మాం (పతి=నన్ను గూర్చి, యథాజఎట్లు, తిష్టతి = 
ఉన్నదో, అన్యస్య= ఇతరునిగూర్చి, (నా భావము), నజలేదో, తేన=ఆ, సత్యేనజు 
సత్యముచేత, మామ్‌ = నన్ను, మోక్తుమ్‌ = విడచుటకు, ఆరని = తగి ఉన్నావు. 


తా. నేను ఈ అలంకరణము అంతా ఆతనికోసమే చేసుకొన్నాను, శతు 
సంవహాఠరకుడ వెన రాజా ! ఆతనికి నామీదనే పేమ ఉన్నట్లు, నాకు కూడ ఆతని 
మీదనే (పేమ వ. ఈ సత్యమును గహించి నన్ను విడిచి పెట్టుము 8 


మూ. సహి తిష్టతి ధర్మాత్మా మాం (పరీక్ష సముత్సుక ః, 86 
త్మత విఘ్నం తు తస్యేవా కర్తుం నార్హని ముజ్బ మామ్‌. 
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వ. అ. ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ము డైన, సః=ఆతడు, సముత్సుకః। = వేడుక 
గలవాడై, మామ్‌ = నన్ను, (పతీవ్య = పతీక్షించి, తిష్టతి హి=ఉన్నాడు కదా? 
తత = ఆ విషయమునందు, ఇహ _ ఇక్కడ, తస్య = వానికి, విఘ్నమ్‌ = 
ఏఘ్నమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, నార్హసి=తగవు. మామ్‌ = నన్ను, ముజ్బ-_ 
విడువుము. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆతడు ఆతురతతో నాకోసము ఎదురుచూచుచుండును. 
ఈ విషయమునందు ఆతనికి విఘ్నము చేయకుము. నన్ను విడిచి పెట్టుము. 86 


మూ, సద్భిరాచరితం మార్గం గచ్చ రాక్షసపుంగవ, 87 
మాననీయో మమ త్యం హి పాలనీయా తథాస్మి తే, 


ఆర్య 


ప. ఆ. రావషసపుంగవ = రాక్షస్టశష్టుడా! సద్భిః = సత్పురుషులచేత , 
ఆచరితమ్‌ = నడవబడిన, మార్గమ్‌ = మార్గమును, గచ్చ == పొందుము, త్వమ్‌ = 
నీవు, మమ==నాకు, మాననీయః హి = గౌరవింపదగినవాడవు కదా? తథా= 
ఆ్టే, తే_సీకు, పాలనీయా =పాలింపదగినదానను, అస్మి=అయి ఉన్నాను. 


లా. రాశ్షస శేషుడా 1 సత్పురుషులు అనుసరించిన మార్గమును అనుసరిం 
చుము. నీవు నాకు గౌరవింపదగినవాడవు. నేను నీకు పాలింపదగినదానను. 87 


మూ. ఏవముకో దశ (గీవః (పత్యువాచ వినీతవత్‌, 88 
స్నుషాస్మి యదవోచ స్త్యమేకపత్నీ ష్యయం కమః, 


(వ. అ. విసతవత్‌ = వినయపూర్వక ముగా, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః జ 
వలక బడిన, దళ(గీవః= రావణుడు, (పత్యువాచ =తిరిగి వలికెను, స్నుషా 
అస్మి = కోడలను అయి ఉన్నాను అని, త్వమ్‌ = నీవు, యత్‌ = ఏ వాక్యమును, 
అవోచః = పలికితివో, ఏకపత్నీషు = ఒకనికే భార్యగా ఉన్నవారిలో, అయమ్‌= 
ఈ, [మః = పద్ధతి. 


తా. ఆమె వినయపూర్వకముగా పలికిన మాటలు విని రావణు డిట్లనెను- 
“నేను సీ కోడలిని” అని నీవు అన్నావే ఈ నియమము ఒక్కనికి మాతమే 
భార్యగా ఉండువాళ్ళ విషయమునందు మ్మాతమే. 88 
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మూ, దేవలోకస్థితిరియం సురాణాం శాశ్వతీ మతా, 89 
పతిరపృరసాం నాస్తీన చె క స్రీపరి గహః. 

(ప, అ. అవ్పరసామ్‌ = అవ్బృరసలకు, పతిః=భర, నాసి లేడు. ఏక 
ప్రీపరిగహః చ= ఒక త్రీ మాతమే (గహించుట అనేది కూడ, న== లేదు, 
ఇయమ్‌ = ఇది, సురాణామ్‌ = దేవత లయొక్క_, శాశ్వతీ = శాశ్యత మైన, దేవలోక 
నతిః = దేవలోకములోని ఆచారముగా, మతా = ఆంగీకరించబడినది. 


తాం ఆప్సరసలకు భర్త అనేవాడు ఉండడు. ఒక్క త్తీని మ్మాతమే వివాహ 
మాడుట అనేది కూడ లేదు. ఇది దేవలోకములో దేవతల శాశ్వతమైన ఆచారము. 


మూ. ఏవముక్త్వా స తాం రక్షో నివేశ్య చ శిలాతలే, 40 
కామభో గాభిసంరకో మైథునాయోపచ|క్రమే. 


(ప, ఆ. సః రక్షః ఆ రాక్షసుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా= పలికి, 
తామ్‌ == ఆమెను, శిలాతలే = శిలాఫలకముమీద, నివేళ్య = పరుండబెట్టి, కామ. 
భోగాభిసంర క్షః = కామమును అనుభవించుటయందు ఆస క్రి కలవాడై, మెథు 
నాయ = మెథునముకొరకు, ఉవచకమే = ఉవకమించెను. 


తా. రావణుడు ఇట్లు వలికి, కామమును అనుభవించుటయందు ఆసక్తుడె 
ఆమెను శీలావలకముమీద పరుండ బెట్టి మైథునమునకు (పారం భించెను., 40 


మూ, సా విముక్తా తతో రమా (భష్టమాల్యవిభూషణా, 1 
గజేన్హార్య క్రీడ మథితా నదీవాకులతాం గతా. 


వం ౪, తతః=మై థునానంతరము, విముకా=విడ వఐడిన, భ్రష్షమాల్య 
విళూషణా = జారిపోయిన పుష్పమాలలు అలంకారములూ గల, సారమ్మా= 
ఆ రంభ, గజేన్దార క్రీడ మధితా= ోష్ష మైన గజముయొక్క_ (కీడించుటచేత మథించ 
దిడిన, నదీవ = నది వలె, ఆకులతామ్‌ = వ్యాకులత్వమును, గతా = పొందినది. 


తా. పిమ్మట ఆతడు విడిచి పెట్టివేయగా మాలలు అలంకారములు జారి 
పోయి ఆ రంభ మహాగజము (క్రీడించుటచేత కలిగిపోయిన నదివలె వ్యాకులత్వము 
చెందెను, 41 
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మూ. లులితాకు లకేశాన్లా కర వేపితపల్లవా, 49 
పవనేనావధూతేవ లతా కుసుమశారిసీ, 
సా వేపమానా లజ్జన్తీ భీతా కరకృతాష్ణులిః, 48 


నలకూబరమాసాద్య పాదయోర్ని పపాత హ 


(ప. ఆ. లులితాకుల కేశానాడనలిపి వేయబడిన వ్యాకులమైన కేశా[గములు 
కలది, కర వేపితపల్లవా=కదల్బబడిన చిగుళ్ళ వంటి హస్తములు కలది, పవనేన= 
వాయువుచేత, అవధూతా _ కదల్చబడిన, కుసుమళాలిన్‌ = పుష్పములతో (పకా 
శించుచున్న, లలేవ=లత వలె, వేపమానా=వణకిపోవుచున్నదీఅయిన, సాజ అమె, 
లజ్జన్తీ = సిగ్గపడుచున్న దె, క ర కృతాల్దులిః == హ స్తములచేత చేయబడిన దోసిలి 
కలదై, నలకూబరమ్‌=నలకూబరుణ్ణి, ఆసాద్య = పొంది, పాదయోః = పాదముల 
మీద, నిపపాత హ_ పడెను. 


తా. ఆమె జుట్టు నలిగి చిక్కు పడిపోయెను. చిగుళ్ళవంటి చేతులు వణకు 
చుండెను. ఆమె భయముతో గాలికి కదలుచున్న, పుష ఎములతో నిండిన లత వలె 
వణకిపోవుచు, సిగ్గుతో అంజలి ఘటించి, నలకూబరుని "దగ్గరకు వెళ్ళి ఆతని పాద 
ములమీద వాలెను. 42,48. 

మూ. తదవస్థాం చతాం దృష్ట్వా మహాత్మా నలకూబరః; 44 

అ(బవీత్‌ కిమిదం భదే పాదయో, పతితాసి మే. 

ప. ఆ. మహాత్మా = మహాత్ముడైన, నలకూబరః=ఎనలకూబరుడు, తదవ 
స్టామ్‌ = అట్టి అవస్థ గల, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్వా = చూచి, అ బవీత్‌ = = పలి 
కెను. i= మంగళ(పదురాలా! ఇదమ్‌=ఇది, కిమ్‌ = ఏమి? మే= నాయొక్క, 
పాదయోః = పాదములమీద, పతితా అసి = పడినాపు? 


తా. మహాత్ముడైన నలకూబరుడు అట్టి అవస్థలో ఉన్న ఆమెను చూచి"ఓ! 
మంగళ్యపదురాలా! ఇది ఏమి?నా కాళ్ళమీద ' పడుచున్నా వేమి?”అని (పళ్నించెను. 


మూ. సావై నిః్యసమానా తు వేపమానా కృతాజ్ఞాలిః, 45 
తస్మై సర్వం యథాత త్త్వ్వమాఖ్యాతుముపచ్మక మే. 


(ప, అ. సాతు= ఆమెయెతే, నిశ సమాన "జ నిట్టూర్చుచు" న్నదై; వేప 
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మానా = వణకుచు, కృతాబ్దలి! = చేయబడిన దోసిలికలదె, తస్మై = వానికి, 
యథాత త్వమ్‌ = యథార్థముగా,సర్వమ్‌ = సమ స్తమునూ, ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
ఉపచ్యకమే = ఉప కమించెను. 


లా. వణకిపోపుచున్న ఆమె దోసిలి ఒగ్గి నమస్కరించుచు, నిట్లూర్వుచు 
ట్‌ 
జరిగినది అంతా ఆతనికి తెలి పెను. శీర్‌ 


మూ. ఏష దేవ దశగీవః (పాపో గన్తుం (తివిష్టపమ్‌, 46 
తేన 'సెన్యసహాయేన నిశేయిం పరిణామితా. 

(ప. అ. దేవదేవా! ఏషః= ఈ, దశ గీవః=రావణుడు, గ్రివిష్టపమ్‌= 
స్వర్గమును గూరి, గన్నుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, పావః = వచ్చినాడు. సెన్మసహాయేన= 
నెన్యము సహాయముగా గల, తేన = వానిచేత, ఇయమ్‌ = ఈ, నిశా= ర్యాతి, 
పరిణామితా = గడపబడినది. 


తా. దేవా! రావణుడు స్వర్గలో కమునకు వెళ్టుచు 'సెన్యముతో కూడ ఈ 
రాత్రి ఇక్కడ గడపినాడు. 46 


మూ. ఆయాస్ర్తీ తేన దృష్టాస్మి త్యత్సకాశ మరిందమ, 47 
గ్భహితా తేన పృష్టాస్మి కస్య త్యమితి రక్షసా. 

(ప. అ. ఆరిందమ=శ తుసంవారకుడా! త్వత్సకాశమ్‌ = సీ సమీవమును 
గహర్చి, ఆయాన్సీ = వచ్చుచున్న నేను, తేన = వానిచేత, దృష్టా = చూడ బడిన 
డానను, అస్మి = అయినాను. తేన రక్షసా. ఆ రావనునిచేత, గృహీతా = వట్టు 
కొనబడినదాననై , త్వమ్‌ = నీవు, కస్య= ఎవనియొక్క (భార్యవు) ఇతి = అని, 
హృష్టా ఆన్మి = అడగబడితిని. 


తా. శ్యతుసంహారకుడా! నీవద్ధకు వచ్చుచున్న నన్ను చూచి ఆ రాక్షసుడు 
అడ్డగించి “నివు ఎవనిదానవు?”అని |ప్రశ్నించినాడు. 47 


మూ. మయా తు సర్వం యత్సత్యం తస్మై సర్వం నివేదితమ్‌, 


కామమోహాభిభూతాత్మా నాశౌషీత్తద్వచో మమ, 
యాచ్యమానో మయా దేవ న్నుషా తేఒహమితి ప్రభో. 
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|. అ, దేవ= దేవా! మయో తుజ నాచేతనై తే, సర్వమ్‌ = సమస్తమెన్స 
యత్‌ = ఏది, సత్యమ్‌ = సత్యమో, సర్వమ్‌ = ఆది అంతా, తస్మై = వానికి, 
నివేదితమ్‌= తెలుపబడినది. (పభో=వభూ! అహమ్‌ నేను, తే=సీకు! స్నుషా= 
కొడలిని, ఇతి = అని, మయా = నాచేత, యాచ్యమానః == (పార్థింపబడుచున్న 
వాడ్రెనను, కామమోహాధిభూతాత్మా = కామముచేత, మోహముచేత ఆవరింవబడిిన 
మనస్సు కలవాడై, మమ నాయొక్క, తత్‌ ఆ, వచః = వచనమును, 
న్మాళౌషీత్‌ =వినలేదు. 


తా. దేవా! ఆతనికి సత్యమైన విషయమును అంతా తెలిపితిని. “వభూ! 
నేను నీ కోడలిని"అని (పార్థించుచున్నను కామమోహములు ఆవేశించిన 
మనస్సుతో ఆతడు నా మాటలు వినలేదు. 48,49 


మూ. తత్సర్వం పృష్టతః కృత్వా బలా తేనాస్మి ధర్షితా, 
© అ ఎ 
ఏవం త్యమపరాధం మే కన్తుమర్హసి సువత, 50 
నహి తుల్యం బలం సౌమ్య శ్రీయాశ్చ పురుషస్య హి. 
వ. ఆ. తర్‌ = దానిని, సర్వమ్‌ = అంతనూ, పృష్టతః కృత్వా = వెన 
కకు నెట్టి, తేన = వానిచేత, బలార్‌ = బలాక్కారమువలన, ధర్షితా అనస్మీ = 
అవమానింపబడితిని. స్మువత = మంచి నియమములు కలవాడా ! ఏవమ్‌ = ఈ 
విధముగా జరిగిన, మే ఆపరాధమ్‌ - నా ఆపరాధమును, క్షన్తుమ్‌ = షమించుటకు, 
అర్హనీ= తగి ఉన్నావు. సౌమ్య = సౌమ్యుడా | శ్రీచూళ్ళ = శ్రీయొక్క, పురు 
షస్య = పురుషునియొక్క_-, బలమ్‌ = బలము, తుల్యమ్‌ = సమానము, న హి= 
కాదుకదా? 


తా. మంచి నియమములు గల ఓ! సొమ్యుడా ! ఆతడు నేను చెప్పిన దేడీ 

లెక్కచేయక బలాత్కారముగా నన్ను అవమానించినాడు. నీవు నా ఈ అవరాధ 

మును శ్షమించుము. శ్రీబలము పురుషుని బలముతో సమానము కాదు కదా? 50 
మూ. ఏతచ్చుత్వా తు సం|క్రుద్దస్తదా వై శవణాత్మ జః, ర్‌ 
ధర్షణాం తాం పరాం శ్రత్యా ధ్యానం సం|ప్రవివేశ హ. 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, వై(శ్రవణాత్మణజః = కుబేరుని కుమారుడైన 


నలకూబరుడు, ఏతత్‌ దీనిని, (శుత్వా=విని, సంకుద్ధ। = కోపించినాడు. తామ్‌ 
ఆలి, పరామ్‌ = గొప్పదైన, ధర్షణామ్‌ = ఆవమానమును, (శుత్వా = ఎని 
ధ్యానమ్‌ = ధ్యానమును, సం ప్రవివేశ హ = పవేశించెను, 


తా. నలకూబరుడు ఆ మాటలు విని, ఆమెకు జరిగిన గొప్ప అవమాన 
మును గూర్చి తెలిసికొని చాల కోపించి కొంచెముసేపు ధ్యానము చేసెను. $1 


మూ. తస్య తత్కర్మ విజ్ఞాయ తదా వ్వ్నైశవణాత్మజః, ర£ 
ముహూరా[ తో ధతాా మాక్షస్ట్తోయం జగాహ పాణినా. 

(వ. ఆ. తదా = అప్పుడు, వెశవణాత్మజః = నలకూబరుడు, తస్య = 

వానియొక్క, తత్‌ కర్మ = ఆ పనిని, ముహారాత్‌ = ముహూ రకాలమువలన, 

వాడై, పాణినా = హ స్తముశేత, తోయమ్‌ _ జలమును, జగాహ = (గహించెను. 

తా. అప్పుడు నలకూబరుడు ముహూర్త కాలములో రావణుడు చేసిన వని 

తెలిసికొని, కోపముతో కళ్ళు ఎబ్లబడగా, హ స్తమునందు జలము |గహించెను. ర్‌ల 


మూ. గృహీత్వా సలిలం సర్యముపస్పృశ్య యథావిధి, 
ఉత్ససర్హ తదా శాపం రాక్ష సేన్గాగయ దారుణమ్‌. లికి 


(వ. ఆ. తదా= అప్పుడు, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, గృహీత్వా = 
[గహించి, సర్వమ్‌ = సమ సమును, యథావిధి = యథావిధిగా, ఉపస్పృశ్య చ= 
ఆచమనము చేసీ, రావ సేన్దాగాయ = రావణునకు, దారుణమ్‌ = భయంకర మైన, 
శావమ్‌ = కావమును. ఉత్ససర్జ = విడచెను. 


తా. అతడు ఉదకము తీసికొని, యథావిధిగా దాని నంతను ఆచమనము 

చేసి, రావణునకు భయంకర మైన శాపమును ఇచ్చెను, ర్‌కి 

మూ. అకామా తేన యస్మా తం బలాదృ్భదే (పధర్షితా, న్‌& 
తస్మాత్స యువతీమన్యాం నాకామాముపయాస్యతి 


(ప, అ. భదే=-మంగళ|వదురాలా ! యస్మాత్‌= ఏ కారణమువలన, తేన 
= వానిచేత, అకామా = కొమము లేని, త్వమ్‌ = సీవు, ఐలాల్‌ = బలాక్కారము 
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వలన, (వధర్షితా = అవమానించ బడితివో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సః_ 
ఆతడు, ఆకామామ్‌ = కామములేని, ఆన్యామ్‌ = మరియొక, యువతీమ్‌ = శ్రీని, 


తా. మంగళ్యవదురాలా |! అతడు కామము లేని నిన్ను బలాత్కరించి 


అవమానించినాడు గాన ఇటు_పే ఆతడు కామము లేని మరియొక ఏ త్రీనీ కూడ 
సౌందజాలడు. 54 


మూ. యదా హ్యకామాం కామార్తో ధర్షయిష్యతి యోషితమ్‌, 55 

మూర్దా తు సప్తధా తస్య శకలిభవితా తదా. 

(వ. ఆ. కామా ర్తృః== కామపీడితుడైన ఆతడు, యదా = ఎప్పుడు, అకా 
మామ్‌ = కామము లేని, యోషితమ్‌ = స్త్రీని, ధర్గయిష్యతి = అవమానించునో, 
తదా= అప్పుడు, తస్య = వానియొక్క, మూర్దా= శిరస్సు, సవధాజ ఏడు 
భాగములుగా, శకలీలవితా _ ముక్కలు కాగలదు. 

తా. కామార్పుడైన ఈ రావణుడు కామము లేని శ్రీని ఎవ్వరినైన అవమా 
నించినచో అప్పుడు ఈతని శిరస్సు ఏడు ముక్కలుగా (బద్దలగును. ర్‌రి 


మూ. తస్మిన్నుదాహృతే శాపే జ్యలితాగ్నిసమ్మ పభే, 56 

దేవదున్గుభయో నేదుః పుష్పవృష్టిశ్చ ఖాచ్చ్యుతా. 

(వ. ఆ. జ్వలితాగ్నిసమ్మపభే = (పజ్వలించుచున్న ఆగ్నితో సమానమైన 
కాంతి గల, తస్మిన్‌ = ఆ, శాపే = శాపము, ఉదాహృతే = పలకబడిన దగు 
చుండగా, దేవదునుభయ।ః = దేవతల దుందుభులు, నేదుః == [మోగినవి. ఖార్‌ = 
ఆకాశమునుండి, పుష్పవృషిశ్చ=పుష్పవర్షము కూడ, చ్యుతా=జారినది. 

తా అతడు (పజ్వలించుచున్న ఆగ్ని వలె తీవమైన ఆ శాపవాక్యమును 
ఉచ్చరించగానే దేవదుందుభులు |మోగెను. ఆకాశమునుండి పుష్పవృష్టి కురిసెను. 


మూ. పితామహముఖా శైవ సర్వే దేవాః (పహర్షితాః, £7 
జ్ఞార్వా లోక గతిం సర్వాం తస్య మృత్యుం చ రక్షసః, 
బుషయః పీతరశవ |పీతిమాపురను త్రమామ్‌. 6 
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(ప. అ. సర్వామ్‌ = సమస్తమైన, లోకగతిమ్‌ = లోక పవృత్తిని, తస్య 
రక్షసః = ఆ రాక్షసునియొక్క, మృత్యుం చ = మృత్యువును, జ్ఞార్యా = తెలిసి 
కొని, పితామహముఖాః = (బహ్మ దేవుడు మొదలైన, సర్వే = సమస్తమైన, దేవాః 
= దేవతలు, (పహర్షితాః = సంతోషించివారు. బుషయః = బుమలు, పితరః 
చైవ = పితృదేవతలు, అనుత్తమామ్‌ = గొప్పదైన, (పీతిమ్‌ = సంతోషమును, 
ఆపుః = పొందిరి. 

తా. లోకములో జరుగుచున్న ఆ | పవృత్రిని, రావసునికి రానున్న మరణ 


మునూ గూర్చి తెలిసికొని బ్రహ్మదేవుడు మొద లైన దేవత లందరు సంతోషించిరి. 
బుమలు. పితృదేవతలూ కూడ గొవృ సంతోషము పొందిరి. 57;58 


మూ. _శత్యాతు స దశగీవస్తం శాపం రోమహర్షణమ్‌, 
నారీషు మైథునీభావం నాకామాస్వభ్యరోచయత్‌ . 59 
(ప. ఆ. సః దళ్ళగీవః = ఆ రావణుడు, రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచ జనక 
మైన, తం కాపమ్‌ = ఆ శాపమును, (శుత్యా = విని, అకామాసు = కామము లేని, 
నారీమ = న్రీలయందు, _మైథునీభావమ్‌ = మైథునమును, న అభ్యరోచయర్‌ = 
ఇష్టవడలేదు. 


తా. రావణుడు భయంకర మైన ఆ శాపమును గూర్చి విన్నది మొదలు 
తన పై కోరక లేని త్తీరితో మైభునమునకు ఉద్యమించలేదు. ర్‌రై 


మూ. తేన నీతాః న్రియః (పీతిమాపుః సర్వాః పత్మివతాః, 
నలకూబరనిర్ము క్రం శాపం (సత్వా మనః పియమ్‌. 60 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాట్డే 
షడ్వింశః సర్గః. 


దే. అ. లేన = వానిచేత, నీతాః = అవహరింవబడిన, పతి వతాః = వతి 
ఇష్ట మెన, నలకూబరనిర్ము కమ్‌ = నలకూబరునిచేత విడవబడిన, శావమ్‌ = కావ 
మును, (కుత్యా = విని, పీతిమ్‌ = సంతోషమును, ఆపుః = పొందిరి. 
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తా. రావణుడు అపహరించుకొని వచ్చిన వతివతలైన స్తీ లందరు తమ. 


మనస్సుకు ఆనందము కలిగించు, నలకూబరు డిచ్చిన కాపమును గూర్చి విని 
సంతోషించిరి. 


60. 


“భాలానంచని” అను శ్రీమదామా యణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
ఇరువదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ స్రవింశః సర్గః 


[రావణుడు నైశ్యాముతో ఇం(దుని లోకమును ము ట్టిఢించుకు. 
ఇం[దుడు సావోయ్యముకొలకు బివ్దుభును అర్థించగా “భవిష్య త్తులో 
రావణుని బోంపెదొన” అని చౌన్నీ ఎిమ్టుళ్ర ఇం(దుజ్జీ వాశుకవ్‌ వంభ్రటు; 
దోవతలవ రాక్షనులవ యుద్ధము వడుగుట; వోనుభు నుమాలిని నంవొ 
రించుటు, ] + 


మూ. కెలాసం లజ్ఞయిత్వా తు స నెన్యబలవాహనః, 

ఆససాద మహాతేజా ఇన్టఏలోకం దశాననః:. i 

(ప. అ. మహాలేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, దళాననః = రావణుడు, 

ససైన్యబలవావహనః= నెన్యముతోను, వావానములతోను కూడిననాడై, శకైలాసమ్‌= 

నైలాసమును, లజ్ఞ్జయిత్వా = దాటి, ఇన్స్ఫలోక మ్‌ = ఇం దలోకమును, ఆససాద = 
సమీపించెను. 

తా. గొప్ప తేజస్సు గల రావణుడు సెన్యవాహనాదులతో కూడినవాడై 

శైలాసమును దాటి ఇందలోకమును చేరెను. 1 


మూ. తస్య రాక్షస సైన్యస్య సమనాదుపయాస్యతః, 
దేవలోకే బభౌ ళబ్లో భిద్యమానార్ణవోపమః. 2 
(ప. ఆ. సమన్హాత్‌ = అన్ని వైపులా, ఉపయాస్యతః = వచ్చుచున్న, 
తస్య = ఆ, రాక్షస సైన్మస్య = రాక్షస నైన్యముయొక్క-, శబ్దః: = శబ్దము, 
దేవలోకే _ దేవలోకమునందు, భిద్యమానార్దవోపమః = భేదింపదిడుచున్న 
సము దముతో సమానముగా, బభౌ = (వకాశించెను. 


తా. ఆ రాషససెన్యము నలువైపులనుండి దేవలోకములో (వవేశించు 
చుండగా సము[దము (బదలుకొటబడినప్పుడు కలిగినటు శబము కలిగెను. 2 
వ! చి క ౧ 
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3 


(శుత్వా తు రావణం (పాప్తమిన్హ్రశ్చలిత ఆసనాత్‌, 
దేవానథాబవీత్స త సర్వానేవ సమాగతాన్‌. శి 


ఆదిత్యాంశ్చ వసూన్‌ రు దాన్‌ సాధ్యాంశ్చ సమరుద్గణాన్‌, 
సజ్జా భవత యుద్ధారం రావణస్య దురాత్మనః, 4 


(వే. అ. రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, (పా వమ్‌=వచ్చినవానినిగా, _(నత్యాడ 
విని, ఇన్ట్రః = ఇందుడు, ఆసనాత్‌ = ఆసనమునుండి, చలితః=చలించినవాడై, 
ఆధ = అటుపిమ్మట, తత = ఆక్కడ, సమాగతాన్‌ =వచ్చి ఉన్న, సర్వాన్‌ = 
సమస్తమైన, దేవాన్‌ దేవతలను, ఆదిత్యాన్‌ చ = ఆదిత్యులను, వసూన్‌ = వసు 
వులను, ర్కుదాన్‌ = ర్నుదులను, సమరుద్గణాన్‌ = మరుదణముతో కూడిన, 
సాధ్యాన్‌ చ = సాధ్యులను గూర్చి, ఆ_బవీత్‌ =వలికెను. దురాత్మనః =దురాత్ము 
డైన, రావణస్య = రావణునియొక ._, యుద్ధారమ్‌ = యుద్ధముకొరకు, సజ్జా! = 
సన్నద్దులు, భవత = అవండి. 


తా. రావణుడు వచ్చినట్టు విని ఇందుడు ఆసనమునుండి చలించి, 
అక్కడికి వచ్చి ఉన్న దేవత లందరిసీ, ఆదిత్యులనూ, వసువులను, రుదులను, 
సార్యులను, మరుత్తులను “దురాత్ము డైన రావణునితో యుద్దానికి సిద్ధము. అవండి” 
ఆని ఆజ్ఞాపించెను, తిక 


మూ. ఏవముకాస్తు శ కేణ దేవాః శ కసమా యుధి, 
జ అల జ “ee న్‌ ఆ 
సంనహ్య సుమహాసత్త్వా యుద్ధ్మశద్ధానమన్వితా:. ర్‌ 
|ప. ఆ. శ కేణ = ఇందునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తాః= పలక బడిన, 
యుధి=యుదమునందు, శ క్రసమాః=ఇం౦దునితో సమానులైన, సుమహాసత్యా!= 
చి 
చాల గొప్ప బలము గల, దేవాః = దేవతలు, సంనహ్య = సిద్ధమె, యుద్ద శద్ధా 
సమన్మితాః = యుద్దమునందు గద్దతో కూడినవారు ఆయిరి. 
తా. యుదమునందు ఇం_ునితో సమానులు, మహాబలవంతులు అయిన 
౧ 
దేవతలు ఇందుని మాటలు విని యుద్ధమునందు (శ్రద్ద గలవారై సిద్ధమైరి. ర్‌ 
మూ. సతుదీనః పరితస్తో మ హేన్హోం రావణం (పతి, 
విష్టోః సమీపమాగత్య వాక్యమేత దువాచ హ. 6 
సా! 
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(ప. అ. రావణం [పతి = రావణుని గూర్చి, పర్మితస్తః = భయపడిన, 
సః మ హేన్ట్ర; = ఆ మహేం్నదుడు, దీనః = దీనుడై, విష్ణోః = విష్టవుయొక్క, 
సమీపమ్‌ = సమీపమును, ఆగత్య=పొంది, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ వాక్య (మును, 


ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. రావణునికి భయపడిన ఆ మహేందుడు దీనుడై విష్ణవువద్దకు వెళ్ళి 
ఆ 0 ౧0 
ఈ వాక్యమును పలి కెను, 6 


మూ. విష్ణో కథం కరిష్యామి రావణం రాక్షసం పతి, 
అహోఒతిబలవ[దక్షో యుద్దార్థమభివర్త తే. 7 
(ప. అ. విష్ణో = విష్ణూ 1 రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుడైన, రావణం (పతి = 
రావణుణ్ణి గూర్చి, కథమ్‌ = ఎట్టు, కరిష్యామి = చేయుదును? అహో = ఆహా! 
అతిబలవత్‌ = చాల బలము గల, రక్షః = రాక్షసుడు, యుద్ధార్థము = యుద్ధము 
కొరకు, అభివర్తతే = వచ్చుచున్నాడు. 


తా. విష్ణూ! రాక్షసుడైన రావణుని విషయమున నేనేమి చేయవలెను? 
ఆహా! బల వంతు డైన ఆ రాగసుడు యుద్ధమునిమి త్రము వచ్చుచున్నాడు, 7 


మూ, వర్మపదానాదృలవాన్న ఖల్వన్యేన హేతునా, 
తత్తు సత్యం వచః కార్యం యదుక్తం పద్మయోనినా. రి 


ప. అ. వర్మపదానాత్‌ = వర్మపదానమువలన, బలవాన్‌ = బలవంతుడు, 
అన్వ్యేన = మి*యొక, హేతునా= హేతువుచేత, న ఖలు = కాదు, పడ్మ యోనినా= 
(బహ్మ దేవునిచేత, యత్‌ = ఏది, ఉక్తమ్‌ = చెప్పబడినదో, తల్‌ = ఆ, వచః 
తు వాక్యమైతే, సత్యమ్‌ = సత్యమైనదిగా, కార్యమ్‌ = దేయదగినది. 


తా. ఇతడు వరములు పొంది ఉండుటచేతమాత మే బలవంతుడు గాని 
మరొక కారణముచేత కాదు. [బవ్మదేవుడు చెప్పిన వచనము సత్యము ఆగునట్లు 
చేయవలను కదా? 8 


మూ, తద్యథా నముచిర్భృ।తో బలిర్నరకళశమృరౌ, 
త్వదృలం సమవష్టభ్య మయా దగ్గాన్తతా కురు. 9 
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(ప. అ. తత్‌ =ఆ కారణముపలన, త్యద్భలమ్‌=నీ బలమును, సమవష్టభ్య 
= ఊతగా గొని, నముచిః = నముచి, వృతః = వృతాసురుడు, బలిః= బలి, 
నరకళమృరౌా =నరకుడు, శంబరుడు, మయా _ నాచేత, యథాజఎట్లు, దగ్గాః= 
కార్చివేయబడినారో; తథా = అట్టు, కరు = చేయుము. 


తా. ఆందువలన, నీ బలమును ఊతగాగొని నేను ఏ విధముగా నముచి. 
వృత. బలి-.నరక.శంబరులను నింపరేసితినో ఇతని విషయమునంగు కూడ, అట్టు 
చేయుము, న్‌ 


మూ. న హ్యన్యో దేవదేవేశ త్వదృతే మధుసూదన, 
గతిః పరాయణం చాపి తె)లోక్యే సచరాచ రే. 10 


(ప్ర. ఆ, దేవ = దేవా! దేవేశ = దేవతల (పభువైనవాడా! మదుసూదన= 
మధుసూదనా |! సచరాచరే - చరాచరములతో కూడిన, తలో కే = మూడు 
లోకములయందు, గతిః - గతి అయినవాడు, వరాయణం చాపి = (శేష్టమెన 
స్థానమైన వాడు, త్యద్భలే = నీవు తప్ప, అన్యః = మరియొకడు; నహి 
లేడుకదా? 

తా. ఓ! దేవా! ఓ! దేవేళా ! ఓ! మదుసూదనా! జంగ మస్థావరాత్మ క మైన 
ఈ మూడులోకములలో నీవు తప్ప మరొక గతి, మరొక ఉత్తమస్థానము 
లేదు కదా? 10 


మూ. త్యం హి నారాయణః శ్రీమాన్‌ పద్మనాభః సనాతనః, 
త్యయేమే స్థాపితా లోకాః శ కళ్చాహం సురేశ్యరః. క్షే 


(వ. అ. త్వమ్‌ = నీవు, నారాయణః = జలము స్థానముగా గలవాడవు. 
శ్రీమాన్‌ = లక్ష్మి గలవాడవు, పద్మనాభః = పద్మము నాభియందు కలవాడవు. 
సనాతనః = అతి [పాచీనుడవు. ఇమే లోకాః= ఈ లోకములు, త్వయా = నీచేత, 
స్థాపిఠాఃజస్టాపింపబడినవి. అహం చ= నేను కూడ, నసురేశ్వరః = దేవతల 
(వళువుగా స్టాపింపబడినాను. 


తా. నీవు నారాయణుడవు. లక్ష్మీవతివి. వద్మనాభుడవు. సనాతనుడవు. 
సీవే ఈ లోకములను నిలిబెట్టినావు. నన్ను డదేవేందుని చేసినాపు. 1l 
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మూ. త్యయా సృష్టమిదం సర్యం తై 9లోక్యం సచరాచరమ్‌, 
త్వామేవ భగవన్‌ సర్వే (పవిశ ని యగక్షయే. 19 


(ప. అ. సచరాచరమ్‌=-చరాచరములతో కూడిన, ఇదమ్‌- ఈ, సర్యమ్‌ 
= సమస్తమైన, త్రె)లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయము, త్యయెవ = 
నీచేతనే, సృష్టమ్‌ = సృజించబడినది. భగవన్‌ = భగవంతుడా! యుగక్షయే == 
(వళయకాలమునందు, సరే = అందరూ, తా మేవ = నిన్నే, (పవిళ న్ని=[వవే 
శించుచున్నారు. 


లా. స్థావరజంగమాత్మక మైన ఈ |పపంచకమును నీవే సృష్టించినావు. 
[వేళ యకాలమునందు ఆందరూః నీలోనే (పవేశించుచున్నారు. 12 


మూ. తదాచక్ష యథాతత్త్వం దేవదేవ మమ స్వయమ్‌, 
అపి చ|కసహాయ స్త్వం యోత్స్య సే రావణం పతి, 118 
(ప, అ, దేవదేవ దేవదేవా! తత్‌ ఆ కారణమువలన; యథాత త్ర్యమ్‌= 
యథార్థముగా, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, మమ = నాకు, ఆ చక = చెప్పుము, 
చక్రసహాయః=చ క్ర మునహాయముగాగల, త్యమ్‌=నీవు, రావణం [పతి=రావణుని 
గూర్చి, అపి యోత్స్యసే = యుద్ధము చే నెదవా? 
లొ. దేవదేవా! చక్రము ధరించి నీవు రావణునితో యుద్ధము చే సెదవో 
లేదో స్వయముగా యఠార్థమును చెప్పుము. 18 


మూ. ఏవముక్తః సశ కేణ దేవో నారాయణః |పభుః, 
అ|బవీన్న పరి|కాసః కర్తవ్యః (శూమయకాం చ మే. 14 


ప. అ. శ్యకేణ= ఇం _దునిదేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊకః = పలకబడిన, 
దేవః _ దేవుడైన, (ప్రభు! = (పటువైన, సః = ఆ, Wem నారాయణుడు, 
ఆ|బపీత్‌ = పలి కెను. పర్మితాసః = భయము, న కర్తవ్య క చేయదగినది కాదు. 
మే నామాట, | హయతాం చ = వినబడుగాక. 


లా. (పభువైన నారాయణుడు ఇందదుని మాటలు సిని ఇట్లు పలికను. 
“భయపడవలసిన పని లేదు. నేను చెప్పునది వినుము". 14 
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మూ. న తావదేష దుష్టాత్మా శక్యో జేతుం సురాసురె ః, 
హన్తుం చాపి సమాసాద్య వరదానేన దుర్భయః. 15 


ప. ఆ. వరదానేన వరదాసముచేత, దురయః = జయింప శక(ము 
జ ల 
కాని, దుష్టాత్మా = దుష్టాత్ము డైన, ఏషః = ఇతడు, సురాసురెః = సురులచేతను 
అసురులచేతసూ కూడ, సమాసాద్య = పొంది, జేతుమ్‌ = జయించుటకు, హనుం 
చాపి = చంవుటకు, న శక్యః రావత్‌ __ శక మైనవాడు కాడు. - 


కా. వరదానముచేత జయింప శక్యము కాని దుషుడెన ఈతనిని సురా 
౬ ఆజా 
సురులు కూడ ఎదిరించి ఓడించజాలరు; చంపజాలరు. 1 


మూ. సర్వథా సుమహత్కర్మ కరిష్యతి బలోత్కటః, 
రాక్షసః ప్ముతసహితో దృష్టమేతన్ని సర్గతః. 16 
వ. అ. బలోత్కట। = బలముచేత దృప్తుడైన, పుతసహితః = ప్పుతు 
నితో కూడిన, రాష్షసః= ఈ రాక్షసుడు, నర్వథా=అన్ని విధములా, సుమహత్‌ 
= దారి గొవ్పదైన, కర్మ = పనిని, కరిష్యతి = చేయగలడు. ఏతత్‌ = ఇది, 
నిసర్గ తః = న్వభావముచేత , దృష్టమ్‌ = చూడ బడినది. 


తా. బలముచేత దృప్తుడైన, ప్వుతనహితుడైన ఈ రాక్షసుడు అన్ని విధ 
ములా గొవృ పని చేయనున్నాడు. (పస్తుతన్తితిని పట్టి ఇట్లు కనబడుచున్నది. 16 
అవని త ఏ ౧ 


మూ. యత్తు మాం త్వమ భాషిష్టా యుధ్య స్వేతి సురేశ్వర, 
నాహం తం (వతియోత్స్యామి రావణం రాక్షసం యుధి. 


(వ. అ, సురేశ్వర = దేవేందా! యుధ్యస్వ ఇతి = యుద్ధము చేయుము 
అని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, యత్తు అభాషిష్టాః = ఏది పలికితివో (దానికి సమా 
ధాన మేమనగా), రాష్షసమ్‌ రాక్షసుడైన, తం రావణమ్‌= ఆ రావణుణ్ణి; అహమ్‌= 
నేను. యుధి = యుద్ధమునందు, న |ప్రతియోత్స్యామి = ఎదిరించి యుద్ధము 
చేయను. 


తా. దేవేం[దా! “యుద్దము చేయుము"ఆని నీవు నన్ను కోరనావు. కొని నేను 
యుద్ధరంగములో ఆ రావణుజ్జీ ఎదిరించి యుద్దము చేయను. 17 


మూ. అహత్వా సమరే శ్యతుం విమ్ణః _పతినివర్తతే, 
దుర్లభ క్రైవ కామోఒద్య వరగుప్తాద్ది రావణాత్‌. 186 


(ప. అ. విష్ణః=ఏమ్లవు, సమరే=యుద్ధమునందు, శ|తుమ్‌-క|తుపును, 
అహత్యా= చంపకుండగా, న (పతినివర్తతే == వెనకకు మరలడు. వరగుపాత్‌ _ 
వరముచేత రక్షించ బడిన, రావణాత్‌ = రావణునివలన, కామః ఈ కోరక, అద? 
ఇప్పుడు, దుర్తభః = పొంద శక్యముకానిది. 


తా. యుద్ధములో శ|తువును చంపకుండగా విషువు వెనుకకు మరలడు, 
రావణుణ్జి వరము రక్షించుచున్నది. ఆందుచేత ఇప్పుడు ఈ కోరిక సిద్ధించదు. 


మూ (పతిజానే చ దేవేన త్వత్సమీ పే శత కతో, 
భవితాస్మి యథాఒస్యాహం రక్షసో మృత్యుకారణమ్‌. 19 


(వ. అ. శతకతో = నూరు యజ్ఞములు కలవాడా! దేవేన) = దేవేందా ! 
అహమ్‌ = నేను, ఆస రక్షసః = ఈ రాక్షసునియొక్క, మృత్యుకారణమ్‌ = 
మృత్యువుకు కారణముగా, యథా= ఎట్టు, భవితాన్మి = కాగలనో, త్వత్సమీ పే= 
నీ సమీవమున ౦దు, | పతిజానే చ = (వతిజ్ఞ చేయుచున్నాను. 


తా. నూరు (క్రతువులు ఆచరించిన దేవేందా! “ఈ రాక్షసుణ్ణి చం పెదను” 
ఆని నీముందు (పతిజ్ఞ చేయుచున్నాను. 19 


మూ. అహమేవ నిహన్హాస్మి రావణం సపురఃసరమ్‌, 
దేవతా ననయిష్యామి జ్ఞాత్వా కాలముపాగతమ్‌. 20 


వ. ఆ కాలమ్‌ = కాలమును, ఉపాగతమ్‌ = వచ్చినదానినిగా, జ్ఞార్వా= 
తెలిసికొని, అవహమేవ = నేనే, సపురఃసరమ్‌ = ముందునడిచేవారితో కూడిన, రావ 
ణమ్‌ == రావణుణ్ణి, నిహన్హాస్మి=చంవగలను. దేవతాః = దేవతలను, నన్గయిష్యామి 
= ఆనందింపచేయగలను. 

తా. తగిన సమయము చూచి నేనే పరివారసహితుడైన రావణుణ్జి చంపి 
దేవతలకు అనందము కలిగించెదను. 20 


మూ. ఏతత్తే కథితం త త్తం దేవరాజ శచీపతే, 
యుధ్యస్వ విగత|తాసః సురైః సార్టం మహాబల. 21 


914 శీ మృదామాయణము 
వ. ఆ. శచీపతే = శదీదేవికి పతివైన, దేవరాజ= దేవేందా ! ఏతత్‌_. 
ఈ, త తమ్‌ = యశథారము, లే=నీకు, కథితమ్‌ = చెప్పబడినది. మహాబల. 
గొప్ప బలము ida, 1! విగత తాసః = పోయిన భయము గలవాడ వై, సురైః 
సార్థమ్‌ = దేవతలతో కూడినవాడ వై, యుధ్యస్వ = యుద్దము చేయము. 


తా. శచీపతి వైన దేవేందా ! నీకు ఈ యథార్లవిషయమును చెప్పినాను. 

ళు 
మహాబలశాలీ ! భయపడక, దేవతలతో కలిసి రావణునితో యుదము చేయుము. 
(ay గ్‌ 


మూ. తతో రుదాః సహాదిత్యా వసవో మరుతోఒశ్వినా, 
సంనద్ధా నిర్యయుస్తూర్శం రాక్షసానభితః పురాత్‌. 22 


(ప. అ. తత। = ఆటుపిమ్మట, ర్నుదాః =రుదులు, సహాదిత్యాః = అది 
త్యులతో కూడిన, వసవః = వసువులు, మరుతః _ మరుత్తులు, అశ్వినౌ = అశ్వినీ 
దేవతలు, సంనద్ధాః = యుద్దానికి సిద్ధ మైసవారై, తూర్హమ్‌ = కీ ఘముగా, పురాత్‌ 
= పట్టణమునుండి, రాక్షసాన్‌ అభితః=రాక్షసులకు చుట్టూ, నిర్యయుః=బయలు 
దేరిరి 


తా. పిమ్మట ర్నుదులు, ఆదిత్యులు, వసువులు, మరుత్తులు, అశ్వినీ 
దేవతలు యుద్దసన్నద్దులై వెంటనే నగరమునుండి రాక్షసులను చుట్టుటకై బయలు 
దేరిరి. 22 


మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే నాదః శుశువే రజనీక్షయే, 
తస్య రావణ సెన్యస్య (పయుద్దస్య సమ న్లతః. 28 


వ. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అనరే = మధ్యయందు, రజనీశయే = రాతి 
సైన్యస్య = రావణుని నైన్యముయొక్క , నాదః = ధ్వని, శ్నుకువే = వినబడెను. 


తా. ఇంతలో ర్మాతి గడచినపిమ్మట యుద్దము చేయుచున్న రావణ 

-వైన్యము ధ్వని నలుమూలలనుండీ వినవచ్చెను. 23 
మూ. తే (పయుద్ధా మహావీర్యా అన్యోన్యమభివీక్ష్య వె, 

సజ్తాగిమమేవాభిముఖా అభ్యవర్తన్త హృష్టవత్‌. 24 


(ప, అ. అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, అభివీక్ష్య = చూచి, మహావీర్యాః= 
గొప్పపరాకమము గల, తే వారు, (పయుద్దాః నా యుద్దోద్యుక్తులె, హృష్టవత్‌ 
= సంతోషించినవారై, అభిముఖాః = అభిముఖులై , సజ్ఞా9మమ్‌ ఏవ = యుద్ధ 
రంగమును గూర్చి, ఆభ్యవర్త న న్‌ా వెళ్ళిరి. 


తా. మహాపరాక్రమవంతులెన వాళ్ళు ఒకరి నొకరు చూచి, యుదసంన 
టు ం 
ద్దులె, సంతోషించుచు, ఎదురెదురుగా యుద్దరంగమునకు వెళ్ళిరి. 24 


మూ. తతో దైవత సెన్యానాం సంక్షోభ: సమజాయత, 
తదక్షయం మహానెన్యం దృష్ట్వా సమరమూర్షని. 25 


(ప. ఆ. సమర మూర్ధని = యుద్ధ్మాగమునందు, అవయమ్‌ = ఆక్షయ మైన, 
శత్‌ = ఆ, మహానైన్యమ్‌ = మహా నైన్యమును, దృష్ట్వా = చూచి, తతః= అటు 
పిమ్మట, దైవత సైన్యానామ్‌ = దేవతల సైన్యములకు, సంక్షోభః-సంక్షోభము, సమ 
జాయత = కలిగను. 


తా. అప్పుడు యుద్ద రంగ మునందు అనంతమైన ఆ రాక్షస సైన్యమును 
చూడగానే దేవతల నెన్యమునందు సంక్షోభము ఏర్పడెను. 25 


మూ. తతో యుద్ధం సమభవద్దేవదానవరక్ష సామ్‌, 
మోరం తుములనిర్హారిదం నాన్మాపహరణోద్యతమ్‌. 26 


(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, దేవదానవరక్షసామ్‌ = దేవతలకు, దాన 
వులకు, రాక్షసులకు, ఘోరమ్‌ = ఘోరము, తుములనిర్హా9దమ్‌ = వ్యాకుల 
మైన ధ్వని గలది, నాన్నాపహరణోద్యతమ్‌ = ఎత్తదిడిన ఆ శేకవిధములైన ఆయు 
ధములు కలదీ ఆయిన, యుద్ధమ్‌ = యుద్దము, సమభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. పిమ్మట దేవ.దానవ-రాక్షసుల మధ్య ఆనేకవిధములైన ఆయుధము 
లను (పయోగించుటవే వ్యాకులమైన ధ్వని గల, "ఘోరమైన యుద్దము జరిగెను. 


మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే శూరా రాక్షసా మోరదర్శనాః, 
యుద్భార్థం సమవర్తన్త సచివా రావణస్య తే. 2 


S16 శీ మదామా యణమ్ము 
మారీచశ్చ (పహ న్తశ్చ మహాపార్శ్వృమహోదరౌ, 
ఆకమ్పనో నికుమృశ్చ శుకః సారణ ఏవ చ. 28 


సం|హాదో హామకేతుశ్చ మహాదంష్టో ఘటోదరః, 
జమ్చుమాలీ మహా[హాదో విరూపాక్షశ్చ రాక్షసః. 29 


సుప్రమఘమ్నా యజ్ఞకోపళ్చ దుర్ముఖో దూషణ: ఖరః, 
(తిశిరాః కరవీరాక్షః సూర్యశ్యతుశ్చ రాక్షసః, 30 
మహాకాయో2తికాయశ్చ దేవా న్తకనరా న్తకౌ. 


(ప. అ. ఏతస్మిన్‌ = = ఈ, ఆన్తరే= మధ్యకాలమునందు, రావణస్య == 
రావణునియొక్క_, సచివాః = = మం(తు లైన, శూరాః = శూరులు, “ఘోరదర్శనాః౫ 
భయంకరమైన దర్శనము కలవారు అయిన, మారీచశ్చ == మారీచుడు, (పహ స్తః 
చ= పహస్తుడు, మహాపార్వమహోదరౌ = మహాపార్వమహోదరులు, ఆకమ్పనః 
= అకంపనుడు, నికుమృః చ = నికుంభుడు, శుకః = శుకుడు, సారణ॥। ఏవ చ 
= సారణుడు, సంహాదః = సం హాదుడు, రూమ కేతుశళ్న = రూమ కేతువు, మహా 
దంష్ట్ర: = మవోదంష్ష్రండు, ఘటోదరః = ఘటోదరుడు, జమ్ఫుమాలీ = జంబు 
మాలి, మహ్మావోదః = మహాహాదుడు, రాక్షసః== రాషనుడైన, విరూపాక్షశ్చ = 
విరూపాత్షుడు, సువ్రమ్నః=సుప్ర ప్రఘ్నుడు, యజ్ఞకోపః చ అ యజ్ఞకోపుడు, 
దుర్ముఖః = దుర్ముఖుడు, దూషణః _ దూషణుడు, "లరః_ ఖరుడు, తీశిరాః = 
_గత్రిశిరస్సు, కరవీరాక్షః  కరవీరాక్షుడు, రాక్షసః = రాషసు డైన, సూర్యశ|తుః= 
సూర్యశ_తువు, మహాోకాయః = మహాకాయుడు, అతికాయః చ = అతికాయుడు, 
దేవా నకనరా న్లకౌ = దేవాంతకనరాంతకులు అను, లే రాష్షసాః = ఆ రాశసులు, 
యుద్యార్భమ్‌ = యుద్ధముకొరకు, సమవ ర్తన్త = వచ్చి చేరిరి. 


క. ఇంతలో కారులు, చూచుటకు భయంకరులూ అయిన, రావణుని 
సచివులైన, మారీచ.[పహ స్త_మహాపార్వ-మహోదరులు, అకంవన. నికుంభ. శుక 
సారణులు, సం్యహాద-ధూమ కేతు. మహాదంష్ట్ర. ఘటోదర-జంబుమాలి-.మవా_హాద 
విరూపాక్షులు, సు ప్రఘ్న. యజ్ఞకోప-దుర్ముఖ-దూషణ-ఖరులు, (తిశకిరస్సు. కర 
వీరావ .సూర్యశ్మతు. మహాకాయ. అతికాయ-దేవాంతక- నరాంతకులు అను రాష 
సులు యుద్ధములో పాల్లొనిరి. 27.80 
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మూ. ఏత్తెః సర్వైః పరివృతో మహావీరె శర్మహాబలః, తే 
రావణస్యార్యకః సైన్యం సుమాలీ |పవివేశ హ, 

వ. ఆ. మహావీరై్యః = గొవ్ప పర్మాక్రమము గల. సరై-*_ సమస్తమైన, 
ఏతైః= వీరితో, పరివృతః= కూడిన, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, రావణస్య 
ఆర్యకః = రావణునికి పూజ్యుడు అయిన, సుమాలీ - సుమాలి, 'సెన్యమ్‌ = నెన్య 
మును, (పవివేశ హ = (పవేశించెను. 

తా. రావణుని మాతామహుని సోదరుడైన గొప్ప బలము గల సుమాలి 
మహాపరాకమవంతులైన ఆ రాక్షసులందరితో కలిసి 'సెన్యములో (ప్రవేశించెను, 21 


మూ సడైవతగణాన్‌ సర్వాన్‌ నాన్నాపహరణై ః శితైః, 82 
వ్యధ్వంసయత్సమం (కుద్దో వాయుర్గలచరానివ. 


వ అ. డ్రుద్దః= కోపించిన, సః= అతడు, శీతై ? = వాడియెన, నానా 
(పహరథైః = అనేక విధములైన ఆయుధములచేత, సర్వాన్‌ = సమస మైన, దైవత 
గణాన్‌ = దేవతాగణములను, సమమ్‌ = ఓక్క_మారుగా, వాయుః = మేఘము, 
జరంిచరానివ = మేఘములనువలె, వ్యధ్వంసయత్‌ సవ ఎగురగా చైను. 


తా. ఆతడు కోపించి దేవతాసముదాయములను అన్నింటిని, వాడియైన 
అనేకవిధములైన ఆయుధాలతో, వాయువు మేఘములను వలె, ఒక్కమారుగా 
ఎగురగ్గొ ద్దెను. 32 


మూ, తద్దెవతబలం రామ హన్యమానం నిశాచరై ః, 88 
(వణున్నం సర్వతో దిగ్భ్యః సీంహనున్నా మృగా ఇవ. 


(ప. ఆ. రామ=రామా! నిశాచరైః = రాక్షసులచేత, హన్యమానమ్‌ = 
కొట్టబడుచున్న, తత్‌ = ఆ, దైవతబలమ్‌ = దేవతా సైన్యము, సింహనున్నాః = 
సింహముచేత పార,దోలబడిన, పృ్భుగాః ఇవ = మృగములు వలె, సర్వతః=నలు 
వైపులా, దిగ్భ్యః = దిక్కులకొరకు, (పణున్నమ్‌ = పార దోలబడినది. 


తా. రామా! రాశసులచేత కొట్టబడు చున్న ఆ దేవతా సైన్యము సింహా 
ముచేత లేళ్ళ వలె నలుదిక్కులకు పారదోలబడెను. 38 
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మూ. ఏతస్మిన్న న్లరే శూరో వసూనామష్టమో వసుః, 34 
సావి|త ఇతి విఖ్యాతః (పవివేశ రణాబిరమ్‌. 


(వ. ఆ. ఏతస్మిన్‌ అన్తరే= ఈ మధ్యలో, సావి(తః ఇతి = సావితుడ్స 
అని, విఖ్యాతః == (పసిద్ధుడెన, శూరః _ శూరుడైన, వసూనామ్‌ = వసువులలో, 
అష్టమః = ఎనిమిదవవాడైన, వసుః = వసువు, రణాటిరమ్‌ = యుదభూమిని 
,వవివేళ = (ప్రవేశించెను. i 


శి 


తా. ఇంతలో సావ్మితు డను పేరు గల శూరుడెన, వసువులలో ఎనిమి 
దవవాడైన వసువు యుద్ధభూమిలో _పవేశించెను. త్రిక 


మూ. సైన్రైః పరివృతో హృ షైర్నానా (వ్ర (ప్రహరణోద్యతై ః, 85 
తాసయన్‌ శత్రుసెన్యాని (పవివేశ రణాజిరమ్‌. 


వ. అ. హృషైః = సంతోషేంచిన, నానాపవారణోద్యతైః = ఎత్త బడిన 
అనేకవిధములైన ఆయుధములు గల, సైన్రైః= సెన్యములతో, పరివృతః_ కూడిన 
వాడె, శతు సెన్యాని య శతు సెన్యములను, [(రాసయన్‌ == భయ పెట్టుచు, రణా 
జిరమ్‌ = యుద్దభూమిని, _పవివేశ = (పవేళించెను. 


తా. ఉత్సాహముతో అనేకవిధములై న ఆయుధములను ఎత్తిన సైన్యము 
లతో కూడినవాడై సావ్మితుడు యుద్దరంగములో (ప్రవేశించెను. శిరి 


మూ. తథాదిత్యా మహావీర్యౌ త్వష్టా పూషా చ తౌ సమమ్‌, 86 
నిర్బయొ సహ సైన్యేన తదా |పావిశతాం రణే. 


(ప. ఆ, తథా= మరియు, మహావీర్యా = గొప్ప పరాక్రమము గల, తౌ= 
ఆ, త్వష్టా = త్వష్ట, పూషా చ= పూష అను, ఆదిత్యా = అదిత్యులు, నిర్భయౌ 
= భయము లేనివారై, నైన్యేన = నైన్యముతో, సమమ్‌ = ఒక్కమారుగా, రణే 
= యుద్ధమునందు , పావిశతామ్‌ = (పవేశించిరి. 


తా. గొప్ప పరాకమము గల త్వష్ట, పూష అను ఆదిత్యులు కూడ 
భయము లేనివారై , సైన్యముతో ఒక్కమారుగా రణరంగమును (పవేశించిరి. 86 
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మూ. తతో యుద్దం సనమభవత్సురాణాం సహ రాక్షసైః, 87 
_కుద్దానాం రక్షసాం కీర్తిం సమరేష్యనివ ర్తినామ్‌. 


(ప. అ. తతః=ఆటుపిమ్మట, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులయొక్క._, కీ ర్రిమ్‌ = 
కీర్తిని గూర్చి, (కుద్దానామ్‌= కోపించిన, సమరేష = యుద్ద ములయందు, అనివర్తి 
నామ్‌ = వెనుకకు మరలని, సురాణామ్‌ = దేవతలకు, రాక్ష నెః సహ = రాక్ష 
సులతో కూడ, యుద్దమ్‌ = యుద్దము, సమభవత్‌ = ఆయెను, 


తా. అప్పుడు, రాక్షసుల కున్న కీర్తిని గూర్చి కోపించిన, యుద్దములందు 
వెనుకకు తిరగని దేవతలకు రాక్షసులతో యుద్ధము జరిగెను. 37 


మూ. తతస్తే రాక్షసాః సర్వే విబుధాన్‌ సమరే స్థికాన్‌, 88 
నానా పహర జైర్ఫోరై రఘ్నుః శతసహసశః. 

(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే= సమస్తమైన, తే రాక్షసాః= ఆ 
రాక్షసులు, సమరే = యుద్దమునందు, న్టీతాన్‌ = ఉన్న, విబుధాన్‌ = దేవతలను, 
శతసహ| సళ; = వందలకొలటి, వేలకొలది, ఘోరై = భయంకరములైన, నానా 
(వహరణైః = అనేక విధములై న ఆయుధములచేత, నిజఘ్నుః== కొట్టిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ రాక్షసు లందరూ వందలకొలది, వేలకొలది భయంకర 
ములైన ఆయుధములను యుద్దరంగములో ఉన్న దేవతలపై (పయోగించిరి. 88 


మూ. దేవాశ్చ రాక్షసాన్‌ ఘోరాన్‌ మహాబలపరా కమాన్‌, 39 
సమరే విమలైః శ 'స్తె)రుపనిన్యుర్యమక్షయమ్‌. 


(ప. ఆ. దేవాశ్చ = దేవతలు కూడ, సమరే = యుద్దమునందు, మహాబల 
పరా[కమాన్‌ = గొప్పబలము, వర్మాకమము గల, ఘోరాన్‌ = భయంకరులైన, 
రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, విమలైః= నిర్మలములైన, శ్తె)ః= ఆయుధముల 
చేత, యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును, ఉపనిన్యుః = పొందించిరి. 


తా, దేవతలు కూడ గొప్ప బరిపర్మాకమములు గల భయంకరులన రాక్ష 


సులను, యుదరంగమునందు, స్వచ్చము లైన ఆయురములచేత యమలోకమునకు 
° అ 
89 


పంపిరి, 


(J 
tro 
కావా. 
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మూ. ఏతస్మిన్నన్తరే రామ నుమాలీ నామ రాక్షసః, 
నాన్మాపహరతై ః (కుద్ద స్తతై న్యం సోఒభళ్యవర్తత. 40 
ప. ఆ. రామ=రామా! ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అన్తరే= మధ్యకాలములో, 
సుమాలీ నామ=సుమాలి అను, రాక్షసః = రాక్షసుడు, (కుద్దః = కోపించినవాడ్రై, 
నాన్మాపవహర ణెః = అనేక విధము లైన ఆయుధములతో, తత్‌ ఆ, నెన్యమ్‌ = 
సైన్యమును, ఆభ్యవ ర్రత = సమీ పంచెను. 


తా. రామా! ఇంతలో సుమాలి అను రాక్షసుడు కోపించి, అనేక విధము 
లైన ఆయుధములతో ఆ దేవతా సెన్యమును (వవేశి చెను, 40 


మూ. స ద్లైవతబలం సర్వం నానా ప్రహరణెః శతః, 
వ్యధ్వంసయత సంకు ద్దో వాయుర్ణలధరం యథా. 41 
వ అ. సః= అతడు, సం్యకుద్ధః = కోపించినవాడై, శిత్రైః= వాడియైన, 
నాన్మాపహరణై: = అనేకవిధములైన ఆయుధములతో, సర్వమ్‌ = సమస్త మైన, 
దైవతబలమ్‌ = దేవతల 'సెన్యమును, వాయుః = వాయువు, జలధరం యథా= 
మేఘమునువ లె, వ్యధ్యంసయత్‌ = నశింపదే సెను. 


తా. ఆతడు కోపించి, వాయువు మేఘమును వలె, దేవతా సైన్యము నంతను 
వాడిగా ఉన్న ఆనేకవిధము లెన ఆయుధములతో నశింపచే సెను. డీ 


మూ. తే మహాబాణవరైశ్ళ శూల్మపాసైః సుదారుతైః, 
చ నూ. అ 
హన్యమానాః సురాః సర్వే స్‌ వ్యతిష్టన సంహతా;. శీల 
(ప. అ. మహాబాణవర్షెః చ= గొప్ప బాణవర్షములచేత , సుదారుణైః = 


చాల భయంకరము లైన, శూల పా సెః=శూలములచేత, (పాసలచేత, హన్యమానాః 
= కొట్టబడుచున్న, తే=ఆ, సర్వే = సమస్తమైన, సురాః-దేవతలు, సంహతాః 
= కలిసినవారై, న వ్యతిష్టన్త = నిలబడజాలకపోయిరి. 

తా. బాణవర్షములతోను, చాల భయంకరములెన శూలములతోను, [పాసల 


తోను ఆతడు కొటుచుండగా ఆ దేవతలందరూ ఒకచోట కలిసీ నిలవజాలక 
లు 
పోయిరి. 42 


మూ. తతో వ్మిడదావ్యమాణేషు. దై వతేషు సుమాలినా, 
వసూనామష్టమః (కుద్దః సావ్మితో వై వ్యవస్థితః. 48 
(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట , సుమాలినా = సుమాలిశేర. దెవతేషు = 
దేవతలు, విదావ్యమాణేష = పార దోలబడుచుండగా, వసూనామ్‌ = వసువులలో, 
అష్టమః = ఎనిమిదవవాడైన, సావితః = సావ్మితుడు, క్రుద్ధః = కోపించినవాడై, 
వ్యవస్థితః = నిలచిను. 
తా. దేవత లా విధముగ సుమాలిచేత పార. దోలబడుచుండగా వసువులలో 
ఎనిమిదవవాడైన సావమితుడు కోపముతో నిలచెను. 48 


మూ. సంవృతః స్వైరథానీకై : |పహర న్తం నిశాచరమ్‌, 
వికమేణ మహాతేజా వారయామాస సంయుగే. 44 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట. మహాతేజాః = గొప్పతేజస్సుగల ఆ సావి 
(తుడు, న్వైఃజ తన సంబంధమైన, అనీ కైః= సెన్యములతో, సంవృతః=కూడిన 
వాడై , సంయుగే = యుద్ధమునందు, ,వవార న్రమ్‌ = కొట్టుచున్న, నిశాచరమ్‌= 
ఆ రాశసుణ్ణి, విక మేణ = పరా కమముదేత, వారయామాస_నివారించెసు. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ సావితుడు తన సైన్యముతో కూడినవా డై, 
యుద్ధములో ఆ విధముగా కొట్టుచున్న ఆ సుమాలిని పరా కమముఛేత ఆడ్డ 
గించెను. 44 


మూ, తత స్తయోర్మహద్యుద్దమభ వ దో మహర్షణమ్‌, 
సుమాలినో వసోశ్చెవ సమరేష్యనివ ర్తినో:. 45 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సమరేషు = యుద్ధములయందు, అని 
వర్రినో। = వెనుకకు మరలని, తయోః= ఆ, సుమాలినః = సుమాలికి, వసో! 
చైవ = వసువుకు, రోమహర్షణమ్‌ = కోమాంచమును కలిగించు, సుమహత్‌ = 
చాల గొవృదైన, యుద్దమ్‌ = యుద్ధము, ఆభవర్‌ _ ఆయెను. 


తా. పిమ్మట, యుద్ధములో వెనుకకు మరలని ఆ వసు-సుమాలుల మధ్య 
రోమాంచ జనక మైన యుద్ధము జరిగెను. 45 
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మూ. తత స్తస్య మహాబాణై ర్వసునా సుమహాత్మనా, 
నిహతః పన్నగరథః క్షణేన వినిపాతితః. 46 


(ప, అ. తతః ఆటుపిమ్మట, సుమవాత్మనా = చాల గొప్పవాడై న, 
వసువా = వసుపుచేత, తస్య == ఆ సుమాలియొక్క_, పన్నగరథః = సర్పరూపమైన 
రథము, మహాబాడ్రెః = గొప్ప బాణములవేత, నిహతః = కొట్టబడినదై, క్షణేన 
క్షణకాలముచేత, వినిపాతితః _ పడ గొట్టబడినది. 


జ్యో 


తా. అప్పుడు మహాత్ముడైన వసువు గొప్ప బాణములు పయోగించి "ఆ 
ఆ సుమాలి వాహనమైన సర్పమును క్షణకాలములో (కింద పడ గొ టెను. 46 


మూ. హత్యాతు సంయుగే తస్య రథం బాణశతై శ్చితమ్‌, 
గదాం తస్య వధార్థాయ వసుర్ణగాహ పాణినా. 47 


(వ. అ. వసు!= వసువు, సంయుగే యుద్దమునందు, బాణశోతైః = 
బాణములయొక._ శతములచేత, చితమ్‌ = వ్యాప్తమైన, తస్య రథమ్‌ = అతని 
రథమును, హత్వా= చంపి, తస్య = వానియొక్క_, వధార్థాయ = వధకొరకు, 
పాణినా = హ స్తముచేత, గదామ్‌ = గదను, జగా హడగహొంచెను. 


తా. వసువు వందలకొలది బాణములు (పయోగించి ఆ సుమాలి రథమును 
చంపి ఆతనిని చంపుటకై గదను చేతిలో తీసికానెను. 47 


మూ. తతః |వగృహ్య దీప్తాగాం కాలదణ్ఞోపమా? గదామ్‌, 
లాం మూర్హ్ని పాతయామాస సావి|తో వై సుమాలినః. 


(ప. ఆ. తతః == అటుపిమ్మట, సావ్మితః = నావితుడు, దీప్రాగామ్‌ = 
(పజ్వలించుచున్న అగభాగము గల, కాలదజ్ఞోపమామ్‌ = యమదండముతో 
సమానమైన, గదామ్‌ = గదను, ప్రగృవ్యా = (గహంచి, తామ్‌ = దానిని, సుమా 
లిన = సుమాలియొక-_, మూర్ధ్ని = ?రస్పుమీద, పాతయామాస = పడవే నెను, 


తా. సావితుడు మండుచున్న ఆ(గభాగము గల, యమదండముతో 
సమానమెన ఆ గదను సుమాలి శిరస్సుమీద పడవేసెను. 48 


ఉత్తరకాండము 593 


మూ. సా తస్యోపరి చోల్కాభా పత స్తీ విబభౌ గదా, 
ఇన్ట్రవయుకా గర్హన్తీ గిరావివ శత హదా. 49 
ED ఆ. తస్య = వానియొక్క, ఉపరి = పెన, పతన్తె = పడుచున్న, 
ఉల్కా-భా = కొరవి వంటి కాంతి గల, సా గదా ఆ గద, గిరోజ పర్వతము 
మీద, ఇన్ట్ర_పయుక్రా = ఇం|దునిచేత ప్రయోగింపబడిన, గర్జన్తి జగ ర్థించుచున్న, 
శత హదా ఇవ = పిడుగు వలె, విబభౌ_ _పకాశించెను. 
తా. ఆ సుమాలి మీద పడుచున్న, కొరవి వంటి ఆ గద ఇందుడు 
[్రయోగించగా, గర్జించుచు పర్వతముమీద పడుచున్న పిడుగు వలె (పకా 
శించెను. 49 


మూ. తస్య నై వాస్టి న శిరో న మాంసం దదృశే తదా, 
గదయా భస్మతాం నితం నిహతస్య రణాజిరే. 50 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, రణాజిరే = యుద్దలూమియందు, నిహతస్య 
కొట్టబడిన, తస్య = వానియొక్క_, అస్థి = ఎముక, నైవ దద్భశేజు చూడ బడ 
లేదు. శిరః = శిరస్సు. న= చూత బడలేదు. మాంసమ్‌ = మాంసము, న=చూడ 
బడలేదు. గదయా = గదచేత, భస్మ తామ్‌ =భస్మత్వమును, నీతమ్‌ =పొందించ 
బడినది. 
తా. అప్పుడు యుద్ధరంగమునందు గదాఘాతముచేత భస్మ మైపోవుటచే 
ఆ సుమాలి ఎముకలు గాని, శిరస్సు గాని, మాంసము గాని కనబడలేదు. 50 


మూ. తం దృష్ట్వా నిహతం సంఖ్య రాక్షసా స్తే సమ న్తతః, 
వ్యదవన్‌ సహితాః సర్వే క్రోశమానాః పరస్పరమ్‌. 51 
వ్మిదావ్యమాణా వసునా రాక్షసా నావతనస్థిరే. 
ఇత్యారే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాళ్లే 
స ప్రవింశః సర్గః. 


(ప , ఆ, సంఖ్యే = యుద్దమునందు, నిహతమ్‌ = చంపబడిన, తమ్‌ = 
వానిని, దృష్టా = చూచి, సరే = సమసమెన, తే రాక్షసాః= ఆ రాక్షసులు, 
లబ అవాలి ఆ 
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సహికాఃకలిసినవారై , పరస్పరమ్‌=పరస్పరమును, [కోశమానాఃజ ఆర చుచున్న 
వారై, సమన్తతఃజ= అన్ని వైపులా, వ్యదవన్‌ = పారిపోయిరి. వసువువా = 
వసుష,చెత , వి దావ్యమాణాః pan తరుమబడుచున్నవారై, రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
నావతస్టి రే = నిలవలేదు. 


తా. యుద్ధములో సుమాలి మరణించుట చూచి ఆ రాక్షసు లందరూ 
ఒకరి నొకరు పిలచుకొనుచు, కలిసి, నాలుగు వైపులకు పారిపోయిరి. ఆ వసువు 
తరిమివేయు చుండగా, రాక్షసులు నిలవజాలకపోయిరి. ర్‌1 


“*బాలానందని' అను శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
ఇరువది ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అషావింశః సరః 
అ ౧ 


[మేభునాట- జయంతులు యుద్ధముచోయుట. శులోయడు జయంతుసా 
మరియొక చోటుకి తీనీకొనీపోఖుట. ఇం(దుడు యుద్ధరంగములో 
వవోళోంచుట. దు[దులు మదుత్తులు రాశనసైన్యోమును నంవారించులి, 
డం(దొరావణుల యుద్ధము | 


మూ. సుమాలినం హతం దృష్ట్వా వసునా భస్మ సాత్‌ కృతమ్‌, 
స్య సెన్యం వ్మిదుతం చాపీ లక్షయిత్వార్టితం సురై శి 1 
తతః స బలవాన్‌ (కుద్దో రావణస్య సుత స్తదా, 
నివ ర్త్య రాక్షసాన్‌ సర్వాన్‌ మేఘనాదో వ్యవస్థితః. 2 


వ. అ, తతః = అటుపిమ్మట, బలవాన్‌ = బలవంతుడైన, సః= ఆ, 
రావణస్య = రావణునియొక్క , సుతః = కుమారుడైన, మేఘనాదః = మేఘ 
నాదుడు, తదా= అప్పుడు, సుమాలినమ్‌ = సుమాలిని, హతమ్‌ = చంపబడిన 
వానినిగాను, వసునాజవసువుచేత , భస్మ సాత్‌ = భస్మముగా, కృతమ్‌=చేయబడిన 
వానినిగాను, దృష్ట్వా = చూచి, సురై1= దేవతలచేత, ఆర్దితమ్‌ = పీడింపబడిన, 
స్వ'నైన్యమ్‌ = తన సైన్యమును, వ్మిదుత౦ చాపి = పారిపోవుచున్నదానినిగా, లక్ష 
యిత్వా== గుర్తించి, కుద్ద! = కోపించినవాడై, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, 
సర్వాన్‌ = అందరినీ, నివ ర్య = మరల్చి, వ్యవస్థితః = నిలబడెను. 


తా. అప్పుడు రావణుని కుమారుడూ, బలవంతుడూ అయిన మేఘనాదుడు 
వసువుచేత సుమాలి భస్మముగా చేయబడి చంపబడినట్టుగాను, దేవతలచేత 
పీడింపబడిన తన సైన్యము పారిపోవుచున్నట్టూ చూచి, కోపించి ఆ రాక్షసుల 
నందరిని వెనుకకు మరల్చి స్థిరముగా నిల బడెను. 1,2 


మూ. స రథేనాగ్ని వర్దేన కామగేన మహారథః, 
అధిదుదావ సేనాం తాం వనాన్యగ్నిరివ జ్వలన్‌. త్రి 
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వే. అ. మహారథః = మహారథుడైన, సః = అతడు, ఆగ్నివర్దేన = 
ఆగ్నివంటి వరము గల, కామగేన = ఇచ్చ వకారము నడుచు, రథేన=రథముతో, 
జ్వలన్‌ = మండుచున్న, ఆగ్నిః= అగ్ని, వనానీవ = వనములను వలె, తామ్‌ 


ఆ, సేనామ్‌ = సేనను గూర్చి, ఆధిదు దావ = ఎదురుగా పరుగ తెను. 


తా. అతడు అగ్నివంటి వర్షము గల, తన ఇష్టము ప్రకారము నడిచే 
రథమును ఎక్కి , మండుచున్న అగ్ని వనముల వెపు శీ ఘముగా వెళ్ళినట్టు ఆ 
దేవతా.నెన్యముల వైపు శీఘముగా వెళ్ళెను. 3 


మూ. తతః (పవిశత స్తస్య వివిధాయుధధారిణః, 
విదు|డువుర్ణిశః సర్వా దర్శనాదేవ దేవతాః. 4 


ప. అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, (ప్రవిశతః = _పవేశించుచున్న, వివిధా 
యుధధారిణః = అ నేక విధములై న ఆయుధములను ధరించుచున్న, తస్య = వాని 
యొక్క, దర్శనాదేవ = దర్శనమువల్లనే, సర్వాః = సమస్తమైన, దేవతాః=దేవ 
తలు, దిశః = దిక్కులను గూర్చి, విదుదువుః = పారిపోయిరి. 


తా. అప్పుడు అనేక ఏధములైన ఆయుధములు ధరించి (వవేశించుచున్న 
ఆతనిని చూడగానే దేవత లందరూ పారిపోయిరి. క్షీ 


మూ. న బభూవ తదా కశ్చిద్యుయుత్సోరన్య నంముఖే, 
సర్వానావిద్ద్య వితస్తాం స్తతః శక్రో బవీత్సురాన్‌. ర్‌ 


(ప. అ, తదా= అప్పుడు, యుయుత్సోః=యుద్ధ ముచేయదలచిన, అస్య 
= ఈతనియొక్క-, సంముఖే = ఎదుట, కశ్చిత్‌ = ఎవ్వడును, న బభూవ = 
ఉండలేదు. తతః = అటుపిమ్మట, శ్యకః=దేవేందుడు, సర్వాన్‌ = సమ సమెన, 
తాన్‌ = ఆ, సురాన్‌ = దేవతలను, ఆవిద్య = (మాటలతో) కొటి, అబవీత్‌ = 

(a) లీ లబ 
వలికను, 
తా. అప్పుడు యుద్ధము చేయుటకై వచ్చిన ఆ మేఘనాదుని ఎదుట 


ఎవ్వడూ లేకుండెను. ఆప్పుడు దేవేందుడు ఆ దేవతల నందరినీ మాటలతో కొట్టి 
ఇట్లు పలికెను. 5 
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మూ. న భేతవ్యం న గన్లవ్యం నివ ర్తధ్వం రణే సురాః, 
ఏష గచ్చతి ప్కుతో మే యుద్దార్థ మపరాజితః. 6 


ప. అ. సురాః = దేవతలారా! న భేతవ్యమ్‌ = భయపడదగినది 
కాదు. న గనవ్యమ్‌ = వెళ్ళిపోగూడదు. రణే = యుద్దమునందు , నివ రధ్యమ్‌ = 
మరలండి. అపరాజితః=ఓడింపబడని, ఏషః = ఈ, మే పుతః=నా పుతుడు, 


యుదారమ్‌ - యుదముకొరకు, గచ్చతీ = వెళ్ళుచున్నాడు. 
6 అ థె 


తా, దేవతలారా! భయపడవద్దు; పారిప్తోవద్దు. యుద్దరంగానికి తిరిగి 
రండి. ఇదిగో, పరాజయము పొందని నా కుమారుడు యుద్దానికి వచ్చుచున్నాడు. 


యూ. తతః శ కసుతో దేవో జయనన్త ఇతి విశుతః, 
రథేనాద్భుతకల్పేన సజ్జా)మే సో=భ్యవర్తత. 7 
(ప అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, జయన్త। ఇతీ= జయంతుడు అని, విశు 
తః (పసిద్దుడైన, శ కసుతః = ఇందుని కుమారుడైన, సః= ఆ, దేవః= 
దేవుడు, అద్భుతకల్చేన = ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న, రథేన = రథముతో, 
సజ్ఞా9ిమే = యుద్ధ్దమునందు, ఆభ్యవ ర్రత = వచ్చెను. 
తా. అప్పుడు దేవేం్యదుని కుమారుడైన జయంతుడు ఆశ్చర్యకర మైన 
రథము నెక్కి, యుద్దమునకు వచ్చెను. 7 
మూ. తత స్తే (తిదశాః సర్వే పరివార్య శచీసుతమ్‌, 
రావణస్య సుతం యుద్దే సమాసాద్య |పజమ్ని రే. 8 
వ. అ. తతః= అటు పిమ్మట, సరే = సమస్త మైన, తే తీవా == 
ఆ దేవతలు, శచీసుతమ్‌ = శచీపుతుడైన జయంతుశ్ణి, పరివార్య = చుట్టి, 
యుడే = యుదమునందు, రావణస్య = రావణుని యొక్క, సుతమ్‌ =కుమారుణ్ణి, 
సమాసాద్య = సమీపించి, (పజఘ్నరే = కొట్టిరి. 
తా. అప్పుడు దేవతలందరూ జయంతుని చుట్లూ చేరి యుద్ధరంగమునకు 
వెళ్ళి రావణుని కుమారుడైన మేఘనాదునిపె ఆయుధములు పమయోగించిరి. B 


మూ. తేషాం యుద్దం సమభవత్సద్భృశం దేవరక్షసామ్‌ , 
మహేన్ష్రస్య చ పుుతస్య రాక్ష సేన సుత స్య చ. 9 
౧ ఆ యు 
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(ప. అ. తేషామ్‌ = ఆ, దేవరక్షసామ్‌ = దేవతలకు రాక్షసులకు, మహే 
న్ద్రస్య = మహేందునియొక,, పుతస్య b= ప్యుతునకు, రాక్ష సేన్ద్రసుతస్య చ 
= రావణుని ప్వుతునకు, సద్భశమ్‌ = తగిన, యుద్ధమ్‌ = యుద్ధము, సమభవత్‌ 
ం 
=జరిగను. 


తా. ఆ దేవరాక్షసులకూ, జయంత మేఘనాదులకు మధ తగిన యుదము 
°° 
జరిగెను. లి 


మూ తతో మాతలిపు తస్య గోముఖస్య స రావణిః, 
సారథేః పాతయామాన శరాన్‌ కనకభూషణాన్‌. 10 
వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః రావణిః = ఆ ఇం దజిత్తు, సారథేః 
= సారథియెన, మాతలిపు తస్య = మాతలి కుమారుడైన, గోముఖస్య = గోము 
ఖునికి, క నకభూషణాన్‌ = బంగారము అలంకారముగా గల, శరాన్‌ =బాణము 
లను, పాతయామాస = పడవే సెను. 


తా. అప్పుడు ఆ మేఘనాదుడు జయంతుని సారథిగా ఉన్న, మాతలి 
ప్వుతుడైన గోముఖుని పై బంగారముచేత తీలంకరింపబడిన బాణములు కురి 
పించెను. 10 


మూ. శచీసుతళ్చాపి తథా జయ న్త స్తస్య 'సారథిమ్‌, 
ఖ్‌ ఖే ౯ ఆ 
తం చాపీ రావణిః (కుద్దః సమన్నాత్పత్యవిధ్యత. il 
(వ. అ. తథా = అదే, శచీసుతః = శచీదేవి పుతుడైన, జయన్తః= 
జయంతుడు, తస్య = వానియొక్క_, సారథిమ్‌ = సారథిని, (కుద్ధఃజ కోపించిన, 
రావణిః చాపి= మేఘనాదుడు, తం చాపి= ఆతనినీ, సమనాత్‌ = అంతటా, 
(వత్యవిధ్యత = కొదైను. 
తా. శచీపుతుడైన జయంతుడు మేఘనాదుని సారథిని కొట్టగా, మేఘ 
వాదుడు కోవముతో జయంతుణ్జి బాణాలతో వేధించెను. 11 


మూ. సహి (కోధసమావిష్టో బలీ విస్ఫారితేక్షణః, 
రావణిః శకతనయం శరవర్షెరవాకిరత్‌. 12 
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(ప. ఆ. ఐబలీ= బలవంతుడైన, సః= ఆ, రావణిః= రావణపుతుడు, 

కోధసమావిష్టః। = కోధముతో నిండినవాడె , విస్పారితేక్షణః= పెద్దవి చేయబడిన 
౧ 
నేతములు కలవాడై. శ కతనయమ్‌ = శకుని కుమారుణి, శళరవరెః = బాణ 
౧ జ 

వర్షములచేత , ఆవాకిరత్‌ - చిమ్మెను. 

తా. బలకాలియైన ఇం|దజిత్తు కోపావేశముతో కళ్ళు పెదవి చేసి జయం 
తునిమీద శరవర్తము కురిపించెను. 12 


మూ. తతో నానా పహరణాన్‌ శితధారాన్‌ సహసళః, 
పాతయామాస సంకుద్దః సుర నైన్యేష రావణిః. 18 
వే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సం|కుద్ద = కోపించిన, రావణి॥ = 
మేఘనాదుడు, కితధారాన్‌ = వాడియైన ఆంచులు గల, సహ(సశః = వేలకొలది, 
నానావహరణాన్‌ = ఆనేక విధములై న ఆయుధములను, సుర నైన్యేమ=దేవతల 
సైన్యములమీద , పాతయామాస= పడవే నెను. 
లా. అప్పుడు మేఘనాదుడు కోపముతో వాడియైన అంచులు ఉన్న వేల 
కొలది ఆయుధములను దేవతల నెన్యముమీడఈ _పయోగించెను, 18 


మూ. శతఘ్నీముసల| పాసగదాఖడ్గపరశ్యరధాన్‌ , 
మహాని గిరిశృజ్లాణి పాతయామాస రావణిః. i4 
(ప. అ. రావణీః= రావణుని కుమారుడు, శతఘ్నముసల్మపాసగదాఖిడ్ల 
పరశ్వధాన్‌ = శతఘ్నులను, రోకళ్ళను, (పాసములను, గదలను, ఖడ్గములను, 
మాస = వడవేసెను. 
తా. మేఘనాదుడు శతఘ్నీ-ముసల-పాసంగదా-ఖ డ్గ-పర శ్యధ ములను, 
పెద్ద వర్వతశిఖరములను దేవతా సైన్యముమీద (పయోగించెను. 14 
మూ. తతః |ప్రవ్యథితా లోకాః సంజజ్ఞే చ తమో మవాత్‌, 
తస్య రావణపుతస్య శతు నైన్యాని నిమ్నతః. 15 
(వం అ, తస్య = ఆ, రావణప్పుతస్య = మేఘనాదుడు, శతు సైన్యాని = 
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శతు నైన్యములను, నిఘ్నతః = కొట్టుచుండగా, తతః = ఆటుపిమ్మట, లోకాః. 
లోకములు, ప్రవ్యథితాః = వ్యథ చెందినవి. మహత్‌ = గొవ్ప, తమః= చీకటి 
సంజజ్ఞే = పుదైను. 

తా. అ మేఘనాదుడు శతు 'నెన్యములను సంహరించు చున్నప్పుడు లోకము 
లన్నీ వ్యథ చెందినవి. దట్టమైన చీకటి అలముకొనెను. 15 


మూ. తతస్తద్దెవతబలం సమనాత్తం శచీసుతమ్‌, 
బహు! పకార మస్వస్థమభ వచ్చరపీడితమ్‌. 16 
ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, తం శచీసుతం సమనాత్‌ =అ జయంతుని 
చుట్టూ ఉన్న, తత్‌ ఆ, దై వతబలమ్‌ = దేవతా సైన్యము , శరపీడితమ్‌ బాణముల . 
చేత పీడింపబడినదై , బహువకారమ్‌ = ఆనేక విధముల, అస్వన్థమ్‌ = స్వాస్థ్యము 
లేనిది, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. అప్పుడు జయంతుని చుట్టూ ఉన్న ఆ దేవతా సెన్యము బాణములచేత 
పీడింపబడినదై అనేకవిధముల అస్వస్థము అయినది. 16 


మూ. నాభ్యజానన్త చాన్యోన్యం రక్షో వా దేవతాథవా, 
తత్ర త|త విపర్యస్తం సమన్తాత్సర్యధావత. 17 
(ప, అ, రక్షో వా = రాక్షసుడా, అథవా=లేక, దేవతా= దేవతయా 
ఆని, పరస్పరమ్‌ = ఒకరిని నొకరు, నాభ్యజానన్త = గుర్తుపట్టలేదు. తత 
తత= ఆ యా (పదేశములయందు, విపర్య స్తమ్‌ = విపర్యాసమును చెందినదై, 
సమన్తాత్‌ = అన్నివైపులా, పర్యధావత . పరుగెత్తెను. 
తా. ఆ'సెన్యములలోనివారు ఎవరు రాక్షసులో, ఎవరు దేవతలో గుర్తించ 
జాలక పోయిరి. ఆ సైన్య మంతా ఇటు అటు తారుమారగుచు అన్ని వెపులా 
పరుగెత్తెను . 17 
మూ. దేవా దేవాన్నిజమ్ను స్తే రాక్షసా రాక్షసాం స్తథా, 
సంమూఢా స్తమసా చృన్నా వ్య,దవన్నపరే తథా. 18 


|ప ఆ. తమసాజ=చీకటివేత, ఛన్నాః = కప్పబడినవారై, సంమూఢాః 
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=ఏమీ తెలియనివారై , లే-ఆ, దేవాః=దేవతలు, దేవాన్‌ = దేవతలను, తథా 
మరియు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, నిజఘ్నుః== కొట్టిరి. 
తథాజమరియు, అపరే = ఇతరులు, వ్య్మదవన్‌=పారిపోయిరి. 

తా. చీకటి ఆవకించుటచేత ఏమీ తెలియక దేవతలు దేవతలను, రాక్షసులు 
రాక్షసులను కొట్టి. మరికొందరు దూరముగా పారిపోయిరి. 18 


మూ. ఏతస్మిన్ననరే వీరః పులోమా నామ వీర్యవాన్‌, 
దైత్యేన్ద స్తేన సంగృహ్య శచీపుతోఒపవాహిత;. 19 
వ. అ. పులోమా నామ = పులోము డను, నీర్యవాన్‌ = పర్మాక్రమవంతు 
ఈ, అన్తరే= మధ్యకాలమునందు, తేన = ఆతనిచేత, శచీపు తః= జయంతుడు, 
సంగృహ్య = పట్టుకొని, ఆపవాహిత।ః - దూరముగా తొలగించ బడినాడు. 
లా. ఇంతలో పర్మాకమవంతుడు, వీరుడు అయిన పులోమ అను దైత్యరాజు 
వచ్చి జయంతుణ్ణి అక్కడినుండి దూరముగా తీసుకొని పోయెను. 19 


మూ. సంగృహ్య తం తు దౌహితం |పవిష్టః సాగరం తదా, 
ఆర్యకః స హి తస్యాసీత్పులోమా యేన సాశచీ, 90 
పే ఆ. తదా= అప్పుడు, దౌహ్మ్‌తమ్‌ = దౌహితుడైన, తమ్‌ = ఆ 
జయంతుణ్ణి, సంగృహ్య = (గహించి, సాగరమ్‌ = సమ్ముదమును, (పేవిష్టః= 
(వవేళించినాడు. సా== ఆ, శచీ = శచీదేవి, యేన = ఎవనిచేత పుట్టినదో, సః- 
అట్టి పులోమా = పులోమ, తస్య = వానియుక్క, ఆర్యకః = పూజ్యుడైన 
మాతామహుడు, ఆసీత్‌ హి అయి ఉండెను కదా? 
తా. శచీదేవి తండియెన ఆ పులోముడు జయంతునకు మాతామహుడు, 
అందుచే అతడు ఆ జయం తుణ్ణి తీసికొనిపోయి సముద ములో వవేశించెను, 20 


మూ. జ్ఞాత్వా (పణాశం తు తదా జయన స్యాథ దేవతాః, 
అప్రహృష్టాస్తత స్సర్వా వ్యథితాః సంపదుదువుః. 21 


(ప. అ. తదాజ అప్పుడు, దేవతాః= దేవతలు, జయన్రస్య= జయంతుని 
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యొక్ట,పణాశమ్‌=రనబడకపోవుటను, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, అప పహృష్టాః=సంతో 
షము లేనివారై, వ్యథితాః= వ్యథ చెందినవారై, సర్వాః=-ఆందరూ కూడ, సంపదు. 
(దువుః = పారిపోయిరి. 


తా. అప్పుడు జయంటీడు కనబడకపోవుటచే వ్యథ చెందిన దేవత 
లందరూ సంతోష విహీనులై పారిపోయిరి. 21 


మూ, రావణి స్త్యథ సం|కుదో బలైః పరివృతః స్యకైః, 
ఆభ్యధావత దేవాంసాన్‌ ముమోచ చ మహాస్యనమ్‌. 22 
ప. అ. అథ=అటు పిమ్మట, రావణి।; తు మేఘనాదుడ్రెతే, సం (కుద్దః= 
కోపించినవాడై, స్వశైః= తన సంబంధ మైన, బలై! = సేనలతో, పరివృత। = 
కూడిన వాడె, న్‌ ఆ, దేవాన్‌ == దేవతలను గూర్చి, అభ్యధావత = పరుగెత్తెను. 
మహాస్యన నమ్‌ = గొప్ప ధ్వనిని, ముమోచ చ = విడచెను. కూడ. 


తా. అప్పుడు కోపించిన మేఘనాదుడు గొప్ప ధ్వని చేయుచు, తన. 
సైన్యముతో దేవతలమీదికి పరుగెత్తెను. 22 


మూ. దృష్ట్వా _పణాశం పుతస్య దైవతేషు చ వ్నిదుతమ్‌, 
మాతలిం చాహ దేవేశో రథః సమపనీయతామ్‌. 2 
ప. ఆఅ. ప్వుతస్య=కుమారునియొక్క- , (పేణాశమ్‌ = కనబడపోపుటను, 
దైవతేమ = దేవతలయందు, విదుతం చ = పారిపోవుటను, దృష్ట్వా = చూచి, 
దేవేశ = దేవేందుడు, మాతలిమ్‌ = మాతలిని గూర్చి, ఆహ చ= పలికెను, 
రథిః =- రథము, సముపనీయతామ్‌ _ తీసీకొని రాబడుగాక. 
తా. పుతుడెన జయంతుడు కనబడకపోపుటను, దేవతలు పారిపోవుటను 
చూచి దేవేంద్రుడు మాతలిని “నా రథము తీసికొనిరమ్ము "అని ఆజ్ఞాపించెను. 28 


మూ. సతు దివ్యో మహాభీమః సజ్జ ఏవ మహారథః, 
ఉపస్థితో మాతలినా వాహ్యమానో మహాజవః. 94 


(ప. ఆ. సజ ఏవ = సిద్దముగానే ఉన్న, మహాభీమః। = చాల భయంకర 
జ 
మైన, దివ్యః=దివ్యమైన, మాతలినా=మాతలి చేత, వాహ్యమానః= తోలబడుచున్న, 
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మవోజవః = గొప్ప వేగము గల, సః మహారథః తు= ఆ మహారథ మెఠే, ఉప 


లా. చాల భయంకర మైన దివ్యమైన ఆ మహారథము సీదముగానే ఉండెను. 
బు 0 
మాతలి మహావేగముతో తోలుకొని రాగా ఆది వచ్చి నిలిచెను. 24 


మూ. తతో మేఘా రథే తస్మింస్తడిత్వన్తో మహాబలాః, 
అ(గతో వాయుచపలా నేదు; పరమనిఃస్వనాః. 25 


ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, తడిత్వ నః= మెరుపులు గల, మహాబలాః 
= గొప్ప బలము గల, వాయుచపలాః = గాలిచేత కదలుచున్న, పరమనిః 
స్వ్యనాః=గొప్ప ధ్వని గల, మేఘాః = మేఘములు, తస్మిన్‌ = ఆ, రథే=రథము 
నందు, ఆగత। = ఎదట, నేదుః = ధ్వనిచేసినవి. 


తా. అప్పుడు మెరుపులతో కూడిన, గొప్ప బలము గల, అధికమైన ధ్వని 
గల, గాలికి కదలుచున్న మేమాలు ఆ రథమునకు ముందు భాగమునందు ధ్వని 
చేసినవి. 25 


మూ. నానావాద్యాని వాద్య న్ల గన్దర్వాశ్చ సమాహితాః, 
ననృతుశ్చాప్సృర:సంఘా నిర్యాతే |తిద శేశ్వరే. 26 
ప. ఆ. తిదశేశ్వరే = దేవేందుడు, నిర్యాతే = జయలుదేరినవాడగు 
చుండగా, గన్గర్వాః=గంధర్వులు, సమాహితాః= సావధానచిత్తులె, నానావాద్యాని=ా 
అనేకవిధములైన వాద్యములను, వాద్యన = మోగించిరి. అప్పరఃసంఘాః చ = 
"అప్సర సల సముదాయములుకూడ, ననృతుః = నృత్యము చేసినవి. 


తా. దేవేందుడు బయలుదేరగానే గంధర్వులు సావధానచిత్తులె అనేక 
విధములైన వాద్యములను _మోగించిరి. అప్పరఃస్త్రీలు నృత్యము చేసిరి. 26 


మూ. రు దైంర్వసు భిరాదిత్త్యైర క్వి భాం స మరుదడైః, 
వృతో నానా[పహర ణెర్నిర్యయా (తిదళాధిప:ః. 97 


వం అ. సః (తిదళాధివః= అ దేవేందుడు, నానావవారణైః= అనేక విధము 
లెన ఆయుధములు గల, రుడ్రె9ః = రుదులతోను, వసులి = వసువులతోను, 
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ఆశ్విభ్యామ్‌ = ఆశ్వినీదేవతలతోను, వృతః = కూడినవాడై, నిర్భ్యయౌ = బయ 
ల్వెడలెను. 

తా. దేవేందుడు అనేకవిదములైన ఆయుధములు ధరించిన రుదులతోను, 
వసువుల తోను, ఆదిత్యులతోను, ఆక్వినీదేవతలతోను, మరుదణములతోను కలిని 
బయలుదేరెను. 7 27 


మూ. నిర్గచ్చతస్తు శ|కస్య పరుషః పవనో వవౌ, 
భాస్కరో నిిష్పభ శ్చైవ మహోల్కాశ్చ |పపేదిరే. 28 
[ప అ, శకస్య = దేవేందుడు, నిర్ణచ్చతః = బయలుదేరుచుండగా, 
వవనః = వాయువు, వరుషః = పరుషమై, వవౌ = వీచెను. భాస్కరః చైవ= 
సూర్యుడు కూడ, నిష్పభః=కాంతివిహీను డయ్యెను. మహోల్కా_; చ= గొవ్ప 
ఉల్కలు, (పపేదిరే = పొందినవి. 


లా. దేవేందుడు బయలుదేరు సమయమునందు గాలి పరుషముగా వీచెను. 
సూర్యుని కాంతి తగ్గను. పెద్ద ఉల్క-_లు (కొరవులవంటి నిప్పుముద్దలు) వడెను. 


మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే శూరో దశ|గీవః (ప్రతాపవాన్‌, 
ఆరురోహ రథం దివ్యం నిర్మితం విశ్వకర్మణా. 29 


(ప. అ, ఏతస్మిన్‌ ఆన్లరే= ఈ మధ్యకాలములో, శూరః = కూరుడు, 
(పతావవాన్‌ = (పతాపవంతుడూ ఆయిన, దక గీవః=రావణుడు, విశ్వకర్మణా== 
విశ్వకర్మచేత, నిర్మితమ్‌ = నిర్మించబడిన, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, రథమ్‌ = రత 
మును, ఆరురోహ = ఎక్కెను. 

తా. ఇంతలో శూరుడు, |పతాపవంతుడూ అయిన రావణుడు విశ్వకర్మ 
నిర్మించిన దివ్యమైన రథము నెక్కెను. 29 

మూ. పన్నగ: సుమహాకాయైర్వేష్టితం లోమహర్షడైః, 
యేషాం నిఃశ్వాసవాతేన (పదీప్త్రమివ సంయుగే. 30 

(వ. అ. సుమవోకాయైః = చాల పెద్ద శరీరములు గల, లోమవార్ణణై!= 

రోమాంచమును కలిగించు, వన్న గెః== సర్పములచేత, వేష్టితమ్‌ = చుట్టుకొనబడిన 


ఉత్తర కాండము న్‌క్రీర్స్‌ 


(రథము నెక్కెను). యేషామ్‌ = వేటియొక్క, నిఃశ్వాసవాతేర = నిట్టార్పుల 
గాలిచేత, సంయుగే = యుద్ధమునందు, (పడీప్రమ్‌ ఇవ = మండుచున్నటు 
ఉండెనో. 


తా. ఆ రథమును "పెద్ద శరీరములు గల భయంకరములెన సర్పములు 
చుట్టుకొని ఉండెను. వాటి శ్యాసవాయువులచే యుద్ధములో మంటలు చెలరేగు 
చుండెను. 80 


మూ. దై త్రైర్నిశాచరై శ్చైవ స రథః పరివారితః, 
సమరాభిముఖభో దైత్యో మ హేన్హం సోఒభ్యవర్తత. 81 
(ప. అ. సః రథః= ఆ రథము, దై త్యెః=దై త్యులచేతను, నిళాచరై శ్చావ 
= రాక్షసులచేతను , వరివారిత। = చుట్టబిడినది. సమరాభిముఖః = యుద్దమునకు 
ఆభిముఖు డైన, సః దైత్యః = ఆ రాక్షసుడు, మహేన్ష్రమ్‌ = మహేం|దుణ్ణి, అభ్య 
వర్తత = ఎదురుగా వెళ్ళి సమీపించెను. 
లా. ఆ రఠము చుట్టూ దైత్యులు, రాక్షసులు చేరిరి. ఆ రాక్షసుడు యుద్దాఖి 
ముఖుడై మహేందునకు ఎదురుగా వెళ్ళెను. 31 


మూ. ప్కుతం తం వారయిత్యా తు స్వయమేవ వ్యవస్థితః, 
సో౭పీ యుద్దాద్వినిష్క మ్య రావణిః సముపావిశత్‌. 1 
వ. అ. తం పుతమ్‌ = ఆ పుతుజ్జి, వారయిత్యా = నివారించి, స్వయ 
మేవ = స్వయంగానే, వ్యవన్థితః=నిలచెను. సః రావణిః అపి ఆ మేఘనాదుడు 
9 ౧0 టా 
కూర్చుండెను. 


తా. అతడు కుమారుడైన మేఘనాదుణ్ణి నివారించి స్వయముగ యుద్దము 

చేయటకు నిలచెను. మేఘనాదుడు యుద్ధరంగమునుండి బైటకు వచ్చి కూర్చుం 

డెను. 32 
మూ. తతో యుద్దం (పవృత్తం తు సురాణాం రాక్షసైః సహ, 

శస్తాంణి వర్షతాం తేషాం మేఘానామివ సంయుగే. రికి 

ప. అ, తత। = అటుపిమ్మట, సంచుగే= యుద్దమునందు, మేఘానా 


ర్‌ం శ్రీ మదామాయణమ్స 


మివ = మేఘముల వలె, శ్రస్తాాణి- ఆయు ధములను, వర్ష తామ్‌ = వర్షించుచున్న, 
యుద్దమ్‌ = యుద్ధము, (పవృతమ్‌ కూ (పారంభ మైనది. 


, 


తా. పిమ్మట మేఘముల వలె, యుద్దములో శస్త్రములు వర్తించుచున్న 
దేవతలకు రాషఖసులతో యుద్దము ప్రారంభ మయ్యెను 88 


మూ. కుమృకర్ణస్తు దుష్టాత్మా నానాప్రహరణోద్యతః, 
నాజ్ఞాయత తదా రాజన్‌ యుద్దం కేనాభ్యపద్యత, 84 
వ. అ. రాజన్‌ = రాజా! నానా పహరజోద్యతః = ఎత్తబడిన అనేక 
విధములైన ఆయుధములు గల, దుష్టాత్మా = దుష్టబుద్ధియెన, కుమృకర్ణస్తు = 
కుంభకర్ణుడైతే, తదా = అప్పుడు, కేన = ఎవనితో, యుద్ధమ్‌ = యుద్ధమును, 
ఆభ్యవవద్యత = పొందెనో, నాజ్ఞాయత = తెలియబడ లేదు. 


తా. రామా! ఆ సమయమునందు ఆనేక విధములైన ఆయుధములు ధరిం 
చిన దుష్టాత్ము డైన కుంభకర్ణుడు ఎవరితో యుద్ధము చేసినాడో తెలియులేదు. లీ4 


మూ. దనైైః పాదై ర్చుజైర్హ స్తెః శక్తి తోమరముద్గరైః, 
యేన తేనైవ సంకుద్దస్తాడయామాస దేవతాః. 85 
(ప. అ. సం్మకుద్ధః = కోపించిన ఆ కుంభకర్ణుడు, దనైః = దంతముల 
చేత, పాదైెః=పాదములచేత, భువైః;=భుజములచేత, హస్తెః== చేతుల దేత, శక్తితో 
మరముదరైః = శ క్రి.తోమర-ముద్గరములచేత, యేన లేనైెవ= ఏదో ఒకదానిచేత, 
దేవతాః = దేవతలను, కాడయామాస = కొద్దెను. 
తా. కోపావేశముతో ఆతడు దంతాలచేత, పాదాలచేత, భుజాలచేత, 
హసాలచేత, శకులచేత, తోమరములచేత, ముద్గరముల చేత, ఏది దొరికితే దాని 
చేత రాష్నిసులను కొ ల్దైను. 85 
మూ. సతు రుద్రెర్మహామఘోరై ః సంగమ్యాథ నిశాచరం, 
(పయుద్ధ 'సైళ సజ్గా9మే తతః శ స్తెఫర్నిర నరమ్‌. 36 
(వ. ౪, ఆథ = అటుపిమ్మట, (వయుద్దఃజ బాగా యుద్ధము చేయుచున్న, 
సః నిశాచరః తరు=జఆ రావసుడు, సజ్లాామే = యుద్ధమునందు, మహా ఘోరైః = 


ఉ త్తరకాండము 581 


చాల భయంకరులైన, రుదై9ః = రుదులచేత, సజ్జమ్య = కలసి, నిర నరమ్‌ = 
అవకాశము లేకుండు నట్టు, శె = ఆయుధములచేత, క్షతః  కొటబడెను, 
ల 


తా. చాలభయంకరులైన ర్కుదులు యుడమునందు కలసి వచ్చి, యుగము 
అ 
చేయుచున్న ఆ కుంభకర్ణుణ్తి ఎడ తెరిపి లేకుండా ఆయధాలతో కొట్టం. 36 


మూ. బభౌ శస్తాచితతనుః కుమృకర్ణ ః క్షరన్నసృక్‌, 
విద్యుత్‌ స్తనితనిర్జోషో ధారావానివ తోయద।ః. 87 


ప. అ. శస్తాాచితతనుః = ఆయుధములచేత వ్యాప్తమైన శరీరము గల, 
ఆస్ఫృక్‌ = రక్తమును, శరన్‌ = సవించుచున్న, కుమృకర్ణ ౩ = కుంభకర్ణుడు, 
విద్యుత్‌ స్తనితనిర్హోషః = మెరుపులతో ఉరుములతో కూడిన, ధారావాన్‌ = జలధార 
గల, తోయదుః ఇవ = మేఘము వలె, బభౌ = |పకాశించెను, 


తా. శరీరమంతా ఆయుధములు (గుచ్చుకొని, ర క్రమును |సవించుచున్న 
ఆ కుంతకర్పుడు మెరుపులతో, పిడుగులతో కూడిన మేఘమువలె _పకాశించెను. 


మూ. తతస్త|దాక్షసం సైన్యం (పయుద్దం సమరుదణెః, 

రణే విదావితం సర్వం నాన్మాపహరతై స్తదా, 88 

వ. ఆ. తతః= అటు పిమ్మట, సమరుద్గత్రెః = మరుద్దణములతో కూడిన 

రుదులచేత , [వయుద్ధమ్‌ = యుద్ధముచేయచున్న, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, తత్‌= 

ఆ, రాషసమ్‌ =రావసులకు సంబంధించిన, 'సెన్యమ్‌ = నెన్యము, తదా= అప్పుడు, 

నాన్నావవారణైః = అనేక విధములైన ఆయుధములచేత, రణజే= యుద్ధమునందు, 
విదావితమ్‌ = పార దోలబడినది. 

తా అప్పుడు యుద్ధరంగ ములో బాగా యుద్ధము చేయుచున్న ఆ రాక్షస 

నెన్యమును అంతనూ మరుద్గణములతో కూడిన రుదులు, ఆనేకవిధములైన 

* ఆయుధములు _పమయోగించి పారిపోవునట్టు చేసిరి. 38 

అర్య అ అధ కీ 
మూ, కేచిద్వినిప తాః కృత్తా శ్చేష్టన్సి స్మ మకీ తలే, 
వాహనేష్వవసక్తాశ్చ స్థితా ఏవాపరే రణే. 39 


(వ. అ. వినివాతాః= కొట్టబడిన, కేచిత్‌ = కొందరు, కృతాః = చేదించ 


539 శ్రీమదామాయణమృ 


బడినవారై, మహీతలే = నేలమీద, చేష్టన్తి స్మ = కొట్టుకొనుచున్నారు. అవరే= 
ఇతరులు, రణే=యుద్దమునందు, వావానేమ _ వాహనములయందు, అవస క్షా! 
తగుల్కొన్నవారై, స్థితాః ఏవ_ అట్టే ఉండిపోయిరి. 


తా. దెబ్బలు తిన్న కొందరు దేహాలు తెగిపోవుటచే నేలమీద పడి కాళ్ళు 
చేతులు కొట్టుకొనుచుండిం. మరికొందరు వాహనాల పె తగుల్కొని ఆటే ఉండి 
పోయిరి. స 


మూ. రథాన్నాగాన్‌ ఖరానుష్టా9న్‌ పతగాంస్తురగాంస్త థా, 
శింశుమారాన్వరాహాంశ్చ పిశాచవదనానపి. 40 


తాన్‌ సమాలిజ్య బాహుభ్యాం విషబాః శకేచిదుతితాః, 
గ టిం © 
దేవైస్తు శ స్త్రసంభిన్నా మ్మమిరే చ నిశాచరాః, 41 
(ప అ. విష్టబ్దాః = బిగిసికొనిపోయిన, కేచిత్‌ _ కొందరు, నిశాచరాః.= 
రాక్షసులు, రథాన్‌ = రథములను, నాగాన్‌ = ఏనుగులను, ఖరాన్‌ = గాడిదలను, 
ఉష్టా9న్‌ = ఓం దెలను, పన్న గాన్‌ =-సర్పములను, తథా మరియు, తురగాన్‌= 
గుజ్జములను, శింశుమారాన్‌ --శింశుమారములను, వరాహాన్‌ చ = వరాహములను,. 
పిలెచవదనానపి = పీశాచముల వంటి ముఖములు గల, తాన్‌ = ఆ జంతువులను, 
దేవెః = దేవతలచేత, శస్రసంభిన్నాః = అయుధములచేత (బదలుకొట్లబడినవారై ,. 
ములను ౧ టబ — 
మమిరే= మరణీంచిరి. 


తా. దేహము బీగిసిపోయిన కొందరు రాక్షసులు బాహువులతో తమ. 
పక్క నున్న రథాలను, ఏనుగులను, గాడిదలను, ఒంటెలను, సర్పాలను, గుజ్జ 
ములను, శింశుమూరములను, వరాహములను పిశాచముఖములు గల జంతువులను, 
పట్టుకొని లేచుచుండగా వాళ్ళను దేవతలు ఆయుధాలచేత చేదించి వేయుట చేత వాకు 
మరణించిరి. 40 41 


మూ. చితకర్మ ఇవాభాతి సర్వేషాం రణసంప్లవః, 
నిహతానాం (పసుప్తానాం రాక్షసానాం మహీతలే. 42 


(ప, ఆ. నిహతానామ్‌ = చంపబడిన, మహీతలే=నేలమీద , (వసుపానామ్‌= 
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ని దించిన, సర్వేషామ్‌ = సమస్తమైన, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, రణ 
సంప్పవః = యుద్దరంగ ములో సంమర్థము, చితకర్మ ఇవ == చితకర్మవలె 
ఆభాతి = _పకాశించుచున్నది. 


కె 


తా. ఆ రాక్షసులందరూ చచ్చి నేలమీద పడి ఉండుటదే ఆ యుద్ధభూమి 
అంతా చితరువులో చితించినట్టు ఉండెను. 49 


మూ. శోణితోదకనిష్యన్దా కాకగృధసమాకులా, 
పవృతా సంగరముఖే శ స్త్ర గాహవతీ నదీ. 48 
(ప. ఆ. సంగరముఖే= యుద్దరంగముఖమునందు, శోణితోదకనిష్యన్హా= 
ర్త మనే ఉదకముయొక్క (ప్రవాహము గల, కాకగృధసమాకులా = కాకుల 
తోను, (గద్దలతోను వ్యాకులముగా ఉన్న, శన్ర్రగావహవశీ = ఆయుధములే మొస 
ళ్లుగా గల, నదీ=నది, (వవృతా = (పవ హించినది. 


తా. ఆ రణరంగమునంప రక్తమనే ఉదక్యపవాహముతో, ఆయుధము లనే 
మొసళ్ళతో కూడి, కాకులతోను, (గద్దలతోను నిండిన నది _పవపించినది. 8 


మూ. ఏతస్మిన్నన్తరే (కుద్దో దశ|గీవః (పతాపవాన్‌, 
నిరీక్ష్య తు బలం సర్వం దెవతై ర్వినిపాతితమ్‌. 44 


సతం (పతివిగాహ్యాశు ప్రవృద్దం నెన్యసాగరమ్‌, 
(తిదకాన్‌ సమరే నిఘ్నన్‌ శక మేవాభ్యవ ర్తత. 45 


(పతాపవంతుడైన, సః= ఆ, దళ్యగీవః = రావణుడు, దైవతైః = దేవతలచేత, 
వినిపాతితమ్‌=పడ గొట్టబడిన, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, బలమ్‌ = సేనను. నిరీక్ష్య 
చూచి, [కుద్దః = కోపించినవాడై, ఆశు = శీఘము, (పవృద్దమ్‌ = వృద్దిపొందిన, 
తం సైన్యసాగరమ్‌ = ఆ సైన్యసముదమును, |వతివిగాహ్య = పవేశించి. సమరే 
దేవేర్యదుణ్లే, ఆభ్యవరత = ఎదిరించి వెళ్ళిను. 

ళు జాజ్‌ 


తా. ఇంతలో (పతాపవంతు డైన రావణుడు తన నెన్యమును దేవతలు వడ 


340 శ్రీ మ్షదామాయణము 


గొట్టుటచూచి, కోపించి, పెరిగిపోవుచున్న ఆ దేవతాసైన్య సముదములో వెంటనే 
[వవేశించి, దేవతలను యుద్దములో కొట్టుచు ఇందునిమీదికి వెళ్ళను. 44,45 


మూ. ఆగాచ్చకో మహచ్చాపం విస్బార్య సుమహాస్వసమ్‌, 
యస్య విస్పార మో షేణ స్వనన్తి స్మ దిశో దశ. 46 


(ప. అ. కగక్రః=దేవేం[దుడు, యస్య=దేనియొక,, విస్పార ఘూషేణ= 
చరచుటవలన కలిగిన ధ్యనిచేత, దశ =పది, దిశః = దిక్కులు, స్వనన్రి=ధ్వని 
చేయుచున్న వో అట్టి, సుమహాస్వనమ్‌ = చాల గొప్ప ధ్వని గల, మహత్‌ _ 
గొవ్పదెన, చాపమ్‌ = ధనస్సును _ విస్పార్య = చరచి, ఆగాత్‌ = ముందుకు 
వచ్చెను. 

తా. దేవేందుడు గొప్ప ధ్వని గల పెద్ద ధనస్సును చరచుచు ముందుకు 


వచ్చెను. దానిని చరచుటవలన కలిగిన ధ్వనికి పది దిక్కులూ మారు! మోగు 
చుండెను. 46 


మూ, తద్వికృష్య మహచ్చాపమిన్లో 9 రావణమూరని, 
ద ద 
పాతయామాస స శరాన్‌ పావకాదిత్యవర్చసః. 47 
(ప. ఆ. సళ, ఇన్ట9! = ఇందుడు, మహత్‌ = గొప్పదైన, తత్‌ 
చాపమ్‌ = ఆ ధనస్సును, వికృష్య = లాగి, పావకాదిత్యవర్చసః = అగ్నివంటి 
సూర్యునివంటి కాంతి గల, శరాన్‌ = బాణములను, రావణమూర్దని = రావణుని 
శిరస్సుమీద, పాతయామాస = పడ వేసెను. 
తా. ఇందుడు ఆ ధనస్సును లాగి, రావణుని శిరస్సుమీద, అగ్ని-సూర్యుల 
తేజస్సు వంటి తేజస్సు గల బాణములను (పయోగించెను. 47 


మూ. తథైెవచ మహాబాహుర్షశ (గీవో నిశాచరః, 
శకం కార్ముకవిభ షః శర వర్షెరహాకిరల్‌ 48 


ప. ఆ. తథైవజ== అక్సు, క్రహాజా పత్తు నొన్వ దాహువులు గల, నిళా 


చరః=రాక్షసుడైన, “దశ(గీవః' చజరావణుడు కూడ, కార్ముక విభ స్టై=ధనస్సు 
నుండి జారీన, శర వర్దె! = బాణవర్షములచే చెత, శ కమ్‌ = ఇందుణ్ణి, అవాకీరర్‌ = 
చలెను. - 

౧ 


ఉ తరకాండము ర్‌] 


తా. ఆపే నిశాచరుడు, మహాబాహుపూ ఆయిన రావణుడు. కూడ ధనస్సు 
లాగి ప్రయోగించిన బాణాల వర్షములతో ఇం|దుణ్జి నింపివే సెను. 48 
మూ. పయుధ్యతోరథ తయోర్బాణవర్తెః సమన్తతః, 
ళ్‌ వ గై 
నాజాయత తదా కించిత్సర్వం హి తమసా వృతమ్‌. 49 
ణో 


ఇత్యార్తే శ్రీమ/దామాయణే ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
ఎ —_ “a 
అషావింశః సరః. 
ట ౧ 

[ప. అ. అధథ= అటుపిమ్మట, తయోః = వారిద్దరూ, బాణవర్షెః = బాణ 
వర్షములచేత, (వయుధ్యతో:ః = యుద్దముచేయు చుండగా, సమన్తతః = చుట్టు 
(పక్కల, తదా= ఆప్పుడు, కించిత్‌ = ఏదీ కూడ, నాజ్ఞాయత.=తెలియబడ లేదు. 
సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, తమసా = అంధకారముచేత, వృతం హి = కప్పబడినది 


కదా, 


తా. వాళ్ళిద్దరూ బాణవర్గములు కురి పించుచు యుద్దము చేయుచుండగా 
ఆప్పుడు ఆంతా అంధకారముచేత నిండిపోవుటచే ఏదీ కనబడలేదు. 49 


“దాలానందిని" అను శ్రీమ[దామాయణాంధ్రహ్యఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండలో ఇర వె యెనిమిదవ నర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోన తింశః సర్గః 
౧ 


[రావణుడు దోవతల ెస్రూమునుండీ బాటన పోఖువ. అతని 
వట్తుకొనుటక్టై దేవతలు (వయత్మ్మించుఓ. ఇంతలో మేమనాదుడు మాయో 
(వయోగముచోత. ఇం(దుఖీ వింభింబి బేవాయవోంతుడా సెన్యోముతో 

C3 యా స్‌ 
రింతవ (వయాణ మగుట] 


మూ. తత స్తమసి సంజాతే సర్వే తే దేవరాక్షసాః, 
ఆయుధ్యన్త బలోన్మ తాః సూదయ నః పరస్పరమ్‌. 1 


(వ. ఆ. తతః= అటుపిమ్మట, తమసి = చీకటి, సంజాతే = పుట్టినదగు 
చుండగా, సర్వే = సమసమైన, తే= ఆ, దేవరాక్షసాః = దేవతలు, రాక్షసులు, 
పరస్పరమ్‌ = వరస్పరమును, సూదయ న్తః = నశింపచేసికొనుచు, బలోన్మ తాః= 
చిలముచేత మదించినవారై , ఆయుధ్యన = యుద్దముచేసిరి. 


తా. చీకటి ఆవరించిన ఆ సమయమునందు దేవతలు, రాక్షసులు బలము 
చేత ఉన్మత్తులై ఒకరి నొకరు చంపుకొనుచు యుద్దము చేసిరి. 1 


మూ. తతస్తు దేవసెన్యేన రాక్షసానాం బృహద్భ్బలమ్‌, 
దశాంశం స్థాపితం యుద్దే శేషం నీతం యమక్షయమ్‌. 2 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, దేవ-సెన్యేన= దేవతల నెన్యముచేత, రాక్ష 
సానామ్‌ = రాగసులయొక్క., బృహత్‌ = గొప్పదైన, బలమ్‌ = 'నెన్యము, దళాం 
శమ్‌ = పదవ వంతు మాతము, స్థాపితమ్‌= ఉంచబడినది. శేషమ్‌ = మిగిలినది, 
యుదే = యుదమునందు, యమక్షయమ్‌- యమలోకమును, నీతమ్‌ = పొందించ 
బడినది. ° 

తా. పెద్దదైన రాశససైన్యములో దేవతా సైన్యము యుద్ధ మునందు పదవ 
వంతు మాతమే మిగిల్చి, మిగిలిన దానినంతనూ నళింపచే సెను, 2 


ఉత్తరకాండము ర్‌ళ9 


మూ. తస్మింస్తు తామసే యుద్ధే సర్వే తే దేవరాక్షసాః, 
అన్యోన్యం నాభ్యజాన న్త యుధ్యమానాః పరస్పరమ్‌. శీ 


(ప, అ తస్మిన్‌ = అ, తామసే= చీకటికి సంబంధించిన, యుదే_ 
ది 
యుద్ధమునందు. సర్వే = సమస్తమైన, తే = ఆ, దేవరాక్షసాః = దేవతలు 


వారై, ఆన్యోన్యమ్‌ = ఒకరి నొకరు, నాభ్యజానన్త = గురించ లేదు. 


తా. చీకటిలో జరిగిన ఆ యుద్ధములో ఆ దేవతలూ రాక్షసులూ ఒకరితో 
ఒకరు యుద్దముచేయుచు, ఒకరి నొకరు గురి ౦చలేదే. త్రి 


మూ, ఇన్ద్రశ్చ రావణశ్రైవ రావణిశ్చ మహాబలః, 
తస్మిం సమోజాలవృతే మోహమీయుర్న తే[తయః. 4 


(వ. ఆ. తమోజారియుతే=చీకటి సముదాయముతో కూడిన, తస్మిన్‌ =ఆ 
యుద్ధమునందు, ఇన్ట్రః చ= &ం్యదుడు, రావణః చ ఏవ_రావణుడు, మవిబలః 
=గొప్ప బలము గల, రావణిః చ= మేఘనాదుడు, తే=ఆ, (తయః=ముగ్గురూ, 
మోహమ్‌ = మోహమును, న ఈయుః = పొందలేము. 


తా. చీకటి కప్పివేసిన ఆ యుద్దరంగములో ఇందుడు, రావణుడు, 
మహాబలవంతుడైన మేఘనాదుడు ఈ ముగ్గురు మాతమే మోహముచెందలేదు. 4 


మూ. నతు దృష్ట్వా బలం సర్యం రావణో నిహకం క్షణార్‌, 
కోధమభ్యగమ త్రీ వం మహానాదం చ ముకవాన్‌, ల్‌ 


అట్‌ 


ప, అ, సఃజ= ఆ, రావణ! = రావణుడు, మణాత్‌ = క్షణకాలములో, 
నిహతమ్‌ = చంపబడిన, సర్వమ్‌ =సమ స్తమైన, బలమ్‌= సైన్యమును, దృష్ట్వా= 
చూచి, త్మీవమ్‌ = తీ, వమైన, |క్రోధమ్‌ = కోధమును, ఆభ్యగమత్‌ = పొందెను. 
మహానాదం చ= గొప్ప ధ్వనిని కూడ. ముక్రవాన్‌ = విడచినాడు. 


తా. రావణుడు క్షణకాలములో తన సైన్యమంతా చంవబడి నట్లు చూచి, 
త్మీవముగా కోపించి బిగ్గరగా సింహగర్జనము చేసెను. ర్‌ 


ర5్‌4 4 శ్రీమ_దామాయణము. 


మూ. |కోదా త్సూతం చ దుర్దర్షః స్యన్ధనస్థమువాచ హ, 
పర నైన్యస్య మధ్యేన యావదనో నయస్వ మామ్‌. 6 


(ప. ఆ దుర్దర్షః = ఎదిరింప శక్యముకానివాడై న అతడు, స్యన్దనస్టమ్‌ = 
రథమునందున్న, నూతమ్‌ _ సారథిని గూర్చి, (కోధాత్‌ = కోపమువలన, ఉవాచ 
హ = పలికెను. అ నః యావత్‌ = == (శ్యతువుల) అంతము అయ్యే వరకు, మామ్‌. 
=నన్ను, వర నైన్యస్య=శ తు నైన్యముయొక . స మదధేేన= మధ్యచేత, నయస్వ 
= తీసుకొని వెళ్ళుము. 


తా. ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ రావణుడు రథమునందున్న సారథితో 
ఇట్లు పలికెను. “శ|తువులు పూర్తిగా నశించేవరకు నమ్ను వాళ్ళ మధ్య నుండి 
తీసుకొని వెళ్ళుము”. 6 


మూ. అద్యైవ [ తిదకాన్‌ సర్వాన్‌ విికమైః సమరే స్వయమ్‌, 
నానాకాస్త్రమహాసారై ర్నయామి యమసాదనమ్‌. 7 


(ప. అ. సమరే యుద్ధమునందు, అద్యైవ= ఇప్పుడే, సర్వాన్‌ = 
సమస్తమైన, [తిదళాన్‌ = దేవతలను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, వికమైః= 
వరా కమముల చేత, నానాశ స్త్రమహాసారై ః = అనేక విధములై న ఆయుధముల: 
మవో[పవాహములచేత, యమసాదనమ్‌ = ఢుమలోకమును, నయామి = 
పొందించెదను. 


తా. నేను ఇప్పుడే, స్వయముగా, దేవతల నందరినీ పరా కమముచేత 
ఆనేకవిధములెన ఆయుధములు నిరంతరముగా వర్షించి యమలోకమునకు 


పంపెదను. 7 
మూ. ఆహమిన్ద్రం వధిష్యామి ధనదం వరుణం యమమ్‌, 
(తిదళానినిహత్యాశు స్వయం స్థాస్యామ్య థోపరి. 8 


వ. అ. అహమ్‌ = నేను, ఇన్ట్రమ్‌ = ఇందుణ్ణి, ధనదమ్‌ = కుబేరుణ్జి, 
వరుణమ్‌= వరుణుజ్జీ, యమమ్‌= యముణ్ణీ, వధిష్యామి = చంపెదను. (తిదకాన్‌= 
దేవతలను, ఆశు = కీ ఘముగా, వినిహత్య=చంపి, స్వయమ్‌ = తాను, అథ = 
పిమ్మట, ఉపరి = పెన, స్థాస్యామి = ఉండగలను. 


కా. నేను ఇందుణ్ణి, కుబేరుజ్జి, వరుణుణ్ణి, యముణ్ణి వరించి, దేవతల 
నందరినీ చంపి ఉన్న తస్థానమును పోందగలను.” B 


మూ. విషాదో నైవ క ర్తవ్యః శీఘం వాహయ మే రథమ్‌, 
ద్విః ఖలు త్వాం (బవీమ్యద్య యావద న్తం నయస్వ మామ్‌.9 
(ప. అ. విషాదః = దుఃఖము, నైవ కర్రవ్యః = చేయదగినదికాదు. మే 
రెండు మార్లు, (బవీమి ఖలు = చెప్పుచున్నాను కదా. యావద స్తమ్‌ = దేవతల 
ఆంత మయే వరకు, మామ్‌=నన్ను, నయస్వ = తీసికొని వెళ్ళుము. 
తా. భయపడకుము, నా రథమును కీ ఘముగా నడుపుము. రెండు మార్లు 
చెప్పుచున్నాను. దేవతలు అంతమయేవరకు నన్ను వాళ్ళ సైన్యములో నడుపుము.9 
మూ. ఆయం సన నన్లనోద్దేళో యత వరామహే వయమ్‌, 
నయ మామద్య తత త్వముదయో యత పర్వతః, 10 
వ. అ. వయమ్‌ = మనము, యత = ఎక్కడ, వరామహే = ఉంటు 
న్నామో, ఆయమ్‌=ఇది, నన్గనోద్దేశః_నందనవనవదేశము. అద్య=ఇప్పుడు, 
త్వమ్‌ నీవు, ఉదయః పర్వతః= ఉదయ పర్వతము, య్యత= ఎక్కడ ఉన్నదో, 


తా. మనము ఇప్పుడు నందనవనపాంతమునం దున్నాము ఇప్పుడు నన్ను 
ఉదయవర్వతము వైపు తీసికొని వెళ్ళుము. 10 


మూ. తస్య తద్వచనం (శ్రుత్వా తురగాన్‌ న మనోజవాన్‌, 
ఆదిదేశాథ శ తూణాం మధ్యేనైవ చ సారథిః, 11 


(వ. అ. సారథిః = సారథి, తస్య == వానియొక్క-, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ 
వచనమును, (శుత్యా = విని, ఆథ = ఆటు పిమ్మట, మనోజవాన్‌ = మనోవేగము 
గల, తురగాన్‌ = గుజ్జములను, శ తూణామ్‌ = శృతువులయొక్క-, మధ్యేనైవ= 
మధ్యచేతనే, ఆదిదేశ = తోలెను. 


తా. సారథి రావణుని మాటలు విని మనోవేగము గల గుజ్బములను 
శతువుల మధ్యనుండి నడి పెను. 11 
ర్‌ి 


546 శ్రీ మ_దామాయణము 


మూ. తస్య తం నిశ్చయం జ్ఞాత్వా శ కో దేవేశ్వర స్తదా, 
రథస్థః సమరస్థ స్తాన్షేవాన్వాక్యమథా।బవీత్‌. 19 


వ. అ. తదా= అప్పుడు, దే వేళ్వరః=దేవతల్మపభువై న,కకః= ఇం దుడు, 
తస్య = వానియొక్క, తమ్‌ = ఆ, నిశ్చ యమ్‌ =నిశ్చయమును, జ్ఞాత్వా = తెలిసి 
కొని, సమరస్థః = యుద్దమునం దున్నవాడై, రథస్థః = రథమునందున్నవాడె a 
ఆధ = అటుపిమ్మట, దేవాన్‌ = దేవతలను గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును 
అబవీత్‌ = వలికెను. 


తా. అప్పుడు యుద్దరంగములో రథమునందున్న దేవేం[దుడు ఆ రావణుని 
నిశ్చయమును తెలిసికొని దేవతలతో ఇట్లు పలికెను. 12 


మూ. దేవాః శృణుత మద్వాక్యం యత్తావన్మమ రోచతే, 
జీవన్నేవ దశ।గీవః సాధు రక్షో నిగృహ్యతామ్‌. 18 


వ. అ. దేవాః= దేవతలారా 1 యత్‌ = ఏది, మమ._నాకు, రోచతే 
తావర్‌ __ ఇష్టమగుచున్న దో, అట్టి. మద్యాక మ్‌ = నా వాక్యమును, శృణుత = 
వినండి. రకః=రాక్షసుడైన, దశగీవః=రావణుడు, జీవన్నేవ=జీవించిఉండ 
గానే, సారు _ బాగుగా, నిగృహ్మతామ్‌ == పట్టుకొనబడుగాక. 


తా. దేవతలారా! నాకు ఆధభిమతమెన మాట చెప్పుచున్నాను. వినండి 
రావణుణ్ణి తికి ఉండగానే పట్టుకొనండి, 18 


మూ. ఏష హ్యతిబలః సెన్మే రథేన పవనౌజసా, 
గమిష్యతి (పవృద్దోర్మిః సముద ఇవ పర్వణి. 14 
1వ. అ. అతిబల: = గొప్పబలము గల, ఏషః = ఇతడు, పర్వణి = 
వర్యదివసమునందు, (వవృద్దోర్మి ః = వృద్ది చెందిన తరంగములు గల, సముదః 
ఇవ = సముద్రము వలె, వవనౌజసా = వాయువేగము గల, రథేన = రథేముతో, 
నెనే = నెన్యమునందు, గమిష్యలీ = వెళ్ళగలడు. 
శా. గొప్ప బలము గల ఇతడు, పర్యదినమునందు సముదము తరంగ 
ములతో పెరిగి విజృంభించినట్లు విజృంభించి, వాయు వేగము వంటి వేగము గల 
రతముతో మన సైన్యమధ్యమునుండి వెళ్ళనున్నాడు. 14 
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మూ. న హ్యేష హన్తుం శశ్యోఒద్య వరదానాత్సునిర్భయః, 
తద్గ9హీష్యామహే రక్షో యతా భవత సంయుగే. 15 


(ప. అ. వరదానాత్‌ = వరదానమువలన, సునిర్భయః = ఏ మాాతమూ 
భయములేని, ఏషః = ఇతడు, ఆద్య = ఇప్పుడు, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, న 
శక్యః హి శక్యమైనవాడు కాడు కదా? తత్‌ = అ కారణమువలన, రక్షః 
= రాతసుని, [గహీష్వామహే = [గహించెదము. సంయుగే = యుద్ధమునందు, 
యతాః = సంనద్దులు, భవత = కండు. 


తా. వరదానమువరిన భయము లేని ఇతనిని చంపుట శక్యము కాదు. 
అందుచేత వీనిని బంధించెదము. మీరు యుద్దములో (పయత్నవూర్వకముగా సిద్ధ 
ముగా ఉండుడు. 15 


మూ. యథా బలౌ నిరుద్దే చ త్రైలోక్యం భుజ్యతే మయా, 
వవమేతస్య పాపస్య నిరోదో మమ రోచతే. 16 


(ప, అ. బలొ= బలిచ(కవర్తి, నిరుద్ధే = బంధింపబడినవాడగుచుండగా , 
యథా = ఏ విధముగా, మయా = నాచేత, త్రెంలోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సము 
దాయము, భుజ్యరే= అనుభవించ బడుచున్న దో, ఏవమ్‌=ఇట్లు, పాపస్య=పాపాత్ము 
డైన, ఏతస్య = వీనియొక్క_, నిరోధః = బంధనము, మమ =నాకు, రోచతే = 
ఇష్టమగుచున్నది. 


తా. బలిచకవర్తిని బంధించిన పిదప నేను మూడు లోకములను అనుల 
వించుచున్నట్లు పాపాత్ము డైన వీనిన కూడ బంధించవలె నని నేను కోరుచున్నాను. 


మూ. తతోఒన్యం దేశమాస్థాయ శక్రః నంత్యజ్య రావణమ్‌, 
అయుధ్యత మహారాజ రావసాంస్తాంసయన్‌ రణే. 17 


ద. ఆ. మవారాజకమవోరాశా! తతః అటుపిమ్మట, శ క1=ఇ0దుడు, 
రావణమ్‌ == రావణుణ్ణి, సంత్యజ్య = విడచి, అన్యమ్‌ = మరియొక, దేశమ్‌ = దే 
మును, అప్టాయ = అధిష్టించి, రజే= యుద్దమునందు, రావసాన్‌ = రాక్షసులను, 
[కాసయన్‌ = భయ పెట్టుచు, అయుధ్యత = యుద్ధము చేసెను, 
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తా. రామా! పిమ్మట దేవే ం|దుడు రావణుణ్ణి విడిచి, మరొక (పదేశమునకు 
వెళ్ళి యుద్ధమునందు రాషసులకు భయము కలిగించుచు యుదముచేసెను. 17 
9 


మూ. ఉత్తరేణ దశ|గీవః (పవి వేశానివర్తకః, 
దక్షిచేన తు పార్శ్వేన (పవివేశ శతక్రతుః. 18 


(ప, ఆ, దళగీవః = రావణుడు, ఆనివ రకః = వెనుకకు మరలనివాడై, 
ఉత్తరేణ = ఉత్సరపార్శ్యముచేత, | వవివేశ - (వవేశించెను. శతక్రతుః తు= దేవేం. 


(దు గైరే, దశ&ిణేన = దక్షిణపుదైన, పార్మ్వేన = ల పార్ళ్యముచేత, (ప్రవివేశ = (పవే. 
శీంచను, 


తా. రావణుడు వెనుకకు మరలకుండా ఉత్తరపార్న్ళమునుండి 'నైన్యములో 
(వవేశించగా దేవేర్యదుడు దక్షిణపార[్వమునుండి [పవేశించెను. 18 


మూ. తతః స యోజనశతం (పవిష్టో రాషసాధిపః, 
దేవతానాం బలం సర్వం శరవర్షెరవాకిరత్‌. 19 


(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, యోజనశతమ్‌ = యోజనముల శతమును, 
_వవిష్టః = (ప వేశించిన, సః రాక్షసాధిపః = ఆ రావణుడు, సర్వమ్‌ మ్‌ సమస్తమైన, 
దేవతానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, బలమ్‌ = 'సైన్యమును, శరవర్డెః = బాణ వర్ష ముల 
చేత, అవాకిరత్‌ == చల్లెను. స్త 


శా. అప్పుడు నూరు యోజనముల దూరమువరకు నెన్యములోనికి దూసి 
కొనిపోయి రావణుడు దేవతా సెన్యము పె బాణ వర్షము కురిపించెను. 19 


మూ. తతః శకో నిరీవ్యాథ (పణష్టం తు స్వకం బలమ్‌, 
న్యవర్తయద సం భా న్తః సమావృత్య దశాననమ్‌. 20 


(వ. అ. తతః=ఆటుపిమ్మట, శ కః=ఇందుడు, స్వకమ్‌జతన సంబంధ 
మైన, ఐలమ్‌ = సైన్యమును, (వణష్షమ్‌ = నశించినదానినిగా, నిరీక్ష్య = చూచి, 
అక = అటుపిమ్మట, సమావృత్య = తిరిగి వచ్చి, అసంభా నః = కంగారు లేని 
వారై, దళాననమ్‌ ఇ రావణుణ్ణి, న్యవర్రయత్‌ == వెనుకకు మరలింవచేచెను. 
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తా. అప్పుడు ఇం దుడు తన చనెన్యము నశించిపోవుచుండుట చూచి, కంగారు 
పడకుండగా వెనుకకు తిరిగి వచ్చి రావణుణ్రి వెనుకకు మరలునటు చేసెను. 20 
యణ (yy) 
మూ. ఏతస్మిన్నన్తరే నాదో ముకో దానవరాక్షనెః, 
హా హతాః స్మ ఇతి (గస్తం దృష్ట్యా శ కేణ రావణమ్‌, 
(ప, అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, ఆ న్రరే=మధ్యయందు, శకేణ==ఇందునిచేత, 
[గ స్తమ్‌=మింగబడిన, రావణమ్‌=రావణుణ్జి, దృష్ట్వా చూచి, దానవరాక్ష సెః= 


చానవులచేతా రాక్షనులచేత, హా _ అయ్యో! హతాః న్మ = చంపబడితిమి, ఇతి_ 
అని, నాదః == ధ్వని, ముక్తః = విడువబడినది. 


తా. ఇంతలో ఇందుడు రావణుణ్ణి అకమించుట చూచిన దానవులు, రాక్ష 


సులూ “అయ్యో! చచ్చినాము!"అని అరచిరి, 21 
మూ. తతో రథం సమాస్థాయ రావణీః (కోదమూర్చితః, 
త త్రైన్యమతిసం (కుద్దః (ప్రవివేశ సుదారుణమ్‌. 29 


(ప్ర, అ. తతః = అటుపిమ్మట, కోధమూర్చితః=కోధముతో వ్యాప్తుడైన, 
రావణిః ౨ మేఘనాదుడు, రథమ్‌ = రథమును, సమాస్థాయ = అధిష్టించి, ఆతిసం 
1కుద్దః = చాలకోపించినవాడై, సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మెన, తత్‌ = ఆ, 
'నెన్యమ్‌ = 'సెన్యమును, (వివేశ = (పవేశించెను. 


తా. అప్పుడు కోవావేశముతో మేఘనాదుడు రథము నెక్కి, చాల కోపించి, 
వాల భయంకరమైన ఆ దేవతా సెన్యములో [పవేశించను. 22 


మూ. తాం ప్రవిశ్య మహామాయాం (పాప్తాం వశుపలేః పురా, 
పవివేళ సుసంరబ్దస్త తై సన్యం సమభిదవత్‌. 28 
ప, అ. పురా= పూర్వము, పశుపతేః = ఈశ్వరునినుండి, (పాప్రామ్‌ = 
పొందబడిన, తామ్‌ = ఆ, మాయామ్‌ = మాయను, (పవిశ్య == (వవేశించి, సుసం 
రబ్దిః= బాల తొందర పడుచున్నవాడై, _పవివేశ = (పవేశించెను. తత్‌ సైన్యమ్‌= 
ఆ సైన్యము, సమభి దవత్‌ = పారిపోయెను. 
తా. అతడు పూర్వము శివునినుండి లభించిన మాయను అవలంభించి 
శీఘముగా సైన్యములో (వవేశించెను. ఆ సైన్యము పారిపోయెను. 28 
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మూ స సర్యా దేవతా స స్త్యక్యా శ| క మేవాభ్యధావత, 
మహేన్హిశ్చ మహాతేజా నాపశ్యచ్చ సుతం రిపోః. క్ష 


వ. ఆ. సః = అతడు, సర్వాః = సమసమైన, దేవతాః = దేవతలను, 
త్యక్వా= విడచి, శ[క మేవ = దేవేందుణ్ణి గూర్చియే, అభ్యధావత._ పరుగె తను, 
మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు గల, మ హేన్దశ్స = = మహేందుడు, రిపో౩=కతువు 
యొక్క, సుతమ్‌ = కుమారుణ్ణి, నాపశ్షత్‌ చ= చూడలేదు. 


తా. అతడు దేవత లందరినీ విడచి ఇందునిమీది కే పరుగెతెను. కాని 
మహాతేజఃళారియైన ఇం|దునకు ఆతడు కనబడలేదు. 24 


మూ. విముక్షకవచ స్తత వధ్యమానోఒపి రావణిః, 
త్రిదశై ః సుమహావీర్యైర్న చకార చ కించన, 25 


(ప. అ. తత = అక్కడ, విముక్తకవచః = విడవబడిన కవచముగల, 
రావణిః = మేఘనాదుడు, మహావీర్యైః = గొప్ప పరాక్రమము గల, తిదశెః = 
దేవతలచేత, వధ్యమానః అపి=చంపబడుచున్నను, కించన = ఏమీ (భయమును 
లేదా అపకారమును) న చకార = చేయలేదు. 


తా, కవచము జారిపోయిన మేఘనాదుడు గొప్ప పర్మాకమము గల దేవ 
తలు కొట్టుచున్నను వారి నేమీ చేయలేదు. లేదా తయపడ లేదు. 25 


మూ. స మాతలిం సమాయా న్తం తాడయిత్వా శరోత్సమైః, 
హేన్ట్రం శరవర్షేణ భూయ ఏవాభ్యవాకిరత్‌. 26 


వే. అ. సః= అతడు, సమాయా నమ్‌ = వచ్చుచున్న, మాతలిమ్‌ = 
మాతలిని, శరోత్సమైః=|శేష్టము లైన బాణములచేత, తాడయిత్వా =కొట్టి, భూయః 
ఏవ- మరల, మహేన్లిమ్‌ = మ హేందుణి, శరవరేణ = బాణవరముచేత, అవ్య 

(a) ఇ a a 
వాకిరత్‌ _ చలెను. 
ళా 

తా. ఆతడు వచ్చుచున్న మాతలిమీద ఉ త్రమము లైన బాణములు [పయో 

గించి, మరల దేవేర్యదునిమీద శరవర్షము కురిపించెను. 26 


మూ. తత స్త్యక్వా రథం శక్రో విససర్హ చసారథిమ్‌, 
ఐరావతం సమారుహ్య మృగయామాస రావణిమ్‌. 27 


ఉత్తరకాండము 551 


వ. ఆ. తతః ఆటు పిమ్మట, శ కః=దేవేందుడు. రథమ్‌ = రథమును, 
త్యక్వాజవిడచి, నార థిమ్‌ సారథిని, విససర్జ చ=విడచివేసెను. ఐబరావతమ్‌= 
ఐరావతమును, సమారుహ్య = ఎకి, , రావణీమ్‌ _ రావణుని ప్యుతుణ్ణి, మృగయా 
మాస = వెద కెను. 


తా. అప్పుడు ఇందుడు రథమును విడచి సారధిని పంపివేసి, ఐరావత 
మును ఎక్కి, మేఘనాదునికోసము వెద కెను. 27 


మూ. సతత మాయాబలవానదృశ్యోఒథా న్తరిక్షగః, 
ఇన్ట్రం మాయాపరిక్షిప్తం కృత్వాస (ప్మాదవచ్చరై:. 


(ప. ఆ. మాయాబలవాన్‌ = మాయాబలము గల, సః= ఆతడు, తతా 
అక్కడ, అదృశ్య! = కనదిడనివాడై, అథ అటుపిమ్మట, అ న్తరిక్షగః = ఆకాశ 
మును చేరినవా డై, ఇన్టఏమ్‌ = ఇం్టదుణ్జీ, మాయాపరిక్షి పమ్‌=మాయచేత కవ్పబడిన 
వానిసిగా, కృత్వా = చేని, సః= అతడు, శరైః= వాణములతో, (ప్మాదవత్‌ a 
పరుగాతైను. 


తా. మాయాబలము గల ఆ మేఘనాదుడు కనబదిడ కుండ ఆయి, ఆకాశము 
పైన ఉండి ఇందుక్రి మాయచేత కప్పివేసి, బాణాలు [వయోగించుచు ఆతనిమీదికి 
శీ ఘముగా వెళ్లను, 28 


మూ. సతం యదా పరి శ్రా న్తమిన్ల్రం జే థ రావణిః, 
తదైనం మాయయా బద్ధ్వా న్య సెన్యమభితో౬నయత్‌. 29 


(ప. అ. నః రావణిః=ఆ మేఘనాడుదు, యదా= ఎప్పుడు, తమ్‌ ఇన్ట్రమ్‌= 
ఆ ఇందుత్ణి, పర్మిశా నమ్‌ = ఆలసినవానినిగా , జజ్జే = తెలుసుకొనెనో, తదా = 
ఆప్పుడు, ఏనమ్‌ = వీనిని, మాయమా = మాయచేత, బద్ద్వా = బంధించి, అథ== 
పిమ్మట, స్య'నెన్యమ్‌ ఆధిత।;తన నెన్యము దగ్గరకు, ఆనయత్‌ _ తీసికొని 
వెళ్లిను 

తా. ఇందుడు అలసిపోయినట్టు తెలిసికొని ఆ మేఘనాదుడు ఆతనిని 
మాయచేత బంధించి, తన సైన్యము దగ్గరికి తీనికొనివెళ్లైను, 29 


స్‌5్‌2 శీ మ్మదామాయణము 


మూ. తంతు దృష్ట్యా బలా తేన నీయమానం మహారణాత్‌, 
మ హేనమమరాః సర్వే కింను స్యాదిత్యచిన్తయన్‌. 80 


వ. అ. తేన = వానిచేత, మహారణాత్‌ __ మహాయుద్ధమునుండి, 


బలాత్‌ = బలాత్కారముగా, సీయమానమ్‌ = తీసికొనివెళ్లబడుచున్న, 


తమ్‌ = ఆ, మ హేన్ధ౦మ్‌ = మహేందుణ్జి, దృష్ట్యా = = చూచి, సర్వే = = సమస్తమైన, 


ఆమరాః = దేవతలు, కింను స్యాత్‌ఇతి = ఏమి ఆగునో కదా అని, అచి న్హయన్‌= 
ఆలోచించిరి. 


రా. ఆ యుద్ధ రంగమునుండి మేఘనాదుడు మహేం (ది బలాత్కా.రముగా 
తీసికొనిపోవుటను చూచి దేవతలు “ఏ మగునో కదా?”అని అనుకొనిరి. 80 


మూ. దృశ్యతే నస మాయావీ శ కజిత్సమితింజయః, 
విద్యావానపి యేనేన్దో9 మాయయాపహృతో బలాత్‌. శి1 


ప. అ. సమితింజయః॥=యుద్ద మునందు జయించు, మాయాపీ=మాయావి 
యెన, సః శ్నక్రజిత్‌ = ఆ ఇందజిత్తు, న దృశ్యతే = కనబడుటలేదు. యేన = 
ఎవనిచేత, విద్మావానపి = విద్యకలవాడైనను, ఇన్ష9ః = &ఇందుడు, బలార్‌ = 
బలాత్కారముగా, ఆపహృతః = ఆపహరించబడినాడో. 

తా. “అసురుల మాయలను జయించు విద్యలు ఉన్న ఇందుణ్ణి కూడ బలా 
త్కారముగా తీసికొనిపోయిన, మాయావి, యుద్దములలో జయము పొందువాడూ 
అయిన ఇంద జిత్తు కనబడుటలేదు"అని అనుకొనిరి. 81 

మూ, ఏతస్మిన్న న్తరే (కుద్దాః సర్వే సురగణా స్తదా, 
రావణం విముఖీకృత్య శరవర్షెరవాకిరన్‌. 82 

ప. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అంతరే మధ్యకాలమునందు, (కుద్దాః = 
కోపించిన, సర్వే = సమస్తమైన, సురగణాః= దేవతాగణములు, తదా = అప్పుడు, 
రావణమ్‌=రావణుణ్జి, విములీకృత్య = విముఖునిగా చేసి, 6. రకా కరతల 
చేత, అవాకిరన్‌ = చల్లిరి. 


ఠా. ఇంతలో దేవతాగణము లన్నీ కోపించి, ఆప్పుడు రావణుణ్జి యుద్దము 
మండి విముఖు డగు నట్టు చేసి బాణ వర్షములు కురిపించినవి. 82 


ఉత్తరకాండము ర్‌ఫ్‌ క్ర 


మూ. రావణస్తు సమాసాద్య 'ఆదిత్యాంశ్చ వసూం న్తదా, 
న శశాక ససంగామే యోద్భుం శ్యతుభిరర్ధితః. 88 
(ప. ఆ. శ్య్చుభి। = శ|తువులచేత, అర్జితః == పీడింపబడిన, రావణన్తు= 
రావణు డైలే, తదా = అప్పుడు, ఆదిత్యాన్‌ చ = ఆదిత్యులను, వసూన్‌ = వసువు 
లను, సంగామే = యుద్ధమునందు, సమాసాద్య=పొంది, యోద్దుమ్‌ = యుద్ధము 
చేయుటకు, న శళాక - సమర్థుడు కాలేదు. 


ఠా. రావణుడు యుద్దరంగ మునందు ఆదిత్యులను, వసువులను ఎదిరించి, 
వాళ్ల చే పీడింపబడినవాడై, యుద్దము చేయజాలక పోయెను. 88 


మూ సతం దృష్ట్వా పరిమానం (పహారై ర్హర్షరీకృతమ్‌, 
బ ణల జాప్రడ్ర 
రావణిః పితరం యుద్దే దర్శనస్థోఒ[బపీదిదమ్‌. 84 
(ప. ఆ. సః రావణీః = ఆ ఇం దజిత్తు, యుద్దే = యుద్ధమునందు, పరి 
మ్రానమ్‌ = వాడీపోయిన (పవారై: జై దెబ్బలచేత, జర్జరీకృతమ్‌ = జర్జర 
ముగా చేయబడిన, పీతరమ్‌=తం డిని, దృష్ట్వా = చూచి, దర్శనస్థః=దర్శనము 
నందు ఉన్నవాడ్రైె, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్గమును, ఆబవీత్‌ = వలి ౩ను. 


తా. యుద్దములో దెబ్బలచేత జర్దరుడై వాడిపోయిన తండ్రిని చూచి ఇంద 
జిత్తు పెకి వచ్చి కనబడుచు ఇట్లు పలికెను. 34 


మూ. ఆగచ్చ తాత గచ్చామో రణకర్మ నివర్తతామ్‌, 
జితం నో విదితం తేఒస్తు స్వస్టో భవ గత జ్వరః 85 


(ప. అ. తాత = తండీ ! ఆగచ్చజ రమ్ము. గచ్చామః = వెశళ్లెదము. 
రణకర్మ=యుద్దము, నివర్తతామ్‌=నివ ర్రించుగాక . నః=మనయొక్క._ జితమ్‌= 
జయము, తే = నికు, విదితమ్‌ =తెలియబడినది, ఆస్తు = ఆగుగాక. గరజ్యరః= 
పోయిన మనోవ్యథ కలవాడ వై, స్వస్థః = స్వస్థుడవు, భవ = ఆగుము. 


ఠా, తండ్రీ! మనము వెళ్లుదాము, రమ్ము, యుద్ధము ఆపివేయుము. మనకు 
విజయము లభించిన దను విషయమును తెలిసికొనుము, మనోవ్యథ తొలగి స్వస్టు 
డవు అగుముం 85 


మూ. అయం హి సుర నైన్యస్య తై 9౨లోక్యస్య చ యః ప్రభుః, 
స గ్భహీతో దేవ బలాదృగ్నదర్పాః సురాః కృతాః. 86 


(ప. ఆ, యః = ఎవడు, సుర నైన్యస్య=సురుల సైన్యమునకు, తై లోకస్య 
చ-= మూడు లోకములకు, ప్రభుః=వటువో, స అట్టి, ఆయమ్‌ = ఈ 
ఇం దుడు, దేవబలాత్‌ = పర మేశ్వరుని బిలమువలన, గృహీతః = పట్టుకొనబడి. 
నాడు. సురాః _ దేవతలు, భగ్నదర్పాః= భగ్నమైన దర్పము కలవారుగా, 
కృతాః = చేయబడినారు. 


తా. దేవతాసైన్యమునకు, మూడు లోకాలకూ (పభువైన ఈ దేవేందుణి,. 
పరమేశ్వరునివలన లభించిన బలముచేత బంధించినాను. దేవతల దర్పమును 
భగ్నము చేసినాను. 36 


మూ. యధేషం భుజ్వ లోకాంన్రీన్నిగృహ్యారాతిమోజసా, 
ల త్న 
వృథాకింతే (శ మేజేహ యుద్దమద్య తు నిష్ఫలమ్‌. త్రి 


(ప, అ. ఆరాతీమ్‌ = శతువును, ఓజసా = లేజస్సుచేత, నిగృహ్య = 
న్మిగహించి, యథేష్టమ్‌ =ఇష్టమువచ్చినట్లు, త్రీన్‌ = మూడు, లోకాన్‌=లోకము. 
లను, లుజ్జ్వ = అనుభవింపుము. ఇహ = ఇక్కడ, వృథా= వ్యర్గముగా, లే= 
సీయొక్క , శ మేణ = (గ్రమచేత, కిమ్‌ = ఏమి ప్రయోజనము ? అద్య = ఇప్పుడు, 
యుద్దం తు యుద్ధ మెతే, నిష్పలమ్‌ = వ్యర్థము. 

తా. నీ శ్యతువును తేజస్సుచేత నిగహించి మూడు లోకాలను ఇష్టము 


వచ్చినట్లు ఆనుభవించుము, ఇప్పు డిక్కడ వ్యర్ణ మైన ఈ (శమ సీ కెందుకు? 
ళా 
ఇప్పుడు యుద్దమువలన [ప్రయోజనము లేదు. 87 


మూ. తత సే దేవతగణా నివృతా రణకర్మణః, 
తచ్చుత్వా రావజేర్వాక్యం శ్యకహీనాః సురా గతాః. 38 
(ప, ఆ. రావణేః=రావణపుుతునియొక్క-, తత్‌ వాక్యమ్‌ == ఆ వాక్యమును, 
(శుత్వాజవిని, దేవతగణాః = దేవతాగణములు, రణకర్మణః= యుద్ధకర్మనుండి, 
నివృత్తాఃజ మరలిరి,సురాః=దేవతలు,శ (కహీనాః=ఇందునితో కూన్యులై, గతాః= 
వెళ్ళిపోయిరి. 


తా. ఇం దజిత్తు మాటలు విని దేవతలు యుద్ధమునుండి విరమించిరి. 
దేవేందుడు లేని ఆ దేవతలు వెనుకకు వెళ్ళి పోయిరి. 88 


మూ. ఆధథ స రణవిగత ఉత్తమౌజా, 
గ్రిదశరిపుః |పథితో నికాచ రేన్ద్రః, 
స్వసుతవచనమాదృతః 1పియం త- 
త్సమనునిథమ్య జగాద చైవ సూనుమ్‌. 89 


(ప. ఆ. ఆధ =ఆటుపీమ్మట, రణవిగ తః పోయిన (వూ రియైన) యుద్ధము 
గలవాడు, ఉ త్రమౌజాః = ఉత్తమమైన తేజస్సు కలవాడు, (తిదశరిపుః = దేవతల 
క[తువు, (పథితః = దసిద్దుడూ ఆయిన, సః నిశాచ రేన్ద)ః = ఆ రాక్షసరాజు, 
(ప్రియమ్‌ = (పియమైన, తత్‌=ఆ, స్వసుతవచనమ్‌ = తన పుతుని వచనమును, 
సమనునిశమ్య = విని, ఆదృతః = ఆదరముకలవాడై, సూనుమ్‌ = కుమారుణ్ణి 
గూర్చి, జగాద చెవ= పలి కను. 


తా. అప్పుడు యుద్దము పూర్తి ఆయిన పిమ్మట, గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, 
దేవతాశతువు, (పసిద్దుడూ ఆయిన ఆ రావణుడు తన ప్కుతుడు వలికిన [పియ 
మైన ఆ మాట విని ఆదరవూర్యకముగా అతనితో ఇట్లనెను. 39 


మూ. ఆతిబలసదృ్భశైః పరా|క మై స్వం 
మమకులవంశవివర్టనః ప్రభో, 
యదయమతులబల స్వ్వయాద్య వై 
(తిదశపతిన్తి దళాశ్చ నిర్దికాః. 40 


(వ. అ. ఆతిబల = గొవ్ప బలము గలవాడా! [పలో = సమర్థుడా | 
త్వమ్‌ = నీవు, సదృశైః= తగిన, పరాాక మెః == పరాక మములిచేత, మమ == 
నా యొక్క, కులవంశ వివర్హనః = కులమును వంశమును వృద్ది పొందించిన 
వాడవు. యత్‌ = ఏ కారణము వలస, అద్య = ఇప్పుడు, త్వయా = సీ చేత, 
ఆతులబలః = సాటిలేని బలము గల, అయమ్‌ = ఈ, (తిదథవతి? = షఇందుడు, 


(తిదళాః చ = దేవతలూ, నిర్దితాః = జయింవపబడినారో. 


తా. గొప్ప బలము, సామర్థ్యము గల ఓ! కుమారా! మన వంశమునకు 


నిర్‌ శ్రీ మ్మ దామాయణము 


తగిన పరాకమములచేత నీవు నా వంశమును, కులమును వృద్ధి పొందించినావు. 
ఎందువలన అనగా నీవు సాటి లేని బలము గల ఈ ఇం్మదుణ్ణి, దేవతలను 
జయించినావు. 40 


మూ. నయ రథమధిరోప్య వాసవం 
నగరమితో [వజ సేనయా వృత స్త్వ్వమ్‌, 
ఆహమపి తవ పృష్టతో (దుతం 
సహ సచివైరనుయామి హృష్టవత్‌. 41 


ప, అ. వాసవమ్‌=ఇ౦ దుణ్జి, రథమ్‌ =రథమును, అధిరోవ్య=ఎకి్మించి, 
నయ = తీసికొనివెళ్లుము. త్వమ్‌ = నీవు, సేనయా-= సేనతో, వృతః = కూడిన 
వాడవై, ఇతః = ఇక్కడినుండి, నగరమ్‌=నగరమును గూర్చి, |వజ=వెళ్లము. 
అవమపి = నేను కూడ, సచివైః సమమ్‌ = మం్మతులతో కూడ, హృష్టవత్‌ = 
సంతోషముగా, (దుతమ్‌ == కీ యముగా, తవ = నీయొక్క, వృష్టతః = వెనుకనే, 
ఆనుయామి = అనుసరించి వచ్చుచున్నాను. 


తా. నీవు దేవేందుణ్జి రథమునందు ఎక్కించుకొని సేనాసమేతుడవై 
ఇక్కడినుండి నగరమునకు నడుపుము. నేను కూడా సంతోషవూర్వకముగా 
మంతులతో కలిసి వెంటనే నీ వెనుకనే వచ్చుచున్నాను. 41 
మూ. అథ స బలవృతః సవాహన - 
శ్రీదశపతిం పరిగృహ్య రావణిః, 
స్వభవనమధిగమ్య వీర్యవాన్‌ 
కృతసమరాన్‌ విససర్హ రాక్షసాన్‌. 42 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాణ్ణే 
ఏకోన తింళ: సర్గః, 
(వ. అ. ఆథ=ఆటు పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరాకమవంతుడై న, సః=ఆ, 
రావణీః = ఇం|దజిత్తు, (తిదళపతిమ్‌ = ఇందుణ్ణి, వరిగృవ్యా = (గ్రహించి, 
బలవృత! = సైన్యముతో కూడినవాడై , సవాహనః=వాహనములతో కూడినవాడై, 


ఉత్తరకాండము ర్‌ి? 


స్యభ వనమ్‌ = తన గృహమును, ఆధిగమ్మ = పొంది, కృతసమరాన్‌ = చేయ 
బడిన యుద్ధము గల, రాశసాన్‌ = రాక్షసులను, విససర్జ = విడ చెను. 


తా. పిమ్మట పర్మాకమవంతుడైన ఆ ఇం్యదజిత్తు ఇందుణ్ణి తీసికొని, 
సెన్యముతోను, వాహనములతోనో కూడినవాడై, తన గృహము చేరి యుద్ధము 
చేసిన రాక్షసులను తమ ఇండ్లకు పంపివేసెను. 42 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
ఇర వైతామ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ (తింశః సర్గః 


((అవ్ఫాదోఖుడు ఇం (దటి తున వరము ఇబ్బి ఇందుజ్జీ బంధనము 
నుండీ బిశిదించుట. ఇం[(దుడు వూర్చూము చేనిన ఎెవక్కత్యూమును 
ఆతనికి గుడ్తవేని వై ష్టవ యాగము చేోయుటవ నంమతి ఇచ్చుట. యజ 

త లా 
మును వూ ర్తిచోని ఇం(దుడు నృంర్గమునక వెళ్లి.) 
అధి N గ 


మూ. జితే మహేన్టేఒతిబతే రావణస్య సుతేన వై, 
(పజాపతిం పురస్కృత్య యయుర్దజ్కాం సురా స్తదా. 1 
(వ. అ. రావణస్య =రావణునియొక్క-, సుతేన=కుమారునిచేత, ఆతిబతే 
= గొవ్ప బలముగల, మహేన్హే = మహేందుడు, జ్రితే-జయించబడినవాడగు 
చుండగా, తదా = అప్పుడు, సురాః = దేవతలు, [వజాపతిమ్‌ = _బవ్మదేవుణ్జి, 
పురస్కత్య= ముందు ఉంచుకొని, లజ్కామ్‌=లంకను గూర్చి, యయుః వెళ్ళిరి. 


తా. అప్పుడు గొవ్ప బలము గల దేవేందుడు ఇంద జిత్తు చేత జయించ 
బడిన పిమ్మట దేవతలు |బహ్మ దేవుణ్ణి ముందు ఉంచుకొని లంకకు వెళ్ళిరి. 


మూ. తత రావణమాసాద్య పుత| భాతృభిరావృతమ్‌, 
అ|బవీద్గగనే తిష్టన్‌ సామపూర్వం (పజాపతిః. 2 
(వ. అ. (వజాపతిః=(బహ్మదేవుడు, త్యతజఅక్క-డ, పుత భాతృభిః== 
ప్ముళులదేశ సోదరులచేత , ఆవృతమ్‌ = చుట్టబడిన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, 
ఆసాద్య = సమీపించి, గగనే = ఆకాశముసందు, తిష్షన్‌ = నిలచినవాడై, సామ 
వూర్వమ్‌ = !బగతిమాలుట వూర్యమునందు కలుగునట్లు, ఆ(బవీత్‌ = వలికెను. 
తా. (బ్రహ్మదేవుడు ఆక్కడ. పుతులతోను సోదరులతోను కలిని ఉన్న 
రావణునివద్దకు వెళ్ళి, ఆకాళమునందు నిలచి, సామవూర్యకముగా ఇట్టు 
చెప్పెను. 2 


మూ. వత్స రావణ తుహ్టోఒస్మి పుతస్య తవ సంయుగే, 
అహోఒస్య విక్రమౌదార్యం తవ తుల్యోఒ ధికోఒపివా.లి 


(వ, అ. వత్స= నాయనా! రావణ= రావణా! సంయుగే = యుదము 
నందు, తవ పుత్రస్య = నీ కుమారునకు, తుష్టః ఆన్మీ = సంతోషించి నాను, వ 
వీనియొక్క-, వ్మికమౌదార్యమ్‌ = పరాకమముయొక్క. గొప్పతనము, అహో= 
ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది ! తవ_నీకు, తుల్యః = తుల్యుడు, వా= లేక, 
అధికః = అధికుడు. 


తా. నాయనా! రావణా! యుద్ధములో నీ పుత్రుని పరాక్రమము చూచి 
సంతోషించినాను. ఇతని వర్మాకమము ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది ! ఇతడు నీతో 
సమానుడు; లేదా నీ కంటె కూడ గొప్పవాడు. 8 


మూ. జితం హి భవతా సర్వం తై 9లోక్యం స్వేన తేజసా, 
కృతా (పతిజ్ఞా సఫలా (పీతోఒస్మి ససుతస్య తే. 4 
(ప్ర. అ. భవతా = నీచేత, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, త్రై 9లోక ్యమ్‌=మూడు 
లోకముల సముదాయము, స్వేన తేజసాడతన తేజస్సు చేత, జితంహి=జయించ 
బడినది కదా? (పతిజ్ఞా=_వతిజ్ఞ, కృతా చేయ బడినది. ససుతస్య= కుమారునితో 
కూడిన, లే _ నీకు, (ప్రీతః = సంతోషించినవాశను, ఆస్మి = అయి ఉన్నాను. 


తా. సీవు నీ తేజస్సుచేత మూడు లోకములను జముంచినావు. (ప్రతిజ్ఞ 
వూ ౮ చేసికొన్నావు. నీ విషయమునందు, నీ కుమారుని విషయమునందు సంతో 
షించుచున్నాను. 4 


మూ. ఆయం చ పృుతోఒతిబల స్తవ రావణ వీర్యవాన్‌, 
జగతీన్ధఏజిది త్యేవ పరిఖ్యాతో భ విష్యతి ర్‌ 


[ప, అ. రావణ = రావణా! అతిబలః=గొప్ప బలము గల, వీర్యవాన్‌ = 

వర్మ్శాకమవంతు డైన, ఆయమ్‌= ఈ, తవ పుత।=నీ పుతుడు, జగతి = జగత్తులో, 

తః -- 

ఇన్సఏబిత్‌ ఇత్యేవ = ఇం|దజిత్తు (ఇందుణ్జి జయించినవాడు) ఆని, పరిఖ్యాత్‌ $= 
(వసిద్దుడు, భవిష్యతి = కాగలడు. 
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తా. రావణా! ఆతిబలవంతుడు, వీర్యవంతుడు ఆయిన ఈ నీ కుమారుడు, 
జగత్తులో “ఇంద జిత” అని (వసిద్ది పొందగలడు. ర్‌. 


మూ. బలవాన్‌ దుర్ణయ శైవ భవిష్యత్యేవ రాక్షసః, 
యం సమాశ్రిత్య తే రాజన్‌ స్పాపితాన్తిదకా వశే. 6 
థ 
(వ. ఆ. 'యమ్‌=ఎవనిని, సమాశిత్య=ఆ[శయించి, (తిదశాః= దేవతలు, 
తే= నీయొక్క, వశే = వశమునందు, స్థాపితాః = ఉంచుకొనబడి నారో అట్టి, 
రాక్షసః = ఈ రాక్షసుడు, బలవాన్‌ = బలవంతుడు, దుర్భయః చెవ = జయింప 
శక్యము కానివాడు, భవిష్యత్యేవ = అగును. 
తా. ఎవని సవాయముచేత నీవు దేవతలను వశములో ఉంచుకొంటివో 


అట్టి ఈ రాశసుడు తప్పక మహాబలవంతుడుగాను, జయింప శక్యము కానివాడు 
గాను ఉండగలడు. 6 


మూ. తన్ముచ్యతాం మహాబాహో మ హేన్ష్రః పాకకాసనః, 
కిం చాస్య మోశణార్ధాయ (పయచ్చన్తు దివౌకసః. 7 


(వ. ఆ. మవాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలివాడా,తల్‌ = ఆకారణము 
వలన, పాకశాసనః = పాకాసురునకు శాసకు డైన, మహేన్ట్రః = మహేందుడు, 
ముచ్యతామ్‌ = విడవ బడుగాక. ఆస్య = ఈతనియొక్క_, మోశణాయ = విడచుట 
కొరకు, దివౌకసః = దేవతలు, కిం చ= ఏమి, ప్రయచ్చను = ఇవ్వవలెను. 


తా. మవాబావూ ! అందువలన పాకళాసనుడైన మహేం|దుణ్జి విడిచి 
"పెట్టుము. ఇతనిని విడిచి పెట్టినందుకు దేవతలు ఏమి ఇవ్యవలెను ? 7 


మూ. అఠథా(బవీన్మహా లేజా ఇన్దిజిత్సమితింజయః, 
అమరత్యమహం దేవ వృణే యడ్యేష మొచ్యతే. 8 
ద. అ. అథ==అటు పిమ్మట, మహాతేజాః =గొప్ప తేజస్సు గల, సమితిం 
జయ; = యుద్ధమును జయించు, ఇన్టఏబిత్‌ = ఇం|ద జిత్తు, అ(బవీత్‌ = వలి కెను. 


దేవదేవా! ఏష।_ఇతడు, ముచ్యతే యది విడువబడివట్టయితే అహమ్‌ ==నేను, 
అమరత్యమ్‌ = మరణము లేకుండుటను, వృణే = కోరుచున్నాను. 


తా. అప్పుడు మవారలేజఃశాలీ, యుద్ధ ముల్లల: జయించువాడూ అయిన 
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ఇందగిజిత్తు ఇట్లు పలికెను “దేవా ! ఇతనిని విడువవలె నన్నచో నాకు మరణము 
లేకుండు నట్టు వరము ఇమ్ము”. 8 


మూ. చతుష్పదాం ఖేచరోణామన్యేషాం వా మహౌజసామ్‌, 
వృక్షగుల్మ కుపలతాతృజో పల మహీభృతామ్‌. 9 
సర్వేఒపి జ న్తవోఒన్యోన్యం భేతవ్యే సతి బిభ్యతి, 
అతోఒ|త లోకే సర్వేషాం సర్వస్మాచ్చ భ వేద్భయమ్‌. 
(ప. అ చతుష్పదామ్‌ = నాలుగు పాదములున్నవాటిలోను, ఖేచరాణామ్‌ 
= ఆకాళమునందు సంచరించువాటిలోను, మహౌజసామ్‌ = గొప్ప తేజస్సుగల, 
అన్యేషాం వా=కఇతరులలోను, వృవగుల్మక్షుపలతా తృణోవల మహీభృతామ్‌= 
వృక్షములు, పొదలు, చిన్న మొక్కలు, లతలు, తృణములు, రాళ్ళు, పర్వత 
ములు... ఏటిలోను, సర్వే అపి __ సమస్తమైన, జ నవః=జంతువులు, భేత మే సతి 
=భయపడ వలసి నప్పుడు, అన్యోన్యమ్‌=వరస్పరము, బిభ్యతి=భయవడుదురు. 
అతః = ఆందువలన, ఆత = ఈ, లో కే లోకమునందు, సర్వేషామ్‌= అందరికి, 
లా. చతుష్పాజ్ఞంతువులలోను, ఆకాశమునందు సంచరించేవాటిలోను, 
గొప్ప తేజస్సు గల ఇతరులలోను, వృక్ష - గుల్మ _ కువ _లతా - తృణ - శీలా 
పర్మతములలోను అన్ని జంతువులూ కూడ భయకారణ మేర్పడినప్పుడు ఒక 
దాని కొకటి భయవపడుచుండును. అందువలన ఈ లోకములో ఆందరికీ ఆందరి 
వలనా భయము ఉండును. 9, 10 
మూ. తతోజ[బవీన్మహాలేజా మేఘనాదం |పజాపతిః, 
నాస్తి సర్వామరత్వం హి కస్య చి త్పాణినో భువి. 11 
(వ. అ. తత।= అటు పిమ్మట, మవిోతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
(వజావతిః = |బహ్మ దేవుడు, మేఘనాదమ్‌ == మేఘ నాదుణ్జి గూర్చి, ఆ(బివీత్‌ = 


వలికెను. భువి = భూలోకమునందు, కస్యచిత్‌ (పాణినః= ఏ (పాణికీ కూడ, 
సర్వామరత్వమ్‌ = పూర్తిగా మరణము లేకపోవుట, నాస్తి హీ= లేదు కదా. 


తా. అప్పుడు గొప్ప తేజస్సు గల _బవ్మాదేవుడు మేఘనాదునితో ఇట్ల 
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నెను - “ఈ భూలోకములో ఏ పాణికీ కూడ ఎన్నటికీ మరణము లేకపోవుట 
అనేది లేదు కదా?” 11 


మూ. పక్షిణశ్చతుష్పదో వా భూతానాం వా మహౌజసామ్‌, 
(శుత్వా పితామహే నో క్రమిన్హిజిత్పభుణావ్యయమ్‌, 12 
అథ్యాబవీత్స త్మతస్థం మేఘనాదో మహాబలః. 


(ప, అ. పక్షిణః= పక్షికి గాని, చతుష్పదో వా= చతుష్పాజ్ఞంతువుకు 
గాని, మహౌజసామ్‌ = గొప్ప తేజస్సు గల, భూతానాం వాభూతములకు గాని 
(అమరత్వము లేదు). ఇన్హ్రిజిత్‌ = ఇందుణ్ణి జయించిన, మహాబలః = గొవ్ప 
బలము గల, సః=౪ఆ, మేఘనాదః। = మేఘనాదుడు, (పభుణా = (పభువైన, 
పితామహేన = పితామహానిచేత, ఉక్షమ్‌ = పలకదిడిన వాక్యమును, (శ్రుత్వా = 
విని, అధ అటుపిమ్మట, త్మ్యతస్థమ్‌ = అక్కడ ఉన్న, ఆవ్యయమ్‌ = నాళ 
రహితుడైన ఆ (బహ్మదేవుని గూర్చె, అ|బవీర్‌ = పలికెను. 


తా. “పక్షులకు గాని, చతుష్పాజ్ఞంతువులకు గాని, గొప్పతేజస్సు గల 
ఇతర భూతములకు గాని ఆమరత్వము లేదు”. అప్పుడు ఇం దుణ్ణి జయించిన, 
మహాఐలశాలియైన మేఘనాదుడు, _బహ్మదేవుడు పలికిన ఆ మాటలు విని అక్క 
డనే ఉన్న వినాశరహితు డైన ఆ (బ్రహ్మ దేవునితో ఇట్లనెను. 12 


మూ. [శూయతాం వా భ వేత్సిద్దిః శత కతువిమోక్షణే, 18 
మమేష్టం నిత్యశో హవ్వ్యైర్మనైై 9ః సంపూజ్య పావకమ్‌. 
సజ్ఞామమవతర్తుం చ శ తునిర్భయకాజ్జిణః, 14 
అశ్వయుక్తో రథో మవ్యము త్తి ప్పేత్తు విభావసోః. 

(ప. అ. వా= లేక, శతకతువిమోక్షణే=ఇందునియొక్క విడిపించుట 
యందు, సిద్దిఃజ సిద్ధి, [శూయకామ్‌ =వినబడుగాక . మమ=నాయొక్క_, ఇష్టమ్‌= 
ఇష్టము (వినబడుగాక). శ|తునిర్ణ య కాజ్జిణః=కతువుల జయమును కోరుచున్న, 
మమ=నాకు, నిత్యశః = ఎల్లప్పుడు, హవ్వైః== హవ్యముల చేత, మనః = 
మం్యతములచేత, పావకమ్‌ = అగ్నిని, సంవూజ్య = పూజించి, సజ్ఞాామమ్‌ = 
యుద్ధమును, ఆవతరుమ్‌ = (పవేశించుటకు, మవ్యోమ్‌ నాకొరకు, విభావసోః== 
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అగ్నినుండి, ఆశ్వయు క్తః=గుజ్జములతో కూడిన, రథః=-రథము, ఉర్తిష్నేత్‌ తుపూ 
లేచుగాక. 


తా. ఇందుణ్ణి విడువవలె నన్నచో నాకు ఏ సిద్ది కావలెనో, నాకు ఏది 
ఇష్టమో వినుము. శతు జయమును కోరుచు నిత్యము వావ్యములచేతను, మంత 
ముల చేతను అగ్నిలో హోమము చేసి నేను యుద్ధములో (ప్రవేశించగానే నాకొరకై 
అగ్నినుండి గుజ్బములతో కూడిన రథము బైటకు వచ్చుగాక. 13, 14 


మూ. తత్హృస్యామరతా స్యాన్మే ఏష మే నిశ్చితో వరః, 15 
తస్మిన్యద్యసమా పే చ జప్యహోమే విభావసౌ, 
యుధ్యేయం దేవ సం[గామే తదా మే స్యాద్వినాశనమ్‌. 


వ, అ. తత్ధ్సృస్య== ఆ రథమునందున్న, మే-నాకు, ఆమరతా = 
మరణము లేకపోవుట, స్యాత్‌ = అగుగాక. ఏషః = ఇది, మే== నాయొక్క, 
నిక్చితః = నిశ్చితమైన, వరః = వరము. విభావసౌ = ఆగ్నియందు, తస్మిన్‌ = 
ఆ, జవ్యహోమే = మం(తజపముతో కూడిన హోమము, ఆసమాప్తేఛచ== సమా 
వము కాకుండా, యుధ్యేయమ్‌ = నేను యుద్దము చేసినట్టయితే, దేవ = పభూ! 
తదా = అప్పుడు, సయగామే = యుద్దమునందు, మే == నాయొక్క-, వినాశనమ్‌ = 
నాశనము, స్యాత్‌ = అగుగాక, 


తా. దేవా! నేను ఆ రథమునందు ఉన్నంతవరకు నాకు మరణము 
రాకూడదు. ఇదే నా నిశ్చిత మైన వరము. అగ్నిలో సమంతకముగా నేను చేయు 
హోమము వూర్తికాకుండా నేను యుద్ధము చేసినచో అప్పుడు నాకు వినాశము 
కలుగవచ్చును. 15, 16 


మూ. సర్వో హి తపసా దేవ వృణోత్యమరతాం పుమాన్‌, 
విక్రమేణ మయా త్వేతదమరత్వం (పవర్తితమ్‌. 17 


(ప. అ. దేవ= దేవా! సర్యః = సమస్తమైన, పుమాన్‌ = పురువుడు, 
తపసా = తపస్సుచేత, అమరతామ్‌ = మరణరాహిత్యమును,వృణోతి హి=కోరును 
కదా? మయా తు=నాచేత నైతే, ఏతత్‌ = ఈ, అమరత్వమ్‌ = మరణము లేక 
పోవుట, విక మేణ = పరాక మము చేత, (వవ ర్హితమ్‌ = (వవ ర్తింవచేయబడినది. 


శ్రీ మ్మదామాయణము 


తా. దేవా! వతీ పురుషుడూ తపస్సు చేసి అమరత్యమును వరముగా 
కోరునుకదా ? నేనుమా, తము నా పరాకమము చూపి అమరత్వమును సంపాదింప 
కోరుచున్నాను, {7 


మూ. ఏవమ స్తితి త చాహ వాక్యం దేవః పితామహః, 


ము క్ర శ్చేన్టుజితా శక్రో గతాశ్చ తిదివం సురాః. 18. 


(ప. ఆ, దేవః= దేవుడై న, పితామహః = పితామహుడు, ఏవమ్‌ = ఇస్తే, 
ఆస్తు = అగుగాక, ఇతి=అని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆహ.=పలికెను, శ; కం 
ఇం దుడు, ఇన్దిజితా == = &౦(దజిత్తుచేత, ముక్తః = విడవబడినాడు. సురాశ్చ = 
దేవతలు కూడ, త్రిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, గతాః = వెళ్ళినారు. 


తా. |బహ్మ దేవుడు ' 'ఆప్పే ఆగుగాక” అని వలి కెను. ఇందజిత్తు ఇం దుజణ్ణి 
విడచి పెట్టగా దేవత లందరు స్వర్గానికి వెళ్ళిరి, 18 


మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే రామ దీనో (భష్టామరద్యుతిః, 
ఇన్టఏశ్చిన్తాపరీతాత్మా ధ్యానతత్పరతాం గతః, 19% 


[్ద. అ. రామ= రామా! ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అన్న రేజమధ్యకాలమునందు, 
దీన = దీనుడు, [భష్టామరద్యుతి। = (భష్టమైన దేవతాతేజస్సు కలవాడు ఆయిన, 
ఇన్హ్రః = ఇందుడు, చిన్హాపరీతాత్మా = చింతతో కూడిన మనస్సు కలవాడై, 
ర్యానతత్సరతామ్‌ = ఆలోచనలో మునిగిపోవుటను, గతః = పొందినాడు. 


తా. రామా! ఇంతలో ఇందుడు దేవతల కుండవలసిన కాంతి తొలగి 
వోపుటచేత దగీనుడై, చింత్నాకాంతుడై ఏదో ఆలోచనలో మునిగి ఉండెను. 19 


"మూ, తంతు దృష్ట్వా తథాభూతం ప్రాహ దేవః పితామహః, 
శత్మకతో కిము పురా కరోతి స్మ సుదుష్కృతమ్‌. 20 

వఫన ఏం అ. తఈథాభూతమ్‌ = అట్టు ఉన్న, తమ్‌ =ఆతనిని, దృష్ట్వా = 
me పితామహః= పితామహుడు, [పాహ=పలికెను. యవ 
“తేశీణ్యకా!'పురా = పూర్వము, సుదుష్కృతమ్‌ = చాల చెడ్డ పనిని, కిము కరోతి 
"దరమతంతుకు చేసితివి ? 






ఉత్తర కాండము రి 
తా. ఆ విధముగా ఉన్న ఇందుణ్ణి చూచి [బ్రహ్మ దేవుడు ఇటు పలికెను, 

౧ 
“ఇందా! పూర్వము చేయహడని మహాపాపమును ఎందుకు చేసితివి?” 20 


మూ. అమరేన్ల మయా బుద్ద్యా (వజాః సృష్టాసథా (పభో, 
ఏక వర్ణాః సమాభాషా ఏకరూపాళ్చ సర్వశః. 21 


వ. అ. ప్రభలో= సమర్షుడా! అమరేన్ద హై దేవేందా! మయా _ నాచేత, 
సర్వశః = అంతటా, ఏకవర్థాః= ఒకే వర్ణము గల వారూ, సమాభాషాః= సమాన 
మైన భాషగలవారు, ఏకరూపాశ్చు = ఓకే రూపము గలవారు అయిన, [వజాః= 
_పజలు, తథా - ఆ విధముగా, బుద్ధ్యా జ బుద్ధిచేత, సృష్టాః = సృజింవబడినారు. 


తా. సమర్థుడవైన ఓ! దేవేర్యదా! నేను బుద్ధిచేత (ఆలోచించి) అన్ని 
ఇ ౫ ఠి 


విధాలా ఒకే రంగు, ఒకే విధమైన భాష, ఒకే విధమైన రూపమూ గల (పజలను 
సృష్టించితిని. 21 


మూ. తాసాం నాస్తీ విశేషో హి దర్శనే లక్షణేఒపి వా, 
తతో౭.హమేకా[గమనాస్తాః [ప్రజాః సమచిన్తయమ్‌. 22 


ప. అ. దర్శనే = చూచుటయందుగాని, లక్షణేఒ౬పి వాజ=లక్షణమునందు 
గాని, తాసామ్‌ = ఆ (పజలకు, విశేషః = విశేషము, నాస్తి= లేదు. తతః= 
ఆటుపిమ్మట, అహమ్‌ = నేను, ఏకాగమనాః = ఏకాగ మెన చితముగలవాడనై , 
తాః _వజాః= ఆ (వజలను గూర్చి, సమచినయమ్‌ = ఆలోచ్చించితిని. 


తా. చూచుటకు గాని, లక్షణములలో గాని ఆృవజలలో బేద మేమీ 
లేకుండెను. అప్పుడు నేను ఏకా[గచిత్తృముతో ఆ (పజలను గూర్చి ఆలో చించితిని. 


మూ. సోఒహం తాసాం విశేషార్థం శ్రీయమేకాం వినిర్మమే, 

యద్య(త్పజానాం పత్యజ్ఞం విశిష్టం తత్తదుద్దతమ్‌. 28 

(వ. అ. సః ఆహమ్‌ = అట్టి నేను, తాసామ్‌_ఆ (ప్రజలలో, విశేషార్దమ్‌== 

విశేషముకొరకు, ఏకామ్‌ = ఒక, న్రియమ్‌ = స్రీని, వినిర్మమే = నిర్మించితిని. 

(వజానామ్‌ = (పజలయొక్క-, (వత్యణ్ణమ్‌ = (పతి ఆఅవయవమునందు, యద్యత్‌ = 

ఏది యేది, విశిష్టమ్‌ = విశిష్ట మైనదో, తత్సత్‌ = ఆది ఆంతా, ఉద్దతమ=తీయ 
బడినది. 
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తా. నేను అప్పుడు (పజల (ప్రతి అవయవమునందు ఏది యేది (శేష 
ముగా ఉండునో దానిని తీసి వాటితో, (ప్రజలలో విశేషముగా ఉండుటకె ఇక 
శ్రీని నిర్మించితిని. ణ్‌. 


మూ. తతో మయా రూపగు జైరహల్యా శ్రీ వినిర్మితా, 
హలం నామేతి వెరూప్యం హల్యం త|త్పభవం భవేత్‌. 


యస్యా న విధ్యతే హల్యం తేనాహల్యేతి విశుతా, 
అహల్యేత్యేవ చ మమా తస్యా నామ (పకీర్తితమ్‌. 25 


(ప. ఆ. తతః= పిమ్మట, మయా = నాచేత, రూపగుణె!ః = రూపము 
తోను, గుణములతోను, ఆహల్యా = అహల్య అయిన, శ్ర్రీ= స్రీ, వినిర్మితా= 
నిర్మించబడినది. హలం నామ-హలము అనగా, ఇహ _ ఇక్కడ, వైరూప్యమ్‌ = 
విరూవముగా ఉండుట. త్యత్పభవమ్‌ = ఆ హలమువలన (విరూపత్యమువలన) 
వుట్టినది, హల్యమ్‌ = హల్యముగా, భవేత్‌ అగును, యన్యాః ప త్రీ, 
హల్యమ్‌ = హల్యము, న విద్యతే = లేదో ఆమె, తేన_ ఆ కారణముచేత, 
అహల్యేతి=ఆహల్య అని, విశుతా = (వనిద్ధి కెక్కినది. తస్యాః=ఆ మెయొక్క-_, 
నామ = పేరు, మయో = నాచేత, అహల్యేత్యేవ = అహల్య ఆనియే, (వకీ ర్రితమ్‌== 
చెవ్ప బడినది, 


తా. అప్పుడు నేను రూపముతోను, గుణములతోను అహల్య అయిన శ్రీని 
సృష్టించితిని. “హలము” ఆనగా రూపములో వికారము. అట్టి వికారమువలన కలిగి 
నది హల్యము. అట్టి హల్యము లేని దానికి “ఆహల్య' అని (పసిద్ధి. నేను ఆ శ్రీకి 
కూడ 'ఆహల్య” అనియే పేరు పెట్టితిని. 24, 25 


మూ. నిర్మితాయాం చ దేవేన్ట్ర తస్యాం నార్యాం సురర్షభ, 
భవిష్యతీతి కస్యైషా మమ చిన్తా తతోఒభవత్‌. 26 


(ప. అ. సురర్షభ = దేవతలలో గ్రోముడా | దేవేన్ద) = దేవేందా! తస్యాం 
నార్యామ్‌ = ఆ త్రీ నిర్మితాయామ్‌ = నిర్మించబడిన దగుచుండగా, తతః = ఆటు 
పిమ్మట, ఏషా ఈమె, కస్య= ఎవనిది, భవిష్యతి = కాగలదు, ఇతి = ఆని, 
మమ.= నాకు, చిన్తాజ చింత, అభవత్‌ = ఆయెను. 
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తా. దేవతా _శేష్ణుడ వైన దేవేందా! ఆ శ్రీని సృజించిన పిమ్మట “ఈమె 
ఎవని భార్య అయినచో బాగుండును?” అని నాకు ఆలోచన కలిగినది. 26 
మూ. త్వం తు శక్ర తదా నారీం జానీషే మససా (పభో, 
స్థానాధికతయా పత్నీ మమైషేతి పురన్దర. 27 
వ. ౪, [ప్రభో = సమర్జుడ వైన, పురన్దర=ఇం|దా | త్వం తు=నీవెతే, 
తదా = అప్పుడు, తాం నారీమ్‌ = ఆ శ్రీని గూర్చి, స్థానాధికతయా = స్థానముచేత 
ఇతి = ఆని, మనసా = మనస్సుచేత, జానీ షే = తలచినాపు. 
తా. ఇందా! నీవు అప్పుడు “నేను ఉన్న తస్థానములో ఉన్నాను గాన ఈమె 
నా భార్యయే కావలెను”ఆని తలచినావు. 27 
మూ. సామయా న్యాసభూతా తు గౌతమస్య మహాత్మనః, 
న్యస్తా బహూని వర్షాణి తేన నిర్యాతితా చ హ. 28 
(ప. అ. సా. ఆమె, మయా_నాచేత, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, 
గౌతమస్య = గౌతముని సమీవమునందు, న్యాసభూతా = న్యాసముగా (చాచుట కై 
ఇచ్చిన వస్తువు “న్యాసము'), బహూని = అనేక మైన, వర్తాణి = సంవత్సరములు, 
న్యస్తా = ఉంచబడినది. తేన = ఆతనిచేత, నిర్యాతితా చ హ = తిరిగి ఇచ్చివేయ 
బకినది కూడ. 
ఠా. నేను ఆమెను చాల సంవత్సరములపాటు మవాత్ము డైన గౌతమునివద్ద 
న్యాసముగా ఉంచితిని. ఆతడు ఆమెను తిరిగి నాకు ఆప్పగించివేసినాడు. 28 
మూ. తత స్తస్య పరిజ్ఞాయ మహా స్టెర్యం మహామునేః, 
జ్జాత్వా తపసి సిద్ధిం చ పత్న్యర్థం స్పర్శితా తదా. 29 
(ప. ఆ. తతః = ఆటుపీమ్మట, తస్య= ఆ, మవామునేః == మహాముని 
యొక్క, మవో సైర్యమ్‌ = గొవ్ప స్థిరత్వమును, పరిజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, 
తపసి= తపస్సునందు, సిద్ధిం చ= సిద్దిని కూడ, జ్ఞాత్యా = తెలుసుకొని, తదా= 
ఆపుడు, పత్న్యర్హమ్‌ = భార్యగా ఉండుటకు, స్పర్శితా = స్పృశింపచేయ బడినది. 
® 


568 శ్రీమ1దామాయణము 


తా. ఆప్పుడు ఆ మహామునిలో ఉన్న గొప్ప మానసిక నైర్యమును చూచి, 
ఆతని తహసిద్ధిని కూడ గుర్తించి ఆమెను ఆతనికి భార్యనుగా ఇచ్చితిని. 29 


మూ. సతయా సహ ధర్మాత్మా రమతే స్మ మహామతిః, 
ఆసన్ని రాశా దేవాస్తు గౌతమే దత్తయా తయా. 30 


(ప. అ. మహామతిః = గొప్ప బుద్ది గల, సః ఆ, ధర్మాత్మా = ధర్మా 
గాతమునియందు, దత్తయా = ఇవ్యబడిన, తయా = ఆమెచేత, దేవాసు=దేవత 


లెతే, నిరాశా? నిరాశులు, ఆసన్‌ = ఆయిరి. 


తా. గొప్ప బుద్ది గల, ధర్మాత్ము డ్రెన ఆ గౌతముడు ఆమెతో ఆనందించు 
చుండెను. ఆమెను గౌతమునకు ఇచ్చి వేయుటచేత దేవతలు నిరాశు లయిరి. 80 


మూ. త్వం కుద్దస్త్విహ కామాత్మా గత్వా తస్యాశమం మునేః, 
దృష్టవాంశ్చ తదా తాం ద్రీం దీపామగ్నిశిఖామివ. 81 


(ప. ఆ కామాత్మా = కామస్వభావుడ వైన, త్వం తు నీవైతే, ఇహ = 
ఇక్కద, (కుద్దః = కోపించినవాడ వై, తస్య మునేః = ఆ మునీశ్వరునియొక్క_, 
ఆశమమ్‌ = ఆ శమమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, తదా= అప్పుడు, దీపామ్‌ = 
మండుచున్న, ఆగ్నిశిఖామ్‌ ఇవ = అగ్నిశఖ వలె ఉన్న, తాం శ్రీమ్‌ = ఆ శ్రీని, 
దృష్టవాన్‌ చ = చూచినావు. 

తా. కామముతో కూడిన మనస్సు గల నీవు కోపించి ఆ మునీశ్యరుని 
ఆశగ మమునకు వెళ్ళి ఆప్పుడు మండుచున్న అగ్నిజ్వాల వలె ఉన్న ఆ అహల్యను 
చూచితివి. 8! 

మూ. సా త్వయా ధర్షితా తత కామా ర్తేన సమన్యునా, 
దృషస్త్వం సతదా తేన ఆశ మే పరమర్షిణా. 32 

(పే. అ, కామాశ్రేన = కామపీడితుడ వైన, సమన్యునా = కోపముతో 
బడివది. తదా = ఆప్పుడు, సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, ఆమే = ఆ్రమమునందు, 
తేన పరమరిణా = ఆ మహర్షిచేత, దృషః = చూడబడితివి, 

[గ : ల 
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తా. ఆమె లభించలేదను కోపముతో బాధపడుచున్న నీవు కామార్తుడవె 
"అక్కడ ఆమెను 'చెరచితివి. అప్పుడా మహర్షి నిన్ను ఆ ఆశ్రమములో చూచెను. 


మూ. తతః [కుద్దేన తేనాసి శప్తః పరమతేజసా, 
గతోఒసి యన దేవేన దళాభాగ విపర్యయమ్‌. 88 


ప్ర. అ, దేవేన్ష) = దేవేందుడా! తతః = అటుపిమ్మట, (కుద్దేన = 
కోపించిన, పరమతేజసా = గొప్ప తేజస్సు గల, తేన ఆతనిదేత, శ వ।_ 
శపించబడిన వాడవు, ఆసిఅయిరతివి, యేన_డేనిచేత, దళాభాగవివర్యయమ్‌= 
ఆవస్థలో విపరీతత్వమును, గతః = పొందినవాడ వు, ఆసీ = అయితివో. 


తా. చేవేంా! అప్పుడు గొప్ప తేజస్సు గల ఆ గౌతముడు నిన్ను 
శపించినాడు, దానిచేతనే నీవు ఇట్టి దుస్థితిని పౌందినావు. 88 


మూ. యస్మాన్మే ధర్షితా పత్నీ త్వయా వాసవ నిర్భయాత్‌, 
తస్తాత్యం సమరే శక్ర శ్యతుహస్తం గమిష్యసి. BY 
(ప, అఆ వాసవ=షం౦ందా, నిర్భయాత్‌ =భయము లేకుండగా, త్యయా= 
నీచేత, మే ధర్మపత్నీ = నా ధర్మవత్ని, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, 
ధర్షితా= చెరవబడినదో, తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ =నీవు, సమరే 
యుద్ధమునందు, కక్రశత్రుహ స్తమ్‌=ళ్ళకుని (నీ) శృతువుయొక్క వా స్తమును, 
గమిష్యసి = సౌందగలవు. 
తా. "ఇందా! నీపు నా భార్యను నిర్భయముగా చెరచినావు. ఆందుచే నీవు 
యుద్దములో నీ శ|తువు చేతిలో పడి దింధింవబడెదవు". 34 


మూ. ఆయం తు భావో దుర్చుద్దే యస్వ్వయేహ (పవ ర్రితః, 
మాను షేష్వపి లో కేమ భవిష్యతి న సంశయః. శీర 


(ప. ఆ. దుర్చుద్దే = చెడ్డ బుద్ధిగ లవాడా [ యః: ఏ, భావః= భావము, 
త్వయా=నీ చేత, ఇహ-=ఇక్క_ర, (వవ ర్తితః=[పారంభించ బడినదో, అయమ్‌= 
ఇది, మానుషేషు = మనుష్యులకు సంబంధించిన, లో కేష్యపి = లోకులలో కూడ, 
భవిష్యతి = ఉండగలదు. సంశయః = సంశయము, నజ లేదు. 
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తా. “ఓ 1 దుర్చుద్దీ! సీవు ఇక్కడ ప్రారంభించిన చెడు (ప్రవరన 
ఇతర మనుష్మలలో కూడ పుట్టగలదు, సందేవాము లేదు ” 85. 


మూ. త్మతార్థం తస్య యః కరా త్వయ్యిర్థం నిపతిష్యతి, 
నచతే స్థావరం స్టానం భవిష్యతి న సంశయః. 36. 


వ. ఆ. తస్య ఆ చెడ్డ పనికి, కరాజ కర్త, యః= ఎవడో, తత = 
వానియందు, ఆర్థమ్‌ = సగము, త్వయి=నీయందు, అర్ధమ్‌=సగము, నివతిష్యతి 
= పడగలదు. శతే=నీయొక్క, స్థానమ్‌ = స్థానము, స్థావరమ్‌ = స్థిరము, న 
భవిష్యతి=కాదు. సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 


తా. “ఇతర మానవులు ఇట్టి చెడ్డ పని చేసినప్పుడు చేసినవానికి సగము. 
పావము, నీకు సగము పాపము చెందుచుండును.నీ ఇం[దపదవి స్థిరముగా ఉండదు, 
సందేవాము లేదు.” 86: 


మూ. యశ్చ యశ్చ సురేన్ద్ర: స్యా ద్ద్ఫువః స న భవిష్యతి, 
ఏష శాపో మయాముక్త ఇత్యసౌ త్వాం తదా(ఐవీత్‌. 37 


వ. అ. య చ యః చ= ఎవ డెవడు, సురేన్ద్ర: = ఇందుడు, స్యాత్‌ 
= అగునో, సః = ఆతడు, [ధ్రువః = స్టిరుడు, న భవిష్యతి = కాడు, ఏషః=ఈ, 
శావః = శావము, మయా - నాచేత, ము కః = ఇవ్వబడినది, ఇతి=అని, ఆఅసౌ= 
ఇతడు, తదా = అప్పుడు, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, ఆ|బివీత్‌ = పలికెను. 


ఠా. “ఎవ్వడెవడు ఇంద్రపదవి అధిష్టించునో అతడు ఆ వదవిలో స్థిరముగా 
ఉండడు. నేను నీకు ఈ శాపమిచ్చుచున్నాను'' అని ఆతడప్పుడు సీతో అనెను.87 


మూ. తాంతు భార్యాం సునిర్భ ర్త సోఒ|బవీత్సుమహాతపాః, 
దుర్వినీతే వినిధ్యంస మమా్రమసమీవతః. 88 


ప. ఆ. సుమహాతపాః = చాల గొప్ప తపస్సు గల, సః= అతడు, 
తామ్‌ = ఆ, భార్యామ్‌ = భార్యను, సునిర్భ ర్య బాగా నిందించి, ఆబివీత్‌ = 
పలికెను. దుర్విసీతే = చెడ్డ నడవడిక గలదానా ! మమ = నాయొక్క, ఆశమ. 
సమీవతః = ఆశ్ర మసమీవమునుండి, వినిధ్వంస = దూరముగా తొలగుము, 
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తా, గొప్ప తపస్సు గల ఆతడు భార్యను కూడ్‌ బాగా జళిపించి ఇటు 

bt వే న్‌ 

పలికెను. “చెడునడవడిక గలదానా! నా ఆశ మమునుండి దూరముగా వెళ్ళి 
పొమ్ము. 38 


మూ. రూపయౌవనసంపన్నా యస్మా త్త మనవస్థితా, 
తస్మా[దూపవతీ లోకే న త్వమేకా భవిష్యతి. 89 


(ప, అ. రూపయౌవనసంపన్నా = రూవయౌవనములతో కూడిన, త్యమ్‌ 
వు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, ఆనవస్థితా = చంచలస్వభావము కల 
దాన .వెనావో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ = నీవు, ఏకా= ఒక్క 
దానవే, రూపవతీ _ రూపవంతురాలవు, న భవిష్యసి=కావు. 


తా. రూవ యౌవన సంపన్నురాలవైన సీవు చవలచితముతో [వవరించి 
తివి, అందువలన రూపమంతురాలవు నీవు ఒక్కతివే కాక ఇంకను చాలమంది 
ఉండగలరు. 39 


మూ. రూవంచతే ప్రజాః సర్వా గమిష్యని న సంశయః, 
యత్తదేకం సమాశ్రిత్య విభ మోఒయముపస్థితః. 40 
(వ. అ. ఏకమ్‌ = ఓక్క, యత్‌ = దేనిని, సమా[శిత్య = ఆశ్రయించి, 
అయము = ఈ, విభమః = పొరబాటు. ఉపస్థితః = జరిగినదో, తత్‌ = ఆ, తే 
రూపమ్‌ = నీ రూవమును, సర్వాః = నమస్తమైన, [వజాః=|పజలు, గమిష్య ని= 
పొందగలరు. సంశయః = సంశయము, న=లేదు. 


తా. నీకు ఒక్కదానికే ఉన్న ఏ రూవము మూలమున ఈ పొరబాటు 
జరిగినటో అట్టి రూపమును (వజలందరూ గూడ పొందగలరు. సంశయము 


లేదు. 40 
మూ. తదా (పభృతి భూయిష్టం (పజా రూపసమన్వితా, 
సాతం పసాదయామాస మహర్షిం గౌతమం తదా. 41 


(ప. అ తదా |పభృతి = ఆది మొదలు, భూయిష్టమ్‌ = రాంవరకు, 
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అప్పుడు, సా = ఆమె, మహర్షిమ్‌= =మహర్షియైన, తం గౌతమమ్‌=ఆ గౌతముణి, 
(వసాదయామాస == అను[గహింవచేసుకొనేను. ° 


తా. అది మొదలు (పజలు చాలవరకు రూపసంపన్నులు అయిరి. అప్పుడు 
ఆ ఆహల్య ఆ గౌతమమహామునిని అన్నుగహింపచేసికొనెను. 41 


మూ. అజ్ఞానాద్ధర్షితా విప త్య|దూే పణ దివౌకసా, 
న “కామకారాద్వి పత్ర (పసాదం కర్తుమర్గ సి. శీలి 


వ అ. విప = _బాహ్మణుడా | త్వ్మదూపేణ=నీ రూవము గల, 
చినౌకసా = సురునిచేత, ఆజ్ఞానాత్‌ ఆము ఆజ్ఞానమువలన, ధర్షితా= అవమానించ 
బడితిని. కామకారాత్‌ = కోర్‌ చేయుట వలన, న-= కాదు. “వి వర్టే = (దిహ్మర్షీ! 
(వసాదమ్‌ = అన్నుగహమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, ఆర్హని = తగిఉన్నావు. 


తా. ఓ! (బహ్మ ర్థీ! ఇందుడు సీ సీ రూపము ధరించి వచ్చి నాకు తెలియక 
పోవుటచే నన్ను ఆపమానించినాడు. ఇద్‌ నాకు తెలిసీ జరగలేదు. ఆందుచేత అను 
(గహించుము. 42 


మూ. అహల్యయా త్వేవము క్రః (పత్యువాచ స గౌతమః, 
ఉత్పత్స్యతి మహాతేజా ఇవ్వాకూణాం మహారథః. శీశీ 


రామో నామ (శుతో లోకే వనం చాప్యుపయాస్యతి, 
(బాహ్మణార్జే మహాబాహుర్విష్షుర్మానుషవ్మిగహః. 44 


(ప. ౪. అహల్యయా = ఆహల్యచేత, ఏవమ్‌ ==ఇట్లు, ఉ క్రశజపలకబడిన, 
సః గౌతమః ఆ గౌతముడు, (పత్యువాచ = తిరిగి వలికెను, ఇవ్వాకూణామ్‌ = 
ఇన్యాకువంశరాజులలో, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సుగల, మవారథః = మవో 
రథుడు, ఉత్పత్స్యతి = పుట్టగలడు. రామో నామ = రాముడు అను పేగు గల 
వాడుగా, లోకే= లోకమునందు, [శుతః = (పసిద్దుడైన, మానుషవిగవాః = 
మనుష్యశరీరము గల, విమ్ణఃజవిమ్ణువైన, మహాబాహుః = గొప్ప బావువులు గల 
ఆతడు, (ద్రాహ్మణార్టే = (బావ్ముణుని నిమిత్రమై, వనమ్‌- వనమును, ఉవయాస్యతి 
= పొందగలడు. 
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తా. అహల్య మాటలు విని గౌతము డిట్టు పలికెను “ఇత్వాకువంశీయులలో 
గొప్ప తేజస్సు గల మవారథుడు పుట్టగలడు. లోకములో రాముడు అను పేరుతో 
(పసిద్దుడు కాబోవు ఆ మహాబాహువు మనుష్యరూపములో ఉండు విమ్ణువే. ఆతడు 
ఒక [బాహ్మణుని వనిమీద వనమునకు వెళ్ళును. 48, 44 


మూ. తం |దక్ష్యసి యదా భదే తతః పూతా భవిష్యసి, 
స హి పావయితుంశ క్ష _స్వ్రయా యద్దుష్కృతం కృతమ్‌. 
ప. అ, భదే= మంగళ పదురాలా! యదా = ఎప్పుడు, తమ్‌=వానిని, 
ద్రకనీ = చూడగలవో, తతః = అటు పిమ్మట, పూతా = పవి|తము చేయబడిన 
దానవు, భవిష,సి = కాగలవు, త్వయా = నీ చేత, యత్‌ = ఏ, దుష్కతమ్‌= 
పాపము, కృతమ్‌ = చేయబడినదో దానిని, పావయితుమ్‌ = పవిితింపచేయుటకు, 
సః= అతడు, శక్రః హి = సమర్భడు కదా. 


శా, మంగళ్ళపదురాలా! ఆ రాముణ్ణి చూడగానే నీవు పవిత్రురాలవు కాగలవు. 
నీవు చేసిన పాపమును తొలగించి నిన్ను పవిత్తురాలిని చేయుటకు ఆతడు సమర్థుడు. 
మూ. తస్యాతిథ్యం చకృత్వావై మత్సమీపం గమిష్యసి, 
వత్స్యసి త్వం మయా సార్షం తదా హి వరవర్ణిని, 46. 
(ప, ఆ, వరవర్ణిని = (శేష్టమైన శరీరబ్బాయ గలదానా! తస్య = ఆతని 
యొక్క, ఆతిథ్యమ్‌= ఆతిథ్య మును, కృత్వా= =చేసి, మత్సమీవమ్‌ఐనాసమీవమును 
నాతో కూడ, వత్స్యసి = నివసించగలవు. 
తా. (శ్రేష్టమెన శరీరవర్జముగలదానా 1 ఆ రామునకు ఆతిథ్యము చేసినా 
దగ్గరకు రాగలవు. అవ్పుడు నాతో కలిసి నివసించగలవు. 46 
మూ. ఏవముక్త్వా స విపర్షిరాజగామ స్వమ్మాశమమ్‌, 
తపశ్చచార సుమహత్సా పత్నీ బహ్మవాదినః. 47 
(వ. అ. సఃజ=ఆ, వ్మిపర్షిః = (బహ్మర్తి. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకా$ = పలికి, 
స్వమ్‌ = తనసంబంధమైన, ఆ [శ్రమమ్‌ = ఆకమమును గూర్చి, ఆజగాను = 
వచ్చెను. (ఐహ్మవాదినః = వేద వేతయైన ఆతనియొక్క-, సా = ఆ, వత్నీ=లార్య,. 
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తా ఆ (బహ్మర్ధి ఇట్లు పలికి తన ఆశ్రమమునకు వెళ్ళిపోయెను. వేదవేత 
మైన ఆ గౌతముని వార్యయైన ఆ అహల్య చాల గొవ్ప తవస్సు చేసెను. 4? 


మూ. శాపోత్సర్గాద్ది తస్యేదం మునేః సర్వముపస్థితమ్‌, 
తత్స్మర త్యం మహాదాహో దుష్ట్రతం యత్త్వయా కృతమ్‌, 
(వ. అ. తస్య మునేఃజఆ మునీశ్వరునియొక్క, శాపోత్సర్గాత్‌ = శాపము 
ఇచ్చుటవలననే, ఇదమ్‌ = ఇది, సర్వమ్‌ = ఆంతా, ఉపన్థితమ్‌ = వచ్చినది. 
మవాబాహో = గొవ్ప బాహువులు గలవాడా, యత్‌ = ఏ, దుష్కృతమ్‌ = దుష్ట 


కార్యము, త్వయా = నీ చేత, కృతమ్‌ = చేయబిడినదో, తత్‌ = దానిని, స్మర= 
స్మరించుము. 


తా. ఆముని శాపము ఇచ్చుటచేతనే సీకు ఈ ఆపద వచ్చి పడినది. ఓ! 
మహాబావూ! సీవు వూర్వము చేసిన దుష్ట కార్యమును గుర్తుకు తెచ్చుకొనుము. 48 


మూ. తేన త్యం [గహణం శ తోర్యాతో నాన్యేన వాసవ, 
శీఘం వై యజ యజ్ఞం త్యం వైష్టవం సుసమాహితః, 
(ప. అ. వాసవజదేవేందా! త్వమ్‌ నీవు, తేన= ఆ దుష్కార్యముచేతనే, 
క్యతోః = శతువుయొక్క_, గహణమ్‌ = [గహణమును, యాతః = పొందినావు. 
అనేన = మరియొక కారణముచేత, న = కాదు. త్వమ్‌ = నీవు, సమాహితః = 
సావధానచిత్తుడ వె, శ్నీఘమ్‌ = శీఘముగా, వైష్టవమ్‌ = విష్ణుదేవతాక మైన, 
యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, యజ. యజించుము. 


లా. ఇందా! సీవు ఆ పాపము మూలముననే శ తువుచేత బంధింవబడినావు. 
సావధానచిత్తుడవై వెంటనే వైష్టవయజ్ఞమును (విమ్హుపీతికరమైన యజ్ఞమును) 
చేయము. 49 


మూ. పావిత స్తేన యజ్ఞేన యాస్య సే (తిదివం తతః, 
ప్యుతశ్చ తవ దేవేన) న వినష్టో మహారణే. 50 
నీతః సంనిపాత శ్చైవ ఆర్య కేణ మహోదధా. 


వ.౪ఆ. తేన యజ్జేనజ ఆ యజ్ఞముచేత, పావితః= పవి తింవబడినవాడ వై, 


తతః = పిమ్మట, (తిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చె, యాస్య సే = వెళ్ళగలవు, 
దేవేన్ల = దేవేందా ! తవ= నీయొక్క, ప్కుతః చ= పుతుడు, మహారణే = 
గొప్ప యుద్దమునందు, న వినష్ట। = మరణించలేదు. ఆర్యకేణ = మాతామవాని 
చేత, నీతః = తీసికొనివెళ్ళబడిన్గాడు; మహోచధౌ = మహాసము[దమునందు, 
సంనిహితః చ= ఉంచబడినాడు 


తా. దేవేంద్రా! నీవు ఆ యజ్ఞము చేయుటచే పవితుడ వై పిమ్మట స్వర్గము 
నకు వెళ్ళగలవు. ని ప్వుతుడు మహాయుద్ధమునందు మరణించలేదు. ఆతని మాతా 
మహుడు తీసికొని పోయి మవాసమ్ముదములో దాచినాడు. 50 


మూ. ఏత|చ్చుత్యా మ హేన్షస్తు యజమిషా చ వెషవమ్‌, 51 
0/-— ణా ౪ —౧ 
పునగ్రీదివమా| కామదన్వశాసచ్చ దేవరాబ్‌. 

(వ. అ. మహేన్ద్ర)ః తు= మహేందుడు, ఏతత్‌ = దీనిని, (శుత్వా= 
విని, వైష్టవం యజ్ఞమ్‌ న వెష్టవ యజ్ఞమును, ఇష్టా = యజించి, పునః = మరల, 
(తిదివమ్‌ = స్వర్గమును, ఆ కామత్‌ = ఆఅకమించెను. దేవరాట్‌ = దేవతలరాజై , 
ఆన్వళాసత్‌ చ = పరిపాలించెను 


తా. మహేం దుడు వెష్టవయజ్ఞము చేసి మరల స్వర్గమును ఆక్రమించి 
దేవతల (వళువై పాలించెను, ర్‌1 


మూ. ల రామ బలం యళక్కీర్తితం మయా, 58 
నిర్జిత స్తే సేన దేవేన్ద్ర: (పాణినోఒన్యే తు కిం పునః. 


వ. అ. రామ= రామా! మయా = నాచేత, యత్‌ = ఏది, కీర్రితమ్‌= 
చెవ్పబడినదో, ఏతత్‌ = ఇది, ఇన్రజిత। = ఇంద జిత్తుయొక్కు, బలమ్‌ = బలము. 
తే4 _ వానిచేత, దే వేస్ట్రః = దేవేందుడు, నిర్జితః = జముంపబడినాడు. అన్యే = 
ఇతరములైన, |పాణినః = పాణులు, కిం పునః = చెప్పనేల ? 

తా. రామా! నీకు ఇందజిత్తు బలమును చెప్పినాను. అతడు దేవేర్యదుడ్డే 
జయించినాడు అనగా ఇతరుల మాట చెప్పవలెనా! ర్‌ 


మూ. ఆశ్చర్యమితి రామశ్చ లక్ష్మృణళ్చా బవీత్తదా, ర్‌ి 
అగస్త్యవచనం (శుత్వా వానరా రాక్షసా స్తదా. 


(వ. అ. తదా అప్పుడు, ఆగ స్త్యృవచనమ్‌ = ఆగస్తుని వచనమును, 
(శుత్వా== విని, తదా = అప్పుడు, రామశ్చ = రాముడు, ఆశ్చర్యమ్‌ ఇతి == 
ఆ శృర్యముఅని, అ్మబవీత్‌ =పలి౩ను. లక్ష్మణః చ=లక్ష్మణుడు, వానరాః చ_. 
వానరులు, రాక్షసాః చ రాక్షసులూ కూడ ఆశ్చర్యము అని పలికిరి. 


రా, ఆగస్త్యుని వచనమును విని రాముడు, లక్ష్మణుడు, వానరులు, రాక్ష 
సులూ కూడ “ఎంత ఆశ్చర్యము 1" అని పలికిరి. ర్‌ి 


మూ. విభీషణస్తు రామస్య పార్శ్వస్థో వాక్యమ్మబవీత్‌. ర్‌ 

ఆశ్చర్యం స్మారితో ఒస్మ్యద్య యత్రద్దృష్టం పురాతనమ్‌. 

ప. అ. రామస్య = రామునియొక 3, పార్య్వస్థః = పార్మ్యమునందున్న, 

విభీషణః తు విభీషణుడైతే, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను, 

యత్‌ = ఏది, దృష్టమ్‌ = చూడ బడినదో, పురాతనమ్‌ = |పాచీనమైన, తత్‌=-ఆ, 

ఆశ్చర్యమ్‌ = ఆశ్చర్యమును గూర్చి, ఆద్య = ఇప్పుడు, స్మారితః = స్మరింప 
చేయబడినవాడను, అస్మి = అయిఉన్నాను. 

తా. రాముని (పక్కనే కూర్చొని ఉన్న విభీషణుడు - “పూర్వ మెన్నడో 

నేను చూచిన ఆశ్చర్యకర మైన విషయము నా కిపుడు జ్ఞాపకము చేయబడినది” 

అని వలికెను. ర్‌&4 


మూ. అగస్త్యం త్య(బవీ|దామః సత్యమేత[చ్చుతం చ మే. రర 
ఏవం రామ సముద్భూతో రావణో లోకక జ్ఞకః, 
సపుతో యేన సజ్షామే జితః శకః సురేశ్వరః. 56 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికా వే ఉత్తరకాణే 
(తింశః సర్గః. 


(వ. అ. రామః= రాముడు, ఆగ సమ్‌ = అగస్త్యుణ్ణి గూర్చి, ఆ|దివీత్‌ = 
వలికెమ. ఏతత్‌ = ఇది, సత్యమ్‌ = సత్యము. మే. నాకు, (శుతం చ=వినబడి 
నది. రామ== రామా! యేన=ఎవనిచేత, సణ్గా9మే= యుద్దమునందు, సపు తః= 
వ్యుతసహితుడైన, సురేశ్వరః = దేవతల్నవభువైన, శకః = దేవేందుడు, టిత।= 


ఉత్తరకాండము 577 
జయింపబడినాడో అట్టి, లోకకణ్ఞకః = లోకములకు ముల్లు అయిన, రావణః = 
రావణుడు, ఏవమ్‌ ఇట్టు, సముద్భూతః = పుట్టినాడు. 


తా. రాముడు ఆగస్సునితో _ “ఇదంతా సత్యమే; నేను కూడ (విభీష 
ణాదులనుండి) విని ఉన్నాను” అని వలి కెను. “రామా! యుద్దములో పుత్రసహితు 
డైన దేవతా పభువైన ఇం దుణ్ణి జయించిన లోకములను పీడించిన రావణుని జన్మ 
వృతాంతము ఇట్టిది” అని అగస్సుడు పలికెను. 55, 56 


“చాలానందిని" అను గశ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత, రకాండలో 
మువ్పదవ సర్గ సమా వము. 


అథ ఏక్మతింశ 8 సరః 
(ay 


[రావణుతు మావావ్వుతికి వాజ్ళుట, అకడ కా రవీర్యాడ్తునున 
అత టో 
క్రాన్‌ మం(తలతో కలిని బింధ్యోగిరిప్రాంతయమునం దున్న నోర్యదా 
నదిలో స్నానయుచేని లిఫుట్‌ ఆరాధించుట], 


మూ. తతో రామో మహాతేజా విస్మయాత్‌ పునరేవ హి, 
ఉవాచ (పణతో వాక్యమగ స్త్యమృషిసత్రమమ్‌. 1 
(ప. ఆ తతః = ఆటుపిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
రామఃరాముడు, (పణత; = నమస్క-రించుచున్న వాడై, ముషిస తమమ్‌ = బుషు 
లలో (శేమ్మడెన, అగ సమ్‌ = ఆగస్త్యుజ్ణి గూర్చి, విస్మయాత్‌ =ఆశ్చర్యమువలన, 
పునరేవ హి = మరల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. ఆప్పుడు మవాోతేజఃకాలియెైన రాముడు నమస్క-రించుచు, ముమలలో 
(శేమ్షడెన అగస్తునితో ఆశ్చర్యవూర్వకముగ మరల ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. భగవన్‌ రాక్షసః _డూరో యదా (పభృతి మేదినీమ్‌, 
పర్యటత్కి. తదా లోకాః శూన్యా ఆసన్‌ ద్విజోత్తమ. 2 
(వ. ఆ. భగవన్‌ = పుజ్యుడా ! ద్విజోత్తమ = _బాహ్మణ్య శేమ్టుడా | 
1కూరః = కూరుడైన, రాక్షసః=రావణుడు, యదా _వళ్ళతి= ఎప్పుడు మొదలు, 
మేదినీమ్‌ = భూమిని, పర్యటత్‌ = వర్యటించెనో, తదా = అప్పుడు, లోకాః = 
లోకములు, శూన్యాః = శూన్యములుగా, ఆసన్‌ కిమ్‌ = ఉండినవా? 
తా. పూజ్యుడవైన ఓ! (బాహ్మణ _శేష్టుడా ! కూరుడైన రావణుడు సంచ 
రించు కాలమునందు లోకములలో ఎవరూ కూరులే లేకపోయిరా ? 2 


మూ. రాజా వా రాజమ్మాతో వా కిం తదా న్మాత కశ్చన, 
ధర్షణం యత్ర న (పాపో రావణో రాక్షసేశ్యరః. 8 


(ప. ఆ. తదా= అప్పుడు, రావ నేశ్యరః చ రాక్షసరాజైన, రావణః == 
రావణుడు, య; త = ఎవనియందు (ఎవనివలన), ధర్షణమ్‌ = ఎదిరించుటను, 
న పా వః = పొందలేదో అట్టి, రాజా వాజరాజు గాని, రాజమా(తః వా= 
శతియుడు కాని రాజ్యపాలకుడు గాని, కశ్చన = ఎవడూ, అత = ఈ లోకము 
నందు, న కిమ్‌ = లేకుండెనా? 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుణ్ణి ఎదిరించ గలిగిన క్షతియుడైన రాజ్యపాల 
కుడు గాని, క్షతియేతరుడైన రాజ్యపాలకుడు గాని లేకుండెనా ? 8 


మూ. ఉతాహో హతవీర్యాసే బభూవుః పృథివీక్షిత:, 

బహిష్క్లృతా వరా స్తైశ్చ బహవో నిర్జితా నృపాః. శీ 

(ప. అ. ఉత ఆహో=లేదా, తే= ఆ, పృభివీక్షితః = రాజులు, హత 
వీర్యాః=తొలగింపబడిన పరాక్ర మముగలవారు, బభూవుః =అయిరా ? (దేనిచేత), 
బహవః చాలమంది, సృపాః = ఆ రాజులు, వరాస్తెః = ్రేష్టములైన అస్త్ర 
ములనేత, బహిష రతాః న్‌ా బహిష్కరింవబడినవారై , నిర్హితాః = జయింపబడిరో. 
తా. లేదా రాజా లందరూ హతవీర్యులె, పర్మాకమము కోల్పోయి, (శ్రేష్టము 

లైన అస్త్రాల శ్ఞానము లేనివారై ఓడిపోయినారా ? 4 


చూ, రాఘవస్య వచః (శుత్వా అగస్తో భగవాన్‌ బుషిః, 
ఉవాచ రామం (పహనన్‌ పితామహ ఇ వేశ్వరమ్‌. ర్‌ 


(వప. ఆ. భగవాన్‌ = వూజు?డై న, ఆగ స్యః బుషి? = ఆగ న్యబుషి, 
రాఘవస్య = రామునియొక్క, వచః = వచనమును, (శత్వా=విని, (పహసన్‌ = 
నవ్వుచు, పితామహ।=బహ్మ దేవుడు, ఈశ్వరమ్‌ ఇవ= ఈశ్వరుణ్ణి గూర్చి వలె, 

తా పూజ్యాడైన ఆగ స్యమవాముని రాముని మాటలు విని, నవ్వుచు, 
(బహ్మ దేవుడు ఈశ్వరునితో చెప్పినట్టు ఆతనికి ఇట్లు చెప్పెను. ర్‌ 


మూ. ఇత్యేవం బాధమానస్తు షార్టివాన్‌ పార్థివర్దభ, 
చచార రావణో రామ పృథివీం పృథివీపతే. 6 


580 శ్రీ మృదామాయణము. 


ఆగ 


ప. ఆ. పృథివీపతే = భూమికి ;పభువెనవాడా ! పాగివరభ_రాజాలలో 
ఓ కా (ny ఎ 
(శేష్టడా! రామ= రామా! ఇత్వేవమ్‌ = ఈ విధముగా, షార్టివాన్‌ = రాజులను, 


బాధమానః = బాధించుచు, రావణ।రావణుడు, పృథివీమ్‌ భూమిని , చచారఎ- 
సంచరించను. 


తా. రాజులలో (ోప్టుడా 1 మహారాజా! రామా! రావణుడు ఈ విధముగా 
రాజులను పీడించుచు భూమియందు సంచరించెను. 6. 


మూ తతో మాహిష్మతీం నామ పురీం స్వర్గపురీ పభామ్‌, 
సం పాపో యత సాంనిధ్యం సదాసీద్యసురేతసః. 7 
(ప. అ. తత$। అటుపిమ్మట, స్వర్గ పురీ పభామ్‌=స్వర్థ లో కపత నముతో 
సమానమైన, మాహిష్మతీం నామ = మాహిష్మతి అను, పురీమ్‌ = పట్టణమును, 
సంపా ప్రః = పొందినాడు, యత = ఎక్కడ, సదా= ఎల్లప్పుడు, వసురేతసః... 
ఆగ్నియొక్క, సాంనిధ్యమ్‌ = సాంనిధ్యము, ఆసీత్‌ = ఉండెనో. 


తా. అతడు ఆమరావతితో సమానమైన మాహిష్మతీపురమును చేరెను. 
ఆ పురమునందు ఆగ్ని దేవుడు ఎల్లప్పుడు సంనిహితుడై ఉండెడివాడు. 7 
మూ. తుల్య ఆసీన్నృప స్తన్య పభావాద్యసురేతనః, 
అరునో నామ యతాగ్నిః శరకుణ్ణ్లేశయః సదా. 8. 
జ a 
(వ. అ. య(త=వఏ నగరమునందు, అగ్నిః=అగ్ని, సదా= ఎల్లప్పుడూ, 
శరకుద్దేశయః = (ఆభిచారిక (కియలనిమితము) రెల్లుగడ్డి ఆ స్తరించిన కుండము 
నందు ఉండేవాడో, ఆ నగరమునందు, (పభావాత్‌ = (పభావమువలన, తస్కడ ఆ, 
వసురేతసః = ఆగ్నికి, తుల్యః = సమానుడైన, అర్జునో నామ = అర్జునుడు అను 
వాడు, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 
తా. శ్యతుబాధానివృ త్తికొరకై చేయు అభిచార పయోగముకోసమై ఆ 
నగరములో నిత్యము శరములు (రెల్లుగడ్డి చుట్టూ కప్పిన అగ్నికుండములో 


అగ్ని ఉండేది. అటి ఆ నగరములో ఆ ఆగ్నితో సమానమైన (ప్రభావము గల 
(2) 
అర్జునుడు ఉండెడివాడు. 


మూ. తమేవ దివసం సోఒథ హైహయాధిపతిర్చలీ, 
అర్జునో నర్మదాం రన్తుం గతః ద్రీభిః సహేశ్యరః. ర్ట, 
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(ప. అ. అథ == పిమ్మట (అప్పుడు), బలీ=బలవంతు డైన, ఈక్యర।= 
నమర్గుడైన, సః హైహయాధిపతి।== ఆ అర్జునుడు, తం దివసమ్‌ = ఆ రోజునే, 
రన్తుమ్‌ = విహరించుటకు, స్ర్రీభిః సహ = న్ర్రీలతో కూడ, నర్మదామ్‌ = నర్మదా 
నదిని గూర్చి, గతః = వెళ్ళినాడు. 


తా. బలశాలి, స మర్థుడూ ఆయిన కా ర్ర వీర్యార్డునుడు ఆ రోజునే నర్మదలో 
శ్రీలతో కలిసి విహరించుటకై వెళ్ళెను. ర్ట 


మూ. తమేవ దివసం సోఒథ రావణ స్తత ఆగతః, 
రావణో రాక్ష సేన్దరిస్తు తస్యామాత్యానపృచ్చత. 10 


(ప. అ. అధ = అటుపిమ్మట, సః రావణః=౪ఆ రావణుడు, తం దివసమ్‌ 
పవ ఆ దివసముననే, తత = అక్కడ, ఆగతః = వచ్చెను. రాక్ష సేన్ర1 = 
రాక్షసరాజైన, రావణః = రావణుడు, తస్య = ఆతనియొక్క, అమాత్యాన్‌ = 
ఆమాత్యులను, ఆపృచ్చత = అడిగెను. 


తా. ఆ రోజునే రావణుడు అక్కడికి వచ్చెను. రాక్షసరా జైన ఆ రావణుడు 
ఆతని ఆమాత్యులను అడిగెను. 10 


మూ. క్యార్డునో నృపతిః సీ ఘం సమ్యగాఖ్యాతుమర్హథ, 
రావణోఒహమను పాపో యుద్దేప్సుర్నృవరేణ హ. 11 


(ప. ఆ. నృపతిః న రాజైన, అర్జునః = అర్జునుడు, క్వ ఎక్కడ? 
సమ్యక్‌ = బాగుగా, ఆఖ్యాతుమ్‌ నూ చెప్పుటకు, ఆర్హ్యథ = తెగి ఉన్నారు. 
రావణః = రావణుడనైన, ఆహమ్‌ = నేను, నృవరేణ = ఆ మనుష్యశీమ్థనితో, 
యుద్దేప్సుః = యుద్ధము పొంద చలచుచున్నవాడనై, అన్నుపాపః = 
వచ్చినాను. 


తా. “రాజైన కార్తవీర్యార్జునుడు ఎక్టడున్నాడో చెప్పుడు. నేను రావణుడను. 
ఆ రాజుతో యుద్ధము చేయుటకై వచ్చినాను”. 11 
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మూ. మమాగమనమప్యగే యుష్మాభిః సంనివేద్యతామ్‌, 
ఇత్యేవం రావణేనోక్తా స్తే_మాత్యాః సువిపక్చితః, 12 
అ(బువన్‌ రాక్షసపతిమసాంనిధ్యం మహీవతేః. 

(ప. ఆ. మమ= నాయొక్క, ఆగమనమపి = రాక కూడ, యుష్మాభిః = 
మీచేత, అగే=ఎఆతనిఎదుట , సంని వేద్యతామ్‌ = తెలుపబడుగాక. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు. 
రావడేన_రావణునికేత, ఉకాః = పలకబడిన, సువివశ్చితః = గొప్ప విద్వాంసు 
లెన, తే అమాత్యాః = ఆ మంతులు, మహీపతే: = రాజుయొక్క, అసాంనిధ్యమ్‌. 
=అక్క-డ లేకపోవుటను, రాక్షసవతిమ్‌ _ రావణుని గూర్చి. ఆ బువన్‌ = చెప్పిరి, 


శా. “మీరు నేను వచ్చినట్టుగా ఆతనికి తెలుపుడు”. రావణుని మాటలు 
విని మంచి పండితులైన ఆ అమాత్యులు రాజు ఆక్కడ లే డను విషయమును. 
రావణునకు తెలిపిరి. 12 


మూ. (శుత్వా వ్మిశవసః పుత్రః పౌరాణామర్దునం గతమ్‌, 18 
ఆపన్ఫుత్యాగతో విన్యం హిమవత్సంనిభం గిరిమ్‌. 


ద. అ. విశ్రవసః। = వ్మిశవస్సుయొక్క, పుతః = పుతుడు, ఆర్జునమ్‌ = 
అర్జునుణ్ణి, గతమ్‌ = వెళ్ళినవానినిగా, పౌరాణామ్‌ = పౌరులయొక్క మాటను, 
_గ్రత్యా = విని, అవసృత్య ల అక్క-డినుండి కదలి, హిమవత్సంనిభమ్‌ = హిమ 
వత్పర్వతముతో సమానమెన, వినం గికిమ్‌ = వింధ్యపర్వతమును గూర్చి, 

జా 6 


తా. అర్జునుడు ఎక్కడికో వెళ్ళినట్టు పౌరులవలన తెలిసికొని రావణుడు 


హిమవత్పర్వతముతో సమానమైన వింధ్యవర్వతమునకు వెశ్లెను. 18 

మూ. స తమ్మభమివావిష్టముద్భా)న్రమివ మేదినిమ్‌, 14 
అపశ్య(దావణో విన్ధ్యమాలిఖ న్రమివామృరమ్‌. 

సహ|సశిఖరో పేతం సింహాధ్యుషితకన్దరమ్‌. 15 


ప. ఆ. సః రావణః = ఆ రావణుడు, అభమ్‌ = ఆకాశమును, ఆ విష్టమ్‌ 
= (వవేశించినది వలె ఉన్నది, మేదినీమ్‌ = భూమిని, ఉద్భా9న్తమ్‌ ఇవ = చుట్టు 
కొని పుట్టినది వలె ఉన్నది, అమ్బరమ్‌ = ఆకాశమును, ఆలిఖ న్వమివ = ఒరయు 
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చున్నది వలె ఉన్నదీ, సహ్మసశిఖరో పేతమ్‌ = వేయి శిఖరములతో కూడినది, 
Ws సింహములచేత అధిష్టించ బడిన గుహలు కలదీ ఆయిన, 
తం విన్యమ్‌ = ఆ వింధ్యపర్వతమును, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. ఆ రావణుడు ఆకాశములో ప్రవేశించినదా అన్నట్లు, భూమిని చీల్చు 
కొని వచ్చినదా అన్నట్టు ఉన్న ఆ వింధ్యపర్యత మును చూచెను. అనేక శిఖరములతో, 
సింహములు నివసించుచున్న గుహలతో (ప్రకాశించుచున్న ఆ వర్యతము ఆకొళ 


మును ఒరయుచున్నట్లు ఉండెను. 14,15 
మూ. (పపాతపతిత్రె: శీఘై9ః సాట్టహాసమివామ్బుభిః, 
దేవదానవగన్దరై రః సాప్సరోభిః సకింనరై !. 16 
స్వన్త్రీభిః (కీడమానై శ్చస స్వ ్వర్లభూతం మహోచ్చ9యమ్‌, 
నదీభిః స్యనమానాభిః స్పటిక పతిమం జలమ్‌. 17 


ఫణాభిశ్చలజిహ్వాభిరన న్తమివ విష్టితమ్‌. 
ఉత్కా9మన్తం దరీమ న్తం హిమవత్సంనిభం గిరిమ్‌, 18 
పశ్యమాన స్తతో విన్యం రావణో నర్మదాం యయౌ. 


వ. అ. (పపాతవతితెః = ఎత్తు (వదేశములనుండి వడిన, శీఘైంః = 
వేగముగల, అమ్బుభిః = ఉదకములతో, సాట్టవోసమ్‌ = ఆట్టహాసముతో కూడినది 
వలె ఉన్నదీ, సావ్పరోభిః = అపర ।్రీలతో కూడిన, సకింనరైః = కింనరులతో 
కూడిన, స్యశ్రీభిః= తమ త్రీలతో, |క్రీడమానైః చ = |క్రీడించుచున్న, దేవదానవ 
గన్హరై 5! = దేవదానవగం౦ంధర్వులతో, స్వర్గభూతమ్‌ = స్యర్గముగా ఆయినడిీ, 
మహోచ్ళగియమ్‌= గొప్ప ఎత్తు గలదీ, సృటికవతిమమ్‌ = స్పటిక మాణిక్యముతో 
సమానమైన, జలమ్‌ = జలమును, స్యన్దమానాభిః = [సవించుచున్న, నదీభిః = 
నదులతో, చలజివ్వోభిః: = చంచలము కైన నాలుకలు గల, ఫణాధిః_వడగలతో, 
అన న్లమివ = ఆదిశేమడు వలె, విష్టితమ్‌ = నిలచి ఉన్నదీ, ఉత్కా9మనమ్‌ = 
పెకి లేచుచున్నదీ, దరీమ నమ్‌ = గుహలు గలదీ, హీమవత్సంనిభమ్‌ = హిమవ 
తృర్వతముతో సమానము ఆయిన, విన్ష్యం గిరిమ్‌ = వింధ్యవర్వతమును, పళ్య 
మాన = చూచుచు, రావణ: = రావణుడు, నర్మదామ్‌ = నర్మదానదిని గూర్చి, 
యయౌ == వెళ్లను. 
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తా. ఆ వింధ్యపర్వతము ఎత్తైన _పదేశములనుండి వేగముగా కిందికి పడు 
చున్న జలములతో అట్టవాసము చేయుచున్నట్టు ఉండెను. దేవందానవ-గంధర్వులు 
ఆప్సరఃస్త్రీలతోను, కింనరులు తమ స్రీలతోను ఆక్కడ |క్రీడిచుంచుండుటచే అది 
స్వర్గమువ లె ఉండెను. చాల ఎత్తైన ఆ పర్వతము స్పటికము వంటి శుభమైన 
జలముతో _పవహించుచున్న నదులతో, కదలుచున్న నాలుకలు గల పడగలతో 
నిలచిన ఆదిశేషుడు వలె ఉండెను. పెకి లేచుచున్నట్టు కనబడుచు, అనేకగుహలతో 
నిండి ఉన్న ఆ పర్వతము హిమవత్పర్వతము వలె ఉండెను. అట్టి వింధ్యగిరిని 
చూచుచు రావణుడు నర్మదానటి దగ్గరకు వెళ్లను. 16.18 


మూ. చలోపలజలాం పుణ్యాం పశ్చిమోధధిగామినీమ్‌, 19 
మహిషైః సృమరై ః సింహైః శార్దూలర్షగజోత మైః, 
ఉష్టాభిత వై సృృషి తైః సంష్షోధితజలాశయామ్‌. 20 
చ|కవాకె ః సకారణ్ణః సహంసజలకుక్కు_ దిః, 
సార సెశ్చ సదా మత్తెః కూజద్చిః సుసమావృతామ్‌. 21 
పుల్ల ద్రుమక్ళతోత్తంసాం చకవాకయుగస్తనీమ్‌, 
వి స్తీర్ణపులిన్నశోణీం హంసావలిను మేఖలామ్‌. 22 
పుష్పరేణ్యనులిపాజ్లీం జల ఫేనామలాంశుకామ్‌, 
జలావగాహసుస్పర్మాం పుల్గోత్సలశుభేక్షణామ్‌. 28 
పుష్పకాదవరుహ్యాశు నర్మదాం సరితాం వరమ్‌, 
ఇషామివ వరాం నారీ మవగాహ్య దళాననః, 24 

(a) 
స తస్యాః పులినే రమ్యే నానామునిని షేవితే, 
ఉపోపవిష్టః సచివైః సార్బం రాక్షసపుంగవః. 25 

(వ. అ. చలోపలజలామ్‌=కదలుచున్న రాళ్లూ, జలమూ కలది, పుణ్యామ్‌ 

= వవ్మిత మైనదీ, పశ్చిమోదధిగామినీమ్‌ = వశ్చిమసమ్ముదమును గూర్చి వెళ్లేదీ, 


మహిషములశేత, సృమరైః= సృమరమృగ ములచేత, సింహైఃజనీంహములచేత, 


శార్జూలర్షగజోత మైః = శార్తూలములచేత, భల్లూకములచేత, గజేం,దములచేత, 
సంకజోధితజలాశయామ్‌ = వోభింవచేయబడిన జలస్థానములుకలదీ, మత్తెః = 
మదించిన, కూజద్భిః = ధ్యనిచేయుచున్న , సకారణ్ణెః = కారండపకులతో కూడిన, 
సహంసజలకుక్కు- దైః = హంసలతోను, నీటికోళ్ళతోను కూడిన, చ్యకవాతైః = 
చ్యకవాకములతోను, నారనెః చ=సారసపక్షులతోను, సదా= ఎల్లప్పుడూ, సమా 
వృతామ్‌ = కూడినరీ, పుల్ల దుమకృతో త్రంసామ్‌ = వికసించిన వృక్షములచేత 
చేయబడిన శిరోభూషణము కలదీ, చ(క్రవాకయుగససీమ్‌ = చక్రవాకమురి జంట 
స్తనములుగా కలదీ, వి స్తీర్ణపులిన్నశోణీమ్‌ = విశాలములైన ఇసుక తిన్నెలు పిరు 
దులుగా గలది, హంసావలిసు మేఖలామ్‌ = వంసల పం క్రియే మంచి వడ్డాణముగా 
గలదీ, పుష్పరేణ్వనులిప్రాజ్లీమ్‌= =పుష్పవరాగముచేత పూయబడిన శరీరము గలది, 
జల ఫేనామలాంశు కామ్‌ = నీటి నురుగు అనే నిర్మలమైన వస్త్రము గలదీ, జలావ 
గావాసుస్పర్మ్శామ్‌ =జలమునందు మునుగుట ఆనే మంచి స్పర్శ గలదీ, పుల్లోత్సల 
శుఖేక్షణామ్‌=విక నించిన నల్లకలవ లనే సుందరములైన న్నేతములు కలదీ, సరితామ్‌ 
నదులలో, వరామ్‌ = _ేష్టమూ అయిన, నర్మదామ్‌ = నర్మదను, దళాననః = 
రావణుడు, పుష్పకాత్‌ = పుష్పకమునుండి, ఆశు= =శ్మీఘముగా, అవరుహ్య=దిగి, 
ఇష్టామ్‌ = ఇమ్పరాలైన, వరామ్‌ = (శేష్టయెన, నారీమివ = త్తీని వలె, అవగాహ్య 
యు (ప్రవేశించి, సః రాక్ష్షసపుంగవః= ఆ రాక్షస వుడు, సచివైః సార్థమ్‌ = 
మంతులతో కూడ, తస్యాః= ఆ నదియొక్క-, ర మ్యే=సుందర మైన, నానాముని 
నిషేవితే = అనేకమునులచేత సేవించబడిన, పులినే = ఇసుకతిన్నెమీద, ఉపోప 
విష్టః = దగ్గరగా కూర్చుండెను. 


తా. పవ్నిత మైన ఆ నర్మదానదిలో రాళ్ళు దొర్హుచుండెను. నిరు వవహించు 
చుండెను. ఆనది వశ్చిమసమ్ముదము వైపు (వవహించుచుండెను (?). వేడికి 
బార పడుచు దప్పికొన్న మహిషములు, సృమరములు, సింహములు, పులులు, 
భల్లూకములు, ఉత్తమ గజములు దీనిలో [వవేశించి జలమును కలుషము చేయు 
చుండెను. చకవాకములు, కారండవములు, హంసలు, నీటికోళ్ళు, సారన పక్షులు 
మొదలైన మదించి కూయుచున్న జలవక్షులు ఆంతటా దీనిని ఆవరించి ఉండెను. 
(తీరముమీద ఉన్న) వికసించిన (పూవులతో నిండిన) వృశ్షములే శిరోభూషణ 
ముగా ధరించి, చక్రవాకముల జంట లనెడు స్తనములతో , విశాలములైన ఇసుక 
తిన్నె లనెడు పిరుదులతో, వహాంసపంక్తు లనే వడ్డాణముతో, పుప్పొడి అనే అంగ 
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రాగము పూసికొని, సీటినురుగు అనే తెల్లని వస్త్రము ధరించి, వికసించిన నల్లి 
కలువలు ఆనే సుందడము లైన నేతములతో ఆ నర్మద ఒక సుందరి వలె 
ఉండెను, నీటిలో (పవేశించుటచే సుఖకరమైన స్పర్శను కలిగించుచుండెను, 
ఇట్లు ఇష్టరాలైన స్రీ వలె ఉన్న నదులలో _శష్టమైన ఆ నర్మదను చూచి, 


ఇ 
(పవేశించెను. పిమ్మట ఆ రాక్షస్మశేన్టుడు ఆనేకమునులచేత సేవింపబడిన దాని. 
పె మంత్రులతో కలిసి కూర్చుండెను, 19.25 


మూ. |ప్రఖ్యాయ నర్మదాం సోఒథ గజ్లేయమితి రావణః, 
నర్మదాదర్శనే హర్షమా ప్రవాన్‌ స దళాననః, 26 
ఉవాచ సచివాంస్తత సలిలం శుకసారణా. 


(ప, ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, సః రావణః== ఆ రావణుడు, ఇయమ్‌= 
ఇది, గజా = గంగ, ఇతి=అని, నర్మదామ్‌ =నర్మదను, (పఖ్యాయ=ర్థాఘించి, 
నర్మదాదర్శనే = నర్మదయొక దర్శనమునందు, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, 
ఆవ వాన్‌ _ పొందినాడు. స దశానన। = ఆ రావణుడు, త్యత = అక్కడ, శుక 
పారణౌ = శుక నారణులను గూర్చి, సచివాన్‌ = మంతులను గూర్చి, సలీలమ్‌ = 
విలాసతో కూడినట్టుగా. ఉవాచ = వలికెను. 


ఠా. పిమ్మట ఆ రావణుడు ఈ నదియే గంగ యని నర్మదను శ్చాఘించి, 
ఆ నదిని చూచినందుకు సంతోషించుచు, విలాసపూర్యకముగా మంతులతోను, 
శుకపారణులతోను ఇట్లు వలి కెను. 


మూ. ఏష రశ్మిసహ,సేణ జగత్క్భృత్వేవ కాష్బ్చానమ్‌, 27 
తీష్షతాపకర:ః సూర్యో నభసో మధ్యమాన్థితః, 
మామాసీనం విదితై ఇవ చన్హాయతి దివాకరః, 28 


[పం ఆ. ఏషః= ఈ, సూర్యః== సూర్యుడు, రశ్మిసహ్మ సేణ = కిరణ 
ములయొక్క- సవ్మాసముచేత. జగత్‌ = జగత్తును, కాజఖ్బానమ్‌ ఇవ = బంగారము 
వికార మెనదానిని వలె, కృత్వా = చేసి, రీక్చతావకరః = తీక్షమైన తావమును 
చేయుచు, నకళనః= ఆకాశముయొక-, మధ్యమ్‌ = మధ్యమును, ఆస్టితః= అధిష్టించి 
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ఉన్నాడు. దివాకరః = సూర్యుడు, మామ్‌ = నన్ను, ఆసీనమ్‌ = కూర్చొని ఉన్న 
వానినిగా, ఏదిత్రైవ = తెలిసికొనియే, చన్దాంయతి = చందుడు వలె అయినాడు, 

తా. ఈ సూర్యుడు సహ్మసకిరణములచేత జగత్తును కనకమయ మెనట్లు 
చేసి, త్మీవమైన తాపము కలిగించుచు ఆకాశమధ్యము చేరినాడు. నెను ఇక్కడ 
కూర్చొని ఉన్నా నని తెలియగానే ఈ సూర్యుడు చంుడు వలె చల్లగా |వ్రకా 
శించుచున్నాడు. 2728 


మూ. నర్మదాజలశీతశ్చ సుగన్దిః గ్రమనాశనః, 
మద్భయాదనిలో హ్యేష వాత్యసౌ సుసమాహిత:. 29 


మంచి సువాసన గలది, (శమనాథన।=శమను నశింవచేయునది అయిన, ఏషః= 
ఈ, అనిలః చ= గాలి కూడ, మదృయాత్‌ = నావల్ల భయమువలన, సుసమా 
హితః _ చాల సావధానమై, అసౌ = ఇది, వాతి = వీచుచున్నది. 


(వ. అ నర్మ దాజలశీతః న్‌ా నర్మదాజలముచేత చల్లనిది, సుగన్ఫిః = 


తా. గాలి కూడ నాకు భయపడి నర్మదానదీజలము చేత చల్లనై, మంచి 
సువాసన కల దై, మను తొలగించుచు, చాల సావధాన మై వీచుచున్న ది. (వాయు 
దేవుడు వీచుచున్నాడు అని భావము) 29 
మూ. ఇయం చాపి సరి చ్చేష్టా నర్మదా శర్మవర్తనీ, 
ఠి 0 
న్మకమీనవిహజ్లోర్మిః సభ మేవాజ్ఞనా స్థితా. 80 
ప. అ. నక మీన వివాజ్లోక్మి := మొసళ్ళు, చేవలు, పతులు, తరంగములు 
గల, శర్మ వగ్గనీ = సుఖమును వృద్ధి పొందించు, సరిచ్చేష్టా = నదులలో (ోష్ట 
మైన, ఇయమ్‌ = ఈ, నర్మదా చాపి = నర్మద కూడ, సభయా = భయముతో 
కూడిన, ట్‌ ఇవ = శ్రీ వలి, న్గీతా = ఉన్నది. 
తా. మొసళ్ళతోను, మీనములతోను, పక్షులతోను, తరంగములతోను 
కూడిన, సుఖమును వృద్దిపొందిం చే, నదులలో _శేష్యమైన ఈ నర్మదానది భయ 
పడుచున్న త్రీ వలె ఉన్నది. 30 
మూ. తద్భృవన్లః కతా? క స్తెర్నృవెరినసమైర్యుధి, 
చన్దనస్య రసేనేవ రుధిరేణ సముషికాః, 81 
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వ అ యుధి= యుద్దమునందు', ఇన్టిస మైః = ఇం|దునితో సమాను 
లైన, నృవెః= రాజాలచేత, శె)! = ఆయుధములచేత, కతాః= కొట్టబడిన, 
భవనః= మీరు, తత్‌ = ఆ కారణమువలన, చన్దనస్య = చందనముయొక్క_, 
ర సేనేవ = రసముచేత వలె, రుధిరేణ = రక్తముచేత, సముక్ష్నితాః = పూయబడి 
నారు, 


తా. ఇం[దునితో సమానులైన రాజులు యుద్దమునందు ఆయుధములచే 
కొట్టుటచే మీరు (ఎజ్జిని) చందనరసము వంటి ర కముచేత పూయబడి ఉన్నారు, 


మూ. తే యూయమవగాహధ్వం నర్మదాం శర్మదాం శుభామ్‌, 
సార్వభౌమముఖా మతా గజ్జామివ మహాగజాః.  రీ2 


(పే. ఆ. తే= అట్టి, యూయమ్‌ = మీరు, సార్వభౌమముఖాః = సార్వ 
భౌమము మొదలైన, మతాః = మదించిన, మవాగజాః = మహాగజములు, గజ్ష్ఞామ్‌ 
ఇవ = గంగను వలె, శర్మదామ్‌ = సుఖము నిచ్చు, శుభామ్‌ = మంగళకర మెన, 
నర్మదామ్‌ = నర్మ దను, అవగాహధ్వమ్‌ = (వవేశించుడు. 


తా. అందుచేత మీరు సార్వబౌమము మొదలైన మదించిన దిగ్గజములు 
గంగలో (పవేశించినట్టు సుఖము నిచ్చే, పవితమైన నర్మదలో దిగి స్నానము 
చేయుడు. 82 


మూ. అస్యాం స్నాత్వా మహానద్యాం పాష్మనో విపమోక్ష్యఠ, 
అహమప్యద్య పులినే శరదిన్దుసమ పభే, 88 
పుష్పోపహారం శనకై కరిష్యామి కపర్టినః. 

(ప. ఆ. ఆస్యామ్‌ = ఈ, మహానద్యామ్‌ = మహానదిలో, స్నాత్వా = 
స్నానముచేసి, పావ్మనః = పాపమునుండి, విపమోత్యథ = ముక్తులు అవండి. 
అహమపి = నేను కూడ, అద్య = ఇప్పుడు, శరదిన్తుసమ్మవభే = శరత్కాల 
చందునితో సమానమైన కాంతి గల, పులినే = ఇసుకతిన్నెమీద, శనైః = 
మెల్లగా, కపర్టినః = శివునకు, పుష్పోపవోారమ్‌ =పుష్పృసమర్పణను, కరిష్యామి= 
చేయగలను. 


కా. ఈ మహానదిలో స్నానము చేసి పావవిముక్తులు అవండి, నేను కూడ 
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“ఇప్పుడు చంద్రుని వంటి కాంతి గల ఇసుకతిన్నెమీద మెల్లగా శివునకు పుష్ప 
ములు సమర్పించి పూజచే సెదను. 38 


మూ రావణేనై వముకాస్తు (పహ స్తశుకసారణాః, 84 
సమహోదరధూ[మాక్షా నర్మదాం విజగాహిరే. 


అర 


(ప- అ. రావణేన = రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకాః = పలకబడిన, 
సమహోదరధూ మాము! = మహోదరరూ మాక్షులతో కూడిన, (వహస్తకుక 
సారణాః=(_వహ స్త-శుక _ సారణులు, నర్మదామ్‌ =నర్మదానదిని, విజగాహి రే 
(పవేశించిరి. 


తా. రావణుడు చెప్పిన విధముగా పహ స్త.శుక_సారణ. మహోదర- 


ధ్యూమాతక్షులు నర్మదానదిలో 'వవేశించిరి. 34 
మూ, రాక్ష సేన్ట్రగజ్జై సైస్తు షోభితా నర్మదా నదీ, శిరి 


వామనాక్షనపద్మాదై రజా ఇవ మహాగజెః. 
జ జజ=క5 ౧౧ ఆా 


వప. ఆ. నర్మదానదీ = నర్మదానది, వామనాజ్ఞనపద్మా దై $1 = వామన . 
అంజన _ పద్మాదులైన, మహాగ జైః= గొప్ప గజములచేత, గజా ఇవ==గంగ 
వలె, తైః=ఆ, రాక్ష సేన్ష్ర్యమవోగ్‌ జైః = రాక్షసనాయకు లను గజములచేత, 
మవోభితా = మోభింపచేయబడినది. 


రా. ఆ నర్మ దానదిని, వామనము, అంజనము, పద్మము మొదలైన దిగ్గ 
జములు గంగానదిని వలె రాక్షసేందు లనే గజములు కలచి వేసెను, 85 


మూ. తత స్తే రాక్షసాః స్నాత్వా నర్మదాయాం మహాబలాః, 86 
ఉ తీర్య పుష్పాణ్యాజ[హుర్చల్యర్థం రావణస్య తు. 

వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మవాబిలాః= గొప్పబలము గల, తేరాశ 
సాః= ఆ రాష్షసులు, నర్మదాయామ్‌ = నర్మదయందు, స్నాత్వా = స్నానము 
చేసి, ఉ త్రీర్య = 'పైకివచ్చి, రావణస్య = రావణునకు, లల్యర్థమ్‌ = వూజకొరకు, 
పుష్పాణి = పుష్పములను, ఆజ్మహుః = తీసికొనివచ్చిరి. 
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తా. పదవ ఆ బలళాలు లైన రాక్షసులు నర్మదలో స్నానము చేసి, పెకి 
లేచి వచ్చి రావణుని వూజకొర కై పుష్పములు తీసికొని వచ్చిరి. 3 


మూ. నర్మదాపులినే హృద్యే శుభాభసదృశ|పభే, 87 
రాక్ష 'సెస్తు ముహూ ర్రేన కృతః పుష్పమయో గిరిః. 


(వ. ఆ. పా భసద్భృక[ పే = తెల్లని మేఘముతో సమానమైన కాంతి 
గల, హృద్యే = మనోహరమైన, నర్మ దాపులినే = నర్మదానది ఇసుకతీన్నెమీద, 
ముహూర్తేన = ముహూర్తకాలముచేత, రాక్షసైః = రాక్షసులచేత, పుష్పమయః= 
పుష్పవికార మైన, గిరిః = పర్వతము, కృతః = నిర్మించబడినది. 


తా. తెల్లని మేఘము వంటి కాంతి గల మనోహర మెన నర్మదానది 
ఇస్తుకతిన్నెమీద ఆ'రావసులు ముహూర్తకాలములో పుష్పముల పర్వతమును 
ఏర్పరచిరి. 87 


మూ. పు ష్పేషూపవాతే ష్వేవం రావణో రాక్ష సేశ్వర:, 88 
అవతీర్గో నదీం స్నాతుం గజ్లామివ మవోగజః. 


(వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, పుష్పేమ = పుష్పములు, ఉవహృతేమ = లీసీ 
శొనిరాబడిన వగుచుండగా, రాక్షసేశ్యరః=రాశ స్మపళువైన, రావణః=రావణుడు, 
మవాగజః == గొప్ప గజము, గజ్షామ్‌ ఇవగంగను వలె, స్నాతుమ్‌ =స్నానము 
చేయుటకు, నదీమ్‌ = నదిని, అవతీర్ణః = దిగినాడు. 


తా. ఈ విధముగ పుష్పములు తీనికొనివచ్చిన పిమ్మట రాక్షసరాజైన 
రావణుడు, మహాగజము గంగలో (వవేశించినట్లు, స్నానము చేయుటకై నర్మదలో 
దిగెను. 38 


మూ. తత స్నాత్వా చ విధివజ్ఞప్వా జప్యమనుత్తమమ్‌, 39 
నర్మ దాసలిలాత్తస్మాదుత్తతార స రావణః. 
ఇ. వ. ఆ. సః రావణః = ఆ రావణుడు, తత = దానియందు, 'స్నాత్వా= 
ఫ్నానముచేసి, అను త్రమమ్‌ = (శేష్టమైన, జప్యమ్‌ జపించ దగిన మం్యతమును, 
'విరీవరల్‌ ౨ యథావిధిగా, జప్వా చ = జపించి, తస్మాత్‌ ఆ, నర్మ దాసలిలాత్‌ = 
ఇర్మదోదకమునుండి, ఉతతార = లేచెను. 
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తా. రావణుడు ఆ నదిలో స్నానము చేసి, (శేష్టమైన జపించదగిన 
మంతమును జపించి, ఆ నర్మదాజలమునుండి పెకి లేచెను. 39 


మూ. తతః క్రిన్నామృరం త్యకాా శుక వస్త్రసమావృతః, 40 
రావణం (దాజ్ఞలిం యాన్మమన్యయుః సర్యరాక్షసాః, 
తద్దతీవశమాపన్నా మూర్తిమన్త ఇవాచలాః. 41 


(ప. ఆ. తతః ద అటుపిమ్మట, కి న్నామృరమ్‌ = తడిసిన వస్త్రమును, 
త్యక్యా= విడచి, శుక్షవస్త్రసమావృతః = తెల్లని వస్త్రముచేత కప్పబడిన వాడ్‌ 
య్యెను. |పాజ్ఞలిమ్‌ = కట్టబడిన దోసిలి గల, యాన్తమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, రావ 
ణమ్‌ = రావణుణ్ణి, సర్వరాక్షసాః = సమస్తమైన రాక్షసులు, తద్గతీవళమ్‌ = 
ఆతని గమనమునకు వశమును, ఆపన్నమ్‌ = పొందిన, మూర్రిమనః= మూర్తి 
గల, అచలాః ఇవ = పర్వతములు వలె, అన్వయుః = ఆనుసరించిరి. 


తా. తడిసిన వస్త్రము ఎడచి తెలసి వస్త్రము ధరించి, ఆంజలి ఘటించి 
౧ 


వెళ్ళుచున్న ఆ రావణుని వెనుకనే మిగిలిన రాషసు లందరూ ఆతని గతికి 
వశములైన, మనుష్య (రాక్షస) మూర్తి ధరించిన వర్యతముల వలె వెళ్ళిరి. 41 


మూ. యత యుత చ యాతి స్మ రావణో రాష సేశ్వర।, 
జామ్బూనదమయం లిజ్లం తత తత స్మ నీయతే. 49 


(వ. అ. రాక్ష సేశ్వరః = రాక్షసరాజైన, రావణః = రావణుడు, యుత 
యత = ఎక్కడికి ఎక్కడికి, యాతి స్మ = వెళ్ళినో, తత తత=ఆ యా 
(వదేశమునందు, జామ్బ్ఫూనదమయమ్‌ = బంగారము వికారమైన, లిజ్లమ్‌ = 
లింగము, నీయతే స్మ = తీసికొనివెళ్ల బడెను. 


తా. రావణుడు ఏయే (పదేశములకు వెళ్లేవాడో ఆయా (వదేశములకు 
(రావసులు) బంగారు శివలింగమును తీసికొని వెళ్ళుచుండిరి. 42 


మూ. వాలుకా వేదిమద్యే తు తల్లిజ్లం స్టాష్య రావణః, 
అర్చయామాన గన్టెశ్చ పుప్పైళ్చామృతగన్థిభిః. 49 


(వ. అ. రావణః= రావణుడు, తర్‌ = ౪, లిబ్లమ్‌ = లింగ మును, వాలు 


ర్‌09ి శ్రీ మదామాయణము. 
కావేదిమద్శే = ఇసుకతో ఏర్పరచిన వేదిక మధ్యయందు, స్తాప్య= ఉంచి, గన్లెః 
అ ణం 


చ = గంధములతోను, ఆమృతగన్ది భిః = అష్బుతము వంటి సువాసన గల, లేదా 


నాశము లేని సువాసన గల, పుప్పైః = పుష్పములతోను, అర్చయామాస = 
వూజించెను. 


తా. రావణుడు ఆ బంగారులింగమును ఇసుకతో నిర్మించిన తిన్నె మధ్య 


యందు నిలిపి, దానికి చందనాదిగందములచేతా, అమృతగంధ ములైన పుష్ప 
ములచేతా పూజ చేసెను 


వి. క్షైలాసముదగ్గర శివుని చేతిలో పరాభవము పొందినది మొదలు రావ 

ణుడు పతినిత్యము శివపూజ చే సేవాడు. శివలింగమును ఎక్కడికి వెళ్ళినా అక్క 

డికి రీసికొనివెశేవాడు. సువరలింగవూజ ఐశ్వర్య పదము (వ్యాఖ్యాతలు). షరి 
౧ ణి 


మూ తతః సతామార్తిహరం పరం వరం 
వర(పదం చనమయూఖభూషణమ్‌, 
సమర్చయిత్యా స నిళాచరో జగౌ 
(పసార్య హస్తాన్‌ |పణనర్త చాాగత ః. 44 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాచే 
ఏక'త్రింశః సర్గః. 


(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః=ఆ, నిశాచరః = రాక్షసుడు, 
సతామ్‌ = సత్పురుమలయొక్క-, ఆ ర్రిహరమ్‌ పీడను తొల గించువాడు, పరమ్‌ = 
సర్వోత్తముడు, వరమ్‌ = = (శేష్టుడు, 'వరవదమ్‌ = వరములు ఇచ్చువాడు, చన్ద్ర 
మయూఖభూషణమ్‌ = చందకిరణములు భూషణములుగా కలవాడు అయిన 
శివుణ్జి, సమర్చయిత్యా = వూజించి, జగౌ= సామగానము చేసెను. ఆ(గతః= 
ఎదుట, హస్తాన్‌ = హస్తములను, (పసార్య = చాపి, (పణనర చ = నృత్యము 
చేసెను కూడ, 


తా. పిమ్మట గావణుడు, సత్పురుమల పీడలను పోగొట్టువాడు, సర్వోత్త 
ముడు, | శేషుడు, వరములను ఇచ్చువాడూ చందుణ్ణి శ కోభూషణముగా ధరించిన 
అ 8 
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వాడూ ఆయిన ఆ మ హేశ్వరుణ్ణి పూజించి, సామగానము చేసెను. ఆ శివుని ఎదుట 
హా స్తములు చాపీ నృత్యము కూడ చేసెను. 44 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ1దామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్స రకాండలో 
ముప్పది ఒకటవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ ద్వా తింశ। సర్గః 


[కా ర్త బీర్కాడ్డునుడు భువిములచేత నర్యద్మావవావామును నిలివి 
వేయగా రావణుడు కీవలింగము వె వూజింబిన వువ్వుము లన్నీ కొట్టుకొని 
పోవుట. రావశామలతో కా రలేర్యాద్దనుడు యుద్ధము చేయట రావ 
మిటజ్లో బింధింబి అతడు తగ నగరమునవ బయల్దేరి వాళ్ళ త. ] 


మూ. నర్మదాపులినే యత రాక్ష సేన! స దారుణః, 
పుష్పోపహారం కురుతే తస్మాద్దేశాదదూరతః. 1 


అర్జునో జయతాం గోష్టో మాహిష్మత్యాః పతిః |పభుః, 
డీడతే సహ నారీభిర్నర్మదాతోయమా తః, 2 


(వ. అ. దారుణ! క భయంకరుడైన, సః రాక్ష సేన్ద)। = ఆ రాక్షసరాజు, 
నర్మదాపులినేనర్మదానది ఇసుకతిన్నెమీద, య్యత=ఎచట, పుష్పోవవోరమ్‌= 
పుష్పముల సమర్పణను, కురుతే ఇ చేయుచున్నాడో తస్మాత్‌ = ఆ దేళార్‌ 
దేశమునుండి, అఆరూరతః = సమీపమునందు, జయతామ్‌ = జయించువారిలో, 
టేష్టః = (ముడు, మాహిష్మత్యాః= మాహిష్మతీపురికి, పతిః=ఆధిపతి, |పభు!= 
సమర్థుడూ అయిన, అర్జునః = అర్జునుడు, నర్మ దాతోయమ్‌ = నర్మదానదీ జల 
మును, ఆశిత। = ఆశయించినవాడై , నారీభిః సహ == న్రీలతో కూడ, |క్రీడలే= 
ఆడుకొనుచున్నాడు 

తా. భయంకరుడైన ఆ రావణుడు నర్మదానది ఇసుకతిన్నెమీద పుష్పము 
లతో శివపూజ చేయుచున్న పదేశమునకు సమీపమునందే, విజయవంతులలో 
_శేవుడు, మాహిష్మశీనగర, పభువు, సమర్దుడూ అయిన అర్జునుడు నర్మదానదిలో, 
స్తీలతో కలిసి జలక్రీడ లాడు చుండెను. 1,2 

మూ, తాసాం మధ్యగతో రాజా రరాజ చ తదార్జునః, 
కరేణూనాం సహస సస్య మధ్యస్థ ఇవ కుజ్దరః. 8 


(ప. అ, తదా= అప్పుడు, తాసామ్‌ = ఆ శ్రీలయొక్క, మధ్యగత। = 
మధ్యయందున్న, రాజా = రాజైన, అర్జున। న అర్జునుడు, కరేణూనామ్‌ = ఆడ 
ఏనుగులయొక్క, సహ స్తన్య = సహ్మసముయొక్క , మధ్యస్థః=మధ్యయందున్న, 
కుష్దారః ఇవ = ఏనుగు వలె, రరాజ చ= (వకాశించెను. 

తా. అప్పుడు ఆ స్ర్రీల మధ్య నున్న రాజైన ఆ కా ర్తవీర్యార్డునుడు వేయి 
ఆడ ఏనుగుల మధ్య నున్న గజేందము వలె (వకాళించెను. త్రి 


మూ. జీజ్ఞాసుః స చ బాహూనాం సహ|సస్ఫో త్తమం బలమ్‌, 
రురోధ నర్మదావేగం బాహుబిర్భహుభిర్భృతః. తీ 


(ప. ఆ. బహుభిః = అనేక మైన, బాహుభిః = బాహువులతో, వృతః = 
కూడిన, సః = అతడు, బాహూనామ్‌ = బాహువులయొక, సహ|సస్య = సవ్మాస 
ముయొక్క-, బలమ్‌ = బలమును, జిజ్ఞాసుః = తెలిసికొనదలచినవాడై, నర్మదా 
వేగమ్‌ = నర్మద యొక ,_ వేగమును, రురోధ = అడ్డుకొనెను. 


తా. ఆనేకములైన బాహువులు గల ఆ కా ర్త వీర్యార్డునుడు తన వేయి వావు 
వుల గొప్ప బలమును తెలినీకొన దలచి నర్మదానద్మీపవాహమును ఆడ్డుకొనెను, 1 


మూ. కార్తవీర్యభుజాస క్తం తజ్జలం (పాష్య నిర్మలమ్‌, 
కూలోపహారం కుర్వాణం (పతిసోతః (పధావతి. ఫ్‌ 


(వ. అ. కార్తవీర్యభుజాస క్రమ్‌ = కార్తవీర్యుని భుజములతో లగ్నమైన, 
తత్‌ = ఆ, నిర్మలమ్‌ = నిర్మలమైన, జలమ్‌ = జలము, కూలోపవోరమ్‌ = కూల 
మునందు పుష్పసమర్పణమును, కుర్వాణమ్‌ = చేయుచున్న రావణుని, (పావ్య = 
పొంది, _వతిసోత। = [(వవాహమునకు ఎదురుగా, (వధావతి = వరుగెత్తుచున్న ది. 


లొ. నిర్మల మెన ఆ జలము కా రవీర్యుని భుజముల రేత అడ్డుకొనబడినదై, 
తీరముమీద పుష్పసమర్పణము చేయుచున్న ఆ రావణుని సమీపించుచు, (వవావ 
మునకు ఎదురుగా _పవహింప మొదలిడెను. 5 


మూ. సమీననక్రమకరః సపుష్పకుశసం స్తరః, 
స నర్మదామృసో వేగః పావృట్‌ కాల ఇవాబభౌ, ర్రి 
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ప. అ, సమీనన కమక రః = మీనములతోను, నక్రములతోను, మకర 
ములతోను కూడిన, స పు పుష్పకుశసం స్తరః = పుష్పములతోను, కుశా స్తరణమురి 
తోను కూడిన, సః.౪ఆ, నర్మదామృసః=నర్మదాజలము యొక్క, వేగః=వేగము, 
పావృట్‌ కాలే ఇవ = వర్షాకాలమున నందు వలె, ఆబభౌ = [పకాశించెను, 


తా ఆ నర్మ దాజల పవాహములో మీనములు, న్మక్రములు, మకరములు, 


ష్పములు, దర్భాస్తరణములు కొట్టుకొని పోవుచుండగా ఆది వర్షాకాలనదీ 
ప్రవాహము వలె ఉండెను. 6 


గ లో 


జ్య 


మూ. స వేగః కా ర్తవీర్యేణ సం పేషిత ఇవామృసః, 
పుష్పోపహారం సకలం రావణస్య జహార హ. 7 


(ప. అ. కార్రవీర్యేణ = కా ర్రవీర్యునిచేత, సం_పేషితః ఇవ = పంపబడి 
నది వలె, అమృసః = జలముయొక్క, సః వేగః = ఆ వేగము. రావణస్య = రావ 
ణునియొక్క, సకలమ్‌ = సమస్తమైన, పుష్పోపహారమ్‌ = పుష్పపూజను, జహార 

= వారించెను. 


తా. కా ర్రవీర్యుడు పంపీనాడా అన్నట్లు వచ్చిన జలపవాహములో రాష 
ణుడు చేసిన పుష్పపూజ అంతా కొట్టుకొనిపోయెను. 7 


మూ, రావణోఒర్భసమా ప్తం తముత్సృజ్య నియమం తదా, 
నర్మదాం పశ్యతే కాన్తాం (పతికూలాం యథా (పియామ్‌. 


వ. అ. తదా= అప్పుడు, రావణః = రావణుడు, అర్ధసమా ప్రమ్‌ = 
సగము పూర్తి అయిన, తం నియమమ్‌ = ఆ నియమమును, ఉత్సృజ్య = విడచి, 
(వతి హా ఎదురుగా (పవహించుచున్న, (పతికూలామ్‌ = (పతికూలురాలైన, 
(పీయామ్‌ = (పియురాలైన, కాన్లామ్‌ ఇవ = స్రీ వలె ఉన్న, నర్మదామ్‌ = నర్మ 
దను, పశ్యరతే = చూచుచున్నాడు. 


తా. అప్పుడు రావణుడు ఆ నియమమును మధ్యలో వదలివేసి, (పతికూల 
మైన పియురాలు వలె ఉన్న, ఒడ్డుకు ((పవాహానికి) ఎదురుగా _పవహించుచున్న 
నర్మదను చూచెను. 8 
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మూ. పశ్చిమేన తుతం దృష్ట్వా సాగరోద్గారసంనిభమ్‌, 
వర్హన్తమమృసో వేగం పూర్వామాశాం ప్రవిశ్య తు, 9 
తతోఒనుద్భా నశకునాం స్వభావే పరమే స్థితామ్‌, 
నిర్వికారాజ్ఞనాభాసామపశ్య| దావణో నదీమ్‌. 10 


(ప, అ. రావణః = రావణుడు, పళశ్చిమేన = పశ్చిమమువై పున, సాగరో 
ద్లారసంనిభమ్‌ = సమ్ముదపు పోటుతో సమానమైన, వర్ధన్త్వమ్‌ = వృద్ధిపొందుచున్న, 
ఆమృసః జలముయొక్క, తం వేగమ్‌ = ఆ వేగమును, దృష్ట్వా = చూచి, తతః 
= అటుపిమ్మట, పూర్వామ్‌ ఆళామ్‌ = తూర్పుదిక్కు_ను, అను ప్రవిశ్య = (ప్రవే 
శించి, అనుద్భా నశకునామ్‌ = బేదరని పక్షులు కలదీ, వరమే ఉత్తమమైన, 
స్వభావే = స్వస్వరూపమునందు, స్థితామ్‌ = ఉన్న, నిర్వి కారాజ్ఞనాభాసామ్‌ = వికా 
రములు లేని శ్ర్రీవంటి కాంతి గల, నదీమ్‌ = నదిని, అపళ్యత్‌ = చూచెను. 

తా. రావణుడు పక్చిమము వెపున సముము పోటు వలె ఉన్న సెరిగి 
పోతూన్న జలవేగమును చూచెను. పిమ్మట ఆ జలము తూర్పు దిక్కునకు ఎగ 
తన్ని విసృత మెన ఆకారములో ఉండెను. అక్కడ పక్షులు కూడ బెదురు లేకుండా 
ఉండెను. ఆవిధముగా ఆక్కడ వికార మేమీ లేని స్రీ వలె ఉన్న ఆనదిని 
చూచెను 9, 10 

మూ. స వ్యేతరకరాజ్లుల్యా హ్యశద్దాస్యో దకాననః, 
వేగ పభవమన్వేవ్షం సోఒదిశచ్చుకసారణా. 11 

వ. అ. స1= ఆ, దళానసః = రావణుడు, వేగ వభవమ్‌ = వేగము 
యొక్క. ఉత్పతిస్థానమును, అన్వేమమ్‌=వెదకుటకు, ఆళద్దాస్యః=శబ్దములేనివాడై, 
సవ్యేతరక రాజ్జుల్యా = కుడిచేతి ; వేలిచేత, శుకసారణా = శుకసారణులను, ఆది 
శర్‌ = ఆజ్ఞాపించెను. 

తా. ఆ రావణుడు మాటలాడకుండగా, కుడిచేతి వేలితో సంజ్ఞ చేసి ఆ 
జలవేగమునకు కారణమేమో తెలిసికొనుటకై శుకసారణులను ఆదేశించెను. 11 


మూ. తౌతు రావణసందిష్టా (భాతరౌ శుకసారణౌ, 
వ్యోమా న్తరగతౌ వీరౌ పస్థితౌ పశ్చిమాములే. 12 


వ. ఆ. వీరౌ= వీరులైన, (భాతరౌ = సోదరులైన, తౌ శుకసారణౌ ఎ ఆ 
శుకసారణులు, రావణసందిష్టా = రావణునిచేత ఆజ్ఞాపించబడినవారై, వ్యోమాన 
రగతౌ = అకాశమధ్యమును పొందినవారై, పశ్చిమాముఖౌ = పశ్చిమదిక్కుకు 
ముఖము కలవారై, (వస్టితౌ = (పయాణమైం. 


రా. రావణునిచేత ఆజ్ఞాపించబడిన వీరులన ఆ శుకసారణ సోదరులు 
ఆకాళశమధ్యమును పొంది పళ్చిమాభిముఖముగా వెళ్ళిరి. i2 


మూ ఆరయోజనమా[తం తు గత్వా తౌ రజగిచరౌ, 
పశ్యేతాం పురుషం తోయే క్రీడ నం సహయోషితమ్‌. 18 
[వ. అ. తౌ రజనీచరౌ ఆ రాక్షసులు, అర్జయోజనమా[త్రమ్‌ = ఆర్ధ 
యోజనము దూరము, గతా = వెళ్ళి, తోయే = ఉదకమునందు, క్రీడ నమ్‌ = 
డ్రీడించుచున్న, సహయోషితమ్‌ = న్రీలతో కూడిన, పురుషమ్‌ = పురుషుణ్ణి, వశ్యే 
తామ్‌ = చూచిరి. 


తా. ఆ రావసు లిద్దరూ అర్హయోజనము దూరము వెళ్ళి, స్రీసమేతుడై జల 
(కీడలు చేయుచున్న పురుషుణ్ణి చూచిరి. 18 
మూ బృహత్సాల పతీకాశం తోయవ్యాకులమూర్దజమ్‌, 
మదరకా ననయనం మదవ్యాకులచేతసమ్‌. 14 
వ. ఆ, బృహత్సాల పతీకాశమ్‌ = పెద్ద సాలవృక్షముతో సమానుడు, 
తో యవ్యాకుల మూర్చ జమ్‌ = ఉదకముచేత వ్యాకులములైన కేశములు కలవాడు, 
మదరక్రా ననయనమ్‌ = మదముచేత ఎజ్జగా ఉన్న నేతాంతములు గలవాడు, 
మదవ్యాకులచేతసమ్‌ = మదముచేత వ్యాకులమైన చిత్తముకలవాడూ ఆయిన (పురు 
మణి చూచిరి). 1 
తా. పెద్ద మద్దిచెట్టు వలె ఉన్న ఆ పురుమని కేశములు నీటికి తడిసి చెదరి 
ఉండెను. న్నేతముల కొనలు మదముచేత ఎజ్జగా ఉండెను. ఆతని మనస్సు మద 
ముచేత వ్యాకులముగా ఉండెను. 14 


మూ. నదీం బాహుసహ।సేణ రున్ధ న్రమరిమర్దనమ్‌, 
గిరిం పాదసహ। సేణ రున్ద నమివ మేదినీమ్‌. 15 


ఉత్తరకాండము 599 


(ప. అ. బాహుసహసేణ = వేయి బాహువులచేత, నదీమ్‌ = నదిని, రున 
న్తమ్‌ = అఆడ్డుకొనుచున్న వాడు, ఆరిమర్గనమ్‌ = శతువులను మర్టించు వాడు, పాద 
సహ సేణ = పాదముల సహ్మసముచేత, మేదినీమ్‌ = భూమిని, రున్ద న్లమ్‌ = అడ్డు 
కొని ఉన్న, గిరిమ్‌ ఇవ=పర్యతమువలె ఉన్నవాడు అయిన (పురుషుణ్ణి చూచిరి.) 


తా. శతుసంహారకుడైన ఆ పురుషుడు వేయి బాహువులచేత నదిని ఆడు 
కొని, వేయి పాదాలచేత భూమిని ఆక్రమించిన పర్వతము వలె ఉండెను. 15 


మూ. బాలానాం వరనారీణాం సహ 'సేణ సమావృతమ్‌, 
సమదానాం కరేణూనాం సహ సేజేవ కుజ్జురమ్‌. 16 


తమద్భుతతరం దృష్ట్వా రాక్షసౌ శుకసారణా, 
సంనివృతావుపాగమ్య రావణా న్తమథోచతుః. 17 


(వే. అ. బాలానామ్‌= యువతులైన, వరనారీణామ్‌= (శేష్టలెన స్ర్రీలయొక్క, 
సహ|సేణ = సహ్మసముతో, సమావృతమ్‌ = కూడినవాడు, సమదానామ్‌ = మద 
ముతో కూడిన, కరేణూనామ్‌ = ఆడ ఏనుగులయొక్క, సహ |సేణ= సహ(సముతో 
కూడిన, కుష్దరమ్‌ "ఇవ = ఏనుగవలె ఉన్నవాడూ ఆయిన, అద్భుతతరమ్‌ = రాలి 
ఆశ్చర్యకరుడైన, తమ్‌ = ఆ పురుమణ్ణి, దృష్ట్వా=చూచి, రాషసొ = రాషసులైన, 
శుకసారణౌ = శుకసారణులు, సంనివృతా = మరలినవారై, ఆథ = పిమ్మట, 
రావణా నమ్‌ = రావణుని సమీపమును, ఉపాగమ్య = పొంది, ఊచతుః పలికిరి, 


తా. యువతులైన వేయిమంది _శేష్టస్రీలు చుట్టూ ఉన్న ఆ పురుషుడు 
మదించిన వేయి ఆడ ఏనుగుల మధ్య ఉన్న మదగజము వలె ఉండెను. ఆళ్చర్య 
కరుడైన ఆ పురుషుణ్ణి చూచి, తకసారణులు వెనుకకు మరలి రావణునివద్దకు 
వచ్చి ఇట్లు చెప్పిరి. 16, 17 


మూ. బృహత్సాల|ప్రతీకాశ కోఒప్యసౌ రాక్ష సేశ్వర, 
నర్మదాం రోధవ్యదుద్ధ్వా క్రీడాపయతి యోషితః. 18 


(ప, అ, రాక్ష సేళ్యర = రాషసరాజా |! బృహత్సాల్యవతీకాశ। = పెద్ద 


సాలవృషముతో సమానుడై న, అసొ = ఇతడు, కోఒపి == ఎవడో, నర్మదామ్‌= 
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నర్మదను, రోధవత్‌ = ఆనకట్ట వలె, రృద్ద్వా== అరికట్టి, యోషితః = స్త్రీలను, 
[కీడాపయతి = ఆడించుచున్నాడు. 


తా. రాక్షసరాజా ! పెద్ద సాలవృక్షము వలె ఉన్న ఇతడెవడో ఆనకట 
చి 
వలె నర్మదానదిని అడ్డగించి స్రీలను (కీడింపచేయుచున్నాడు. 18 


మూ. చేన బాహుసహ్మ సేణ సంనిరుద్ధజలా నదీ, 
సాగరో ధ్గారసంకాళాను ధ్ధారాన్‌ సృజతే ముహుః, 19 


(ప. ఆ. తేన=ఆతనిచేత, బాహుసహ(_సేణ=బాహువుల సహ్మసముచేత, 
సంనిరుద్ద జలా నగ ఆడ్డుకొనబడిన జలము గల, నదీ=నది, సాగ రోద్గార సంకాళాన్‌ 
=సముదముయొక,. ఉద్దారముతో (నీటిని వ్యాపింపచేయుటతో) సమానము లైన, 
ఉద్గారాన్‌ =ఉద్గారములను, ముహుః = మాటిమాటికి, సృజతేజసృష్టించుచున్నది. 

తా. ఆతడు వేయిబావువులతో నీటిని ఆపివేయుటచే ఈ నది సము[దము 
ఎదురుతన్ని నీరు వ్యాపింవచేయు నట్లు నీటిని వ్యాపింపచేయుచున్నది. 19 


మూ. ఇత్యేవం భాషమాణౌ తౌ నిశమ్య శుకసారణా, 
రావణోఒర్జున ఇత్యుక్త్వా స యయౌ యుద్ధలాలసః. 20 
(వ. అ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్ట్టు, భాషమాణౌ - మాటలాడుచున్న, తౌఎ= ఆ, 
శుకసారణౌ = శుకసారణులను, నిశమ్య = విని, సః రావణః = ఆ రావణుడు, 
ఆర్జునః ఇలి= అర్జనుడు ఆని, ఉక్వాజ పలికి, యుద్ధలాలసః = యుద్దాసక్తుడె, 
యయా = వెళ్ళెను. 
తా. పకసారణుల మాటలు విన్న రావణుడు “ఇతడే అర్జునుడు" అని 
అనుచు, యుద్ధముకొర క్రై ఆస క్రీతో వెళ్ళిను. 90 


మూ. అర్జునాభిముఖే తస్మిన్‌ రావణే రాక్షసాధి పే, 
చజ్జః పభాతి పవనః సనాద:ః సరజా స్తథా. 21 
(ప. అ. మం త రాక్షసరాబ్లైన, తస్మిన్‌ =౪, రావబే=రావణుడు, 
ఆర్జునాభిముఖే = aa అర్జునునకు అభిముఖు డగుచుండగా, సనాదః = ధ్వనితో కూడిన, 
తు == మరియు, సర వరాగముతో కూడిన, చణః = త్మీవమైన, పవనః= 
వాయువు, _వభాతి = వీచుచున్నది. 
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లా. రాశ్షసరాజైన ఆ రావణుడు కా ర్త వీర్యార్డునుని ఎదురించుట కె. వెళ్లు 
చుండగా వాయువు త్మీవమైన ధ్వనిచేయుచు, వరాగముతో నిండి వీచెను, 21 


మూ. సకృదేవ కృతో రావః సర కపృషతో ఘనైః, 
మహోదరమహా పార్భ్యధూ మాక్షశుకసార జణెః, 22 
సంవృతో రాక్ష సేన్ట్రస్తు త తాగాద్య(త చార్జునః, 
(పే. అ. ఘనైః = మేఘములచేత, సకృదేవ = ఒక్క మారుగా, సరక్త 
పృషతః = ర కబిందువులతో కూడిన, రావః = ధ్వని, కృతః = చేయబడినది. 
రాక్ష సేన్ట్రః తు = రాక్షసరాజైతే, మహోదరమహాపార్శ్యధూ[ మాక కుకసారణైెః= 


మహోదర-మహాపార్శ్య-ధూ మాక్ష.శుక.సారణులతో, సంవృతః = కూడినవాడై, 
ఆరునః = అరునుడు, యత= ఎక్కడ నో, తత = అక్కడికి, ఆగార్‌ = వెళ్ళిను. 
జ జ 


తా. మేఘములు హటాత్తుగా రకదిందువులు కురియుచు ఉరిమెను. 
రావణుడు మహోదర.మహాపార్మ్య.ధూ మాక్ష.శుక_ సారణులతో కలిసి అర్జును 
తున్న చోటికి వెళ్ళను. 22 


మూ. అదీర్హే జెవ కాలేన స తదా రాక్షసో బలీ, 28 

తం నర్మదా_హదం భీమమాజగామాజ్ఞన పభ:. 

ప. ఆ. తదా = ఆప్పుడు, బలీ = బలవంతుడు, ఆజ్ఞాన వత? = కాటుక 
వంటి కాంతిగలవాడూ ఆయిన, సః రాక్షసః=ఆ రాక్షసుడు, అదీ ర్టేణ = దీర్హము 
కాని, కాలేనైవ = కాలముచేతనే, భీమమ్‌ = భయంకర మైన, సమ్‌ ఆ, నర్మదా 
[హదమ్‌ = నర్మద వలన ఏర్పడిన హదమును, ఆజగామ = పొందెను. 

తా. బలశాలి, కాటుకవంటి కాంతి కలవాడూ అయిన ఆ రాశ్షసుడు అప్పుడు 
కొంచెము సేపటిలోనే భయంకరమైన ఆ నర్మదా వహదమును చేరెను. 23 


మూ. స తత శ్రీపరివృతం వాశితాభిరివ ద్విపమ్‌, 24 
నరేన్దం పళ్యతే రాజా రాక్షసానాం తదార్జునమ్‌. 


(వ. అ. తదా = అప్పుడు, సః = ఆ, రాక్షసానాం రాజా = రాక్షసరాజు, 
వాశితాల్ల! = ఆడ ఏనుగులచేత, ద్విపమ్‌ ఇవ = ఏనుగును వలె, శ్రీవరివృతమ్‌ = 
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గ్రీలచేత చుట్టువారుకొన బడిన, నరేన్ద్రమ్‌ = రాజైన, ఆర్జునమ్‌ = అర్జునుణ్ణి, తత 
= అక్కడ, “పశ్యతే = చూచెను. 


తా. అప్పుడు రావణుడు చుట్టూ ఆడఏనుగు లున్న ఏనుగ వలె చుట్టూ 
స్రీలు ఉన్న కా ర్త వీర్యార్టనుణ్ణి చూచెను న! 


మూ. న రోషా[ద క్ర కనయనో రాక్షసే సేన్దో9 బలోద్దతః, 25 
ఇత్యేవమర్దునా మాత్యానాహ గమ్ఫీరయా" గిరా. 


వ. ఆ. రోషాత్‌ = కోపమువలన, ర కనయనః = ఎజ్జినైన న్మేతములు. 
గల, బలోద్ధతః = బలముచేత గర్వించి ఉన్న, సః రాక్ష సేన: = ఆ రావణుడు, 
అర్జునామాత్యాన్‌ = అర్జునుని అమాత్యులను గూర్చి, గమ్బీరయా = గంబీర మైన, 
గిరా = వాక్కు-తో , ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఆహ = పలికెను. 


తా. బలముచేత దృషప్పుడై రోషముచేత ఎజ్జబడిన న్నేతములతో ఆ రావ 
ణుడు గంభీర మైన వాక్కుతో అర్జునుని అమాత్యులతో ఇట్లు పలికెను, 25 


మూ. అమాత్యాః శి పమాఖ్యాత హైహయస్య నృపస్య వై, 26 
యుద్దార్భం సమను ప్రాప్తో రావణో నామ నామతః, 

(వ. అ. అమాశ్యాః = మం(తులారా! హైహయస్య = హేహయవంళశము 
నందు పుట్టిన, నృపస్య = రాజునకు, శ్ష్మిపమ్‌ = శీ ఘముగా, ఆఖ్యాత వె= 
చెప్పండి .నామత। = పేరువలన, రావణో నామ= రావణు డని సిద్ధి పొందిన 
వాడు, యుద్దారమ్‌ = యుద్ద ముకొరకు, సమను[పాప్తః = వచ్చినాడు. 


లా. అమాత్యులారా! “రావణుడు యుద్దము చేయుటకై వచ్చినాడు” అని 
వెంటనే కార్త వీర్యార్దునునకు చెప్పండి. 26 


మూ. రావణస్య వచః (శుత్యా మని ౨ణోఒథార్జునస్య తే 27 
ఉత స్థుః సాయుధాస్తం చ రావణం వాక్యమ।బువన్‌. 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, శే=ఆ, ఆర్జునస్య మ న్సింణః == అర్జునుని 
మంతులు, రావణస్య = రావణునియుక్క_, వచః = వచనమును, (శుత్వాజ=విని, 
సాయుధాః = ఆయుధములతో కూడినవారై, ఉతస్పుః = లేచిరి, రావణమ్‌ == రావ 
ఇని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ(బువన్‌ = “ వలికిరి. 
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రాలకు కా ర్తవీర్యార్టునుని మంతులు రావణుని మాటలు విని, 
ఆయుధములతో లేచి రావణునితో ఇట్లు పలికిరి. 97 


మూ. యుద్ధన్య కాలో విజ్ఞాతః సాధు భో సాధు రావణ, 268 
యఃశ్షీబం శ్రీగతం చైవ యోద్దుముత్సహగే సె నృపమ్‌. 


ప. అ. భో రావణ=ఓ! రావణా! సాధు సాధు = బాగు బాగు. యుద్దస్య 
= యుద్ధముయొక్క-, కాలః = కాలము, విజ్ఞాతః = తెలియబడినది. యః-_ఏ 
నీవు, శ్నీబమ్‌ = మత్తులో ఉన్న, శ్రీగతం చైెవజశ్త్రీలను పొంది ఉన్న, నృపమ్‌ = 
రాజును, యోద్దుమ్‌ = యుద్దము చేయుటకు, ఉత్సహసే = కోరుచున్నావో. 


తా. రావణా! మత్తులో ఉండి ద్రీలతో కలిసి ఉన్న రాజుతో యుద్దము 
చేయగోరు చున్నావు. సరియైన యుద్దస మయమునే గు ర్రించితివి! బాగు! బాగు!28 


మూ. గ్రీసమక్షగతం యత్త్వం యోద్దుముత్సహ సే నృపమ్‌, 

వాశితామధ్యగం మత్తం శారూల ఇవ కుజ్బారమ్‌. 

(వ. ఆ. యత్‌ = ఎందువలన, త్వమ్‌ = సీవు, వాశితామధ్యగమ్‌ = ఆడ 
ఏనుగుల మధ్య నున్న, మత్తమ్‌ = మదించిన, కుజ్దురమ్‌ = ఏనుగును, కార్టూలః 
ఇవ = పెద్దపులి వలె, స్రీసమక్షగతమ్‌ = స్త్రీల సమక్షమునందున్న, నృపమ్‌ = 
రాజును, యోద్దుమ్‌ = యుద్ధముచేయుట కె , ఉత్సహ సే=కోరుచున్నావో. 


తా. ఆడ ఏనుగుల మధ్యలో ఉన్న మదించిన ఏనుగుతో పెద్ద పులి 
యుద్ధమునకు వచ్చినట్టు నీవు స్త్రీల ఎదుట ఉన్న రాజుతో యుద్దానికి వచ్చినావు! 
బాగు! బాగు! 29 


మూ. క్షమస్వాద్య దశ్యగీవ ఉష్యతాం రజనీ త్వయా, 80 
యుద్ద్య శ్రద్దా తు యద్య స్తీ శ్వస్తాత సమరేఒర్జునమ్‌. 


(ప. ఆ. దశగీవ = రావణా! ఆద్య=ఇప్పుశు, శమస్వ = ఓపిక వట్టుము. 
త్యయా=నీ చేత, రజనీ = రా(తీ, ఉష్యతామ్‌= ఉండ బడుగాక (ర్మాకికి ఆగుము). 
గ్రోద్దా = ఆస క్తి;అ స్తీ యది = ఉన్నట్లయితే, తాత _ నాయనా! శః = రేపు, 
సమరే = యుద్ధమునందు, ఆర్జునమ్‌ = అర్జునుణ్ణి, యుద్ధ్యజ యుద్ధము చేయుము. 
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తా. నాయనా! రావణా! ఇప్పుడు ఓపిక వట్టుము. ఈ రాతి అగుము, 
నీకు ఆసక్తి ఉన్నచో రేపు అర్జునునితో యుద్దము చేయము. 30 
మూ. యది వాపి త్వరా తుభ్యం యుద్దతృష్టాసమావృత, 81 
నిపాత్యాస్మాన్‌ రణే యుదమార్దునేనోపయాస్యసి. 
6 జ 
(ప. ౪. యుద్ద తృష్టాస మా వృత = యుద్ధమునందు ఆసక్తితో కూడిన 
వాడా! తుభ్యమ్‌ = నీకు, త్వరా యది వాపీ = తొందర ఉన్నచో, రబే = 


యుద్ధమునందు, ఆస్మాన్‌ = మమ్ములను, నిపాత్య నా పడగొట్టి, అర్జునేన = 


ఆర్డునినుతో, యుద్ధమ్‌ = యుద్దమును, ఉపయాస్యసి = పొందగలవు. 


తా.' యుద్దమునందు అత్యాస క్రి కలవాడా ! నీకు తొందరగా ఉన్నచో 
నీవు ముందు యుద్ధములో మమ్ములను పడగొట్టి తరవాత అర్జునునితో యుద్ధము 
చేయవచ్చును. రి 


మూ. తత్త రావణామాత్ర్యైరమాత్యా స్తే నృపస్య తు, 82 
సూదితాశ్చాపి తే యుద్దే భక్షితాశ్చ బుభుక్షితై ః 
(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, తెక== ఆ, రావణామాత్ర్యైః=రావబణుని 
అమాళత్యులచేత, నృవస్య = రాజుయొక్క, తే ఆ, అమాత్యాః = అమాత్యులు, 
యుద్ధే = యుద్ధమునందు, సూదితొః చ అపి = చంపబడినారు. బుభుక్షితైః = 
ఆకలిగొన్న, తైః== వారిచేత, భశ్నితాః చ = భశింపబడిరి. 


తా. పిమ్మట రావణుని అమాత్యులు యుద్దములో రాజామాత్యులను చంపి 
ఆకలికొని ఉన్న వాళ్ళు వాళ్ళని భక్షించివేసి3, 82 


మూ. తతో హలహలాశబ్దో నర్మదాతీరగో బభౌ, 88 
ఆర్జునస్యానుయా|తాణాం రావణస్య చ మ న్లింణామ్‌. 
(వ. అ. తేతః = అటుపిమ్మట, అర్జనస్య = ఆర్జునునియొక్క-, ఆను 
యాతాణామ్‌ = అనుచరులయొక్క-, రావణస్య=రావణుని యొక్క, మన్తిణాం చ 
= మంతులయొక్కా, నర్మదాతీర గః = నర్మ దాతీరమును పొందిన, వాలహలా 
కబ్దః జ హలహలాశబ్దము, బభౌ = (వకాశించెను. 
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తా. అప్పుడు అర్జునుని అనుచరులు రావణుని మంతులు చేసిన కోలాహల 
ధ్వని నర్మదాతీరమునందు వ్యాపించెను. 38 


మూ. ఇషుభిస్తోమరై ః (పా సైన్రిహలై ర్వజకరణెః, తిడీ 
ఆలా _ జా 
సరావణానర్హయ న్లః సమన్హాత్సమభఖ దుతాః. 

(వ. అ. ఇషుభిః = బాణములచేత, తోమరై ః=తోమరములచేత, (పానెః 
= [పాసలచేత, తిశూలై ః = _తిహలములచేత, వ,జకర్షణెః = వ జములతో 
లాగుటచేత, సరావణాన్‌ = రావణునితో కూడిన రాక్షసులను, అరయనః = 

౧ జాన్‌, 
పీడించుచు, సమన్హాత్‌ = అన్ని వైపులా, సమభ్శిదుతాః = పరుగెత్తి వచ్చిరి. 


తా. అర్జునుని అనుచరులు బాణాలతోను, తోమరములతోను, ప్రాసల 
తోను, (తీకూలములతోను, వజములతోను రావణుణ్ణి, ఆతని అనుచరులనూ 
కూడా పీడించుచు నలువై పులనుండీ శీఘముగా వచ్చిం. 34 


మూ. హేహయాధిపయోధానాం వేగ ఆసీత్సుదారుణః, శిరి 
సన కమీనమకరసము|ద స్యేవ నిఃస్వనః. 

వ. అ. హైహయాధిపయోధానామ్‌ = అర్జునుని యోదులయొక్క_, వేగః 
= వేగము, సనకమీనమకరసము, దస్య = నక్రములతోను, మీనములతోను, 
మకరములతోను కూడిన సముదముయొక్క , నిఃస్వనః ఇవ = ధ్వని వలె, సుదా 
రుణః = చాల భయంకరముగా, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 


తా. కా ర్తవీర్యార్డునుని యోరుల వేగము న్మక-మీన-.మకరములతో కూడిన 


సము[దము ధ్వని వలె చాల భయంకరముగా ఉండెను. 85 
మూ. రావణస్య తు తేఒమాత్యాః (పహ స్తపకసారణా !, 86 
కా ర్రవీర్యబలం |క్రుద్దా నిహన్తి స్మ స్వతేజసా. 
చె ద్ద రే 


(వ. అ. రావణస్య = రావణునియొక్క-, ఆమాత్యాః = అమాత్యులై న, 
రే ౪, (పహ స్తకుకసారణాః= పహ స్త శుక_-సారణులు, (కుద్దాః=కోపించిన 
వారై, కా ర్తవీర్యబలమ్‌ = కా రవీర్యుని 'నెన్యమును, స్వతేజసా = తమ తేజస్సు 
చేత,నిహన్సి స్మజ== చంపిరి. 
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తా. రావణుని ఆమాత్యులైన పవ స్త_.శుక_సారణులు కోపించి తమ 
తేజస్సుతో కా ర్త వీర్యార్డునుని సైన్యమును సంహరించిరి. 86 
మూ, అర్జునాయ తు తత్కర్మ రావణస్య సమ న్తి)ణః:, 87 
డ్రీడమానాయ కథితం పురు షెర్భయవిహ్యలై కం 
(ప్ర. ఆ. భయవిహ్యలై = భయముచేత వ్యాకులులైన, పురుషె।=పురు 
మలచేత, సమ న్తి్భిణః = మంతులతో కూడిన, రావణస్య = రావణునియొక్క, 
తర్‌ ఆ, కర్మ = పని, [కీడమానాయ = (కీడించుచున్న, అరునాయ =-= అరును 
నకు, కథితమ్‌ = చెప్పబడినది జ స్ట 
తా. భయ్యభాంతులైన కొందరు పురుషులు వెళ్ళి మంతిసహితుడై రావ 
ణుడు చేసిన ఆ పని గూర్చి కీడించుచున్న కా ర్రవీర్యార్థునునకు తెలిపిరి. 87 
మూ. [శుత్వాన భేతవ్యమితి ద్రీజనం స తదార్జునః, 88 
ఉత్తతార జలాత్తస్మాదజాతోయాది వాలానః. 
శాఖల, జలాల్‌ an 3 
ప. అ. తదొ= అప్పుడు, సః అర్జునః = ఆ అర్జునుడు , [కుత్వాజ=విని, 
న భేతవ్యమ్‌ ఇరతి=ళభయవడదగినది కాదు అని, స్రీజనమ్‌= న్రీజవమును గూర్చి 
(పలికి), గజ్జాతోయాత్‌ = గంగోదకమునుండి, అల్లానః ఇవ _ అంజన మను 
గజము వలె, తస్మాత్‌ జలాత్‌ = ఆ జలమునుండి, ఉత్తతార = పెకి లేచెను. 
తా. అప్పుడా అర్జునుడు “రయపడకుడు” అని ఆ స్రీలతో చెప్పి గంగా 
జలమునుండి ఆంజన మను దిగ్గజము లేచినట్లు ఆ జలమునుండి పెకి లేచెను. 


మూ. [కోదదూషితన్నేతస్తు స తదార్జునపావకః, 89 
(పజజ్వాల మహాఘోరో యుగాన్త ఇవ పావకః. 

(ప. అ. తదా == అప్పుడు, (కోధదూషితనేేతః = (కోధముచేత, దూషింప 
బడిన నేతములు గల, సః అడ్దనపావక !=ఆ కా ర్రవీర్యార్డును డనే ఆగ్ని, మహో 
ఘోర।= చాల ఘోరమైన, యుగా నే = (పళయకాలమునందలి, పావకః ఇవ= 
ఆగ్ని వలె, పజశ్యాల = _పజ్వలించెను 

తా. అప్పుడు (కోధముచేత ఎజ్జబడిన నేతములు గల కార్త వీర్యార్టును 
డనే ఆగ్ని మహాభయంకర మైన (పలయకాలాగ్ని వలె మండివడెను. 89 


మూ. సతూరతరమాదాయ వర హేమాజ్ఞదో గదామ్‌, 40 
అభిదు.దావ రశాంసి తమాంసీవ దివాకరః. 


(వ. అ. వరహేమాజ్ఞదః = |శేష్టములై న బంగారు బాహుపురులు గల, 
సఃజ ఆతడు, తూర్తతరమ్‌ = అతిక్నీ ఘముగా, గదామ్‌ = గదను, ఆదాయ = 
(గహించి, దివాకరః = సూర్యుడు, తమాంసి ఇవ_ చీకట్లను వలె, రకింసి _ 
రాక్షసులను, అభిదుదావ = ఎదురుగా వరుగె తెను. 


తా. గ్రోష్టములై న బంగారు ఆంగదములు ధరించిన ఆ కా ర్త వీర్యార్దునుడు 
గద ధరించి చీకట్లను ఎదిరించుటకు సూర్యుడు వలె ఆ రాక్షసులను ఎదిరించు 
టకై శ్నీఘముగా వెళ్ళిను. 40 


మూ. బాహువిషేపకరణాం సముద్యమ్య మహాగదామ్‌, 41 
గారుడం వేగమాస్థాయ అపపాత్తైవ సోజర్దునః. 


(ప. అ. సః అర్జునః = ఆ అర్జునుడు, బాహువిశ్షేపక రణామ్‌ బాహువుల 
చేత కదల్పుట గల, మవాగదామ్‌= గొప్పగదను, సముద్యమ్య=ఎ త్రి, గారుడమ్‌ 
గరుత్మంతుని సంబంధ మైన, వేగమ్‌ = వేగమును, ఆస్థాయ = అవలంబించి, ఆవ 
పాత ఏవ = వచ్చివడెను. 


తా ఆ అర్జునుడు బాహువులచేత _శీప్పబడుచున్న గొప్ప గదను ధరించి 
గరుత్మంతుని వంటి వేగముతో శీ ఘముగా వచ్చెను. 41 


మూ. తస్య మార్గం నమారుధ్య విన్దోఒర్క స్యేవ పర్వతః, 
నితో విన్య ఇవాకమ్బ్యః (పహస్తో ముసలాయుధ:. 
ఠి అ 


(ప. ఆ. ముసలాయుధ[= ము .లము ఆయుధముగా గల, (పహస్తఃజు 
[ప్రహస్తుడు , విన్ద్యః పర్వతః = 'వింధ్యపర్వతము ఆర్క స్యేవ = సూర్యుని 
యొక్క. మార్గమును వలె, తస్య = ఆతనియొక్క-, మార్గమ్‌ = మార్గమును, 
సమారుధ్య = అడ్డుకొని, విన్య।ః ఇవ _ వింధ్యవర్వతము వలె, అవపకమృఃజ 

a ౧ శు 
కదల్చ శక్యము కానివాడై, స్థితః = నిఠిబడెను. 


లా. వింధ్యపర్వతము వలె కదల్బ శక్యము కొనివాడె న (వవాసుడు 
ముసలమును ధరించి వింధ్యపర్య తము సూర్యుని మార్గమును వలె ఆతని మార్గ 
మును అడ్డుకొనెను. 42 
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మూ, తతోఒస్య ముసలం ఘోరం లోహబద్దం మదోద్దత।, 48 
పహ స్తః (పేషయన్‌ (కుద్దో ళన చ యళ. న్తకః. 


(ప. ఆ. తత। = ఆటుపిమ్మట, మదోద్దత। = మదముచేత ఉద్ధతుడైన, 
(పహ స్త = (వహస్తుడు, లోహబద్దమ్‌= _లోహము కత బిగించబడిన, "ఫారమ్‌ ౩ 
భయంకర మైన, ముసలమ్‌ = ముసలమును, _పేషయన్‌ = = పంపుచు, (కుద్దః = 


కోపించినవాడై , అనక* యథా= యముడు వలె, రరాస చ= = ధ్వనిచేసెను 
కూడ 


తా. మదముచేత మితిమీరి ఉన్న ఆ (పహ పహస్తుడు కోపించి, ఇనుముతో 


బిగించిన, భయంకరమైన ముసలమును అతని పై పె [పయోగించుచు యముడు వలె 
ఆరచెను. 48 


మూ. తస్యా గే ముసలస్యాగ్నిరళోకాపీడసంనిభః, 44 
(పహ స్తకరము క్షస్య బభూవ (పదహన్నివ. 

(వ. అ. (వవ స్తకరము కస్య = (పహస్తుని హస్తముచేత విడువబడిన, 
తస్య ముసలస్య=ఆ ముసలముయొక్క_, అగేజఆ(గమునందు, (పదవాన్నివ= 
దహించుచున్నదా అన్నట్టున్న, ఆశోకాపీడసంనిభ। = ఆళోకపుష్పగుచ్చముతో 
సమానమైన, ఆగ్ని॥ = అగ్ని, బభూవ = పుద్దెను. 

తా. (పవాస్తుడు విడచిన ఆ ముసలము చివర అళోకపుష్పముల గుత్తి 
వలె ఎటజ్జగా ఉన్న, దహించుచున్న అగ్ని పుటైను. 44 


మూ. ఆధావమానం ముసలం కా ర్తవీర్య స్తవార్డునః. 45 
నిపుణం వజ్బుయామాస గదయా గతవిక్షబః. 


(ప, ఆ. తదా= అప్పుడు, కార్తవీర్యః అర్జునః = కా ర్తవీర్యార్డునుడు, 
ఆధావమానమ్‌ = శ్నీఘముగా వచ్చి పడుచున్న, ముసలమ్‌ = ముసలమును, గత 
విక్షబః = పోయిన దిగులు కలవాడె, గదయా = గదచేత, నిపుణమ్‌=నేర్పుగా, 
వజ్సాయామాస = = తప్పించుకొనెను. 


తా. అవ్పుడు కా ర్తవీర్యార్దునుడు ఏ మాత్రము దిగులు చెందక, శీఘ 
ముగా వచ్చి మీద వడుచున్న ముసలమును, గదతో నేర్పుగా తప్పించుకొనెను. 


మూ, తత స్తమభిదుదావ సగదో హేహయాధిపః, 46 

(భామయాణో గదాం గుర్వీం పజ్బుబాహుశతో_ చృయామ్‌. 

(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, సగద।= గదతో కూడిన, హైహయా 

ధివః = కా ర్లవీర్యార్డునుడు, పజ్బాబాహుశ తో చ్చయామ్‌ =ఐదువందల బాహువుల 

పొడవు గల, గుర్వీమ్‌ = గొప్పదైన, గదామ్‌ = గదను, [భామయాణః = 
తిప్పుచు, తమ్‌ = వానినిగూర్చి, ఆభిదు దావ = ఎదురుగా వెళ్ళెను. 


తా. అప్పుడు గదాధారియెన కార్తవీర్యార్జునుడు ఐదువందల చేతుల 
పొడవు ఉన్న, పెద్దదైన ఆ గదను (తిప్పుచు వానిమీదికి పరుగె త్రెను. 46 


మూ. తతో హతోఒతివేగేన పహస్టో గదయా తదా, 47 
నిపపాత స్థితః శైెలో వజివ|జాహతో యథా. 

(వప. అ. తతః= ఆటు పిమ్మట, గదయా = గదచేత, ఆతివేగేన = చాల 
వేగముచేత, వాతః _ కొట్టబడిన, దహ న్తః= ప్రహస్తుడు, తదా = అప్పుడు, 
స్టీతః = నిలచి ఉన్న, వజివ జాహతః=ఇందుని వ[జముచేత కొట్టబడిన, శెలః 
యథా = వర్వతము వలె, నివపాత = వడిపోయెను. 


తా. మహావేగముతో ఆ గదచేత కొట్టబడిన (ప్రహస్తుడు అప్పుడు, 
ఇం్మదుని వజముచేత కొట్టబడిన వర్వతము వలె వడిపోయెను. 47 


మూ. _పహన్తం పతితం దృష్ట్వా మారీచశుకసారణాః, కీర 
సమహోదరధూ మాక్షా అపసృష్టా రణాజిరాత్‌. 

వ. అ. వవాస్తమ్‌ = (వవాస్తుణ్ణి, వతితమ్‌ = వడిపోమునవానినిగా 
దృష్ట్వా = చూచి, సమహోదరధూ మాతుః = మహోదరధూ మాకతులతో కూడినె, 
మారీచశుక సారణ*। = మారీచకుకసారణులు, రణాజిరాత్‌ = యుద్ధభూమినుం డి, 
అపసృష్టాః = తొలగిపోయిరి. 


తా. [ప్రహస్తుడు పడిపోవుట చూడగానే మారీచ_కుక-సారణ-మహోద ర. 
ధ్యూమాక్షులు యుద్దభూమినుండి పారిపోయిరి. 48 
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మూ. అపకా న్తేష్యమాత్యేమ (పహ స్తే చ నిపాతితే, 49 
రావణోఒభ్య [ద్రవత్తూర్శమర్జునం నృపసత్తమమ్‌. 

ప్ర. అ. అమాత్యేష = అమాత్యులు, అప్మకాన్తేమ = తొలగిపోయిన 
వారగుచుండ గా, _పహసే = (పహసుడు, నిపాతితే చ = పడగొటబడినవాడగు 
చుండగా, రావణః = రావణుడు, నృపసత్తమమ్‌ = రాజ శేష్టుడైన, అర్జునమ్‌ = 
ఆర్డునుణ్ణి గూర్చి, ఆభ్య(దవత్‌ == కీ ఘముగా వెళ్ళను. 

తా. (ప్రహస్తుడు పడిపోయిన పిమ్మట అమాత్యులు పారిపోగా రావణుడు 
రాజశేష్ణుడెన కా ర్రవీర్యార్థునునిమీదికి కీ ఘముగా వెళ్ళెను. 49 


మూ. సహ సబాహో స్తద్యుద్దం వింశద్చాహోశ్చ దారుణమ్‌, 50 
నృపరాక్షసయో స్తత ఆరబ్దం రోమహర్షణమ్‌. 

వ్ర. అ. సహ్మసబాహోః = వేయి బావువులు కలవానికి, వింశద్బాహోః 
చ = ఇరవై బాహువులు కలవానికి, నృపరాక్షసయోః = రాజ-రావసులిద్దరికీ, 
త|త = అక్కడ, దారుణమ్‌ = భయంకరము, రోమహర్షణమ్‌ == రోమాంచము 
కలిగించేదీ ఆయిన, తత్‌ = ఆ, యుద్దమ్‌ = యుద్ధము, ఆరబ్ధిమ్‌ = _ప్రారంళ 
మైనది. 

శా. అక్కడ వేయి బాహువులున్న కా ర్తనీర్యాడ్డనునికీ ఇరవై బాహువు 
లున్న రావణునికీ మధ్య భయంకరమూ, ఆశ్చర్యజనకమూ అయిన యుద్ధము 
[ప్రారంభ మయ్యెను. 


మూ. సాగరావివ సంక్షుబ్దౌ చలమూలావివాచలౌ, ర్‌ 
తేజోయుక్తావివాదిత్యా (పదహన్హావివానలౌ. 
బలోద్దతా యథా నాగౌ వాసితారే యథా వృష. ర్స్‌ 


మేఘావివ వినర్దన్తా సింహావివ బలోత్కటౌ, 
రుదకాలావివ (కుద్దౌ తౌ తదా రాక్షసార్థునౌ ర్‌ి 
పరస్పరం గదాం గృహ్య తాడయామాసతుర్భృశమ్‌. 


(ప. అ, సంక్షుల్దౌ = కోల చెందిన, సాగరౌ ఇవ = రెండు సముద్రములు 
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వలె, చలమూలౌ = కదలిన మొదళ్ళ గల, ఆచలౌ ఇవ = రెండు పర్వతములు 
వలె, తేజోయుకౌ కూ తేజస్సుతో కూడిన, ఆదిత్యా ఇవ== ఇద్దరు సూర్యులు వలె, 
[పదహన్తా = కాల్చుకున్న, అనలౌ ఇవ = రెండుఆగ్నులు వలె, వాసితా రై ఆడ 
ఏనుగుకోసమై (పోరాడుచున్న), బలోద్ధతౌ = బలముచేత మితి మీరిన, నాగౌ 
యథా=రెండు ఏనుగులు వలె, వృషా యథాజరెండు ఆబోతులు వలె, వినర్ధన్తా 
= ఉరుముచున్న, మేఘౌ ఇవ = రెండు మేఘములు వలె, దిలోత్కటౌ = 
బలముచేత త్మీవములై న, సింహౌ ఇవ = రెండు సింహములు వలె, కుద్భా = 
కోపించిన, రుదకాలౌ ఇవ == ర్ముదుడు యముడూ వలె ఉన్న, తౌె-౪, రాక్ష 
సార్దునౌ = రాశషస.అర్డునులు, గదామ్‌ = గదను, గృహ్య = (గహించి, పర 
స్పరమ్‌ = పరస్పరమును, భృశమ్‌ = మిక్కి-లి, తాదయామాసతు!। = కొట్టు 
కొనిరి, 


తా. కోధావేశముతో ఉన్న ఆ రావణ-కా ర్రవీర్యార్ధునులు జోభ చెందిన 
రెండు సముదముల వలె, మొదళ్ళు కదలిన రెండు పర్యతముల వలె, తేజస్సు 
గల ఇద్దరు సూర్యుల వలి, కాల్చుకొనుచున్న రెండు అగ్నులు వలె, ఆడవఏనుగ 
కోసమై పోరాడుచున్న (బలముచేత ఉద్దతములై ఉన్న రెండు గజముల వలె; 
రెండు ఆబోతుల వలె, ఉరుముచున్న రెండు మేఘముల వలె, బలముచేత తీవ 
ములుగా ఉన్న రెండు సింహములు వలె, రృుద-యముల వల ఉండిరి. గదలు 
ధరించి ఒకరి నొకరు ఆధికముగా కొట్టుకొనిరి. 51.858 


మూ. వ(జ[పహారానచలా యథా ఘోరాన్ని షేహిరే, ర్‌ 
గద్మాపహారాంస్తా తత సేహాతే నరరాక్షసొ. 

(వ. అ. ఆచలాః = పర్వతములు, ఘోరాన్‌ = ఘోరములైెన, వ[జ 
[వహారాన్‌ = వృజపు దెబ్బలను, యథా= ఎట్లు, విషేహరే = సహించినవో, 
చౌ ఆ, నరరాశ్షసౌ  మానవరాక్షసులు, తత = అక్కడ, గదావవహారాన్‌ = 
గదాఘాతములను, సేవోతే = సహించిరి. 

లా. పర్వతములు ఘోరములైన వృజాయుధ(_పవోరములను సహించి 
నట్టు ఆ అర్జనరావణులు ఆ యుద్ధమునందు, గద్నావహారములను సహించిరి. 


మూ. యథాశనిరవేభ్యస్తు జాయతేఒథ |పతిశతి!, ర్‌ర్‌ 
తథా తయోర్గదాపో శై ర్థిళః సర్వాః (పతి శుతాః. 
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(ప. అ. అథ = పిమ్మట, ఆశనిర వేళ్యః = పిడుగుల ధ్వనులవలన, 
యథా = ఎట్టు, (పలతిశుతిః = (పతిధ్యని, జాయతే = పుట్టునో, తథా = అట్టు, 
తయో! = వారియొక_, గదాపో థైః = గదల కుమ్ము లాటలచేత, సర్వాః == 
సమసమైన, దిశః = దిక్కులు, (పత్నిశుతాః = (పతిధ్వనించినవి. 

తా. ఉరుములవలన (వతిధ్వనులు పుటినటు వారిదరి గదల కుమ్ము 

ట ౧ చి 
లాటలచేత ఆన్ని దిక్కులూ _పతిధ్వనించినవి. రిస 
మూ. అర్జునస్య గదాసాతు పాత్యమానాహితోరసి, 56 
కాజఖ్బునాభం నభశ్చ కే విద్యుత్సాదామనీ యథా. 

ప. అ. అహితోర సీ=శ్యతువుయొక్క వక్షఃస్థలముమీద, పాత్యమానా== 
పడ వేయబడుచున్న, సా = ఆ, అర్జునస్య గదాతు == అర్జునుని గదయైతే, 
విద్యుత్‌ = బాగా (పకాశించుచున్న, సౌదామనీ యథా = మెరుపు వలె, నభః = 
ఆకాశమును, కాజ్బునాళమ్‌ = బంగారు కాంతి గలదానినిగా, చకే= చేసెను. 


తా. శతువు వవఃస్థలముమీద పడవేయబడిన అర్జునుని గద, బాగా 
(ప్రకాశించుచున్న మెరుపు వలె, ఆకాశమును బంగారు రంగు గలదానిని చేసెను. 


మూ. తథైవ రావణేనాపి పాత్యమానా ముహుర్ముహుః, ల? 
ఆర్జునోరని నిర్భాతి గదోల్కేవ మహాగిరౌ. 

(వ. అ. తధథైెవ= అట్టే, రావణేనాపి = రావణునిచేత, ముహుర్ము హుః= 

మాటిమాటికి, అర్జనోరసి = ఆర్జునుని వక్షఃస్థలముమీద , పాత్యమానా= వడ వేయ 


(ఆగ్నిపిండము) వలె, నిర్భాతి = ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. అటే రావణుడు మాటి మాటికి అర్జునుని వవస్థలముమీద వేసి కొట్టు 
౧ 
చున్న గద మవోపర్వతముమీద పడుచున్న ఉల్క వలె (పకాశించెను. ర్‌ 


మూ. నార్జునః భేదమాయాతి న రాక్షసగణేశ్వరః; 58 
సమమాసీత్త యోర్యుద్దం యథా పూర్వం బలీన్ట్రయోః. 


(ప. అ. అర్హున। = ఆర్షునుడు, ఖేదమ్‌=అలసటను, నాయాతి=పొందుట 
౪ త్‌ 
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లేదు, రాశసగణేశ్వరః = రావణుడు, న = పొందుటలేదు, తయో! = వారిదరి 

a 
యొక్క, యుద్ధమ్‌ = యుద్దము, పూర్వమ్‌ == పూర్వము, బలీన్ట్రయోః యధా= 
బలియొక్క-, ఇర్మ్యదునియొక్క యుద్ధము వలె, సమమ్‌= సమానముగా, ఆసీత్‌ = 
ఉండెను, 


తా. కా ర్రవీర్యార్థునకు గాని రావణునకు గాని ఆలసట కలగలేదు. వారిదరి 
౧ 


మధ్యా జరుగుచున్న యుద్ధము బలి. ఇందుల యుద్ధము వలె హెచ్చుతగ్గులు 
లేకుండ ఉండెను. ౧ గ 


మూ. శృజ్ణెరివ వృషా యుధ్యన్‌ దన్హాగ్రంరివ కుజ్జరౌ, 89 
పరస్పరం వినిఘ్నన్తా నరరాక్షససత్త మౌ. 

(ప..ఆఅ. వృషా=వృషళములు, శృజ్లెః ఇవ=కొమ్ము లతోవలె, కుజ్బరౌ = 
రెండు ఏనుగులు, దన్తాగై9ః ఇవ=దంతాగములచేత వలె, నరరాశ్షససత్తమౌ= 
నర శేష్ట - రాశ్షస శేష్టులు, పరస్పరమ్‌ = వరస్పరము, విశిఘ్నన్తా=కొట్టుకొను 
చున్న వారై, అయుధ్యన్‌ = యుద్దముచేసిరి. 

తా. రెండు ఆబోతులు కొమ్ములతో వలె, రెండు గజములు దంతాగ 


ములచేత వలె, ఆ కార్తవీర్యారున_ రావణులు పరస్పరము కొట్టుకొనుచు యుద్దము 
చేసిరి. 59 


మూ. తతో ఒర్జునేన క్రుద్దేన సర్యపాణేన సా గదా, 60 
స్తనయోరన్త రే ముకా రావణస్య మహోరసి, 

(ప. అ. తత।= అటుపిమ్మట, (కుద్దేనజకో పించిన, అర్జునేన = అర్జునుని 
చేత, సర్వ పాణేన = పూర్తి (పాణవఐలముచేత, సా గదా= ఆ గద, రావణస్య= 
రావణునియొక్క_, మహోరసి == విశాల మైన వక్ష ఃస్థలమునందు, స్తనయోఃజ స్తన 
ములయొక్క_, అన్తరే= మధ్యయందు, ముక్తా = విడవబడినది. 


తా. అప్పుడు కోపించిన కార్త వీర్యార్టునుడు తన |ప్రాణబలము నంతను 
ఉపయోగించి, ఆ గదను రావణుని విశాలమైన వవఃస్థలముమీద విడచెను. 60 


మూ. వరదానకృతతాణే సా గదా రావణోరసి, 61 
దుర్చలేవ యథావేగం ద్విధా భూతాపతల్టితౌ. 
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వప. ఆ. సా=ఆ, గదా=గద, వరదానక్ళత। తాణే = వరదానము చేత 
చేయబడిన రక్షణ గల, రావణోరసి = రావణుని వక్షఃస్థలముమీద , దుర్చలేవ= 
దుర్చలము వలె అయి, యథావేగమ్‌ = వేగానుసారముగా, క్షితౌ = నేలమీద, 
ద్విధా భూతా = రెండుగా ఆయి, అపతత్‌ == పడెను, 


తా. ఆ గద వరదానముచేత రక్షింపబడుచున్న ఆ రావణుని వక్షఃసలము 
థి 
మీద బలహీనము వలె ఆయి, పడినవేగానికి రెండు ముక్కలై నేలమీద పడెను. 


మూ. స త్వ్యర్దున|ప్రయు క్తేన గదాఘాతేన రావణః, 62 
అపాసర్పద్దనుర్మాతం నిషసాద చ నిష్టనన్‌. 

ప. ఆ. సః రావణః తుజఆ రావణుడై తే, అర్జన్నపయు కేన అర్జునుని 
చేత వయోగించబడిన, గదాఘాతేన = గదా[పహారముచేత, ధనుర్మాతమ్‌ = 
ధనస్సంత దూరము, అపాసర్పత్‌ = తొలగెను. నిష్టనన్‌ = అరచుచు, నిషసాద 
చ = కూర్చుండెను. 

తా. అర్జునుడు (ప్రయోగించిన ఆ గద దెబ్బకు రావణుడు బారెడు 
దూరము వెనుకకు పోయి ఆరచుచు (కింద పడిపోయెను. 62 


మూ. స విహ్యలం తదాలక్ష్య దశ గీవం తతోఒర్జునః, 63 

సహాసోత్పత్య జగాహ గరుత్మానివ పన్నగమ్‌. 

ప. అ, తదా = అప్పుడు, సః అర్హునః = ఆ అర్జునుడు, విహ్యలమ్‌ = 
వ్యాకులు డెన, దశ్శగివమ్‌ = రావణుణ్ణి, ఆలక్ష్య = చూచి, తతః =.ఆటుపిమ్మట, 
సహసా = వెంటనే, ఉత్పత్య = వాని పెకి ఎగిరి, గరుత్మాన్‌ = గరుత్మంతుడు, 

తా. కా ర్షవీర్యార్దునుడు అప్పుడు రావణుడు వ్యాకులు డై ఉండుట చూచి, 
వెంటనే ఎగిరి మీదపడి, గరుత్మంతుడు సర్పమును పట్టినట్లు వానిని పట్టుకొనెను. 


మూ. సతు భాహుసహ సేణ బలాద్భుహ్య దకాననమ్‌, 64 
బబన బలవాన్‌ రాజా బలిం నారాయణో యథా, 


వ. ఆ. బలవాన్‌ = దిరివంతుడెన, సః=ఆ, రాజా తు=రాజైతే, 
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బాహుసహనేణ = బాహువుల సహ్మసముచేత, దకళాననమ్‌= రావణుని, బలార్‌_ 
బలాత్మా_రముగా, గృవ్యూ = పట్టుకొని, బలిమ్‌ = బలిని, నారాయణో యథా_ 
నారాయణుడు వలె, బబన = బంధించెను. 


తా. బలవంతుడైన ఆ కా ర వీర్యార్దునుడు రావణుణ్ణి తన వేయి బాహువు 


లతో బలాత్కారముగా పట్టి నారాయణుడు బలిని బంధించినటు వానిని బంధిం 
చెను. జ్జ 64 


మూ. బధ్యమానే దశగీవే సిద్దచారణదేవతాః, 65 
సార్వీతి వాదినః పు'ష్పెః కిరన్మ్యర్షునమూర్ణని. 


(ప. అ. దశ గీవే = రావణుడు, బధ్యమానే = బంధింవబడుచుండగా, 
సిద్దదారణదేవతాః = సిద్ధులు, చారణులు, దేవతలు, సాద్వీతి = బాగు అని, 
వాదినః = పలుకుచున్నవారై, పు'ష్పెః= పుష్పములచేత, అర్జునమూర్చ ని= అర్జు 
నుని శిరస్సుపై, కిరోన్సి = చల్చుచున్నారు. 


తా. రావణుడు బంధింపబడుచున్న ప్పుడు సిద్ద-చారణ.దేవతలు “బాగు 
బాగు” అని అనుచు అర్జునుని శిరస్సు'పె పుష్పములు చల్లిరి. 65 


మూ. వ్యామో మృగమివాదాయ మృగరాడివ కుజ్జరమ్‌, 66 
రరాస హైహయో రాజా హర్లాదమ్బుదవన్ముహు!. 

(ప. అ. వ్యా(ఘః= పెద్దపులి, మృగమ్‌ ఇవఎ=లేడీని వలె, మృగరాజు= 
సింహము, కుజ్బురమ్‌ ఇవ_ ఏనుగునువలె, ఆదాయ. పట్టి, రాజా=రాజైన, హైహ 
యః = కార్త వీర్యార్డునుడు, హర్తాత్‌ = సంతోషమువలన, మువుర్మువుః = మాటి 
మాటికి, అమ్బుదవత్‌ = మేఘము వలె, రరాస=ధ్వనిచే నెను. 

తా. పెద్దపులి లేడిని వలె, సింహము ఏనుగును వలె రావణుని వట్టి 
బంధించి కార్త వీర్యార్టునుడు, సంతోషముతో మాటిమాటికి మేఘము వలె గర్డిం 
చెను. 66 

మూ. |పహస్త సమాశ్యసో దృష్ట్వా బద్దం దళాననమ్‌, 67 
సహసా రాక్షసః (కుద్ద అభిదు దావ 'హైహయమ్‌,. 

(ప. అ. రాక్షసః = రాక్షసుడైన, పహస్తః తుజ _(వవాస్తుడెతే, సమాళశ్వ 
స్తఃజ తెప్పరిల్లినవాడైై , బద్ధమ్‌ = బింధించబడిన , దళాననమ్‌=రా వణుణ్ణి, దృష్ట్వా 


గ 


ప 
రా 
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చూచి, (కుద్దః = కోపించినవాడై , సవాసా కీమముగా, హెహయమ్‌ = కారవీ 
ర్యార్జునుణ్ణి గూర్చి, అభిదు.దావజ కీ ఘముగా వరుగెతె ను. 


తా. _వహస్తుడు తెప్పరిల్లి రావణుడు బంధింపబడి ఉండుటచూచి వెంటనే 
కోపముతో కార్తవీర్యార్డును మీదికి వెళ్లెను. 67 
జాజి ౧ 


మూ. నక్తంచరణాం వేగస్తు తేషా మాపతతాం బభౌ, 68 
ఉద్భూత ఆతపాపాయే పయోదానామివామ్చుధా. 


(ప. అ. ఆపతతామ్‌ = వచ్చి పడుచున్న, తేషామ్‌ = ఆ, నక్తంచరా 
ణామ్‌=రాకసులయొక్క, వేగస్తు=వేగ మైతే, ఆతపాపాయే _ వర్షాకాలమునందు, 
అమ్చుధౌ=సముదమునందు, ఉద్భ్ఫూత = పుట్టిన పయోదానామ్‌ ఇవ = మేఘము 
లయొక్క_ వేగము వలె, బభౌ = పకాశించెను. 


తా. వచ్చిపడుచున్న ఆ రావసుల వేగము వర్షాకాలమునందు సము[ద 
ములో ఏర్పడిన మేఘముల వేగము వలె ఉండెను. 68 


మూ. ముజ్బు ముక్చోతి భాషన్న నిష్ట తిష్టేతి చాసకృత్‌, 69 

ముసలాని చ శూలాని సోత్ససర్హ తదా రథే. 

(ప. అ. ముజ్బు ముష్బు=విడువుము, విడువుము, తిష్ట తిష్ట=నిలువుము 
నిలువుము, ఇతి అని, అసకృత్‌ = మాటిమాటికి, భాషన్నః = పలుకుచు, (రాక్ష 
సులు వచ్చిరి). తదా = అప్పుడు, సః= ప్రహస్తుడు, రణేయుద్ధమునందు, ముస 
లాని చ=ముసలములను, శూలాని = కాలములను, ఉత్ససర్ణ = విడచెను, 


తా. “విడుపుము విడువుము, ఆగుము ఆగుముూ అని మాటిమాటికి ఆర 

చుచు రాక్షసులు వచ్చిరి. (వహస్తుడు ఆప్పుడు యుద్ధమునందు ముసలములు, 

శూలములు కురిపించెను. 60 

మూ. ఆప్రాప్తాన్యేవ తాన్యాశు అసంభాన్త స్తదార్దునః, 70 
ఆయుధాన్యమరారీణాం జగాహారినిషూదనః. 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, ఆరినిషూదనః = శతువినాశకుడై న, అర్జన। 
జా అర్జునుడు, ఆమరారీణామ్‌ = దేవతాశ్నతువులయొక్క , తాని అయుధాని= ఆ 
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ఆయుధములను, ఆ పాప్తాన్యేవ = దగ్గరకు ' రానివాటినే, అసం భాన ః = కంగారు 
లేనివాడై, జగావా మ (గహించెను, 


తా. ఆప్పుడు శతుసంవారకుడ్రై న అర్జునుడు కంగారుపడక ఆ రాక్షసుల 
ఆయుధములు తన మీద పడకుండగనే కీ ఘముగా పట్టుకొనెను. 70 


మూ. తత సైరేవ రక్షాంసి దుర్భరై పవరాయురై ః, 11 
భిత్త్వా విదావయామాస వాయురమ్బుధరానివ, 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ధుర్ధరైః = వట్టుకొనుటక శక్యముకాని, 
తైః= ఆ, పవరాయు ధైః ఏవ= (శేష్టములై న ఆయుధములచేతనే, రక్షాంసి = 
రాక్షసులను, భిత్త్వా = భేదించి, వాయుః = వాయువు, అమ్బుధరానివ = మేఘము 
లను వలె, విదావయామాస = పార ద్రోలెను. 


తా. పిమ్మట పట్టుకొనుటకు శక్యముకాని ఆ (శేష్టములై వ ఆయుధముల 
చేతనే రాక్షసులను భేదించి వాయువు మేఘములను ఎగురకొ ట్టినట్టు ఎగుర కొట్టెను. 


మూ. రాక్షసాంస్తా9సయామాస కార్త వీర్యార్డునస్త దా, 72 
రావణం గృహ్య నగరం (పవివేశ సుహృద్యృతః. 
(ప. అ. తదా = ఆప్పుడు, కార్త వీర్యార్టునః = కార్త వీర్యార్టునుడు, రాషసాన్‌ 
.= రాతసులను, తాసయామాస = భయ పెట్టెను. రావణమ్‌ == రావణుణ్ణి, గృహ్య 
= (గహించి, సువృద్భృత। = స్నేహితులతో కూడినవాడై, నగరమ్‌ = నగర 
మును, వవివేశ = వవేశించెను. 


తా. అప్పుడు కార్త వీర్యార్టునుడు రాక్షసులను భయ పెట్టి రావణుని తీనీ 
కొని స్నేహితులతో కలిసి నగరములో [వవేశించెను. 72 
మూ. స కీర్యమాణః కుసుమాక్షతోత్క రై 
ర్జ్విజై ॥ సపౌరైైః పురుహూతనంనిభ:, 
తతోఒర్దునః "స్వాం (పవివేశ తాం పురీం 
బలిం నిగ్భహేవ సహసలోచనః. 78 
ఇత్యార్డే శ్రీమదాిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకొడ్డే 
ద్యా(తింశః సర్గః. 
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(ప. అ. తత। = అటుపిమ్మట, పురుహూతసంనిభః = ఇందునితో సమా 
నుడై న,సః అర్జునః = ఆ అర్జనుడు, సపౌరై!= పౌరులతో కూడిన, ద్విజై ౩ = 
_ద్రాహ్మణులచేత, కుసుమాక్షతోత్క_రై 8 = పుష్పములయొక్క-_, అక్షతలయొక్క్ల 
సముదాయములచేత, _ కీర్యమాణః = చల్చబడుచున్నవాడై, _బలిమ్‌ = బలిని, 
నిగృహ్య = నిగ్రహించి, సహ్మస్తలోచనః ఇవ = ఇ౦|దుడు వలె, స్వామ్‌ = తన 
సంబంధ మైన, తాం పురీమ్‌ = ఆ పట్టణమును, వవివేశ = (పవేశించెను. 

తా. పిమ్మట ేవేందునితో సమానమైన ఆ కార్త వీర్యార్డునుడు బలిని 


న్మిగహించి దేవేరదుడు వలె (బాహ్మణులు, పౌరులు, పుష్పములు, అక్షతలూ 
చల్చుచుండగా తన నగరములో | పవేశించెను. 7 


“బాలానందిని"ఆను గ్రీమదామాయ ణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉత్రరకాండలో 
ముప్పదిరెండవ సర్గ సమా వము. 


అథ (త్రయన్ర్రింళః సర్గః 
[(శ్రలన్తు గాడు వోబ్సి రావేణుట్ల్‌ బింధనమునుంశి బిఢివించుట | 


మూ. రావణ్మగహణం తత్తు వాయు[గహణసంనిభమ్‌, 
తతః పులస్త్యః శుశ్రావ కథితం దివి దైవతైైః. 1 
_వ్ద. అ. తతః= అటుపిమ్మట, పులస్త్యః = పులస్తుడు, దివి= స్వర్గ 
లోకమునందు, దెవతై1= దేవతలచేత, కథితమ్‌ == చెప్పబడిన, వాయు గహణ 
సంనిభమ్‌ = వాయువును బంధించుటతో సమానమైన, తత్‌ = ఆ, రావణ్యగహణం 
తు= రావణుని బంధ “మును, శుశ్రావ = వినెను. 


లా. పిమ్మట వాయువును బంధించుట ఎంత ఆశ్చర్యకరమో ఆంత 
ఆశ్చర్యకర మైన రావణబంధనమును గూర్చి స్వర్గలోక ములో దేవతలు చెవ్పగా 
పులస్సుడు వినెను, క్షే 
మూ. తతః పుత్రకృత స్నేహాత్క్మమ్బ్యమానో మహాధృతిః, 
మాహిష్మ తీపతిం _దష్టుమాజగామ మహాన్‌ బుషిః 2 
(పం అ. తత। = ఆటు పిమ్మట, మవారృతిః = గొప్ప దైర్యముగల, 
మహాన్‌ = గొప్పవాడైన, బుషిః = ఆ బుషి, ప్యుతకృత స్నేవోత్‌ = పుతుని. 
యందు చేయబడిన స్నేహమువలన, కమ్ప్యమానః = కంపీంపచేయబడుచు, 
మాహిష్మతీవతిమ్‌ = మాహిష్మతీనగర్మపభువును, దమమ్‌=చూటకు, ఆజగామ= 
వచ్చెను. 
తా. అప్పుడు మహాధై ర్యవంతుడైన ఆ మహర్షి ప్యుత్యపేమచేత కంపింవ 


చేయబడినవాడై కార్త వీర్యార్టునుని చూచుటకు వచ్చెను. 2 
మూ. వాయుమార్గమాస్థాయ వాయుతుల్యగతిర్ధ్విజః, 


స 
పురీం మాహిష్మతీం (పాపో మనఃసంపాతవికమః. త్రి 
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ప. అ. వాయుతుల్యగతిః = వాయువుతో సమానమైన గమనము గల, 
సః ద్విజః = ఆ (బాహ్మణుడు, వాయుమార్గమ్‌ = వాయుమార్గమును, ఆస్థాయ. 
అధిష్టించి, మనఃసంపాతవ్శికమః। = మనోగమనమువంటి గమనము కలవాడై, 
మాహిష్మతీం పురీమ్‌= మాహిష్మతీనగరమును, [పాపః = పొందినాడు. 


తా. వాయువుతో సమానమైన గమనము గల ఆ పులస్త్యుడు వాయు 


మార్గమునందు _పయాణము చేసి, మనోవేగములో మాహిష్మతీనగరమును 
చేరెను. 8 


మూ. సోఒమరావతిసంకాళాం హృష్టపుష్టజనావృతామ్‌, 
(పవివేశ పురీం |బహ్మా ఇన స్యే వామరావతీమ్‌. 4 
(ప. ఆ. స1= అతడు, అమరావతిసంకాళామ్‌ = అమరావతితో సమాన 
మెన, హృష్టపుష్ణజనావృతామ్‌ = సంతోషించుచున్న బలిసిన జనులతో కూడిన, 
పురీమ్‌ = ఆ పట్టణమును, (బహ్మా = (బ్రహ్మ దేవుడు, ఇన్షఏ స్య=ఇం్యదునియొక్క , 
ఆమరావతీమ్‌ ఇవ = అమరావతిని వలె, [వవివేశ న్‌ా (షవేశించెను. 


తా. |బహ్మదేనవుడు ఇం్నదుని అమరావతిలో (పవేశించినట్లు ఆ పులస్తుడు 
ఆమరావతితో సమానమై, బలిసి సంతోషముతో ఉన్న జనులతో నిండిన మాహి 
ష్మతీపురమును (వవేశించను. 4 


మూ. పాదచారమివాదిత్యం నిష్పత నం సుదుర్చశమ్‌, 
తతస్తే (ప్రత్య భిజ్ఞాయ అర్జునాయ న్యవేదయన్‌. ర్‌ 


(వ. ఆ. తతః = ఆటుపిమ్మట, తే = ఆ జనులు, పాదచారమ్‌ = పాదము 
లతో నడచుచున్న, ఆదిత్యమివ = సూర్యుడు వలె ఉన్న, నిష్పత నమ్‌ = వచ్చు 
చున్న, సుదుర్చృశమ్‌ = మిక్కిలి చూచుటకు శక్యముకాకుండ ఉన్న ఆత సని, 
పత౪భిజాయ =గురించి, అరునాయ = ఆరునునికొరకు, న్యవేదయన్‌ = 
టో 8 ళా అతో ఖు & 
తెలిపిరి. 

తౌ. అవ్పుడు అక్కడి జనులు కాలినడకతో వచ్చుచున్న సూర్యుడు వలె 
ఉన్న, వచ్చుచున్న, చూచుటకు శక్ళముకాకుండా ఉన్న ఆ పులస్త్యుణ్ణి చూచి, 
గుర్తించి, అర్జునునకు తెలిపిరి. ర్‌ 


మూ. పులస్త్య ఇతి విజ్ఞాయ వచనాద్ధెహయాధిపః, 
శిర స్యజ్ఞాలిమాధాయ (పత్యుద్గచ్చుత్త పస్వినమ్‌. 6 
ప. ఆ. 'హపైహయాధిపః। = హైహయవం౪౮-జు, వచనాత్‌ = వాళ్ళ మాట 
వలన, పులస్త్య్యః ఇతి = పులస్వుడు అని, విజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, శిరసి=శిరస్సు 
మీద, ఆజ్ఞలిమ్‌ = దోసిలిని, ఆధాయ = ఉంచి, తపన్వినమ్‌ = ఆ మునీక్వరుణ్ణి, 
(పత్యుద్గచ్చత్‌ = ఎదుర్కొనెను (ఆయనకు ఎదురేగెను). 
తా. కార వీర్యార్దునుడు వాళ్ళ మాటలవలన పులస్సుడు వచ్చి నట్టు 
తెలుసుకొని, శిరస్సుపై అంజలి ఘటించి ఆయనకు ఎదురేగెను. 6 


మూ. పురోహితోఒస్య గృహ్యార్ష్యం మధుపర్కం తథైవ చ, 
పురస్తాత్సయయోా రాజ్ఞః శ క్రస్యేవ బృహస్పతిః, 7 
వ. ఆ. అస్య= ఈతనియొక్క, పురోపాతః। _ పురోహితుడు, అర్హ్యమ్‌= 
ఆర్హ్యమును, తథైవ చ= మరియు. మధువర్కం చ = మధువర్కమును, గృహ్య 
= (గహించి, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, పురస్తాత్‌ =ముందు, శ కస్య=దేవేం దుని 
ముందు, బృహస్పతిః ఇవ == బృహస్పతి వలె, వయయౌ = వెసాను. 
తా. కా ర్తవీర్యార్డునుని పురోహితుడు అర్హ్యమును మధుపర్క-మును తీసికొని, 
బృహసృతి దేవేందుని ముందు వెళ్ళినట్టు ఆతని ముందు వెళ్ళిను. 7 


మూ. తత స్తమృషిమాయా న్తముద్య న్తమివ భాస్కరమ్‌, 
అర్జునో దృశ్య సం|భానో వవన్దేన్ద్ర ఇవేశ్వరమ్‌. 8 
వ. ఆ. తతః అటుపిమ్మట, ఆర్జునః = అర్జనుడు, ఉద్య నమ్‌ = 
ఉదయించుచున్న, భాసన్మరమ్‌ ఇవ = సూర్యుడు వలె ఉన్న, ఆయానమ్‌ = 
వచ్చుచున్న, తమ్‌ ముషిమ్‌ = ఆ మబుషినీ, దృశ్య = చూచి, సభా నః = తొందర 
పడుచున్నవా డై, ఇన్టః:= ఇందుడు, ఈశ్వరమ్‌ ఇవ = ఈశ్వరుణ్ణి వలె, వవ న్టే= 
నమస్కరించెను. 


తా. పిమ్మట, ఉదయించుచున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న, వచ్చుచున్న 


ఆపుల స్త్యమహార్షిని చూచి. అర్జునుడు కంగారుపడుచు, ఇందుడు ఈశ్వరునకు 
నమస్కరించి నట్లు ఆతనికి సమస్కరించెను. 8 
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మూ. స తస్య మధుపర్కం గాం పాద్యమర్హ్యం నివేద్య చ, 
పులస్యృమాహ రాజేన్టో9 హర్షగద్ధదయా గిరా. 9 

వ. అ. సః రాజేన)! =-ఆ రాజోష్టుడు, తస్య= ఆతనికి, మధుపర్క_మ్‌__ 
మధువర్క_ మును, గామ్‌ = గోవును, పాద్యమ్‌ =పాద్యమును, అర్హ్యం చ = అర్య 
మును, నివేద్య = సమర్పించి, హర్షగద్గదయా = సంతోషముతో గద్గద మైన, 
గిరా = వాక్కుతో, పుల స్యమ్‌ = పులస్త్యుణ్ణి గూర్చి, ఆవ పలికెను 


లా. ఆ రాజేందుడు ఆ పులస్తునకు మధుపర్కము, గోవు, పాద్యము, 
అర్హ్యము నమర్పించి సంతోషముతో గద్గద మైన వాక్కుతో ఆతనితో ఇటనెను. 9 


మూ. అద్యైవమమరావత్యా తుల్యా మాహిష్మతీ కృతా, 
అద్యాహం తు ద్విజేన్ట త్వాం యస్మాత్పళ్యామి దుర్గ్భృశమ్‌. 
వ. అ. ద్విజేన్ష) = బాహ్మణశేవ్టుడా | యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, 
అద్య = ఇప్పుడు, ఆహమ్‌ = నేను, దుర్చృశళమ్‌ = చూడ శక్యము కాని, త్వామ్‌= 
నిన్ను, పళ్యామి = చూచుచున్నానో, అందువలన, అద్య = ఇప్పుడు, ఏవమ్‌ = 
ఈ విధముగా, మాహిష్మతీ=మాహిష్మతీనగరము, ఆమరావత్యా = అమరావతితో, 
తుల్యా = సమానమైనదిగా, కృతా = చేయబడినది. 
తా. ఓ! (వావ్మణశేష్ణుడా | నేడు నేను చూచుటకు శక్యముకాని నిన్ను 
చూడగలుగుచున్నాను. అందుచే నేడు ఈ మాహిష్మతీనగరము ఆమరావతితో 
సమానమైనదిగా చేయ బడినది. 10 


మూ. అద్య మే కుశలం దేవ ఆద్య మే కుశలం | వతమ్‌, 
అద్య మే సఫలం జన్మ అద్య మే సఫలం తపః, 1i 
యత్తే దేవగణైర్వన్ట్యా వన్టేఒహం చరణౌ తవ. 


(వ. అ. దేవ= ఓ! దేవా! అద్య = నేడు, మే-నాకు, కుశలమ్‌ = 
క్షేమము. అద్య = నేడు, మే=నాయొక్క, [వతమ్‌ = [వతము, కుశలమ్‌ = 
కుశల మైనది. అద,==నేడు, మే జన్మ=నా జన్మ, సఫలమ్‌ = సఫలమైనది. 
అద్య = నేడు, మే తవఃఊా నా తపస్సు, సఫలమ్‌ = సఫలమైనది. యత్‌ = ఏ 

కారణముకలన , తేజనీయొక్క, దేవగతెః= దేవతాగణములచేత, వన్హ్యా = 
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నమస్కరించదగిన, తవ = నీయొక్క, చరణౌ = పాదములకు, ఆహమ్‌ = నేను, 
వన్దే = నమస్కరించుచున్నా నో. 
తా. దేవా! నేడు నేను దేవతాగణములచేత నమస్కరింపదగిన నీ పాదము 
లకు నమస్కారము చేయుచున్నాను. అందుచేత నాకు కుశలము కలిగినది. 
నౌ (వతము క్షేమయు క్రమైనది. నా జన్మ సఫలమైనది. నా తపస్సు సఫల మైనది. 
మూ. ఇదం రాజ్యమిమే పు[తా ఇమే దారా ఇమే వయమ్‌, 12 
(బహ్మన్‌ కింకుర్మః కిం కార్య మాజ్ఞాపయతు నో భవాన్‌, 
(పే. అ. (బహ్మన్‌ =|బాహ్మణజోత్సమా! ఇదమ్‌ = ఈ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, 
ఇమే= ఈ, ప్యుతాః=పుతులు, ఇమే= ఈ, దారాః= భార్యా, ఇమే= ఈ, 
ఆజ్ఞాపీంచెదవుగాక. 
తా. ప్రాహ్మజోత్సమా! ఇదిగో రాజ్యము, ఇరిగో నాపుతులు, ఇదిగో 
నాభార్య. మేము ఇక్కడ ఉన్నాము. మేమందరము నీకేమి చేయవలెనో, నీ పని 
యేమో ఆజ్ఞాపించుము. 12 


మూ. తంధర్మేఒగ్నిషు ప్యుతేమ శివం పృష్ట్యా చ పార్థివమ్‌, 
పులస్తోవాచ రావానం హైహయానాం తథార్జునమ్‌. 

|. అ. పుల స్తః=పులస్తుడు, పైహ యామ్‌ = హెహయు5, రాజా 
నమ్‌=రా జైన, తమ్‌ ఆర్జునమ్‌ = ఆ అర్జువిజ్జే, ధర్మే= ధర్మమునందు, అగ్ని షు 
అగ్నులయందు, పు; తేమ = పుతులయందు, శివమ్‌ జమంగళమును వృష్ట్వా= 

తా. పులస్యుడు ఆ హేహయరాజును."నీధర్మము నిర్విఘ్నముగ సాగు 
చున్నదా? పతులు కుశలముగా ఉన్నారా? ఆగ్నిహో తాదులు చక్కగ జరుగు 
చున్న వాీ"ఆని ్మవళ్నించి మరల ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. నరేన్దామ్బుజప తాక పూర్ణచన్ద్రనిభా నన, 14 
ఆతులం తే బలం యేన దశగీవస్వ్రయా జితః. 
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(ప. అ. అమృజవృతాకు = పద్మప తములవంటి నేతములు కలవాడా! 
పూర్ణచం దనిభానన = పూర్ణచర్నదునితో సమానమైన ముఖము గలవాడా! నరేన్టు 
= nl యేన= ఏ సీచేత, దశ గీవః-రావణుడు, జితః = జయించబడివాడో, 
తే అట్టి నీయొక్క, బలమ్‌ = బలము, ఆతులమ్‌ = సాటిలేనిది. 


లా. పద్మ ప్కతముల వంటి నేతములు, పూర్ణచర్నదుని వంటి ముఖమూ 
గల ఓ! రాజా! రావణుణ్జికూడ జయించిన నీ బలము సాటీ లేనిది. t4 


మూ. భయాద్యస్యోపతి ష్టే తోం నిష్పన్నా సాగరానిలౌ, 15 
సోఒయం మృధే త్వయా బద్దః పె పౌతో మే రణదుర్భయః. 


ప. ఆ, యస్య = ఎవనియొక్క_, భయాత్‌ = భ యమువలన, నిష్పన్దౌ= 
చలించనివె, సాగరానివౌ = సముదమూ వాయువూ, ఉపతి'షేతామ్‌ = సేవ 
చేయునో, సః అట్టి, రణదుర్దయః = రణమునందు జయింప శక్యము కాని, 
ఆయమ్‌=ఈ, మే పొతః=నా పొతుడు, త్వయా = నీచేత. మృధేజయుద్ధము 
నందు, జితః = జయింపబడినాడు. 


తా. సముదమూ వాయుపూ కూడ ఎవనికి భయపడి, నిశ్చలములె సేవ 
చేయుచుండునో, అట్టి, యుద్ధములో జయింప శక్యము కొని నా ప్యాతుణ్ణి సీవు 
యుద్దములో జయించినావు, 15 


మూ. పుత్రకస్య యశః పీతం నామ విశ్రావితం త్వయా, 16 

మద్వాక్యాద్యాచ్యమానో ఒద్య ముజ్బా వత్స దళాననమ్‌. 

(ప. ఆ. వత్స = నాయనా! పుత్రకస్య = నా పిల్లవానియొక యశః= 

కీర, పీతమ్‌ = (తాగివేయ బడినది. త్యయా=నీచేత, నామజ పేరు, వ్మిశావితమ్‌ == 

(వసిద్ధము చేయబడినది. అద్య = ఇప్పుడు, యాచ్యమానః = యాచింపబడుచున్న 

నీవు, మద్వాక్యాత్‌ = నా మాటవలన, దశాననమ్‌ = రావణు జ్ఞ, ముక్బా = 
విడువుము. 


తా. నాయనా! నీవు నా మనుమని కీర్తిని (తాగివేసి 'రావణవిజేత' అను 
పేరు చాటుకొనినావు. నేను యాచించుచున్నాను. నామాట విని రావణుణ్ణి విడిచి 
పెట్టుము. 16 
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మూ. పులస్త్యాజ్ఞాం (పగ్భహ్యాథ న కించన వచోఒర్జునః, 17 
ముమోచ వై పారివేన్లో) రాక్ష సేన్ట్రం (పహృష్టవర్‌, 
(వ. అ. అథ= అటుపిమ్మట, అర్జునః = అర్జునుడు , పులస్త్యాజ్ఞామ్‌ = 
పులస్సుని ఆజ్ఞను, పగృహ్య=గహించి, కిం చన వచః= ఏ వచనమును, న- 
పలుకలేదు. పార్థవేన్ద)ః = అ రాజ్య శేన్టుడు, (పహృష్టవత్‌ = సంతోషించినవాడై , 
రాక్ష సేన్హ్రమ్‌ నూ రావణుణ్ణి, ముమోచ వై = విడచెను. 


తా. రాజ శేష్టుడ్రెన కా ర్రవీర్యార్థునుడు పులస్సుని ఆజ్ఞను అంగీకరించి, ఏమీ 
మాటలాడక, సంతోషపూర్వకముగా రావణుణ్ణి విడిచి పెటెను. 17 
బ 


మూ. స తం _పముచ్య (తిదశారిమర్దునః 
(పపూజ్య దివ్యాభరణ[సగమృరై ॥ 
అహింసకం సఖ్యము పేత్య సాగ్నికం 
(ప్రణమ్య తం |బహ్మసుతం గృహం యయా. i8 


వ. అఆ. సః అర్జునః = ఆ అర్జునుడు, తం |తిదశారిమ్‌=౪ఆ దేవతాశ[తు 
వును, (వముచ్య = విడిచిపెట్టి, దివ్యాభరణ_సగమృరైః = దివ్యములైన ఆభరణ 
ములచేత, మాలలచేత, వస్త్రములచేత, (వవూజ్య=పూటించి, సాగ్నికమ్‌ = అగ్ని 
సహితముగా, ఆహింసకమ్‌ ఆహింసచేయని , సఖ్యమ్‌ = 'స్నేహమును, ఉ పేత్య= 
పొంది, తమ్‌ = ఆ, (బవహ్మసుశమ్‌=బిహ్మ దేవుని పుతుజణ్జి, ప్రణమ్య = నమస్క 
రించి, గృహమ్‌ = గృహమును గూర్చి, యయౌ = వెళ్లను. 

తా. అర్జునుడు దేవతల శ|తువైన ఆ రావణుణ్ణీ విడిచిపెట్టి, దివ్యములైన 
ఆలంకారములచేత, మాలిక లచేత, వస్త్రములచేత ఆతనిని స త్రరించి, “పరస్పరము 
మనము హింసించుకొనకూడ దు"ఆని ఆగ్ని సాక్షికముగా స్నేహము చేసికొని, ఐహ్మ 
పుతుడైన పులస్తునకు ప్రణామముచేసి స్వగృవమునకు వెళ్లెను. 18 


మూ. పుల స్తేనాపి సంత్యక్షో రాక్ష సేన్ట్రః (పతాపవాన్‌, 
పరిష్య కః కృతాతిథ్యో లజ్జమానో వినిర్జితః. 19 


(వ. అ. వినిర్జితః = జయింవబడినవాడ్రై , లజ్జమానః = సిగ్గవడుచున్న, 
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(వతాపవాన్‌ =|వతావవంతుడైన, రాష సేన్ర్రఃజ=రావణుడు, కృతాతిథ్యః== అర్జునుని 

. 
చేత చేయబడిన ఆతిథ్యము కలవాడై, పరిష్వకృః=కౌగలించుకొనబిడినవాడె, పుల 
సేనాపి = పులన్యునిచేత కూడ, సంత్యక్ష। = విడువబడెను. 


రా. జయింపబడుటచే సిగ్గుపడుచున్న _పతాపవంతుడైన రావణునక్సు 
అర్జునుడు ఆతిథ్యము చేసి, కౌగలించుకొని పంపివేసెను. పులస్తుడు కూడ 
లంకకు వెళ్ళటకె ఆనుమతి ఇచ్చెను. 19 


మూ. పితామహసుతళ్ళాపి పులస్తో మునిపుంగవః, 
మోచయిత్వా దశగీవం |బహ్మలోకం జగామ హ. 20 
(వ. ౪, పితామహసుతః = [బహ్మ దేవుని కుమారుడైన, మునిపుంగవః।= 
ముని శేమ్టుడైన, పుల సః = పులస్యుడు, దళ్యగీవమ్‌ =రావణుణ్ణి, మోచయిత్వ్యా= 
విడిపించి, బహ్మలోకమ్‌ = (బహ్మలోకమునుగూర్చి, జగామ హ = వెళ్లను, 
తా. |బహ్మ దేవుని కుమారుడు, ముని శేషడూ అయిన పులస్త్యుడు రావణుణ్ణి 
విడిపించి |[బహ్మ లోకమునకు వెళ్ళి పోయెను. 20 


మూ. ఎవం స రావణః ప్రాప్తః కా ర్తవీర్యాత్పధర్షణమ్‌, 
పుల స్త్యవచనాచ్చాపి పునర్ముకో మహాబలః. 21 
ప. అ. మహాబలః=గొప్ప బలము గల, సః=౪ఆ, రావణః=రావణుడు, 
ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, కార్తవీర్యాత్‌ =కా రవీర్యునివలన, (పధర్షణమ్‌ = అవమాన 
మును, పాపః = పొందినాడు. పుల స్యృవచనాత్‌ = పులస్తునివచనమువలన, 
పునః = మరల, ముక్తః చ ఆపి = విడువబడినాడు. 
శా. మహాబలకాలియెన ఆ రావణుడు ఈ విధముగ కొ రవీర్యునివలన 
ఆవమానమును పొందెను. పులస్త్యుని మాటలవలన మరల విడువబడెను. 21 


మూ. ఏవం బలిభ్యో బలినః సన్తి రాఘవనన్దన, 
నావజ్ఞా హి సరే కార్యా య ఇచ్చేచ్చే9య ఆత్మనః. 22 
న్‌ 


వ. అ. రాఘవనన్దన = రామా! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, బలిభ్యః = 
ఐబలవంఠరులకంటె, బలినః = బలవంతులు, సన్తి = ఉన్నారు. యః ఎవడు, 
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ఆర్మన। = తనయొక్క, [శ్రేయః = (ట్రేయస్సును, ఇచ్చేత్‌ = ఇచ్చయించునో, 
(వానిచేత), పరే- శ్మతువువిషయమున, అవజ్ఞా = అనాదరము, న కార్యా హీ 
చేయదగినది కాదు కదా? 

తా. రామా! ఒకడు బలవంతుడు అయితే ఆతనికంటె బలవంతులు మరి 
కొందరు ఉందురు. అందుచేత తనకు |శేయస్సు కోరుకొనువాడు శ(తువు విషయ 
మున అనాదరము చూవకూడదు. 22 


మూ. తతః స రాజా పిశితాశనానాం 
సహ సబాహోరుపలభ్య మైతీమ్‌, 
పునర్నృపాణాం కదనం చకార 
చచార సర్వాం పృథివీం చ దర్పాత్‌. 28 


ఇత్యార్షే శ్రీమ[దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాజ్డే 
(తయన్ర్రింశ:ః సర్గః, 

ప. అ తతః = అటుపిమ్మట, సః=-౪ఆ, పిశితాశనానాం రాజా = రాక్షస 
రాజు, సవ్మసబాహోః = కా ర్తవీర్యార్టునునియొక్క-, మెలీమ్‌ = స్నేహమును, 
ఉవలభ్య = పొంది, పునః = మరల, నృపాణామ్‌ = రాజులయొక-, కదనమ్‌ = 
సంహారమును, చకార = చేసెను, దర్పాత్‌ = గర్వమువలన, సర్వామ్‌ = సమస్త 
మైన, వృథివీమ్‌ = భూమిని, చచార = సంచరించెను. 

లా. రావణుడు కార్త వీర్యార్టునినితో స్నేహము చేసికొని మరల రాజులను 
హింసించుచు, గర్వముతో భూలోకమునం దంతటా సంచరించెను. 28 


కకాలానందిని" అను శ్రీమ1దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండలో ముప్పెమూడవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ చతు స్త్రింశః సర్గః 


[రావణుడు వాలినుండి వరాభవమయు పొంది ఆతనితో వై[క 
చోనుకొనుట. ] 


మూ. అర్జునేన విముక్రస్తు రావణో రాక్షసాధిపః, 
చచార పృథివీం సర్వామనిర్విణ్లస్తథా కృతః. 1 
(వ. ఆ. అర్జునేన= అర్జునునిచేత, విము క్షః= విడువబడిన, రాక్షసాధిపఃజ 
రాక్షసరాజైన, రావణః తు రావణు డైతే, తథా = అట్టు, కృతః = చేయబడిన 
వాడై, అనిర్విణ్ణః = దిగులు ెందనివాడై, సర్యామ్‌ = సమస్తమైన, పృథివీమ్‌ = 
భూమిని, చచార - సంచరించెను. 


ఠా. అర్జునుని చేత విడవబడిన రాశ్షస పభు వైన రావణుడు, అట్లు నిర్భయు 
డుగా చేయబడి, దిగులు లేక భూమిమీద ఆంతటా సంచరించెను. 1 


మూ. రాక్షసం వా మనుష్యం వా శృణుతే యం బలాధికమ్‌, 
రావణస్తం సమాసాద్య యుద్దే హ్యయతి దర్పితః. 2 
(ప. అ. దర్పితః = గర్వించిన, రావణః = రావణుడు, రాక్షసం వాక 
రాక్షసుణ్ణి ఆయినా, మనుష్యం వా= మనుషుణ్ణి ఆయినా, యమ్‌ = ఎవనిని, 
బలాధికమ్‌ = బలముచేత అధికుణ్ణిగా, శృణులే=వినునో, తమ్‌ == వానిని, సమా 
సాద్య = పొంది, యుద్దే = యుద్ధమునందు, హ్యయతి = పిలచును. 
లా. దృపుడైన రావణుడు రాక్షసు డెనా, మనుష్యు డైనా ఎవడుగొవ్ప బలము 
కలవాడు ఆని వినునో ఆతనివద్దకు వెళ్ళి యుద్ధ మునకు పిలచుచుండెడివాడు. 2 


మూ. తతః కదాచిత్‌ కిషిిన్దాం నగరీం వాలిపాలితామ్‌, 
గత్వాహ్వయతి యుద్ధాయ వాలినం హేమమాలినమ్‌. కి 
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(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, కదాచిత్‌ = ఒకనాడు, వాలిపాలికామ్‌ = 
వాలిచేత పాలింపబడిన, కిష్కిన్హామ్‌=కిష్కి ౦ధ అను, నగరీమ్‌ = నగరిని గూర్చి, 
గల్వౌ జు వెళ్ళి, హేమమాలినమ్‌ = బంగారుమాల గల, వాలినమ్‌ = వాలిని, 
యుద్ధాయ = యుద్ధముకొరకు, హ్యయతి = పిలచెను. 


తా. ఒకనాడు అతడు వాలి పాలించుచున్న కిష్కింధానగరికి వెళ్ళి బంగారు 
మాల ధరించిన వాలిని యుద్ధముకొరకు పిలచెను, 8 


మూ. తతస్తు వానరామాత్యస్తార స్తారాపితా (పభుః, 
ఉవాద వానరో వాక్యం యుద్ద| పేప్సుముపాగతమ్‌. 4 
i (ప. అ. తత।= అటుపిమ్మట, వానరామాత్యః= వాలి యొక) ఆమాత్యుడు, 
తారాపితా=-తారయొక )_ తండి, (పభుః= సమర్థుడు, వానరః =వానరుడూఅయిన, 
శారః = కారుడు, యుద్ద|పేప్సుమ్‌ = యుద్ధమును పొందదలచిన, ఉపాగతమ్‌= 
వచ్చిన ఆతనిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాద = పలికెను. 
తా. అప్పుడు యుద్ధము కావలె నను కోరికతో వచ్చిన అతనితో వాలి 
మంతి, తార తండి, సమర్టుడూ అయిన తారు డను వానరుడు ఇట్టు పలికెను. 


మూ. రాక్ష సేన గతో వాలీ యస్తే పతిబలో భవేత్‌, 
కోఒన్యః (పముఖతః స్థాతుం తవ శక్తః ప్రవంగమ।. ర్‌ 
|. అ. రాక్ష సేన్ట) = రాక్షసరాజా! యః=ఏ వాలి, తే_సీకు, (పతిబలః 
ఎదిరించు బలము కలవాడు, భవేర్‌ = ఆగునో, వాలీ= అట్టి వాలి, గతః 
(బైటకు) వెళ్ళినాడు. అన్యః=ఇతరుడ్రెన, కః ప్రవంగమః = ఏ వానరుడు, తవ= 
నీయొక్క, వముఖతః = ఎదుట, స్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు, శకః సమర్దుడు? 
తా. రాక్షసరాజా! నిన్ను ఎదిరించగలిగిన వాలి బైటకు వెళ్ళినాడు. ఇంక 
నీ ఎదుట నిలవగలిగిన మరౌక వానరుడు ఎవడున్నాడు? ర్‌ 
మూ, చతుర్ళ్యోఒపి సము దేభ్యః సంధ్యామన్వాస్య రావణ, 
ఇదం ముహూర్తమాయాతి వాలీ తిష్ట ముహూ ర్తకమ్‌. 6 


వ. అ. రావణ = రావణా! వాలీ = వాలి, చతుర్చ్యః = నాలుగు, సము 
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దేళ్ళః ఆపిజసము[దములనుండీ కూడ, సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, ఉపాస్య= ఉపా 
నించి, ఇదం ముహూ రమ్‌ = ఈ ముహూర్రమునందే, ఆయాతి = వచ్చుచున్నాడు. 
ముహూరకమ్‌ = ముహూర్త కాలము, తిష్ట = నిలువుము. 


రా. రావణా! వాలి నాలుగు సముదములవద్దా సంధ్యోపాసన చేసి ఈ 
ముహూర కాలమునందే రాగలడు. ముహూర కాలము నిలబడుము, 6 


మూ. ఎతానన్టిచయాన్‌ పశ్య య ఏతే శజ్ఞపాణ్డురాః, 
యుద్ధార్థినామి మే రాజన్వానరాధిపతేజసా. 7 


ప. ఆ, యే= ఏ, ఏతే ఇవి, శజ్ధపాద్దురాః = గంఖములవలె తెల్లగా 
నున్నవో, ఏతాన్‌ = ఈ, అస్థిచయాన్‌ = ఎముకల సముదాయములను, పళ్య = 
చూడుము, రాజన్‌ = రాజా! ఇమే - ఇవి, వానరాధిపలేజసా = వాలి తేజస్సుచేత 
(మరణించిన), యుద్దారినామ్‌ = యుద్ధమును కోరి వచ్చినవారికి సంబంధించినవి. 


తా. ఇక్కడ పడి ఉన్న శంఖములవలె తెల్లగా ఉన్న ఎముకల గుట్టలను. 
చూడుము. ఇవి యుద్ధమును కోరి వచ్చి వాలి తేజస్సుచేత మరణించినవాళ్ళ 
ఎముకలు. 7 


మూ. యద్వామృతరసః పీత స్త్వయా రావణ రాక్షస, 
తదా వాలినమాసాద్య తదన్తం తవ జీవితమ్‌. 8 
1ప. అ. రాక్షస= రాషసుడవైన, రావణ = రావణా ! త్వయా = నీచేత, 
అమృతరసః = ఆమృతరసము, యద్వా వీతః = తాగబడినను, తదా = అట్టయి 
నను, తవ జీవితమ్‌ = నీ జీవితము, వాలినమ్‌ = వాలిని, ఆసాద్య = పొంది, 
తద నమ్‌ = ఆదే ఆంతమునందు గలది. 


తా. రాక్షసుడవైన రావణా! నీవు ఆమృతరసము (రాగి ఉన్నా కూడ, 
సీవు వాలిని సమీపించితివా-నీజీవితము ఆంతటితో ఆఖరు. 8. 


మూ. పశ్యేదానీం జగచ్చి[తమిమం విశవసః సుత, 
ఇదం ముహూర్తం తిష్టస్వ దుర్లభం తే భవిష్యతి. y 


వ. అ. మిశవసః సుత=మిశ్రవసుని కుమారుడా! ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, 
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జగచ్చితమ్‌=జగత్తలో ఆశ్చర్యపరురైన, ఇమమ్‌= ఈ వాలిని, పశ్య చూడుము. 
ఇదమ్‌ = ఈ, ముహూర్తమ్‌ = ముహూర్తమును, తిష్టస్వ = ఉండుము. లే = నీకు, 
దుర్లతమ్‌ = దుర్లభము, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. రావణా! ఇప్పుడు జగదాశ్చర్యకరుడైన ఈ వాలిని చూడుము, ఒక్క 
ముహూర్తము ఆగుము, ఇటు పై నీకు ముహూ;ర్తకాలము దొరకదు. లేదా-చి_త మైన 
ఈ జగత్తును చూచుచు కొంచెము 'సేపైన ఆనందించుము. వాలితో యుద్ధానికి తల 
పడితీవా నీకు ఈ ఆవకాశము దొరకదు. 9 


మూ. అథవా త్యర సే మర్తుం గచ్చ దక్షిణసాగరమ్‌, 
వాలినం (దక్ష్యుసే తత భూ మిష్టమివ పావకమ్‌. 10 


(ప. అ. అథవా= లేదా, మర్తుమ్‌ = మరణించుటకు, త్వర సే == తొందర 
వడుచున్నట్లయితే, దక్షిణసాగరమ్‌=దశ్న్షిణసముదమును గూర్చి, గచ్చ = వెట్లము. 
తత = అక్కడ, భూమిష్టమ్‌ =భూమి పెఉన్న, పావకమ్‌ ఇవ=ఆగ్నివలె ఉన్న, 
వాలినమ్‌ = వాలిని, [దక్యసే = చూడగలవు. 


తా. లేదా నీకు ఇప్పుడే మరణించవలె నని ఉన్నచో దశ్షీణసము[దమునకు 
వెళ్ళుము. ఆక్కడ భూమి పెన ఉన్న అగ్ని వలె ఉన్న వాలిని చూడగలవు. 10 


మూ. సతుతారం వినిర్భ ర్త రావణో లోకరావణః, 
పుష్పకం తత్సమారుహ్య _పయయౌా దక్షిణార్జవమ్‌ li 


పే. ఆ. లోకరావణః = లోకములను ఏడ్చించిన, సః రావణః = ఆ రావ 
ణుడు, తారమ్‌ = తారుణ్జి, వినిర్భ ర్య = భయ పెట్టి, తత్‌ =ఆ, పుష్పకమ్‌ = 
పుష్పకమును, సమారుహ్య= ఎక్కి, దక్షిణార్ణవమ్‌ =దక్షిణసము(దమును గూర్చి, 
వయయొజవెళ్ళిను. 

తా. లోకములను ఏడ్చించిన ఆ రావణుడు అట్టు మాట్లాడినందుకు తారుణ్ణి 
జశిపించి, వుష్పక మెక్కి, దక్షిణసమ్ముదమునకు వెళ్లను. 11 


మూ. తత్ర హేమగిర్మి పఖ్యం తరుణార్కనిభాననమ్‌, 
రావణో వాలినం దృష్ట్వా సంధ్యోపాసనతత్సరమ్‌, 12 


పుష్పకాదవరుహ్యాథ రావణో ఒజ్టునసంనిభ:, 
(గహీతుం వాలినం తూర్ణం నిఃశ బ్దపదమ। వజత్‌. 18 


(వ అ. రావణః = రావణుడు, త_త= అక్కడ, హేమగిర్మిపఖ్యమ్‌ = 
మేరుపర్యతముతో సమానుడు, తరుణార_ని భాననమ్‌ = లేతసూర్యుని వంటి 
ముఖముగలవాడు, సంధ్యోపాసనతత్పరమ్‌ = సంధ్యోపాసనయందు ఆసక్తుడూ . 
ఆయిన, వాలినమ్‌=వాలిని, దృష్టా=చూచి, ఆథ= అటుపిమ్మట, అక్షనసంనిభ। 
= కాటుకతో సమానుడైన, రావణః = రావణుడు, పుష్పకార్‌ =పుష్పక మునుండి, 
ఆవరుహ్మ్య = దిగి, వాలినమ్‌ = వాలిని, _గహీతుమ్‌ = |గహించుటకు, తూరమ్‌= 
శీఘముగా, ని;శబ్బపదమ్‌ = శబ్రములేని అడుగులు కలుగునట్టుగా, ఇప్‌ = 
వెళ్లెను, 

తా. రావణుడు అక్కడ సంధ్యోపాసన చేయుచున్న వాలిని చూచెను. 
ఆతడు మేరుపర్వతము వలె ఉండెను. ఆతని ముఖము లేత సూర్యునివలె ఉండెను. 


పిమ్మట కాటుక వంటి శరీరచ్చాయ గల ఆరావణుడు పుష్పకమునుండి దిగి 
వాలిని పట్టుకొనుట కై అడుగుల చప్పుడు కాకుండగా, శీ ఘముగా వెళిను. 12,18 
_ ౧ 


మూ. యదృచ్చయా తదా దృష్టో వాలినాపి స రావణః, 
పాపాభి పాయకం దృష్ట్యా చకార నతు సం|భ్రమమ్‌. 14 
(ప. ఆఅ. సః రావణ:ః-=ఆ రావణుడు, తదా = అప్పుడు, యదృచ్చయా= 
డదైవవశముచేత, వాలినాపి_ వాలి చేత కూడా, దృష్టః= చూడ బడినాడు. తు=కాని, 
పాపాభిపాయకమ్‌ = చెడ్డ అభ్మిపాయము కలవానినిగా, దృష్ట్వా=చూచి, సంభ 
మమ్‌ = తొందరను, న చకార = చేయలేదు. 


లా.. అప్పుడు వాలి కూడ రావణుణ్ణి డైవవశముదేత చూచెను. కాని ఆతడు 
వాని చెడ్డ అభి పాయమును తెలిసికొని కూడ కంగారుపడలేదు. 14 


మూ. శశమాలక్ష్యు సింహో వా పన్నగం గరుడో యథా, 
న చినయతి తం వాలీ రావణం పాపనిశ్చయమ్‌. 15 


(వ. అ. శశమ్‌ = చెవులపిల్లిని, ఆలక్యజచూచి, సింహో వా= సింహము 
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వాలి, పాపనిశ్చుయమ్‌ = చెడ్డ నిశ్చయము గల, తం రావణమ్‌ = ఆ రావణుణ్ణి, 
a 
న చి నయతి = లెక్కచేయలేదు. 


లా. చెవులపిల్లిని చూచి సింహము వలి, సర్బమును చూచి గరుత్మంతుడు 
వలె, చెడ్డ అభ్మిపాయముతో ఉన్న ఆ రావణుణ్ణి చూచి వాలి ఏమీ లెక్క చేయలేదు. 


మూ. జిఘృక్షమాణమాయా న్తం రావణం పావచేతసమ్‌, 
కశావలమ్బినం కృత్వా గమిషే తీన్‌ మహార్ణవాన్‌. 16 


ప. ఆ. జీఘృక్షమాణమ్‌ = నన్ను (గహింవదలచిన, ఆయా నమ్‌ = 
వచ్చుచున్న, పాపచేతసమ్‌ = పాపపు చిత్రము గల, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, కమ్‌ 
వలమ్బినమ్‌ = చంకలో [వేలాడుచున్నవానిని గా, కృత్వాజచేనీ, (త్రీన్‌ =మూడు, 
మవోర్డవాన్‌ = మహాసము[దములను గూర్చి, గమి షే = వెళ్ళగలను. 


తా, “నన్ను పట్టుకొనవలె నను చెడ్డ సంకల్పముతో వచ్చుచున్న ఈ 
రావణుణ్ణి చంకలో (వేలాడునట్లు ఉంచుకొని, మూడు మవీసము దములకు వెళి 
దను.” 16 


మూ. (దక్షు న్యరిం మమాజ్క-స్థం (సంసదూరుక రామృరమ్‌, 
లమృమానం దశ|గీవం గరుడ స్యేవ పన్నగమ్‌. 17 


వే. అఆ. గరుడస్య = గరుత్మంతునియొక్క ఆంకమునందున్న, పన్న 

గమ్‌ ఇవ = సర్పమునువలె, మమ = నాయొక్క, అజ్క-స్టమ్‌ = ఓడిలో ఉన్న, 

(సంసదూరుక రామృరమ్‌ = జారుచున్నతొడలు, హ స్తములు, వన్హమూ గల, 

లమ్బమానమ్‌ = (వేలాడుచున్న, ఆరిమ్‌ = శ్యతువైన, దళగీవమ్‌ = రావణుణ్ణి, 
ద్రశ్యన్తి = చూడగలరు. 

తా. “శతువెన ఈ రావణుడు, గరుత్మంతునికి చిక్కిన సర్పము వలె, 

నాకు చిక్కి. చేతులూ, తొడలూ, వస్తమూ జార్చి [వేలాడుచుండగా జనులు 

చూచెదరుగాక ”. 17 

మూ. ఇత్యేవం మతిమాస్థాయ వాలీ మౌనముపాస్థితః, 
జపనై ౪ నైగమాన్‌ మన్హాగిం న్రస్టా పర్వతరాడివ. 18 
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ప. అ. ఇగ్యేవమ్‌ = ఇట్లు, మతిమ్‌ _ బుద్ధిని, ఆస్థాయ = అవలంబించి, 
వాలీ=వాలి, మౌనమ్‌=-మౌనమును, ఉపాస్థితః=ఆశయించినవాడై, నెగమాన్‌= 
వేదములకు సంబంధించిన, మన్తాన్‌ = మంతములను, జవన్‌ _ ఇపించుచు, 
పర్వతరాడివ = పర్వతరాజు వలె, తస్థౌ = ఉండెను. 


తా. వాలి ఈ విధముగా ఆలోచించి, ఏమీ మాటలాడక, వేదమంతములు 
జపించుచు, పర్యతరాజువలె కదలకుండా ఉండెను. 18. 


మూ. తావన్యోన్యం జిఘృక్షనై హరిరాక్షసపార్టివౌ, 
(పయత్నవనౌ తత్కర్మ ఈహతుర్చులదర్చితా. 19 
(ప అ. అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరమును, జిఘృక్షనా = [గహింవదలచు. 
చున్న, బలదర్చితౌ = బలముచేత దృప్తులైన, తౌ=-ఆ, హరిరాక్ష సపార్థివౌ = 
వానరరావ సరాజులు, (పయత్నవనౌా = (పయత్నము కలవారై, తర్‌ ఆ, 
కర్మ = పనిని, ఈహతుః = కోరిరి. 


ళా. ఒకరి నొకరు పట్టుకొన గోరుచున్న, బలముచేత దృప్తులైన ఆ వాలి. 
రావణులు ఆపని సాధించుటకై [ప్రయత్నము చేసిరి. 19: 


మూ. హస్తగాహంతు తం మత్వా పాదళష్టేన రావణమ్‌, 
పరాజ్ముథోఒపి జగాహ వాలీ సర్పమివాభ్ధజః. 20 
వ. అ. వాలీ= వాలి, పరాజ్ముఖోఒపి = పరాజ్ముఖుడ్రెనను, పాద. 
శబ్దేన = అడుగుల చప్పుడుచేత, తం రావణమ్‌-_ఆ రావణుణ్ణి, వహస్తగావమ్‌= 
చేతికి దొరికేవానినిగా, మత్వా = తెలిసికొని, అణ్ఞజః = వక్ష, సర్పమివ = సర్ప 
మును వలె, జ్యగాహ = పట్టుకొనెను. 


తా. వాలి ఆటు వైపు తిరిగి ఉన్నా కూడ అడుగుల చప్పుడును వట్టి: 
ఆ రావణుడు చేతికి అందేటట్లు ఉన్నా డని (గహంచి పక్షి సర్పమును వట్టుకొని 
నట్టు ఆతనిని వట్టుకొనెను. 20 


మూ. |గహీతుకామం తం గృహ్య రక్షసామీశ్వరం హరిః, 
ఖముత్పపాత వేగేన కృత్వా కశావలమ్బినమ్‌. 21 
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(ప. అ. హరిః== వానరుడు, (గహీశుకామమ్‌ = తనను పటుకొనుటకు 
కోరిక గల, తమ్‌ = అ, రక్షసామ్‌ ఈశ్వరమ్‌ = రాశ్షసరాజును, గృవ్య = 
పట్టుకొని, కషావలమ్బినమ్‌ = చంకలో (వేలాడుచున్నవానినిగా, కృత్వా = చేసి, 
వేగేన = వేగముతో. ఖమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పపాత = ఎగిరెను. 


తా. వాలి, తనను పట్టుకొనుటకై వచ్చిన ఆ రావణుణ్ణి పట్టుకొని, చంకలో 
(వేలాడునట్లు చేసికొని వేగముగా ఆకాశములోనికి ఎగిరెను. 21 


మూ. తం చ పీడయమానం తు వితుదన్నం నఖైర్ముహుః, 
జహార రావణం వాలీ పవనస్తోయదం యథా. 99 


(ప, అ. ముహుక్ముహుః=మాటిమాటికి , నఖైెః=గోళ్ళతో, వితుద నమ్‌= 
గీరుచున్న, పీడయమానమ్‌ =పీడించుచున్న, తం రావణమ్‌=ఆ రావణుణ్ణి, వాలీ= 
వాలి, పవనః = గాలి, తోయదం యథా = మేఘమును వలె, జహార. హరిందెను. 


తా. మాటి మాటికి గోళ్ళతో గీరుచు వాధించుచున్న ఆ రా వణుణ్జి వాలి 
వాయువు మేఘమును అవవారించినట్లు ఎత్తుకొనిపోయెను. 22 


మూ. అథ లే రాశసామాత్యా హియిమాణే దశాననే, 
ముమోక్షయిషవో వాలిం రవమాణా అభిిదుతాః. 28 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, దళాననే = రావణుడు, _హియమాజే = 
హరింవబడుచుండగా, తే = ఆ, రాషసామాత్యాః = రాక్షసుని అమాత్యులు, 
ముమోకషయిషవః = ఆతనిని విడిపించదలచినవారై , రవమాణాః -- అరచుచు, 
వాలినమ్‌ = వాలిని గూర్చి, అభిదుఠొః = వరుగె త్రిరి. 


ఠా. వాలి రావణుణ్ణి ఆపవారించుకొనిపోవుట చూచి ఆతని మం్మతు లైన 
రాక్షసులు ఆతనిని విడిపించుటకై అరచుచు వాలిని వెంబడించిరి. 928 
మూ. అన్వీయమాన స్తెర్యాలీ (భాజతేఒమృరమధ్యగ:; 
లి 
అన్వీయమానో మేఘౌ ఘైరమృరస్థ ఇవాంశుమాన్‌. 24 
వ. అ. తైః = వాళ్ళచేత, ఆస్వీయమానః = అనుసరించబడుచున్న, 


అమృరమధ్యగ। = అకాళమధ్యమునందున్న, వాలీ = వాలి, మేమౌమై। = మేఘ 


సముదాయములచేత, అన్వీయమానః = అనుసరించ బడుచున్న, అమృరసః = 

® 
ఆకాశమునందున్న, అంశుమానివ = సూర్యుడు వలె, [భాజతే = (ప్రకాశించు 
చున్నాడు. 


తా. ఆ రాక్షసులు వంబడించుచుండగా ఆకాశ మధ్యమునందు ఉన్న ఆ 
వాలి, మేఘములచేత వెంబడింపబడిన, ఆకాశమునందున్న సూర్యుడు వలె 
(పకాశించెను. 24 

మూ. తేఒశక్నువన్తః సంపాప్తుం వాలినం రాక్షసోత్తమాః, 

తస్య బాహూరువేగేన పరి|కానా వ్యవస్థితాః. 95 


సం పాప్తుమ్‌ = పొందుటకు, అశక్నువన్నః = సమర్థులు కానివార, తస్య = 


(ప. అ. తే రాక్షసోత్తమా। = ఆ రాక్షస్మశేష్టులు, వాలినమ్‌ = వాలిని, 
ఆతనియొక్క., బాహూరువేగేన = బాహువులయొక్క ఊరువుణియొక్క_ వేగము 
చేత, పర్మికానాః = ఆలసినవారై, వ్యవస్థితాః = ఆగిపోయిరి. 

తా ఆ రాశ్షస్మశేష్ణులు వాలిని చేరజాలక ఆతని బాహుపుల, తొడల 
వేగముచేత అలసిపోయినవారై ఆగిపోయిరి. 25 


మూ. వాలిమార్గాదపా కామన్‌ పర్వతేన్దా?పి గచ్చతః, 
కింపునర్జీ వన పేప్సుర్చి భ ద్వై మాంసకోణితమ్‌. 26 
వ. ఆ, గచ్చుతః = వెళ్ళుచున్న, వాలిమార్లాత్‌ = వారియొక్క. మార్గము 
నుండి, పర్వతేన్దాగిపి = పెద్ద పర్వతములు కూడ, అప్మాక్రామన్‌ = దూరముగా 
తొలగిపోయినవి. మాంసకోణితమ్‌ = మాంసమును రక్రమును, బిభత్‌ = 
ధరించుచున్న , జీవన్నపేప్పుః = జీవనమును పొందదలచినవాడు, కిం పునః = 
చెప్పనేల ? 
తా. వాలి వెళ్ళుచుండగా ఆతని మార్గమునుండి పెద్ద పర్యతములు కూడ 
తప్పుకొన్నవి, మాంసశోణితములు ఉన్న, (పాణముల పె తీపి ఉన్నవాని మాట 
చెప్పవలెనా ? 26 
మూ. అపక్షిగణసంపాతాన్యానరేన్గో9 మహాజవః, 
(కమళః సాగరాన్సర్వాన్‌ సంధ్యాకాలమవన్థత. 27 
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(ప. అ. మహాజవః = గొప్ప వేగము గల, వానరేన్ష9ః = వాలి, సంధ్యా 
కాలమ్‌ = సంధ్యాకాలమును (నందు), అవక్షిగణసంపాతాన్‌ = పక్షిసముదాయముల 
ఎగురుట లేని, సర్వాన్‌ = సమ స్రమైన, సాగరాన్‌ = సముదములను, (క్రమశ।= 
క్రమముగా, అవన్దత = నమస్కరించెను, 


తా. గొప్ప వేగము గల ఆ వాలి సంధ్యాకాలమునందు, పక్షులు ఎగరని 
సము[దములను అన్నింటినీ వరుసగా చూచి నమస్కరించెను, 27 


మూ, సంపూజ్యమానో యాతస్తు ఖచరై ఖచరోత్తమః, 
పశ్చిమం సాగరం వాలీ ఆజగామ సరావణః. 28 
(ప, అ. ఖచరెః== దేవతలచేత, సంవూజ్యమానః। = పూజించ బడుచున్న, 
ఖచరోత్తమః = ఆకాశమునందు సంచరించేవారిలో ఉత్తముడైన, వాలీ == వాలి, 
సరావణ।ః = రావణునితో కూడినవాడై, పళ్చిమం సాగరమ్‌ = పశ్చిమసమ్ముద 
మును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను, 
తా. ఆకాశమునందు సంచరించేవారిలో ఉత్తముడైన ఆ వాలి దేవతలచేత 
పూజింపబడుచు, రావణసహితుడై వశ్చిమసమ్ముదము చేరెను. 28 


మూ. తస్మిన్‌ సంధ్యాముపాసిత్వా స్నాత్వా జపా చ వానరః, 
ఉత్తరం సాగరం పాయాద్యహ మానో దశాననమ్‌. 29 

(వ. అ. వానరః= వాలి, తస్మిన్‌ = దానియందు, స్నాత్వా=స్నానము 

చేసి, సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, ఉపానిత్వా = ఉపాసించి, జపా చ = జవీంచి, 


సమ్ముదమును గూర్చి, (పాయాత్‌ = వెళ్ళెను. 


తా. వాలి ఆ సముదమునందు స్నానము చేసీ, సంధ్యోపాసన చేసి, 

జపించి ఆ రావణుణ్ణి మోసికొనుచు ఉత్తరసమ్ముదమునకు వెళ్లెను. 29 
మూ. బహుయోజనసాహ్మ సం వహమానో మహాహారిః, 

వాయువచ్చ మనోవచ్చ జగామ సహ శత్రుణా. 80 

(వ. అ. మహాహరి = గొప్ప వానరుడు, బహుయోజనసావా[సమ్‌ = 
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చాల వేల యోజనములను, వహమానః। = మోయుచు (లేదా ఎగురుచు), శ తుణా 
నహ == శతువుతో కూడ, వాయువచ్చ = వాయువు వలె, మనోవచ్చ = 
మనస్సు వలె, జగామ _ వెళ్లను, 


తా. వాలి ఈ విధముగా శతువుతో కూడ ఎగురుచు ఎన్నో వేల యోజ 
నముల దూరము వాయువు వలె, మనస్సు వలె వెళను. 80 
౧ 


మూ. ఉత్తరే సాగరే సంధ్యాముపాసిత్వా దశాననమ్‌, 
వహమానోఒగమద్వాలీ వూర్వం వై స మహోదధిమ్‌. 
వ. ఆ. సః వాలీ= ఆవాలి, ఉత్తరే సాగరే= ఊఉ త్రరసముదమునందు, 
సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, ఉపాసిత్వా = ఉపాసించి, దకాననమ్‌ = రావణుణ్ణి, 
వహమాన। = మోయుచు, పూర్వమ్‌ = తూర్పు దైన, మహోదధిమ్‌=మహాసము[ద 
మును గూర్చి, ఆగమత్‌ = వెళ్ళెను. 


ఠా. వాలి ఉతరసముదమునందు సంధ్యోపాసన చేసి రావణుణ్ణి మోసి 
శొనుచూ తూర్పు సముదమునకు వెళ్ళిను. 81 
ఛు 


మూ. త్మతాపి సంధ్యామన్వాన్య వాసవిః స హరీశ్వర:, 
తి అక అ వ 89 
కిషిన్థామభితో గృహ్య రావణం పునరాగమత్‌ 
(ప. అ. వాసవి = ఇందుని కుమారు డైన, సః హరీశ్వర।ః = ఆ వాలి, 
తాపి = అక్కడ కూడ, సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, అన్వాస్య = ఉపాసించి, రావ 
ఆమ్‌ = రావణుణ్ణి, గృహ్య = గ్రహించి, పునః = తిరిగి, కిష్కినామ్‌ అభితః = 
శీిష్కి_ంధను గూర్చి, ఆగమత్‌ = వచ్చెను. 
తా. ఇందుని పుతుడ్రెన ఆవాలి అక్కడ కూడ సంధ్యోపాసన చేనీ 
రావణుణ్ణి తీసికొని కిష్కింధ వెపు వెళ్లిను. 82 


మూ. చతుర్ష్వప సముదేషు సంధ్యామన్వాస్య వానరః, 
రావణోద్వహన (శా న్లః కిష్కి-న్టోపవనేఒపతత్‌. 88 
(వ. అ. వానరః = వాలి, చతుర్దు = నాలుగు. సమ్ముదేమ అపి=సముద 
ములయంకూ కూడ, సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, అన్వాస్య = ఉపాసించి, రావణోద్వ 
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హన్నళాన్తః=రావణుణ్ణి మోయుట చేత అలసీనవాడై , కీష్కా న్లోపవనే=కిష్కి_౦ధ 
దగ్గర నున్న వనమునందు, అఆపతత్‌  దిగెను. 


తా. వాలి ఈ విధముగ నాలుగు సముదముల వద్ద సంధ్యను ఉపాసించి 


రావణుణ్ణి మోయుటచేత అలసి కిష్కింధ దగ్గరనున్న ఉఊద్యానమునందు 
దిగెను. 88 


మూ. రావణం తు ముమోచాథ సన్వకశాత్క_పిసత్తమః, 

కుతస్త మితి చోవాచ పహసన్‌ రావణం ముహుః. 84 
(ప, అ. అథ = ఆటుపీమ్మట, కపీసత్తమః = కపిశ్రేమ్టుడు, స్వకక్షాత్‌ = 
తన చంకనుండి, రావణమ్‌ - రావణుణ్ణి, మునూచ = విడచెను. ముహుః మాటి 
మాటికి, [పహసన్‌ = నవ్వుచు, త్వమ్‌ = నీవు, కుతః= ఎక్కడినుండి వచ్చినావు? 

ఇలి - ఆని, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి గూర్చి, (ప్రోవాచ = వలికెను. 
తా. అప్పుడు వాలి రావణుణ్ణి తన చంకనుండి [కిందకు విడచి, నన్వుచు 
“నీవు ఎక్కడినుండి వచ్చినావు" అని ఆతనిని అడిగెను. 84 


మూ. విస్మయం తు మహద్గత్వా (శమలోలనిరీక్షణః, 
రాక్ష సేన్లో9 హరీన్రం తమిదం వచనమ।బవీత్‌. 85 
ఆశ్చర్యమును, గత్వా= పొంది, (శమలోలనిరీక్షణః = ఆలసట చేత. కదలిపోవు 
చున్న చూపులు కలవాడై, తం హరీన్ష్రమ్‌ = ఆ వాలిని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ 
= ఈ వచనమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 
తా. రావణుడు చాల ఆశ్చర్యపడుచు, ఆలసటచేత కదలిపోవుచున్న 
చూపులతో ఆ వాలితో ఇట్లు పలికెను. 85 


మూ. వానరేన్ద మ హేన్హా)భ రాక్ష సేన్లో9ఒస్మి రావణః, 
యుద్ధేప్పురిహ సంపాప్తః స చాద్యాసాదితన్త్వ యా. 86 


(ప. అ. మ హేన్ధాాభ = మహేం్నదునివంటి కాంతి గలవాడా! వానరేన్ద 
= వానరరాజా! రాక్ష సేన! = రాక్షసరాజై *. రావణః = రావణుడను, అస్మి = 
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అయి ఉన్నాను, యుద్దేప్పుః = యుద్దము పొందదలచినవాడనై , ఇహ = ఇక్క 
డికి, సంపావ్నః = వచ్చినాను, సః=అట్టి నేను, త్వయా = నీచేత, ఆసాదిత। = 
పీడింవబడిరిని. 


తా. మహేందునివంటి వానరేం[దా! నేను రాక్షసరాజునై న రావణుడను, 
యుద్దముకొరక్రై ఇక్కడికి వచ్చినాను. అట్టి నన్ను నీ వీ విధముగా పీడించి 
తివి, 86 


మూ. ఆహో బలమహో వీర్య మహో గామ్బీర్యమేవ చ, 
యేనాహం పశువద్భృహ్య (భామితశ్చతురో ఒర్జవాన్‌ . 87 


ప. అ. బలమ్‌=బలము, ఆహో: ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది ? వీర్యమ్‌= 
వీర్యము, ఆహో_ ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది! గామ్బీర్యమ ఏవ చజగాంభీర్యము 
కూడ, అహో = ఎంత ఆశ్చర్యకరము! యేన= ఏ నీచేత, ఆహమ్‌ = నేను, 
వశువత్‌ = పశువు వలె, గృహ్య = (గహించి, చతురః = నాలుగు, అర్హవాన్‌ = 
సముదములను, |భామిత। = (తిప్పబడితినో. 


లా. నీవు నన్ను పశువును వలె పట్టి నాలుగు సమ్ముదములు త్రిప్పించి 
నావు. ఏమి బలము! ఏమి పర్మాక్రమము! ఏమి గాంభీర్యము! 87 


మూ. ఏవమ[కాన్త వద్వీర శ్రీఘమేవ మహార్జవాన్‌, 
మాం శై వోద్యహమానస్తు కోఒన్యో వీరః [కమిష్యతి. 88 
(వ ఆ. వీర_ వీరుడా! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా. అ_శాన్నవన్‌ = ఆలి 
సట లేకుండగా, అన్యః = ఇతరుడైన, కః వీరః== ఏ వీరుడు, మాం చైవ= 
నన్ను కూడ,. ఉద్వహమానః। = మోయుచు, శీఘమేవ = కీమముగా, మహార్డ 
వాన్‌ = మవాసముదములను, (కమిష్యతి = దాటగలడు? 


తా. వీరుడా! ఈ విధముగా అలసట లేకుండ, నన్ము కూడ మోయుచు 
మరొక ఏ వీరుడు శీ ముగా మవహాసముదములకు వెళ్ళగలడు? 88 


మూ. త్రయాణామేవ భూతానాం గతిరేషా ప్రవంగమ, 
మనోనిలసుపర్జానాం తవ చాత్ర న సంశయః. 89 
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(ప. అ. ప్రవంగమ = ఓ వాలీ! ఏషా. ఈ, గతిః = గమనము, మనో 
నిలసువర్ణానామ్‌ = మనస్సు, వాయువు, గరుత్మంతుడు అను, (తయాణామ్‌ = 
మూడు, భూతానామ్‌ = భూతములకూ, తవ చ_ నీకూ ఉన్నది. అ/త = ఈ 
విషయమునందు, సంశయః=సంశయము, న_ లేదు. 

తా. ఓ! వానరరాజా! బట్టి గమనము మనస్సు, వాయువు, గరుత్మంతుడు 
ఆను మూడు భూతాలకు నీకూ మాతమే ఉన్నది. సంశయము లేదు. 39 


మూ. సోఒహం దృష్టబలస్తుభ్యమిచ్చామి హరిపుంగవ, 
త్వయా సహ చిరం సఖ్యం సున్నిగ్గం పావకాగతః. 40 
(ప్ర. అ. హరిపుంగవ = వానర శేష్టా 1 తుభ్యమ్‌=నీకొరకు, (నీయొక్క), 
దృష్టబలః = చూడబడిన బలము గల, సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, త్వయా సవహ= 
సీతో కూడ, పావక్మాగతః=ఆగ్ని ఎదుట, సున్నిద్ధమ్‌=చాల దట్టమైన, సఖ్యమ్‌ 
తా. ఓ। వానర శేష్టా! సీ ఐల మెంతటిదో నా కిప్పుడు తెలిసినది, నీతో 
చిరకాలము అగ్ని సాశ్షికముగా, ఘనమైన న్నేహమును కోరుచున్నాను. 40 


మూ. దారాః పుతాః పురం రాష్ట్రం భోగాచ్చాదనభో జనమ్‌, 
సర్వమేవావిభక్తం నౌ భవిష్యతి హరీశ్వర. 41 

(వ. అ, వారీశ్యర=వానరరాజా! దారాః=భార్యలు, పుాః=పుతులు, 
పురమ్‌ = వట్టణము, రాష్ట్రమ్‌ రాష్ట్రము, భోగాచ్భాదనభో జనమ్‌ = భోగములు, 
ఆచ్చాదనములు, భోజనము, సర్యమేవ= సమస్తమూ కూడ, నౌ = మన ఇద్దరికి, 
తా. వానరరాజా। భార్యలు, పుతులు, పురము, రాష్ట్రము, భోగములు, 
ఆచ్చాదనములు, భోజనమూ అన్నీకూడ మనిద్దరికీ కలిసియే ఉండగలవు. 41 

మూ. తతః పజ్వాలయిత్వాగ్నిం తావుభౌ హరిరాశ్షసౌ, 

(భాతృత్వముపసంపన్నా పరిష్వజ్య పరస్పరమ్‌. 42 


వ. అ. తతః= అటుపిమ్మట, తౌ=౪, హరిరాక్షసౌ== వానర రాక్షసులు, 
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ఉభౌ = ఇద్దరూ, అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, (పజ్వాలయిత్వా = మండింపచేసి, వరస్ప 
మును, ఉవసంపన్నా = పొందిరి. 


తా, పిమ్మట ఆ వాలిరావణులు అగ్నిని రగిల్చి, పరస్పరము కౌగలించు 
కొని _భాతృత్వమును (సోదర స్నేహమును) పొందిరి, శీలి 
మూ. ఆన్యోన్యం లమ్బితకరౌా తతస్తా హరిరాక్షసొ, 
కిష్కిన్హాం వికతుర్హ్భృష్టా సింహౌ గిరిగుహామివ. శకి 
(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, తౌ = ఆ, హరిరాక్షసౌ= వానరరాక్షసులు, 
అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, లమ్బితకరౌ = పట్టుకొనబడిన హస్తములు గలవారై, 
వాష్టా = సంతోషించినవారై , సింహౌ = సింహములు, గిరిగుహామివ = పర్వత 
గుహను వలె, కిష్కి నామ్‌ = కిష్కింధను, విశతు। = వవేశించిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ వాలిరావణులు పరస్పరము చేతులు కలిపి సంతోషించుచు 
రెండు సింహములు పర్యతగుహలో (పవేశించినట్టు కిష్కింధలో |పవేశించిరి. 48 


మూ. సతత మాసముషితః స్నుగీవ ఇవ రావణః, 
అమాత్ర్యైరాగతై ర్నీత్మ స్తైలోక్క్యోత్సాదనార్థిభి:. 44 
వప. అ. సః రావణః = ఆ రావణుడు, తగ = ఆక్కడ, నుగీవః ఇవ= 
షృగివుడు వలె, మాసమ్‌ = మాసమును, ఉషిత్వా = నివసించి, ఆగతైః== 
వచ్చిన, రై 9లో క్యోత్సాదనార్థిభిః=మూడు లోకములను పీడించుటకు కోరుచున్న, 
అమాతై 1 = అమాత్యులచేత, నీతః = తీసికొని వెళ్ళబడినాడు 
తా. ఆ రావణుడు అక్కడ సు గీవుడు వలె (సోదరుడు వలె) ఒక 
మాసము ఉండెను. ఇంతలో మూడు లోకములను పీడింపవలె నని కోరిక గల 


అనూత్యులు వచ్చి ఆతనిని తీసికొని వెళ్ళిరి. 44 
మూ. ఏవమేతత్పురావృత్తం వాలినా రావణః (పభో, 
ధరితశ్చ వృతళ్చాపి |భాతా పావకసంనిధౌ. 45 
a 


[ప ఆ. (వలో = 'పభువైన రామా! ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఏతత్‌ = ఇది, 
పురా = వూర్వము, వృత్సమ్‌ = జరిగినది. రావణః = రావణుడు, వాలినా = వాలి 


ఉత్తర కాండము 643 


చేత, ధర్ధితః చాపి= అవమానించబడినాడు, పావకసంనిధౌ = ఆగ్నిసంనిధి యందు, 
,ఖాతా = సోదరుడుగా, వృతః చాపి  కోరబడిినవాడు. 

తా రామా! వూర్యము ఈ విధముగ జరిగినది. వాలి రావణుణ్ణి అవమా 
నించి తరువాత ఆగ్ని సాక్షికముగా ఆతనితో మెతి చేసికొన్నాడు. 45 


మూ. బలమ(పతిమం రామ వాలినో౬భవదుత్త మమ్‌, 
సోఒపి త్వయా వినిర్దగ్గః శలభో వహ్నినా యథా. 46 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికా వ్యే ఊఉ త్రరకాజ్డే 
చతున్రింశ: సర్గః. 

(ప. అ. రామ. రామా! వాలినః = వాలియొక్క_, ఉత్త మమ్‌ _ ఉత్తమ 
మైన, బలమ్‌ = బలము, ఆపతిమమ్‌ = సాటిలేనిదిగా, అభవత్‌ = ఉండెను. సః 
ఆపి = అతడు కూడ, త్వయా == సీచేత, శలభః = మిడత, ఆగ్నినా యథా == 
అగ్నిచేత వలె, వినిర్హగ్గః = కాల్చివేయబడినాడు. 

తా. రామా! ఈ విధముగ వాలి బలము చాల గొవ్పదిగా, పాటి లేనిదిగా 
ఉండెను, ఆతనిని కూడా నీవు మిడతను అగ్ని మాడ్చి వేసినట్లు మాడ్చివేసినావు. 6 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం,ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
ముప్పదినాల్లవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ పజ్బు[ తింశ। సర్గః 


[రావణుడు (వల్చీంచగా అగ న్ల్యుడు వానుమంతుని జన్యువరా 
(కమాదులను ఎర్జింబి చాలట]. 


మూ. అపృచ్చత తదా రామో దక్షిణాళాశయం మునిమ్‌, 
పాజ్టాలిర్వినయో పేత ఇదమాహ వచోఒర్థవత్‌. i 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, రామః=రాముడు, దక్షిణాశ్నాశయమ్‌ =దక్షిణ 
దిక్కు. ఆ్యశయముగా గల, మునిమ్‌ = మునిని, అపృచ్చత్‌ = ఆడిగెను. (పాజ్డాలిః 
ము కట్టబడిన దోసిలికలవాడై, వినయోపేత। = వినయముతో కూడినవాడై, ఆర్థ 
వర్‌ = అర్జము గల, ఇదం వచః = ఈ వచనమును, ఆహ = పలికెను. 


లా. ఆప్పుడు రాముడు ఆగస్తుణ్ణి (వళ్నించెను. వినయవంతు డై ఆంజలి 
ఘటించి ఆర్షయుక మైన వచనమును ఇట్లు పలికెను. t 


మూ. ఆతులం బలమేతద్వై వాలినో రావణస్య చ, 
న త్వేతాభ్యాం హనుమతా సమం త్వితి మతిర్మమ. 2 


(ప. ఆ. వాలినః= వాలియొక్క., రావణస్య చ = రావణునియొక్క, 
ఏతర్‌ = ఈ, బలమ్‌ = జలము, అతులమ్‌ = సాటి లేనిది. తు= కాని, ఏతా 
భ్యామ్‌ = వీరిద్దరియొక్క బలము, హనుమతా = హనుమంతువితో, న సమమ్‌ = 
సమానమైనది. కాదు, ఇతి== ఆని, మమ = నాయొక్క, మతిః = బుద్ధి. 


తా. వాలి బలము, రావణుని బలము సాటిలేనిదే. కాని వీళ్ళిద్దరి బలమూ 
హనుమంతుని బలముతో సమానము కాదని నా అభ్మిపాయము. 2 
మూ. శౌర్యం దాక్ష్యం బలం ధైర్యం (పొజ్ఞతా నయసాధనమ్‌, 
వ్మికమశ్చ (పభావశ్చ హనూమతి కృతాలయాః. 8 


(వ. అ. కౌర్యమ్‌ = శూరత్వము, దావ్యమ్‌ = మంచితనము, బలమ్‌ _ 
బలము, ధైర్యమ్‌ = ధైర్యము, |పాజ్ఞతా = బుద్ధి, నయసాధనమ్‌ = నీతికార్యమును 
సాధించుట, వ్మికమః చ=వరా[కమము, [(వభావః చ=పభావము, హనూమతి 
హనుమంతునియందు, కృతాలయాః = చేయబడిన నివాసము గలవి. 


తా. శౌర్యము, మంచిదనము (లేదా సామర్థ్యము), బలము, ధైర్యము, 


బుద్ది, నీతి, యుక్తమైన కార్యమును సాధించుట, పరా[కమము, | వభావము-ఇవన్నీ 
హనుమంతుణ్ణి ఆశ్రయించుకొని ఉన్నవి. 8 


మూ. దృష్ట్వైవ సాగరం వీక్ష్య సీదన్తీం కపివాహినీమ్‌, 
సమాళ్వాస్య మహాబాహుర్యోజనానాం శతం ప్తుతః. 4 
(ప, అ. మవోబావుః=గొవృ బాహువులు గల హనుమంతుడు, సాగరమ్‌ 
= సమ్ముదమును, దృష్ట్వా నీవ= చూచియే, సీద న్తీమ్‌ = దిగులుచెందుతున్న, 
కపివాహినీమ్‌ == వానర సేనను, వీక్ష్య = చూచి, సమాశ్వాస్య = ఓదార్చి, యోజనా 
నామ్‌ = యోజనములయొక్క, శతమ్‌ = శతమును, ప్లతః = దాటినాడు. 


లా. మహాబాహువైన ఇతడు సము దమును చూడగానే దిగులు చెందిన 
వానర సేనను చూచి, ఓదార్చి, వంద యోజనముల దూరము దాటినాడు, 4 


మూ. ధర్షయిత్వా పురీం లజ్కా-౦ రావణా న్తఃపురం తదా, 
టి, ౨ లీ ఆలి 
దృష్ట్వా నంభాషితా చాపి సీతా హ్యాళ్యాసితా తథా. ర్‌ 
(వ. అ, లజ్కా-౦ పురీమ్‌ = లంకానగరమును, ధర్షయిత్వా = ఎదిరించి, 
తదా - అప్పుడు, రావణా న్రఃపురమ్‌ = రావణుని ఆంతఃపురమును, దృష్ట్వా = 
చూచి, సీతా=సీత, సంభాషితా = మాటలాడ బడినది, తథా=మరియు, ఆక్యానితా 
హి ఓదార్చబడినది కదా. 
తా. అప్పు డితడు లంకను ఎదిరించి, అంతఃపురమును చూచి, సీతతో 
మాటలాడి ఆమెను ఓదార్చినాడు. ర్‌ 


మూ. సేన్మాగగా మన్తిసుతాః కింకరా రావణాత్మజః, 
ఏతే హనుమతా తత ఏకేన వినిపాతితాః. 6 
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1ప. అ, సేనాగగాః= సేనకు ముందు నడచివచ్చిన, మన్తి)సుతాః = 
మంతుల కుమారులు, కింకరా। కింకరులు, రావణాత్మజః = రావణుని కుమార 
డైన అక్షుడు, ఏతే=- వీరు, తృత= అక్కడ, ఏకేన = ఒక్క, హనుమతా 
హనుమంతుని చేత, వినిపాతితాః = పడగొట్టబడినారు. 


తా. అక్కడ ఒక్క హనుమంతుడు సేనానాయకు లెన మం్మతికు మారు 
లను, కింకరులను, ఆకశ్షకుమారుని చంపినాడు. 6 


మూ. భూయో బన్బాద్విము కేన భాషయిత్యా దశాననమ్‌, 
లజ్కా భస్మీకృతా యేన పావకేనేవ మేదినీ. 7 


(ప. అ. భూయః = మరల, బన్ఫాత్‌ = బంధమునుండి, విము కేన = విడవ. 
బడిన, యేన= ఎవనిచేత, దళాననమ్‌ = రావణునిగూర్చి, ఆభాష్య = పలికి, 
మేదినీ = భూమి, పావకేనేవ = ఆగ్నిచేత వలె, లజ్కా = లంక, భస్మీకృతా = 
భస్మ ముచేయ బడినదో. 

తా. బంధమునుండి విముకుడె ఇతడు మరల రావణునితో మాటలాడి, 
అగ్ని భూమిని భస్మము చేసినట్టు లంకను భస్మముచేసెను. 7 


మూ. న కాలస్య నళ్యకస్య న విష్ణోర్విత్రపస్య చ, 
కర్మాణి తాని (శూయనే యాని యుద్దే హనూమత;. ఈ 
(వే. అ. యుద్ధే = యుద్ధమునందు, హనూమతః= హనుమంతుని యొక్క, 
యాని _ ఏ, కర్మాణి = పనులు, శతూయనే= వినబడుచున్నవో, రాని = ఆవి, 
కొలస్య=యమునివి, న=వినఐడుట లేదు, శ కస్య = ఇంగదునివి, న=వినబడుట 
లేదు. విష్ణోః= విష్ణువు యొక కర్మలు, న = వినబడుటలేదు. వితపస్య చ=కుబే 
రునివి మాడ, న = వినబడుటలేదు. 
తా. యుద్దములో హనుమంతుడు ఎట్టి పనులు చేసెనో అట్టి పనులు 
యముడు గాని, ఇందుడు గాని, విష్ణువు గాని, కుబేరుడు కాని చేసినట్లు విన 
బడుట లేదు. 8 
మూ. ఏతస్య బాహువీర్యేణ లజ్కా- సీతా చ లక్ష్మణః, 
(పాప్తా మయా జయశ్రైవ రాజ్యం మికాణి బాన్దవాః. ర 
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వ. ఆ. ఏతస్య=ఇతనియొక్క, బాహువీ ర్యేజ= బావువరా కమము చేత, 
లజ్కా = లంక, సీతా= సీత, లవ్మణః చ = లక్ష్మణుడు, జయశ్చ ఏవ= 
జయమూ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, మికాణి = మితులు, బాన్టవాః = బంధువులూ, 
మయా = నాచేత, (పాప్తాః = పొందబడీనారు. 


తా. ఈతని బాహుబిలముచేతనే నేను లంకను, సీతను, లక్మణుణి, జయ 
ఇ 
మును, రాజ్యమును, మితులను, బంధువులను పొందగల్లితిని. 9g 


మూ. హనూమాన్యది మేన స్యాద్వానరాధిపతేః సఖా, 
(పవృ త్రిమపి కో వేత్తుం జానక్వాః శకిమాన్‌ భవేత్‌. 10 


(వ. ఆ. వానరాధిపతేః = వానరరాజుయొక్క-, సఖా = మితుడైన, హను 
మాన్‌ = హనుమంతుడు, మే = నాకు, న స్యాద్యది = లేకున్నచో, జానక్యాః = 
సీతయొ క్క, (పవృతిమ్‌ ఆపి = జాడనైనా, వేత్తుమ్‌ = తెలుసుకొనుటకు, కః = 
ఎవడు, శ క్రిమాన్‌ = శ క్రిమంతుడు, భవేత్‌ = ఆగును? 


తా. స్నుగీవుని మ్మితుడైన హనుమంతుడే నాకు లేకున్నచో సీత జాడ నైనా 
తెలిసికొనగ లిగినవాడు ఎవడైనా ఉన్నాడా? 10 


మూ. కిమర్థం వాలి చైతేన స్నుగీవ పియకామ్యయా, 
తదా వైరే సముత్పన్నే న దగ్గో వీరుధో యథా. 11 


వ. ఆ తదా= అప్పుడు, వెరే= వైరము, సముత్పన్నే = పుట్టినదగు 
చుండగా, సుగ్రివపియకామ్యయా=సు గీవుని పీయమునందు కోరికచేత, ఏతేన 
=ఈతనిచేత, వాలీ=వాలి, వీరుధః యథా = మొక్కలు వలె, కిమర్జమ్‌ = ఎందు 
వలన, న దగ్గః=కాల్చబడ లేదు ? 


తా. అప్పుడు వాలిసుగివులకు వైరము ఏర్పడినప్పుడు ఈ హనుమంతుడు 
సుగ్రీవునకు (పియము చేయవలె నను కోరికతో వాలిని, మొక్కను వలె, ఎందుకు 
కాల్చివేయ లేడు ? 11 


మూ. నహి వేదితవాన్మన్యే హనుమానాత్మనో బలమ్‌, 
యద్దృష్టవాన్‌ జీవి తేష్టం క్రిశ్యన్రం వానరాధిపమ్‌. 12 
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వః ఆ. హనుమాన్‌-హనుమంతుడు, ఆత్మనః = తనయొక్క, బలమ్‌ డా 
బలమును, న పా వేదితవాన్‌ = తెలిసికొనలేదు అని, మన్యే = తలచుచున్నాను, 
యత్‌ = ఎందువలన, ఆత్మనః = తనకు, జీవితేషమ్‌ = జీవితము వలె ఇషుడెన, 
వానరాధిపమ్‌ = స్నుగీవుణ్ణి, క్రిశ్యనమ్‌ = దాధపడుచుండగా, దృషవాన్‌ = 
చూచినాడో. న 

తా. హనుమంతుడు తన జీవితముతో సమానముగా ఇషుడెన స్నుగివుడు 
బాధవడుచుండగా చూచుచు ఊరుకొన్నాడనగా.అతనికి తన బలము ఎంతటిదో 
తెలియలేదు అని నేను అనుకొనుచున్నాను. [12 


మూ. ఏతన్నే భగవన్సర్యం హనూమతి మహామునే, 
విస్తరేణ యథాతత్ర్త్వ్వం కథయామరపూజిత. 18 


(వ. ఆ. భగవన్‌ = పూజ్యాడా ! అమరపవూబిత = దేవతలచేత పూజించ 
బడినవాడా! మహామునే. మహాముసీ! హనూమతి =ఎహనుమంతుని విషయమునందు, 
ఏతత్‌ దీనిని, సర్వమ్‌ = సమ సమును, యథాత త్వమ్‌ = యథార్థముగా, విస్త 
లేణ = విస్తారముగా, మే = నాకు, కథయ = చెప్పుము. 


తా. పూజ్యాడా! దేవతలచేత వూజింపబడువాడా! మవామునీ! హనుమంతు 
నికి సంబంధించిన ఈ విషయము నంతమా నాకు సవిస్తరముగా, ఉన్నది ఉన్నట్లు 
చెప్పుము. 18 


మూ. రాఘవస్య వచః శుత్వా హేతుయు క్తమృషి స్తతః, 
హనూమతః సమక్షం తమిదం వచన మ(బవీత్‌. 14 
(వ. అ. తతః= ఆటుపిమ్మట , యుషిః = బుషి, రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క, హేతుయు కమ్‌ = హేతువులతో కూడిన, వచః=జవచనమును, (శుత్వా= 
విని, హనూమతః = వానుమంతుని యొక్క. , సమవమ్‌ = ఎదుటనే, తమ్‌ = ఆ 
రాముణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అబఐవీల్‌ = వలి కెను, 


శా. అప్పుడు ఆగస్సుడు హేతుయుకమైన రాముని మాట విని హనుమం 

తుని ఎదుటనే ఇట్లు పలికెను. 14 
మూ. సత్య మేత ద ఘు|శేష్ట యద్భరివీషి హనూమతి, 

న బలే విద్యతే తుల్యో నగతౌ న మతా పరః 15 
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(ప. అ. రఘ్ముశేష్ట = రామా! హనూమతి = హనుమంతుని విషయము 
వందు, యత్‌ = ఏ వాక్యమును, (బఐవీషి== పలుకుచున్నావో, ఏతత్‌ = ఇది, 
సత్యమ్‌ = సత్యము. బలే = బలమునందు, తుల్యః = సమానుడైన, పరః = ఇత 
రుడు, న విద్యతే = లేడు. గతౌ= నడకయందు లేడు. మతౌ_ బుద్ధియందు, 
నజ లేడు. 


తా. రామా! హనుమంతుని విషయమునందు నీవు చెప్పినది నిజమే, 
బలమునందు గాని, బుద్ధియందు గాని ఇతనితో సమానుడు మరొకడు లేడు. 15 


మూ. అమోఘకావైః కాపస్తు దత్తోఒస్య మునిభిః పురా, 
న వేతా హి బలం సర్వం బలీ సన్నరిమర్దన, 16 


వ. అ. అరిమర్దన = శతుసంవారకుడా! పురా = వూర్యము, ఆమోఘ 
శా పై! = వ్యర్గము కాని శావము గల, మునిభి। = మునులచేత, అస్య = ఇతనికి, 
శావః తు= శాపము, దత 8 = ఇవ్వబడినది, బలీ సన్‌ == దిలవంతుడై ఉండి, 
సర్వమ్‌ = సమన్తమైన, బలమ్‌ == బలమును, న వేతా హి= ఎరుగడు కదా. 

తా. శ_తుసంహారకుడ వెన రామా! వూర్యము హనుమంతునకు వ్యర్శము 


కాని శాపము గల మునులు కాప మిచ్చిరి. ఆ శావముదేత ఇతడు బలవంతుడే 
అయినను తనకు ఎంత బలమున్నదో ఎరుగడు. i6 


మూ. బాల్యేఒ ప్యేతేన యత్కర్మ కృతం రామ మహాబల, 
తన్న వర్గయితుం శక్యమితి బాల్యతయాస్యతే. 17 


(వ. ఆ. మహావల= గొవ బలము గలవాడా! రామ = రామా! ఏతేన 
ఉవీనిచేత, బాల్బేఒపి = బాల్యమునందు కూడ , యత్‌=ఏ, కర్మ=పని, కృతమ్‌ 
శక్యము కాదు. బాల్యతయా = బాల్భ్యముతో (ఆజ్ఞానముతో), ఇతి = ఇట్టు, ఆస్యతే 
= ఉండుట. 

తా. గొప్ప బలము గల రామా! బాల్యములో కూడ ఇతడు ఎంతటి పని 
చేసినాడో అది వర్షింవ శక్యము కాదు. ఇతడు అజ్జానముచేతనే ఈ విధముగా 
కూర్చొని ఉన్నాడు. [7 
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మూ. యది వాన్ని త్వభిిపాయః సం|కోతుం తవ రాఘవ, 
సమాధాయ మతిం రామ నిశామయ వదామ్యహమ్‌. 18 


(ప. అ. రాఘవ = రఘువంశమునందు పుట్టిన వాడా! రామ = రామా! 
సం శోతుమ్‌ = వినుటకు, తవ = నీకు, అధి పాయః = అభి పాయము, అస్తి యది. 
వా= ఉన్నచో, మతిమ్‌ = బుద్దిని, సమాధాయ = సావధానము చేసికొని, నిళా 
మయ = వినుము. అహమ్‌= =నేను, వదామి = చెప్పుచున్నాను. 


తా. రామా! సీకు వినవలె నని కోరిక ఉన్నచో సావధానచిత్రముతో 
ఏనుము; చెప్పెదను. 18. 


మూ. సూర్యదత్త వరస్వర్ణ। సుమేరుర్నామ పర్యతః, 
యత రాజ్యం |పశాస్త్యస్య కేసరీ నామ వె పితా. 19 
(ప. అ. సూర్యదత్తవరస్వర్దః = సూర్యునిచేత ఇవ్వబడిన వరముచేత: 
బంగారువికార మైన, సుమేరు! నామ  సుమేరువు ఆను, పర్వతః = వర్వత 
మున్నది, యత = ఎక్కడ, అస్య = ఈతనియొక్క, పీతా = తం డియెన, 
కేసరీ నామ == కేనరి అను నతడు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, (వళాన్తి=పాలించు. 
చున్నాడో! 


కా. సూర్యు డిచ్చిన వరముచేత సువర్ణమయ మైన మేరు పర్వత మున్నది. 
అక్కడ ఈ హనుమంతుని తం|డియైన కేసరి రాజ్యమును పాలించుచున్నాడు. 19 


మూ. తస్య భార్యా బభూ వేష్టా హ్యక్ఞానేతి పరి|శుతా, 
జనయామాస తస్యాం వై వాయురాత్మజముత్త మమ్‌. 20 


(ప. ఆ. ఆల్ఞనా ఇలి = ఆంజన అని, పరిశుతా = (ేసిద్దురాలైన, తస్య, 
= అతనియొక్క-, ఇష్టా = ఇమ్టరా లైన, భార్యా = భార్య, బభూవ = ఉండెను. 
తస్యామ్‌ ఆఅమెయందు, వాయు! = వాయువు, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తముడైన, ఆత్మ 
జమ్‌ = కుమారుణ్ణి, జనయామాస వైజా పుట్టించెను. 


శా. ఆతనికి అంజన అను పేరుతో (పనిద్ది చెందిన ఇష్టురాలై న భార్య 
ఉండెను. ఆమెయందు వాయుదేవుడు ఉతముడైన పుతుణ్ణి పుట్టించను. 20: 
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మూ. కాలికూకనిభాభాసం ప్రాసూతేమం తదాజనా, 
a 
ఫలాన్యాహర్తుకామా వై నిష్కాన్తా గహనే వనే. 21 
ప. ఆ. తదా ఆప్పుడు, అజ్జానా = అంజన, శాలికూకనిభాభాసమ్‌ = 
వరిముల్లు వంటి కొంతి గల, ఇమమ్‌ _ ఇతనిని, [పాసూత = కనెను. వరా= 
(శేమ్టరాలైన ఆమె, ఫలాని = ఫలములను, ఆహర్తుకామా = తీసికొనిరావలె నను 
కోరికగలదై, గహనే = దట్టమైన, వనే = వనమునందు, న్మిష్కాన్హా= బయలు 
డేరి వెళ్ళినది. 


కా. అంజన వరిగింజముల్లు వంటి పచ్చని శరీరకాంతి గల ఈ హను 
మంతుణ్ణి కనెను, ఉత మురాలైన ఆమె వండ్లు లీసికొనివచ్చుటకై దట మెన ఆడ 
విలో వవేశించెను. 21 


మూ. ఏష మాతుర్వియోగాచ్చ కురయా చ భృశార్దిత:, 
రురోద శిశురత్యర్ణం కికుః శరవణే యథా. 22 


(వ. అ. మాతుః తల్రియొక్క-, వియోగాత్‌ చ = వియోగమువలననూ, 
తశుధయా చ = ఆకలిచేతనూ, లృకార్ణితః = కలి పీగించబడిన, ఏష! = 
ఈ, శిశుఃజ 9కువు, శరవణే= రెల్టుగడ్డి వనమునందు, శీశుః యథా= శిశువైన 
కుమారస్వామి వలె, రురోద = ఏడ్చెను. 


తా. తల్లి దగ్గర లేకపోవుట చేతను, ఆకలిచేతను మిక్కిలి పీడింవబడిన 
శికువుగా ఉన్న ఈ హనుమంతుడు శరవణములో శిశువుగా ఉన్న కుమారస్వామి 
వలె ఏడ్చెను. 22 


మూ, తదోద నం వివస్వ నం జపాపుష్పోత్క్మరోపమమ్‌, 
దదర్శ ఫలలోభాచ్చ హ్యుత్పపాత రవిం పతి. 28 


1వ. అ. తదా= అప్పుడు, ఉద్యనమ్‌ = ఉదయించుచున్న, జపాపుష్పో 
తృరోవమ్‌ = జపొపుష్పముల సముదాయముతో సమానుడై న, వివస్వన్నమ్‌ = 
సూర్నుణ్జి, దదర్శ చూచెను. ఫలలోలాల్‌ -పలమునందు లోభమువలన, రవిం 
[వతి = సూర్యుణ్జీ గూర్చి, ఉత్పపాత = ఎగిరెను. 
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తా. అప్పుడు ఆ శికువునకు జపాపుష్పముల (పోగువలె ఉన్న ఉదయించు 
చున్న సూర్యుడు కనబడెను. అది ఫల మనుకొని దానియందు ఆసకి చేత ఆ 
శిపవు సూర్యుని దగ్గరకు ఎగిరెను. 28 


మూ. బాలార్మా-భిముఖో బాలో బాలార్క ఇవ మూర్తిమాన్‌, 
(గహితుకామో బాలార్కం ప్రవతేఒమ్బరమధ్యగః, 24 


(ప. ఆ. మూరి మాన్‌ అ మూర్తిగల, బాలార్క-ః ఇవ వాలసూర్యుడు 
వల ఉన్న, బాలః = ఆ బాలుడు, బాలార్క-మ్‌=బాలారుడ్లి, (గహీతుకామః- 
గహించుటకు కోరికగలవాడై, ఆమృర మధ్యగః = ఆకాశమధ్యమును పొందిన 
వాడై, బాలార్కా భిముఖః= దాలసూర్వునికి ఆధిముఖుడె, ఫ్థవలేాఎగురుచున్నాడు. 


తా. రెండవ బాలసూర్యుడు వల ఉన్న ఆ బాలుడు బాలార్కు-ణ్లీ (గహించు 
కోరికతో, బాలార్కునికి ఆభిముఖుడై అకాశమధ్యమునందు ఎగిరెను. 24 


మూ. ఏతస్మిన్‌ ప్రవమానే తు శిశుభావే హనూమతి, 
దేవదానవయజుణాం విస్మయః సుమహానభూత్‌. 25 


(వ. ఆ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, హనూమతి = హనుమంతుడు, శీశుభావే = 
ఖ్రైశవమునందు, ప్రవమానే = ఎగురుచుండగా, దేవదానవ యతాణామ్‌ =దేవతలకు, 
చానవులకు, యక్షులకు, సుమహాన్‌ = చాల గొవృదైన, విస్మయః= ఆశ్చర్యము, 
ఆభూర్‌ = ఆయెను. 

తా. హనుమంతుడు ఈవిధముగా శ్రైశవమునందు ఎగురుచుండగా దేవ. 
చానవ. యక్షులు చాల ఆశ్చర్యము చెందిరి. 25 


మూ. నా ప్యేవం వేగవాన్‌ వాయుర్గరుడో న మనస్త థా, 
యథాయం వాయుపుతస్తు 'కమరేఒమృర ముత్తమమ్‌. 


వప. అ, ఆయమ్‌ = ఈ, వాయువుతః శు== = వాయుప్పుతుడు, ఉత్తమమ్‌ 
= దాల ఎత్తైన, అమృరమ్‌ = ఆకాశమును, యథా = ఎట్టు, (కమతే=ఆ|కమించు 
చున్నాడో, 'వైవమ్‌ = ఇట్లు, వాయుః అపి = వాయువు కూడ, వేగవాన్‌ == వేగము 
గలవాడు, న=కొడు. గరుడః = గరుత్మంతుడు, న= కాడు. తథా = మరియు, 
మనః = మనస్సు, న = కాదు. 
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తా. “అత్యున్నత మైన ఈ ఆకాశముమీదికి ఈ వాయుప్పుతుడు ఎంత 
వేగముగా ఎగురుచున్నాడో ఆంత వేగము వాయువునకు గాని, గరుత్మంతునికి 
గాని మనస్సుకు గాని లేదు”. 26 


మూ. యది తావచ్చిళోరస్య ఈదృకో గతివికమః, 
యౌవనం బలమాసాద్య కథంవేగో భవిష్యతి. 27 


(ప. అ. శికోః= శిపవైన, అస్య = ఇతనియొక్క-, గతివ్మికమః = గమన 
పర్మాకమము, ఈదృ్భృశః యది తావత్‌ = ఇట్టిదైనచో, యౌవనమ్‌-యౌవనమును, 
బలమ్‌ = బలమును, అసాద్య = పొంది, కథంవేగః= ఎట్టి వేగము గలవాడు, భవి 
ష్యతి = కాగలడో: 


తా. “శిశువై ఉండగానే ఇతనికి ఇంత గమనవేగమున్నచో యౌవనమును, 
బలమును సౌందిన పిమ్మట ఇతని వేగము ఎంత ఉండునో!” 27 


మూ. తమనుప్టవతే వాయుః ప్రవన్తం పుతమాత్మనః, 
సూర్యదాహభయాద క్షంస్తుషారచయశీతల:. 28 


(వ. ఆ. తతః ఆటుపిమ్మట, వాయుః = వాయువు, సూర్యదావా 
భయాత్‌ =సూర్యునివలన దావాము (కాలిపోవుట)కలుగు నను భయమువలన, రక్ష 
న్‌ =రక్షంచుచు, తుషారభయశీతలః=మంచు సముదాయము వలె చల్లనై , ప్లవన్నమ్‌ 
= ఎగురుచున్న, తమ్‌ = ఆ, ఆత్మనఃపుతమ్‌ = తన పుతుణ్జి, అనుప్పవతే = 
అనుసరించి ఎగురుచున్నాడు. 


తా. అప్పుడు పాయువు ఎగురుచున్న తన పు తుణ్ణి నూర్యునివలన కలుగు 
దావాభయమునుండి రక్షించుచు, మంచుగడ్డ వలె చల్లగా ఆయి, ఎగురుచున్న 
ఆతని వెనుకనే ఎగిరి వెళ్ళుచుండెను. 28 


మూ. బహుయోజనసాహసం (కామన్నేవ గతోఒమృరమ్‌, 
పితుర్చులాచ్చ బాల్యాచ్చ భాస్కరాభ్యాశ మాగత।, 29 


(వ. ఆ. పీతుః= తం|డియొక్క, బలాచ్చ=బ్లలమువలన, బాల్యాచ్చ 
వాల్యమువలన, బావుయోజనసాహ సమ్‌ = అనేక యోజనముల సవా(సములను, 
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(కౌమన్‌ = ఆకమించుచు, ఆమృరమ్‌ = ఆకాశమును, గతః= పొందినవాడె, 
భాస్కరాభ్యాశమ్‌ = సూర్యుని సమీపమును, ఆగతః = పొందినాడు. 


తా. ఆ శీకువు తం|డియెన వాయువు బలమువలనా, బాల్యమువలనా, 


కొన్నివేల యోజనముల దూరమున్లు ఆకమించుచు, ఆకాశములో సూర్యునిదగ 
శకు వెళ్లెను. 29 


మూ. శిశురేష త్వదోషజ్ఞ ఇతి మత్వా దివాకరః, 
- కార్యం చాస్మిన్‌ సమాయత్త మిత్యేవం న దదాహ స. 

(ప. అ, శికుః = శికువైన, ఏష: = ఇతడు, ఆదోషటజ్ఞః = దోషములు 
తెలియనివాడు, ఇతి = ఆనీ, అస్మిన్‌ =దీనియందు, కార్యం చ = దేవకార్యము 
కూడ, సమాయత్రమ్‌ = ఆధారపడి ఉన్నది, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, మత్వా = తలచి, 
సః దివాకరః = ఆ సూర్యుడు, న దదాహ = కాల్చలేదు. 

తా. “ఇతడు శిశువు; తప్పాప్పులు తెలియనివాడు: ఇతడు దేవతాకార్యము 
కూడ చేయవలసి ఉన్నది”. అని ఆలోచించి సూర్యుడు అతనిని కాల్చలేదు. 30 


మూ. యమేవ దివసం హ్యేష (గహీతుం భాస్కరం ప్రతః, 
తమేవ దివసం రాహుర్ణిఘృక్షతి దివాకరమ్‌. 81 


వ. ఆ. ఏషః ఇతడు, యమ్‌ ఏవ-= ఏ, దివసమ్‌ _ దివసమును, 
భాస్కరమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, (గహీతుమ్‌=[(గహించుటకు, పుతః = ఎగిరినాడో, తం 
దివసమ్‌ ఏవ _ ఆ రోజానే, రాహుః = రాహువు, దివాక రమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, జిఘృ 
తరి = (గ్రహించ దలచుచున్నాడు. 

తా. ఈ హనుమంతుడు సూర్యునిదగ్గరకు ఎగిరిన దివసమునందే రావువు 
సూర్యుణ్రి వట్టుకొనుటకు వచ్చెను. 81 

|! ల 
మూ. అనేన చ పరామృష్టో రాహుః నూర్యరథోపరి, 

ఆప [కాన్న స్తత స్త్రసో రాహుశ్చన్హా9ర్క మర్దనః. 82 
ప. ఆ, సూర్యరథోపరి = సూర్యుని రథము పైభాగమునందు, రాహుః 


ఎ 
= రాహువు, అనేన = ఇతనిచేత, పరామృష్టః = స్పృశించ బడెను. చన్దాార్క 
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మర్టనః = చం దసూర్యులను మర్పించు, రాహుః = రాహువు, తతః = వానివలన, 
త్రస్తః= భయపడినవాడై, అష కొన! = దూరముగా తొలగిపోయినాడు. 


తా. సూర్యుని రథ ముమీద ఉన్న ఆ రాహువును హనుమంతుడు స్పృశించ 
గానే సూర్యచందులను (మింగే ఆ రాహువు కూడ భయపడి పారిపోయెను. 82 


మూ. ఇన్ట్రస్య భవనం గత్వా సరోషః సింహికాసుతః, 
అ,బవీద్బృకుటిం కృత్వా దేవం దేవగణై ర్భృతమ్‌. 88 


ప. అ. సింహికాసుతః = రాహువు, సకోష1 = కోపముతో కూడినవాడై, 
ఇన్ద్రస్య = ఇందునియొక,, భవనమ్‌ =భవనమును గూర్చి, గత్వా= వెళ్ళి, 
భృకుటిమ్‌ = బృకుటిని (కనుబొమ్మల విరుపును), కృత్వా = చేసి, దేవగణైః = 
దేవతాగణమ. లతో, వృతమ్‌ = కూడిన, దేవమ్‌ = ఆ దేవుణ్ణిగూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = 
వలికెను. 


తా. ఆ రాహువు కోవముతో ఇందభవనమునకు వెళ్ళి కనుబొమ్మలు 
విరచి దేవతాగణములతో కూడిన ఆ ఇందునితో ఇట్లనెను, 38 


మూ. బుభువాపనయం దత్త్వా చన్దా9ర్కౌ మమ వాసవ, 
కిమిదం తత్త్వయా దత్త మన్యస్య బలవృ[తహన్‌. 84 


(ప. అ. బలవ తహన్‌ =బల-వృతాసురుల సంహారకుడవై న, వాసవ = 
ఇందా! మమ=నాకు, చన్దాార్కౌ = చం_దసూక్యులను, బుభుకుపసనయమ్‌ = 
ఆకలిని తీర్చే అన్నముగా, దత్యా = ఇచ్చి, తత్‌ = అది, త్వయా ఆ నీచేత, 
అన్యస్య = మరొకనికి, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది; ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి? 


లా. బలవృతాసురసంవోరకుడవైన ఇందా! చం దసూర్యులను నాకు 
ఆహారముగా ఇచ్చిన నీవే ఆ ఆహారమును మరొకనికి కూశా ఇచ్చినావు! ఇది 
ఏమిటి? 34 


మూ. అద్యాహం పర్యకాలే తు జిఘృకు! సూర్యమాగతః, 
అథాన్యో రాహురాసాద్య జగాహ సహసా రవిమ్‌. శీర్‌ 


(ప. అ. అద్య = నేడు, పర్వకాలే =పర్వకాలమునందు, అహమ్‌ = నేను, 
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నూర్యమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, జిమృతుః= పట్టుకొన దలచినవాడనె, ఆగ తః=వచ్చినాను, 
ఆధ = అనంతరము, అన్యః = మరియొక, రాహుః = రాహువు, ఆసాద్య = సమీ 
పించి, సవాసా = వెంటనే, రవిమ్‌ వై సూర్యుణ్ణి, జ్మగాహ = పటుకొనెను, 


తా. ఈ రోజున పర్యకాలమునందు సూర్యుణ్ణి పట్టుకొనుట కై నేను వచ్చు 
సరికి మరొకడు సూర్యుణ్ణి పట్టుకొనినాడు. శిరి 


మూ, స రాహోద్యచనం శుత్యా వాసవః సంభ మాన్యితః, 
ఉత్పపాకాసనం హిత్వా ఉద్వహన్‌ కొజ్బునీం (సజమ్‌. 
(ప. అ. సః వాసన = ఆ ఇం దుడు, రాహోః == రాహువుయొక్క, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, (కుత్వా = విని, సం భ్రమాన్యితః=తొందరతో కూడినవాడై, 
కాజ్బానీమ్‌= బంగారు, (సజమ్‌ = మాలికను. ఉద్వహన్‌ = ధరించి, ఆసనమ్‌ == 
ఆసనమును, హిత్వా == విడచి, ఉత్పపాత == లేచెను. 


తా. ఆ మాటలు విని ఇందుడు తొందరపడుచు, బంగారుమాల ధరించి 
ఆసనమును విడచి వెంటనే లేచెను. 86 


మూ. తతః కై లాసకూటాభం చతుర్దన్యం మదసవమ్‌, 
శ్వజారధారిణం (పాంశుం సంఠరఘణాటహాసినమ్‌. 87 
ల ఏ బట 
ఇన్ద్రః కరీన్షమారుహ్య రాహుం కృత్యా పురఃసరమ్‌, 
_పాయాద్య|తాభవత్స్ఫూర్యః సహానేన హనూమతా. శిరి 


(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఇని! న్‌ా ఇం(దుడు, తై లాసకూటాలళమ్‌= 
3 లాసశిఖరము వంటి కాంతిగల, చతుర్ధన్తమ్‌ = నాలుగు దంతములు గల, మద 
(సవమ్‌ = మదమును [(సవించుచున్న, శృణ్ణారధారిణమ్‌ = అలంకారమును ధరించు 
చున్న, (పాంపుమ్‌ = ఎత్తైన, స్వర్గఘణ్లాట్టహాసినమ్‌ = దింగారు ఘంటల అట్ట 
హసము (పెద్దనవ్వు) గల, కరీన్ష)మ్‌ = గజేం దమును, ఆరుహ్య = ఎక్కి, 

చి 

రావుమ్‌ = రావువును, పురఃసరమ్‌ ముందు నడచువానినిగా, కృత్వాజ చేసి, 
సూర్యః=సూర్యుడు, ఆనేన.. ఈ, హనూమతా సహ=హనుమంతునితో కూడ, 
య్మత=ఎక్క-డ, ఆభవత్‌ = ఉండెనో అక్కడికి, (పాయాత్‌ = వెళ్లను, 


తా. పిమ్మట ఇందుడు కైెలాసశీఖరము వంటి కాంతి గల నాలుగు 


దంతములు గల మదమును (సవించుచున్న, అలంకారములు ధరించిన ఎత్తైన 
బంగారు ఘంటల నాదముతో ఆట్టహాసము చేయుచున్నట్టున్న , గజేందము నెక్కి 


రాహువును ముందు ఉంచుకొని సూర్యుడూ, హనుమంతుడూ ఉన్నచోటికి 
వెళ్లెను. 87, 88 


మూ. అథాతిరభ సే సనాగా దాహురుత్సృజ్య వాసవమ్‌, 
ఆనేన చస వై దృష్టః (పధావన్‌ శెలకూటవత్‌. 89 


(ప. అ. అథ ౫ అటుపిమ్మట, రాహుః = రాహువు, వాసవమ్‌=ఇం౦|దుణ్ణి, 
ఉత్సృజ్య = విడచి, ఆతిరభ సేన = చాలావేగముతో,'అగార్‌ _ వెళ్ళను. అనేన 
= ఈ హనుమంతునిచేత, డ|పధావన్‌ = పరుగెత్తుచున్న, శ్రైలకూటవల్‌ = 
పర్వతశిఖరమువలె ఉన్న, సః= ఆతడు, దృష్టః వె= చూడ బడెను. 


తా. అప్పుడు రాహువు ఇం్నదుని దాటి ఆతికీీఘముగా ముందుకు వెళ్లను. 
పర్వతశిఖరమువలె ఉన్న, వరుగెత్తుచున్న ఆ రాహువును హనుమంతుడు 
చూచెను. 89 


మూ. తతః సూర్యం సముత్సృజ్య రాహుం ఫలమ వేక్య చ, 
ఉత్పపాత పునర్వ్యోమ (గహీతుం సింహికాసుతమ్‌. 40 
వ. ఆ. తత।= అటుపిమ్మట, నూర్యమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, సముత్సృజ్య= 
విడచి, రాహుమ్‌ = రాహువును, ఫలమ్‌ = ఫలమునుగా, అవేవ్య చ= చూచి, 
సింహికాసుతమ్‌ = రాహువును, (గహీతుమ్‌ = (గ్రహించుటకు, పునః = మరల, 
వ్యోమ = ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పపాత = ఎగిరెను. 


లా. అప్పుడు హనుమంతుడు సూర్యుణ్ణి విడిచివేసి, రాహువును చూచి 
ఫలము అనుకొని ఆ రాహువును వట్టుకొనుట కై మరల ఆకాశముమీద ఎగిరెను. 


మూ. ఉత్సృజ్యార-మిమం రామ పధావ న్లం ప్పవంగమమ్‌, 
అవేమ్యైవం పరావృతో ముఖశేషః పరాజ్ముఖః. 41 
1ప. అ. రామ=రామా |! అర్కమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, ఉత్సృజ్య = విడచి, 


ఏవమ్‌=ఇట్లు, వధావ నమ్‌=పరుగెత్తివచ్చుచున్న, ఇమమ్‌= ఈ, వ్రవంగమమ్‌ = 
వానరుణ్ణి, “అవేష్య = చూచి, ముఖశేషః = ముఖముమా తమే “మిగిలిన వాడు 
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(రాహువు), పరాబ్ముఖిః = వెనుకకు ముఖము గలవాడై, పరావృత్తః==వెనుకకు 
తీరిగినాడు. ల 

తా. సూర్యుణ్ణి విడచి ఆ విధముగా తనమీదికి పరుగెత్తి వచ్చుచున్న 
హనుమంతుణ్ణి చూచి రాహువు ముఖము వెనుకకు చేసి, వెనుకకు మరలెను. 41 


మూ. ఇన్ట్రమాశంసమానస్తు (తాతారం సింహికొసుతః, 
ఇన్ష్ర ఇన్దేఏతి సంతాసాన్ముహుర్ముహుర భాషత. 42 
(వ, అ. సింహికాసుతః। = రాహువు, ఇన్ల్రమ్‌ = ఇం దుణ్ణి, (ర్రాతారమ్‌= 
రక్షకుణ్ణిగా, ఆశంసమానః = కోరుచు, సం్యతాసాత్‌ =భ యమువలన, ఇన్ట్ర ఇన్ద్ర) 
ఇరి=-ఇందా, ఇందా అని, ముహుర్ము హుః=మాటిమాటికి, ఆభాషత._పలికెను, 


ఠా. రాహువు తనను ఇందుడు రక్షించవలె నని కోరుచు భయముతో 
ఇందా! ఇందా ! అని మాటిమాటికి అరచెను. 42 


మూ. రాహోర్యి కోశ మానస్య (పాగేవాలక్షీతం స్వరమ్‌, 
(శుర్వేన్గోంవాచ మా లైషీరవామేనం నిషూదయే. 48 


వ. అ. ఆ(కోశళ మానస్య = ఆరచుచున్న', రాహోః = రాహువుయొక్క , 
(పాగేవ = పూర్వమే, ఆలిశ్నీతమ్‌ = గుర్తించబడిన, స్వరమ్‌ = స్వరమును, 
[కళ్యా = విని, ఇన: =ఇ౦దుడు, మా లైషీః=ఠ యవడ కుము. అవామ్‌_నేను, 
పీవమ్‌ == వీనిని, నిషూాదయే = సంహరించెదను ఆని, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, రాహువు అరచుచుండగా ఇందుడు వూర్వవరిచిత మైన ఆతని 
వ్వరమును గుర్తించి, *భయవడకుము; నేను ఈతనిని సంహరించెదను”అని 
వలికెను. 48 


మూ. ఐరావతం తతో దృష్ట్వా మహత్రదిద మిత్యపి, 
ఫలం మత్యా హ స్తిరాజమభిరు దావ మారుతిః. 44 


(వ. అ. తతః=ఆటుపిమ్మట, మారుతిః=హనుమంతుడు, బరావతమ్‌== 
ఆరావ తమును, దృష్ట్యా = చూచి, ఇదమపీ= ఇది కూడ, మవూత్‌ = గొప్ప, 
ఫలమ్‌ = ఫలము, ఇతి = అని, మత్యా= తలచి, హస్తిరాజమ్‌ = ఆ గజరాజును 
గూర్చి, అభిదు దావ = వమగె త్రెను. 
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ఠా. అప్పుడు హనుమంతుడు ఐరావతమును చూచి, ఇటీ కూడ ఏదో 
పెద్ద ఫలము అని అనుకొని దానిమీదికి వరుగెతెను. 44 


మూ, తథాన్య ధావతో రూపమైరా వతజిఘృక్షయా, 
ముహూ ర్ల మభ వద్దోరమిన్హాగ్నోోరివ భాస్వరమ్‌. శీర్‌ 
om యె a 


ప. అ. తథా= ఆ విధముగా, ఐరావతజిఘృక్షయా = బరావతమును 
పట్టుకొనవలె నను కోరికతో, ధావతః = వరుగెత్తుచున్న, అస్య = ఈతనియొక్క, 
శయంకరముగాను, ఇన్రాగ్న్ట్యో! ఇవ=ఇం దాగ్నులయొక్క_ వలె, భాస్వరమ్‌ = 
_(వకాశించునదిగాను, అభవత్‌ = ఆయెను. 

తా. ఆ విధముగ ఐరావతమును వట్టుకొనవలె నను ఉద్దేశ్యముతో వరు 
గెత్తుచున్న ఆ హనుమంతుని రూవము, ఆ ముహూర మునందు, భయంకరము 
గాను, ఇందాగ్నులరూవము వలె తేజోవంతముగాను ఉండెను, 45 


మూ. ఏవమాధావమానం తు నాతి కుద్దః శచీపతి!, 
హస్తాన్తాదతిముక్తేన కులిశేనాభ్యతాడయత్‌: 46 
(వ. అ. నాత్మికుద్దః = ఎక్కువగా కోపించని, శచీవరిః = ఇందుడు, 
ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఆధావమానమ్‌ = వరుగెత్తుచున్న ఆతనిని, వస్తాన్తాత్‌ = 
శేతి చివరి భాగమునుండి, ఆతిముక్తేన = విడువబడిన, కులి శేన=వ్యజాయుధము 
చేత, అభ్యతాడ యత్‌ = కొ దైను. 
తా. ఇందుడు ఎక్కువ కోవము లేనివాడై, ఈ విధముగా వరుగెతి 
వచ్చుచున్న ఈతనిని చేతి చివరిభాగముచేత విడ చిన వృజాయుధముతో కొద్రిను. 


మూ. తతో గిరౌ పపాతెష ఇన్ట్రవ| జాభితాడితః, 
పతమానస్య చైతస్య వామా హనురభజ్యత. 47 
(వ. అ. తతః == అటుపిమ్మట, ఏషః = ఇతడు, ఇన్ఫ్రవజాభితాడితః = 
ఇం[దుని వ జముచేత కొట్టబడినవాడై, గిరౌ = వర్వతముమీద, వపాత = వడెను.. 
వతమానస్య = చడుచున్న , ఏతస్య= ఈతనియొక్క, వామా = ఎడమ, వనుఃజు 
దొడ అభజ్యత = విరిగెను. 
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తా. అప్పుడు ఇతడు ఇందుని వజము దెబ్బకు పర్వతముమీద పడి 
పోయెను. వడిపోయినప్పుడు ఇతని ఎడమ దౌడ వి౭గెను. 47 


మూ. తస్మింస్తు పతితే చాపి వ|జతాడ నవిహ్యలే, 
చుక్రోధేన్దా్గాయ పవనః |పజానామహితాయ సః. 48 
(ఏ. ఆ. తస్మిన్‌ = అతడు, వజతాడనవిహ్వలే = వ (జముచేత కొట్టుట 
చేత వ్యాకులుడై, పతితే చాపి = పడిపోయినవాడగుచుండగా, సః= ఆ, పవనః _ 
వాయువు, (పజానామ్‌=పజలయొక), అఆహితాయ = అహితముకొరకు, ఇన్హాాయ. 
= ఇందునికొరకు, చ్చు కోధ = కోపించెను. 
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తా. వృజము దెబ్బ తగిలి వ్యాకులు డైన హనుమంతుడు పడిపోగానే వాయువు. 
(పజలకు కష్టము కలుగు విధముగ ఇందునిమీద కోపించెను. 48 


మూ. |పదారం సతు సంగృహ్య _పజాస్వ్రన్నర్శత: (పభుః, 
గుహాం (పవిష్టః స్యసుతం శిశుమాదాయ మారుతః. 49 
(ప. అ. పజాసు= (పజలలో, అ న్తర్గతః = ఆంతర్గతుడ్రెన, [వళుః = 
నమర్జుడైన, సః మారుతఃజాఅ వాయువు, (పచారమ్‌ జ సంచారమును, సంగృహ్య= 
సం గహించి, శిళమ్‌=కికు వెన, స్యసుతమ్‌ = తన కుమారుజ్జి, ఆదాయజ[గహించి, 
గువోమ్‌ = గుహను, (పవిష్టః = (వవేశించినాడు. 


తా. [పజలలో వల నివసించు సర్వ్యసమర్జుడైన ఆ వాయువు, తన సంచార 
మును ఆపివేసి, శికువైన తన కుమారుణ్ణి తీసికొని ఒక గుహలో [ప వేశించెను. 49 


మూ. విణ్మూతాశయమావృత్య (ప్రజానాం పరమా ర్తికృత్‌, 
' రురోధ సర్వభూతాని యథా వర్షాణి వాసవః. 50! 


(వ. అ. (పజానామ్‌ = (వజలయొక్క-, విణ్య్మూ[తాశ యమ్‌ = మలమూత 
స్థానమును, ఆవృత్య = అడ్డగించి, వరమా ర్రికృత్‌ = గొప్ప పీడను చేయుచున్న 
వాడై, వాసవః = ఇందుడు, వర్షాణి యథా = వర్షములను వలె, సర్వభూతాని = 
సకల[ప్రాణులను, రురోధ = కదలజాలకుండునట్టు “చేసెను. 


తా. (వజల మలమూ,తస్థానములను అడ్డగించి, గొప్ప బాధ కలిగించుచు 
సక లభూతములను, ఇం్యదుడు వర్గములను నిరోధించి నట్టు నిరోధించెను. 50! 
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మూ. వాయు పకోపాద్భూతాని నిరుచ్చ్భ్వాసాని సర్వతః, 
సంధిభిర్భిద్యమానై శ్చ కాష్టభూతాని జజ్ఞిరే. ర్‌ 

(వ. అ. సర్వుతః=ఆంతటా, భూతాని భూతములు, వాయు పకోపాత్‌ 
వాయువుయొక్క-_ _వకోవమువలన, నిరుచ్భాాసాని=ఉచ్భ్వాసము లేనివై, భిద 


మానై!= చేదింపబడుచున్న, సంధిభిః = శరీరసంధులతో, కాష్టభూతాని జక 
లుగా అయిపోయినట్లు, జజ్జీరే = అయినవి. 
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తా. _(పపంచకమునందు అంతటా | పాణుల ఉచ్చా్వాసము లాగిపోయిశవి, 
వాయు పకోవమువలన కీళ్లు పట్టులు తప్పి ప్రాణులన్నీ కట్టల వలే అయినవి. 51 


మూ. నిఃస్వాధ్యాయవషట్కారం నిష్కి9యం ధర్మ వర్ణితమ్‌, 
వాయు పకోపా త్తె)లోక్యం నిరయస్థమివాభ వత్‌ . ల్‌2 


వ. అ. ల్రెంలోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయము, వాయుపకో 
పాత్‌ = వాయువుయొక్కా |వకోపమువలన, _ నిఃస్వాధ్యాయవషట్టాారమ్‌ = 
స్వాధ్యాయవషట్కారములు లేనిదై, నిష్కి 9యమ్‌ = (కియలు లేనిదై, ధర్మ 
వర్ణితమ్‌ = ధర్మశూన్యమై, నిరయస్థమ్‌ ఇవ= నరకములో ఉన్నది వలె, 
ఆభవర్‌ = ఆయెను. 


తా. వాయు! వకోవమువలన స్వాధ్యాయము, వషట్కారము (దేవతలకు 
చేయు హవిఃసమర్పణము) ఆగిపోయినవి, (క్రియలు అన్నీ నిలచిపోయినవి. ధర్మా 
చరణము లేకుండెను. ఈ విధముగా మూడు లోకములూ కూడ నరకములో ఉన్న 
ట్టుం డెను. న్‌ ర్‌ల 


త్‌ 
మూ. తతః పజాః సగన్దర్వాః నదేవాసురమానుషాః, 


(వజాపతిం సమాధావన్‌ దుఃఖితాశ్చ సుఖేచ్చయా. 8 


వ. అ. తతః= అటుపిమ్మట, సగన్ధర్వాఃజగ ంధర్వులతో కూడిన, నదేవా 
చురమానుషాః= దేవతలతో, అసురులతో మనుష్యులతో కూడిన, |వశాః=(వజలు, 
మఃభితాః=దుఃభితులె, సుఖభేచ్చయా = సుఖమునందు ఇచ్చచేత, (వజానలిమ్‌ = 
అహ్మ దేవుణ్ణి గూర్చి, సమాధావన్‌ = వరుగెత్తిరి. 


తా. పిమ్మట గంధర్వులు, దేవతలు, అసురులు, మనుష్యులు దుఃఖా 
(కాంతులై, సుఖమును కోరుచు బహ్మదేవునివద్దకు వెళ్ళిరి, ర్‌ి 


మూ, ఊచుః (పాళ్టులయో దేవా మహోదరనిభోదరాః, 
త్వయా తు భగవన్‌ సృష్టాః (పజానాథ చతుర్విధాః, లక్షీ 


(ప. అ. మహోదరనిభోదరాః = మహోదరునితో సమానమైన పెద్ద ఉద 
రములు గల, దేవాః= దేవతలు, (పాక్టాలయః = కట్టబడిన దోసిళ్లు గలవారై 
ఊచుః = పలికిరి. భగవన్‌ _ భగవంతుడా! (పజానాథ = ఆ (పజాపతీ 1 త్వయా 


తు= నీచేతనే, చతుర్విధాః = నాలుగు విధములైన మేము, సృష్టాః= సృజింప 
బడితిమి. 


తా. మహోదరుడు వలె పెద్ద పొట్టలు గల ఆ దేవతలు ఇట్టు పలికిరి 
“పూ పూజ్యుడ వైన (దిహ్మదేవా! నాలుగు విధములైన (పజలను సీవే సృజించితివి, 54 


మూ. త్వయా దత్తోఒజయమస్మాకమాయుష। పవనః పతిః, 
సోఒస్మాన్‌ (పొణేశ్వరో భూత్వా కస్మా దేషోఒద్య సత్తమ, 
రురోధ దుఃఖం జనయన్న న్తఃపుర ఇవ స్రియః, 
తస్మాత్యాం శరణం (పాపా వాయునోపహతా వయమ్‌. 
వాయుసంరోధజం దుఃఖమిదం నో నుద దుఃఖహన్‌. 


ప, అ, అయమ్‌ = ఈ, పవనః = వాయువు, ఆస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, 
ఆయుష॥=ఆయుర్దాయముయొక్క , పతిః = (వభువుగా, దత్తః=షవ్వబడినాడు. 
సత్తమ = చాల (ోమ్టుడా 1 స ఏషః = అట్టి ఈ వాయువు, (పాణేశ్యరః = (పాణ 
ములకు ఆధిపతిగా, భూత్వా = అయి ఉండి, కస్మాత్‌ = ఎందువలన, ఆద్య = 
ఇప్పుడు, దుఃఖమ్‌= దుఃఖమును, జనయన్‌ క లిగించుచు, ఆ నఃపురే= ఆంతఃపురము | 
నందు, న్ర్రియః ఇవ = గ్రీలను వలె, అస్మాన్‌ = మమ్ములను, రురోధ = నిరోధిం 
చెను? తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, వాయునా-వాయువుచేత, ఉవహతాః = 
కొటబడిన, వయమ్‌. మేము, త్వామ్‌=నిన్ను, కరణం (పాపా! = శరణు జొచ్చి 
నః దుఃఖహన్‌=దుఃఖములను తొలగించువాడా ! నః= మాయొక్క, వాయు 
సంరోధజమ్‌ = వాయునిరోధమువలన కలిగిన, ఇదం దుఃఖమ్‌ = ఈదుఃఖమును, 
నుద = పోగొట్టుము. 
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తా. ఈ వాయువును మా ఆయుస్సుకు అధివతినిగా నీవే చేసితివి. సత్రమా! 
అట్టి ఈ వాయువు మా (పాణాలికు అధినతి ఆయి ఉండి కూడ, అంతఃపురములో 
స్రీలిను నిరోధించినట్టు మమ్ములను నిరోధించి దుఃఖము కలిగించుచున్నాడు. 
వాయువుచేత పీడితుల మైన మేము నిన్ను శరణుజొచ్చినాము. దుఃఖములను తొల 
గించువాడా! వాయునిరోధమువల్ల కలిగిన, మా దుఃఖమును తొలగించుము. 55,56 


మూ. ఏతత్ప౦ఏజానాం (శుత్వా తు పజానాథః |పజాపతిః, 5? 
కారణాదితి చోక్తాసౌ |పజాః పునరభాషత. 

(వ, ఆ. |పజానాథః = _వజల వళువైన, (పజాపతిః = |బవ్మాదేవుడు, 
(పజానామ్‌ = వజలయొక్క , ఏతల్‌ = ఈ వాక్యమును, [శుత్వాజ=విని, కారణాత్‌ = 
కారణమువలననే, ఇతి=అని, ఉక్తా చ=పలికి, పునఃజమరల, (వజాః= [పజలను 
గూర్చి, అభాషత = పలికెను, 

తా. (పజల |పభువైన _పజాపతి (పజలు పలికిన ఈ మాటలు విని, “దీని 
కొక కారణ మున్నది” అని చెప్పి మరల ఇట్లనెను. ర్‌? 


మూ. యస్మింశ్చ కారణే వాయుఖ్చుకోధ చరురోధ చ, ర 
(పజాః శృణుధ్వం తత్సర్వం (శోతవ్యం చాత్మన। కమమ్‌. 
1వ. అ. (వజాః = (పజలారా! వాయుః= వాయువు, యస్మిన్‌ కారణేఎఏ 
కారణమునందు, చ్చ క్రోధ చ=కోపీంచెనో,రురోధ చ=నిరోధించెనో, తత్‌ =దానిని, 
సర్యమ్‌ = సమ స్తమునూ, శృణు ధ్యమ్‌ == వినండి. ఆత్మనః = తమకు, శమమ్‌= 
తగువిధముగా, (శోతవ్యమ్‌ = వినదగినది. 
తా. (వజలారా! వాయువునకు. ఎందుచేత కోవము వచ్చెచో, ఎందుకు 
ఆతడు ఈ విధముగా నిరోధించెనో ఆది అంతా వినుడు. మీకు తగు విధముగా 


వినండి. 58 


మూ. పుత్ర న్రస్యామరేశేన ఇన్దే]ణాద్య నిపాతితః, 59 
రావోర్వచనమాస్థాయ తతః న కుపితోఒనిలః. 


వ. అ. తస్యజఆతనియొక్క-, పృుతఃజపుతుడు, అమరే శేనజ దేవతల 
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(వళువైన, ఇన్టే్రణ = ఇందునిచేత, రాహో = రాహువుయొక్కు, వచనమ్‌=వచన 
మును, ఆస్థాయ = అవలంబించి, ఆద్య = ఇప్పుడు, నిపాతితః = వడగొట 
బడినాడు. తతః=ఆ కొరణమువలన, సః అనిలః= ఆ వాయువు, కుపితః_ 
కోపించినాడు. 


తా. రాహువు మాటలు విని దేవతల (పళువైన ఇందుడు నేడు, వాయు 
దేవుని పుతుని వడగొట్టినాడు. అందుచేత అతడు కోపించినాడు: 59 


మూ. అశరీరః శరీరేషు వాయుశ్చరతి పాలయన్‌, 60 
శరీరం హి వినా వాయుం సమతాం యాతి దారుభిః. 


ప. అ. వాయుః=వాయువు, అశరీరః=శరీరము లేనివాడై; పాలయన్‌ = 
పాలించుచు, శరీరేమ=శరీరములయందు, చరతి=సంచరించుచున్నాడు. వాయుం 
వినా = వాయువు లేకుండగా, శరీరమ్‌ శరీరము, దారుభిః = కజ్దలతో, సమ 
తామ్‌ = సమత్యమును, యాతి = పొందును. 


తా. శరీరము లేని వాయువు శరీరమును పాలించుచు దానిలో సంచరించు 
చుండును. వాయువు లేనిచో శరీరము కటైవలె ఆయిపోవును. 60 


మూ. వాయుః[పాణః సుఖం వాయుర్వాయుః సర్వమిదం జగత్‌, 
వాయునా సంపరిత్య కం న సుఖం విన్షతే జగత్‌. 


(వప. ఆ. వాయుః=వాయువే, (ప్రాణః = ప్రాణము. వాయుః = వాయువే, 
సుఖమ్‌ = సుఖము, వాయుః = వాయువే, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన. ఇదం జగత్‌ = 
ఈ జగతు. వాయునా = వాయువుచేత, సంవరిత్యక్రమ్‌ = విడ వబడిన, జగత్‌ = 
జగత్తు, సుఖమ్‌ = సుఖమును, న విన్ధతే = పొందదు. 

తా. వాయువే ప్రాణము. వాయువే సుఖము. ఈ సమస్తజగత్తూ వాయువే. 
వాయువు విడిచివేసినచో జగత్తుకు సుఖ ముండదు. 61 

మూ. అద్యైవ చ పరిత్యక్త్రం వాయునా జగదాయుషా, 62 

ఆద్రైవ లే నిరుచ్చ్వాసాః కాష్టకుడ్యోపమా।ః స్థితాః. 

(పం అ, బగర్‌ = జగత్తు, ఆయుషా = ఆయుర్భాయ మైన, వాయునా = 
వాయువుచేత , అదై ్యవ=ఇప్పుడే, వరిత్య క్రమ్‌=విడ వబిడినది, ఆదైవజ ఇప్పుడే, 
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తే= వాళ్ళు, నిరుచ్భ్వాసాః = ఉచ్చ్వాసము లేనివారె, కాష్ష కుడ్యోవమాః ౫ కాష్ట 
ములతోను గోడలతోను సమానులై, స్థితాః = ఉన్నారు. 


ణా, ఆయుర్ధాయ స్వరూపుడైన వాయువు జగత్తును ఇప్పుడే విడచినాడు 
(పాణు లన్నీ ఇప్పుడే ఉబ్బ్వాసనిఃశ్వాసములు లేక కజ్బల వలె, గోడల వలి 
అయిపోయినారు. 62 


మూ. తద్యామస్తత యాస్తే మారుతో రుక్చదో హిసః, 68 
మా |పసాదం గమిష్యామ అపసాద్యాదితేః సుతమ్‌, 

(ప. ఆ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, నః=మనకు, ర్ముక్పదః ఇ రోగము 
నిచ్చిన, మారుతః = వాయువు, యత = ఎక్కడ, ఆస్తే= ఉన్నాడో, తత్ర = 
అక్కడికి, యామః=వెళ్ళుదము. ఆదితేఃఆదితియొక్క, సుతమ్‌=కుమారుడైన 
ఆతనిని, అ(_పసాద్య = ఆను గహింవ చేసికొనకుండగా, (వసాదమ్‌ = ఆరోగ్య 
మును, మా గమిష్యామ = పొందము. 


తా. అ. అందుచేత మనము మనకు అనారోగ్యము కలిగించిన వాయువు 
ఉన్న చోటకి వెళ్ళుము. ఆ వాయువును అసు గహింవచేసీకానకుండగా మనకు 


ఆరోగ్యము లేదు. 68 
మూ. తతః (పజాభిః సహితః |పజాపతి:! 
సదేవగనర్వ్యభుజజగుహ్య తః, 
న! ౧ హ్‌ 
జగామ య|తాస్యతి తత మారుతః 
సుతం సురేన్హాఫభిహతం పగృహ్య సః. 64 
౧ 


(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సదేవగన్ధర్వభుజబ్లగుహ్యక్రై 1 = దేవతల 
తోను, గంధర్వులతోను, సర్పములతోను, యక్షులతోను కూడిన, (వజాభిః = [వజ 
లతో, సహితః = కూడిన, (వజావతిః = (బవ్మో దేవుడు, నురేన్దాభిహతమ్‌ = 
దేవేందునిచేత కొట్టబడిన, సుతమ్‌ = పుత్రుణ్ణి, _గృవ్యా = (గహించి, నః 
మారుతః = ఆ వాయువు, య్మత = ఎక్కడ, ఆనతి = ఉండునో, తత = 
ఆక్కడికి, జగామ జ వెళ్ళిను, 


తా. పిమ్మట [బ్రహ్మదేవుడు దేవ-గంధర్వ-సర్బ-యక్షాదులతోను ఇత 
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[(వజలందరితోని కలిని, మహేందునిచేత కొట్టబడిన తన కుమారుణ్ణి తీసికొనివెళి 
వాయువు ఉన్నచోటికి వెశ్ళిను. i ల్‌ 


మూ. తతోఒర్క వైశ్వానర కాజ్బున పభం 
సుతం తదోత్సజ్లగతం సదాగతేః, 
చతుర్ముళో వీక్ష్య కృపామథాకరో 
తృదేవగన్ధర్వబుషియకరావ సైః. 65 


ఇత్యార్షే శ్రీమదాిమాయణతే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాచ్దే 
పక్బాత్రింశః సర్గః. 


(ప, అ. తత। == ఆటు పిమ్మట, దేవగన్ధ ర్వబుషియక్షరాక్ష నెః = దేవ 
గంధర్యబుషి యక్ష రాక్షసులతో కూడిన, సః చతుర్ముఖః==ఆ |బవ్మా దేవుడు, సదా 
గతేః= వాయువుయొక్కు, ఉత్సజ్లగతమ్‌ = ఒడిలో ఉన్న, అర-_వెళ్యానర 
కాక్చానవళమ్‌ = నూర్య._ఆగ్ని-సువర్ణముల కాంతి వంటి కాంతి గల, సుతమ్‌ 
కుమారుణ్ణి, వీక్ష్య = చూచి, తదా = అప్పుడు, కృపామ్‌ = కృపను, ఆకరోర్‌ = 
చేసెను. 

ళా. 'పిమ్మట దేవ.గంధర్వ-బుషి _ యక్షంరాక్షసులతో కలసి వెళ్ళిన 
(బహ్మదేవుడు వాయువు ఒడిలో ఉన్న, సూర్యాగ్నిసువర్ణముల కాంతి వంటి కాంతి 
గల ఆతని కుమారుణ్ణి చూచి జాలిపడెను. 65 


“వాలానందిని” అను శ్రీమ్నదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
మువ్పదియైదవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ షట్తింంశః సర్గః 


[బ్రవోఆదిదోవతలు వానుమంతుజ్జీ మరల వేవింవచేని వరములు 
ఇచ్చుట. వాయుఖు వాచుమంతుజ్జీ తీనితొని వౌట్లట, ముమల కావముచోత 
వొనుముంతుడు తన విలమున మరబిపోభుది. “నోను చోేయబోశుయజ ము 
నోట రావలెను” ఆని (బొ ర్థింబి రాముడు అగ న్వ్యాములమ వంబీవోయుు]. 


మూ. తతః పితామహం దృష్ట్వా వాయుః పుత్రవధార్థితః, 
శిశుకం తం సమాదాయ ఉతసా ధాతుర గతః 1 


(వ. అ. తత।=ఆటుపిమ్మట, పుతవరార్దితః=పుతునియొక్క వధచేత 
పీడితుడ్రెన, వాయుః = వాయువు, వితామహమ్‌ = (బిహ్మదేవుణ్జీ, దృష్ట్వా = 
చూచి, తం శికుకమ్‌ = ఆ చిన్ని శిశువును, నమాదాయ = (గపించి, ధాతుః_ 
[బవ్మ యొక్క, అగత। = ఎదుట, ఉతస్తా = లేచెను. 


తా. ప్యుతుని వధచేత దుఃఖించుచున్న ఆ వాయువు (విహ్మ దేవుణ్ణి చూచి 
ఆ పిల్లవానిని ఎత్తికొని _బహ్మదేవుని ఎదుట లేచి నిలబడెను. i 


మూ 'చలకుణ్ణలమౌల్మి సక పనీయవిభూషణః, 

పాదయోర్న్యపతద్వాయున్తిరుపస్టాయ వేద సే. 2 
వ. అ. చలకుబ్బలమౌలి సక్‌ = కదలుచున్న కుండలములు, శిరోమాల్య 
ములూ గల, తపనీయభూషణః = బంగారు ఆలంకారములు గల, వాయుః = 
వాయువు, వేధసే= (బవ్మాకు, (తి! = మూడు పర్యాయములు, ఉవస్థాయ = 

ఉవస్థానము చేసి, పాదయోః = పాదములమీద, న్యవతర్‌ = వడెను. 
ఠా. కుండలములు, శిరోమాలికలు కదలాడగా, బంగారు అలంకారములు 
ధరించిన ఆ వాయువు |ఐహ్మొకు మూడు వర్యాయములు ఉవస్థానము (మంత 
ముచ్చరించుచు సమీపించుటను చేని, అతని పాద ములమీద వడెను. 2 
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మూ తంతు వేదవిదా తేన లమ్చాభరణశోభినా, 
వాయుముర్భాప్య హస్తేన శిశుంతం పరిమృష్టవాన్‌, 8 


(ప. అ. వేదవిదా = వేదములను ఎరిగిన, లమ్బా భరణకోభినా_| వేలాడు 
చున్న ఆభరణములతో ప్రకాశించుచున్న, తేన హసేన= ఆ హస ముతో, 
తం వాయుమ్‌ = ఆ వాయువును, ఉర్భావ్య = లేవదీసి, తం శిశుమ్‌ = ఆ శిశువును 
పరిమృష్టవాన్‌ =స్పృశీంచినాడు. 


తా. [ఐహ్మదేవుడు వేదములను ఎరిగిన, వేలాడుచున్న ఆభరణములతో 
(ప్రకాశించుచున్న హస్తముతో ఆ వాయువును పెకి లేవదీసి ఆ శిశువును 
స్పృశించెను. 8 


మూ. స్పృష్టమ్మాతన్త తః సోఒయం సలీలం పద్మజన్మనా, 
జలసిక్తం యథా సస్యం పునర్జీవిత మాప వాన్‌. 4 


(వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, పద్మజన్మనా = (బహ్మదేవునిచేత, సలీ 
ఇమ్‌ = విలాసపూర్వకముగా, స్పృష్టమాతః = స్పృశించబడిన, సః ఆయమ్‌ = 
అట్టి ఈ $కువు, జలసిక్తమ్‌ = నీటితో తడవబడిన, సస్యం యథా=సస్యము వలె, 
పునః = మరల, జీవితమ్‌ జీవితమును, ఆప్తవాన్‌ = పొందినాడు. 


తా. (బహ్మదేవుడు విలాసవూర్యకముగా స్పృశించగానే ఆ శిశువు నీరు 
చల్లిన సస్యము వలె మరల జీవితమును పొందెను. 4 


మూ. [పాణవన్తమిమం దృష్ట్వా ప్రాణో గన్ఫవహో ముదా, 
చచార నర్యభూ తేమ సంనిరుద్ధం యథా పురా. ర్‌ 


వ. అ. [పాణః== 1పాణస్వరూపుడైన, గన్గవహ। = వాయువు, , ప్రాణ 
వన్నమ్‌ = [పాజముగల, ఇమమ్‌ = ఈ శిశువును, దృష్ట్వా = చూచి, ముదా = 
సంతోషముతో, యథాపురా = పూర్వమునందు వలె, సంనిరుద్దమ్‌ = శరీరములో 
విరోధింవబడునట్టుగా, సర్వభూతేషు = సమస్త ప్రాణులయందు, చచార = సంచ 
రించెను. 


తా. పాణస్వరూపుడైన వాయువు ఆ శిశువునకు (ప్రాణము వచ్చుట చూచి 
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సంతోషించి వూర్వమునందు వలె అన్ని _పాణుల శరీరములలో [పవేశించి సంచ 
రించెను. స్‌ 


మూ. మరు ద్రోధాద్యినిర్ము కాస్తా: (పణా ముదితాభవన్‌ , 
శీతవాత వినిర్ము కాః పద్మిన్య ఇవ సామ్చుజి":. 6 


(వే. అ, మరుదోధాత్‌ = వాయునిరోధమునుండి, వినిర్ముకా। = విడవ 
బడిన, తాః= ఆ, ([పజా। = (వజలు, శీతవాతవినిర్ముకాః = శీతమునుండి వాతము 
నుండి విడువబడిన, సామ్చుజాః = వద్మములతో కూడిన, వద్మిన్యః ఇవ = 
పద్మ లతలు వలె, ముదితాః = సంతోషించినవారు, అభవన్‌ = అయిరి. 


తా. వాయునిరోధమునుండి విముక్తులెన ఆ |పజలు కీతవాతములనుండి 
విముకములై వద్మములతో నిండిన పద్మలతల వలె సంతోషించిరి. 6 


మూ. తత స్రియుగ్మ స్ర్రికకుతి9ధామా (తిద శార్చితః, 
ఉవాచ దేవతా (బఐహ్మా మారుత పియకామ్యయా, 7 


(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, (తియుగ్మఃజ యళో వీర్యములు, ఐబళ్వర్య 
శ్రీలు, జ్ఞాన-వై రాగ్యములు అను మూడు జంటలు గలవాడు, (తికకుత్‌ =మూడు 
మూర్తులలో వుడు, (తీధామా= మూడు లోకములు స్థానముగా గలవాడు, 
(తిదశార్చితః = దేవతలచేత డవూజింవబడినవాడు అయిన, (బవ్మో = |దిహ్మ, 
మారుత పియకామ్యయా = వాయువునకు పీయము చేయవలె నను కోరికచేత, 
దేవతాః = దేవతలను గూర్చి, ఉవాచ .=పలికెను. 


తా. పిదవ యశస్సు. వీర్యము, ఐశ్వర్యము-కోభ, జ్ఞానము. వైరాగ్యము 
అను మూడు జంటలు గలవాడు, (తిమూర్తులలో (శేనుడు, దేవతలచేత వూజింవ 
బడినవాడు అయిన (బహ్మ దేవుడు వాయువునకు [పియము చేకూర్చవలె నను కోరిక 
చేత దేవతలతో ఇట్లు వలికెను. 7 


మూ. భో మహేన్గాంగ్నివరుణా మహేశ్యరధనేశ్యరౌ, 
జానతామపి వః సర్వం వక్ష్యామి శూయతాం హితమ్‌. ర 


(వ. అ. భోః= ఓ! మహేన్దాాగ్నివరుణాః = మహేంద ఆగ్నివరుణు 
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లారా! మహేశ్వరధనేళ్వరౌ = మహేశ్వర కుబేరులాం*! జానతామ్‌ ఆపి __ 
తెలిసినవారే ఆయినను, వః = మీకు, సర్వమ్‌ = సమస్తమును, వక్షా.మి = చెప్పె 
టీ లి = 


తా. ఓ1 మహేంద.ఆగ్ని. వరుణ-మహేశ్యర.కుబేరులారా! మీ కందరికీ 
ఈ విషయము తెలిసినదే అయినను చెప్పుచున్నాను. నేను చెప్పు హితమును 
వినండి. 8 


మూ. అనేన శిశునా కార్యం కర్తవ్యం వో భవిష్యతి, 
తద్దదద్వం వరాన్‌ సర్వే మారుత స్యాస్య తుష్టయే. 9 
కార్యము, కర్తవ్యమ్‌ = చేయదగినది, భవిష్యతి = కాగలదు, తత్‌ = ఆ కార 
అమువలన, సర్వే = అందరూ, అస్య= ఈ, మారుతస్య = వాయువుయొక్క_, 
తుష్టయే = సంతోషముకొరకు, వరాన్‌ = వరములను, దదద్యమ్‌ = ఇవ్వండి. 


తా. ఈ శికువు మున్ముందు మీ కార్యమును సాధించవలసింది ఉన్నది. 
ఆందువలనా, ఈ వాయుదేవుని సంతోషముకొరకు మీరందరూ ఇతనికి వరము 
అను ఇవ్వండి. క్రి 


మూ. తతః నహ్మసనయనః (ప్రీతియుక ః శుభాననః, 
కు శశయమయీం మాలాముత్షి ప్యేదం వచోఒ(బవీత్‌, 10 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, కుభాననః = శుభమైన ముఖము గరి, 
సవ్మసనయనః = ఇందుడు, (పీతియుక్త *= _పేమతో కూడినవాడై, కు శశయ 
మయీమ్‌ = బంగారు వద్మముల వికారమైన, మాలామ్‌ = మాలను, ఉత్టివ్య = 
ఎత్తి, ఇదం వచః = ఈ వచనమును, ఆబివీత్‌ = వలి కెను. 


తా. పిమ్మట మంగళకరమైన ముఖముగల దేవేందుడు ఆనందముతో 
ఖంగారు పద్మముల మాలను పెకి చూపి (ఇచ్చి) ఇట్లు వలికెను. 10 

మూ. మత్క_రోత్స్పష్టవ।జ్రేణ హనురస్య యథా హతః, 
నామ్నావై కపిళార్టూలో భవితా హనుమానితి. 11 
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ప. అ, ఆస్య = ఇతనియొక్క_, హనుః=దౌడ్‌, మత్కరోత్సృష్టవజేణ 
= నాచేతిచేత విడువబడిన వజముచేత, యథా = ఎట్లు, హతః = కొట్ట బడినదో, 
కపిళార్టూల।ః = ఈ వానర శేమ్టుడు, నామ్నా = సేకురేత, హనుమాన్‌ ఇతి = 
హనుమంతుడు అని, భవితా = కాగలడు. 


తా. ఇతని దౌడ నేను పయోగించిన వ్యజముచేత కొట్టబడినది. అందు 
చేత ఈ వానర |శేష్ణుని పేరు హనుమంతుడు అని వసికము కాగలదు. 11 


మూ. అహమస్య ప్రదాస్యామి పరమం వరమద్భుతమ్‌, 
ఇతః (పభృతి వన్య మమావధ్యో భవిష్యతి. 12 
(ప. అ. అహమ్‌ _ నేను, అస్య = వీనికి, అద్భుతమ్‌ ఆశ్చర్యకర మైన, 
(వళ్ళతి = ఇది మొదలు, మమ వ్యజస్య= నా వృజమునకు, ఆవధ్యః = చంప 
శక్యము కానివాడు, భవిష్యతి = కాగలడు. 
తా. నే నితనికి ఆశ్చర్యకరమైన ఒక గొవ్ప వరము నిచ్చెదను. ఇటు పె 
ఇతడు నావ్యజముచేత చంపుటకు కక్యముకానివాడుగా అగును. 12 


మూ. మార్తణ్ణస్త్వ బవీత్త్యత భగవాంస్తి మిరాపహహః, 
తేజసోఒస్య మదీయస్య దదామి శతికాం కలామ్‌. 18 


వ. అ. తత= అక్కడ, భగవాన్‌ వూజ్యాడెన, తిమిరాపహాః _ లీక 
టిని పోగొట్టు, మారణ్ణః తు సూర్యుడై తే, ఆ బవీత్‌ = వలి కెను. మదీయస్య 
= నాసంబంధమైన, అస్య = ఈ, తేజసః == తేజస్సుయొక్క., శతికామ్‌ నూరవ 
కలామ్‌=ఆంశ మును, దదామి = ఇచ్చుచున్నాను. 

లా. వూజ్యాడెన, తిమిరవినాశకుడైన సూర్యుడు ఇట్లు వలికెను. నేను నా 
తేజస్సులోని నూరవవంతు ఇతనికి ఇచ్చెదను. 18 


మూ యదాచ ళాస్తాంణ్యధ్యేతుం శక్తి రస్య భవిష్యతి, 
తదాస్య శాస్త్రం దాస్యామి యేన వాగ్మీ భవిష్యతి, 14 
న చాస్య భవితా కశ్చిత్సదృళః కాస్త్రదర్శనే. 
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వ, అ. కాస్తాాణి = శాస్రములను, ఆధ్యేతుమ్‌ = చదువుటకొరకు, ఆస్య 
= వీనికి, యదా = ఎప్పుడు, శక్తి; శకి, భవిష్యతి = కాగలదో, తదా= 
అప్పుడు, అస్య=వీనికి, శాస్ర్రమ్‌= శాస్త్రమును, దాస్యామి = ఇవ్యగలను, యేన_ 
= దేనిచేత, వాగ్మీ= ఉత్తమవాక్కు గలవాడు, భవిష్యతి= కాగలడో. శాస్త్రదర్శనే 
. శాన్రజ్ఞానమునందు, అస్య = ఇతనికి, సద్భుశః = సమానుడు, కశ్చిత్‌ క్‌ 
ఒక్కడూ కూడ, న భవితా చ= ఉండడు. 


తా. కాస్తా9ధ్యయనము చేసే శ కి వచ్చినపుడు ఇతనికి నేను శాస్త్రము 


నేర్పెదను. దానిచేత ఇతడు మాటలలో నేర్పరి కాగలడు. శా స్రజ్ఞానములో ఇతనిని 
పోలినవాడు ఉండడు. i4 


మూ. వరుణశ్చ వరం _పాదాన్నాస్య మృత్యుర్శవిష్యతి, 
వర్షాయుతశ తేనాపి మత్పాశాదుదకాదపి. 15 
వ. అ. వరుణః చ = వరుణుడు కూడ, వరమ్‌ = వరమును, (పాదాత్‌ = 
=ఇచ్చెను. వర్షాయుతళతేనాపి= నూరు ఆయుతముల సంవత్సరములచేత కూడ, 
మత్చాళాత్‌ = నా పాశమువలనా, ఉదకాదపి = ఉదకమువలనా, అస్య = ఇతనికి 
మృత్యుః = మృత్యువు, న భవిష్యతి = కలుగదు. 


ఠా. వది లక్షల సంపత్సరాలకు కూడ నా పాశముచేత గాని, జలముచేత 
గాని ఇరనిక్సి మృత్యువు కలగదు. 19 


మూ. యమో దణాదవధ్యత్వ మరోగత్వం చ దత్తవాన్‌, 
వరం దదామి సంతుష్ట అవిషాదం చ సంయుగే. 16 


(వ- అ. యమః = యముడు, దణ్దాత్‌ = దండమువలన, అవధ్యత్వమ్‌ 
= చంవ శక్యము కాక పోవుటను, అరోగత్యం చజరోగము లేకపోవుటను, 
దత్తవాన్‌ = ఇచ్చినాడు. సంతుష్టః = సంతోషించిన నేను, సంయుగే = యుద్దము 
నందు, అవిషాదం చ = దిగులుపాటు లేకపోవుటను కూడ, వరమ్‌ = వరమును, 
దదామి=ఇచ్చుచున్నాను. 


తా. యముడు సంతోషించి తన దండము వలన చావు లేకపోవుటను, 
రోగము కలుగకపోవుటను, యుద్ధములో దిగులుచెందకుండుటను వరముగా 
ఇచ్చెను. 16 


మూ, గదేయం మామికా నైవ సంయుగేవు వధిష్యతి, 
ఇత్యేవం ధనదః |పాహ తదా హ్యేకాక్షిపిజ్లలః. 17 


వ. అ. తదా అప్పుడు, ఏకాక్షిపిజ్లలః = ఒక న్మేతమునందు పచ్చ 
దనము గల, ధనదః = కుబేరుడు, మామికా నా సంబంధ మైన, ఇయం గదా= 
ఈ గద, సంయుగేమ=యుద్దములయందు, నై వ వధిష్యతి=చంపదు, ఇల్యేవమ్‌ 
= అని, ప్రాహ = పలికెను. 


తా “నాగద యుద్ధములలో ఇతనిని చంవదు” అని పచ్చని ఒక కన్ను 
గల కుబేరుడు అప్పుడు పలికెను. 17 


మూ. మత్తో మదాయుధానాం చ అవధ్యోఒయం భవిష్యతి, 
ఇత్యేవం శంకరేణాపీ దత్తోఒస్య పరమో వరః. 18 


వ అ. అయమ్‌ = ఇతడు, మత్తః = నా వలవ, మదాయుధానాం చ= 
నా ఆయుధములకూ, ఆవధ్యః=చంప శక్యము కానివాడు, ళవిష్యరి = కాగలడు, 
ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, శంక రేణాపి = శంకరునిచేత కూడ, అస్య=ఇత నికి, వరమః 
= గొప్ప, వరః= వరము, దత్తః = ఇవ్వబడినది. 


తా. “ఇతడు నా ఆయుధములచేత గాని, నాచేత గాని చంపబడడు” అని 
శివుడు కూడ అతనికి గొవ్ప వరము నిచ్చెను. 18 


మూ. విశ్వకర్మా చ దృ'ష్ట్వేమం బాలం (పతి మహారథః, 
శిల్చినాం |ప్రవరః (పాదాద్వర మస్య మహామతిః. 19 


(వే. ఆ, శిల్పినామ్‌ = శిల్చులలో, (వవరఃజ।శేముడు, మహారథః।=మవిో 
రథుడు, మహామేతి॥ గొప్ప బుద్ది కలవాడు అయిన, విశ్వకర్మా చ = విశ్వకర్మ 
కూడ, ఇమమ్‌ = ఈ, బాలం [వతి అ బాలుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, అస్య = 


తా. మవీరథుడు, శీల్పులలో (శేమ్టడూ, గొవ్ప బుద్ది కలవాడూ అయిన 
విశ్వకర్మ ఈ బాలుణ్ణి చూచి ఇతని కొక వర మిచ్చెను. 19 


43) 
AA 
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మూ. మత్కృతాని చ శస్తాంణి యాని దివ్యాని తాని చ, 
తై రవధ్యత్వమాపన్నశ్చిరజీవీ భవిష్యతి. 20 


దీర్దాయుశ్చ మహాత్మా చ |బహ్మా తం (ప్మాబవీద్వచః, 
సర్వేషాం (బహ్మద ణ్ఞానామవధ్యత్వం భవిష్యతి. 21 
(వ. ఆ. మత్కృతాని = నాచేత తయారుచేయబడిన, యాని = ఏ, 
శస్త్రాణి = ఆయుధములు గలవో, తాని = _పసిద్ధములైన, యాని = ఏ, దివ్యాని 
దివ్యములైన శస్త్రము లున్నవో, తె॥=వాటిచేత, అవధ్యత్వమ్‌ =వధింప శక్యము 
కాక పోవుటను, ఆపన్నః = పౌందినవాడ్రై, చిరజీవీ = చిరకాలము జీవించువాడు, 
దీర్దాయుః చ= దీర్ణాయుర్ణాయ ము కలవాడూ, భవిష్యతి = కాగలడు. మహాత్మా 
=మవాత్ము డైన, బిహ్మా=ద్రిహ్మ, తమ్‌=ఆతనిని గూర్చి, వచః=వచనమును, 
1ప్కాబవీత్‌ = పలికెను. సర్వేషాం = సమస్తమైన, (అహ్మదజ్ఞానామ్‌ = (బవ్మా 
దండములకు, ఆవధ్యత్యమ్‌ = వర్యుడు కాక పోవుట, భవిష్యతి = కాగలదు. 


. “నేను తయారుచేసిన ఆస్త్రములచేత గాని, ఇతరము లైన  దివ్యాచ్ర్రముల 
rae చంప శక్యము కానివాడై ఇతడు దీర్హాయుర్ధాయవంతుడై చిరకాలము 
జీవించగలడు”. మహాత్ముడైన (బహ్మదేవుడు కొడ “ఇతడు ఏ[బహ్మదండముల 
బేశను చంవబడడు"అని వలికెను. 20,21 


మూ. తతః సురాణాంతు వరైర్హృష్ట్వా హ్యేనమలంకృతమ్‌, 
చతుర్ము ఖస్తుష్టమనా వాయుమాహ జగద్దురుః. 22 


వ. అ. తత। = అటుపిమ్మట, సురాణామ్‌ = దేవతలయొక్క-, వరైః = 
వరములచేత, అలంకృతమ్‌ = అలంకరించబడిన, ఏనమ్‌ = ఇతనిని, దృష్ట్వా = 
చూచి, జగద్గురు! = జ గద్దురు వైన, చతుర్ముఖః = బహ్మదేవుడు, తుష్టమరాః = 
సంతోషించిన మనస్సు కలవాడై, వాయుమ్‌ == వాయువును గూర్చి, ఆహ = 
వలి3ను. 


తా. అప్పుడు దేవతలు ఇచ్చిన వరములచేత అలంకరించబడిన ఇతనిని 
చూచి జగత్తునకు అంతకూ పూజ్యుడైన. (బవ్మాదేవుడు' మనస్సులో సంతోషించి 
వాయువుతో ఇట్లు వలికెను. 22 
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మూ. అమ్మితాణాం భయకరో మి[త్రాణామభయంకర।;, 
అజేయో భవితా పుత్రస్తవ మారుత మారుతిః. 28 
(వ. ఆ. మారుత= ఓ | వాయువా! తవ నీయొక్క , ప్వుతః=ప్వుతు 
శైన, మారుతి। = హనుమంతుడు, ఆమి తాణామ్‌ = శ్యశువులకు, భయకరఃజ 
భయము కలిగించేవాడుగాను, మితాణామ=మితులకు, అభయంకర।=అభయ 
మును కలిగించేవాడుగాను, భవితా_కాగలడు. 


తా ఓ!వాయూ! నీ కుమారుడు హనుమంతుడు శ_ువులకు భయంకరుడు, 


మ్మితులకు అభయము ఇచ్చువాడు కాగలడు. 23 
మూ. కామరూవః కామచారీ కామగః ప్పవతాం వరః, 
భవత్యవ్యాహతగతిః కీ ర్రిమాంశ్చ భవిష్యతి. 24 


వ. అ, ప్రవతామ్‌ = ఎగురువారిలో, వరః = (శేమ్లుడైన ఇతడు, కామ 
రూవః == స్వేద్భారూవము కలవాడు, కౌమబచారీ జా స్వేచ్చానుసారము చరించు 
వాడు, కామగః = ఇచ్చానుసారము వెళ్ళువాడు, అవ్యావతగతి1=ఆడ్డుకొనబడని 
గమనము కలవాడు, భవతి = అగును. కీర్తిమాన్‌ చజు కీర్తిగలవాడు కూడ, 
కవిష్యర్‌ = కాగలడు. " 

కా. ఇతడు ఎగురగలవారిలో (ీమ్టుడె ఇష్టము వచ్చిన రూవము ధరించ 
గలడు. ఇష్టానుసారము సంచరించును. ఇష్టానుసారము వెళ్ళును. ఇతని గతిని 
ఎవ్వరూ ఆడ్డజాలరు, కీ ర్రిమంతుడు ఆగును. 24 


మూ. రావణోత్సాదనార్థాని రామ్మపీతికరాణి చ 
రోమహర్షకరాజ్యేవ కరా కర్మాణి సంయుగే. 25 


(వ. అ. సంయుగే = యుద్ధమునందు, రావణోత్సాదనార్థాని= రావణుని 
వినాళ మే [పయోజనముగా గల, రామ పీతికరాణి చ= రామునకు ,పీతిని కలి 
గించు, రోమహర్షకరాణి = రోమాంచమును కలిగించు, కర్మాణి = కర్మలను, 
కరా= చేయగలడు... 

తా. ఇతడు యుద్దములో రావణుని వినాశమునకు హేతువులు, రామునకు 
ఆనందకరములు, ఆశ్చర్యజనకములు ఆయిన ననులు చేయగలడు, 2 
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మూ. ఏపముక్సా తమామ న్త్య్య మారుతం త్యమరై + సహ, 
యథాగతం యయుః నర్వే పతామహపురోగమాః. 26 


(ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా = పలికి, తం మారుతమ్‌ = ఆ వాయు 
వును, ఆమన్త్య్యి = ఆమం తించి, పితామహపురోగమాః = (బహు దేవుడు మొద 
లైన, సర్వే= అందరూ, ఆమరైః సహజ దేవతలతో కూడ, యథాగతమ్‌ = 
వచ్చిన విధముగానే, యయుః = వెళ్ళిరి. . 


తా. _బహ్మథేవుడు మొదలైన వారందరూ వాయువుతో ఇటు పలికి, 
న ౧ 
ఆతని అనుమతి తీసికొని (వెళ్లెదము అని చెప్పి), వచ్చిన విధముగ వెళ్ళిరి. 26 


మూ. సోపి గన్దవహః ప్యుతం (ప్రగృహ్య గృహమానయత్‌, 
అజ్ఞానాయా స్తమాఖ్యాయ వరదత్తం వినిర్ణతః. 27 
[పః ఆ. సః గన్ఫవహః అపి= ఆ వాయువు కూడ, పృుతమ్‌ = ప్యుతుణ్ణి, 
వగృహ్య= గ్రహించి, గృహమ్‌= గృవామును గూర్చి, ఆనయత్‌ =తీనీకొనివచ్చెను. 
అజ్బనాయాః = ఆంజనకు, తమ్‌ _ వానిని, వరద తమ్‌ = ఇవ్వబడిన వరములు 
కలవానినిగా, ఆఖ్యాయ = చెప్పి, విసర్గతః = వెళ్ళిపోయినాడు. 


తా. వాయువు ఆ పుతుణ్ణి ఇంటికి తీసికొని వెళ్ళి, ఆతనికి వరములు 
లభించిన విషయమును అంజనకు తెలిపి వెళ్ళిపోయెను. 27 


మూ, ప్రాప్య రామ వరానేష వరదానబలాన్వితః, 
జవేనాత్మని సం స్టేన సోఒసౌ పూర్ణ ఇవార్డవః. 28 


ప. ఆ. రామ=రామా! ఏషః = ఇతడు, వరాన్‌ = వరములను, 
(పాహ్య = పొంది, వరదానబలాన్వితః = వరదానముతోను బలముతోను కూడిన 
వాడై , ఆత్మని = తనయందు, సంసేన= ఉన్న, జవేన _ వేగముతో, సః ఆసౌ 
= అట్టి ఇలరడు, అర్థవః ఇవ = సము[దము వలె, పూర్ణః = నిండినవాడుగా 
(ఆయెను). 

తా. రామా' ఇతడు వరములు పొంది, వరదానమువలన కలిగిన బలము 
తోను, సహజబలముతోను కూడినవాడై, సముదము వలె తనలో ఉన్న వేగ 
ముతో నిండి ఉండెను. 28 


మూ. తరసా పూర్యమాణోఒపి తదా వానరపుంగవ।, 
ఆ మేష మహర్షిణామపరాధ్యతి నిర్భయః. 29 


(ప. అ. తదా== అప్పుడు, తరసా _ వేగముచేత (బలముచేత), వూర్య 
మాణః = నింపబడుచున్న, వానరపుంగవ। ఆపి = వానర శేష్టుడు కూడ, మహర్షీ 
బామ్‌ = మహర్షులయొక ఆగశ్రమేష = ఆగ్రమములయందు, నిర్భయః = 
భయములేని వాడై, ఆపరాధ్యతి = అవరాధము చేయుచున్నాడు. 


తా. అప్పుడు బలముతో నిండిన హనుమంతుడు భయము లేనివాడై 
మహర్షుల ఆ(_శమములలో అపరాధములు చేయుచుండెను. 29 


మూ. సృగ్భాణ్ఞాన్యగ్ని హో తాణి వల్క_లానాం చ సంచయాన్‌, 

భగ్నవిచ్చిన్నవిధ్వస్తాన్‌ సంళాన్తానాం కరోత్యయమ్‌, 80 

వః అ. ఆయమ్‌ = ఇతడు, సంళాన్హానామ్‌ = శాంతులై న మహర్షుల 

యొక్క, సృగ్భాజ్ఞాని = యజ్ఞోవకరణములను, ఆగ్నిహో(తాణి = ఆగ్నిహోత 

ములను, వల్కలానామ్‌ = నారబట్టలయొక, సంచయాన్‌ చ = సముదాయ 

ములను, భగ్న విచ్చిన్నవిధ్వస్తాన్‌ = లగ్న మెనవాటినిగాను, చేదింవబడి న వాటిని 
గాను, నశించినవాటినిగాను, కరోతి = చేయుచుండెను. 


లా. ఇతడు యజ్ఞసాధనములై న సృక్కులను, పాలను, అగ్నిహోోత 
ములను, నార బట్టలను (బద్దలుకొట్టి, చీల్చి, నశింవచేయుచుండెను. 80 


మూ. ఏవంవిధాని కర్మాణి పావర్తత మహాబలః, 
సర్వేషాం (బహ్మదజణ్ఞానామవధ్యః శమ్మునా కృతః. 81 
వ. అ. సర్వేషామ్‌ = సమ స్తమైన, (బహ్మదణ్జానామ్‌ = (బవ్మాదండము 
అకు, అవధ్యః = చంవ శక్యము కానివాడుగా, శమ్మ్భునా కా [(బవ్మాచేత, కృతః= 
చేయబడిన, మవోబలః = గొప్ప బలముగల హనుమంతుడు, ఏవంవిధాని = ఈ 
విధములైన, కర్మాణి = కర్మలను, [పావర్తత = చేసెను, 
తా. ఏ (బహ్మదండమువలనా కూడ మరణము లేకుండే టట్టు _బవ్మా 


చేత చేయబడిన, గొప్ప బలము గల హనుమంతుడు ఈ విధములైన పనులు 
చేసెను, 81 
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మూ. జానన్త బుషయః సర్వే సహ నే తస్య శ క్రితః, 
తథా కేసరిణా శ్వేష వాయునా త్వక్షానీసుతః. 82 
(పతిషిద్ద్లో ౬ పి మర్యాదాం లజ్ఞయత్యేవ వానరః. 

ప. అ. సర్వే= సమస్తమైన, బుషయఃజ=బుషులు, శకితః=ళకి 
వలన, తస్య == ఆతనికి (ఆతనిని), జాన న్తః = ఎరిగినవారై, సహ న్రే-సహించు 
చున్నారు. తథా = అట్టు, ఏషః == ఈ, వానరః = వానరుడై న, ఆజ్ఞనీసు తః = 
హనుమంతుడు, కేసరిణా = కేసరిచేతను, వాయునా = వాయవుచేతను, (వతి 
షిద్దో౬పి = నిషేధించబడినను, మర్యాదామ్‌ = కట్టుబాటును, లజ్బ్ఞయత్యేవ = 
లంఘించుచునే ఉన్నాడు. 

తా, ఆతని శక్తిని గూర్చి తెలిసిన బుషు లందరూ సహించుచుండిరి. 


కేసరీ, వాయుపూ నిషేధించినా కూడ ఈ అంజనాకుమారుడై న హనుమంతుడు 
బాలు డగుటచేత కట్టుబాట్లను ఆతి కమించెను. 82 
మూ. తతో మహర్షయః (కుదా భృగ్వజిరసవంశ'జాః, 88 
ఎ ధ ౧ 
శీపురేనం రఘు! శష్ట నాతి కుద్దాతిమన్యవః. 

ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, భృగ్యజ్లిరసవంళజాః = లృగుఆంగి 
రసుల వంశములయందు పుట్టిన, మహర్షయః = మహర్షులు, (కుద్దాః = 
కోపించిరి. రఘు శేష్ట = రామా 1 నాతిక్రుద్దాతిమన్యవః = ఎక్కు వగా కోపించని 
వారు, ఎక్కువ పగ లేనివారు అయిన ఆ బుషులు, ఏనమ్‌ = ఇతనిని, శేవుః = 
శపించిరి. 

తా. అప్పుడు భృగ్వంగిరసవంకీయు లైన ఆ బుషులు కోపించిరి. రామా! 
కాని వారు ఎక్కువ కోపము గాని, పగ గాని లేనివారై ఇతనిని శపించిరి. 88 


మూ. బాధసే యత్సమా[శిత్య బలమస్మాన్‌ ప్రవంగమ, రికీ 
తద్దీర్షకాలం వేత్తాని నాస్మాకం శాపమోహితః, 
యదాతే స్మార్యతే కీర్రి స్తదా తే వర్భతే బలమ్‌. త్‌ 
వ. అ. వ్రవంగమ = వానరా ! యర్‌ = ఏ, బలమ్‌ = బలమును, సమా 
(శీత్య = ఆగ్రయించి, అస్మాన్‌ = మమ్ములను, బాధసే= బాధించుచున్నావో, 


తత్‌ = ఆ బలమును, ఆస్మాకమ్‌ = మాయొక,., కాపమోపాతః = కావముచేత 
మోహింపబడినవాడ వై , దీర్షకాలమ్‌ = దాలకాలమును, న వేతాసి = ఎరుగవు. 
తే = నీయొక్క, కీర్తిః= కీర్తి యదా = ఎప్పుడు, స్మార్యతే = స్మరింవరేయ 
బడునో, తదా = అప్పుడు, లే బలమ్‌ =నీ బలము, వర్ధతే = వృద్దిపొందును. 


తా. ఓ | వానరా! నీవు ఏ బలమును చూచుకొని మమ్ములను బాధించు 
చున్నావో ఆ బలము చాలకాలమువరకు, నీకు మా శాపముచేత తెలియకుండు 
గాక. నీ కీర్తిని ఎప్పుడు స్మరింపచేయుదురో అప్పుడు నీ బలము వృద్ధిపొందును. 


వి. దక్షిణసముదతీరమునందు జాంబవంతుడు స్మరింపచేయుటతో ఈ 
శాపము అంతమైన దని భావము. 34, 88 


మూ. తతస్తు హతలేజౌజా మహర్షివచనౌజసా, 
ఏషోశ్రమాణి తాన్యేవ మృదుభావం గతోఒచరత్‌. 86 


ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, ఏషః = ఇతడు, మహర్షివచనౌజసా == 
మహర్రుల వచనముయొక్క_ బలముచేత, హతలేజౌజాః = అణిచివేయబడిన 
తేజస్సు బలము గలవాడై, తాని = ఆ, ఆక్రమాణ్యేవ = ఆశమములనే, మృదు 
భావమ్‌ = మృదుత్వమును, గతః = పొందినవాడై, ఆచరత్‌ -సంచరించెను. 


తా. అప్పుడు మహర్షుల వాక్య పభావముచేత శేజోబలములు ఆణగిపోగా 
ఇతడు మెత దనముపొంది ఆ ఆ్మశమములలోనే సంచరించెను. 38 


మూ. అథర్షజసో నామ వాలినుగీవయో: పితా, 
సర్యవానరరాజానీ తేజసా ఇవ భాస్కరః. 87 


ప. అ. అథ= మరి యొక విషయ మేమనగా, వాలిన్ముగీవయోః = 
వాలిసుగీవులయొక్క-, పీతా = తం్మడియైన, తేజసా = తేజస్సుచేత, భాస్కరః 
ఇవ == సూర్యుడు వలె ఉన్న, బుక్షరజసో నామ=బుక్షరజసు డను, సర్వ 
వానరరాజా = సమ స్తవానరుల రాజు, ఆసీర్‌ = ఉండెను. 


లా. తేజస్సుచేత సూర్యునివంటివాడై న బుక్షరజసు డను సకలివానరరాజా 
ఉండెను. అతడు వాలిసుగివుల తండి. 37 
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మూ. సతు రాజ్యం చిరం కృత్యా వానరాణాం మహేశ్వరః, 


తత స్వ్వర్షరజా నామ కాలధర్మేణ యోజితః. 38 
(ప. అ. బుక్షరజా నామ = బుకరజస్సు అను పేరుగల, సః = ఆ, 


కొలము, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, కృత్వా = చేసి, తతః = అటుపిమ్మట, కాల 
ధర్మేణ = మృత్యువు చేత, యోజితః। = కూర్చబడినాడు. 


తా. వానరరాజైన ఆ బుక్షరజస్సు చాల కాలము రాజ్యము చేసి మర 
ణించినాడు. 88 


మూ. తస్మిన్న స్తమితే చాథ మ న్తిభిర్మ న్లికోవిదై ః, 
ప్మిత్యే పదే కృతో వాలీ స్నుగీవో వాలినః పదే. 89 
ప. ఆ. తస్మిన్‌ = ఆతడు, అస్తమితే = మరణించినవాడగుచుండ గా, 


అథ = అటుపిమ్మట, మన్రికోవిదై = ఆలోచనల ఎరిగిన, మ న్తి)భిః= మంతుల 
చేత, వాలీ = వాలి, పీ లే్య = తం డికి సంబంధించిన, పదే స్థానమునందు, 
కృతః = చేయబడెను. (ఉంచ బడెను. సుగివః అ స్నుగివుడు, వాలినః = వాలి 


యొక, పదే = స్థానమునందు, చేయబడెను. 
తా. ఆతని మరణానంతరము ఆలోచనలో సమర్దులెన మంతులు తండి 


స్థానములో వాలిని రాజాగాను, వాలిస్థానములో స్నుగివుణ్ణి యువరాజునుగాను 
చేసిరి, 39 


మూ. స్నుగీవేణ సమం తస్య అదె ఇధం ఛ్మిదవర్డితమ్‌, 
ఆబాల్యం సఖ్యమభవదనిలస్యాగ్నినా యథా. 40 


(ప. ఆ. తస్య = ఆ వాలికి, ఆబాల్యమ్‌ = బాల్యమునుండీ, సుగ్రీవేణ 
సమమ్‌ = సుగీవునితో కూడ, అద్వైధమ్‌ = భేదభావము లేని, ఛి|దవర్ణితమ్‌ = 
చిదములు లేని, సఖ్యమ్‌ = స్నేహము, అనలస్య = వాయువనకు, ఆగ్నినా 
యధా = ఆగ్నితో వలె, ఆనవత్‌ = ఆయెను, 


తా. బాల్యమునుండీ కూడ వాలికి స్నుగీవునితో, వాయువునకు ఆగ్నితో 
వలె, భేదభావము కాని, కపటము కాని లేని స్నేహము ఉండెను, 40 
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మూ. ఏష శాపవశాదేవ న వేద బలమాత్మనః, 
వాలిసుగీవయోరై కరం యదా రామసముత్తితమ్‌. 41 


ప. ఆ. రామ= రామా! వాలిస్కుగీవయోః=వాలిస్నుగీవులకు, యదా= 
ఎప్పుడు, వై రమ్‌ = వై రము, సముత్టితమ్‌ = ఏర్పడినదో, అప్పుడు, ఏషః=ఈ 
హనుమంతుడు, కాపవళాదేవ = శాపవశముచేతనే, ఆత్మనః = తనయొక్క, 
బలమ్‌ = బలమును, న వేద = తెలిసికొనలేదు. 


తా. రామా! అట్టి వాలిసుగీవులకు వైరము కలిగినప్పుడు ఈ హను 
మంతుడు శాపము మూలిముననే తన బలము తెలియక ఉండెను. 41 


మూ. న హ్యేష రామ సు(గీవో (భామ్యమాణో=పి వాలినా, 
దేవ జానాతి న హ్యేష బలమాత్మని మారుతిః. 49 


(ప. అ. రామజరామా! వాలినా = వాలిదేత, (భామ్యమాణ। = (తిప్ప 
బడుచున్న, ఏషః సుగ్గీవః అపీ = ఈ స్ముగీవుడు కూడ, న వేద హి=ఎరుగడు 
కదా. దేవ= ఓ! ప్రభూ! ఏషః మారుతిః ఇ ఈ హనుమంతుడు, ఆత్మని = 
తనయందు, బలమ్‌ = బలమును, న వేద హి - ఎరుగడుకదా. 


తా. (వభువై న రామా! వాలిచేత తరుమబడుచున్న సుగ్రీపునికి కూడ 
హనుమంతునకు ఎంత బలమున్నదో తెలియదు. వానుమంతునకు తన కెంత 
బలమున్నదో తెలియదు. 42 


మూ. బుషిశాపాహృతబల స్తదై వ కపిస త్తమః, 
నింహః కుళ్జారబద్లో వా ఆన్థితః నహితో రణే. 48 


(ప. ఆ. తదైవ = అప్పుడే, బుషిశాపాహృతబలః = బువుల శావముచేత 
వారించబడిన బలము గల, కపిసత్తమః = ఈ వానర్శశేస్టుడు, కుద్దార ఐద్ధః = 
ఏనుగుచేత బంధించబడిన, సింహః వా= సింహము వలె, సహిఠః = కూడిన 
వాడై, రణడే= యుద్దమునందు, ఆస్టితః=నిలచినాడు. 


తా. ఆనాడు బుషు లిచ్చిన కాపముచేత హరింవబడిన బలము గల (బల 
శానము లేని) ఈ హనుమంతుడు, ఏనుగచేత బంధింవబడిన నీంహము వలె, 
(Uy 
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వాలిస్కుగీవు లయుద్దమునందు, సుగ్రీవునితో నిలచిపోయినాడు ; యుద్రము చేయ 
ం 


లేదు. 48 
మూ, పరాక మోత్సాహమతిపతాప 
సౌశీల్యమాధుర్యనయానమయైశ్చ, 
గామ్బీర్యచాతుర్యసువీర్య ధై ర్యె 

ర్హనూమతః కోఒప్యధికోఒ స్తి లోకే, డీడీ 


(ప. అ. పరా[క మోత్సాహమతిపతాపసౌశీల్యమాధుర్యనయానయైః ద= 
పర్మాకమము, ఉత్సాహము, బుద్ది, (పతావము, మంచిస్వభావము, మధురత్వము 
(మంచితకము), నీతి, అనీతుల జ్ఞానము... వీటిచేత, గామ్బీర్యచాతుర్యసు వీర్య 
ధైర్యెః= గాంభీర్యము, నేర్పు, గొప్పపర్శాకమము, థై ర్యము-వీటిచేత, లోకే= 
లోకమునందు, హనూమతః। = హనుమంతునికంటె, అధికః = అధికుడు, కోఒపి 
=ఎవరడైనా, అస్తి= ఉన్నాడా? 

తా. పరాకమము, ఉత్సాహము, బుద్ధి, (పతాపము, మంచి స్వభావము, 
మాధుర్యము, ఏది నీతి, ఏది కాదు అనే జ్ఞానము, గాంభీర్యము, నేర్పు, గొవ్ప 
బలము, దైర్యము అనే గుణములచేత హనుమంతునికం టె గొవ్పవాడు, ఈ లోక 
ములో, ఎవడైనా ఉన్నాడా? 44 


మూ. అసౌ పునర్వ్యాకరణం (గహీష్యన్‌ 
సూర్యోన్ముఖః (పష్టమనాః కపీన్ష)ః, 
ఉద్యద్గీరేర స్తగిరిం జగామ 
(నం మహద్దారయన్న(ప మేయః. 45 


(వ. అ. ఆపమేయః=ఇంతటివాడని చెప్ప శక్యము కాని, అసొ = ఈ, 
కపీన్ద్రః= హనుమంతుడు, వ్యాకరణమ్‌ = వ్యాకరణమును, గ హీష్యన్‌=గహించ 
దలచినవాడై, సూర్యోన్ముఖః = సూర్యాభిముఖుడై , (_పష్టమనా?ః = అడుగుటకు 
మనస్సు కలవాడై, మహత్‌ _ గొప్పదైన, (గన్గమ్‌ = (గంథమును, ధారయన్‌ = 
ధరించుచు, ఉద్యద్దిరేః= ఉదయ్యాదది నుండి, అ స్తగిరిమ్‌ = అసా దిని గూర్చి, జగామ 
= వెళ్ళను, 


తా. అవమేయుడైన ఈ హనుమంతుడు వ్యాకరణమును అభ్యసించుట కె 
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పెద్ద గంథమును తీసికొని, సూర్యునకు అభిముఖుడె, ఆ నూర్యుణ్జి అడుగుట 
కొరకు ఉదయా।దినుండి ఆసా దివరకు (వయాణము * చేసెను. 45 


మూ. సూూతవృ శ్యర్థపదం మహార్థం 


ససూ 

సస సం గహం సాధ్యతి వై వె కపీన్ద:, 

నహ్యస్తి కళ్చిత్సద్భకళో=. స్తి సి కా స్తే 

వై శారదే ఛన్దగతౌ తథైవ. 46 


వే, అ. కపీన్ద9ః = ఈ వానర శ్రేష్టుడు, సస్మూత వృత్త్యర్గపదమ్‌=స్ఫూత 
ములతోను, వృత్తి (సూ తార్థము)తోను, వార్తికములతోనుకూ డిన, ససంగ హామ్‌ 
= సంగహముతో కూడిన, మహార్గమ్‌ = గొప్ప అర్థము గల మహాభాష్యమును, 
సాధ్యతి = సాధించుచున్నాడు. (ధరించినాడు). శాస్త్రే) = శా స్తమునందు, వైళా 
రదే == నేర్పునందు, తభైవజ= మరియు, ఛన్దగతౌ = ఛంద।॥శాస్త్రకీతియందు, 
సద్భళః = సమానుడు, కళ్చిత్‌ = ఎవ్వడూ కూడ, నాస్తి హి లేడు కదా? 


తా. ఈ హనుమంతుడు పాణిని రచించిన అష్టాధాయి ఆనే వ్యాకరణ 
స్ఫూతములతోను, వాటి వ్యాఖ్యతోను, వార్థికములతోను, సంగహముతోను 
కూడిన మహాభాష్యమును ధరించినాడు. కాస్త్రపాండిత్యములోను, ఛంద:శాస్త్రరీతి 
లోను ఈతనితో సమానుడు ఎవడూ కూడ లేడు. 


వి. |క్రీస్తుకు పూర్వం ఏడవ శతాబ్దికి చెందిన పాణిని వ్యాక రణనూత్రములు 
రచించినాడు. ఎనిమిది అధ్యాయములలో ఉండుటచేత దీనికి “అష్టాధ్యాయి” అని 
"పేరు. దానికి లఘువ్యాఖ్యలు ఉండేవి. వాటికి 'వృత్తి' అని పేరు. సూకాలలో 
ఉన్న లోపాలు సవరించుచు కాత్యాయనాదులు కొన్ని వాక్యాలు (వానీనారు. 
వాటికి వా ర్రికము లని “పేరు, పాణిని మేనమామయైన వ్యాడి అష్టాధ్యాయికి లక్ష 
గంథాత్మక మైన వి సృృత వ్యాఖ్య రచించినాడట. దీనికి సంగహము అని పీరు. 
ఆ (గంఠము కీ. శ. నాలుగు ఐదు శతాబ్దాలనాటికే అలభ్యం ఆయిపోయినది. 
కేవలం భ ర్భృహరి మొదలై నవారి _గంథాల ద్వారా దానిని గూర్చి తెలునూన్నది. 
(కీ, పూ. 150 ప్రాంతంవాడై న పతంజలి ఆష్టాధ్యాయికీ, వా ర్రికాలకీ విసృత 
వ్యాఖ్య రచించినాడు. దానికి 'మవాభాష్యం' అని "పేరు. వీటినన్నింటినీ హను 
మంతుడు సూర్యునిదగ్గర అభ్యనించినాడని ఈ శ్లోకానికి భావం. అయితే కొందరు 
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వ్యాఖ్యాతలు “సం గవా' (గంధాన్ని గూర్చి వినలేదు కాబోలు, అందుచేత 
“సంగహ' శబ్దానికి (వకరణాదికము అని ఆరను (వాసినారు. ఈ శ్లోకం |పాచ 
శి neg 
(వతిలో లేదు. 46 
మూ. సర్వాసు విద్యాసు తపోవిధానే 
(పస్పర్జ్దతేఒయం హి గురుం సురాణామ్‌, 
సోఒయం నవవ్యాకరణార్థ వేత్తా 
(బహ్మా భవిష్యత్యపి తే పసాదాత్‌. 47 
(ప. అ. ఆయమ్‌ = ఇతడు, సర్వాసు = సమ స్తములైన, విద్యాసు = 
వెద్యలయందు, తపోవిధానే = తపశ్చరణమునందు, సురాణాం గురుమ్‌ = బృహ 
స్పతిని, (పస్పర్దతే = పోటీపడుచున్నాడు. నవవ్యాకరణార్థవేత్రా = తొమ్మిది 
వ్యాకరణముల అర్థము తెలిసిన, సః ఆయమ్‌ = అట్టి ఇతడు, తవ== నీయొక్క, 
(పసాదాత్‌ = అనుగ హమువలన, (బవ్మో = (బహ్మగా, భవిష్యతి=కాగలడు, 
తా. ఇతడు సకలవిద్యలలోను, త పశ్చర్యలోను బృహస్పతితో పోటీ 
చేయుచున్నాడు. తొమ్మిది వ్యాకరణములు ఎరిగిన ఇతడు నీ ఆమ్యగహమువలన 
(రాబోవు కల్పములో) (బహ్మదేవుడు కాగలడు, 
వి. _పాచ్యపతులు మొదలై నవాటిలో ఈ శ్లోకము లేదు. 47 


మూ. (పవీవవివోరివ సాగరస్య 
లోకాన్‌ దిధక్షోరివ పావకస్య, 
లోకక్షయే షేవ యశా న్లకస్య 
హనూమత్మస్థాస్యతి కః పురస్తాత్‌. 48 
|. అ. (వఏవఏషోః = (వవేశింపదలచిన, సాగరస్య ఇవ = సముదదము 
యొక. వలె, లోకాన్‌ == లోకములను, దిధషోః = కొల్చదలచిన, పావకస్య ఇవ 
= అగ్నియొక్క వలె, లోకక్షయేషు ఏవ = (పళయకాలములయందు, అన 
కస్య యథాజ యమునియొక్క- వలె, హనూమతః = హనుమంతునియొక్క, 
పురస్తాత్‌ = ఎదుట, కః = ఎవడు, స్రాస్యతి= ఉండగలడు. 


ఠా. భూమిని ముంచెత్తదలచిన సమ్ముదానికి వలె, లోకాలను కాల్చివేయ 
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దలచిన అగ్నికి వలె, (పలయకాలములో యమునకు వలె హనుమంతునికి ఎవడు 
ఎదుట నిలబడ గలడు ? 48 


మూ. ఏషేవ చాన్యే చ మహాకపీన్హా9: 
స్నుగీవ మైన్టద్వివిదాః సనీలాః, 
సతారతారేయనలా। సరమ్శా 
స్వత్కారణ్యాదామ సురైర్హి సృషాః, 49 


ఇ 

(ప. ఆ. రామఎ=రామా ! ఏషేవ=ఈ హనుమంతుడు వలె, సనీలాః= 
నీలునితో కూడిన, సతారతారేయనలాః = తారునితోను, ఆంగదునితోను, నలుని 
తోను కూడిన, సరమ్మాః। = రంటునితో కూడిన, అన్యే= ఇతరులైన, మహీ 
కపీన్హా9ః = గొప్ప వానరనాయకులు, స్నుగీవమైన్సద్వివిదాః = న్నుగీవ. మైంద- 

దం — OQ స్‌ 

ద్వివిదులు, సురైః = దేవతలచేత, త్వత్కారణాత్‌ = నీకారణమువలన, సృష్టాః 
హి=సృజింపబడినారు కదా? 

తా రామా! ఈ హనుమంతుడు వలెనే స్నుగివుడు, మైందుడు, ద్వివి 


దుడు, నీలుడు, తారుడు, అంగదుడు, నలుడు, రంభుడు, ఇతర వానరవీరులూ 
కూడ నీకు సావోాయ్యము చేయుటకొర కే దేవతలచేత సృష్టించబడినారు. 49 
మూ. గజో గవాకో గవయః సుదంష్టో9 
మెనః ప్రభో జ్యోతిముళో నలశ్చ, 
బాది 
ఏతే చ బుషాః సహ వానరేన్టై) 
_స్వతాారణాదామ సురెర్హి సృష్టాః. 50 
(వ. ఆ. (వభో=ఓ 1 పభూ 1 రామకారామా! గజః=గబజుడు, గవాక్ష్షః= 
గవాతుడు, గవయః=గవయుడు, సుదంష్ట9ః=సుదంష్రడు, మైన్లః= మైందుడు, 
జ్యోతిముఖః = జ్యోతిముఖుడు, నలశ్చ = నలుడు, ఏతే=ఈ, బుశా! చ=భల్లూ 
కములు, వానరేనె): సహ = వానరనాయకులలో కూడ, త్వత్మా-రణాత్‌ = నీ 
కారణమువలన, సురైః = దేవతలచేత, సృష్టాః హి = సృజింవబడినారు కదా, 


ళా. ఓ! జగ త్పభూ 1 రామా! గజ-గవాత-గవ య- సుదంష్ట్ర. మైంద- 
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జ్యోరిముఖ.నలు లనే ఈ భల్లూకములను, వానరనాయకులను నీకొర కే దేవతలు 
సృష్టించినారు. ర్‌0 


మూ. తదేతత్కథితం సర్వం యన్మాం త్వం వరిపృచ్చసి, 
హనూమతో బాలభావే కర్హ్మైతత్కథితం మయా. 1 
(ప. ఆ. త్వమ్‌ = నీవు, మామ్‌ - నన్ను, యత్‌ = దేనిని, పరిషృచ్చసి 
= ఆడుగుచున్నావో, తత్‌ __ అట్టి, ఏతత్‌ సర్వమ్‌ = ఇది అంతా, కథితమ్‌= 
చెప్పబడినది. హనూమతః == హనుమంతునియొక్క_, బాలభావే == బాల్యమునందు, 
ఏతత్‌ = ఈ, కర్మ = పని, మయా = నాచేత, కథితమ్‌ చెప్పబడినది. 
తా. నీవు (వళ్నించిన విషయము లన్నీ చెప్పినాను. బాల్యములో హను 
మంతుడు చేసిన పనికూడ చెప్పినాను. 51 
మూ (శుత్వాగ స్తస్య కథితం రామః సౌమితిరేవ చ, 
విస్మయం పరమం జగ్నుర్వానరా రాక్షసైః సహ, ర్‌ి 
(ప. అ. రామః = రాముడు, సౌమి|తిః ఏవ చ = లక్ష్మణుడు, రావ నైః 
సహజ రాక్షసులతో కూడ, వానరాః = వానరులు, అగ స్తస్యజ అగస్త్యుని 
యొక్క. కథితమ్‌ = చెప్పుటను, (చుఠ్వాజ= విని, వరమమ్‌ = గొవ్ప, విస్మయమ్‌ 
= ఆశ్చర్యమును, జగ్ముః = స్రాందికి. 


తా. అగస్సుడు చెప్పిన వృత్తాంతమును విని రాముడు, లక్ష్మణుడు, 

వానరులు, రాక్షసులు చాల ఆశ్చర్యము పొందిరి. ర్‌ల 
మూ. ఆగ స్య న్వ్వబవీ|దామం సర్వమేత్యచ్చుతం త్వయా, 

దృష్టః సంభాషితళ్ళ్చాసీ రామ గచ్చామహే వయమ్‌. లీ 


(వ. ౪. ఆగ సః తు ఆగస్తుడు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అబ 
వీత్‌ = పలికెను, రామ = రామా 1 ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమ్‌=సమ స్తమూ, త్వయా 
= నీచేత, శుతమ్‌ = వినబడినది. దృష్టః = చూడబడినవాడవు, సంభాషితః = 
మాటలాడబడినవాడవు, అసి=ఆయితివీ. వయమ్‌ = మేము, గచ్చామహే=వెళ్ళు 
చున్నాము. 

తా. అగస్తుడు రామునితో_''రామా 1 ఈ కథ అంతా విన్నావు కదా. 
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మేము నీ దర్శనము చేసికొన్నాము , మాటలాడినాము. ఇంక వెశెదము” అని 
వలికెను. స్ట క్‌శి 


మూ. _ుతె కత (దాఘవో వాక్యమగ స్త్యస్యో గతేజసః, 
(పాజ్డులిః (పపణతళ్చాపి మహర్షిమిద మ్మబవీత్‌. ర్‌& 
ప. అ. రాఘవః = రాముడు, ఉగతేజనః = ఉగ మైన తేజస్సు గల, 
అగ స్తస్య=ఆగస్సుని యొక్క, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్వాజ= 
విని, (పాజ్జులిః= ఎత్తబడిన దోసిలి కలవాడై, |పణతః చ అపి=నమస్కరించుచు, 
మహర్షిమ్‌ = మహర్షిని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అివీల్‌ = పలికెను. 


ఠా. రాముడు ఉగ మైన తపఃశక్తి గల ఆగస్తు,ని మాటలు విని, 
అంజలి ఘటించి నమస్కరించుచు మహర్షితో ఇట్టనెను. ర్‌క్షీ 


మూ. అద్య మే దేవతాస్తుష్టాః పితరః (ప్రపితామహాః, 
యుష్మాకం దర్శనాదేవ నిత్యం తుష్టాః సబాన్ధవాః. ర్‌ల్‌ 


ప్ర. అ. అద్య = నేడు, మే=నాకు, దేవతాః=దేవతలు, పితరః = పితృ 
దేవతలు, పపితామవోా!=పపీతామవొలు, తుష్టాః=సంతోషించినారు. యుష్మా 
కమ్‌ = మీయొక్క, దర్శనాత్‌ ఏవ = దర్శనమువలననే, సబానవాః = వింధువు 
లతో కూడిన మేము, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, తుష్టాః = సంతోషించినాము. 


తా. “నేడు దేవతలు, పితృదేవతలు, (ప్రపీితామహులు నా విషయమున 
సంతోషించినారు. మీ చర్మనమువలననే బంధుసహితులమైన మేము సంతోషించు 
చున్నాము". 55 


మూ. విజ్ఞాప్యం తు మమైతర్ధి యద్యదామ్యాగతస్పృ హః, 
తదృవద్భిర్మమ కృతే క ర్రవ్యమశనుకమ్పయా. 5్‌6 
(ప, అ, మమజ=నాకు, ఏతత్‌ = ఇది, విక్ఞాష్యం హి= విజ్ఞాపన చేయ 
దగినది కదా. ఆగతస్పృహః = వచ్చిన కోరిక గల నేను, యత్‌ = దేనిని, 
వదామి = చెప్పుచున్నానో, తత్‌ = ఆది, భవద్భిః = మీ వేత, మమ కృలే = 
నా నిమిత్తమై, ఆనుకమృయా = దయతో, కర్తవ్యమ్‌ = చేయదగినది, 
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తా. “నేను విజ్ఞాపన చేయవలసినది ఒక టున్నది, కోరికతో నేను చెప్పు 
చున్న దానిని మీరు నా కోసమై దయతో చేయవలెను." ర్‌ర్రి 


మూ. ఫౌరజానపదాన్‌ స్థాప్య స్వకార్యేష్యహమాగత।, 
(కతూనహం కరిష్యామి (పభావాదృవతాం సతామ్‌. 5? 
1ప. అ. పౌరజానపదాన్‌ = పౌరులను, జానపదులను, స్వకా ర్యేష = 
తమ క ర్రవ్యములయందు, స్థాప్య= ఉంచి, ఆగతః = వచ్చిన, అహమ్‌ = నేను, 
సతామ్‌ = సత్పురుమలైన, భవతామ్‌ = మీయొక్క, ,పభావార్‌ = పభావము 
వలన, క్రతూన్‌ యజ్ఞములను, కరిష్యామి = చేయగలను. 


తా. 'నేను పౌరులను, జానపదులను వారి వారి కార్యములందు నియమించి 


వచ్చి సత్పురుమలైన మీ [1పభావమువలన డ్రతువులు చేసెదను”. ర్‌ 
మూ. సదస్యా మమ యజ్ఞేషు భవనో నిత్యమేవ తు, 
భవిష్యథ మహావీర్యా మమాను [గ్రహకాజ్జీణః. 58 


(ప: అ. మవాోవీర్యాః = గొప్ప తపోబలము గల, భవన్తః= మీరు, 
మమ = నాయొక్క, యజ్ఞేష = యజ్ఞములయందు, సదస్యాః = సదస్ఫ్యులైె 
(సతళ్యులె). నిత్యమ్‌ ఏవ తు ఎల్లప్పుడూ, మమ = నాయొక్క, అన్ముగహ 

తా. “తపోబలసంపన్ను లైన మీరు, నాపై నిత్యము అన్నుగహము 
చూపుచు, నేను చేయబ్లోవు యజ్ఞములయందు సభ్యులుగా ఉందురుగాక". 58 


మూ. అహం యుష్మాన్‌ సమాశ్రిత్య తపోనిర్దూతకల్మషాన్‌, 
అనుగృ్భహీతః పితృ భిర్భవిష్యామి సునిర్భృతః. 59 
(వ. ఆ. ఆహమ్‌ = నేను, తపోనిర్దూతకల్మషాన్‌ = త పస్సుచేత కడిగి 
వేయబడిన పాపములు గల, యుష్మాన్‌ =మిమ్ము లను, సమాశిత్య=ఆ_శయించి, 
పితృభిః = పితృదేవతల చేత, అనుగృహీతః = అను గహింపబడినవాడనై , సుని 
ర్యృతః = చాల సంతోషించినవాడను, భవిష్యామి = కాగలను. 


తా. “నేను తపస్సుచేత అన్ని పాపములను తొలగించుకొనిన మిమ్ములను 
ఆశయించి, పితృదేవతల అనుగహము పొంది సంతోషముతో ఉండగలను.” 


ఉత్తరకాండము iii 


మూ. తదాగ న్ల్తవ్యమనిశం భవద్చిరిహ సంగత ః, 
అగ స్త్యాద్యాస్తు త్యచ్చుత్వా బుషయః సంశిత వతాః, 59 
ఏవమ స్వితి తం (ప్రోచ్య (పయాతుముపచ కముః, 
ఏవముక్త్వా గతాః సర్వే బుషయస్తే యథాగతమ్‌. 60 
(ప. అ. తత్‌ =ఆ కారణమువలన, సంగతై 1=కలనిన, భవద్భిః=మీచేత, 
ఆనిశమ్‌ - ఎల్లప్పుడూ, ఇవా = ఇక్కడికి, ఆగ న్తవ్యమ్‌ = రావలసి ఉన్నది. 
సంశిత్మవతాః=త్మీవమైన నియమము గల, ఆగస్త్యాద్యాః=అగస్తుడు మొదలై న, 
ముషయః = బుషులు, తర్‌ = దానిని, _(వత్యా = విని, ఏవమ్‌ = ఇదే, అస్తు 
అగుగాక, ఇతి అని, (పోచ్య=వలికి, పయాతుమ్‌= వెళ్ళుటకు, ఉపచ క ముః= 
ఉప కమించిరి. సర్వే = సమస్తమైన, తే బముషయః=ఆ బుమలు, ఏవమ్‌=-ఇట్లు, 
ఉక్త్వా = పలికి, యథాగతమ్‌ = వచ్చినవిధముగానే, గతాః == వెళ్ళినారు. 
తా. “అందుచేత మీరందరూ కలిని తరచు ఇక్కడికి వచ్చుచుండ వలెను.” 
కఠిననియమములు పాటించు అగస్మాది బుమలు ఆ మాటలు విని, “ఆట్రే ఆగు 
గాక” అని వలికి వెళ్ళుటకు బయలుదేరిరి. ఆ బుమలందరూ ఇట్టు పలికి వచ్చిన 
విధముననే తిరిగి వెళ్ళిరి. 59, 60 


మూ. రాఘవళ్చ తమేవార్భం చిన్రయామాన విన్మితః, 
తతో౬న్తం భాస్కరే యాతే విసృజ్య నృపవానరాన్‌ 6i 


సంధ్యాముపాస్య విధివత్తదా నరవరోత్తమః, 
(వవృత్తాయాం రజన్యాం తు సోఒ న్తపురచరోఒభ వత్‌. 


ఇత్యార్లే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 
ష ట్రి9ంశః సర్గః. 

(ప. అ. రాఘవః చ = రాముడు కూడ, విన్మితః = ఆశ్చర్యపడినవాడై , 
తమ్‌ = ఆ, అర్థమ్‌ ఏవ = విషయమునే, చినయామాస = ఆలోచించెను. తత।= 
అటుపిమ్మట, భాస్కరే = సూర్యుడు, అస్తం యాతే = అస్మాదిని పొందినవాడగు 
చుండగా, తదా = అప్పుడు, సః= ఆ, నరవరోత్తమ।ః అ నర శేవులలో ఉత్తము 
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డైన కాముడు, నృపవానరన్‌ జా రాజులను వానరులను, విసృజ్య = విడచి, విధి 
వత్‌ = యథావిధిగా, సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, ఉపాస్య = సేవించి. రజన్యామ్‌= 
రాతి, 'పవృతాయామ్‌ = (పారంక మెనదగుచుండగా, ఆ నపురచరః = అంతః 
పురమునందు సంచరించేవాడు, ఆభవత్‌ ఎ ఆయెను. 


తా. రాముడు ఆశ్చర్యముతో కొంతసేపు ఆ విషయములను గూర్చియే 
ఆలోచించెను. ఇంతలో సూర్యుడు అస్మాదికి వెళ్ళెను. అప్పుడు రాముడు రాజు 
లను, వానరుభను వారి వారి విడిదులకు పంపివేసి, యథావిధిగా సంధ్యోపాసన 
చేసి, రాతి కాగానే అంతఃపురములో పవేశిం చెను. 62 


“వాలానందిని"అను శ్రీమ/దామా యణాల్మధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
ముప్పైఆరవ సర్గ సమా వము, 


అథ స ప్ప తింశ సరః 
అజో ౧ 
(రాముడు నదోన్యులతో వాశీ రాజునభోను అలంకరించుట ] 


మూ. అభిషిక్తే తు కాకుల్ణ్నే విదితాత్మని, 
వ్యతీతా యా నిశ పూర్వా పౌరాణాం హర్ష వర్థనీ. 1 


ప. అ. ధర్మేణ = ధర్మముచేత, విడితాత్మని = (పసిద్ధమెన మనస్సు 
గల, కాకున్హే = రాముడు, అభిషి శ్రే తు = అధభిషేకించబడినవాడగుచుండగా, 
పొరాణామ్‌ = పౌరుల, వార్ష వర్దనీ = సంతోషమును వృద్ది పొందించు, యా= ఏ, 
వూర్వా = మొదటి, నిళా=ర్మాతి ఉన్నదో ఆది, వ్యతీతా = గడచినది. 


లా. ధర్మముచేత (పనీద్ధవె మెన మనస్సు గల (రార్మికవవృ శి తి గల 
మనస్సు కలవాడుగా పసిద్దుతెన) రాముడు రాజ్యాభిషిక్తుడైన తరువాత పౌకుల 
సంతోషమును వృద్ధిపొందించు మొదటి రాతి గడచినది. { 


మూ. తస్యాం రజన్యాం వ్యుష్టాయాం (పాఠతర్నృపతిబోధకాః, 
వస్తినః సముపాతిషన్‌ సౌమ్యా నృపతివేశ్మని. 2 
౧ 6 ఓ 

(వ. అ. తస్యామ్‌ = ఆ, రజన్యామ్‌ = రాతి, వ్యుష్టాయామ్‌ = తెల్హ్లవారిన 
దగుచుండగా |పాతః = ' పాత;కాలమునందు, నృవతిబోధకాః = రాజును మేల్కొ. 
లుపు, సౌమ్యాః = సౌమ్యులైన, వన్దిన। = వందులు, నృసతివేశ్మని = రాజ 

గృహమునందు, సముపాతిష్టన్‌ = వచ్చిరి. 
తా. ఆర్యాతి తెల్లవారగానే రాజును మేల్కొలుపు సౌమ్యులైన స్తోత 
పాఠకులు |ప్రాతఃకాలమునందు రాజపాసాదమునకు వచ్చిరి. 2 


మూ. తే ర క్రకణ్ణినః సర్వే కింనరా ఇవ శిక్షితాః, 


తుమ్షవుర్నృపతిం వీరం యథావత్‌ సం పహర్షిణః, 8 


692 శ్రీమ్మదామాయణము 


ప, అ. రక్తకణ్ణిన। = మధురమైన కంఠస్వరము గలవారు, శిక్షిలాః = 
బాగుగా నేర్పబడిన, కింనరా। ఇవ=కింనరులవలె ఉన్న, తే సర్వే=వాళ్ళందర్హూ 
సం పవహర్షిణ। = సంతోషముగ లవారై, వీరమ్‌ = వీరుడైన, నృపతిమ్‌ = రాజును, 
యథావత్‌ = యథావిధిగా, తుష్టువుః = స్తుతించిరి. 


తా. సుశిషీతులైన కింనరుల వలె మధురకంఠ ధ్వని గల వాళ్ళందరూ 
సంతోషవంతులై వీరుడైన రాజును యథావిధిగా స్తుతించిరి 8 


మూ. వీర సౌమ్య ప్రబుధ్యస్య కౌసల్యాపీతివర్టన, 
జగద్ది సర్వం స్వపితి త్వయి సుప్తే నరాధిప. 4 
వ్ర. అ. వీర = వీరుడా | సొమ్య = సౌమ్ముడా ! కౌసల్యా పీతివర్ణన = 
కౌసల్యకు సంతోషమును వృద్దిపాందించువాడా ! |వబుధ్యస్య = మేల్కొానుము. 
మైన, జగర్‌ = జగత్తు, స్వపితి హిజ= నిదపోవును కదా? 
తా. కౌసల్యకు ఆనందమును వృద్దిపొందించు, వీరుడవు, సౌమ్యుడవు 
ఆయిన రామా! మేల్ళొ-నుము. రాజా 1 నీవు నిదపోవుచున్నచో జగత్తు ఆంతా 
న్మిదపోవునుగదా? 4 
మూ. విక్రమస్తే యథా విష్ణో రూపం చైవాశ్వినోరివ, 
ళో = ఆోల్నాళో ఇ తి, 
బుద్దా బృహస్పలేస్తుల్యః (ప్రజాపతిసమో హ్యసి. ర్‌ 
(ప. అ. తే= నీయొక్క, విక మః = వరాక్రమము, విష్ణోః యథా = 
విమవుయొక్క- విికమము వంటిది. రూపం చ = రూపము, అశ్వినోరివ = అశ్వినీ 
దేవతల రూవమువంటిది. బుద్దా= బుద్ధి వేత , బృహస్పతేః= బృహస్పతికి, తుల్యః 
= సమానుడవు. (వజావతిసమః = _పజావతితో సమానుడవు, అసి హి== అయి 
ఉన్నావు కదా? 
తా. సీపరాకమము విష్ట్ణవువరాాకమము వంటిది. రూపము ఆశ్విసీదేవతల: 
రూవము వంటిది. సీవు బుద్దిచేత బృవాస్పతితో సమానుడపు. [వజాపతివంటివాడ వు. 


మూ. కమాతే పృథివీతుల్యా తేజసా భాస్క-రోపమః, 
వేగస్తే వాయునా తుల్యో గామీర్యముదధేరివ. 6 
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(వ. ఆ. తేజ నీయొక్క, వమా= ఓర్పు, వృథివీతుల్యా = భూమితో 
సమానము. తేజసా = తేజస్సుచేశ, భాస్కరోవమః। == సూర్యునితో సమానుడవు. 
తే=నీయొక్క, వేగః= వేగము, వాయునా = వాయువుతో, తుల్యః= సమానము. 
గామ్బీర్యమ్‌ = గాంభీర్యము, ఉదదధేః ఇవ= సమ్ముదముయొక్క_. గాంభీర్యము 
వంటిది. 

తా. నీ ఓర్చు భూమి ఓర్చు వంటిది. నీ తేజస్సు సూర్యుని తేజస్సుతో 


సమానము. నీ వేగము వాయువుతో తుల్యము. గాంభీర్యము సమ్ముదముగాంభీర్యము 
వంటిది. 68 


మూ. అపకమ్ప్య యథా స్థాణుశ్చన్హే సౌమ్యత్వమీదృశమ్‌, 
నేదృళాః పార్థివాః పూర్వం భవితారో నరాధిప. 7 


(వ. అ, స్థాణుః యథా = శివుడు వలె, ఆపకమృ్ఫ్యః = కంపింవశక్యము 
కానివాడవు, ఈదృశమ్‌ = ఇట్టి; సౌమ్యత్వమ్‌ = సౌమ్యత్వము, చన = చందుని 
యందున్నది. నరాధివఎ=రాజా! ఈద్భృళాః==ఇట్టి, పార్థివాఃజ=రాజులు, పూర్వమ్‌ = 
పూర్వము, న= లేరు. న భవితారః = ఇటుపై ఉండబోరు. 


తా. నీవు శివుడు వలె కదల్ప శక్యము కానివాడవు, నీవంటి సొమ్య 
త్వము చందునిలోమాతమే ఉన్నది. మవోరాజా! నీవంటి రాజులు వూర్వ 
మెన్నడూ లేరు. మున్ముందు పుట్టరు. 7 
మూ. యథా త్వమసి దుర్దర్షో ధర్మనిత్యః (పజాపాత।, 
న త్వాం జహాతి కీర్తిశ్చ లక్ష్మీశ్చ పురుషర్షభ. 8 
వే. అ. పురుషర్షభ = వురుషశేషుడా ! త్వమ్‌ = నీవు, యథా = ఎట్టు, 
దుర్దరః = ఎదిరింప శక్యముకానివాడవు, ధర్మనిత్యః=ధర్మ మునందు నిత్యుడవు, 
(వజాహిత। = _పజలకు హితుడవు ఆయి ఉన్నావో అప్లే, కీర్తిః చ=కిర్తి, 
శ్వామ్‌ = నిన్ను, న జహాతి = విడచుటలేదు. లక్ష్మీః చజలక్ష్మి కూడ, న= 
విడ చుటలేదు. 
తా. నీవు ఎదురింవ శక్యముకానివాడవు, నిత్యము ధర్మతత్సరుడవు. 
(వజల హితమును కోకువాడవు. వురుషకేమ్షడా ! నిన్ను కీర్తి, లక్ష్మి విడిచి 
పెట్టవు. 8 
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మూ. శ్రీశ్చ ధర్మశ్చ కాకుత్సృ త్వయి నిత్యం (పతిష్టితా, 
ఏతాళ్చాన్యాశ్చు మధురా వన్దిభిః పరికీ ర్రితాః. 9 


(ప. అ. కాకుత్సు = రామా! శ్రీళ్చ = లక్ష్మీ, ధర్మశ్చ = ధర్మమూ, 
వన్దిభిః = వందులచేత. ఏతాశ్చ = ఇవీ, మదురాః = మధురములెన, ఆన్యాశ్చ= 
ఇతరస్తుతులూ, పరికీ ర్రితాః = పలకబడినవి. 


తా. “రామా! సీయందు లక్ష్మి, ధర్మము స్థిరముగా నిలచి ఉన్నవి”. 
వందులు ఈ స్తుతులను, మధురములైన మరి కొన్ని సుతులను చేసిరి. 9 


మూ. సూతాశ్చ సం సవెర్దివ్యైర్పోధయనన్తి స్మ రాఘవమ్‌, 
స్తుతిభిః స్తూయమానాభిః (ప్రత్యబుధ్యత రాఘవః. 10 
ఏ. అ. సూతా! చ=నూతులు కూడ, దివ్యైః = ఉత్తమములైన, సంన్వ 
వెః= స్తుతులతో, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, బోధయన్తి స్మజ మేల్కొలిపిరి. 
రాఘవః = రాముడు, నూయమానాభి। = స్తుతింపబడుచున్న, స్తుతిభిః = స్తుతుల. 
చేత, |పత్యబుధ్యత = మేల్కొనెను, 


రా. సూతులు కూడ ఉత్తమములైన స్తుతులతో రాముణ్ణి మేల్కొలిపిరి. 
రాముడు ఈ విధముగ వందిసూతాదులు చేసిస స్తుతులకు మేల్కొనెను. 10 


మూ. స తద్విహాయ శయనం పాజ్జురాచ్చాదనా స్పృతమ్‌, 
ఉత స్మా నాగశయనాద్దరిర్నారాయణో యథా. il 


ప. ఆ. సః= అతడు, పాణ్ణురాద్భాదనా సృృతమ్‌ = తెల్లని ఆచ్బ్చాదనము. 
చేత కప్పబడిన, తల్‌ ఇ ఆ, శయనమ్‌ = శయనమును, విహాయ = విడచి, నాగ 
శయనార్‌ ఆదిశేష యనమునుండి, హరిః=- పాపములను హరించు, నారాయణః 
యథాజవిస్ణువు వలె, ఉతస్థా = లేచెను. 


తా. రాముడు తెల్లని ఆద్బాదనవస్త్రముచేత కప్పబడిన ఆ ళయనమును 
విడచి ఆదిశేషళయనమునుండి సర్వపాపహరుడైన నారాయణుడు లేచినట్టు 
లేచెను. it 
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మూ, తముర్థితం మహాత్మానం (పహ్యాః ప్రాజలయో నరాః. 
సలిలం భాజనై | శు భె9రుపతస్టుః సహ్మసళ:ః. 12 


(ప. అఆ, (పహ్వాః = వంగిన, _పాజ్ఞులయః = కట్టబడిన దోసిళ్ళు గల, 
సహ్మసశః = వేలకొలది, నరాః= మనుష్యులు, శుఖై 9: కుభము లైన, భాజనైః= 
పాతలచేత, సలిలమ్‌ = ఉదకమును గ్రహించి, ఉత్తితమ్‌=లేచిన, మవోత్మానమ్‌== 
మహాత్ముడైన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, ఉపతస్థు। = సమీపించిరి. 


తా. ఆ రాముడు లేవగానే అనేకమంది మనుష్యులు వినయముతో దోసిళ్లు 
కట్టి నమస్కరించి, శభములైన పాతలతో జలమును తీసికొనివచ్చి ఆతనిని 
సమీపించిరి. 19 


మూ, కృతోదకః శుచిర్భూత్వా కాలే హతహుతాశనః,. 
దేవాగారం జగామాశు పుణ్యమిశ్వాకు సేవితమ్‌. 18 


(వ. అ. కృతోదకఃజ చేయబడిన స్నానముకలవా డె, శుచిః పవితుడు, 
భూతో = ఆయి, కాలే తగినకాలమునందు, హుతహుతాశనః = హోమము 
చేయబడిన అగ్ని గలవాడై, ఆశు = శీఘముగా, ఇత్యాకు సేవితమ్‌ = ఇమ్వాకు 
రాజులచేత సేవింపబడిన, పుణ్యమ్‌ = పవ్మితమైన, దేవాగారమ్‌ = దేవతాగృహ 
మును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళిను. 


తా. స్నానము చేసి, పవితుడై, తేగు కాలమునందు అగ్నిహోమము చేని, 
శీఘముగా ఇవ్వుకురాజులచేత సేవింవబడిన పవ్మితమైన దేవతాగృవహామునకు 
వె ను. 18 


మూ. తత దేవాన్‌ పీత్యూన్‌ విిపానర్చయిత్వా యథావిధి, 
బాహ్యకక్షానరం రామో నిర్భగామ జ నైేర్భృతః. 14 


వ. అ. రామః = రాముడు, తత = అక్కడ, దేవాన్‌ = దేవతలను, 
పిత్యూన్‌ =వితృదేవతలను, విపాన్‌ ae _్రాహ్మణులను, యథావిధి = యథాళాన్త్ర 
ముగా, అర్బయిత్వా = పూజించి, జనైః = జనులతో, వృతః pa కూడినవా డై, 
బాహ్యక ౫ నరమ్‌ = వెలుపలి వాకిలిని గూర్చి, నిర్ణగామ= బైటకువచ్చెను. 
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తా, రాముడు అక్కడ దేవతలను, పితృదేవతలను, (దాహ్మణులను యథా 
విధిగా వూజించి, జనులతో కలిసి బైట నున్న వాకిలి దాటి వచ్చెను. 14 


మూ. ఉపతస్థర్మహాత్మానో మన్తి)ణః సపురోహితాః, 

వసిష్ట పముఖాః సర్వే దీహ్యమానా ఇవాగ్నయః. 19 

ED ఆ. సపురోహితాః= పురోహితులతో కూడిన, మహాత్మానః= మహాత్ము 

లైన, మ న్రిిణః = మంతులు, దీప్యమానాః = పజ్వలించుచున్న, _ అగ్నయః 

ఇవ = అగ్నులు వలె ఉన్న, సర్వే= మసస మైన, వసిష్ట్రపముభాః = వసివ్షుడు 
మొదలై నవారు, ఉపతస్థు। = సమీపించిరి. 

తా. పురోహితులు, మహాల్ము లైన మంతులు, (పజ్వలించుచున్న అగ్నుల 

వలె ఉన్న వసిష్టాదులు ఆదరపూర్వకముగా ఆతని దగ్గరకు చేరిరి. 18 


మూ. క్షతియాశ్చ మహాత్మానో నానా జనపదేశ్యరాః, 
రామస్యోపావిళన్‌ పార్శ్వే క కస్యేవ యథామరాః. 16 


ప ఆ. నానాజనపదేశ్యరాః= అనేక దేశముల (పభువులైన, మవోత్మానఃజ 
ఘహాత్ములైన, క్షత్రియా! చ=క్ష్మ్యతియులు కూడ, శ్యకస్య=ఇం్భదుని పార్మ్యము 
నందు, ఆమరాః ఇవ = దేవతలు వలె, రామస్య = రామునియొక్క_, పార్మేక= 
పార్శ్యమునందు, ఉపావిశన్‌ = కూర్చుండిరి. 

తా. అనేక దేశముల ప్రభువులెన మహాత్ములైన క్షతియులు కూడ, 
ఇం|దుని (వక్క దేవతలు కూర్చున్నట్టు రాముని (పక్క కూర్చుండిరి. 16 

మూ. భరతో లక్ష్మణళ్చాత శ్యతుఘ్నశ్చ మహాయశాః, 
ఉపాసాంచకిరే హృష్టా వేదాస్త్రయ ఇవాధ్వరమ్‌. 17 

(పః అ. ఆత = ఇచట, భరతః=భరతుడు, లక్ష్మణః చ = లమ్మణుడు, 
మహాయళాః == గొప్ప కీర్తగల, శ్యతుఘ్నః చ=క్యతుఘ్నుడు, హృష్టాః=సంతో 
షించినవారై, తయః = మూడు, వేదాః = వేదములు, ఆధ్యరమ్‌ ఇవ = యజ్ఞ 
మును వలె, ఉపాసాంచ క్రిరే = ఉపాసించిరి. 

తా. అక్కడ భరతుడు, లక్మణుడు, గొప్ప కీర్తి గల శతుమ్నుడు 
మూడు వేదములు యజ్ఞమును ఉపాసించినట్టు రాముణ్ణి ఉపాసించిరి. 17 
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మూ. యాతాః (పాక్టాలయో భూత్వా కింకరా ముదితాననాః, 
ముదితా నామ పార్భ్య్వస్థా బహవః సముపావిశన్‌. 168 


(ప, అ. కింకరాః=కింకరులు, (పాజ్ఞలయః =కట్టబడిన దోనిళ్లు కలవారు, 
భూత్వా=అయి, ముదితాననాః=సంతోషించిన ముఖములు గలవారై, యాతాః= 
వెళ్ళిరి, ముదితా నామ=ముదితు లను పేరు గల, పార్శ్వస్థాః = పార్భ్యము 
నందుండు వాక్టు, బహవః = దారిమంది, సముపావిశన్‌ = దగ్గర కూర్చుండిరి. 


తా. కింకరులు ఆంజలి ఘటించి నమస్కరించి, వికసించిన ముఖములతో 
దూరముగా తొలగిరి. ముదితు లను చాలమంది పార్య్వ్వమునందు ఉండేవాళ్ళు 
దగ్గర కూర్చుండిరి. 18 


మూ, వానరాశ్చ మహావీర్యా వింశతి కామరూపిణః, 
స్నుగీవ(ప్రముఖా రామముపానన్తే మహౌజసః. 10 


(వ. అ. మవాోవీర్యాః= గొప్ప పరా కమము గల, కామరూపిణః= స్వేచ్చా 
రూపము గల, మహౌజసః_ గొప్ప తేజస్సు గల, సు గీవ వముఖా! = స్నుగివుడు 
మొదలైన, వింశతి! _ ఇరువదిమంది, వానరాః చ వానరులు కూడ, రామమ్‌ 
ఉపాసన్తే = రాముని దగ్గర కూర్చుండిరి. 


తా. గొప్ప పర్మాకమము, తేజస్సూ గల, స్వేచ్చానుసారము రూవములు 


ధరించు సుగివుడు మొదలైన ఇరువదిమంది వానరులు రాముని దగ్గర కూర్చుం 
డిరి. 19 


మూ. విభీషణశ్చ రక్షోభిక్చతుర్చి। పరివారితః!, 
ఉపాసతే మహాత్మానం ధనేశమివ గుహ్యక ః. 20 
ED ఆ. చతుర్భిః = నలుగురు, రక్షోభిః = రాక్షసులతో, పరివారిత। = 
కూడిన, విభీషణ! చ= విభీషణుడు కూడ, మవోత్మానమ్‌ = మవోత్ముడైన 
రాముణ్ణి, గుహ్యకః। = యక్షుడు, ధనేశమ్‌ ఇవ = కుబేరుడి వలె, ఉపాసతే = 
ఉపాసించుచుండెను. 
తా. నలుగురు రాక్షసులతో కూడిన విభీషణుడు యక్షుడు కుబేరుని దగ్గర 
కూర్చున్నట్లు మహాత్ముడైన రామునిదగ్గర కూర్చుండెను. 20 
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మూ. తథా నిగమవృద్దాశ్చ కులీనా యే చ మానవాః, 
శిరసా వన్య రాజానముపానన్రే విచక్షణాః. 21 
ప. ఆ. తథా= మరియు, నిగమవృద్దాః చ= అఆ యా సంఘములలో 
పెద్దలు, కులీ రాః = సత్కులములందు పుట్టిన, యే = ఏ, మానవాః = మానవులు 
గలరో, విచక్షణా! = నేర్పు గల, తే వారు, రాజానమ్‌ = రాజును, శిరసా = 
శీరస్సుచేత, వన్య = నమస్కరించి, ఉపాసన్రే = ఉపాసించుచుండిరి. 


రా. ఆయా సంఘముల పెదలు, నేర్పు గల, సతు ల|పసూతులైన 
ం can 


మానవులు రామునకు శిరస్సు వంచి నమస్కరించి ఉపాసించుచుండిరి. 21 
మూ, తథా పరివృతో రాజా శ్రీ మద్భిరృషిభిర్వరై ః, 
రాజభిశ్చ మహావీ ర్యైర్వానరై శ్చ సరాక్షనైః. 22 
యథా దేవేశ్వరో నిత్యమృషిభిః సముపాస్యతే, 
అధిక స్తేన రూపేణ సహసావాద్విరోచతే. 98 


ప. అ దేవేశ్వ్యరః= దేవేందుడు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, బుషిభిః = 
బుమలచేత, యథా == ఎట్లు, సముపాస్యతే = ఉపాసించబడునో, తథా = అట్లే, 
రాజా-రాముడు, శ్రీమద్భిః= శ్రీమంతులు, వరెః=శేష్ణులూ అయిన, బిషిభిః- 
బుమలతోను, మహావీరై$ః= గొప్ప పర్మాకమము గల, రాజభిః చ = రాజుల 
తోను, సరాక్షసైః=రాశ్షసులతో కూడిన, వానరైః చ=వానరులతోను, వరివృతః 
_ కూడి ఉండెను. తేన= ఆ, రూపేణ = రూపముచేత, సాక్షాత్‌ = సాశాత్తూ, 
సహ్మస్రాశాత్‌ అ ఇందునికంటె, ఆధికః == అధికుడై, విరోచలే = (ప్రకాశించు 
చుండెను. 

రా. దేవేందుని చుట్టూ ఎల్లప్పుడూ బుషులు ఉన్నట్లు రాముని చుట్టూ 
తేజోవంతులూ, ఉత్తములూ అయిన బుమలూ, గొప్ప పర్మాకమము గల రాజులూ, 
వానరులూ, రాక్షనులూ కూర్చుండి ఉండిరి. కాని రూపసంపదచేత రాముడు 
దేవేం_దునికంచె అధికముగా (పకాశించుచుండెను. 92,28 


మూ. తేషాం సముపవిష్టానాం తాస్తాః సుమధురాః కథాః, 
కథ్యనే ధర్మసంయుకాః పురాణజ్ఞర్మ హాత్మ భి? 24 


ఉతరకాండము 699 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మ దామాయణే ఆదికా వ్యే ఉ త్రరకాణ్డే 
సప్మతింశ। సర్గః, 
(ప. ఆ. సముపవిష్టానామ్‌ = కూర్చొని ఉన్న, లేషామ్‌_వారికి, పురాణజ్ఞైః 


= పురాణములను ఎరిగిన, మహాత్మభిః = మహాత్ముల చేత, ధర్మసంయుకాః = 
ధర్మముతో కూడిన, సుమధురాః = చాల మధురములైన, తాఃతాః= ఆయా, 
కథాః = కథలు, కథ్యనే = చెప్పబడుచుండెను. 


తా. వారందరూ కూర్చొని ఉండగా పురాణములను ఎరిగిన మవోళ్ములు 
వారికి చాల మధురములు, ధర్మబోధకములూ అయిన ఆయా కథలు ' చెప్పు 
చుండిరి. 25 


“వాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉ తరకాండలో 
మువ్పదిఏడవ సర్గ నమా వము. 


(ఇటు పైన అగస్తుడు రామునకు వాలిసు గీవవృత్తాంతాదులు చెప్పినట్టు 
ఐదు సర్గలు ఉన్నవి. అగస్తాదులు అందరూ తిరిగి తమ స్థానాలకు వెళ్ళిపోయి 
నట్టు 86వ సర్గలో చెప్పిన తరవాత ఇక్కడ ఈ.సర్గలు వచ్చుట అసంగతము 
గాన ఇవి పక్షి వ్రసర్గ లనీ, అందుచేత వ్యాఖ్యాతలు వీటికి వ్యాఖ్యానములు [వాయ 
లేదనీ పరిమల వన్దికేషన్సువారు వ్యాఖ్యాతయముతో |వకటించిన రామాయణం 
సంపాదకులు (2864 పేజీలో) (ానినారు.) 


(పదీష్తః సర్గః (పథమః 


(అభా )దోఖుని కొన్చీబోనుంజీ ముక్షరవిన్సు అతు వానరుడు వుట్టువీ. 
ఉక్‌ నరను లో మునగగానో అతడు స్రీ అగుట. అమెను చూబి మౌవొం 
బిన ఇం(దనూడ్యూల ద్వారా వాలిను(గీవులు శుట్టుట. ముతరజిన్సును 
(దివ్యాదో వుడు కిషటంధలో వానోరొరావుగా చేయట. 


మూ. ఏతచ్చు9త్వా తు నిఖిలం రాఘవోఒగ న్య్యమ్మబవీత్‌, 


య ఏషర్షరజా నామ వాలిసుగీవయోః పితా. 1 
జననీ కా చ భవనం సా త్వయా పరికీ ర్తితా, 
వాలిసుగీవయోళ్ళాపి నామనీ కేన హేతునా. లి 


ఏతద్బృ9హ్మన్‌ సమాచక్ష్య కౌతూహలమిదం హి నః. 


(ప. అ. రాఘవః=రానుడు, ఏతత్‌ = దీనిని, నిఖిలమ్‌ =ఆసమ న్రమునూ, 
1శుళ్వాజ విని, ఆగ సమ్‌ = ఆగస్త్యుని గూర్చి, ఆఐవీత్‌ =పలి కెను, బుక్షరజా 
నామ = బిక్షరజస్సు అను, యః ఏషః = ఏ ఇతడు గలడో, అతడు, వాలిస్నుగీ 
వయోః = వాలిస్నుగీవుల, పితా = తండి. భవనమ్‌ = వాళ్ళ ఉత్పతి స్థాన మైన, 
జననీతలి, కా = ఎవతె, త్వయా నీచేత, పరికీ ర్రితా = చెప్పబడినది ? వాలి 
సు గీవయో। = వాలిన్నుగీవుల,  నామనీ= పేర్లు, శేన హేతునా = ఏ హేతువు 
చేత? (బ్రహ్మన్‌ = ఓ! (బాహ్మణుడా 1 ఏతత్‌ దీనిని, సమాచతక్ష్వ = చెప్పుము; 
నః= మాకు, ఇదమ్‌ = ఇది, కౌతూహలం హి = వేడుక గదా! 


తా. రాముడు ఇదంతా విని ఆగస్స్యునితో ఇట్లు పలికెను _ “బుక్షరజస్సు 
అను నతడు వాలిసు గివుల తండి కదా? వీళ్ళ తల్లి ఎవరని నీవు చెప్పినావు? 
వాలిసుగీవులకు ఆ పేష్ల ఎందుకు వచ్చినవి ? ఈ విషయమును చెప్పుము, మాకు 
చాల విన వేడుకగా ఉన్నది”. 1, 2 
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మూ. స (పోక్షో రాఘవేణ్రైెవమగస్తో వాక్యమ్మబవీత్‌, త్రి 
శృణు రామ కథామేతాం యథాపూర్వం సమాసతః. 


(ప, ఆ. రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, [పోకః= పలక 
బడిన, సడ ఆ, ఆగ. సః = ఆగస్సుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = 
వలికెను. రామ= రామా. ఏతాం కథామ్‌ = ఈ కథను, యథాపూర్వమ్‌ = 
పూర్వము జరిగినవిధముగ, సమాసతః = సంక్షీ ప్రముగా (లేదా పూర్తిగా), 
శృణు = వినుము, 


తా. రాముని మాటలు విని ఆగస్తు డిట్లు పలికెను - “రామా ! ఈ కథను 


పూర్వము జరిగిన విధముగ వూ ర్రిగా వినుము," 8 
మూ. నారదః కథయామాస మమాశమ ముపాగతః, 4 
కదాచిదటమానో౬సావతిథిత్వముపాగతః. 


(ప. అ. మమజ నాయొక్క, ఆ(మమ్‌ = ఆ్మళమమును, ఉపాగతః = 
పొందిన, నారదః జ నారదుడు, కథయామాస = చెప్పెను. అటమానః= సంచ 
రించుచున్న, అసొ = ఇతడు, కదాచిత్‌ = ఒకానొకనాడు, ఆతిథిత్వమ్‌= ఆతిథి 
త్వమును, ఉపాగతః = పొందినాడు. " 


తా. నా ఆశ్రమమునకు వచ్చిన నారదుడు చెప్పినాడు. లోకసంచారము 
చేయుచున్న ఇతడు ఒకనాడు నాకు అతిథిగా వచ్చినాడు. 4 


మూ. అర్చితస్తు యథాన్యాయం విధిదృషేన కర్మణా, 5 
సుఖాసీనః కథామేనాం మయా పృష్టః స కౌతుకార్‌. 
కథయామాన ధర్మాత్మా మహర్షే తూయతామితి. 6 


(ప. అ, విధిదృష్టేన = శాన్ర్రమునందు చూడబడిన, కర్మణా = కర్మ 
చేత, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, అర్చ్బితః = వూజింపబడి నాడు. 
సుఖాసీనః = నుఖముగా కూర్చున్న, సః ధర్మాత్మా = ఆ ధర్మాత్ముడు, కౌతు 
కార్‌  వేడుకవలన, మమా = నాచేత, పృష్టః ='అడ గబడినవాడై, మవార్షే = 
మవార్షీ 1! చూయతామ్‌ = వినబడుగాక, ఇతి = అని, కథయామాస = చెప్పెను. 
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లా. శాస్రో౦ క్యపకారము న్యాయానుసారముగా వూజింవబడి సుఖముగా 
కూర్చొని ఉన్న ఆతనిని నేను వేడుకచేత ఆడుగగా ఆతడు “మహర్షి 1 వినుము” 
అని ఉషక్షమించి ఈ కథను చె ప్పెను. 5, 6 


మూ. మేరుర్నగవరః శ్రీమాన్‌ జామ్ఫూనదమయః శుభః, 
తస్య యన్మధ్యమం శృణ్గం సర్యదై వతపూజితమ్‌. 7 
తస్మిన్‌ దివ్యా సభా రమ్యా (బ్రహ్మణః శతయోజనా, 
తస్యామాస్తే సదా దేవః పద్మయోనిశ్చతుర్ము ఖః. 8 


(ప. ఆ. శ్రీమాన్‌ = శోభాయు క్రము, జామ్బ్ఫూనదమయ; == సువర్ణ 
మయము, పటం సుతదకమూ అయిన, నగధరః= పర్వత శేష్టమెన, మేరు! 
మేరువర్వత మున్నది. తస్య = దానియొక్క, సర్వదైవతవూజితమ్‌ = సమస 
దేవతలచేతా పూజింపబడిన, యత్‌ = ఏ, మధ్యమం శృజ్ణమ్‌ = మధ్యమశిఖరము 
గలదో, తస్మిన్‌ = దానిమీద, (బహ్మణః= బహ్మ దేవునియొక్క, శతయోజనా= 
నూరు యోజనముల విస్తారము గల, రమ్యా = సుందరమైన, దివ్యా= దివ్యమైన, 
సభా = సభ ఉన్నది. పద్మయోనిః = పద్మము ఉత్పత్తి త్రిస్థానముగా గల, చతు 
ర్ముఖః == నాలుగు ముఖములు గల, దేవః = (బహ్మా దేవుడు, సదా = ఎల్లప్పుడూ, 
తస్యామ్‌ = దానియందు, ఆసే = ఉన్నాడు. 


తా. బంగారము వికార మైన, ళోభాయు కము, మంగళ పదమూ, పర్వత 
(శేష్షమూ ఆయిన మేరువర్యత మున్నది. దాని మధ్యమశిఖరము దేవతలందరి 
చేత పూజింపబడునది. దానిమీద నూరుయోజనముల విస్తారము గల (బహ్మ 
దేవుని రమ్యమైన దివ్యసభ ఉన్నది. పద్మమునుండి పుట్టిన, చతుర్ముఖుడైన 
(బవ్మాదేవుడు నిత్యమూ ఆ సభలో ఉండును. 718 


మూ. యోగ మభ్యస్యత స్తస్య నే తాభ్యాం యదసు సువత్‌, 
తద్భృహీతం భగవతా పాణినా చర్చితం తు తత్‌, 9 
(వ. అ. యోగమ్‌ ఆయోగమును, అభ్యస్యతః= అభ్యనీంచుచున్న , తస్య= 


ఇఆ|బహ్మదేవునియొక్క , న్మేరాభ్యామ్‌ = నేతములనుండి. యత్‌ = ఏది, అను 
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శసగహించబడినది. తత్‌ = ఆది, పాణిరా హస్తముశేత, చర్చితమ్‌ = రాయ 
అడినది, 


తా. |బహ్మ దేవుడు యోగాభ్యాసము చేయుచుండగా ఆతని నేతముల 
నుండి జలము (సవించెను. ఆతడు దానిని (గ్రహించి చేతితో రాసెను. 9 


మూ. నిక్షిప్త్రమాతం తద్భ్ఫూమౌ |బహ్మణా లోకక రృణా, 
తస్మిన్న శుకణే రామ వానరః సంబభూవ హ. 10 
ప. ఆ. రామ= రామా ! తత్‌ = ఆది, లోకకర్భణా = లోకములకు 
కరయెన, _బహ్మణా = (బహ్మదేవుని చేత, భూమౌ = భూమియంగు, నిషిప 
మ్మాతమ్‌ = ఉంచ బడినదో లేదో, తన్మీన్‌ = ఆ, అశుకడేజకన్నీటి బిందువునందు, 
వానర। = వానరుడు, సంబభూవ హ = పుద్రెను. 
తా. రామా! ఆ కన్నీటి బిందువును లోక [సష్టయెన [బహ్మ దేవుడు నేల 
మీద ఉంచగానే దానినుండి వానరుడు పుద్దైను. 10 
మూ. ఉత్పన్నమా[తస్తు తదా వానరశ్చ నరోత్తమ, 
సమాశ్వాస్య (పియైర్వాక్ష్యై రుక్తః కిల మహాత్మనా, 11 
పం అ. నరోత్తమ = నర్మశేష్టుడా | తదాజ అప్పుడు, ఉత్పన్నమ్మాతః= 
పుట్టిన, వానరః == వానరుడు, మవోత్మనా=ఆ మవోాత్మునిచేత, (పియైః వా_క్యైః= 
(ఫియములైన వాక్యముల చేత, సమాళ్వాస్య = బుజ్జగించి, ఉక్ర॥ కిల== చెప్పబడి 
నాడట. 
తా. నరోత్తముడవైన రామా! పుట్టి పుట్టగానే ఆతనిని మంది మాటలతో 
బుజ్జగించి (విహ్మదేవుడు ఇట్లు పలికి వాడట. 11 
మూ. పశ్య శైలం సువి స్తీర్ణం సురై రధ్యుషితం సదా, 
తస్మిన్‌ రమ్యే గిరివరే బహుమూలఫలాశనః, 12 
మమా న్తికచరో నిత్యం భవ వానఠపుంగవ, 
కేం చిత్కాలమిహాస్వ త్వం తతః (శేయో భవిష్యతి. 18 


(ప, ఆ, వానరపుంగవ = ఓ! వానర శేమ్టుడా [సదా = ఎల్లప్పుడూ, 
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సురైఃజ దేవతలచేత, ఆధ్యుషితమ్‌ = అధిష్టించ బడిన, సువిస్తీర్ణమ్‌= చాల విశాల 
మైన, శ్రైలమ్‌ = పర్వతమును, పశ్య = చూడుము. తస్మిన్‌ = ఆ, రమ్యే 
రమ్య మైన, గిరివరే == వర్వత|శేష్టమునందు, బహుమూలఫలా శనః_ ఆనేకమూల 
ఫలములను తినుచున్నవాడవె, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, మమ = నాయొక్క, 
అన్తికచరః = సమీవమునందు సంచరించువాడవు, భవ = ఆగుము. త్వమ్‌ = 
నీవు, కంచిత్‌ కాలమ్‌ = కొంత కాలము, ఇహ = ఇక్కడ, ఆస్య = ఉండుము, 
తత। = అటుపిమ్మట, _శేయః = శ్రేయస్సు, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. ఓ! వానర్యశీష్టుడా! ఎల్లప్పుడూ దేవతలచే అధిష్టింపబడిన ఆతివిశాల 
మైన ఈ పర్వతమును చూడుము. రమ్యమైన ఆ పర్వతముమీద లభించు అనేకము 
లైన ఫలములు, మూలములు భుజించుచు నిత్యమూ నాదగ్గర సంచరించు 
చుండుము. కొంతకాలము ఇక్కడే ఉండుము, తరవాత నీకు [శేయస్సు 
కలుగును. 12, 18 


మూ. ఏవముక్తః స చైతేన (బ్రహ్మణా వానరోత్తమః, 
(పణమ్య శిరసా పాదౌ దేవదేవస్య రాఘవ. 14 


ఉక్తవాన్‌ లోకకర్తారమాదిదేవం జగత్పతిమ్‌, 
యథాజ్ఞాపయ సే దేవ స్థితోజహం తవ శాసనే. 15 


వ. అ. రాఘవజ=రామా! ఏతేన= ఈ, [బహ్మణా==[బహ్మచేత, ఏవమ్‌ 
ఇట్లు, ఊ కః = వలకబడిన, సః వానరోత్తమః = ఆ వానరోత్తముడు, దేవదేవస్య= 
ఆ "దేవదేవునియొక్క , పాదౌ = పాదములను, శిరసా = శిరస్సుచేత, (వణమ్య= 
సమస్కరించి, లోకకర్తారమ్‌ = లోకముల కర్తయైన, జగత్పతిమ్‌ = జగత్తుకు 
(వకువైన, ఆదిదేవమ్‌ = ఆదిదేవు డైన ఆ |బహ్మను గూర్చి, ఉక్తవాన్‌ = పలికి 
నాడు. దేవ = దేవా! యథా= ఎట్టు, ఆజ్ఞాపయ సే = ఆజ్ఞాపించు చున్నావో అట్టు, 
తవ = నీయొక్క, శాసనే = కాసనమునందు, అహమ్‌ = నేను, స్థితః = 
ఉన్నాను. 


తా. రామా! [బహ్మదేవుని మాటలు విని ఆ వాన రోత్తముడు దేవదేవుని 
పాదములకు శిరస్సు వంచి నమస్కరించి, జగత్తును సృజించి న, జగత్తుకు |పభు 
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వైన ఆ దేవదేవునితో_“దేహా ! నీవు ఆజ్ఞాపించిన విధముగ (పవ ర్రించెదను”అని 
చెప్పెను. 14,15 
మూ. ఏవముక్త్వా హరిర్ణేవం యయౌ హృష్టమనాస్తదా, 
స తదా [దుమఖజ్హేషు ఫలపుష్పఘనేషు చ, i 
చరన్‌ పతిబలః శీ ఘం వనే ఫలకృతాశనః, 
చిన్వన్‌ మధూని ముఖ్యాని చిన్వన్‌ పుష్పాణ్యనేకళః. 17 
దినే దినే చ సాయాహ్నే (బహ్మణో౬ నికమాగమత్‌. 


వే. అ. హరి! = వానరుడు, దేవమ్‌ == దేవుణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఉక్వా==పలికి , తదా=అప్పుడు, హృష్టమనాః=సంతోషించిన మనస్సు కలవాడై, 
యయౌజవెశిను. (పతిబలః=((బహ్మతో) సమానమై నబలముగల, సః==ఆతడు, 
తదా = అప్పుడు, ఫలపుష్పఘనేమ = ఫలములతోను పుష్పములతోను దట్టమెన , 
దుమలజ్జేమ = వృక్షసముదాయములయందు, శీఘమ్‌ = కీమముగా, చరన్‌ = 
సంచరించుచు, వనే. వనమునందు, ఫలకృతాశనః = ఫలములచేత చేయబడిన 
భోజనము కలవాడై, ముఖ్యాని = ముఖ్యములైన, మరూని = మధువులను. 
చిన్వన్‌ = (పోగుచేయుచు, ఆనేకశ। = ఆనేకపర్యాయములు, పుష్పాణి = పుష్ప 
ములను, చిన్వన్‌ =ఏరుచు, దినే దినే=పతిదినమునందూ, సాయాహ్నే=సాయం 
కాలమునందు, |బవ్మాణః = (బహ్మయొక్కు, అన్లికమ్‌ = సమీపమును, ఆగ 
మత్‌ = పొందెను. 


ఠా. అప్పుడు ఆ వానరుడు (బహ్మదేవునితో ఇట్లు పలికి, సంతోషముతో 
వెళ్లిను, (ఐవ్మాదేవునితో సమానమైన బలము గల ఆతడు ఫలపుష్పములతో 
నిండిన వృక్షసముదాయములలో 'శీఘముగా సంచరించుచు, వనమునందు ఫల 
ములు భుజించుచు, ఉత్తమమైన మధువు, పుష్పములు, (ప్రోగుచేయుచు, (ప్రతిదినము 
నందూకూడ సాయంకాలమునకు _బహ్మదేవుని దగ్గరకు వెళ్ళుచుండెను. 16,17 


మూ. గృహీత్వా రామ ముఖ్యాని పుష్పాణి చ ఫలాని చ, 168 
(బహ్మణో దేవదేవస్య పాదమూలే న్యవేదయత్‌. 


(ప. అ. రామ= రామా! ముఖ్యాని = ముఖ్యములైన, పుష్పాణి = పుష్న 
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ములను, ఫలాని చ-ఫలములను, గృహీత్వా = (గహించి, దేవదేవస్య= దేవతల 
దేవతయెన, (బ్రహ్మణః = _(బహ్మయొక్క_, పాదమూలే = పాదముల మూలము 
నందు, న్యవేదయత్‌ = నివేదించెను. 


తా. ఉత్తమములెన పుష్పములు, ఫలములు తీసికొని వెళ్ళి దేవదేవుడెన 
(బహ్మ దేవుని పాదాలవద్ద సమర్పించుచుండెడివాడు. 18 


మూ. ఏవం తస్య గతః కాలో బహు పర్యటతో గిరిమ్‌, 19 
కస్య చిత్త్యథ కాలస్య సమతీతస్య రాఘవ, 
బుక్షరాడ్వానర' శేష్టస్త్ర షయా పరిపీడితః, 20 

ప. అ. రాఘవడరామా! తస్య=ఆతడు, బహు=అధికముగా, గిరిమ్‌= 
పర్వతమును, పర్యటతః। = సంచరించుచుండగా, కాలః=కాలము, గత। = గడచి 
నది. అథ = అటు పిమ్మట, కస్య చిత్‌ ఒకానొక (కొంత), కాలస్య = కాలము, 
సమతీతస్య=గడచినద గుచుండగా, బుకరాడ్‌ -బుక్షముల రాజు, వానర శేష్టః= 
వానర శేష్టుడూ అయిన ఆతడు, తృషయా = దప్పికచేత, పరిపీడితః = పీడింప 
బడెను, 


తా. ఈ విధముగా ఆతడు అత్యధికముగా పర్వతముమీద తిరుగుచుండగా 
కాలము గడచుచుండెను. రామా! కొంత కాలము గడచిన పిమ్మట, ఒకనాడు 
భల్లూకములకు కూడ (_పభువైన ఆ వానర శేస్టుడు దప్పికచేత పీడింపబడెను. 


మూ. ఉత్తరం మేరుశిఖరం గతస్తతచ దృష్టవాన్‌, 
నానావిహగసంఘుష్టం (పసన్నసలిలం సరః. 21 
(ప. అ. ఉత్తరమ్‌ = ఉత్తరమున నున్న, మేరుశిఖరమ్‌ = మేరుపర్వత 
శిలరమును గూర్చి, గతః=వెళ్ళినవాడై, తతే= అక్కడ నానా ఎహగసంఘుషమ్‌ 
=అనేక విధములైన పక్షులచేత ధనిచేయించ బడిన, పసన్న సలిలమ్‌ = (వసన్న 
మైన ఉదకము గల, సరః సరస్సును, దృష్టవాన్‌ = చూచినాడు. 


తా. అతడు మేరువర్యతమునందలి ఉత్తరశిఖరమునకు వెళ్ళి ఆక్కడ 
అనేక ఏిధము లైన పకులచేత ధ్వనింవచేయబడుచున్న, నిర్మల మెన ఉదకము గల 
నరస్సును చూచెను. 21 


మూ. చలత్కేసర మాత్మానం కృత్వా తస్య తటే సితః, 
థి 
దదర్శ తస్మిన్‌ సరసి వక్షచ్చాయామథాత్మనః. 29 
(ప. అ. ఆత్మానమ్‌ = తనను, చలత్కే సరమ్‌=-కదలుచున్న జూలు కరి 
వానినిగా, కృత్వా = చేసి, తస్యజదానియొక్క-, తటే = తీరమునందు, స్థితః = 
నిలచిన ఆతడు, అథ = పిమ్మట, తస్మిన్‌ సరసి = ఆ సరస్సునందు, ఆత్మనః= 
తనయొక్క, వక్త౦చ్భాయామ్‌ = ముఖ ప్రతిబింబమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. అతడు తన జూలు కదల్బుదు దాని తీరమునందు నిలబడి ఆసర 
స్సులో తన (పతిబింబమును చూచెను. 22 


మూ. కో ఒయమస్మిన్‌ మమ రిపుర్వసత్యన్తర్హ లే మహాన్‌, 
రూపం చా న్తర్గతం తత వీక్ష్య తత్పశ్యతో హరిః. 28 
(కోధావిష్టమనా హ్యేష నియతం మావమన్యతే, 
తదస్య దుష్ట భావస్య పుష్కలం కుమతేర్చృహమ్‌. 24 
ప. ఆ. అస్మిన్‌ = ఈ, ఆ న్తర్జలే = నీటి మధ్య, మమ = నాయొక్క, 
మవిోన్‌ = గొప్ప, రిపుః = శతు వైన, అయమ్‌=ఇతడు, క = ఎవడు, వసతి= 
నివసించుచున్నాడు? హరిః = వానరుడు, త|త = ఆక్కడ, ఆ న్తర్గతమ్‌ = లోవల 
నున్న, రూపం చ = రూపమును, వీక్షq=చూచి, _ోరావిష్టమనాః। = కోధముతో 
ఆఏష్షమెన మనస్సు గల, ఏషః=ఇతడు, నియతమ్‌ = తప్పక, మా=నన్ను, 
అవమన్యరే = అవమానించుచున్నాడు. తత్‌ = అందువలన, దుష్టభావస్య = దుష్ట 
మైన భావము గల, అస్య = ఈ, కుమణేః = చెడ్డ బుద్ధి గలవానియొక్క, వుష్క. 
లమ్‌ = పుష్కలమైన, గృహమ్‌ = గృహము. 
తా. “ఇత డెవడో నా గొవ్వ శ్యతువు సీటి మధ్యనివసించుచున్నాడు”"అని 
అనుకొనుచు ఆ వానరుడు లోవల నున్న ఆతని రూపమును కూడ చూచి,.“ఇతడు 
కోపావేశముగల మనస్సుతో నన్ను అవమానించుచున్నాడు. నిజము, ఇది దువ్ష 
భావము గల ఈ కుమతి నివసించు పుష్కలమైన గృహము”, 28,24 


మూ. ఏవం సంచిన్త మనసాసవై వోనరచాపలాత్‌ , 
అప్పుత్య చాపతత్రన్మిన్‌ (దే వానరసత్త మః. 25 
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పవ. అ, సః వానరస త్రమ?=ఆ వాన నర శేవుడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, మనసా. 
మనస్సుచేత, సంచి న్యజఅలో చించి, వానర రావలాత్‌ = వానరచ పలత్యమువ లన, 
ఆప్పుత్య = ఎగిరి, తస్మిన్‌ = ఆ, హదే = మడుగునందు, అపతత్‌ == పడెను. 


లా. ఆ వానర శేష్టుడు ఈ విధముగా ఆలోచించి, వానర సహజ మైన చాప 
లముచేత ఎగిరి ఆ మడుగులలోనికి దుమికెను, 25 


మూ. ఉత్హుత్య తస్మాత్స (హదాదుత్ధితః ప్రవగః పునః, 
తస్మిన్నేవ క్షణే రామ స్త్రీత్వం పాప న వానరః. 26 
ప. ఆ. సః ప్లవగః = ఆ వానరుడు, తస్మాత్‌ = ఆ, (హదాత్‌ = (హద 
ముమండి, ఉత్త్పుత్య = ఎగిరి, పున।= మరల, ఉత్ధిత।లేచినాడు. రామ=రామా! 


సః వానరః = ఆ వానరుడు, తస్మిన్‌ క్షణే ఏవ= ఆ శక్షణమునందే, స్రీత్వమ్‌ = 
చ్రీత్యమును, | (పాప = పొందెను, 


ఠా. ఆ వానరుడు ఆ |వాదమునుండి ఎగిరి మరల "పెకి లేచెను. రామా! 
ఆ క్షణమునందే ఆ వానరుడు త్తీగా మారిపోయిను, 26 


మూ. మనోజ్జరూపా సా నారీ లావణ్యలలితా శుభా, 


విస్తీ ర్లజఘనా సుభూర్నీ లకు న్రలమూర్ణజా. 27 
ముగ్గసన్మి తవక్తా చ పీన స్తనతటా కుదా, 
(హదతీరే చ సా భాతి బుజుయష్టిర్ణతా యథా, 28 


1ప.అఆ సానారీ=ఆ శ్రీ, మనోజ్ఞరూపా = మనోహరమైన రూవము 
గలది, లావణ్యలలితా = లావణృముచేత సుందరమైనది, శుభా = మంగళ[పదు 
రాలు, వి స్తీర్ణజఘనా = విశాలమైన జఘనము కలది, సుభూః = ఆంద మైన కను 
బొమ్మలు గలది, నీలకు నలమూర్చజా = నన్లని ముంగురులు శేశములూ గలది, 
ముగ్గసస్మితవక్రాం చ= సుందరమైన, చిరునవ్వుతో కూడిన ముఖము గలది, 
పీన స్తనతటా = బలిసిన స్తన ప్రదేశము గలది, శుభా సుందరి. సా= ఆమె, 
(హదతీకే = [హదముతీరమునందు, బుజుయష్టిః=బుజువైన దండము గల, లతా 
యథా. లత వలె, భాలి== _పకాశించుచున్నది. 


తా. ఆ స్రీరూపము మనోహరముగా ఉండెను. ఆమె లావణ్యముతో 
చక్కగా మంగళ పదురాలుగా ఉండెను. ఆమె జఘనము వి స్లీర్ణముగాను, కను 
బొమ్మలు అందముగాను, ముంగురులు, కేశములు నలగాను ఉండెను. ఆమె 
ముఖము చిరునవ్వుతో అలరారుచుండెను. న్నన తటము బలిసీ ఉండెను. శుభ 
[పదమైన ఆమె ఆ సరస్తీరమునందు బుజువుగా ఉన్న లత వలె ఉండెను. 27,26 


మూ. తై 9లోక్యసున్ధరీ కాన్హా సర్వచిత్త పమాథినీ, 
లక్ష్మీవ పద్మరహితా చన్ద్రజ్యోత్సేవ నిర్మలా. 29 
వప. అ, తై 9లోక్యసున్లరీ= మూడు లోకములలో సుందరి యెన, కానా 
మనోవారురాలైన, సర్వచిత్త పమాథినీ = అందరి చిత్తమును పీడించే ఆమె, పద్మ 
రహితా = పద్మములు లేని, లక్ష్మీ వ=లక్ష్మీ వలె, నిర్మలా=నిర్మల మైన, చన్ద్ర 
జ్యోర్సేవ = వెన్నెలవలె ఉండెను. 
తా. మూడు లోకములలోను సుందరి, మనోహరురాలు, అందరి మనస్సు 
లను పీడించేదీ ఆయిన ఆమె వద్మములు చేతిలో లేని అక్ష్మివలె, నిర్మలమైన 
వెన్నెల వలె ఉండెను. 29 
చూ. రూ పేణాప్యభవత్సా తు శ్రీర్లీర్తేవీ ఉమా యథా, 
౧౦ 
ద్యోతయన్నీ దిశః సర్వాన్నతాభూత్సా వరాజ్లనా. 80 
(ప. అ. సాతు= ఆమెయైలే, రూపేణ = రూపముచేత, గ్రీః=రిక్మ్మీ దేవి, 
గీర్జేవీ = సరన్వతీదేవ, ఉమా యథా = పార్యతీదేవి వలె, అభవత్‌ = ఉండెను. 
సా_ ఆ, వరాబ్లనా=శేషరాలై న త్రీ సర్వాః=సమ స్తమైన, దిశఃణదిక్కులను, 
ద్య|ోతయ స్తీ = (వకాశింపచేయుచు, తత = అక్కడ, ఆభూర్‌ = ఉండెను. 
తా. అక్కడ దిక్కులను అన్నింటినీ (పకాశింపచేయుచున్న ఆ ఉత్తమ 
చ్రీ సౌందర్యము చేత లక్ష్మి వలె, సరస్వతి వలి, పార్వతీదేఏ వలె ఉండెను. 80 


మూ. ఏతస్మిన్న నరే దేవో నివృత్తః సురనాయకః, 
పాదావుపాస్య దేవస్య (బహ్మణ స్తేన వై పథా. 31 
(వ. అ. ఏతన్మిన్‌ = ఈ, ఆ న్తరే=మధ్యకాలమునందు, సురనాయక।= 
దేవతా[వభువై న, దేవః = దేవుడు, దేవస్య = దేవుడై న, (_ఐహ్మణః = (అవ్మా 
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యొక్క, పాదౌ = పాదములను, ఉపాస్య = సేవించి, తేన పథా= ఆ మార్గము 


ఠా. ఇంతలో దేవేందుడు (బ్రహ్మదేవుని పాదములను సేవించి ఆ మార్గ 
ముననే తిరిగి వెళ్ళుచుండెను. 81 


మూ. తస్యామపి చ వేళాయా మాదిత్యోఒపి పర్మిభమన్‌, 
తస్మిన్నేవ పదే సోఒభూద్యస్మిన్సా తనుమధ్యమా. 82 
(ప. అ. 'తస్యామ్‌ = ఆ, వేళాయామ్‌ = సమయమునందు, పర్మిభమన్‌ = 
సంచరించుచున్న , ఆదిత్యః =సూర్యుడు, సా=ఆ, తనుమధ్యమా=సన్నని నడుము 
గల స్త్రీ యత= ఎక్కడ ఉండునో, తస్మిన్‌ = ఆ, పదే ఏవ= స్థానమునందే, 
ఆభూర్‌ _ ఉండెను, 
తా. ఆ సమయమునందు సంచరించుచున్న సూర్యుడు ఆ శ్రీ ఏ (పదేశము 
నందు ఉండెనో ఆ స్థానమునందే ఉండెను. 32 


మూ. యుగపత్సా తదా దృష్టా దేవాభ్యాం సురనున్దరీ, 

కన్దర్పవ వళగాతాతు దృష్ట్వా తాం సంబభూవతుః. 38 

వ. అ. సా=౪, సురసున్దరీ = దేవతాన్రీ, దేవాభ్యామ్‌ = ఆ దేవతలిద్దరి 

చేత, యుగపత్‌ = ఒక్కమారుగ, దృష్టా= చూడబడినది, తౌ = వారిద్దరూ, 

రామ్‌ == అమెను, దృష్ట్వా= చూచి, కన్టర్పువళగౌ= మన్మథవశులు, సంబభూవతుః 
= అయిరి, 

తా. ఆ దేవతాత్రీని వారిద్దరూ ఒకే సమయమునందు చూచిరి. ఆమెను 

చూచి వారు మన్మథునకు వశులైరి. 38 


మూ. తతః క్షుభితసర్వాజా సురేన్హా9 పన్నగావివ, 
త్యదూపమద్భుతం దృష్ట్వా త్యాబితౌ ధైర్యమాత్మనః 84 
(వప. ఆ. తతః = ఆటుపిమ్మట, పన్నగౌ ఇవ == సర్పముల వలె, మధిత 


సర్వాజ్లౌ = వోభింపచేయబడిన సకలశరీరములు గల, సురేన్హా? = ఆ దేవతా 
నాయకులు, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, తదూపమ్‌ = ఆమె రూపమును, 


దృష్ట్వా = చూచి, ఆత్మనః = తమయొక్క, రైర్యమ్‌ = ధైర్యమును, ర్యాబీతౌ== 
విడీపింపబడ్‌నారు. 

తా. సర్పముల వలె దేహమునందు అంతటా శోభ చెందిన ఆ దేవతా 
నాయకులు ఇద్దరూ అద్భుతమైన ఆ రూపమును చూచి తమ ధైర్యమును 
కోల్పోయిరి. 84 


మూ. తత స్తస్యాం సురేన్దే్భణ సన్నం శిరసి పాతితమ్‌, 
అనాసాద్దె$వ తాం నారీం సంనివృత్త మథాభవత్‌. శీర్‌ 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తస్యామ్‌ = ఆమె విషయమునందు, 
స్కన్నమ్‌ = జారిన వీర్యము, సురేన్లే]ణ=౪౦|దునిచేత, శిరసీ=శీరస్సునందు, 
పాతితమ్‌ = పడవేయ బడినది, ఆథ = అటుపిమ్మట, తాం నారీమ్‌ = ఆ శ్రీని, 
అనాసాదై [వ = పొందకుండగానే, సంనివృత్తమ్‌ =మరలినది, ఆభవత్‌ ఆయెను. 


తా. అప్పుడు ఆమె విషయమున స్థలిత మైన వీర్యమును ఇంద్రుడు ఆమె 
శిరస్సు మీద విడువగా అది ఆమెను చేరకుండా (పక్కకు మరలెను. 85 


మూ. తతః సా వానరపతిం జజ్జే వానరమీశ్యరమ్‌, 
అమోఘరేతన స్తస్య వాసవస్య మహాత్మనః. 36 
(ప. ఆఅ. తతః అటుపిమ్మట, సా. ఆమె, మహాత్మనః=మహాత్ముడై న, 
వాసవస్య = ఇం దునియొక్క_, అమోఘ రేతసః = వ్యర్ణముకాని రేతస్సు నుండి, 
వానరపతిమ్‌ = వానర రాజూ, ఈశ్వరమ్‌ = సమర్థుడు ఆయిన, వానరమ్‌ = వానరుణ్జి, 


తా. అప్పుడు ఆమె మహాత్ముడైన ఆ దేవేందుని అమోఘమెన వీర్యము 
నుండి వానరుల |పథువూ సర్వసమర్దుడూ ఆయిన వానరుణ్ణి కనెను, 36 


మూ. వాలేషు పతితం బీజం వాలీ నామ బభూవ సః, 
భాస్క-రేణాపి తస్యాం వై కన్దర్పవశ వ ర్తినా, 87 
వీజం నిషి కం (గీవాయాం విధానమనువ ర్రతా, 

. వీజమ్‌ = రేతస్సు, వాలేషు=తోకమీద, పతితమ్‌=వడినది. స॥ = 
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అతడు, వాలీ నామ= వాలి ఆను పేరు కలవాడు, బభూవ _ ఆయెను. కన్దర్చ 
వశవర్తినా = మన్మథునకు వకుడైన, విధానమ్‌ = తన క ర్రవ్యమును, అనువ ర్రతా 
= అనుసరించుచున్న, భాస్క_రేణాపి = సూర్యునిచేతకూడ, తస్యామ్‌=ఆ మె 
యందు, [(గీవాయామ్‌ =క ౦ఠ మునందు , బీజమ్‌ = బీజము, నిషి కమ్‌=-తడపబడినది. 

తా. ఆ రేతస్సు వాలమునందు పడుటచేత అతడు వాలి ఆయ్యెను. తన 
క్రర్రవ్యమును ఆచరించుచున్న సూర్యుడు మన్మథ వశంవదుడై 'ఆమె కంఠము 
మీద రేతస్సును ఉంచెను. 87 


మూ. : తేనాపి సావరతనుర్నోకాకి ంచిద్యచః శుభమ్‌, 88 
నివృ త్రమదనళ్చాథ నూరో2పి సమపద్యత, 
గీవాయాం పతితం బీజం స్ముగీవః సమజాయత. 80 

|. ఆ, సా ఆ, వరతనుః_ | శేష్ట మైన శరీరము గల శ్రీః తేనాపి= 

వానిచేతకూడ, శుభమ్‌ = శుభమైన, కించిత్‌ వచః=ఏ మాటా కూడ,న ఉకా= 
చెప్పబడ లేదు. ఆథ=పిమ్మట, సూర్యః ఆపి=సూర్యుడు కూడ, నివృ త్తమదనః 
= తొలగిన మన్మథుడు కలవాడు, సమపద్యత =ఆయెను. (గీవాయామ్‌ = కంఠము 
నందు, వతితమ్‌ = వడిన, బీజమ్‌ = బీజము, న్వుగీవః = సుగీవుడుగా, సమ 
జాయత = ఆయెను. 

తా. ఆ సూర్యుడు ఆమెతో ఒక మాట కూడ మాట్లాడలేదు. అతనినుండి 
మన్మథుడు దూరమాయెను. కంఠము మీద పడిన ఆ రేతస్సు స్నుగీవు 

డయ్యెను. 38, 89 


మూ. ఏవముక్సాదిత్ల వీరౌ వానరేన్టా) మహాబతౌ, 
దత్వాతు కాజ్బునీం మాలాం వానరేన్ద్రస్య వాలినః, 40 
అక్షయ్యాం గుణసంపూర్ణాం శ్యకస్తు (తిదివం యయా. 
(ప. అ. వీరౌ = వీరులైన, మవాబలౌ = గొప్ప బలము గల, వానరేన్హా 
= వానరనాయకులు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉత్పాదితె = పుట్టించబడినారు. 
శ|కసు = దేవేందుడు, వాన రేన్ద్రన్య = వానరనాయకుడై న, వాలినః = వాలికి, 
కాజ్బానీమ్‌ = బంగారము వికారమైన, _ అక్షయ్యామ్‌ = నాశము లేని గుణ 
సంపూర్తామ్‌ = మంచి గుణములతో నిండిన, మాలామ్‌ = మాలను, దత్వా తు= 
ఇచ్చి, (తిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, యయౌ = వెళ్లెను. 
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తా. వీరులు, మవీబలశాలులూ అయిన ఆ వానరనాయకులు ఈ విధముగ 
పుట్టింవబడిరి . ఇందుడు నాశము లేని, మంచి గుణములు గల బంగారుమాలను 
వానరేందుడై న వాలికి ఇచ్చి స్వర్గమునకు వెశిను. 40 


మూ. సూర్యోఒపి స్వసుత స్యైవ నిరూప్య పవనాత్మజమ్‌, 41 

కృత్యేషు వ్యవసాయేషు ఉగామ సవితామృరమ్‌, 

(వ. ఆ, సవితా= సర్వకామములను కనెడు, సూర్యోఒపి = సూర్యుడు 
కూడ, స్యసుత స్యైవ = తన కుమారునకు, పవనాత్మజమ్‌ జు హనుమంతుణ్ణి, 
నిరూవ్య=చూపి, కృత్వేష = చేయదగిన, వ్యవసాయేమ = కార్యములయందు, 
ఆమృరమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళిను. 


లా, సూర్యుడు తన కుమారునకు హనుమంతుణ్ణి మ్మితునిగా చూపి, తాను 
చేయవలసిన వనులు చేయుటకై ఆకాశమునకు వెళ్లను. 41 


మూ. తస్యాం నిశాయాం వ్యుష్టాయాముదితే తు దివాకరే, 42 
స తద్వానరరూపం తు (పతి పేదే పునర్నృప. 


యామ్‌ = గడచిన దగుచుండగా, దివాక రే= సూర్యుడు, ఉదితే = ఉదయించిన 
వాడగుచుండగా, సః = అతడు, తద్‌ = ఆ, వానర రూపమ్‌ = వానర రూవమును,, 


పునః = మరల, (వతిపేదే= పొందెను. 


తా రాజా! అ ర్మాతి తెల్హవారి సూర్యుడు ఉదయించ గానే ఆ బువ 
రజస్సు మరల వానరరూవముకు పొందెను. 42 


మూ. స ఏవ వానరో భూత్యా పుత్రౌ స్వస్య ప్రవంగమౌ, 43 
పిబ్లేక్షణౌ హరివరౌ బలినా కామరూపిణౌ, 
మధ్రూన్యమృతకల్పాని పాయితౌ తేన తొ తదా. 44 


(ప. అ. సఃజ అతడు, వానరః ఏవ = వానరుడు గానే, భూత్వా అయి, 
స్వస్య = తనయొక్క, పుతౌ = పుతులైన, పిద్దేషణౌ = పచ్చని కళ్ళు గల, 
బలినౌ = బలవంతులైన, కామరూపిణౌ= స్వేచ్చారూపముగల, వారివరౌ= వానర 
(శేవులు అయిన, ప్రవంగమౌ = వానరులను, (చూచెను). తౌ= వాళ్ళిద్దరూ, 


714 శ్రీమదామాయణమ్మ 


తదా = ఆప్పుడు, తేన = అతనిచేత, ఆమృతకల్పాని = అమృతముతో 


సమానములైన, మరూని = తేనెలను, పాయితౌ = |తాగించబడిరి. 


తా. అతడు వానరుడుగా మారి, పచ్చని కళ్ళు గల, బలవంతులు, స్వేచ్చా 
రూపము గలవారు వానర శేష్ణులూ ఆయిన తన ప్పుతులై న ఆ వానరులను చూచెను. 
ఆప్పుడు ఆతడు వారిద్దరికీ అమృతమువంటి తేనెలు (తాగించెను. 48, క 


మూ. గృహ్య బుకశ్షరజాసౌ తు (బహ్మణో౬ నిక మాగమత్‌, 
దృష్ట్వర్ష రజసం పుతం |బహ్మాలోకపితామహః, 45 
బహుశః సాన్వయామాస పుతాభ్యాం సహితం హరిమ్‌, 
(ప. అ. బిక్ష్షరణా!। = బుక్ష రజస్సు, తౌ= వాళ్ళిద్దరినీ, గృహ్య జ 
(గహించి, _బహ్మణః = (బహ్మయొక్క, అ న్లికమ్‌ = సమీపమును, ఆగమత్‌ == 
పొందెను. లోక పితామహః _ లోకములకు పితామహుడైన, (బవ్మో=(బహ్మ, 
ప్వుతమ్‌=ప్పులు డైన, బుక్షరజసమ్‌ =బుక్ష రజస్సును, దృష్ట్వా = చూచి, పుత్రా 
విధములుగా, సాన్యయామాస = ఓదార్చెను. 


తా. బుగరజస్సు వారిద్దరినీ తీసికొని (బహ్మదగ్గరకు వచ్చెను. లోకము. 
లకు పితామహుడైన (బ్రహ్మదేవుడు పుతుడ్రెన బువరజస్సును చూచి, పుతులతో 
కూడిన అతనిని అనేక విధముల ఓదార్చెను, 45 


మూ. సాన్య్వయిత్యా తతః పక్చాద్దేవదూతమథాదిశత్‌, 46: 
గచ్చ మద్వచనాద్దూత కిష్కిన్దాం నామ వై శుభామ్‌. 
సా హ్యస్య గుణసంపన్నా మహతీ చ పురీ శుభా. 4&7 
(వ, అ. సా న్వయిత్వాజ ఓదార్చి, తతః పక్ళాత్‌ =ఆటు పిమ్మట, ఆఅథ= 
అనంతరము, దేవదూతమ్‌ = దేవదూతను, ఆదిళత్‌ = ఆజ్ఞాపించెను. దూత = 
దూతా! మద్వచనాత్‌ =నా మాటవలన, శుభామ్‌ = శుళ మైన, కిష్కిన్హాం నామ 
జకిష్కింధ అను నగరమును గూర్చి, గచ్చ= వెళ్లుము. గుణసంపన్నా = మంచి 
గుణములతో నిండిన, మవాతీ = గొప్పదైన, శుభా = మంగళపద మైన, సా పురీ 
జ ఆ పట్టణము, అస్య హీ= ఈతనిది కదా? 
తా. ఓదార్చి పిమ్మట [బహ్మదేవుడు దేవదూతతో ఇట్టు పలి కెను.“దూతా! 
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నా మాటవలన పళ మైన కిష్కి_౦ధాపురమునకు వెళ్ళుము. మంచి గుణములు గల 
గొప్ప డైన, మంగళ వదమైన ఆ నగరము ఇతనిది.” 46,47 


మూ. తత వానరయూఠథాని సుబహూని వసన్తి చ, 
బహురత్నసమాకీర్దా వానరైః కామరూపభిః. 48 
(ప. అ. త్మత= అక్కడ, సుదిహూని = చాలా ఆధిక మైన, వానర 
యూథాని=వానరముల గుంపులు, సన్తి చ= ఉన్నవి. బహురత్నసమాకీర్లాః = 
అనేకరత్నములతో వ్యావమైనది. కామరూపిభిః= స్వేచ్చారూపము గల, వానరైః 

= వానరులతో (కూడినది). 
తా. ఆ పురములో అనేక వానరయూథములు నివసీంచుచున్నవి. ఆది 
ఆనేకరత్నములతోను, కామరూపధారు లైన వానరులతోను నిండి ఉన్నది. 48 
మూ పుణ్యా పుణ్య వతీ దుర్గా చాతుర్వర్హ్యపుర స్కృతా, 

విశ్శకర్మకృతా దివ్యా మన్నియోగాచ్చ శోభనా. 49 
(ప. అ. పుణ్యా= పవిత్రమైనది, పుణ్యవతీ= పుణ్యములు గలది, దుర్గా 
(వవేశింప శక్యము కానిది, చాతుర్వర్ణ పురస్కృతా = నాలుగు వర్ణముల చేత గౌర 
వించ బడినది. మన్నియోగాత్‌ =నా ఆజ్ఞవలన, విశ్వకర్మకృతా = విశ్వకర్మ 

చేత చేయబడినది. దివ్యా = దివ్యమైనది. శోభనా = సుందర మైనది. 
తా. అది పవ్మితమైనది. పుణ్యము కలది. |పవేశింప శక్యము కానిది. 
నాలుగు వర్ణములకు నివాసమైనది. దివ్యము, సుందరము అయిన ఆ నగరమును. 
నా ఆజ్ఞచేత విశ్వకర్మ రచించినాడు. 49 


మూ. త తర్షర జసం దృష్ట్వా సపుతతం వానరర్షభమ్‌, 
యూథపాలాన్సమాహ్యాయ యాంళ్చాన్యాన్‌ పాకృతాన్‌ 
హరీన్‌. 50 
తేషాం సంభావ్య సర్వేషాం మదీయం జననంసది, 
అభిషేచయ రాజానమారోప్య మహదాసనే. 51 
(ప. ఆ. త్మ త=అక్కడ, సపు తమ్‌= కుమారులతో కూడిన, వానరర్షతమ్‌ 
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జై వానర, శేమ్లుడెన బుక్ష రజసమ్‌=బుక్షర జస్సును, దృష్ట్వా=చూచి (చూపించి), 
యూథపాలాన్‌ = గుంపుల పాలకులను, ఆన్యాన్‌ = ఇతరులైన, యాన్‌ చ= ఏ, 
(పాక్ఫ్‌తాన్‌ = (పాకృతులైన, హరీన్‌ = వానరులను, సమాహ్వాయ = పిలచి, 
జనసంది = జనుల సభయందు, సర్వేషామ్‌ = సమస్తమైన, లేషామ్‌ = 
వాళ్ళకు, మదీయమ్‌ =నా సంబంధమైన అభ్మిపాయమును, సంభావ్య = తెలిపి, 
మహదాసనే = గొవ్ప ఆసనమునందు, ఆరోప్య = ఎక్కించి, రాజానమ్‌ = రాజు 
నుగా, అధిషేచయ._ ఆభిషికుని చేయుము. 


తా. అక్కడ పుతసహితుడ్రెన వానర శేష్ణుడెన బుక్షరజస్సును చూపి, 
వానరయూథనాయకులను, సామాన్యవానరులను పిలచి, జనుల సభలో అందరికి 
నా ఆభిపాయమును తెలిపి, ఇతనిని సింహాసనముమీద కూర్చుండ బెట్టి రాజునుగా 
అభిషిక్తుని చేయము. 50,81 


మూ. దృష్టమ్మాతాశ్చ తే సర్వే వానరేణ చ ధీమతా, 
అస్యర్షరజసో నిత్యం భవిష్యన్తి వకానుగాః. ర్‌2 


ప అ. తే సర్వే = వాళ్ళందరూ, ధీమతాజబుద్ధిమంతుడైన, వానరేణ == 
వానరుని చేత , దృష్టమాతాః చ=చూడబడగానే, నిత్యమ్‌ = ఎల్పప్పుడూ, అస్య= 
ఈ, బుతరజసః = బుక్షర జస్సుకు, వళానుగా।ః == వశమునందున్న వారు, భవి 
వ్యన్ని = కాగలరు. 


తా. ధీమంతుడైన ఈ బుక్షరజస్సు చూడగానే వాళ్ళందరూ ఈతనికి 
నిత్యమూ వషులె ఉండగలరు. ర్‌2 


మూ. ఇల్యేవము క్రే వచనే [బ్రహ్మణా తం హరీశ్వరమ్‌, 
పురతః కృత్య దూతో౬సౌొ [పయయౌ తాం పురీం శుభామ్‌. 


ప. అ. (బహ్మణా = (బహ్మచేత, ఇత్యేవమ్‌ =ఇట్లు, ఉక్తేజ వలకబడిన 
దగుచుండగా, అసౌఎ ఆ, దూతః= దూత, తమ్‌ = ఆ, హరీశ్వరమ్‌ = వానర 
నాయకుణ్ణి, పురతఃకృత్య = ముందు ఉంచుకొని, శుభామ్‌ = సుందరమైన, తాం 
పురీమ్‌ = ఆ పట్టణమును గూర్చి, వయయౌ = వెళిను. 
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తా. (బహ్మ ఇట్లు చెప్పగా ఆదూత ఆ వానర నాయకుణ్ణి తీసికొని సుందర 
మైన ఆ కిషి౦ంధానగరమునకు వె?ను. ర్‌ి 
రా 


మూ. స (పవిశ్యానిలగతిస్తాం గుహాం వానరోత్రమమ్‌, 
స్థాపయామాస రాజానం పితామహనియోగతః. 54 


(ప. అ. అనిలగతిః = వాయువు వంటి గమనము గల, సః= ఆ దూత, 
తాం గుహామ్‌ = ఆ గుహను, (పవిశ్య = [పవేశించి, వానరోత్త మమ్‌ = ఆ వానర 
(శివుణ్ణి, పితామహనియోగ తః= |బహ్మ దేవుని ఆజ్ఞవలన, రాజానమ్‌ =రాజునుగా, 
స్థాపయామాస = స్థాపించెను. 


తా. ఆ దూత వాయువేగముతో ఆ కిష్కి ంధానగరమునకు వెళ్ళి, [బహ్మ 
దేవుని ఆజ్ఞానుసారము ఆ వానరోత్తముణ్ణి రాజునుగా స్టాపించెను. ర్‌కీ 


మూ. రాజ్యూభి షేకవిధినా స్నాతో ఒథాభ్యర్చిత స్తథా, 
స బద్దముకుటః శ్రీమానభిషి కః స్వలంకృతః. ర్‌ర్‌ 


(ప. అ. శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తుడైన, సః = ఆతడు, రాజ్యాభి షేకవిధినా 
= రాజ్యాభి షేక విధానముచేత, స్నాతః = స్నానముచేసినవాడై, తథా = మరియు, 
ఆభ్యర్చిత।ః = వూటజింవబడినవాడై, బద్ధముకుటః = కట్టబడిన కిరీటముగలవా డె, 
అఆభిషి కః = అభి షేకింపబడినాడు. స్వలంకృతః = బాగా ఆలంకరింపబడినాడు. 


తా. శ్రీమంతుడైన ఆతడు రాజ్యాభి షేక విధానముపకారము అభిషిక్తుడె, 
వూజింపబడినవా డై, కిరిటధారియై, చక్కగా ఆలంకరించుకొనెను. ర్‌రి 


మూ. ఆజ్ఞాపయామాస హరీన్సర్వాన్ముదితమానసః, 
స ప్రద్వీపసము దాయాం పృథివ్యాం యే ప్రవంగమాః. 56 


(ప. అ. స వ్రద్వీపసముదాయామ్‌ = ఏడు ద్వీపములు, సమ్కుదములు 
గల, పృథివ్యామ్‌ = భూమియందు, యే- ఏ, ప్రవంగమాః = వానరులు గలరో, 
సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, హరీన్‌ = వానరులను, ముదితమానసః = సంతోషించిన 
మనస్సు గలవాడై, ఆజ్ఞావయామాస ar ఆజ్ఞాపించెను. 
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తా. ఆతడు సంతోషించిన మనస్సుతో ఏడు ద్వీవములు, సముదములూ 
గల భూమిమీద ఉన్న వానరు అందరినీ ఆజ్బాపించెను. (పాలించెను). 56 


మూ. వాలిస్నుగీవయోరేవ మేష చర్చరజాః పితా, 
జననీ చైష తు హరిరిత్యేతద్భద్రమస్తు తే. ర్‌ 
(వ. ఆ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఏషః== ఈ, బుకరజా।=బుకరజస్సు, 
వాలిసు; గీవయో! = వాలిసు గీవులకు , పితా = తండి. ఏషః== ఈ, హరిః = 
వానరుడే, జనని చ= తల్లి కూడ. ఇత్యేతత్‌ = అనునది చెప్పబడినది. తే=సీకు, 
ళ దమ్‌ = మేమము. ఆస్తు = అగుగాక, 
తా. ఈ విధముగా ఈ బుక్షరజస్సు వాలిసు గీవులకు తండి. ఇతడే తల్లి 
కూడ. ఈ విషయము నీకు చెప్పితిని. సీకు క్షేమ మగుగాక. ర్‌? 


మూ. య శ్రైతచ్చ్భా9వయేద్విద్వాన్య శ్పైతచ్చృుణుయాన్నర ః, 
సిధ్యన్ని తస్య కార్యార్ధా మనసో హర్షవర్తనాః. 58 
ఠి షం 

వే అ. యవ, విద్వాన్‌ = విద్వాంసుడు, ఏతత్‌ _ దీనిని, [శావ 
యేత్‌ = వినిపించునో, యః = ఏ, నరః = మనుష్యుడు, ఏతత్‌ = దీనిని, శృణు 
యాత్‌ = వినునో, తస్య = వానియొక్క-, మనసః=మనస్సునకు, హర్షవర్థనాః== 
సంతోషమును వృద్ది పొందించు, కార్యార్లాః = కార్యములు, |పయోజనములు , 

0౧ శ్‌ 

అనీ ఛి 

తా. ఏ విద్వాంసుడు ఈ కథను వినిపించునో, ఎవడు దీనిని వినునో వాళ్ల 
మనస్సుకు ఆనందమును వృద్దిపొందించు కార్యములు సిద్ధించును. 56 


మూ. ఏతచ్చ నర్వం కథితం మయా విభో 
(పవి స్తరేణేహ యథార్దతస్తత్‌, 
ఉత్పత్తిరేషా రజనీచరాణా 
ముకా తథై వేహ హరీశ్వరాణామ్‌. 59 
ఇత్యార్షే శ్రీమదాగిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాడ్డే 
(పక్షి ప్తః సర్గః (పథమః. 
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(ప. అ. విభోజఓ! (పభూ! తర్‌ ఆ, ఏతత్‌ = ఇది, సర్వమ్‌ = 
సమన్తమూ, ఇహ = ఇక్కడ, (పవి స్తరేణ = విస్తరముతో , యశఠార్గతః = 
యథార్థముగా, మయా = నాచేత, కథితమ్‌ = చెప్పబడినది. ఏషా= ఈ, రజనీ 
చరాణామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, ఉత్ప త్రిః = పుట్టుక, ఉకొ = చెప్పబడినది. 


తా. రామా! ఈ విషయము నంతనూ నీకు యకార్థముగా, సవఏి స్తరముగా 
చెప్పినాను. రాక్షసుల ఉత్పత్తి, వానరుల ఉత్పత్తీ కూడ చెవ్పబడినది. 59 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
(పక్షిప్త సర్గ (మొదటిది) సమా పము. 


(పడీ పః సర్గః ద్వితీయ 8 


[రావణుడు ననత్ఫుమాదునినుంథీ శ్రీ మవోబిమభునకు. గల 
మావోత్య్య్యము తెలినీకొ౨ి అతిని చేతిలో మరణము తన కెట్లు లభించునా 
ఆని అలోబించుట ], 


మూ. ఏతాం (శుత్వా కథాం దివ్యాం పౌరాణీం రాఘవస్తదా, 
_భాతృభిః సహితో వీరో విస్మయం పరమం యయా. 1 


[వ.అ తదా= అప్పుడు, (వాతృభిః = సోదరులతో, సహితః = కూడిన, 
వీరః == వీరుడైన, రాఘవః = రాముడు, దివ్యామ్‌= దివ్యమైన, పౌరాణీమ్‌ = పురా 
ణమునకు సంబంధించిన, ఏతాం కథామ్‌ = ఈ కథను, (శ్రుత్వా = వినిపరమమ్‌ 
= గొవ్ప, విస్మ యమ్‌ = ఆక్చర్యమును, యయౌ = పొందెను. 


తా. సోదరులతో కూడిన వీరుడైన రాముడు దివ్యమైన పురాతన మైన ఈ 
కథను విని గొప్ప ఆక్చర్యమును పొందెను. 


మూ. రాఘవోఒథ బు షేర్వాక్యం (శుత్వా వచన మ్మబవీత్‌, 
కథేయం మహతీ పుణ్యా త్వత్పసాదా చ్భుతా మయా. 2 


(వ. అ. రాఘవ।ః=రాముడు, బుషేః= బుషియొక్క-., వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, శుక్వా== విని, అథ = అటుపిమ్మట. వచనమ్‌ = వచనమును, ఆబవీత్‌ 
=వలికెను. త్వ_ త్పసాదాత్‌ = సీ అన్ముగహమువలన, పుణ్యా = పుణ్యమైన, 
మహరీ = గొప్పదైన, ఇయం కథా= ఈ కథ, మయా=నాచేత, [శుతా= విన 
బడినది. 


తా. రాముడు ఆగస్త్యుని మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. సీ అన్ముగవాము. 
నలన పుణ్యప్రదమైన ఈ గొవ్ప కథను విన్నాను. 2 
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మూ. బృహత్కృాౌతూహలే చాస్మిన్‌ సంవృతో మునిపుంగవ. 
ఉత్పత్తిర్యాదృకీ దివ్యా వాలి స్కుగీవయోర్ధ్విజ. తి 
_వ. అ. మునిపుంగవ = ముని శేష్టుడా! ద్విజ=|వాహ్మణుడా! అస్మిన్‌ = 
ఈ, బృహత్కౌాతూహలే = గొవృవేడుకయందు, సంవృతః = కూడి ఉంటిని. 
వాలి సుగీవయోః = వాలిస్ముగివులయొక్క_, దివ్యా= దివ్యమైన, ఉత్పత్తిః= 
పుట్టుక, యాద్భశీ = ఎట్టిదో. 
తా. ముని శేష్ణుడ వైన ఓ! (వావ్మాణోత్తమా! వాలిస్తుగీవుల ఈ దివ్య 
మైన పుట్టుక ఎట్టిదో 'కదా అని నేను ఆశ్చర్యముతో నిండి ఉన్నాను. తి, 
మూ. కిం చ్మితం మమ (బహ్మర్తే సురేనతపనావుభౌ, 
జాతౌ వానర శారూలౌ బలేన ఐలినాం వరౌ. 4 
(ప, అ, బ్రహ్మ ర్లే= ఓ! (బహ్మార్షీ! బలేన-బలమురేత, బలినామ్‌ = 
బలవంతులలో, వరౌ_ _శష్టులైన, ఉభౌ = ఇద్దరు, సురేన్గతవనౌ = ఇంద 
సూర్యులు, వానర ళార్లూలౌ = వానర _గేవలుగా, జాతౌ=పుట్టినారు, మమ = 
నాకు, కిం చితం = ఏమి ఆశ్చర్యము! 
తాఓ _బవ్మార్షీ! బలముచేత బలవంతులందరిలోను ఉత్తములైన ఇంద 
సూర్యులు ఇద్దరూ వానర శేవ్ణులుగా పుట్టినారు. గాన ఇది ఎంతో ఆశ్చర్యముగా 
ఉన్నది. 


మూ. ఏవముక్తేతు రామేణ కుమృయోనిర భాషత. 
ఏవమేతన్మవాబాహో వృత మాసనీత్పురా కిల. ర్‌ 
(వ, అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ =౫ట్లు, ఉక్తే =చెప్పబడగా, 
కుమృయోనిః=అ గస్సుడు, అభాషత=వలి కెను, మహాబాహో।=గొవృవాహువులు 
గలవాడా! పురా = వూర్వము, ఏతత్‌ =ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వృత్తం కిల = ఆరి 
గినదట, 
తా. రాముని మాటలు విని అగస్తుడిట్లు పలికెను. ఓ ! మవాబాహూ! 
వూర్వము ఈ విషయము ఈ విధముగా జరిగినదట. ర్‌ 
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మూ. అథాపరాం కథాం దివ్యాం శృణు రాజన్‌ సనాతనీమ్‌ 
యదర్ధం రామ వెదేహీ రావణేన పురా హృతా. 6 
తత్తేఒహం సం పవమ్యామి సమాధిం (శవణే కురు. 
[ప.౪. రాజన్‌ = రాజా! అఆధథ= మరియు, ఆపరామ్‌ = మరియొక, 
దివ్యామ్‌ = దివ్యమైన, సనాతనీమ్‌ = (ప్రాచీన మైన, కథామ్‌ = కథను, శృణు = 
వినుము. రామ=రామా! పురా=పూర్వము, రావణేన=రావణునిచేత, వైదేహీ = 
సీత, యదర్దమ్‌ = ఎందునిమితము, హృతా = హరింపబడినదో, తత్‌ = 


దానిని, అవామ్‌ = నేను,తే = నీకు, సం(పవశ్యామి = చె ప్పెదను. (శవదే== 
వినుటయందు, సమాధిమ్‌ = ఏక్మాగతను, కురుజచేయుము. 


తా. రామా! |పాచీనమైన మరొక దివ్యమైన కథ చెప్పెదను; వినుము. 
వూర్వము రావణుడు సీతను ఎందుకు హరించినాడో చెప్పెదను. సావధానచిత్త 
ముతో వినుము. 6 


మూ. పురా కృతయుగే రామ |(పజాపతిసుతం |పభుమ్‌ 7 
సనత్కుమారమాసీనం రావణో రాక్షసాధిపః 

(ప. అ. రామ= రామా! పురా=వూర్యము, కృతయుగేజకృతయుగము 

నందు, రాక్షసాధివః=రాతస్యపమువైన, రావణః =రావణుడు, (పజాపతిసుతమ్‌= 

(వహ్మపుతుడు, _పభుమ్‌ = సమర్ధుడు అయిన, ఆసీనమ్‌=కూర్చొని ఉన్న, సన 

త్కుమారమ్‌ = సనత్కుమారుణ్ణి (చూచెను.) 

తా. రామా! పూర్వము కృతయుగమునందు రాక్షసరా జైన రావణుడు, 

“బహ్మదేవుని పుతుడూ, సర్వథాసమర్దుడూ అయిన సనత్కుమారుడు ఒక చోట 

కూర్చొని ఉండగా చూచెను. 7 

మూ. వపుషా సూర్యసంకాశం జ్వల న్లమివ తేజసా, 8 

నయావనతో భూత్వా హ్యభివాద్య కృతాక్టాలి।, 
ఉకవాన్‌ రావణో రామ తమృషిం సత్యవాదినమ్‌. 9 


(ప, అ. రామ=రామా! రావణః = రావణుడు, వపుషా=దేహముచేత, 
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సూర్యసంకాళమ్‌ = సూర్యునితో సమానుడైన, తేజసా = లేజస్సుచేత, జ్వలన మ్‌ 
ఇవ = మండుచున్న ట్లు ఉన్న, సత్యవాదినమ్‌ = సత్యమును .పలుకు, తమ్‌ = ఆ, 
బుషిమ్‌ = బుషిని, కృతాజ్ఞాలిః- చేయబడిన దోసి కలవాడై, వినయావనత 1. 
వినయముచేత వంగినవాడు, భూత్యా= ఆయి, " భివాద్య=నమస్క-రించి, ఉక 
వాన్‌ = పలికినాడు. 


ఠా. రామా! సూర్యునివంటి దేహముతో తేజస్సుతో (పజ్వలించుచున్నట్లు 


ఉన్న, సత్యము పలుకు ఆ బుషికి రావణుడు సవినయముగా అంజలి ఘటించి 
(యమొక్కి- ఇట్లు పలికెను. 8,9 


మూ. కో అస్మిన్‌ (పవరో లోకే దేవానాం బలవత్తరః, 
యం సమ్మాశ్రిత్య విబుధా జయని సమరే రిపూన్‌. 10 


(ప. అ. అస్మిన్‌ = ఈ, లోకే = లోకమునందు, దేవానామ్‌ = దేవతలలో, 
బలవత్తరః = అధికబలవంతుడు, కః ఎవడు ? యమ్‌ =ఎవనిని, సమాిత్యజ 
ఆశ్రయించి, విబుధాః == దేవతలు, సమరే=యుద్ధమునందు, రిపూన్‌ =శ|తువులను, 
జయన్సి= జయించుచున్నారో. 


తా, ఈ లోకములో దేవతలు ఎవనిని ఆశ్రయించి యుద్ధమునంచు శతు 
వులను జయించగలుగుచున్నారో అట్టి, దేవతలలో కెల్లా అత్యధిక మెనబలము కల 
వాడు ఎవడు? 10 


మూ. కం యజని ద్విజా నిత్యం కం ధ్యాయని చ యోగినః, 
ఎతన్న్మే శంస భగవన్‌ విస్తరేణ తపోధన. 11 


(వ. ఆ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! తపోధన _ ఓ! మవోమునీ। ద్విజౌఃజ= 
(వావ్మణులు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, కమ్‌ = ఎవనిని, యజన్తి= పూజించు 
చున్నారు? యోగినః = యోగులు, కమ్‌ = ఎవనిని, ధ్యాయన్తి = ధ్యానించు 
చున్నారు ? ఏతత్‌ = దీనిని, విస్తరేణ = విస్తరముతో, మే=నాకు, శంస= 
చెప్పుము. 

తా. పూజ్యాడ వై న ఓ1మవామునీ! నిత్యమూ ద్విజులు ఎవనిని పూజించు 
చున్నారు ? యోగులు ఎవనిని ధ్యానించుచున్నారు ? ఈ విషయమును నాకు 
సవి స్తరముగ చెప్పుము. 
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మూ, విదిత్యా హృద్గతం తస్య ధ్యానదృష్టిర్మహాయశాః, 
ఉవాచ రావణం _పేమ్లా (హయతామితి పుతక. 12 


(ప. అ. ధ్యానదృష్టిః= ధ్యానదృష్టి గల, మహాయశాః = గొప్పకీరి గల 
సనత్కుమారుడు. తస్య = వానియొక్క, హృద్గతమ్‌ = మనస్సులో ఉన్న 
ఆభిిపాయమును, విదిత్వా తెలుసుకొని, రావణమ్‌ = రావణునిగూర్చి, పుతక= 
పుతా! _హయతామ్‌ = వినబడుగాక, ఇతి = అని, _పేమా = _పేమతో, 
ఉవాచ = పలికెను, న 


రా. ధ్యానదృష్టి గల మహాయశ।కాలియైన ఆ సనత్కుమారుడు 
రావణుని మనస్సులో ఉన్న అభిప్రాయమును తెలుసుకొని “నాయనా ! వినుము” 
అని ఇట్లు చెప్పెను. 12 


మూ. యో వై భర్తా జగత్తత్స్నం యస్యోత్ప తింన విద్మ హే, 
సురాసురై ర్నతో నిత్యం హరిర్నారాయణ। (పభుః, 18 
యస్య నాభ్యుద్గతో (బహ్మా విశ్వస్య జగతః పతిః, 
యేన సర్వమిదం సృష్టం విశ్వం స్థావరజజ్ఞ్వమమ్‌. 14 
తం సమాశ్రిత్య విబుధా విధినా హరిమధ్యరే 
పిబ న్ని హ్యమృతం చైవ మానితాశ్చ యజన్తి తమ్‌. 15 


(ప. ఆ. యః.= ఎవడు, కృత్స్నమ్‌ = సమ స్తమైన, జగత్‌ = జగత్తును, 
భరా = భరించువాడో, యస్య = ఎవనియొక్క, ఉత్పత్తిమ్‌ = పుట్టుకను, 
న విద్మ హే = ఎరుగమో, హరిః = సర్యపాపములను హరించువాడు, నారాయణః 
= జలము నివాసస్థానముగా గలవాడు, |వలుః= సమర్థుడు అయిన ఎవడు, 
నిత్యమ్‌ మ నిత్యమూ, 'సురాసురై = సురులచేతను, అసురులచేతను, నతః 
= నమస్కరించబడుచున్నాడో, _ విశ్యస్య = సమస్తమైన, జగతః = జగత్తుకు, 
పలిః == (వళువైన, బవ్మోా= (బ్రహ్మ, యస్య = ఎవనియొక్క , నాభ్యుదృవ।= 
నాభినుండి పుట్టినాడో. యేన == ఎవనిచేత, స్థావర జబ్బమమ్‌ = స్థావరజంగమాత్మక 
మైన, ఇదమ్‌= ఈ, విశ్వమ్‌ =|[పపంచము, సృష్టమ్‌ = సృజింపబడినదో, తమ్‌= 
ఆ, హరిమ్‌ _ విష్ణువును, సమాశ్రిత్య = ఆగశ్రయించి, విబుధాః = వతలు 


(దేవతాత్యమును పొందబోవు పండితులు ),అధ్వరే= య జ్ఞమునందు, (పూజింతురు). 
ఆమృతమ్‌ = అమృతమును, పిబన్తి=|తాగుదురు. మానితాః చ ఏవ=గౌరవించ 
బిడినవారై , తమ్‌ = ఆ విష్ణువును, యజన్రీ = పూజిందుచుందురు. 


తా. శ్రీమహావిష్ణువు ఈ జగత్తుకు అంతకూ |వభువు. ఆతని జన్మను 
గూర్చి మనకు తెలియదు. (పుట్టుక లేనివాడు), నిత్యము ఆతనికి సురులు, 
ఆసురులూ కూడ  నమస్కరించుచుందురు. సర్వసమర్దుడు, జలమునందు 
శయనించువాడు ఆయిన ఇతడు సకలపావములను హరించును, ఇతని నాభినుండి 
పుట్టిన (బ్రహ్మ దేవుడు సకల జగత్తుకు అధిపతి. స్థావరజంగ మాత్యక మైన ఈ 
జగత్తు అంతా ఈ విష్ణువే సృష్టించినాడు. ఆట్టి ఈ హరిని ఆశ్రయించి పండితులు 
యజ్ఞములుచేసి దేవత్వమును పొంది అమృతపానము చేయుదురు. ఆందరిచేత 
సన్మానింపబడుచు వీరు విస్తువునే వూజించుచుందురు. 18. 15 


మూ. పురాణై_శ్చెవ వేదైశ్చ పాఖ్బరాతై 9స్తవైవ చ, 
ధ్యా యన్ని యోగినో నిత్యం |క్రతుభిశ్చ యజ న్తి తమ్‌.16 


[1ప. ఆ. పురాణైః చ ఏవ = పురాణములచేతను, వేదైః చ = వేదముల 
చేత, తథైవ చ= నురియు, పాజ్బారాతై 91=పాంచరాతములచేగను, (పూజించు 
చుందురు). యోగినః = యోగులు, నిత్యమ్‌ ర ఎల్లప్పుడూ, ధ్యాయన్తి= 
ధ్యానము చేయుచుందురు. (క్రతుభిః చ= యజ్ఞముల చేత గూడ, తమ్‌ = అతనిని, 
యజన్సి = పూజించుచుందురు. 


తా. పురాణ._వేద.పాంచర్మాతాగమాదులలో చెప్పిన విధముగ జనులు ఈ 


విషవునే పూజించుచుంచురు. నిత్యమూ యోగులు ఇతనిని ధ్యానింతురు. యజ్ఞముల 
లు 
చేత వూజించుచుందురు. 16 


మూ. దైత్యదానవర క్షాంసి యే చాన్యే చామరద్విష;ః 
సర్వాక్షయతి సం గామే సదా సర్వైఃస పూజ్యతే. 17 
ఏక్‌ U ర 


(వ. అ, దై తృదానవరక్షాంసి = దై త్యులను,దానవులను రాక్షసులను, 
అన్యే = ఇతరులెన, యే= ఏ, అమరద్విషః చ= చేవతాశ తువులు గలరో, 
సర్వాన్‌ = వాళ్ళనందరినీ, సంగామే = యుద్ధమునందు, జయతి == జయించును. 
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సదా ఎల్లప్పుడూ, సరై ః= అందరిచేతా, సః = అతడు, పూజ్యతే = పూజింప 
బడుచునాషడు, 
oa 
తా. దైత్యదానవ రాక్షసులను, దేవతల శ తువులై న ఇతరులను ఆందరినీ 


(శ్రీమహావిష్ణువు యుద్భములో జయించుచుండును, అందరూ పూజించుచున్నది 
ఈతనినే. 17 


మూ. (శుత్వా మహర్షే స్తద్వాక్యం రావణో రాక్షసాధిపః, 
ఉవాచ |ప్రణతో భూత్వా పునరేవ మహామునిమ్‌. 16 
(ప. అ. రాక్షసాధిపః= రాష్షసరాజై న, రావణః = రావణుడు, మహ రే: 
ఇ ఇ 
మహర్తియొక్క , తత్‌ = ౪, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్వాజ= విని, పణతః= 
వంగినవాడు, భూత్వా == అయి, పునః ఏవ=మరల, మహామునిమ్‌ =మవోమునిని 
గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. 
తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు మహర్షి పలికిన ఆ మాటలు విని, మరల 
వినయపూర్వకముగ అతనితో ఇట్లనెను. 18 


మూ. దై త్యదానవరక్షాంసి యే హతాః సమరేఒరయః;, 
కాం గతిం (పతిపద్యనే కాం చ తే హరిణా హతాః. 19 

(ప. అ. ఆరయః = శ్యతువులైన, యే= ఏ, సమరే= యుద్దమునందు, 
హతాః = చంపబడిన, దైత్యదానవరక్షాంసి == దైత్యులు, దానవులు, రాక్షసులూ 
ఉన్నారో, వారు, కామ్‌ = ఏ, గతిమ్‌ = గతిని, _వతిపద్య నే = పొందుదురు? 
హరిణా = విషువు చేత, హతాః = చంపబడినవారు, కాం గతిమ్‌ = ఏ గరిని, 
[వతిపద్య నే = పొందుదురు, 

లా. యుద్ధములో చంపబడిన శతువులైన దై త్యదానవరాక్షసులకు 
ఏ గతి వచ్చును! ఏషుమూ ర్రిచేత చంపబడిన వారికి ఏ గతి కలుగును? 19 


మూ. రావణవ్య వచః [శుత్వా (పత్యువాచ మహామునిః, 
దైవరైర్నిహతా నిత్యం (పాప్పువని దివః న్థలమ్‌. 20 


వప, అ. రావణస్య = రావణునియొక్క., వచః=వచనమును, (శుత్వా= 
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దేవతలచేత, నిహతాః = చంవబడినవారు, నిత్యమ్‌=నిత్యముగా (తవ్పక), దివః 
తా. రావణుని మాట విని ఆ మహాముని ఇట్టు బదులు చెప్పెను, దేవతల 
చేత చంపబడినవాళ్టు తప్పక స్వర్గమునకు వెళ్ళుదురు. 20 


మూ. పున స్తస్మాత్పరి భష్టా జాయిన్తే వసుధాతలే. 
పూర్వార్ణితై సుఖై ర్షుఃభ్రేర్ణాయ నే చ్మమియన్లి చ. 21 
(ప. అ, తస్మాత్‌ = ఆ స్వర్గమునుండి, పరి భష్టాః = (భష్టులె, పునః = 
మరల, పసుధాతలే_భూమిమీద, జాయన్తే=పుట్టుదురు. పూర్వార్డి తెః= పూర్వము 
సంపాదించ బ డిన, సుఖై = సుఖకరములై న పుణ్యముల చేతను, దుఃఖై ?=దుఃఖ 
కరములై న పాపములచేతను, జాయ న్తే= పుట్టుచుందురు. [మియన్సి చ= మర 
ణీంచుచుందురు. 
తా. స్వర్షమునుండి (అమల మరల భూలోకములో పుట్టుచుందురు. 
పూర్వము సంపాదించిన పుణ్యపాపములను పట్టి పుట్టుచుందురు. చచ్చు 
చుందురు. 21 


మూ. యేరో హతాశ్చ(కధరేణ రాజం 
స్తె)లోక్యనా థేన జనార నేన, 
జే ౧ 
తే తే గతాస్తన్నిలయం నరేన్దాాః 
(కోదోఒపి దేవస్య వరేణ తుల్యః. 22 


(వ. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! చ్యకధ రేణ=చ్యకమును ధరించిన, తై 9లోక్య 
నాథేన = మూడు లోకముల (ప్రభువైన, జనార్దనేన = విమ్ణవుచేత, యే యే= 
ఎవరెవరు, హతాః= చంపబడినారో, తే తే= ఆయా, నరేన్దా9ః=రాజాలు, 
తన్నిలయమ్‌ = ఆ షమవావిష్టువు స్థానమును గూర్చి, గతాః = వెళ్ళినారు. దేవస్య= 

వూ ॥ = వరముతో, 
దేవుడైన విష్టవుయొక॥-, కోధః అపి=[కోధము కూడ, వరేణ 
తుల్యః = సమానము. 
తా. చకరారి, మూడు లోకాల !పభువూ అయిన ఆ జనార్జనుని చేతిలో 
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మరణించిన రాజా లందరూ ఆ విష్ణువు స్థానమైన వై కుంఠమున కే వెళ్ళుదురు. 
శీ మహావిమ్షవు కోవము కూడ వరముతో సమానము 22 


మూ. (శ్రుత్వా తత స్తద్యచనం నిశాచరః 
సనత్కుుమారస్య ముఖాద్వినిర్గతమ్‌, 
తథా (పహృష్టః స బభూవ విస్మితః 
కథంను యాస్యామి హరిం మహాహవే. 28 


ఇత్యార్డే శ్రీ మద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాజ్జే 
(పకి పః సర్గః ద్వితీయః. 

ప. అ. సః= ఆ, నిశాచరః = రావణుడు, తతః == పిమ్మట, సనత్కు 
మారస్య = సనత్కు-మారునియొక్క, ముఖాత్‌ =ముఖమునుండి, వినిర్గ్ణతమ్‌ == 
బయ ల్యెడలిన, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా= విని, తథా = 
అట్లు, (పహృష్టుః = సంతోషించినవాడై , విస్మితః = ఆశ్చర్యము చెందినవాడు, 
బభూవ = ఆయెను. మహాహవే _ మహాయుద్ధమునందు, హరిమ్‌ == విష్ణువును 
గూర్చి, కథం ను = ఎట్టు, యాస్యా మి = వెళ్ళుదును (ఆని ఆలోచించెను). 


తా. ఆ రావణుడు సనత్కుమారుని మాటలు విని, సంతోషము, ఆశ్చ 
ర్యము కూడ పొంది, నేను హరిని యుద్దములో ఎదిరించుట ఎట్లు సిద్ధించును? 11 
అని ఆలోచించెను. 28 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం(ధ హ్యాఖ్యానమునందు, 
స్టే ఉత్తరకాండలో రెండవ పక్షిప సర్గ సమా వ్రము: 


అథ (ప థ్నీప్తసర్గః తృతీయః 


[నశత్తుఖమాడుడు రావణునవ ( క్రీమవోబిష్టుభు గొవృతనమును 
వ రించి చెవి ఆతడు రాముడుగాను లక్షీ నీళగాను అవతరించగలలని 
ఇథి] 


మూ. ఏవం చిన్రయతస్తస్య రావణస్య దురాత్మనః 
పునరేవాపరం వాక్యం వ్యాజహార మహామునిః. i 
వ. అ. దురాత్మనః = దురాత్ము డైన, తస్య రావణస్య = ఆ రావణుడు, 
'ఏపమ్‌ = ఇట్లు, చినయతః = చింతించుచుండగా, మహామునిః = మవాముని, 
"పున రేవ-మరల, అవరమ్‌ = మరియొక, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, వ్యాజవోర = 
.వలికెను. 


తా. దురాత్ముడైన ఆ రావణుడు ఇట్లు ఆలోచించుచుండగా ఆ మవాముని 


మరల ఇట్లు వలికెను. 1 
మూ. మనన శ్చేప్పితం యత్తదృవిష్యతి మహాహవే, 
సుభీ భవ మహావావో కం చిత్యాలముదీక్షయ. 2 


1వ. అ. మవిోబావో == గొవ్నబావహువులు కలవాడా! యర్‌=వీది, 
మనసః = మనస్సునకు, ఈప్సితమ్‌=ఇష్ట మో, తత్‌ ఆది, మవావావే=మవి 
యుద్ధమునందు, భవిష్యతి=కాగలదు. సుఖీ = సుఖివంతుడవు, భవ = ఆగుము 
కించిర్‌ కాలమ్‌ కొంచెము సమయమును, ఉదీక్షయ == నిరీక్షించుము. 


తా. ఓ! మవోబావూ! యుద్ధములో నీకిష్ట మైనది కాగలదు. సుఖముగా 
ఉండుము. కొంతకాలము నిరీక్షించుము. 
మూ. ఏవం (శుత్వా మహాబాహు న్రమృషిం పత్యా వాచ సః, 
కీద్భశం లక్షణం తన్య _బూహి సర్యమ శేషతః. 8 
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(ప. అ. మవోబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల, సః_ అతడు, ఏవమ్‌ 
ఇట్లు, (శుత్వా=విని, తమ్‌ = ఆ, బుషిమ్‌=బు షిని గూర్చి, (పత్యువాచ = 
తిరిగి పలికెను. తస్య== ఆ విష్ణవుయొక్క_, లక్షణమ్‌ =లకణము, కీదృశమ్‌= 
ఎట్టిది? సర్వమ్‌ = సమస్తమును, అఆ శేషత। = పూర్తిగా, (బూహి = చెప్పుము. 

తా. రావణుడు ఆ మాటలు విని అ బుషితో మరల ఇటు పలికెను. ఆ 
మహావిష్ణువు లక్షణము లేవో పూర్తిగా చెప్పుము. స్ట 8 


మూ. రాక్ష సేశవచః (శుత్వా స మునిః (ప్రత్యభాషత, 
(శూయతాం సర్వమాఖ్యాస్యే తవ రాక్షసపుంగవ. 4 
(ప. అ. రాక్ష సేళవచః = రాక్షసరాజు వచనమును, |శుత్యా=విని, సః 
ముని!-ఆ ముని, (ప్రత్యభాషత = తిరిగి పలికెను, రాక్షసపుంగవ = రాక్షస 
(మడా! సర్వమ్‌ = సమస్తమునూ, తవ=నీకు, ఆఖ్యా స్యే= చెప్పగలను, 
[శూయకామ్‌ = వినబడుగాక. 
తా. రావణుని మాటలు విని ఆ ముని మరల ఇట్లనెను. రావస శేముడా! 
నీకు అంతా చెప్పెదను వినుము. క్ట 4 


మూ. న హి సర్వగతో దేవః సూక్ష్మోఒవ్యక్షః సనాతనః, 
తేన సర్య మిదం వ్యాప్తం తై9లోక్యం సచరాచరమ్‌. ర్‌ 
వ. అ. స దేవః-ఆ దేవుడు, సర్వగతః హి=అంతటా ఉన్నవాడు కదా 
సూక్ముః=సూక్ము మైనవాడు. అవ్యకః== వ్యక్తుడు కానివాడు. సనాతనః = ఆతి 
వురాతనుడు. సచరాచరమ్‌ = జంగమస్థావరాత్మక మైన, ఇదమ్‌ == ఈ, 
తైఎలోక్యమ్‌ =మూడులోక ముల సముదాయము, సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, తేన = 
వానిచేత , వ్యావ్లమ్‌ = వ్యాపింపబడినది. 
తా. ఆ శ్రీమహావిష్ణువు అంతటా ఉన్నాడు. సూక్షుడు. స్పష్టముగా 
ఇం[దియములకు గోచరుడు కానివాడు. అఆతిపాచీనుడు. ప్రావరజంగమాత్మక 
ములైన ఈ మూడు లోకములను ఆతడు వ్యాపించి ఉన్నాడు. ర్‌ 


మూ. స భూమౌ దివి పాతాలే పర్వతేషు వనేమ చ, 
స్థావరేమ చ సర్వేమ నదీషు నగరీషు చ, 6 
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వ. ఆ. సః= అతడు, భూమౌ. భూమియందు, దివి =స్వర్గమునందు, 


వనములయందు, సర్వేష= సమస్తమైన, స్థావరేమ=స్థావరముల యందు, నదీమ 
=నదులయందు, నగరీష=నగరములయందు (ఉన్నాడు). 


తా. భూమి, స్వర్గము, పాతాళము, పర్యతములు, వనములు, స్థావరములు, 
నదులు, నగరములు మొదలెన అన్నిటియందు శ్రీ మహావిమ్షవు ఉన్నాడు. 7 
కెలా ణు 


మూ. ఓజ్కార శ్చైవ సత్యశ్చ సావితీ పృథివీ చ సః, 
ధరాధరధరో దేవో హ్యనన్త ఇతి విశుతః. 


(ప. అ. సః=ఆఅతడే,ఓజా్యారః చ=టఓంకారము. సత్యః చజసత్యస్వరూ 
పుడు. సావితీ=సావితి, పృథివీ = భూమి, ధరాధరధరః= పర్వతములను కూడ 
ధరించు, దేవః= దేవుడై న,ఆన న।ః=ఆనంతుడు అని, వ్మిశుత। = పసిద్ధుడు. 


తా. ఆతడే ఓంకార_సత్యస్యరూపుడు. సావ్మితి, భూమీ కూడ ఆతడే. 
భూమిని ధరించే పర్వతములను ధరించు ఆది శేమడుగా కూడ ఆతడు (పసిద్దుడు. 


మూ. అహశ్చ రాతిశ్చ ఉభే చ సంధ్యే 
దివాకర శ్చైవ యమశ్చ సోమః, 
స ఏవ కాలో హ్యనిలోఒనలశ్చ 
స (ద్రహ్మరుదేన్ద్ర స ఏవ చాపః. రి 
వ. అ స1=ఆతడే, అహశ్చ=పగలు, ర్మాతిశ్చజరాతి, ఉనే రెండు 
సంధ్యే= సంధ్యలు. దివాకరః చైవ= సూర్యుడు, యమః చ= యముడు, సోమః= 
చందుడు, స ఏవ_ఆఅతడే, కాలః=కాలము, అనిలః=వాయువు, అనలఃకఆగ్ని. 
సః= అతడే, (బవ్మారుదేన్ద)ః= [బహ్మరుదేందులు. సః ఏవ_లతేడే, ఆవః= 
ఉదకము, 
తా. పగలు, రాతి, రెండు సంధ్యలు, సూర్యుడు, యముడు, చందుడు 
కాలము, వాయువు, ఆగ్ని. (బహ్మ, రుదుడు, ఇందుడు, ప 
ఇతడే. 
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మూ. విద్యోతతి జ్వలతి భాతి లోకాన్‌ 
సృజత్యయం సంహరతి (పళాస్తి, 
డ్రీడాం కరోత్యవ్యయలోకనాథో 
విమ్షుః పురాణో భవనాశ కైకః. 9 


వ. అ. అవ్యయలోక నాథ = వినాశరహితు డైన లోక వభువై న,పురాణ।= 
1పాచీనుడైన, భవనాళ శైకః= సంసారమును నళింపచేయు ఏకైక దేవుడైన, 
విష్ణుః= విష్ణువు, విద్యోతతి=పకాశింపజేయు చున్నాడు. జ్యలతిమండు చున్నాడు. 
ఛాతిడ[పకాశించుచున్నాడు. ఆయమ్‌=ఇతడే, లోకాన్‌=-లోకములను, సృజతి= 
సృజించుచున్నాడు. వపశాసి = రశ్నించుచున్నాడు, సంహరతి _ సంహరించు 
చున్నాడు. డ్రీడామ్‌=|కీడను, కరోతి = చేయుచున్నాడు. 

లా. వినాశము లేని లోకవభువైన, అత్మిప్రాచీనుడైన ఈ విమ్ణవు ఒక్కడే 
సంసారదుఃఖమును నశింపజేయగలవాడు. అన్నింటినీ (పకాశింవచేయును. 
లోకములను సృజించి, రక్షించి, సంహరించుచుండును. ఈ విధముగా (క్రీడించు 
చుండును. 

మూ. అథవా బహునానేవ కిముక్తేన దళానన. 
తేన సర్వమిదం వ్యాప్తం తై9లోక్యం సచరాచరమ్‌. 10 

ప. ఆ. దశానన= రావణా! అథవా= లేదొ, ఉక్తేన = చెప్పదిడిన, 
బహునా = అధికమైన, అనేన = దీనిచేత, కిమ్‌=ఏమి (ప్రయోజనము? సచరా' 
చరమ్‌ =జంగమస్థావరములతో కూడిన, ఇదమ్‌ ఈ, తై 9లోక్యమ్‌ = మూడు 
లోకముల సముదాయుము. తేన=వానిచేత, వ్యావమ్‌ =వ్యాపించ బడినది, 


తా. రావణా! లేదా-ఇదంతా చెప్పి ఏమి ప్రయోజనము? ఒక్క మాటలో 
చెప్పవలెననగా జంగమస్థావరాత్మక మైన ఈ మూడు లోకములను ఈ విష్ణువు 
వ్యాపించి ఉన్నాడు. "0 
మూ. నీలోత్సలదలశ్యామః కిజ్ఞాల్యారుణవాససా, 
(పావృట్‌ కాలే యథా వ్యోమ్ని సతడితోయదో యథా. 1i 
(వ. అ. కిజ్ఞాల్యా- రుణవాససా = కింజల్క-ముల వలె ఎజ్జనైన వస్త్రముతో 
కూడిన, నీలోత్సలవలళ్యామః = నల్లకలువల రేకుల వలె శ్యామవర్ణము గల 
ఆరడు, యఠాజఎట్లుండును అనగా, (పావృట్కాలే=ు జవర్షకాలము కందు, వ్యోమ్ని 
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= ఆకాశమునందు, సతడిత్‌ = మెరుపులతో కూడిన, తోయదః యథా_ మేఘము. 
వలె ఉండును, 


తా. కింజల్క.ముల వలె అరుణవర్గ మైన వస్త్రము ధరించిన నీలోత్సలదల. 
శ్యాముడైన ఆ మహావిష్టువు వర్షాకాలమునందు ఆకాశథమునందున్న మెరుపులతో 
కూడిన మేఘము వలె ఉండును. 11 


మూ శ్రీమాన్‌ మేఘవపుః శ్యామః (పభుః పజ్బ్య_జలోచ నః, 
శ్రీవత్సేనోరసా యుక్తః శశాజ్య కృత లక్షణః. 12 


(ప. అ. శ్రీమాన్‌ =ళోత గలవాడు, మేఘవపుః = మేఘమువంటి శరీ 
రము గలవాడు, శ్యామః = నల్లనివాడు, ప్రభుః = సమర్థుడు, పజ్కజలోచనః = 
పద్మముల వంటి నేతములు కలవాడు, ఉరసా. వవస్థలముచేత, శ్రీవత్సేనజ 
శ్రీవత్సముతో, యుక్తః జ కూడినవాడు, శశాజ్కకృతలవణః = చందుడు వలె. 
చేయబడిన గుర్తు గలవాడు. 


తా. శ్రీమహావిష్ణువు చాల శోభగలవాడు. మేఘము వలె నల్లని శరీరము 

గల, పద్మములవంటి న్మేతములు గల సర్వసమరుడు. వక్షఃసలమునందు శ్రీవత 
1 U స్‌ ప్‌ అంగం. 

మను పుట్టుమచ్చ ఉండుటచే మచ్చ ఉన్ని చం్మదుడు వలె ఉండును. 12 


మూ. తస్య నిత్యం శరీరస్థో మేఘ స్యేవ శత్మహదా, 
సజ్ఞాYమరూపిణీ లక్ష్మీ రేహమావృత్య తిష్టతి. 18 
(ప. అ. మేఘస్య = మేఘముయొక్క-, శత హదా ఇవ = మెరుపు వలె, 
నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, తస్య= ఆతనియొక్క_, శరీరస్థా=శరీరమునందున్న, సజ్గా9 
మరూపిణీ = యుద్ధరూవము గల, లక్ష్మీ! = లక్మి, దేహమ్‌ = దేహమును, 
ఆవృత్య = ఆవరించి, తిష్టతి = ఉన్నది. 
తా. యుద్దస్వరూపురాలైన లక్ష్మి (విజయలక్ష్మి ) నిత్యమూ ఆతని శరీరము 
నందు, మేఘమునందు మెరుపువలె, ఉండి ఆతని దేహమును ఆవరించి 
ఉండును. 18 
మూ. న శక్యః స స్పురెర్ద 9ష్టుం నాసురైర్న చ వన్నగ్రైః, 
యన్య (ప్రసాదం కురుతేస వైతం _ద్రషమర్త తి. 14 
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(ప. ఆ. సః= అతడు, సురైః= దేవతలచేత, [దషమ్‌ = చూచుటకు, 
న శక్యః = శక్యమైన వాడు కాడు ఆసురై !=ఆసురులచేత, ల పన్నగ్గై ॥ 
చ= సర్పములచేత, న కాదు. యస్య = ఎవనికి, (పసాదమ్‌ = అన్నుగవా 
మును, కురుతే = చేయునో, సః__ ఆతడు, తమ్‌ = అతనిని, దమమ్‌ = చూచు 
టకు, అర్హతి = తగి ఉన్నాడు, | 


తా. ఆతనిని దేవతలు గాని, అసురులు గాని, పన్నగులు గాని, చూడ 
జాలరు. ఆతడు ఎవరిని అను గహించునో వారుమ్మాతమే చూడగలరు. 14 


మూ. న హి యజ్ఞఫలై స్తాత న తపోభిస్తు సంచితై ః, 
శక్యతే భగవాన్‌ ద్రష్టుం న దానేన న చేజ్యయా. 115 


వ. ఆ. రాత== తండి! భగవాన్‌ = భగవంతుడు, యజ్ఞఫలైః = యజ్ఞ 
ముల ఫలములచేత, (దమ్హుమ్‌ = చూచుటకు, న శక్యతే హి= శక్యము కౌదు కదా. 
సంచితై = సంపాదించబడిన, తపోభి, = తపస్సులచేత, న = ళక్యముకాదు. 
దానేన = దానములచేత, న_ కాదు. ఇజ్యయా చ = యాగముచేత కూడ, న_ 


కాదు, 


లా. నాయనా! ఆ భగవంతుణ్జి యజ్ఞభలముల చేత గాని, బాగా చేసిన 
తపస్సులచేత గాని, దానముచేత గాని, యాగముచేత గాని చూడ శక్యము 
కాదు. 15 


మూ. తద్భక్రెసద్గత పాణెన చ్చిత్రెస్సత్సరాయతై 1, 
శక్యతే భగవాన్‌ (దష్టుం జ్ఞాననిర్బగ్టకిల్చి షః. 16 
(ప. అ. తద్గత_పాణై *- ఆతనినే ' పోందిన [ప్రాణములు గల, తచ్చిత్రెః 
= అతనియందే చిత్తము గల, తత్పరాయణ।= ఆతనియందే ఆస క్తి గల, 


జ్ఞాననిర్హరకిల్చి షె = జ్ఞానముచేత కాల్చివేయ బడిన పావములు గల, తద్భకై, 
= అతని భక్తులచేతనే, భగవాన్‌ = భగవంతుడు, (దవమ్హమ్‌ = చూచుటకు, 


శక్యతే = శక్య మగుచున్నాడు. 


తా ప్రాణములను ఆ భగవంతునికే సమర్పించి, చిత్రములను ఆతనియందే 
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నిలిపి ఎల్లప్పుడు అతనినే ఏక్రైకరక్షకుడని భావించుచు, జ్ఞ్రానముచేత పాపమును 
కాల్చివేసికొనిన భక్తులు మాత మే భగవంతుణ్ణి చూడగలరు. 16 


మూ. అథవా రాక్ష సేన్ట్ర త్వం యఏ తం (దమ్షమిచృసి, 
కథయిష్యామి తే సర్వం |శూయతాం యది రోచతే. 17 


(ప. అ. అథవాజాలేదా, రాక్ష సేన) = రావసరాజా: త్వమ్‌ = నీవు, 
తమ్‌ = ఆ భగవంతుణ్ణి, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చసి యది=కోరినచో , తేజ 
నీకు, సర్వమ్‌ = సమస్తమును, కథయిష్యామి = చెప్పెదను. రోచతే యది= 
ఇష్టమెనచో, |కూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 

తా. రాక్షసరాజా! నీవు ఆ భగవంతుణ్ణి చూడదలచినచో నీకు ఆంతా 
చెప్పెదను; ఇష్టమైనచో వినుము. 17 


మూ. కృతే యుగే వ్యతీతే వై ముఖే (తేతాయుగస్య త్తు, 
హితార్థం దేవమార్యానాం భవితా నృపవిగహః. 18 
(ప, అ. కృతే యుగే = కృతయుగము, వ్యతీతే వై = గడచిన దగుచుం 
డగా, తేతాయుగస్య = (తేతాయు గముయొక్క , ముఖే=|పారంథభమునందు, దేవ 
మర్యానామ్‌ = దేవతలయొక్క , మానవులయొక, హితార్థమ్‌ = హితముకొరకు, 
నృపవిగహః = రాజరూపము గలవాడై, భవితా = పుట్టగలడు 
తా. కృతయుగము గడ చిపోయిన పిమ్మట శేతాయుగ్మపారంభము 
నందు భగవంతుడు, దేవతల, మనుష్యుల హితము కొరకు రాజదేహము ధరించి 
పుట్టగలడు. 18 


మూ. ఇవ్వైకూణాం చ యా రాజా భావో దశరథో భువి, 
తస్య సూనుర్మహోతేజా రామో నామ భవిష్యతి. 19 
మహాతేజా మహాబుద్దిర్మహాబలపర్మాకమః, 
మహాబాహుర్మహాసత్స్యః క్షమయా పృథిపీసమః. 20 
వ అ. భువి = భూలోకమునందు, ఇశ్వ్యాకూణామ్‌ = ఇచ్వాకువంశీయు 
లలో, య।= ఏ, దశరథః= దశరథు డను, రాజా = రాజు, భావ్య॥= పుట్ట 
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నున్నాడో, తస్య = ఆతనికి, మహాతేజాః == గొప్పతేజస్సు గల, రామో నామజ 
రాము డను, సూనుఃజ కుమారుడు, భవిష్యతి = పుట్టగలడు. మవోతేజా! = 
గొవ్ప తేజస్సు గల ఆతడు, మహాబుద్ది। = గొప్ప బుద్ది గలవాడు. మహాబలపరా 
క్రమ గొవ్ప బల పరాకమములు గలవాడు, మహాబాహుః = గొప్ప బాహు 
వులు కలవాడు. మవాసత్స్యః= గొప్ప ధైర్యము గలవాడు, క్షమయా=ఓర్పుచేత, 
వృథివీసమః = భూమితో సమానుడు. 


తా. భూలోకములో ఇమ్వాకువంశమునందు దశరథమహారాజు పుట్ట 
గలడు. ఆతనికి మవాఃతేజశాలియెన రాము డను ప్వుతుడు జనించును. గొవ్ప 
బుద్ధి, బలము, పర్యాకమము, దైర్యము గల ఆ మహాబాహువు ఓర్పుచేత భూమితో 
సమానుడుగా ఉండును. 19, 20 


మూ. ఆదిత్య ఇవ దు ష్పేక్యః సమరే శ|తుభిస్తదా, 
భవితా హి తదా రామో నరో నారాయణః (ప్రభుః. 21 


వ. అ. తదా అప్పుడు, (పళుః = (ప్రభువైన, నారాయణః=నారాయ 
ణుడు, సమరేః = యుద్ధమునందు , ఆదిత్యః ఇవ = సూర్యుడు వలె, దుష్పేక్యుః 
= చూడశక్యముకాని, నరః = నరుడైన, రామః  రాముడుగా, భవితా హీ= 
పుట్టగ లడు. 

తా. అప్పుడు (పభువైన నారాయణుడు యుద్ధరంగంలో శ తువులకు 
నూర్యుడు వలె చూడశక్యముగాని రాముడుగా నరరూపమున ఆవతరించ 
గలడు. 21 


మూ. పితుర్నియోగాత్స విభుర్ణణకే వివిదే వనే, 
విచరష్యతి ధర్మాత్మా _భ్యాతా సహ మహామనాః. 22 
(వ. ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, మహామనాః = గొప్ప మనస్సు కల 
వాడూ ఆయిన, సః = ఆ, విభుః = [పటువు, పితుః = తం డియొక్క , నియోగాత్‌ 
మ ఆజ్ఞవలన, వివిధే = ఆనేక విధములైన, దణ్ఞికే వనే = దండకవనమునందు, 
నారా సహ = సోదరునితో కూడ, విచరిష్యతి = సంచరించగలడు. 


తా. ధర్మాత్ముడు, గొప్ప . మనస్సు గలవాడు అయిన రామ[పభువు 


తండి ఆజ్ఞచేత సోదరునితో కలిసి విశాలమైన దండకావనములో సంచరించ 
గలడు. 92 


మూ. తస్య పత్నీ మహాభాగా లక్ష్మీః సీతేతి వి|శుతా, 
దుహితా జనక 'స్యెషా ఉఊర్టితా వసుధాతలాత్‌. 98 


(ప. ఆ, లకీ}: = లక్ష్మి, సీరేతి = సీత అని, విశుతా = (పసిద్దురా లైన, 
మహాభాగా = మహాభాగ్యవంతురాలైన, తస్య పత్నీ = ఆ రాముని ఖార్యగా 
(కాగలదు). ఏషా =.ఈమె, వసుధాతలాత్‌ = భూమినుండి, ఉద్ధితా = పెకీ 
వచ్చిన, జనకస్య = జనకునియొక్క-, దుహితా = కుమా ర్తె (అగును). 


తా. లక్ష్మీదేవి సీత అను (పనిద్ది చెందినదై మహాభాగ్యవంతురాలై ఈ 
రాముని భార్య కాగలదు. ఈమె భూమినుండి ఆవిర్భవించి జనకుని కుమార్తె 
ఆగును. 23 


మూ. రూ పేణా పతిమా లోకే సర్వలక్షణలక్షితా, 
భఛాయెవానుగతా రామం నిశాకరమివ (పభా. 24 


వ. అ. రూపేణ = రూపముచేత, లోలే = లోకమునందు, అ(పతీమా = 
సాటిలేనిది, సర్వలవణలక్షితా = అన్ని ఉత్తమలక్షణములతో కూడినదీ ఆయిన 
ఈమె, నిశాకరమ్‌ = చందుణ్ణి, (వలా ఇవ = కాంతి వలె, రామమ్‌ = రాముణ్జీ , 
ఛాయేవ = నీడ వలె, ఆనుగతా = అనుసరించినది (కాగలదు). 


తా. సౌందర్యముచేత లోకములో సాటి లేని, సకలసల్ణక్షణ లక్షితురా 
లైన ఈ సీత చందుణ్జి కాంతి వలె, నిత్యమూ రాముణ్ణి నీడ వలె అనుసరించి 
ఉండును. 24 


మూ. కీలాబారగుణో పేతా సాధ్వీ ధైర్యసమన్నితా, 
సహ్మస్రాంళో రళ్మిరివ హ్యేకా మూర్తిరివ స్ట్‌ీతా. 25 


వ, అ. శీలాచారగుజోపేతా = మంచి శీలముతోను, ఆదాగముతోను, 
గుణములతోను కూడిన, సాధ్వీ = వతి వతయైన, దై ర్యసమన్వితా = దైర్యముతో 
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కూడిన ఆ సీత, సవాసాంళోః = సూర్యునియొక్క, రళ్ళ్మిరివ = కిరణము వలె, 
ఏకా = ఓక, మూ రిరివ = మూరివలె, సితా = ఉన్నది. 
_ _ ఠి 


తా. మంచి శీలము, ఆచారము, సద్దుణములూ గల ఆ సీత గొప్ప 
రైర్యము గలదై, సూర్యుని కిరణము వలె, ఆ కిరణముయొక్క_ మరొక మూరి 
వలె ఉన్నది. (ఉండగలదు). 25 


మూ. ఏవం తే సర్వమాఖ్యాతం మయా రావణ వి స్తరాత్‌, 
మహతో దేవదేవస్య కాశ్వతస్యావ్యయస్య చ. 26 
(ప. అ. రావణ = రావణా! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, మయా = నాచేత, 
తే నీకు, సర్వమ్‌ = ఆంతా, విస్తరాత్‌ = విస్తరమువలన, మహతః = గొప్ప 
వాడు, కాశ్వతస్య = నిత్యుడు, ఆవ్యయస్య చ = నాశరహితుడూ అయిన, దేవ 
దేవస్య = దేవ దేవునియొక్క. |వభావాదిక ము, కథితమ్‌ = చెప్పబడినది. 


తా. రావణా! ఈ విధముగా నీకు, నేను, సర్వోత్తముడు, నిత్యుడు, 
వినాశరహితుడు, దేవదేవుడూ అయిన (క్రీమవావిష్ణువు (ప్రభావమును సవిస్తరముగా 
చెప్పినాను. 26 


మూ. ఏవం శ్రుత్వా మహాబాహూ రావ సేన్ష్రః 'వతాపవాన్‌, 
త్వయా సహ విరోధేచ్చుశ్చినయామాస రాఘవ. 27 
వ. అ. రాఘవ = రామా! మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, 
[వరావవాన్‌ = (పతావవంతుడైైన, రాక్ష సేన)! = రాషసరాజా, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
[వత్యా = విని, త్వయా సహజ నీతో కూడ, విరోధేచ్చుః = విరోధమును కోరు 
చున్నవాడై, చి నయామాస = ఆలోచించెను. 


తా. రామా! మవిబావువు, (పతాపవంతుడూ అయిన రావణుడు ఈ 
విషయము విని, నీతో వైరము పెట్టుకొనవలి నని కోరుచు మనస్సులో ఆలో 
చించెను. 27 

మూ. సనత్కుమారాత్త ద్వాక్యం చినయానో ముహుర్ముహుః, 

రావజో ముముడే శ్రీమాన్‌ యుద్ధార్ధం విచచార హ. 26 


(వ. అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడైన, రావణః = రావణుడు, సనత్కు. మా 
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రాత్‌ = సనత్కుమారునినుండి, తత్‌ _ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును గూర్చి, 


మువుర్ముహుః = మాటిమాటికీ, చి న్రయానః। = ఆల్లోచించుచు, ముముదే- సంతో 
షంచెను, యుద్దార్థమ్‌ = యుద్దముకొరకు, విచదార హ_ సంచరించెను. 


తా. శ్రీమంతుడైన ఆ రావణుడు సనత్కుమారుడు చెప్పగా వినిన ఆ 
మాటలను గూర్చి మాటిమాటికి ఆలోచించుచు సంతోషించెను. యుద్దముకొర కె 
సంచరించెను. 28 


మూ. (శుత్వా చ తాం కథాం రామో విస్మ యోక్చుల్లలోచనః, 
శీరసళ్చాలనం కృత్వా విస్మయం పరమం గతః: 29 


(ప. ఆ. రామః = రాముడు, తాం కథామ్‌ = ఆ కథను, (వత్యా= విని, 
విస్మయోళ్సుల్లలోచనః = ఆశ్చర్యముచేత వికసించిన నేతములు గలవాడై, 


శిరసః = శిరస్సుయొక్క, చాలనమ్‌ = చాలనమును, కృత్యా = చేసి, పరమమ్‌= 
గొప్ప, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, గతః = పొందినాడు. 


తా. రాముడు ఆ కథను విని ఆళ్చర్యముచేత న్నేతములు, వికసించగా 
తల వంకించుచు, గొవ్ప ఆశ్చర్యమును పొందెను. 29 


మూ. (శుత్వాతు వాక్యం న నరేశ్వర స్తదా 
ముదా యుతో విస్మయమానచక్తుః, 
పునశ్చ తిం జ్ఞానవతాం ప్రధాన 
మువాచ వాక్యం వద మే పురాతనమ్‌. 80 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణతే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాజ్డే 
పకిపః తృతీయః సర్గః, 

[వ. అ. తదా = అప్పుడు, సః నరేశ్యరః= ఆ రాముడు, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, (కుత్వా = విని, ముదా = సంతోషముతో, యుతః = కూడీనవాడై, 
విస్మయమానచక్షు! = వికసించుచున్న నేతములు కలవాడై, పునః చ = మరల, 
జ్ఞానవతామ్‌ = జ్ఞానవంతులలో, (వధానమ్‌ = (వధానుడైన, తమ్‌ = ఆ ఆగస్త్యుణ్ణి 
గూర్చి, మే= నాకు, పురాతనమ్‌ = ప్రాచీనమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, వద= 
చెప్పుము అని, ఉవాచ = వలికెను. 
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లా. అప్పుడు ఆ వాక్యములు విన్న రాముడు సంతోషించుచు, ఆశ్చర్యము 
చేత వికసించిన నేతములు గలవాడై “ పాచీనకథను చెప్పుము"అని మరల జ్ఞాన 
వంతులలో |శేవుడెన ఆ ఆగ స్యమునిని కోరెను. 80; 


“బాలానందిని"ఆను శ్రీమదామాయణాం|ధ వ్యాఖాానమునందు 
ఉత్తరకాండలో మూడవ (శి వ్రసర్ల సమా ప్రము. 


అ ఆలీ అలీ ఆట 
థ చతుర్ధః (పకీప్రసర్గః 
(అగన్త్యుడు నారదుడు. చెవ్బీనటుగా ఈ కథను కొనసా 


లించుఖ. ] 
మూ. తతః పునర్మహాలేజాః కుమృయోనిర్మహాయకాః, 
1 


ఉవాచ రామం (పణతం పితామహ ఇ వేశ్వరమ్‌. 
= గొప్ప తేజస్సు గల, 


(వ, ఆ. తతః = అనంతరము, మహోలగేజా! 
అగస్త్యుడు, పితామహః = 


మహాయశాః = గొవ్ప క్రీ ర్రిగల, కుమృయోనిః = 
(బవ్మాదేవుడు, ఈకశ్యరమ్‌ ఇవ = ఈశ్వరుణ్ణి గూర్చి వలె, (పణతమ్‌ = నమస్క_ 


రించుచున్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, పునః= మరల, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. ఆటుపీమ్మట, గౌవ్ప తేజస్సు, కీర్తీ గల ఆగస్సుడు, ద్రహ్మ దేవుడు 


పర మేశ్వరునితో వలె, వినయసంవన్ను డైన రామునితో మరల ఇట్లు పలికెను. 1 
2 


మూ. |శూయతామితి చోవాచ రామం సత్యపరా[కమమ్‌, 
కథా శేషం మహాతేజాః కథయామాస స (పభుః. 

(వ. అ, మవోరేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, (వళుః=సమర్థుడెన, సః= 

ఆ ఆగస్సుడు, సత్యవరాకమమ్‌ = సత్యమైన పరాక్రమము గల, రామమ్‌ = 


క థాశేషమ్‌ = మిగిలిన కథను, కథయామాస = చెప్పెను. 
తా. గొప్ప తేజస్సు గల, సమర్థుడైన ఆ ఆగస్తుడు సక మైన పరాక 

మము గల రామునితో “వినుము"ఆని వలికి ఆతనికి మిగిలిన కథను చెప్పెను. 
మూ. యథాఖ్యానం (శుతం చెవ యథావృత్తం యథా తథా, 

8 


పీతాత్మా కథయానూస రాఘవాయ మహామతిః. 
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(ప. ఆ. మహామతిః = గొప్ప బుద్ధి గల ఆగస్సుడు, [పీతాత్మా=సంతో 
షించిన మనస్సు గలవాడై, యథాఖ్యానమ్‌ = తనకు ఇతరులు చెప్పినవిధముగా , 
(శుతం చైవ= తనచేత వినబడిన కథను, యథావృత్తమ్‌ = జరిగిన విధముగా, 
యథా తథాజ ఉన్నదున్నట్టు, రాఘవాయజరామునకు, కథయామాస=చెప్పెను. 


తా. మహాబుద్దిశాలియైన ఆగ స్తుడు సంతోషించిన మనస్సుతో ఆ కథను 
తనకు ఇతరులు ఎట్టు చెప్పిరో, తాను ఎట్టు వినెనో ఆవే, జరిగినది జరిగినట్లు 


రామునకు చెప్పెను. క్షి 
మూ. ఏతదర్థం మహాబాహో రావజేన దురాత్మనా, 
సుతా జనకరాజస్య హృతా రామ మహామతే. 4 


ప. ఆ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! మవోమతే - 
గొప్ప బుద్ది గలవాడా + రామ_రామా | దురాత్మనా=దుద్భుద్దియెన, రావణేన= 
రావణునిచేత, ఏతదర్థమ్‌ =ఇందునిమిత్త మే, జనకరాజస్య సుతా=సీత, హృతా= 
హరించ బడినది. 

తా. గొప్ప బుద్ది గల, మంచి బాహుబలము గల రామా! దురాత్ము డైన 
రావణుడు ఆందుకొర కే “సీతను హరించినాడు. కీ 


మూ. ఏతాం కథాం మహాబాహో నారదః సుమహాయశాః, 
కథయామాస దుర్భర్గ మేరె గిరివరో త్రమే. ర్‌ 


(ప. అ. మవాబాహో=గొప్ప భావువులుగలవాడా! దుర్చర్ష = ఎదిరింప 
శక్యము కానివాడా ! ఏతాం కథామ్‌ = ఈ కథను, సుమహాయళా। = బాల గొప్ప 
కీర్తి గల, నారదః=నారదుడు, గిరివరోత్త మే శేష్ట పర్వత ములలో ఉత్తమమైన, 
మేరా = మేరువర్వతముమీద, కథయామాస = చెప్పెను. 

తా. ఓ! మహాబాహూ! జయింప శక్యముకాని ఓ! రామా! ఈ కథను గొప్ప 
కీ రి గల నారదుడు పర్వతములలో ఉత్తమమైన మేరుపర్వతముమీద చెప్పినాడు. 


మూ. దేవగన్దర్వసిద్ధానామృషీణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
కథాశేషం పునః సోఒథ కథయామాస రాఘవ, 6 
నారదః సుమహారేటాః ప్రహసన్నివ మానద. 
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(ప. ఆ. మానద = గౌరవమును ఇచ్చువాడా! రాఘవ = రామా! అథ 
అటుపిమ్మట, సుమవోలేజాః = చాల గొప్ప తేజస్సుగల, సః = ఆ, నారదః = 
నారదుడు, (ప్రహసన్‌ ఇవ = నవ్వుచు, కథాశేషమ్‌ = కథయొక్క_ శేషభాగమును, 
దేవగ న్టర్వసిద్ధానామ్‌ నూ దేవగంధర్వసిదులకు, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ము లైన, 

| హా 
బుషీణాం చ = బుషులకు, పునః = మరల, కథయామాస == చెప్పెను. 


తా. ఇతరుల గౌరవమును కాపాడు రామా! గొప్ప తేజస్సు గల ఆనార 


దుడు సంతోషముతో నవ్వుచు మిగిలిన కథను మవోత్ములైన దేవ.గంధర్వ-సిద్ధ- 
మహర్షులకు మరల చెప్పెను. 6 


మూ. తాం కథాం శృణు రాజేన్ట్ర మహాపాప పణాశనీమ్‌, 7 

యాం తుశుత్వా మహాబాహో బుషయో దై వతైః సహ, 

ఊచు స్తం నారదం సర్వే హర్షపర్యాకులేక్షణమ్‌. 8 

ప. అ. మహాబాహో=గొవ్ప బావువులు గలవాడా ! రాజేన) = రాజాది 

రాజా! దైవతైః సహ = దేవతలతో కూడ, సర్వే= సమస మైన, బుషయః = 

బుషులు, యామ్‌ = దేనిని, శ్రుత్వా = విని, వార్ష పర్యాకులేక్షణమ్‌ = సంతోష 

ముతో వ్యాకులములైన నేత్రములు కలుగునట్టుగా, తం నారదమ్‌ = ఆ నారదుణ్ణి 

గూర్చి, ఊచుః = పలికిరో, తామ్‌=ఆ, మహాపావ్మవణాశనీమ్‌ = మవాపావములను. 
నశింవచేయు, కథామ్‌ = కథను, శృణు =వినుము. 

తా. గొప్ప బాహుబలము గల రాజాధిరాజా! రామా! దేవతలూ, బుమలూ 

కూడ ఏ కథను విని ఆనందాశ్రువులు కార్చుచు నారదునితో ఇట్టు అనిరో అట్టి 

మవాపాపవినాశక మైన కథను వినుము. 7,8 


మూ. యశ్చేమాం [క్రావయేన్నిత్యం శృణుయాచ్చాపి భక్తితః, 
స పుత్రపౌతవాన్‌ రామ స్వర్గలోకే మహీయతే. 9 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఊత్తరకాణ్జే 
(పక్షిప్తః సర్గః చతుర్ణః. 
(వ. అ, రామ=రామా, యః చ= ఎవడు, ఇమామ్‌ దీనిని, నిత్మమ్‌== 
నిత్యమూ, [శావయేత్‌ = వినిపించునో, భ క్తితః = ల క్రివలన, శృణుయాత్‌ చ 
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అపి = వినునో, సః = అతడు, ప్యుతపౌతవాన్‌ = ప్యుతప్నాతులుకలవా డై, స్వర్గ 
లోకే= స్వర్గలోక మునందు, మహీయతే = పూజింపబడును, 
తా. రామా! ఆ బుష్యాదులు ఇట్టనిరి.“ఎవడు ఈ కథను భక్తివూర్వక 


ముగా విసపించునో, ఎవడు వినునో ఆ ఇద్దరూ ప్ముతప్మొతాదిసుఖ మనుభవించి 
స్వర్గములో వూజింవబడుదురు.” 9 


“దా లానందిని” ఆను శ్రీమ[దామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
నాల్గవ (పషీప్ర సర్గ సమా వ్రము. 


అథ (పడీ ప్తః సర్గః పజ్బుమః 


(నారదా చెవ్నగా ల్నేతద్భీవమును గూర్చి విని రావణుడు 
'ఆత్యజీవారితో యుద్ధముచేయులన్లై వెళ్లక. అకడ స్ర్రీలచేతిలో అవ 
మానము పొందుట, ననత్ఫుమాదుడు రావముసికీ (శ్రీమవోవిమ్షు (వఖా 
ము తౌలుభ్రుట,. అతశి చేతిలో మరవోంచవలెనని రావణుడు నిళ్చో 
యించుతొనువ.] 


మూ. తతః స రాక్షసో రామ పర్యటన్‌ పృథివీతలే, 


విజయార్డీ మహాశూరై రాక్షసైః పరివారితః.. i 
దై త్యదానవరక్షఃసు యం శృణోతి బలాధికమ్‌, 
త మాహ్యయతి యుద్దారీ రావణో బలదర్చితః. 2 


(వ. అ. రామ=రామా! తత। = అటుపిమ్మట, బరిదర్చిత। = బలము 
చేత గర్వించిన, మవోశూరైః == చాల శూరులైన, రాక్ష సెః = రాతసులచేత, వరి 
వారితః = చుట్టబడిన, రాషసః = రాక్షసుడైన, సః రావణః = ఆ రావణుడు, విజ 
యార్డీ = విజయమును కోరుచు, పృథివీతలే = భూమిమీద, పర్యటన్‌ = సంచ 
రించుచు, దైత్యదానవరక్ష।సు = డైత్యులలోను, దానవులలోను, రాక్షసులలోను, 
యమ్‌ = ఎవనిని, బలాధీకమ్‌ = బలముచేత అధికుణ్ణిగా, శృణోతి = వినునో, 
తమ్‌ = వానిని, యుద్దార్రీ = యుద్దమును కోరుచు, ఆహ్యయతి = ఆహ్వయించు 
చున్నాడు. 

తా. రామా! అటుపిమ్మట బలముచేత గర్వించిన ఆ రావణుడు కూరులైన 
“రాశ్షసులు వెంట రాగా, విజయమును కోరుచు. భూమిమీద సంచరించుచు దైత్య- 
దానవ.రాశ్షసులలో మంచి దిలవంతు డని వినిన _పతివానిని యుద్ధానికి పిలిచెను. 

మూ. ఏవంస పర్యటన్‌ సర్వాం పృథివీం పృథివీపతే, 
(బహ్మలోకాన్నివర్తన్తం స సమాసాద్యాథ రావణః, త్రి 
(వజన్తం మురుప్పష్టస్థ మంకు స్ర నమివాపరమ్‌, 
తమధిసృత్య |పీతాత్మా హ్యభివాద్య కృతాష్ఞాలిః, డ్తీ 
ఉవాచ హృష్టమనసా నారదం రావణ స్తదా. 
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(ప. అ. పృధివీవతే=ఓ! రాజా! ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సర్వామ్‌=సమస్తమైన, 
పృథివీమ్‌ = భూమిని, పర్యటన్‌ = సంచరించుచున్న, రావణః = రావణుడు, 
అథ = అటుపిమ్మట, |బహ్మలోకాత్‌ = (బహ్మలోకమునుండి, నివరన మ్‌ = 
మరలి వచ్చుచున్న, మేరుపృష్టస్టమ్‌ = మేరుపర్యతము పెభాగమునందున్న, 
(వజ న్తమ్‌= వెప్టచున్న, ఆపరమ్‌ = మరి యొక, అంశుమ నమ్‌ ఇవజ=సూర్యుడు 
వలె ఉన్న, నారదమ్‌ == నారదుణ్జి, సమాసాద్య = సమీపించి, |పీతాత్మా = 
సంతోషించిన మనస్సు గలవాడై, తమ్‌ ఆతనిని, ఆ భిసృత్య=చేరి, కృతాజ్ఞాలి! = 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, ఆభివాద్య= నమస్కరించి, తదా= అప్పుడు, 
రావణఃఎ=ఆ లోకరావణుడు, హృష్టమనసా=నంతోషించిన మనస్సుతో, ఉవాచ-= 
వలి కెను. 


తా. రామా! ఈ విధముగా భూమి పె చరించుచున్న రావణుడు ఒకనాడు" 
(విహ్మలోకమునుండి తిరిగి వచ్చుచున్న నారదుణ్ణి చూచెను. వెళ్ళుచున్న అతడు 
మేరువర్వతము _పైభాగమునందు రెండవ సూర్యుడు వలె |పకాశించుచుండెను. 
రావణుడు మనస్సులో సంతోషించుచు ఆతనిని సమీపించి, ఆంజులి. ఘటించి నమ 
స్కరించి ఇట్లు వలికెను. 3,4 


మూ. ఆ (బహ్మభువనం లోకా స్త్యయా దృష్టావ్యానేకశః, ర్‌ 
కస్మిన్‌ లోకే మహాభాగ మానవా బలవ త్తరాః, 
యోద్దమిచ్చామి తైః సార్టం యథాకామం యథాసుఖమ్‌. 


(ప. అ. మవాీభాగ = మహాభాగ్యవంతుడా! ఆ (బహ్మళువనమ్‌ . (బ్రహ్మ 
లోకమువరకు, లోకాః = లోకములు, త్వయా =నీ చేత, అనేకళః = అనేక 
వర్యాయములు, దృష్టాః హి = చూడబడినవికదా. కస్మిన్‌ = ఏ, లోకే= లోకము 
నందు, మానవాః మానవులు, బలవత్తరాః= అధికబలము కలవారు? తైః సార్థమ్‌ 
= వాళ్ళతో, _. యథాకామమ్‌ = ఇచ్చానుసారముగా, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, 
యోద్దుమ్‌ = యుద్ధముచేయుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. మవాలాగ్యళాలి వైన నారదా! [బహ్మలోకమువరకూ ఉన్న అన్ని 
లోకములను నీవు అనేక వర్యాయములు చూచి ఉన్నావు. ఏ లోకములోని మాన 
వులు ఆధిక బలవంతులు ? ఇచ్చానుసారము వాళ్ళతో సుఖముగా యుద్దము చేయ 
గోరుచున్నాను. ర్‌,రీ 
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మూ. చి న్తయిత్యా ముహూర్తం తు నారదః (ప్రత్యువాచ తమ్‌, 
అస్తి రాజన్‌ మహాద్వీపం శ్షీరోదస్య సమీపతః, 7 


(ప. ఆ. నారదః = నారదుడు, ముహూ ర్రమ్‌ = ముహూర్ర కాలము, చిన్త 
యిత్యా = ఆలోచించి, తమ్‌ = వానిని గూర్చి, (వత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 
రాజన్‌ =రాజా! శ్షీరోదస్య = శ్షీరసము[దము యొక్క, సమీవతః। = సమీవము 
నందు, మవిద్వీపమ్‌ == మవోద్వీపము, అస్తి= ఉన్నది. 


తా. నారదుడు ముహూరకాలము ఆలోచించి బదులు చెప్పెను. “రాజా |! 
శ్నీరసము[దము దగ్గర ఒక మవోద్వీవ మున్నది. 7 


మూ. తత త్తే చన్ద్రసంకాళా మానవాః సుమహాబలాః, 
మహాకాయా మహావీర్యా మేఘ స్తనితనిఃస్వనాః. 8 
(ప. ఆ. త్యత=ఆక్కడ, లే మానవాఃజఆ మానవులు, చన్ద్రసంకాళాః== 
చందునితో సమానులు , సుమవోబలాః = చాల గొప్ప బలము కలవారు, మహా 
కాయాః = గొప్ప శరీరము కలవారు, మహావీర్యాః = గొప్ప పర్మాకమముగలవారు, 
మేఘా స్తనితని।స్వనాః = ఉరుమువంటి ధ్వని గలవారు. 


తా. ఆ ద్వీపములో నివసించు మానవులు చం చుడు వలె తెల్లగా ఉందురు. 
"పెద శరీరములు గల వారి బలము పర్మాకమము కూడ చాల గొవృవి. వారి 
కంఠధ్వని ఉరుముల వలె ఉండును. 8 

మూ, మహామాతా ధైర్యవనో మహాపరిఘబాహవః, 
శ్వేతద్వీపే మయా దృష్టా మానవా రాశసాధిప. 9 
బలవీర్యస మో పేతాన్‌ యాద్నశాం _న్వమి హేచ్చని. 

ప. ఆ. రాక్షసాధిప = రాక్షసరాజా ! ఇహ = ఇప్పుడు, త్వమ్‌ = నీవు, 
బలవీర్యసమో పేతాన్‌ = బలవరా[క మములతో సమముగా కూడిన, యాదృళాన్‌ 
=ఎట్టి వారిని, ఇచ్చని=కోరుచున్నావో, అట్టి, మవామ్మాతాః = పెద్ద వమాణము 
గల, ధైర్యవన్నః = రైర్యవంతులైన, మహావరిఘబాహవ। = పెద్ద వరిఘలవంటి 
బాహువులు గల, మానవాః = మానవులు, మయా= నాచేత, శ్యేతర్వీ పే = శ్వేత 
ద్వీవమునందు, దృష్టాః = చూడబడిరారు. 
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తా. రాష్షసరాజా! బలమూ, వరాకమమూ రెండూ సమముగా ఉన్న 
ఎట్టివారు కావలె నని కోరుచున్నావో అట్టి మానవులను నేను శ్వేతద్వీపములో 
చూచినాను. పెద్ద దేహ వమాణము, పెద్ద పరిఘల (కోటగడియలు) వంటి బావు 
వులూ గల ఆ మానవులు చాల ధైర్యమున్నవారు. 9 


మూ. నారదస్య వచః |శుత్యా రావణః (పత్యువాచ హ, 10 

కథం నారద జాయన్తే తస్మిన్‌ ద్వీపే మహాబలాః, 
_శేతద్వీపే కథం వాసః పొప్త'నైస్తు మహాత్మభిః: 11 
1ప. అ. నారదస్య = నారదునియొక్క, వచః = వచనమును, (శుత్వా= 
విని, రావణః = రావణుడు, (పత్యువాచ వహ = తిరిగి పలికెను. నారద= 
నారదుడా! తస్మిన్‌ = ఆ, ద్వీపే = ద్వీపమునందు; మహాబలాః = గొప్పబలము 
గలవారు, కథమ్‌ = ఎట్లు, జాయన్నే = పుట్టుదురు? తెః= ఆ, మహాత్మభిః = 
మహాత్ముల చేత, శ్వేతద్వీపే = శ్వేతర్వీవమునందు, వాసః _ నివాసము, కథమ్‌- 

ఎట్లు, (పాప్తః = పొందబడినది. 


తా నారదుని మాటలు విని రావణుడు మరల ఇట్టడిగెను. “నారదా! 
మహాబలకాలులు ఆ ద్వీపమునందు ఎట్టు పుట్టుదురు? ఆ మహాత్ములకు శ్వేత 
ద్వీవమునందు నివాసము ఎట్లు లభించినది? 10 11 


మూ. ఏతన్మే సర్వమాఖ్యాహి పభో నారద తత్త్వతః, 
త్వయా దృష్టం జగత్సర్యం హస్తామలక వత్సదా, i2 


వ. అ. (పభోజ=సమర్జుడ వైన, నారద-=నారదా! మే-నాకు, ఏతర్‌ = 
= దీనిని, సర్వమ్‌ = సమస్తమునూ, తత్త్వతః = యథార్థముగా, ఆఖ్యాహి = 
చెప్పుము. త్వయా = నాచేత, సర్వమ్‌ = సమస్త మైన, జగర్‌ = జగత్తు, సదా= 
ఎల్లప్పుడూ, హస్తామలకవత్‌ = చేతిలోని ఉసిరికాయ వలె, దృష్టమ్‌ = చూడ 
బడినది. 


తా, సమర్దుడ వెన ఓ నారదా! నాకు ఈ విషయము నంతనూ యథార్థ 
ముగా చెప్పుము. స (వవంచకము నంతను సర్వదా అర చేతిలోని ఉసిరికాయ 
వలె చూచుచుందువు కదా. 19 
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మూ, రావణస్య వచః (శుత్వా నారదః (ప్రత్యువాచ హ, 


అనన్యమనసో నిత్యం నారాయణపరాయణా:. 18 
తదారాధనసకాశ్చ తచ్చిత్తాస్త తృరాయణాః, 
ఏకాన్త భావానుగతా స్తే నరా రాక్షసర్షభ, 14 


(ప అ. రావణస్య = రావణునియొక్క, వచః = వచనమును, [శుత్వా= 
విని, నారదః! = నారదుడు, (ప్రత్యువాచ హ = తిరిగి పలికెను. రాక్షసర్షభ = 
రాక్షస్మశేష్టుడా! తే నరాః= ఆ నరులు, అనన్యమనసః=ఇతరమునందు మనస్సు 
లేనివాడై, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, నారాయణపరాయణాః = నారాయణునియందు 
ఆసక్తి గలవారు. తదారాధనసకాః చ= ఆతనిని ఆరాధించుట యందు ఆసక్తులు, 
తచ్చిత్తాః = ఆతనయందే చిత్తము గలవారు, తత్స్పరాయణా! = అతడే అత్ఫుత్రమ 
మైన గతిగా కలవారు. ఏకాన భావానుగతాః = ఆతనిని ఒక్కనినే సేవించుట 
ఆను భావమును అనుసరించువారు. 


తా. రావణుని మాటలు విని నారదుడు తిరిగి పలికెను. రాషసశేష్ణడా! 
ఆ జనులు నిత్యమూ మరొక చింత లేనివారై నారాయణునియంటే ఆసక్తి కలిగి 
ఉందురు. ఆతనిని ఆరాధించుటలో ఆసక్ష్తులై ఆతనిని గూర్చియే ఆలోచించుచు, 
అతడే ఉ త్రమగతి యని నమ్మి ఆతనిని ఒక్కనినే సేవించుచుందురు. 18, 14 


మూ. తచ్చితాస్తద్గత| పాణా నరా నారాయణం (శ్రితాః, 
శ్వేతద్వీపే తు తైర్వాస ఆర్జిత : సుమహాత్మ భిః. 15 


(వ. అ. నరాః = ఆ నరులు, తచ్చితాః = ఆ నారాయణునియందే 
చిత్తము గలవారై, తద్గత్మపాణాః = ఆతనినే పొందిన (పాణములు గలవారై, 
నారాయణమ్‌ == నారాయణుణ్ణి, (శీరాః= ఆ శియించినారు. సుమవాత్మభిః = 
చాల గొప్పవారైన, తైః వాళ్లచేత, శ్వేతద్వీపే = శ్వేతద్వీపమునందు, వాసః= 

న్‌ షా 9 
నివాసము, ఆర్జిత ః = సంపాదించబడినది. 
తా. అక్కడి నరులు నారాయణునిమీదనే చిత్రము నిలిపి ఆతనికే పాణ 


ములు సమర్పించి సేవించుచుందురు. ఆ మహాత్ములు శ్వీతద్వీవమునందు నివాస 
మును (పుణ్యముచేత) సంపాదించుకొనినారు. కేర్‌, 
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మూ. యే హతా లోకనాథేన శార్ణమానమ్య సంయుగే, 
చ|కాయురేన దేవేన తేషాం వాసన్రి విష్ట పే. 16 


(పే. అ, లోకనాఖేన = లోకముల నాథుడైన, దేవేన = దేవునిచేత, యే== 
ఎవరు, సంయుగే = యుద్ధమునందు, కార్‌బ్లమ్‌ = శార్‌బ్ల ధనస్సును, ఆనమ్య 
= వంచిగాని, చకాయురేన = చ్మకాయుధముచేత గాని, వాతాః= చంవబడి 
నారో, తేషామ్‌ = వారికి, (తివిష్ట పే = స్వర్గమునందు, వాసః = నివాసము. 


తా. లోకముల (లు వెన ఆ నారాయణుడు శార్జమును వంచి గాని, 


చక్రాయుధము (పయోగించి గాని ఎవరిని చంపునో వారిక్‌ స్వర్గమునందే నివా 
సము లభించును. 16 


మూ. నహి యజ్ఞఫ లైస్తాత న తపోభిర్న సంయమైః, 
నచ దానఫలై ర్ము ఖ్యిః స లోకః ప్రాప్యతే సుఖమ్‌. 17 
(వ. అ. తాత = నాయనా! సః లోకః= ఆ లోకము, యజ్ఞఫలై ః.= 
యజ్ఞముల ఫలముల చేత, సుఖమ్‌ = అనాయాసముగా, న [పాపష్యతే = పొంద 
బడదు, తపోభిః = తపస్సులచేత, న=పొంద బడదు, సంయమైః = నియమముల 
చేత, నపాందబడదు. ముఖ్రై $ః = ముఖ్యములై న, దానఫలై 1 = దానఫలముల 
చేత, న చ = పొందబడదు. 
తా. నాయనా! ఆ లోకమును యజ్ఞములచేత గాని, తవస్సులచేత గాని, 


నియమములచేత గాని, ముఖ్యములైన దానములచేత గాని ఎవ్వరూ అనాయాస 
ముగా పొందజాలరు. 17 


మూ. నారదస్య వచః (శుత్వా దశగీవః సువిస్మితః, 
ధ్యాత్వా తు సుచిరం కాలం తేన యోత్స్యామి సంయుగే, 
ఆపృచ్చ్య నారదం (పాయాచ్చ్వేతద్వీపాయ రావణః. 


వ. అ. దశగివః= వది కంఠములు గల, రావణః = రావణుడు, నార 
దస = నారదునియొక_, వచః = వచనమును, (శుత్యా = విని, సువిన్మీ తః . 
చాల ఆశ్చర్యపడినవాడె , సంయుగే = యుద్ధమునందు, తేన=ఆ నారాయణు 
నితో, యోత్స్యామి = యుద్ధము చేసెదను అని, సుచిరమ్‌ కాలమ్‌ = చాలా సేపు, 
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ధ్యాత్వా తు = ఆలోచించి, నారదమ్‌ = నారదుణ్ణి, ఆపృచ్చ్యజ ఆడిగి, శ్వేత 
ద్వీపమ్‌ = శ్వేతద్వీపమును గూర్చి, ప్రాయాత్‌ = వెళ్ళెను. 
తా. దళగీవుడైన రావణుడు నారదుని మాటలు విని చాలా ఆ క్చర్యము 


చెంది, నేను ఆ నారాయణునితో యుద్ధము చేసెదను, ఆని చాలాసేపు ఆలోచించి 
నారదుని అనుమతి గైకొని శ్వేతద్వీపమునకు వెళ్ళెను. . 18 


మూ. నారదో౬పి చిరం ధ్యాత్వా కౌతుహలసమన్వితః, 19 
దిదృక్షుః పర మాశ్చర్యం తతై 9వ త్వరితం యయౌ, 
న హి కేలికరో వ్మిపో నిత్యం చ సమర్మ్యపియః. 20 
వే. అ. నారదః అపి = నారదుడు కూడ, చిరమ్‌ = చాలా సేపు, ధ్యాత్వా 
=ఆలోచించి, కౌతూహలసమన్నితః=వేడుకతో కూడినవాడై , పరమాశ్చర్యం= 
గొప్ప ఆ ళృర్యమును, దిదృక్షుః = చూడదలిచినవాడై, త్యరితమ్‌ = శ్రీ ఘముగా, 
తరై 9వ = అచటికే, యయౌ = వెళ్ళేను. సః=౪ఆ, విపః= (దాహ్మణుడు, 
కేలికరః = పరిహాసము చేయుచుండును. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, సమర ప్రియః చ 
= యుద్దము ప్రీయముగా గలవాడు. 
తా. నారదుడు కూడ చాలసేపు ఆలోచించి, వేడుక కలవాడై ఆత్యాశ్చర్య 
కరమైన ఆ విషయమును చూడ దలచినవాడై శీఘముగా శ్యేతద్వీ పమునకు 
వెళ్లెను. ఆ నారదునకు యుద్ద మన్న చాలా ఇష్టము. నిత్యమూ పరిహాసము 
చేయుచుండును. 19, 20 


మూ. రావజణో౬పి యయౌ తత రాక్షసైః నహ రాఘవ, 
మహతా సింహనాదేన దారయన్‌ స దిశో దళ. 91 


ప. అ. రాఘవ = రామా! సః రావణ! అపీ = ఆ రావణుడు, మహతా 
= గొవ్ప, నింహనాదేన = నింహనాదము చేశ, దశ = వది, దికః = దిక్కులను, 
దారయన్‌ = చీల్చివేయుచు, రాక్షసైః; సహజ రాక్షసులతో కూడ, తత= 
అక్కడికి, యయౌ = వెళ్ళిను. 

తా. ఆ రావణుడు కూడ గొప సింహరాదముకేత పది దిక్కులను చీల్చి 
వేయుచు రాక్షసులతో కలిసి అక్కడికి వెళ్లను. 21 
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మూ. గతేతు నారడే తత రావణోఒపి మహాయశాః, 
(పాప శ్వేతం మహాద్వీపం దుర్తభం యత్సురైరపి 22 
(ప. ఆ. నారదే=నారదుడు, తత = అచటికి, గలే వెళ్ళినవాడగుచుం 
డగా, మహాయళాః = గొవృ కీర్తి గల, రావణ! ఆపీ = రావణుడు కూడ, యత్‌ 


= ఏది, సురై రపి = దేవతలచేత కూడ, దుర్హభమ్‌ = పొంద శక్యము కానిదో 
అట్టి, శ్వేతమహాద్వీపమ్‌ = శ్వేతద్వీపమును, |ప్రాప = పొందెను. 


తా. నారదుడు ఆచటికి వెళ్ళిన తరవాత గొప్ప కీర్తి గల రావణుడు 
కూడ దేవతలకుకూడ పొంద శక్యము కాని ఆ శ్యేతద్వీపమును చేరుకొనెను. 22 


మూ. తేజసా తస్య ద్వీపస్య రావణస్య బలీయసః, 
తత్తస్య పుష్పకం యానం వాతవేగసమాహతమ్‌, 28 
అవస్థాతుం న శక్నోతి వాతాహత ఇవామ్బుదః, 


వ. ఆ, తస్య ద్వీపస్య = ఆ ద్వీపముయొక్క_, తేజసా = లేజస్సుచేత, 
ఐలీయసః। = బలవంతుడైన, తస్య రావణస్య = ఆ రావణునియొక్క, యానమ్‌- 
వాహనమైన, తత్‌ పుష్పకమ్‌ = ఆ పుష్పకము, వాతవేగసమాహతమ్‌ = గాలి 
యొక. వేగముచేత కొట్టబడినదై, వాతాహతః = గాలి చేత కొట్టబడిన, అమ్మ్భుదః 
ఇవ. మేఘము వలె, ఆవస్థాతుమ్‌ = నిలచుటకుు, న శక్షోతి = సమర్థము 
కాలేదు. 


తా. బలవంతుడైన ఆ రావణుని వాహనమైన పుష్పకము, ఆ ద్వీపము 
తేజస్సుచేత, వాయువేగముచేత కొట్టబడినదై , గాలిచేత ఎగురగొట్టబడిన మేఘము 
వలె నిలబడ లేకపోయెను. 28 
మూ, సచివా రాక్ష సేన్ష్రస్య ద్వీపమాసాద్య దుర్చృ శమ్‌, 24 
ఆ|బువన్‌ రావణం భీతా రాక్షసా జాతసాధ్యసాః. 

|.అ. రాక్ష సేన్హస్య=రా వణునియొక్క- , సచివాః=మంతులైన, రాక్షసాః 

= రాషసులు, దుర్చృశమ్‌ = చూడ శక్యము కాని, ద్వీపమ్‌ =ద్వీపమును, ఆసాద్య 
= పొంది, ధీఠాః=భయవడినవారై , జాతసాధ్వసాః = పుట్టిన కంపము గలవారై, 
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తా. రావణుని మంతులైెన రాక్షసులు చూడ శక్యము కాకుండ ఉన్న ఆ 
శ్వేతద్వీపమును సమీపించగానే భయవడి వణకిపోవుచు రావణునితో ఇటనిరి, 94 
౧ 


మూ. రాశ్షసేన్ష) వయం మూఢా |భష్టసంజ్ఞా విచేతసః, 25 
అవస్థాతుం న శజ్యామో యుద్దం కర్తుం కథంచన, 
ఏవముక్త్వా దుదువుస్తే సర్వ ఏవ నిళాచరా:ః. 26 


వ అ. రాక్ష సేన = రాష్షసరాజా! వయమ్‌ == మేము, మూఢాః == 
మోహము చెందినాము..| భష్టసంజ్ఞాః = లష్టమెైన సవిజ్ఞ కలవాళ్లము, విచేతసః_ 
చై తన్యము లేనివాళ్లము, యుద్ధమ్‌= యుద్ధ మునందు, కర్తుమ్‌ చేయుటకు, కథం 
చన = ఏ విధముగానూ కూడ, అవస్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు, న శ ఖ్యామఃజసమర్జు 
లము కాజాలము. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్త్వా = పలికి, సర్వే ఏవ= సమసమైన, తే 
నికాచరాః = ఆ రాక్షసులు, దుదువుః=పారిపోయిరి. 

తా. “రాజా! మాకు సృహ తప్పిపోవుచున్నది. ఏమీ తెలియుటలేదు. 
చైతన్యము తొలగిపోవుచున్నది. ఏ విధముగానూ కూడ నిలిచి యుద్ధము చేయ 
జాలము" ఆని పలికి ఆ రాశ్షసు లందరూ పారిపోయిరి. 25, 26 


మూ. రావణోఒపీ హి తద్యానం పుష్పకం హేమభూషితమ్‌, 
విసర్ణయామాస తదా సహ తైః క్షణదాచరై |. 27 
(వ. అ. తదా= అప్పుడు, రావణః ఆపి = రావణుడు కూడ, హేమ 
భూషితమ్‌ = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, తర్‌ ఆ, పుష్పకం యానమ్‌= 
పుష్పక విమానమును, తైె=౪ఆ, శణదాచరైః సహ=రాకశ్షసులతో కూడ, విసర్జ 
యామాస = విడచివే నెను. 


తా. రావణుడు బంగారముచేత ఆలంకరించబడిన ఆ పుష్పకమును, ఆ 
రాక్షసులను కూడ విడచివేసెను. 27 


మూ. గతం తు పుష్పకం రామ రావణో రాక్షసాధిపః, 
కృత్వా రూపం మహాభీమం సర్వరాక్షసవర్ణిత:. 28 
(పవివేశ తదా తస్మిన్‌ శ్వేతద్వీ పే స రావణః, 
(పవిశన్నేవ తాప నారీభిరుపలక్షితః, 29 
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(వ. ఆ. రామ= రామా! పుష్పకం తు పుష్పక మైతే, గతమ్‌ = వెళ్ళి 
పోయినది. సర్వరాక్షసవర్దిత। = సమస్తరాక్షసులచేత విడువబడిన, రావసాధిప్‌ః 
= రాక్షసరాజైన, రావణః == రావణుడు, మవాఖీమమ్‌ _ చాలా భయంకర మెన, 
రూపమ్‌ = రూపమును, కృత్వా = చేసి, తదా = అప్పుడు, తస్మిన్‌ = ఆ, శ్వేత 
ద్వీపే = శ్వతద్వీపమునందు, (వవివేశ a ప్రవేశించెను. తత = అక్కడ, (పవి 
శన్‌ ఏవ = (పవేశించుచుండగానే, సః రావణః= ఆ రావణుడు, ఆకు=శకీఘ 
ముగా, నారీభిః = గ్రీలచేత, ఉపలక్షితః। = చూడబడినాడు. 


తా. రామా! పుష్పకము వెళ్ళిపోయినది, రాక్షసు లెవ్వరూ దగ్గర లేని 
ఆ రావణుడు చాలా భయంకర మైన రూపము ధరించి అవ్పుడు ఆ శ్వేతద్వీప 
ములో (వవేశించెను. అతడు అక్కడ వవేశించిన వెంటనే ఆతనిని అక్కడ 
ఉన్న స్రీలు చూచిరి, 28, 29 


మూ. ఏకయా స స్మితం కృత్యా హస్తే గృహ్య దశాననః, 
పృష్టక్చాగమనం (బూహి కిమర్ధమిహ చాగతః, 80 
కోవా త్యం కస్య వా ప్కుతః కేన వా (పహితో వద. 
(ప. అ. ఏకయా = ఒక శ్రీచేత, స్మితమ్‌ = చిరునవ్వును, కృత్యా = 
చేసి, హస్తే = హస్తమునందు, గృహ్య = (గహించి, సః దళాననః= ఆ రావ 
ణుడు, ఆగమనమ్‌ = ఆగ మనమును గూర్చి, వృష్టః = ఆడగబడినాడు; (బూహీ 
ఇ చెప్పుము, కిమర్థమ్‌ = ఎందుకు, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః == వచ్చినావు? 
త్వమ్‌ = నీవు, క। వా= ఎవడవు? కస్య వా= ఎవనియొక్క, ప్కుతః = పురు 
డవు? కేన వా = ఎవనిచేత, (పహితః = పంవబడినావు? వద = చెప్పుము. 
తా. ఓక స్రీ చిరునవ్వు నవ్వుచు వానిని చేతితో వట్టి లేవదీసి “నీవు 
ఎందుకు వచ్చివావు? నీవు ఎవ్వడవు? ఎవని పుతుడవు? ఎవరు వంపినారు? 
చెప్పుము” అని ఆతని రాకను గూర్చి (వళ్నించెను. 80 


మూ. ఇత్యుకో రావణో రాజన్‌ (కుద్దో వచనమ బవీత్‌. 1 
అహం విశ్వవస:ః పుత్రో రావణో నామ రాకశనః, 
యుద్ధార్ణమివా నంప్రాపో న చ పళ్యామి కం చన. శీ2 


|.ఆ. రాజన్‌ = రాజా! ఇతి=ఇట్లు, ఉకః= వలకబడిన, రావణః = 


ఉఊత్తరకాండము 750 


రావణుడు, (కుద్దః=కోపించినవాడ్రె, వచనమ్‌ =వచనమును, ఆ,బవీత్‌ పలి కెను. 
అహమ్‌=నేను, వ్మిశవసః = వ్మిశవసుయొక్క , ప్యుతః== పుతుడనైన, రావణో 
నామ = రావణుడను పేరుగల, రాక్షస! == రాశసుడను. యుదారమ్‌ = 
యుద్దముకొరకు, ఇహ = ఇక్కడికి, సం పాపః a వచ్చినాను. కంచస్‌ = ఏ 
పురుమణ్ణీ, న వళ్యామి చ = చూచుట లేదు. 


తా. రామా! ఆ మాటలకు కోపించిన రావణుడు ఇట్లు పలికెను. “ నేను 


విశ్రవసుని పుతుడనైన రావణుడను రాశ్షసుడను. యుద్ధము చేయుటకై ఇక్క 
డికి వచ్చినాను, కాని పురుషుడెవ్వడూ కనబడుట లేదు”. 81, 82 


మూ. ఏవం కథయతస్తస్య రావణస్య దురాత్మనః, 
ప్రాహసంస్తే తతః సర్వే సుస్వనం యువతీజనాః. 88 
(ప. అ. దురాత్మనః = దురాత్ముడైన, తస్య రావణస్య = అ రావణుడు, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, కథయతః। = చెప్పుచుండగా, తత। = అటుపిమ్మట, సర్వే = 
సమన మైన, లే= ఆ, యువతీజనాః== శ్రీలు, సుస్వనమ్‌ = మంచి ధ్వని కలుగు 
నట్టుగా, [పావాసన్‌ = నవ్విరి. 
తా. దురాత్ముడైన రావణుని ఆ మాటలు విని ఆ స్రీలు అందరూ వక 
పకా నవ్విరి. 83 


* ఏకయా డ్రుద్దయా తాసాం బాలవద్భృహ్య లీలయా, 
eee సేఖీమద్యే మధ్యే గృహ్య దశాననః. 84 
(ప. అ, లాసామ్‌ = ఆ శ్రీలలో, (కుద్దయా = కోపించిన, ఏకయా == 
ఒక స్ర్రీచేత, వాలవత్‌ = బాలుణ్ణివలె, లీలయా = ఆనాయాసముచేత, గృవ్యూ= 
(గహించి, దళాననః = రావణుడు, మధ్యే = నడుమునందు, గృహ్య = (గహించి, 

సఖీమద్శే = సఖుల మధ్యయందు, క్రామితః=|తీప్పబడినాడు. 

లా ఆ చ్రీలలో ఒక్‌ స్రీ కోపముతో వానిని చిన్న పిల్పవానిని వలె అనా 
యాసముగా పట్టుకొని, నడుము దగ్గర పట్టి సఖురాళ్ళమధ్య తి ప్పెను. 34 
మూ. 'సభీమన్యాం సమాహూయ పశ్య త్వం కీటకం ధృతమ్‌, 
దశాస్యం వింశతిభుజం కృష్ణాజ్ఞనసమ|ప్రభమ్‌. 85 
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(ప ఆ. అన్యామ్‌ = మరియొక, సఖీమ్‌ = సఖురాలిని, సమాహూయ వ 
పిలచి, త్వమ్‌ = నీవు, ధృతమ్‌ = పట్టుకొనబడిన, దశాస్యమ్‌ = పదిముఖములు 
గల, వింశతిభుజమ్‌ = ఇరువది భుజములు గల, కృష్ణాశ్ఞాన సమ పభమ్‌ = నల్ణని 
కాటుకతో సమానమైన కాంతి గల, కీటకక్‌ సద నీస్‌, పశ్య = చూడుము అని 
చెప్పెను. 

తా. అమె మరొక సఖురాళిని పిలిచి “పది ముఖాలు, ఇరవె చేతులూ 
ఉన్న కాటుక రంగు పురుగును పట్టుకొన్నాను, చూడుము” అని చెప్పెను. శిరి 


మూ, హస్తాద్రస్తం సచ శ్షిపో (భామ్యాతే (శమలాలసః , 
(భామ్యమాజేన బలినా రాష్షసేన విపశ్చితా, 86 


పాణా వేకాథ సందష్టా రోషేణ వనితా శుభా, 
ముక్త నయాపథభ౯ క్రిటో ధున్యన్యా' హస్తవేదనాత్‌. 87 


(ప, ఆ. సఃజ=అఆతడు, హస్తాత్‌ == ఒకరి చేతి నుండి, వాస్తమ్‌ = మరి 
యొకరి చేతిని గూర్చి, క్షీపః=విసర బడినవా డె, (శ్రమలాలసః = (శమవ్యాకులు డ్రై, 
(భామ్యతే పు తిరుగుచున్నాడు. అథ =పిమ్మట, (గ్రామ్యమాణేన= తిప్పబడుచున్న, 
విలినా = బలవంతుడైన, వివళ్చితా = టుద్దిమంతుడైన, రాక్ష నేన=రాక్షసునిచేత, 
రోషేణ:= కోపములో, ఏకా=ఓక, శుభా=నుందరియెన, వనితా=న్రీ, సందష్టా= 
కరవబడినది. హస్తవేదనాత్‌ = చేతియందు నొప్పివలన, ధున్వన్యా = దులుపు 
చున్న, తయా = ఆమెచేత, ఆశుభః= అమంగళకరమైన, కీటఃజపురుగు, ముక్తః 
= విడవబడినది. 


తా. ఒక శీ చేతినుండి మరొక రీ చేతిలోనికి విసరుటచే ఆలనీపోయిన 


బలవంతుడు, తెలివిగలవాడు అయిన ఆ రావణుడు ఆ విధముగా కొంత సేపు జరీ 


గిన పిమ్మట కోపముతో ఒక త్రీ చెయ్యి కరచెను. అపుడు ఆమె చేతియందు 
నొప్పిచేత దులిపి ఆ ఆశుభమైన పురుగును [కింద వడవేసెను. తిరి, 87 


మూ. గృహీత్వాన్యాతు ర క్షేన్రిముత్పపాత విహాయసా, 
తతస్తామపి సం్యకుద్దో విదదార నఖ ఖైర్భృశమ్‌. 88 


వ. అ. అన్యా తు = మరియొక త్రీడె యెతే. ర క్షేన్ష్రమ్‌ = అరావస 
రాజాను, గృహీత్వా = పట్టుకొని, వివీయసా = ఆకాశముచేత, ఉత్పపాత = 


ఎగిరెను. తతః = అటుపీమ్మటి, సంకుద్ధః = కోపించినవాడై, తామపీ = ఆమెను 
తా. మరొక స్రీ వానిని తీసుకొని ఆకాశమారమున ఎగిరెను. అతడు కోప 
ముతో ఆమెను కూడ గోళ్ళతో ఎక్కువగా చీరను. 38 


మూ. తయాస పా వినిరూతః సహ_సైవ నిశాచరః, 
పపాత సోమృసో౬ మధ్యే సాగరస్య భయాతురః, 89 
సహా నైవ = వెంటనే, సః నిశా చరః= ఆ రావణుడు, తయా==ఆమెచేత, 
వినిర్దూతః=విసిరి వేయబడెను. సః=అతడు, భయాతురః। = భయముచేత వ్యాకు 
లుడై, సాగరస్య = సము[దముమొక్క, అమృసః= ఉదకముయొక్క_, మధ్యేజు 
మధ్యయందు, పపాత = పడెను. 
తా. వెంటనే ఆమె దులిపివేయగా ఆ రాక్షసుడు భయవ్యాకులు డై 
సముద జలమధ్యమునందు పడెను. 39 


మూ. పర్యత స్యేవ శిఖరం యథా వ జవిదారితమ్‌, 
(పాపతత్సాగరజలే తఠాసా వినిపాతితః. 40 


(ప. అ. తథా= అట్లు, వినిపాతితఃపడ వేయబడిన, ఆసౌ = ఈతడు, 
వజవిదారితమ్‌ = వజముచేత చీల్చబడిన, పర్వతస్య = పర్యతముయొక్క, 
శిఖరం యథా ఇవ ఖరము వలె, సాగరజలే = సముదజలమునందు, [పాప 
తత్‌ = పడెను. 

తా. ఆమె ఆ విధముగా దులిపివేయగా అతడు వజముచేత చీల్చబడిన 
వర్వతళిఖరము వలె సముదజలములో పడెను. £0 


మూ. ఏవం స రావణో ఠామ శ్వేతద్వీపనివాసి భిః, 
యువతీభిర్విగృుహ్యాకు (భామితశ్చ తతస్తత:. 41 

ప, ఆ.' రామ_రామా! సః రావణః = ఆ రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఈ 

విధముగా, శ్వేతద్వీపనివాసిభిః = శ్వేతర్వీపమునందు నివసించుచున్న, యువ 
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ఇటు, (భామిత। చ= తీవ్పబడినాడు. 


తా. రామా! ఈ విధముగా శ్వీతద్వీపములో నివసించు స్రీలు ఆ రావ 
ణుణ్ణి వట్టుకొని ఇటు అటూ విసిరివేసిరి. 41 


మూ. నారదోఒపి మహాతేజా రావణం ప్రాప్య ధర్షితమ్‌, 
విస్మయం పరమం కృత్వా |పజహాస ననర చ. 42 
(ప. అ. మవోతేజాః = గొప్పతేజస్సు గల, నారదః ఆపి = నారదుడు 
కూడ, ధర్గితమ్‌= ఆవమానింపబడిన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, |ప్రావ్య = పొంది, 
పరమమ్‌ = గొప్ప. విన్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, కృత్వా=చేసి, (వజహా స=దిగ్గ 
రగా నవ్వెను. ననర్హ చ=నాట్యము చేసెను కూడ. 
తా. గొప్ప తేజస్సు గల నారదుడు అవమానింవబడిన రావణుని వద్దకు 
వెళ్ళి, చాలా ఆశ్చర్యము ,పకటించుచు బిగ్గరగా నవ్వి నృత్యము చేసెను. 42 
మూ, ఏతదర్థం మహాబాహో రావణేన దురాత్మనా, 
విజాయాపహృతా సీతా త్వత్తో మరణకాజ్జ్ఞయా. 48 
క్షా లి చ 
(ప.అ. మహాబాహో= గొప్పబాహువులు గలవాడా! ఏతదర్భమ్‌ = ఇందు 
నిమిత్తమే, దురాత్మనా = దుష్టబుద్దిగల, రావణేన = రావణునిచేత, త్వత్తః = 
సీనుండి, మరణకాజ్జయా = మరణమునందు కొోరికచేత, విజ్ఞాయ = తెలిసియే, 
సీతా=సీత, అవవ్బాతా = ఆవహరించబడినది. 


తా. ఓ మహాబాహూ! దురాత్ముడైన రావణుడు ఇందువలననే, _నీనుండి 
మరణము పొందవలె నను కోరికతో సీతను కావలె నని ఆపహరించినాడు. శీ8ి 


మూ. భవాన్నారాయణో విష్ణుః శజ్ధచ క్రగదాధర'ః, 
శార్‌ జపద్మాయు ధో వ[జీ సర్వదేవనమస్కృత!. 44 
శ్రీవత్సాజోగై హృషీకేశః సర్వదేవాభిపూజితః, 
పద్మనాభో మహాయోగీ భకానామభయ్య్మపదః. శీర్‌ 


[ప, ఆ, భవాన్‌ = నీవు, నారాయణః = జలము స్థానముగా గల, శజ్ఞి 
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చ[కగదాధరః = శంఖచకగదలు ధరించిన, శార్‌ జ్ఞపద్మా యుధ। = శార్‌ బ్లము 
ఆను ఆయుధము పద్మమూ గల, సర్వదేవనమస్క్భృత। = సమస్తదేవతలిరేత 
నమస్కరించ బడిన, శ్రీవత్సాజ్కః = ట్రీవత్సము చిహ్నముగా గల, వృాషీ 
కేశ: = ఇం దియములకు (వబు వెన, సర్వదేవాభిపూజితః = సమస్తదేవతలచేత 
వూజింపబడిన, పద్మనాభః = పద్మము నాభియందు గల, మవాయోగీ = గొవృ 
యోగి అయిన, భక్తానామ్‌ = భక్తులకు, అభయ్యప్రద। = ఆభయమును ఇచ్చు, 


దేవః = దేవుడవు. 


తా. నీవే శంఖ_చక_గదా.శార్‌జ్ఞ-పద్మాదులను ధరించిన, సర్వదేవతల 
చేతను సమస్కరింపబడు, శ్రీవత్స మనే పుట్టుమచ్చ గల, ఇం్యదియములకు 
అధిపతి ఆయిన, సర్వదేవతలచేత పూజింపబడు, పద్మము నాభియందు ఉన్న, 
గొప్ప యోగియెన, భక్తులకు అభయమిచ్చు ఆ నారాయణుడవు. 41,45 


మూ. వధార్థం రావణస్య త్వం (పవిష్టో మానుషీం తనుమ్‌, 
కిం న వేత్సి త్యమాత్మానం యథా. నారాయణో హ్యహమ్‌. 


(ప. ఆ. త్వమ్‌ = సీవు, రావణస్య = రావణునియొక్క_, వధార్థమ్‌ = వధ 
కొరకు, మానుషీమ్‌ = మనుష్య సంబంధ మైన, తనుమ్‌ = శరీరమును, (పవిష్షః= 
_వవేశించినావు. త్వమ్‌ = నీవు, ఆత్మానమ్‌ = తనను గూర్చి, కిమ్‌ = ఎందువలన, 
న వేత్సి = తెలుసుకొనుటలేదు? యథా=ఏమనగా, ఆహమ్‌నేను, నారాయణః 
హి = నారాయణుడను కదా. 


తా. నీవు రావణుని సంవారించుటకొరకు మానుషరూవము ధరించినావు. 
“నేను నారాయణుడను” అని నీవు తనను గూర్చి ఎందుకు తెలుసుకొనుట 
లేదు? 46 


మూ. మా ముహ్యన్య మహాభిగ స్మర చాత్మానమాత్మనా, 
గుహ్యాద్దుహ్యతర న్వం హి హ్యేవమాహ పితామహః. 47 
ప. ఆ. మహాభాగ - మహానుభావా ! మా ముహ్యనస్వ = మోవాము చెంద 


కము. ఆల్మానమ్‌ = నిన్నుగూర్చి, ఆత్మేరా = తనచేతనే (స్వయముగానే), స్మర 
= స్మరించుము. త్వమ్‌ = నీవు, గువ్యోత్‌ = రహస్యముకంటె, గువ్యాతీర॥ హి 
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= ఎక్కువ రహస్య మైనవాడవుకదా ? పితామహః = [బహ్మదేవుడు, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఆహ హీ_ చెప్పినాడు కదా! 


తా. మహాభాగ్యవంతుడ్రెన రామా ! మోహము చెందకుము, నిన్ను గౌర్చి 
స్వయముగనే తెలిసికొనుము, సీవృ రహస్యములలో పరమరహస్యము ఆని (బహ్మ 
దేవుడే చెప్పినాడు కదా? 47 


మూ. (తిగుణశ్చ (తివేదీ చ (తిధామా (తిపదాత్తకః, 
(తికాలకర్మా తై విద్యన్త్రిదశారి.పమర్దన. 48 


(వ. అ. (తిదశార్మి పమర్దన = దేవశతువులను మర్టించినవాడా ! (నీవు) 
(తిగుణః చ = సత్తరజ స్తమోగుణములు కలవాడవు. (తివేదీ చ = మూడు 
కాలములను ఎరిగినవాడవు. (తిధామా = మూడు స్థానములు కలవాడ వు, (తిపదా 
తకః = మూడు పదములచేత | గహించినవాడవు, (తికొలకర్మా=మూడు కాలము 
లందు కర్మలు చేయువాడవు. తైవిద్య॥= మూడు విద్యలకు (వేదములకు) 


సంబంధించినవాడమవు. 


ఠా. ఓ! రాక్షససంహారకా! నీవు మూడు గుణములను నియమించు 
వాడవు. మూడు కాలములు (భూత జ వర్తమాన a భ విష్యత్తులు) తెలిసినవాడ వు. 
మూడు అడుగులచేత బలిరాజ్యము నంతనూ హరించినవాడవు. (లేదా “ఓం తత్‌ 
సత్‌ ''అను మూడు పదనులదేత చెప్పబడువాడవు). మూడు కాలములందు జరుగు 
పనులు నడిపించువాడవు. మూడు వేదములచేత |పతిపాదించ బడువాడవు. 468 


మూ. త్వయా కాన్తాస్త్రయో లోకాః పురాణెర్వి|కమై స్రీభిః, 
త్యం మహేన్హానుజః శ్రీమాన్‌ బలిబన్టనకారణాత్‌ 49 
అదిత్యా గర్భసంభూతో విమ్ణుస్వం హి సనాతనః, 
లోకాననుగహీతుం వై పవిష్టో మానుషీం తనుమ్‌. ల0 

ప ౪, త్వయా = నీచేత, (తయః ౭ మూడు, లోకాః= లోక ములు, 


పురాణైః = (పాచీనము లైన, (తిభిః = మూడు, వికమైః = పాద విన్యాసములచేత, 
ఆ(కాన్లా! = ఆకమించబడినవి. త్వమ్‌ = నీవు, బలిబన్ధన కారణాత్‌ = బలిని 
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బంధించుట అను కారణమువలన, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, మ హేన్హాం౨నుజః = 
మహేం|దుని తమ్ముడవుగా, అదిత్యాః= ఆదితియొక్క- , గర్భనంభూత। = గర్భము 
నుండి పుట్టినావు. త్వమ్‌ = నీవు, సనాతనః=సనాతనుడ వైన, విష్ణుః హి విష్ణువు 
కదా లోకాన్‌ = లోకములను, ఆన్నుగహీతుమ్‌ = అన్నుగహించుటకు, మాను 
షీమ్‌ = మనుష్యసంబంధ మైన, తనుమ్‌ = శరీరమును, |పవిష్టః వై = పవేశించి 
నావు, 

రా. పూర్వము మూడు అడుగులచేత మూడు లోకాలను ఆ కమించినావు. 
బలిని బంధించుట కె దేవేందుని తమ్ముడ వుగా అదితిగర్భమునందు పుట్టినావు, 
సీవు సనాతనుడ వైన విష్ణమూ ర్రివి కదా ? లోకములను అను[గహించుట కే మనుష్య 
శరీరము దాల్చినావు. 49, 50 


మూ. తదిదం సాధితం కార్యం సురాణాం సురసత్తమ, 
నిహతో రావణః పాపః సపుత్రగణబాన్గవ।ః. ర్‌ 
(ప అ. సురసత్తమ = దేవతలలో (మడా 1 సురాణామ్‌ = దేవతల 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, ఇదమ్‌ = ఈ, కార్యమ్‌ = కార్యము, సాధితమ్‌ = సాధించ 
బడినది. పాపః = పాపాత్ముడ్రైన, సప్పుతగణవబాన్టవః = పుతులతోను, అను 
చరుల గణములతోను, బంధువులతోను కూడిన, రావణ। = రావణుడు, నిహతః 
చంపబడినాడు. 
లా. దేవతా శేష్ణడా ! ఈ దేవతాకార్యమును సాధించినావు. పాపాత్ము డైన 
రావణుణ్ణీ వాని పుత-వరివార_బంధువులనూ చంపినావు న్ర్‌{ 


మూ. (పహృష్టాక్చ సురాః సర్వే బుషయశ్చ తపోధనాః, 

(పకాన్తం చ జగత్సర్వం త్య|త్పసాదాత్సురేశ్వర. ర్‌ 

ప్ర. అ. సురేశ్వర = దేవత్నాపభూ ! సర్వే = సమస్తమైన, సురాః = దేవ 

తలు, తపోధనాః=తప స్వే ధనముగా గల. బుషయ। చఎబుషులు, (పహృష్టాః 

= సంతోషించినారు. త్వ త్పసాదాత్‌ నీ ఆన్ముగహమువలన, సర్వమ్‌ = సమస్త 
మెన, జగత్‌ = జగత్తు, (పహృష్టమ్‌ = సంతోషించినది. 

తా. దేవతల ఆరీశ్యరుడా | దేవతలు, తపోధనులైన బుషులు అందరూ 

సంతోషించినారు. నీ అన్ముగహము వలన సకలజగత్తూ ప్రశాంతముగా ఉన్నది 
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మూ. సీతాలక్షీర్మహాభాగా సంభూతా వసుధాతలాత్‌, 
త్వదర్భమిహ చోత్పన్నా జనకస్య గృహే (వభో. ర్‌ల్రి 


(ప. ఆ. మహాభాగా = మవాభాగ్యవంతురాలైన, లక్ష్మీః = లక్ష్మి, వసుధా 
(వళూ | త్వదర్గమ్‌ = నీకొర కే, ఇహ = ఇక్కడ , జనకస్య . జనకునియొక్క-, 
గృహే షప గృహమునందు, ఉత్పన్నా = పుట్టినది. 


తా. మహాభాగ్యవంతురాలైన లక్ష్మీదేవి భూతలమునుండి సీతగా ఆవిర్భ 
వించినది. ఓ1 _వభూ 1 ఈమె నీకోసమే జనకుని గృహములో జన్మించినది. 58 


మూ. లజ్కామానీయ యత్నేన మాతేవ పరిరక్షితా, 
ఏవ మేతత్సమాఖ్యాతం తవ రామ మహాయశః।, 5్‌4 


[వ అ. మవాయశః = గొప్ప కీర్తిగలవాడా! రామ= రామా! లజ్కామ్‌ 
= లంకను గూర్చి, ఆనీయ = తీసీకొనివచ్చి, యత్నేన = 1పయత్నముచేత, 
మాతేవ = తల్లి వలె, పరిరశ్నితా=రశించ బడినది. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఏతత్‌ 
= ఇది, తవ = నీకు, సమాఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల రామా! రావణుడు సీతను లంకకు తీసికొనివచ్చి 
తల్లిని వలె పయత్నవూర్వక ముగ రక్షించినాడు. ఈ విషయము నంతనూ ఈ 
విధముగ నీకు చెప్పినాను. ర్‌ 


మూ. మమాపి నారదేనో క్షమృషిణా దీర్హజీవినా, 
యథా సనత్కుమారేణ వ్యాఖ్యాతం తస్య రక్షసః, 5 
తేనాపి చ తదేవాశు కృతం సర్యమశేషతః. 


(వ. అ. మమాపి_నాకు కూడ, దీర్హజీవినా = దీర్చకాలము జీవించు, 
బుషిణా = బుషియెన, నారదేన = నారదునిచేత, ఊఉ కమ్‌ = చెప్పబడినది. సన 
త్కు.మా రేణ = సనత్కుమారునిచేత, తస్య రక్షసః = ఆ రాక్షసునకు, యథా== 
ఎట్లు, వ్యాఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినదో, తేనాపి = వానిచేత కూడ, తదేవ = ఆదే, 
ఆకు = శీ ఘముగా, సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, ఆశేషత। = పూర్తిగా, కృతమ్‌ = 
చేయబడినది. 
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తా. నా కీకఠ దీర్షజీవియైన నారదమహర్షి చెప్పినాడు. సనత్కుమారుడు 
రావణునకు ఎట్టు చెప్పెనో అతడు శీఘముగా, అంతా ఆ విధముగానే చేసినాడు. 


మూ. యశ్రైతచ్భావయే[చ్భాద్జే విద్వాన్‌ [బాహ్మణసంనిధా, 
అన్నం తదక్షయం దత్తం పిత్రాణా ముపతిష్టితి. 

ప. అ. యః=పి, విద్యాన్‌ = విద్వాంసుడు, ఏతత్‌ = దీనిని, (బాహ్మణ 
సంనిధౌ = _బాహ్మణుల సంనిధియందు, (కాద్దే = (గాద్ధమునతిదు, (గావయేత్‌ = 
వినిపించునో, దత్తమ్‌ = (అతనిచేత) ఇవ్వబడిన, తత్‌ = ఆ, అన్నమ్‌ = అన్నము, 

తా. విద్వాంసుడు (బాహ్మణసంనిధిలో (శాద్దస్సమయమునందు దీనిని 
వినిపించినచో ఆ (శాద్దమునందు ఇచ్చిన అన్నము అక్షయమై పితృదేవతలకు 
చేరును. 56 


మూ. ఏతాం [శుత్వా కథాం దివ్యాం రామో రాజీవలోచనః, ర్‌7 
పరం విస్మయమాపన్నో (భాతృభిః సహ రాఘవః. 

(వ. అ. రాజీవలోచనః == ఎజ్జని పద్మముల వంటి నేతములు గల, 
రాఘవః = రఘువంశ సంజాతుడైన, రామః = ధాముడు, _భాతృధిః సహ=సోద 
రులతో కూడ, ఏతామ్‌ = ఈ, దివ్యామ్‌ = అద్భుతమైన, కథామ్‌=క థను, |క్షుత్వా 
విని, వరమ్‌ = మిక్కిలి, ఏిస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును అపన్నః = పౌందినాడు. 

లా. పద్మ పష్మతాతుడైన రాముడు, ఆతని సోదరులూ కూడ దివ్యమైన ఈ 
కథ విని చాల ఆశ్చర్యము చెందిరి. ర్‌ 

మూ. వానరాః సహనస్నుగీవా రాక్షసాః సవిభీషణా ః, ర్‌రీ 
రాజానశ్చ సహామాత్యా యే చాన్యేఒపి సమాగతాః, 
(బాహ్మణాః క్యతియా వైశ్యాః శూ దా ధర్మసమన్వితాః. 
సర్వే చోత్ఫుల్లనయనాః సర్వే హర్షసమన్వితాః, 
రామమేవానుపళ్య న్తి భృశమత్య న్తహర్షితా:. 60 

(ప. అ. సహస్నుగీవాః = స్నుగీవునితో కూడిన, వానరాః = వానరులు, 
సవిభీషణాః = విభీషణునితో కూడిన, రాక్షసాః= రాశులు, సహామాత్యాః = 
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అమాళత్యులతో కూడిన, రాజానః చ = రాజులు, యే = ఏ, అన్నే ఆపీ-వ్షితరులు, 
సమాగతాః = వచ్చినారో, వారు, (బాహ్మణాః=(వాహ్మణులు, శతియా=క|తి 
యులు, వైశళ్యాః= వైశ్యులు, ధర్మసమన్వితాః=ధర్మముతో కూడిన, శూదాః= 
శూదులు, సర్వే చ-= ఆందరూ, ఉత్సులనయనాః = వికసించిన న్మేతములు కల 
వారైరి. సర్వే = అందరూ, హర్షసమన్వితాః = సంతోషముతో కూడినవారైరి, 
ఆత్య న్తహర్షితాః = మిక్కిలీ సంతోషించుచు, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, రామమ్‌ ఏవ 
అ రాముడే, అనుపశ్య ని = చూచుచుండిరీ. 


తా. స్నుగీవాదివానరులు , విఫీషణాది రాక్షసులు, రాజులు, వారి అమా 
త్యులు, అక్కడికి చేరిన ఇతరులు, [బాహ్మణులు, క్షతియులు, వైశ్యులు, ధార్మికు 
లైన శ్నూదులు, అందరీ కూడ ఆనందపరవశులు అయిరి. వికసించిన న్మేతము 
లతో అందరూ రామునివై పే చూచుచుండిరీ. 58.60 


మూ. తతో౬గస్తో మహాతేజా రాఘవం చేదమ్మ బవీత్‌ , 
దృష్టాః సభాజితాళ్చాపి రామ యాస్యామహే వయమ్‌. 61 
ఏవముక్త్వా గతాః సర్వే పూజితాస్తే యథాగతమ్‌. 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 
(వక్నిప్తః సర్గః పంచమః. 


(వ అ. తత।=అటుపిమ్మట, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, ఆగనస్యః 
= అగస్సుడు, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌= ఈ వాక్యమును, ఆబవీత్‌ 
వలికెను. రామ= రామా! వయమ్‌ = మేము, దృష్టాః = చూడబిడినాము, సభా 
జిఠాః చ ఆపి = గౌరవించబడినాము కూడ, యాస్యామహే = వెళ్లెదము. ఏవమ్‌ 
= ఇట్లు, ఉక్త్వా = పలికి, సర్వే = వారందరూ, వూజితాః = వూజింవవిడినవారై , 
యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్లుగానే, గతాః = వెళ్ళినారు. 

తా. పిమ్మట గొవ్ప తేజస్సు గల అగస్త్యుడు రామునితో _“రామా ! మాకు 
దర్శన మిచ్చి మమ్ములను గౌరవించినావు. ఇక మేము వెళ్ళెదము”అని పలికెను. 
ఇట్లు పలికి అందరూ వూజింపవిడినవారె వచ్చినట్లుగానే తిరిగి వెళ్ళిరి. 61 


“ఇాలానందిని"అను శ్రీమ్యదామాయణాం్యధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్త రకాండలో. 
బదవ (వక్షివ్ల సర్గ సమా వ్రము. 


